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บทคัดย่อ 

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ คือ (๑) เพ่ือปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤต 
อักษรเทวนาครีเป็นสันสกฤตอักษรไทย (๒) เพ่ือแปลความคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤต
อักษรไทยเป็นภาษาไทย (๓) เพ่ือวิเคราะห์คัมภีร์ลฆุเกามุทีในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง 
เนื้อหา คุณค่าความสอดคล้องสัมพันธ์กันทางกฎเกณฑ์ไวยากรณ์กับไวยากรณ์ภาษาบาลี 

ผลการวิจัยพบว่า คัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นหลักสูตรแบบย่อความของหลักไวยากรณ์สันสกฤต 
เพ่ือให้ผู้ศึกษาภาษาสันสกฤตเบื้องต้นมีความเข้าใจง่ายขึ้น โดยได้น าศูตรของปาณินิคือ อัษฎธยายี มา
เป็นหลักประกอบกับคัมภีร์ด้านไวยากรณ์อ่ืน ๆ มาช่วยในการอธิบายกฏเกณฑ์ทางภาษาสันสกฤต
เพ่ือให้ผู้เริ่มเรียนเข้าใจง่ายขึ้น คัมภีร์นี้แต่งโดย วรทราชะ ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๗ โดยมีวัตถุประสงค์
เพ่ือท าให้เข้าใจหลักไวยากรณ์สันสกฤตได้ง่ายขึ้น เนื้อหาหลัก ๑๑ ส่วนคือ ๑) ส ชฺญา ๒) ส ธิ ๓) 
สุพนฺต ๔) อวฺยย ๕) ติงนฺต ๖) ปฺรกฺริยา ๗)กฤทนฺต ๘) สมาส ๙)  ตทฺธิต ๑๐) สฺตฺรีปฺรตฺตย ๑๑) การก 
ซึ่งมีลักษณะเช่นเดียวกับโครงสร้างของหลักไวยากรณ์ภาษาบาลีแต่มีการท าค าซับซ้อนการท าสนธิ
มากกว่า โดยรูปสูตรเป็นหลักประกอบด้วย ๑) ศูตร แสดงชื่อ หลักการ วิธีการเป็นบทตั้ง ๒) วฤตติ 
เป็นค าอธิบายของสูตร ๓) อุทาหรณ์การยกตัวอย่างน ามาอ้างอิง  
 การวิเคราะห์ด้านนามศัพท์ มีการกล่าวบทน าเป็นข้อ มีการจัดเรียงล าดับสูตรใหม่จากเดิม 
ส่วนประกอบของนามศัพท์มี ลิงค์ พจน์ วิภักติ การันต์ ปรัตยยะ ในการประกอบค าแบ่งเป็นศูตรคือ 
สัญชญาศูตร ปริภาษาศูตร วิธิศูตร นิยมศูตร อติเทศศูตร และอธิการศูตร โดยมีการสร้างค านาม 
ประกอบกิริยาและรูปศัพท์ต่าง ๆ ซึ่งใช้เป็นแบบแผนเดียวกันกับคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลีซึ่งใช้มา
ตั้งแต่สมัยโบราณ ส่วนที่ต่างกันคือภาษาบาลีได้มีการพัฒนาไปสู่ภาษาที่เข้าใจง่าย ศัพท์แต่ละค ามีการ
เปิดโอกาสให้ตีความหมายได้มากกว่าภาษาสันสกฤต และความหมายหนึ่งสามารถใช้ค าเรียกได้หลาย
ค า และที่ส าคัญที่สุดคือรากฐานของการประกอบศัพท์นั้นภาษาบาลีเชื่อมโยงกับการที่ความหมายค า
หรือรากค าต้องสอดคล้องกับค าสอนของพระพุทธเจ้าโดยมุ่งที่สภาวปรมัตถ์ ส่วนรากศัพท์ของ
สันสกฤตน ามาจากอรรถและธาตุและเชื่อมโยงกับความเชื่อแบบเทวนิยม 
 ไวยากรณ์สันสกฤตที่ต่างจากภาษาบาลีที่ชัดเจนคือ สันสกฤตมีสระ ๑๔ ตัว แบ่งเป็น ๓ 
ขั้นคือ ปกติ คุณะ วฤทธิ พยัญชนะ ๓๕ ตัวแบ่งเป็น ๒ กลุ่มคือวรรคและอวรรค ส่วนค านามมีลิงค์ ๓ 
เหมือนกันกับบาลี วจนะมี ๓ คือ เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหุพจน์ ในขณะที่บาลีไม่มีทวิพจน์ วิภักติมี
เช่นเดียวกันทั้งวิภักตินามและวิภักติอาขยาต ในวิภักตินามสันสกฤตมี ๓ กลุ่มย่อยคือ ๑)ปัญจสถาน 
๒) ภสถาน ๓) กลุ่ม ปทสถาน แต่ในภาษาบาลีไม่มีการแบ่งกลุ่ม มีวิภักติ ๑๔  ตัว การันต์มี ๒ 
ลักษณะคือ สระการันต์และพยัญชนะการันต์ส่วนในภาษาบาลีมีเพียงสระการันต์เท่านั้น ส าหรับกริยา 
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(ธาตุ) จ าแนกกริยาไว้ถึง ๑๐ คณะ แต่ละคณะมีการเปลี่ยนรูป แตกต่างกันไป กริยาเหล่านี้จะแจกรูป
ตามประธาน ๓ ตามกาล ๖ ชนิด และตามมาลา ๔ ชนิด แสดงให้เห็นความสัมพันธ์กันของภาษา
สันสกฤตและบาลี แม้คัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นเพียงคัมภีร์ประเภทไวยากรณ์แต่มีคุณค่า ๑) ด้าน
วรรณกรรมมีโครงสร้างซึ่งเชื่อมโยงกับหลักปรัชญาของศาสนาพราหมณ์ ๒) ด้านการเป็นต้นแบบของ
คัมภีร์ส าเร็จรูปไวยากรณ์รุ่นหลัง ๓) คุณค่าต่อการศึกษาไวยากรณ์ภาษาบาลี 
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Abstract 
 This thesis aims at 3 purposes; 1) to transliterate manuscript of 
Laghukaumudi of Varadarāja with Sanskrit language into Thai latter, 2) to translate 
into Thai version, 3) to analyze its author, structure, main contents comparing to Pali 
and valuate it. The research was documentary by investigating on scripture then 
analyzed, complied in descriptive style. 
 The findings were that Laghukaumudi is the abridgement of 
Siddhantakaumudi done by Varadaraja to be basic manual text for Sanskrit grammar. 
He compiled by taking Sūtra of Pāṇini or Așṭādhayayāni as main references to explain 
the formula of grammartic system. His aims were to make difficult and complicated 
Sanskrit to be easier for readers. The contents contain 11 parts; 1) Sajña 2) Sandhi 3) 
Subanta 4) Avyaya 5) Tinanta 6) Prakriyā 7) Kridanta 8) Samasa 9) Tadthita 10) 
Strīprattaya 11) Kāraka which are quite similar to Pali grammar but Pali has less 
repletion of words and combinations. It was done by Sūtra forms consisting of 1) 
Sūtra as its main task, 2) Vritti or Sūtras’ explanation and 3) Udāharaṇa or examples. 
 The word or noun analysis starts with statements, arrangement of Sūtra 
containing gender, numbers, conjugation, word ending, suffixs. Word composition was 
done by following Sūtra strictly; Sanjansūtra, Pribhasasūtra, Vidhisūtra, Niyamasūtra, 
Atidesasūtra and Adhikarasūtra. The forming of words, verbs and vocabulary appear 
similar to Pali but its differences lie on Pali was a moderate language, Pali words 
open for various interpretations and meanings while Sanskrit singular meaning. 
Anyway, both of Sanskrit and Pali deserve its own source of founder, Pali aims at 
realizing the Buddhist absolute truth while Sanskrit source comes from root and 
meaning of Theistic background. 
 On the structure of language, Sanskrit structure is that Sanskrit contains 14 
vowels, divided into 3 level; Pakati, Guna and Vriddhi, 35 alphabets divided into 2 
groups; Varga and Avarga, 3 genders similar to Pali, 3 terms; Ekavacana, Dvivacana 
and Bahuvacana while Pali only Ekavacana and Bahuvacana. Laghukaumudi 
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explained the verb conjugation into 3 sub-groups; 1) Pancasthāna, 2) Bhasthāna and 
3) Padasthāna which found not in Pali. There are 14 conjugation, 2 types of word 
endings; Sarakāranta and Vyanjanakāranta while Pali only Sarakāranta found. Verb 
roots consist of 10 groups, its changing of form in each item depends on its subject, 
tenses and moods which is similar to Pali confirming the close relation of Sanskrit 
and Pali. Its values are that 1) literature value seen in the bridge of Brahman thought 
and moral background, 2) being model of later grammatic texts and 3) the value of 
Pali studies. 
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กิตติกรรมประกาศ 
งานวิจัยนี้ส าเร็จได้ด้วยดีเพราะได้รับความเมตตาและการเอาใจใส่จากหลายฝ่ายทั้งที่เป็น

บรรพชิตและคฤหัสถ์  กล่าวคือ พระราชโมลี ผู้ช่วยอธิการบดี พระราชรัตนมุนี ผู้อ านวยการส านักงาน
วิทยาเขต พระมหาโกมล กมโล, ผศ. ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ พระมหาณรงฤทธิ์ ธมฺมโสภโณ 
รักษาการผู้อ านวยการส านักวิชาการ และ รศ.ดร เวทย์ บรรณกรกุล รองผู้อ านวยการส านักวิชาการ 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม ซึ่งคณาจารย์
เหล่านี้ได้เมตตาให้ค าชี้แนะรูปแบบ วิธีการ และการวิเคราะห์อย่างลึกซึ้งในเชิงตรรกะ  ตรวจสอบ
ความถูกต้องและความสมเหตุสมผล จนท าให้งานนี้ส าเร็จเรียบร้อยได้เป็นอย่างดี 

ขอขอบพระคุณ พระสุธีรัตนบัณฑิต, ดร. ผู้อ านวยการสถาบันวิจัยพุทธศาสตร์ รูปปัจจุบัน 
และเจ้าหน้าที่ของสถาบันทุกท่านที่ได้บริหารจัดการเรื่องทุนส าหรับด าเนินงานและได้เชิญคณาจารย์
ผู้ช านาญการวิจัยมาให้ความรู้และฝึกอบรมวิธีการท าวิจัย จนท าให้ผู้วิจัยได้น าองค์ความรู้ที่ได้จากการ
ฝึกอบรมมาปรับปรุงงานวิจัยและเติมเต็มสิ่งที่บกพร่องให้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

ขอขอบพระคุณเจ้าประคุณสมเด็จพระพุทธชินวงศ์ รองอธิการบดี มหาวิทยาลัยมหาจุฬา
ลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม ที่ช่วยกระตุ้นส่งเสริมและให้ก าลังในการ
ท างานวิจัย ขอขอบคุณเจ้าหน้าที่ห้องสมุด มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬี
ศึกษาพุทธโฆส นครปฐม ทุกรูป/คน ที่ได้บริการให้ยืมเอกสาร หนังสือ ต าราประกอบการวิจัยด้วย
ไมตรีจิต ขอขอบพระคุณคณาอาจารย์ทั้งหลายทั้งที่อยู่ในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม ส่วนกลางและวิทยาเขต ที่ได้แนะน าข้อมูล แหล่งค้นคว้าและ
วิธีการท างานให้บรรลุเป้าหมาย 
 คุณประโยชน์ที่เกิดจากงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยขอบูชาพระคุณบุรพาจารย์ทุกท่านที่ให้ความรู้ทั้ง
โดยตรงโดยอ้อมด้วยความเคารพและศรัทธา   
 
                                                                       พระมหาชิต ฐานชิโต,ดร. 

                                                             ๓๐  สิงหาคม ๒๕๖๒ 
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บทที ่๑ 
 

บทน ำ 
 

๑.๑ ควำมส ำคัญและที่มำของปัญหำที่ท ำกำรวิจัย  

 การศึกษาเพ่ือเข้าถึงความรู้ในพระเวทซึ่งถือเป็นคัมภีร์ส าคัญของพราหมณ์เป็นเป้าหมาย
ส าคัญที่สุด จนน าไปสู่การสร้างระบบไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตเพ่ือท าความเข้าใจในเนื้อหาส าคัญ
ของคัมภีร์ได้อย่างลึกซึ้ง  โดยแบ่งหลักการศึกษา ๖ หมวดสาขาเรียกว่า เวทางค์๑ คือ  
 สิกฺขา (คัมภีร์ศึกษา) วิชาว่าด้วยวิธีการท่องจ าพระเวท และวิชาว่าด้วยการออกเสียง 
 เวยฺยากรณ (คัมภีร์ไวยากรณ์) วิชาว่าด้วยการวิเคราะห์ค าและสร้างรูปค า 

 นิรุตฺติ (คัมภีร์นิรุกตะ) วิชาว่าด้วยการถอดรหัสความหมายของค าส าคัญๆ ในพระเวท 
 กปฺป (คัมภีร์กัลปะ) วิชาว่าด้วยหลักเกณฑ์และวิธีประกอบพิธีกรรม 
 โชติสตฺถ (คัมภีร์ชโยติษะ) วิชาว่าด้วยการศึกษาดาราศาสตร์ เพ่ือให้สามารถเลือกเวลาอัน

เป็นมงคลในการบวงสรวงและประกอบพิธีกรรม 
 ฉนฺท (คัมภีร์ฉันท์) วิชาว่าด้วยลักษณะค าประพันธ์ครุ ลหุ เสียงสูงต่ า๒ 
คัมภีร์ไวยากรณ์เป็นหนึ่งในในบรรดาเวทางค์ทั้ง ๖ และถือว่าเป็นคัมภีร์ที่ส าคัญที่สุดก่อนการ

ศึกษาศาสตร์อ่ืน ๆ ๓ คนขาดความรู้ด้านไวยากรณ์เปรียบเหมือนคนใบ้ที่ไม่สามารถแสดงความ
ต้องการของตนเองได้๔  เมื่อเป็นเช่นนี้ จึงอาจกล่าวได้ว่า ชาวอินเดียเป็นชนชาติแรกในโลกที่มี
การศึกษาเรื่องไวยากรณ์อย่างละเอียด จนท าให้เกิดเป็นวิชาภาษาศาสตร์ปัจจุบัน  ไวยากรณ์ที่เก่าแก่
ที่สุดและได้รับความนับถือมากที่สุดที่ตกทอดมาถึงยุคปัจจุบัน ได้แก่คัมภีร์ไวยากรณ์ปาณินิ หรือ
อัษฎาธยายี๕ บางครั้ง เรียกว่าปาณินียะ คัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตคือ ปาณินิสูตรประกอบด้วย สูตร
จ านวน ๔,๐๐๐  สูตร๖ รจนาโดยปาณินิ ภายหลังพุทธปรินิพพานประมาณ ๑๐๐ - ๒๐๐ ปี  

                                                           
๑
 ปตัญชลี, วยำกรณมหำภำษยะ, (ปูนา : โรงพิมพ์ภัณฑาการ์ อินสทิทูท, ๑๙๘๔), หน้า ๑๑. 

๒ อ้างแล้ว. 
๓ M. Winternitz, History of Indian Literature Vol.๓. (Delhi: Motilal Banarasidass, ๑๙๘๕) 

หน้า ๔๕๘. 
๔ Kapiladeva Dvicedi. Laghusiddhantadaumudi, (Varanasi: n.p. ๑๙๘๓) หน้า ๑๑. 
๕ A.A.Macdonell, A History of Sanskrit Literature, (Delhi: Munshiram, ๑๙๗๒) หน้า ๔๓๕. 
๖ วิสุทธ์ บุษยกุล, อักษรวิสุทธ์ (กรงุเทพมหานคร : โรงพิมพ์เรือนแกว้การพิมพ์, ๒๕๔๒) หน้า ๑๑. 
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คัมภีร์ปาณินิ เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ที่เก่าแก่มีสูตรมากที่สุดคือประมาณ ๔๐๐๐ สูตร โดยมี
จุดประสงค์เพ่ือจัดระเบียบแบบแผน มีกฎเกณฑ์เป็นมาตรฐาน นับแต่นั้นมาภาษาพระเวทที่ได้รับการ
จัดระเบียบกฎเกณฑ์ตามคัมภีร์ปาณินิ จึงได้มีการเรียกชื่อว่า สกฺกต  หรือ ส สกฤต หมายถึง ภาษาที่
ได้รับการจัดให้เป็นระเบียบถูกต้องตามกฎเกณฑ์  นักปราชญ์ชาวตะวันตกในยุคปัจจุบันส่วนใหญ่ถือ
ว่า ไวยากรณ์ที่เป็นเวทางค์ส าหรับประกอบการศึกษาพระเวทนั้น ไม่ใช่ไวยากรณ์ปาณินิ แต่ควรเป็น
ต าราไวยากรณ์รุ่นเก่าก่อนหน้าปาณินิ แต่ส าหรับบัณฑิตและพราหมณ์ชาวอินเดีย หากพูดถึง
ไวยากรณ์ในกลุ่มเวทางค์ ก็จะหมายถึงคัมภีร์ที่เป็นผลงานของปาณินิเท่านั้น ต่อมาประมาณพุทธ
ศตวรรษที่ ๔ ได้มีการแต่งคัมภีร์หรือศาสตร์ต่างๆ ขึ้นด้วยภาษาสันสกฤตเป็นจ านวนมาก เช่น คัมภีร์
มหาภาษยะ แต่งเพ่ืออธิบายสูตรปาณินิ,คัมภีร์มนุธรรมศาสตร์, คัมภีร์เภสัชศาสตร์ชื่อจรกะและชื่อ
สุสสุตะ, คัมภีร์พงศาวดาร ชื่อมหาภารตะ, คัมภีร์พจนานุกรมร้อยกรองชื่ออมรโกษะ, คัมภีร์ประเภท
ปรัชญาชื่อวิเสสิกทัสสนะ, นยายทัสสนะ, โยคทัสสนะ, เวทานตทัสสนะ, มีมังสาทัสสนะและคัมภีร์
อ่ืนๆ อีกเป็นจ านวนมาก ท าให้เกิดการสะสมความรู้ทุกศาสตร์โดยเฉพาะอย่างยิ่งแนวคิดเชิงปรัชญา
และศาสนา แพทย์ศาสตร์ ดาราศาสตร์เป็นต้น ดังนั้นภาษาสันสกฤตจึงเป็นแหล่งสะสมและเก็บ
ความรู้ไว้มากมายทุกศาสตร์สาขา 

ต่อมาคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตมีนักไวยากรณ์มากมายได้แต่งเพ่ิมเติมหรือย่อความให้สั้นลง
เพ่ือให้ง่ายต่อการท าความเข้าใจ เช่น วรทราชะ  ได้ย่อเนื้อหาจากคัมภีร์สิทธานตะเกามุนีของภัฏโฏชี
ทีกษิตะ โดยเรียกชื่อว่า “ลฆุสิทธานตะเกามุที หรือ ลฆุเกามุที” ประกอบด้วยสูตรทั้งหมด ๑,๒๗๗ 
สูตร โดยได้แบ่งเนื้อหาในการศึกษาไวยากรณ์สันสกฤตออกเป็น ๑๑ หมวดคือ สญฺชฺญาปรกรณ, สนฺธิ
ปรกรณ, สุพนฺตปรกรณ, อวยย, ติงนฺตปรกรณ, ปรกิริยา, กฤทนฺตปรกรณ, การกปรกรณ, สมาสปรก
รณ, ตทฺธิตปรกรณ, สตฺรีปรตฺย๗ ซึ่งมีลักษณะเช่นเดียวกับโครงสร้างของหลักไวยากรณ์ภาษาบาลี ท า
ให้ภาษาสันสกฤตได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก จุดประสงค์ของการแต่งคัมภีร์ลฆุเกามุทีเพ่ือใช้เป็น
หลักไวยากรณ์เบื้องต้นส าหรับผู้เริ่มเรียนไวยากรณ์ ท าให้ง่ายต่อการท าความเข้าใจ และย่อความใน
สิทธานตเกามุที    ความเจริญก้าวหน้าของสันสกฤตดังกล่าวมีอิทธิพลต่อภาษาบาลีเป็นอย่างมาก ใน
คัมภีร์มหาวงศ์แสดงให้เห็นว่า ชาวพุทธฝ่ายอุตตรนิกายได้ศึกษาพระไตรปิฎก , อรรถกถาด้วยภาษา
สันสกฤตเช่นในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษ แม้แต่ในมหาวิทยาลัยนาลันทาก็ใช้ภาษาสันสกฤตในการสื่อสาร
และเขียนต าราเรียน  ส่วนภาษาบาลียังมีการศึกษาแต่ไม่น ามาจดบันทึกเป็นต ารา แต่กลับได้รับความ
นิยมในลังกาทวีปโดยมีพระพุทธโฆสเถระ และพระอรรถกถาจารย์อีกหลายท่าน ได้ท าการแปล
พระไตรปิฎกจากภาษาสิงหลและรจนาอรรถกถาจนสามารถรักษาพระไตรปิฎก, อรรถกถาให้คงอยู่ใน
รูปของภาษาบาลีสืบทอดมาถึงปัจจุบัน  

                                                           
๗ Kapiladeva Dvivedi, Laghusiddhantakaumudi, (Varanasi: n.p. ๑๙๘๓), หน้า ๔๓. 
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ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ถือเป็นตระกูลภาษาเดียวกัน มีหน้าตาคล้ายกัน เช่นโครงสร้าง
ของเสียง โครงสร้างค าศัพท์ ความสัมพันธ์ของค าในประโยค การสร้างค าศัพท์ เป็นต้น๘ ดังนั้น จึงมี
การสร้างค าและวิธีการใช้ที่คล้ายคลึงกัน ผู้ที่รู้ภาษาสันสกฤต ย่อมเข้าใจหลักการภาษาบาลีได้โดยไม่
ยากนัก หลักการของไวยากรณ์ในภาษาบาลีนั้น ได้รับอิทธิพลมาจากไวยากรณ์สันสกฤตเป็นส่วนใหญ่ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งไวยากรณ์ภาษาบาลีในยุคหลังอรรถกถาของพระพุทธโฆสเถระ เช่น คัมภีร์กัจจาย
นะ จ านวน ๖๗๓ สูตร ได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตชื่อกาตันตระ ซึ่งแต่งโดยศรววรมัน 
(ราวพุทธศตวรรษที่ ๖-๗)๙, คัมภีร์โมคคัลลานะอาศัยคัมภีร์จานทรไวยากรณ์เป็นแนวทาง เป็นต้น ซึ่ง
ต่างจากคัมภีร์ยุคก่อน เช่น นิรุตติปิฎก และมหานิรุตติเป็นต้นที่มีแนวการเขียนที่ไม่ได้อิงอาศัยสูตร
ของคัมภีร์สันสกฤตเลย  

จะอย่างไรก็ตาม แม้ว่าภาษาบาลีจะได้รับอิทธิพลทางกฎเกณฑ์จากสันสกฤต แต่ต้องเป็น
กฎเกณฑ์ที่สามารถเข้าได้กับพระพุทธพจน์ ดังจะเห็นได้จากการที่พระอาจารย์กัจจายนะ ได้เขียน
สูตรกัจจายนะไว้ว่า “ชินวจนยุตฺต  หิ”  แปลว่า ที่สอดคล้องกับพุทธพจน์ “ตทนุปโรเธน”  แปลว่า 
โดยไม่ขัดกับพระพุทธพจน์ นอกจากนั้น นักไวยากรณ์ทั้งฝ่ายสันสกฤตหรือบาลี ก็มักจะแฝงทัศนคติ
ทางศาสนาที่ตนนับถือเข้ามาไว้ในวิธีการด้วย เช่น ในไวยากรณ์สันสกฤต ได้แฝงไว้ด้วยวิธีการแห่ง
อัตตา  ตัวอย่างเช่น ในการตัดสนธิของศัพท์ว่า “ทุราขฺยาต” จะตัดบทว่า “ทุรฺ + อาขฺยาต” ซึ่งแสดง
ให้เห็นว่า “รฺ” อักษรเป็นสิ่งที่มีมาก่อนแต่เดิมซึ่งเท่ากับสัสสตทิฐิ ส่วนในไวยากรณ์ภาษาบาลี ได้แฝง
ไว้ด้วยวิธีการแห่งอนัตตา ตามแนวคิดของพุทธที่ถือว่าสภาวะมีการเกิดดับตามเหตุปัจจัย เช่นในการ
ตัดสนธิของศัพท์ว่า “ทุราขฺยาต” ในภาษาบาลีจะตัดบทว่า “ทุ+อาขฺยาต” ซึ่งถือว่า “รฺ” อักษร เป็น
สิ่งที่เกิดข้ึนใหม่ตามเงื่อนไขของเหตุปัจจัย ดังนั้นแม้ในระบบการจัดไวยากรณ์ก็มีลักษณะการอ้างอิงถึง
หลักแนวคิดซึ่งเป็นต้นก าเนิดหรือปรัชญาแนวคิดแฝงมาพร้อมกับค าศัพท์ การสร้างค าให้ถูกต้องตาม
หลักสัจจธรรมซึ่งเชื่อมโยงไปถึงแก่นสารส าคัญของแนวคิดที่ต่างกันเหล่านั้นด้วย   
  ด้วยเหตุผลดังกล่าวมาข้างต้น  ผู้วิจัยจึงเห็นว่า คัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับที่แต่งโดยวรทราชะ 
เป็นคัมภีร์ที่มีสารัตถประโยชน์ทั้งด้านเนื้อหาและไวยากรณ์ง่ายต่อการเข้าใจและส่งผลต่อการสร้าง
หลักไวยากรณ์ภาษาบาลี ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีที่เป็นภาษาสันสกฤต
อักษรเทวนาครีให้เป็นอักษรไทย และแปลเป็นภาษาไทยเพ่ือสะดวกแก่ผู้ใคร่ศึกษา   แล้วน ามาศึกษา
วิเคราะห์เนื้อหาของภาษาด้านไวยากรณ์และหลักธรรมที่แฝงอยู่โดยอาศัยหลักการของภาษา ซึ่งจะเป็น
ประโยชน์ต่อการศึกษาหลักไวยากรณ์บาลีและการศึกษาด้านภาษาศาสตร์โดยเฉพาะภาษาบาลีและ
สันสกฤตในประเทศไทย 
                                                           

๘ Ghosh Batakrishna, Introduction to Linguistic Sanskrit, (Calcutta: Arunima Printing 
Works, ๑๙๓๗) หน้า ๑-๕. 

๙ M. Winternitz, History of Indian Literature Vol.๓. (Delhi: Motilal Banarasidass, ๑๙๘๕) 
หน้า ๔๗๗. 



๔ 

 

๑.๒  วัตถุประสงค์ของโครงกำรวิจัย 
 ๑.๒.๑ เพ่ือปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครีเป็น
อักษรไทย  
 ๑.๒.๒ เพ่ือแปลความคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤตอักษรไทยเป็นภาษาไทย 
 ๑.๒.๓ เพ่ือวิเคราะห์คัมภีร์ลฆุเกามุทีในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา คุณค่า
ความสอดคล้องสัมพันธ์กันทางกฎเกณฑ์ไวยากรณ์กับไวยากรณ์ภาษาบาลี 
 

๑.๓  ขอบเขตของโครงกำรวิจัย 
 ก าหนดขอบเขตศึกษา คัมภีร์ลฆุเกามุทีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครี
ปริวรรตเป็นอักษรไทย และแปลเป็นภาษาไทยและเทียบเคียงบาลีไวยากรณ์ที่ใช้ศึกษาในประเทศไทย 
โดยการเทียบเคียงกับเค้าโครงเนื้อหา รูปแบบ สาระส าคัญ และแปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตให้
เป็นภาษาไทย 
 
๑.๔  ปัญหำที่ต้องกำรทรำบ 
 ๑.๔.๑ ปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครีเป็น
อักษรไทยมีหลักการอย่างไร 
 ๑.๔.๒ แปลความคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤตอักษรไทยเป็นภาษาไทยมี
เนื้อความเป็นอย่างไร 
 ๑.๔.๓ วิเคราะห์คัมภีร์ลฆุเกามุทีในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา คุณค่า
ความสอดคล้องสัมพันธ์กันทางกฎเกณฑ์ไวยากรณ์กับไวยากรณ์ภาษาบาลีเป็นอย่างไร 
 
๑.๕  นิยำมศัพทท์ี่ใช้ในกำรวิจัย  
 ๑.๕.๑ ปริวรรต หมายถึง การกลับอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย 
 ๑.๕.๒ ลฆุเกามุที หมายถึง เอกสารต าราไวยากรณ์สันสกฤตย่อเขียนโดยวรทราชา  
 ๑.๕.๓ วิเคราะห์ หมายถึง การแยกแยะสิ่งที่จะพิจารณาออกเป็นส่วนย่อยที่มีความ 
สัมพันธ์กัน เพ่ือท าความเข้าใจแต่ละส่วนให้แจ่มแจ้ง รวมทั้งการสืบค้นความสัมพันธ์ของส่วนต่าง ๆ 
เพ่ือดูว่าส่วนประกอบปลีกย่อยนั้นสามารถเข้ากันได้หรือไม่ สัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกันอย่างไร ซึ่งจะช่วยให้
เกิดความเข้าใจต่อสิ่งหนึ่งสิ่งใดอย่างแท้จริง 
 

๑.๖ กำรทบทวนวรรณกรรมและรำยงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้ศึกษาได้ทบทวนวรรณกรรม เอกสารวิชาการ รวมทั้งรายงานการ วิจัย ที่เก่ียวข้อง 



๕ 

 

กับคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครี มีรายงานการวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาครั้ง
นี้คือ  

๙.๑ พระมหานามะ (พระปริยัติธรรมธาดา, ผู้แปล) ได้กล่าวไว้ในหนังสือเรื่องคัมภีร์
มหาวงศ์  สรุปใจความได้ว่า คัมภีร์ที่ว่าด้วยวงศ์  แบบแผน  ประเพณีของผู้ยิ่งใหญ่ทั้งหลาย เป็นคัมภีร์
ที่รจนาขึ้นโดยพระมหานามะ ซึ่งเป็นพระเถระชาวลังกา  ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๗ เป็นคัมภีร์ที่กล่าวถึง
พงศาวดารของลังกาทวีป ได้กล่าวถึงประวัติของพระพุทธโฆสาจารย์ เริ่มตั้งแต่เกิด  เข้าเรียนวิชาและ
ศิลปะต่างๆ จนจบไตรเวท  เป็นนักปราชญ์เที่ยวตระเวนโต้วาที  จนได้โต้วาทีกับพระเรวตเถระ  ท าให้
ได้เข้ามาบวชในพระพุทธศาสนา  และต่อมาถูกพระเรวตเถระ  ส่งไปเกาะสิงหล  เพ่ือศึกษาคัมภีร์และ
แปลคัมภีร์จากภาษาสิงหลเป็นภาษามคธ  เมื่อเสร็จภารกิจตามที่พระอุปัชฌาย์คือพระเรวตเถระ
มอบหมายแล้ว  ท่านได้กลับสู่มาตุภูมิเพ่ือนมัสการต้นพระศรีมหาโพธิ์๑๐ 

๙.๒ แสง  มนวิทูร (แปลและเรียบเรียง) ได้กล่าวไว้ในหนังสือเรื่อง พระคัมภีร์ทีปวงศ์  พอ
สรุปความได้ว่า เป็นคัมภีร์ของพุทธศาสนาที่เก่าที่สุด หากไม่นับพระไตรปิฎก  เป็นแหล่งอ้างอิงของ
พระพุทธโฆสาจารย์ผู้แต่งคัมภีร์นวอรรถกถา คัมภีร์ทีปวงศ์มีท้ังหมด ๒๒  ปริจเฉท  แสดงประวัติพุทธ
ศาสนานับตั้งแต่เรื่องการสังคายนาครั้งที่  ๑  การน าพระพุทธศาสนาจากประเทศอินเดียไป
ประดิษฐานที่ประเทศศรีลังกาโดยพระมหินทเถระ เรื่องราวพระราชวงศ์ที่ปกครองประเทศศรีลังกา  
และแสดงเรื่องการที่พระสงฆ์แตกแยกออกเป็นนิกาย  และสิ้นสุดลงที่พระราชประวัติของพระเจ้ามหา
เสนะ เชื่อกันว่า คัมภีร์ทีปวงศ์นี้เป็นคัมภีร์เดิมที่ได้รับการช าระปรับปรุงเป็นคัมภีร์มหาวงศ์๑๑ 

๙.๓ พระปัญญาสามีเถระ  ได้กล่าวไว้ในหนังสือเรื่องคัมภีร์สาสนวงศ์ พอสรุปความได้ว่า 
คัมภีร์สาสนวงศ์  พระปัญญาสามี ภิกษุชาวพม่าแต่งเป็นภาษามคธโดยสอบทานกับคัมภีร์ที่ท่าน      
โบราณาจารย์แต่งไว้เป็นภาษาพม่า เป็นเรื่องที่กล่าวถึงพุทธประวัติตั้งแต่ตอนประสูติจนถึงการเผยแผ่
พระพุทธศาสนาออกไปในต่างประเทศ  เช่น  เกาะสีหล (ลังกา)  แคว้นสุวรรณภูมิ  แคว้นโยนก  
แคว้นวนวาสี  แคว้นอปรันตะ  แคว้นกัสมีรคันธาระ  แคว้นมหิงสกะ  แคว้นมหารัฐ  และแคว้นจีน  
พระปัญญาสามีได้แจ้งไว้ท้ายเล่มว่าท าเสร็จเมื่อวันเพ็ญเดือนอ้าย  จุลศักราช  ๑๒๒  (พ.ศ. ๒๔๐๕ )  
คัมภีร์นี้อ้างถึงคัมภีร์มหาวงศ์หลายแห่ง เช่น  สังคายนาธรรมขึ้นสู่ใบลาน การแปลพระสูตรเป็นภาษา
สีหฬ  ใน พ.ศ.  ๘๙๐  สมัยพระเจ้าพุทธทาส๑๒ 

                                                           

 ๑๐ พระมหานามะ, มหำวงศ์ พงศำวดำรลังกำทวีป เล่ม ๓  ฉบับหลวงในหอสมุดวชิรญำณ, (พระ
ปริยัติธรรมดา, ผู้แปล) กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ไทย, ๒๔๖๓). 

๑๑ แสง มนวิทูร (แปลและเรียบเรียง),  พระคัมภีร์ทีปวงศ์, พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิง
ศพ พระครูธรรโมภาษผดุงกิจ, (กรุงเทพมหานคร: กองวรรณคดีและประวัติศาสตร์, ๒๕๒๖).  

๑๒พระปัญญาสามีเถระ,  ศำสนวงศ์หรือประวัติศำสนำ,  แปลโดย  แสง  มนวิทูร,  (กรุงเทพมหานคร :  โรงพิมพ์
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๐๖). 



๖ 

 

๙.๔ ประภาส สุระเสน ได้ปริวรรตและแปลหนังสือเรื่อง อมตรสธารา อรรถกถาอนาคต
วงศ์ โดยปริวรรตจากคัมภีร์ใบลาน อักษรขอม ภาษาบาลี ในหอสมุดแห่งชาติ แบ่งออกเป็น ๓ ภาค 
คือ ภาคแรก เป็นค าแปลภาคภาษาไทย ภาคที่ ๒ ภาคภาษาบาลี ส าหรับอ่าน ตรวจสอบ ศึกษา และ
เปรียบเทียบคู่กันไป และภาคที่ ๓ เป็นภาคผนวก ได้จัดท าปทานุกรมอภิธานศัพท์ที่ปรากฏในเนื้อหา
ของเรื่องตอนท้ายของหนังสือ๑๓ 

  นอกจากนั้น ผู้ศึกษายังได้ศึกษาทบทวนวิทยานิพนธ์ เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ใน
ประเด็นอ่ืน  ๆ ดังนี้ 

๙.๑ พระมหำโกมล กมโล (แก้วดึง) ได้เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบ
ค านามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุที พบว่า คัมภีร์รูปสิทธิแต่งโดยพระพุทธัปปิยเถระ 
ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๕-๑๖ ส่วนลฆุเกามุทีแต่งโดย วรทราชะ ราว พุทธศตวรรษที่ ๑๑ คัมภีร์ปทรูป
สิทธิด าเนินตามวิธีการของสูตรไวยากรณ์ที่ปรากฏในลฆุเกามุที ส่วนค านามนั้นไม่ได้รับอิทธิพลจากลฆุ
สิทธานตเกามุที เพราะมีการใช้ชื่อเฉพาะทางไวยากรณ์ที่ต่างกัน บาลีไม่มีทวิวจนะ และค านามที่ลง
ท้ายด้วยพยัญชนะถูกเปลี่ยนเป็นลงท้ายด้วยสระทั้งหมด คัมภีร์รูปสิทธิไม่ได้ด าเนินตามแบบของหลัก
ไวยากรณ์สันสกฤตของปาณินี๑๔ 

๙.๒ ปฐมพงษ์ โพธิ์ประสิทธินันท์ ได้เสนอดุษฎีวิทยานิพนธ์เรื่อง การศึกษาเชิงวิเคราะห์
ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์ลลิตวิสตระอัธยายที่ ๑-๔ ได้กล่าวถึงเนื้อหาของคัมภีร์พอสรุปความได้ว่า 
ภาษาสันสกฤตในลลิตวิสตระ มีข้อแตกต่างจากสันสกฤตปาณินิอยู่หลายประเด็น ประเด็นส าคัญคือ 
ด้านสนธิ ในลลิตวิสตระ การใช้สนธิไม่เคร่งครัดเหมือนกับสันสกฤตมาตรฐาน เช่น ไม่สนธิทั้งที่อยู่ใน
ต าแหน่งที่สนธิสนธิไม่ตรงหลักสันสกฤตปาณินิ ปรากฏการณ์เหล่านี้ ในร้อยแก้วมีพบอยู่มากพอควร
แต่ไม่มากเท่าร้อยกรอง ด้านการสร้างค าและวากยสัมพันธ์ มีการใช้พหุพจน์แทนทวิพจน์ ส่วนการใช้วิ
ภักติ์ในบางกรณีไม่เคร่งครัด มีการใช้แทนกันในหลายวิภักติ์ นอกจากนี้ ยังมีวิภักติ์ตกหล่น ท าให้ยาก
แก่การสันนิษฐานความหมายหรือสัมพันธ์ค าตามหลักไวยากรณ์ การสร้างเค้ากริยามีลักษณะไปทาง
ปรากฤตกล่าวคือใช้เค้ากริยาที่ลงท้ายด้วยสระ อะ เป็นส่วนมาก ทั้งนี้ มีพบทั้งในอาขยาตและกริยา
กิตก์ ด้านฉันทลักษณ์ ฉันทลักษณ์ทั้งหมด ในอัธยายที่ ๑-๔ที่ใช้แต่งมีอยู่ ๒ ประเภท คือใช้ฉันท์
วรรณพฤตติ์และมาตราพฤตติ์ฉันฑ์วรรพฤตติ์ประกอบด้วยอินทรวิเชียร และอุเปนทรวิเชียรคู่หนึ่ง
อินทรวังศ์ และวังศัสถะอีกคู่หนึ่ง มีการผสมกันระหว่างฉันท์แต่ละคู่ในลักษณะเป็นอุปชาติฉันท์ ส่วนฉันท ์ มาตรา  

                                                           
๑๓ประภาส สุระเสน, อมตรสธำรำ อรรถกถำอนำคตวงศ์, (กรุงเทพมหานคร : หอสมุดแห่งชาติ กรม

ศิลปากร, ๒๕๔๔). 
๑๔ พระมหาโกมล  แก้วดึง, การศึกษาเปรียบเทียบค านามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุที, 

วิทยำนิพนธ์ศิลปศำสตรมหำบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยศิลปกร, ๒๕๔๘), บทคัดย่อ. 



๗ 

 

พฤตติ์นั้นไม่ตรงกับแบบฉันท์มาตราพฤตติ์ของสันสกฤตมาตรฐาน๑๕ 
๙.๓ พระมหำสมลักษณ์  คนฺธสำโร (สำรำภิวงศ์) ได้เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง คัมภีร์สมันต

ภัททิกา อรรถกถาอนาคตวงศ์ : การแปลและศึกษาวิเคราะห์ ได้กล่าวถึงเนื้อหาของคัมภีร์ พอสรุป
ความได้ว่า ผู้แต่งคัมภีร์สมันตภัททิกาได้น าเนื้อหาจากพระไตรปิฎก และอรรถกถาของท่านพระ
พุทธทัตตะและพระพุทธโฆสาจารย์ มาเรียบเรียงใหม่ ให้เป็นล าดับที่เกี่ยวกับพระเมตไตรยพุทธเจ้า 
อีกทั้งแต่งเสริมข้อความบางอย่างที่ไม่เคยพบในพระไตรปิฎกและอรรถกถา เช่น มงคล ๑๐๘ ในฝ่า
พระบาท พระอนุพยัญชนะ ๘๐ เป็นต้น คัมภีร์สมันตภัททิกาแสดงประเพณี วัฒนธรรม ความงามของ
บ้านเมือง  การปกครอง  ตลอดถึงความเป็นอยู่ชาวเมืองในอดีตและในอนาคต จึงนับว่าให้คุณค่าทั้ง
ด้านวรรณคดี คุณค่าด้านวรรณศิลป์ คุณค่าด้านประวัติศาสตร์ และคุณค่าด้านประเทืองสติปัญญา  
คัมภีร์สมันตภัททิกามีอิทธิพลต่อคัมภีร์วรรณคดีบาลีที่แต่งในภายหลัง เช่น ชินาลังการฎีกา ปฐม
สมโพธิกถา โดยเนื้อหาที่มีอิทธิพลมากที่สุด คือ การกล่าวถึงมงคล ๑๐๘ ในฝ่าพระบาท ส่งผลให้มีการ
สร้างรอยพระพุทธบาทจ านวนมากที่ประกอบด้วยมงคล ๑๐๘ ในประเทศพม่า ลังกา และไทย ตั้งแต่
พุทธศตวรรษที่ ๑๐ เป็นต้นมาจนถึงปัจจุบัน๑๖ 

๙.๔ พระมหำบูรณะ ชำตเมโธ (โพธิ์นอก) ได้เสนอดุษฎีวิทยานิพนธ์เรื่อง คัมภีร์วิสุทธิ
มัคคคัณฐี :  การช าระและการศึกษาวิเคราะห์ ได้กล่าวถึงเนื้อหาของคัมภีร์พอสรุปความได้ว่า ประวัติ
ผู้แต่งนั้นมักเป็นธรรมเนียมของนักปราชญ์สมัยก่อนที่ไม่ใคร่แสดงชื่อของตนไว้ในงานนั้นด้วย จะแสดง
เพียงเหตุผลหรือความจ าเป็นในการแต่ง ด้านโครงสร้างเนื้อหา ผู้ประพันธ์ได้ยึดเอาโครงสร้างเนื้อหา
จากคัมภีร์วิสุทธิมรรค ลักษณะการประพันธ์เป็นการประพันธ์แบบวิมิสสะ คือ การประพันธ์แบบผสม  
ปัชชะ (ร้อยกรอง) กับ  คัชชะ (ร้อยแก้ว) เข้าด้วยกัน ใช้ส านวนภาษาแบบง่าย แต่เป็นไปตามแบบ
แผนของการประพันธ์คือ มีค าปณามคาถา อันเป็นการแสดงความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัย พร้อมกับ
บอกเหตุผลในการประพันธ์แล้วจึงด าเนินเข้าเนื้อหาที่ตนประสงค์จะอธิบาย ในตอนสุดท้ายเป็นการ
แสดงนิคมคาถา พระสารทัสสีไม่ได้แสดงชื่อของท่านเอาไว้ เป็นแต่กล่าวถึงสังคมสภาพแวดล้อมในยุค
นั้นมีความเป็นไปอย่างไร และจบลงด้วยขอให้พระราชาด ารงมั่นในทศพิธราชธรรม ขอให้สรรพสัตว์
ทั้งหลายจงพ้นจากความทุกข์ และขอให้ตัวท่านผู้ประพันธ์ได้บรรลุมรรคนิพพานในศาสนาของพระ
เมตไตรยพุทธเจ้า  ดังนั้น เมื่อได้แปลและตรวจทานเทียบเคียงกับคัมภีร์วิสุทธิมรรค และคัมภีร์วิสุทธิ

                                                           

  ๑๕ ปฐมพงษ์ โพธิ์ประสิทธินันท์,  “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์ลลิตวิสตระอัธยายที่ 
๑-๔”, อักษรศำสตรมหำบัณฑิต (ภาษาบาลีและสันสกฤต) (บัณฑิตวิทยาลัย : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,๒๕๓๖). 
บทคัดย่อ. 
  ๑๖ พระมหาสมลักษณ์  คนฺธสาโร (สาราภิวงศ์), “คัมภีร์สมันตภัททิกา อรรถกถาอนาคตวงศ์ : การ
แปลและศึกษาวิเคราะห์”, วิทยำนิพนธ์พุทธศำสตรดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลัย, ๒๕๕๖).บทคัดย่อ. 



๘ 

 

มรรคฎีกาทั้งสองแล้ว ท าให้เห็นถึงความสอดคล้องกันของการอธิบาย เพราะคัมภีร์วิสุทธิมัคคคัณฐี ได้
อธิบายเสริมเพ่ิมเติม หรือสรุปคัมภีร์  วิสุทธิมรรคทั้ง ๓ ดังที่กล่าวแล้ว ไว้อย่างชัดเจน๑๗ 

๙.๕ พระมหำภิรัฐกรณ์ อ สุมำลี (พันนาวา) ได้ศึกษาวิจัยคัมภีร์ “มาลัยยวัตถุทีปนี : การ
ตรวจช าระและศึกษาวิเคราะห์” สรุปความได้ว่า คัมภีร์มีวิวัฒนาการความเป็นมาของการคัดลอกและ
การจารต้นฉบับ วิธีการจารลงในใบลาน ข้อผิดพลาดในการจาร ลักษณะของไวยากรณ์ รวมทั้งวิธีการ
เชื่อมเนื้อหา และสรุปผลการวิจัยว่า ผู้แต่งคัมภีร์มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา ได้รวบรวมเนื้อหาจากคัมภีร์
ต่างๆ มาปรับปรุงและแต่งเสริมเนื้อความ แต่ความหมายยังคงเดิม ในคัมภีร์นี้ผู้แต่งน าเอาเนื้อหาสาระ
มาจากคัมภีร์มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ มาอธิบายเนื้อความหลักค าสอนที่มีอยู่ในพระพุทธศาสนา เช่น 
เรื่อง บุญ บาป นรก และสวรรค์ ซึ่งเป็นหลักจริยธรรมให้คนท าความดี ละเว้นความชั่ว ท าให้ผู้อ่านมี
ความรู้เกี่ยวกับการท าความดี ที่เน้นมากที่สุดในคัมภีร์นี้คือ ทานบารมี ได้แก่ การให้ทาน และการฟัง
เทศน์มหาเวสสันดรชาดกให้จบภายในวันเดียว๑๘ 

๙.๖ สำนิตย์ สีนำค ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาสันกฤตในคัมภีร์
สัทธรรมปุณฑรีกสูตรปริวรรตที่ ๑ – ๕ พบว่า การใช้ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑรีกสูตร มี
ข้อ แตกต่างจากภาษาสันสกฤตมาตรฐานหลายประเด็น ประเด็นที่ส าคัญคือ การสนธิไม่ เคร่งครัด
ตามกฎไวยากรณ์อัษฏาธยายีของปาณินิ เช่น การไม่สนธิในต าแหน่งที่จะ ต้องสนธิ การสนธิไม่ถูกต้อง
ตามกฎไวยากรณ์อัษฏาธยายีของปาณินิ ส่วนมากพบใน ส่วนที่เป็นร้อยกรอง ซึ่งอาจเป็นเพราะ
อิทธิพลของฉันทลักษณ์บังคับ การสร้างค าและวากยสัมพันธ์ การแจกค านามและค าคุณนามไม่
สอดคล้องกันใน เรื่องลิงค์ วจนะ และวิภักติ มีการใช้พหุวจนะแทนทวิวจนะ การใช้วิภักติไม่ เคร่งครัด 
วิภักติบางวิภักติถูกลบไป ซึ่งท าให้ยากแก่การสันนิษฐานความหมายของ ค าและสัมพันธ์ตามหลัก
ไวยากรณ์ การสร้างเค้ากริยามีลักษณะไปทางภาษาปรากฤต คือ ใช้เค้ากริยาที่ลงท้ายด้วยสระ อ (อะ) 
เป็นส่วนมาก ฉันทลักษณ์ โดยส่วนใหญ่แล้วใช้ฉันทลักษณ์อยู่ในประเภทอนุษฎุภฉันท์ (อนุษฺฎุภฺ) คือ 
อนุษฎุภฉันท์ (อนุษฺฎุภฺ) ประเภทตริษฎุภฉันท์ (ตฺริษฺฎุภฺ) คือ อินทรวิเชียรฉันท์ (อินฺทฺรวชฺรา) อุเปนทร 
วิเชียรฉันท์ (อุเปนฺทฺรวชฺรา) และ อุปชาติฉันท์ (อุปชาติ) และ ประเภทชคตีฉันท์ (ชคตี) คือ อินทรวังศ
ฉันท์ (อินทรว ศา) วังศัสถฉันท์ (ว ศสฺถ) และ อุปชาติฉันท์ (อุปชาติ) ในการ เรียบเรียงคัมภีร์ แต่
รูปแบบฉันทลักษณ์บางตอนในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑรีกสูตรไม่ สามารถระบุ๑๙  

                                                           

 ๑๗พระมหาบูรณะ ชาตเมโธ (โพธ์ินอก), “คัมภีร์วิสุทธิมัคคคัณฐี :  การช าระและการศึกษาวิเคราะห์”, 
วิทยำนิพนธ์พุทธศำสตรดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๖). 

๑๘พระมหาภิรัฐกรณ์ อ สุมาลี (พันนาวา), มาลัยยวัตถุทีปนี : การตรวจช าระและศึกษาวิเคราะห.์ 
วิทยำนิพนธ์มหำบัณฑิต (บำล)ี (บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๔๙). 

     ๑๙ สานิตย์ สีนาค, การศึกษาเชิงวิเคราะหภ์าษาสันสกฤตในคมัภีรส์ทัธรรมปณุฑริกสูตรปริวรรตที่ ๑ – 
๕ วิทยำนิพนธ์ศิลปศำสตรมหำบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยศลิปากร, ๒๕๔๕), บทคัดย่อ. 



๙ 

 

  จากการศึกษาทบทวนเอกสารงานวิจัยที่ เกี่ ยวข้องทั้งหมดนี้ พบว่า งานวิจัยและ
วิทยานิพนธ์ที่ศึกษาเป็นการศึกษาเฉพาะแง่มุมของหลักธรรม ความคิด และความเชื่อ  ยังไม่มีการ
ปริวรรตและแปลคัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นอักษรไทยและแปลเป็นภาษาไทยพร้อมทั้งการศึกษาวิเคราะห์
เนื้อหาเทียบเคียงกับไวยากรณ์ภาษาบาลีที่ใช้ศึกษากันในประเทศไทย ดังนั้นผู้วิจัยจึงมีความประสงค์
ต้องการปริวรรตและแปลความจากต้นฉบับเพ่ือจะเป็นประโยชน์ด้านวิชาการทางภาษาบาลีและ
สันสกฤตซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อนักการศึกษาและผู้สนใจทั่วไป 

 
๑.๗  วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

 โครงการวิจัยเรื่อง “คัมภีร์ลฆุเกามุที : ปริวรรต แปลความและการศึกษาวิเคราะห์” ผู้ศึกษา
ได้ท าการศึกษาเนื้อหาหลักไวยากรณ์ในคัมภีร์ลฆุเกามุที โดยใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative 
Research) เพ่ือให้ได้ค าตอบตามวัตถุประสงค์ท่ีตั้งไว้ โดยมีวิธีด าเนินการศึกษา ดังนี้ 

๑.๗.๑ ศึกษาทบทวนคัมภีร์ลฆุเกามุที เฉพาะ สมัญญาภิธาน, สนธิ, และนามศัพท์ เท่านั้น 
๑.๗.๒ รวบรวมคัมภีร์ลฆุเกามุทีที่จารึกด้วยภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครีปริวรรตให้เป็น

อักษรไทยและแปลเป็นภาษาไทย 
๑.๗.๓ วิเคราะห์ข้อความและเนื้อหาส าคัญที่มีความเชื่อมโยงกันระหว่างไวยากรณ์สันสกฤต

กับไวยากรณ์ภาษาบาลี แล้วน าค าหรือข้อความที่ผู้วิจัยเห็นว่าถูกต้องที่สุดมาใช้และน าเสนอให้เห็น
โครงสร้างและความเหมือนกัน แตกต่างกัน และความเชื่อมโยงกัน 

๑๗.๔ ตรวจแก้ไขให้ถูกต้องและเขียนเป็นรายงานการวิจัย แล้วน าเสนอผู้เชี่ยวชาญท าการ
ตรวจสอบก่อน น าเสนอต่อสาธารณะ 

 
๑.๘  ประโยชน์ที่ได้รับ 
 ๑.๘.๑ ท าให้ทราบการปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนา 
ครีเป็นอักษรไทย  
 ๑.๘.๒ ท าให้ทราบการแปลความคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤตอักษรไทยเป็น
ภาษาไทย 
 ๑.๘.๓ ท าให้ทราบการวิเคราะห์คัมภีร์ลฆุเกามุทีในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง 
เนื้อหา คุณค่าความสอดคล้องสัมพันธ์กันทางกฎเกณฑ์ไวยากรณ์กับไวยากรณ์ภาษาบาลี 
 



 
 

บทท่ี ๒ 

ปริวรรตคัมภีรล์ฆเุกามทุีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต 
อักษรเทวนาครเีป็นอักษรไทย 

 
| ลฆุเกามุทีวฺยากรณํ || 

ศฺรีคเณศาย นม: | นตฺวา สรสฺวตี ׄ เทวี ׄ ศุทฺธำ คุณฺยำ กโรมฺยหมฺ | 
ปาณินียปฺรเวศาย ลฆุสิทฺธานฺตเกามุทีมฺ || 

(สํชฺญาปรฺกรณมฺ) 
 

๑. อ อิ อ ุณฺ | ๑ | ฤ ฬ กฺ | ๒ | เอ โอ งฺ |  ๓ | ไอ เอา จฺ | ๔ | ห ย ว ร ฏฺ |๕| ลณฺ | ๖|  ญ ม ง ณ น 
มฺ|๗| ฌ ภ ญฺ |๘| ฆ ฒ ธ ษฺ| ๙| ช ว ค ฑ ท ศฺ| ๑๐|  ข ผ ฉ ฒ ถ จ ฏ ต วฺ|๑๑| ก ป ยฺ |๑๒| ศ ษ 
ส ร|ฺ๑๓| หลฺ |๑๔| 

อิติ มาเหศฺวราณิ สูตฺราณิ อณาทิสํญชฺญารฺถานิ | ๒. เอษามนฺตฺยา อิตะ  | ๓. หการาทิษฺวการ 
อุจฺจารณารฺถะ | ๔. ลณฺมธฺเย ตฺวิตฺสํชฺญกะ | 
๕. หลนฺตฺยมฺ |๑|๓|๓|  อุปเทเศนฺตฺยํ หลิตฺสฺยาตฺ | อุปเทศ อาทฺโยจฺจารณมฺ| สูตฺเรษฺวทฺฤษฺฏํ ปทํ สูตฺรานฺ
ตราทนุวตฺรนียํ สรฺวจ ฺ| 
๖. อทรฺศนํ โลปะ |๑|๑|๖๐| ปฺรสกฺตสฺยาทรฺศนํ โลปสํชฺญํ สฺยาตฺ | 
๗. ตสฺย โลปะ |๑|๓|๙| ตสฺเยโต โลปะ สฺยาตฺ | ณาทโย’ณาทารฺถาะ | 
๘. อาทิรนฺตฺเยน สเหตา |๑|๑|๗๑| อนฺตฺเยเนตา สหิต หาทิรฺมธฺยคานำ สฺวสฺย จ สํชฺญา สฺยาตฺ| ยถา’ณิติ 
อ อิ อุ วรฺณานำ สํชฺญา| เอวมจฺ หลฺ อลิตฺยาทยะ| 
๙. อกูาโล’ชฺญสฺวทีรฺฆปฺลุตะ |๑|๒|๒๗| อุศฺจ อูศฺจ อูอศฺจ วะ วำ กาล อิว กาโล ยสฺย โส’จฺ กรฺมาทฺ หสฺว
ทีรฆ ปฺลุตสํชฺญะ สฺยาตฺ | ส ปรฺตเยกมุทาตฺตาทิเภเทน ตฺรีธา | 
๑๐. อุจฺไจรุทาตฺตะ |๑|๒|๒๙| 
๑๑. นีไจรนุทาตฺตะ |๑|๒|๓๐|  
๑๒. สมาหารสฺวริตะ |๑|๒|๓๑| ส นววิโธ’ปิ ปรฺตฺเยกมนุนาสิกานนุนาสิกตฺวาภฺยำ ทฺวิธา | 
๑๓. มุขนาสิกาวจโน’นุนาสิกะ |๑|๑|๘|  มุขสหิตนาสิกโยจฺจารฺยมาโณ วรฺโณ’นุนาสิกสํชฺญะ สฺยาตฺ  | 
ตทิตฺถมฺ| อ อิ อุ ฤ เอษำ วรฺณานำ ปรฺเยกมษฺฏาทศ เภทาะ | ฤวรฺณสฺย ทฺวาทศ ตสฺย ทีรฺฆาภาวาตฺ | เอ
จามปิ ทฺวาทศ เตษำ หสฺวาภาวาตฺ| 



๑๑ 

 

 

๑๔. ตุลฺยาสฺยปรฺยนฺตํ สวรฺณมฺ |๑|๑|๖| ตาลฺวาทิสฺถานทาภฺยนฺตรปรฺยนฺตศเจตฺเยตทฺ ทฺวยํ ยสฺย เยน 
ตุลฺยํ ตนฺมิถะ สวรฺณสํชฺญํ สฺยาตฺ |  ฤฦวรฺณโยรฺมิถะ สาวณฺรยฺํ วาจฺยมฺ | 
๑๕. อกุหวิสรฺชนียานำ กณฺฐะ | อิจุยศานำ ตาลุ | ฦฎุรษาณำ มูรฺธา | ฦตุลสานำ ทนฺตาะ | อุปูปธฺมานิ
ยานาโมษฺเฐา | ญมงฺณนานำ นาสิกา จ | เอไทโตะ กณฺฐตาลุ | เอไทโตะ กณฺโฐษฺฐมฺ | วการสฺย ทนฺ
โตษฺฐมฺ |  ชิวฺหามูลียสฺย ชิวฺหามูลมฺ | นาสิกานุสฺวารสฺย | 
๑๖. ยนฺโต ทฺวิธา |  อาภยนฺตโร พาหยสฺจ |  อาทฺยะ ปญฺจธา | สฺปฤษฺเฏษตฺสฺปฏษฺเฏษทฺวิวฤตวิว
ฤตสํวฤตเภทาตฺ | ตตฺร สฺปฤษฺฏปรฺยนฺตํ สฺปรฺศานามฺ  |  อีษตฺสฺปฤฏมนฺต สฺถานามฺ | อีษทฺวิว
ฤตมูษฺมณามฺ | หรศฺวสฺยาวรฺณสฺย ปรฺโยเค สํวฤตมฺ  | ปรฺกฺริยาทศายำ ตุ วิวฤตเมว | พาหฺยสฺตฺเวกา
ทศธา | วิวาระ สํวาระ ศฺวาโส นาโท โฆโษ’ลฺปปรฺาโณ มหาปรฺาณ อุทาตฺโต’นุทาตฺตะ สฺวริตศฺเวติ | ขโร
วิวาราะ ศฺวาสา อโฆษาศฺจ | หศะ สํวารา นาทา โฆษาศฺจ | วรฺคาณำ ปรฺถมตฤตียปญฺจมา ยณศฺ
จาลฺปปรฺาณาะ | วรฺคาณำ ทฺวิตียจตุรฺเถา ศลศฺจ มหาปรฺาณาะ | กาทโย  มาวสานาะ สฺปรฺศาะ | ยโณ’

นฺตะ สฺถาะ | ศล อูษฺมาณะ | อจะ สฺวราะ | ⩆ ก ⩆ ข อิติ กขาภฺยำ | ปรฺาครฺธวิสรฺคปฺตทฤโศ ชิวฺหามูลี
ยะ  | ⩆ ป ⩆ ผ อิติ ปผาภฺยำ ปฺราครฺธวิสสรฺคสทฤศ อุปธฺมานียะ | อํ อะ อิตฺยจะ ปราวนุสฺวารวิสรฺเคา  
|  
๑๗. อณุทิตฺ สวรฺณสฺย จาปรฺตฺยยะ | ๑ |๑ |๖๙| อวิธียมาโน’ณุทิจฺจ สวรฺณสฺย สํชฺญา สฺยาตฺ | อตฺไร
วาณฺ ปเรณ ณกาเรณ  | กุ จุ ฏุ ตุ ปุ เอเต อุทิตะ | ตเทวม อิตฺยษฺฏาทศานำ สํชฺญา | ตเถกาโรกาเรา | 
ฤการสฺตฺริ̇ศตะ | เอวํ ฦกาโร’ปิ | เอโจ ทฺวาทศานามฺ | อนุนาสิกานนุนาสิกเภเทน ยวลา ทฺวิธา | เตนาน
นุนาสิกาสฺเต ทฺวโยรฺทฺวรโฺยะ สํชฺญา | 
๑๘. ประ สํนิกรฺษะ สํหิตา | ๑ |๑|๑๐๙| วรฺณานามติศยิตะ สํนิธิะ สํหิตาสํชฺญะ สฺยาตฺ | 
๑๙. หโล’นนฺตราะ สํโยคะ |๑|๑|๗| อจฺภิรวฺยวหิตา หละ สํโยคสํชฺญาะ สฺยุะ | 
๒๐. สุปฺตงินฺตํ ปทมฺ  |๑| ๔| ๑๔| สุพนฺตํ ติงนฺตํ จ ปทสํชฺญํ สฺยาตฺ |  

อิติ สํชฺญาปรฺกรณมฺ  || 
อจฺสนฺธิะ | 

๒๑. อิโก ยณจิ |๖|๑|๗๗| อิกะ สฺถาเน ยณฺ สฺยาทจิ สํหิตายำ วิษเย |  สุธี อุปาสฺย อิติ สฺถิเต | 
๒๒. ตสฺมินฺนิติ นิรฺทิษฺเฏ ปูรฺวสฺย |๑|๑|๖๖| สปฺตมีนิรฺเทเศน วิธียมานํ การฺยํ วรฺณานฺตเรณาวฺยวหิตสฺย 
ปูรฺวสฺย โพธฺยมฺ | 
๒๓. สฺถาเน’นฺตรตมะ |๑|๑|๕๐| ปฺรสงฺเค สติ สทฤศตม อาเทศะ สฺยาตฺ  | สุ ธ ย อุปาสฺย อิติ ชาเต | 
๒๔. อนจิ จ |๘|๔|๔๗| อจะ ปรสฺย ยโร ทฺเว วา สฺโต น ตฺวจิ | 
๒๕. ภฺกลำ ชศฺ ภฺกศิ |๘|๔|๕๓| สฺปษฺฏมฺ  | อิติ ธการสฺย ทการะ | 
๒๖. สํโยคานฺตสฺย โลปะ |๘ |๒ |๒๓ | สํโยคานฺตํ ยตฺ ปทํ ตทนฺตสฺย โลปะ สฺยาตฺ | 
๒๗. อโล’นฺตฺยสฺย |๑ |๑|๕๒| ษษฺฐีนิรฺทิษฏานฺตฺยสฺยาเทศะ สฺยาตฺ | อิติ ปรฺาปเต |  



๑๒ 

 

 

๒๘. ยณะ ปรฺติเษโธ วาจฺยะ | สุทฺยุปาสฺยะ | มทฺธวริะ | ธาตฺรํศะ |  ลากฤฺติะ | 
๒๙. เอโจ’ยวายาวะ |๖|๑|๑๘|  เอจะ กฺรมาทยฺ อวฺ อายฺ อาวฺ เอเต สฺยุรจิ | 
๓๐. ยถาสํขฺยมนุเทศะ สมานามฺ | ๑|๓|๑๐|  สมสมฺพนฺธี วิธิรฺยถาสํขฺยํ สฺยาตฺ | หรเย | วิษฺณเว | นายกะ 
ปาวกะ | 
๓๑. วานฺโต ยิ ปฺรตฺยเย | ๖| ๑| ๗๙| ยการาเทา ปฺรตฺยเย ปเร โอเทาโตรวฺ อาวฺ เอเตา สฺตะ | ควฺยมฺ | 
นาวฺยมฺ  |  
๓๒. อธฺวปริมาเณ จ| ควฺยูติะ | 
๓๓. อเทงฺคุณะ |๑|๑|๒| อตฺ เองฺ จ คุณสํชฺญะ สฺยาตฺ | 
๓๔. ตปรสฺตตฺกาลสฺย |๑|๑|๗๐| ตะ ปโร ยสฺมาตฺ ส จ ตาตฺปรศฺโจจฺจารฺยมาณะ สมกาลสฺไยว สํชฺญา สฺ
ยาตฺ | 
๓๕. อาทฺคุณะ |๖|๑|๘๗| อวรฺณาทจิ ปเร ปูรฺวปรโยเรโก คุณาเทศะ สฺยาตฺ | อุเปนฺทฺระ | คงฺโคทกมฺ | 
๓๖. อุปเทเศ ’ชนุนาสิก อิตฺ |๑ |๓ |๒ | อุปเทเศ’นุนาสิโก’ชิตฺสํชฺญะ สฺยาตฺ | ปฺรติชฺญานุนาสิกฺยาะ 
ปาณินียาะ | ลณฺสูจสฺถาวรฺเณน สโหจฺจารฺยมาโณ เรโผ รลโยะ สํชฺญา | 
๓๗. อุรณฺ รประ |๑|๑|๕๑| ฤ อิติ จิ ׄศตะ สํชฺเญตฺยุกฺตํ ตตฺสฺถาเน โย ’ณฺ สรประ สนฺเนว ปฺรวรฺตเต | 
กฤษฺณรฺธิะ | ตวลฺการะ | 
๓๘. โลปะ ศากลฺยสฺย  |๘|๓|๑๙| อวรฺณปูรฺวโยะ ปทานฺตโยรฺยวโยรฺวา โลโป’ศิ ปเร | 
๓๙. ปูรฺวตฺราสิทฺธมฺ |๘|๒|๑| สปาทสปฺตาธฺยาโย ׄ ปฺรติ จิปาทฺยสิทฺธา จิปาทฺยามปิ ปูวํ ปฺรติ ปรํ ศาสฺตฺ
รมสิทฺธมฺ | หร อิห | หรยิห | วิษณฺ อิห  | วิษฺณวิห | 
๔๐. วฺฤทฺธิราไทจฺ |๑|๑|๑| อาไทจฺจ วฺฤทฺธิสํชฺญะ สฺยาตฺ | 
๔๑. วฤทฺธิเรจิ |๖|๑|๘๘| อาเทจิ ปเร วฤทฺธิเรกาเทศะ สฺยาตฺ | คุณาปวาทะ | กฤษฺไณกตฺวมฺ คงฺเคาฆะ 
| เทไวศฺวรฺยมฺ | กฤษฺเณาตฺกณฺฐฺยมฺ | 
๔๒. เอตฺเยธตฺยูฐฺสุ |๖|๑|๘๙| อวรฺณาเทชาทฺโยเรตฺเยธตฺโยรูฐิ จ ปเร วฤทฺธิเรกเทศะ สฺยาตฺ | อุไปติ | อุ
ไปธเต | ปฺรษฺเฐาหะ | เอชาทฺโยะ กิมฺ | อุเปตะ | มา ภวานฺ ปฺเรทิธตฺ | 
๔๓. อกฺศาทูหินฺยามุปสํขฺยานมฺ |  อกฺเศาหิณี เสนา | 
๔๔. ปฺราทูโหโฒฒฺเยไษษฺเยษุ | ปฺเราหะ | ปฺเราฒิะ | ปฺเราฒิะ | ปฺไรษะ  | ปฺไรษฺยะ  | 
๔๕. ฤเต จ ตฤตียาสมาเส | สุเขน ฦตะ สุขารฺตะ | ตฤตีเยติ กิมฺ | ปรมรฺตะ | 
๔๖. ปฺรวตฺสตรกมฺพลวสนารฺณทศานามฤเณ | ปฺรารฺณมฺ | วตฺสตรารฺณมฺ | อิตฺยาทิ | 
๔๗. อุปสรฺคาะ กฺริยาโยเค |๑|๔|๕๙| ปฺราทยะ กฺรยิาโยเค อุปสรฺคสํชฺญาะ สฺยุะ | 
๔๘.ปฺร | ปรา | อป | สมฺ | อนุ | อว |  นิสฺ | นิรฺ | ทุสฺ | ทุร ฺ| วิ | อางฺ | นิ | อธิ | อปิ | อติ | สุ | อุท ฺ| อภิ 
| ปฺต ิ| ปริ | อุป| เอเต ปฺราทยะ | 
๔๙. ภูวาทโย ธาตวะ |๑|๓|๑| กฺรยิาวาจิโน ภฺวาทโย ธาตุสํชฺญาะ สฺยุะ | 



๑๓ 

 

 

๕๐. อุปสรฺคาหติ ธาเตา |๖|๑|๙๑|  อวรฺณานฺตาทุปสรฺคาทฤการาเทา ธาเตา ปเร วฤทฺธิเรกาเทศะ สฺ
ยาตฺ | ปฺรารจฺฉติ | 
๕๑. เองิ ปรรูปมฺ |๖|๑|๙๔| อาทุปสรฺคาเทงาเทา ธาเตา ปรรูปเมกาเทศะ สฺยาตฺ | ปฺเรชเต | อุโปษติ | 
๕๒. อโจ’นฺตฺยาทิ ฏิ | ๑|๑ |๖๔| อจำ มธฺเย โย’นฺตฺยะ ส อาทิรฺยสฺย ตฏฺฏิสชฺญํ สฺยาตฺ | 

๕๓. ศกนฺธฺวาทิษุ ปรรูปํ วาจฺยมฺ| ตจฺจ เฏะ | ศกนฺธะ | กรฺกนฺธุะ |  มนีษา | ลางฺคลีษา | อากฤติคโณ’
ยมฺ | มารฺตณฺฑะ | 
๕๔. โอมาโงศฺจ | ๖| ๑ | ๙๕| โอมิ อางิ จาตฺ ปรรูปเมกาเทศะ สฺยาตฺ | ศิวาโยํนมะ | ศิเวหิ | 
๕๕. อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ |๖|๑|๑๐๑| อกะ สวรฺเณ’จิ ปเร ปูรฺวปรโยรฺทีรฺฆ เอกาเทศะ สฺยาตฺ | ไทตฺ
ยาริะ | ศฺรีศะ | วิษฺณูทยะ| | โหตฤการะ |   
๕๖. เองะ ปทานฺตาทติ |๖|๑|๑๐๙| ปทานฺตาเทโง’ติ ปเร ปูรฺวรูปเมกาเทศะ สฺยาตฺ | หเร’ว | วิษฺโณ’ว |  
๕๗. สรฺวตฺร วิภาษา โคะ | ๖|๑|๑๒๒| โลเก เวเท ไจงนฺตสฺย โครติ วา ปฺรกฤติภาวะ ปทานฺเต | โค 

อคฺรมฺ | โค’คฺรมฺ | เองนฺตสฺย กิมฺ | จติฺรคฺวคฺรมฺ |  ปทานเฺต กิมฺ | โคะ | 
๕๘. อเนกาลฺ ศิตฺ สรฺวสฺย |๑|๑|๕๕|  

อิติ ปฺราปฺเต | 
๕๙. งิจฺจ |๑|๑|๕๓| งิทเนกาลปฺยนฺตฺยสฺไยว สฺยาตฺ | 
๖๐. อวงฺ สฺโผฏายนสฺย  |๖|๑|๑๒๓| ปทานฺเต เองนฺตสฺย โครวงฺ วา’จ ิ| โค’ยมฺ ภวาคฺรมฺ | ปทานฺเต กิมฺ 
| ควิ | 
๖๑. อินฺทฺร จ | ๖| ๑| ๑๒๔| โครวงฺ สฺยาทินฺทฺเร | คเวนฺทฺระ | 
๖๒. ทูราทฺธูเต จ | ๘| ๒| ๘๔| ทูราตฺ สํโพธเน วากฺยสฺย เฏะ ปฺลุโต วา | 
๖๓. ปฺลุตปฺรคฤหฺยา อจิ นิตฺยมฺ |๖|๑|๑๒๕| เอเต’จิ ปฺรกฤตฺยา สฺยะ | อาคจฺฉ กฤษฺณ ๓ อตฺร เคาศฺจร
ติ | 
๖๔. อีทูเททฺวิวจนํ ปฺรคฺฤหฺยมฺ |๑|๑|๑๑| อีทูเททนฺตํ ทฺวิวจนํ ปฺรคฤหฺยํ สฺยาตฺ | หรี เอเตา  | วิษฺณู อิ
เมา | คงฺเค อมู |  
๖๕. อทโส มาตฺ |๑|๑|๑๒| อสฺมาตฺ ปราวีทูเตา ปฺรคฤหฺเยา สฺตะ | อมี อีศาะ | รามกฤษฺณาวมู อาสาเต 
| มาตฺ กิมฺ  | อมุเก’ตฺร |  
๖๖. จาทโย’สตฺตฺเว |๑|๔|๕๗| อทฺรวฺยารฺถาศฺจาทโย นิปาตาะ สฺยุะ | 
๖๗. ปฺราทยะ | ๑|๔|๕๘| เอเต’ปิ ตถา |  
๖๘. นิปาต เอกาชนางฺ |๑|๑|๑๔| เอโก’ชฺ นิปาต อางฺวรฺชะ ปฺรคฤหฺยะ | อิ อินฺทฺระ | อุ อเมศะ | วากฺ
ยสฺมรณโยรงิตฺ | อา เอวํ นุ มนฺยเส | อา เอวํ กิล ตตฺ | อนฺยตฺร งิตฺ | อีษทุษฺณมฺ | โอษฺณมฺ | 
๖๙. โอตฺ |๑|๑|๑๕| โอทนฺโต นิปาตะ ปฺรคฤหฺยะ | อโห อีศาะ | 



๑๔ 

 

 

๗๐. สํพุทฺเธา ศากลฺยสฺเยตา วนารฺเษ |๑|๑|๑๙| สํพุทฺธินิมิตฺตก โอกาโร วา ปฺรคฤหฺโย’ไวทิก อิเตา ปเร 
| วิษฺโณ อิติ  | วิษฺณวิติ | 
๗๑. มย อุญา โว วา  |๘|๓|๓๓| มยะ ปรสฺโยโญ โว วา’จิ | กิมฺวุกตฺมฺ | กิมุ อุกฺตมฺ | 
๗๒. อิโก’สวรฺเณ ศากลฺยสฺย หฺรสฺวศฺจ |๖|๑|๑๒๗| ปทานฺตา อิโก หฺรสฺวา วา สฺยุรสวรฺเณ’จิ | หฺรสฺววิธิ
สามถฺรยานฺน สฺวรสํธิะ | จกฺริ อตฺร | จกฺรยตฺร  | ปทานฺตา อิติ กิมฺ  | เคารฺเยา | 
๗๓. อโจ หรฺาภฺยำ ทฺเว |๘|๔|๔๖| อจะ ปราภฺยำ เรผหการาภฺยำ ปรสฺย ยโร ทฺเว วา สฺตะ | เคารฺยฺเยา | 
๗๔. น สมาเส | วาปฺยศฺวะ  | 
๗๕. ฤตฺยกะ |๖|๑|๒๑๘| ฤติ ปเร ปทานฺตา อกะ ปฺรคฺวทฺวา | พฺรหฺม ฤษิะ | พฺรหฺมรฺษิะ | ปทานฺตาะ 
กิมฺ | อารฺจฺฉตฺ  |  
๗๖. สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ | ๘|๔|๔๐| สการตวรฺคโยะ ศการจวรฺคาภฺยำ โยเค ศการจวรฺเคา สฺตะ | รามศฺ
เศเต | รมศฺจิโนติ |  สจฺจิตฺ | ศางฺรฺคิญฺชย | 
๗๗. ศาตฺ |๘|๔|๔๔| ศาตฺ ปรสฺโยกฺตํ น | วิศฺนะ | ปฺรศฺนะ | 
๗๘. ษฺฏุนา ษฺฏุะ |๘|๔|๔๑| สฺโตะ ษฺฏุนา โยเค ษฺฏุะ | รามษฺษษฺฐะ | รามษฺฏีกเต  | เปษฏฺา | ตฏฺฏีกา | 
จกฺริณฺเฒากเส  | 
๗๙. น ปทานฺตาโนรนามฺ |๘|๔|๔๒| ปทานฺตาฏฺฏวรฺคาตฺ ปรสฺยานามะ สฺโตะ ษฺฏุรฺน สฺยาตฺ | ษฺฏฺ สนฺตะ 
| ษฺฏฺเต | ปทานฺตาตฺ กิมฺ อีฏเฏ | โฏะ กิมฺ | สรฺปิษฺฏมมฺ | 
๘๐. อนามฺนวตินครีณามิติ วาจฺยมฺ | ษณฺณามฺ | ษณฺณวติะ | ษณฺณครฺยะ | 
๘๑. โตะ ษิ | ๘|๔| ๔๓| น ษฺฏุตฺวมฺ | สนฺษษฺฐะ |  
๘๒.  ภกฺลำ ชโศ’นฺเต |๘|๒|๓๙| ปทานฺเต ภกฺลำ ชศะ สฺยุะ | วาคีศะ | 
๘๓. ยโร’นุนาสิเก’นุนาสิโก วา |๘|๔|๔๕| ยระ บทานฺตสฺยานุนาสิเก ปเร’นุนาสิโก วา สฺยาตฺ | เอตนฺมุ
ราริะ |  
๘๔. ปฺรตฺยเย ภาษายำ นิตฺยมฺ | ตนฺมาตฺรมฺ | จินฺมยมฺ | 
๘๕. โตรฺลิ |๘|๔|๖๐| ปรสวรฺณะ | ตลฺลยะ | วิทฺวารลฺลิขติ | นสฺยานุนาสิโก ละ |  
 ๘๖. อุทะ สฺถาสฺตมฺโภะ ปูรฺวสฺย |๘|๔|๖๑| อุทะ ปรโยะ สฺถาสฺตมฺโภะ ปูรฺวสวรฺณะ  | 
๘๗. ตสฺมาทิตฺยุตฺตรสฺย |๑|๑|๖๗| ปญฺจมีนิรฺเทเศน กฺริยมาณํ การฺยํ วรฺณานฺตเรณาวฺยวหิตสฺย ปรสฺย ชฺ
เญยมฺ | 
๘๘. อาเทะ ปรสฺย |๑|๑|๕๔| ปรสฺย ยทฺทิหิตมฺ ตตฺ ตสฺยาเทรโพธฺยมฺ  | อิติ สสฺย ถะ | 
๘๙. ภกฺโร ภกฺริ สวรฺเณ  |๘|๔|๖๕| หละ ปรสฺว ภกฺโร วา โลปะ สวรฺเณ ภกฺริ | 
๙๐. ขริ จ |๘|๔|๕๕| ขริ ภกฺลำ จระ สฺยุะ | อิตฺยุโท ทสฺย ตะ | อุตฺถานมฺ | อุตฺตมฺภนมฺ  | 
๙๑. ภฺกโย โห’นฺยตรสฺยามฺ | ๘|๔|๖๒| ภฺกยะ ปรสฺย หสฺย วา ปูรฺวสวรฺณะ | นาทสฺย โฆษสฺย สํวารสฺย 
มหาปฺราณสฺย ตาทฺฏโศ วรฺคจตุรฺถะ | วาคฺฆริะ  | วาคหริะ | 



๑๕ 

 

 

๙๒. ศาศฺโฉ’ฏิ |๘|๔|๖๓| ภกฺยะ ปรสฺย ศสฺย โฉ วา’ฏิ | ตทฺ ศิว อิตฺยตฺร ทสฺย จุตฺเวน ชกาเร กฤเต ขริ 
เจติชการสฺย จการะ| ตจฺฉิวะ  | ตจฺศิวะ | 
๙๓. ฉตฺวมมีติ วาจฺยมฺ  | ตจฺฉโลเกน | 
๙๔. โม’นุสฺวาระ |๘|๓|๒๓| มานตฺสฺย ปทสฺยานุสฺวาโร หลิ | หริׄ วนฺเท | 
๙๕. นศฺจาปทานฺตสฺย ภกฺลิ  |๘|๓|๒๔| นสฺย มสฺย จาปทานฺตสฺย ภฺกลฺยนุสฺวาระ | ยศำสิ | อากฺรํสฺยเต | 
๙๖. อนุสฺวารสฺย ยยิ ปรสวรฺณะ | ๘| ๔| ๕๘| ศานฺตะ | 
๙๗. วา ปทานฺตสฺย  |๘| ๔|๕๙| ตฺวงฺกโรษิ  | ตฺวํ กโรษิ  | 
๙๘. โม ราชิ สมะ กฺเวา |๘ |๓|๒๕| กฺวิพนฺเต ราชเตา ปเร สโม มสฺย ม เอว สฺยาตฺ | สมฺราฏฺ | 
๙๙. เห มปเร วา |๘ |๓| ๒๖| มปเร หกาเร ปเร มสฺย โม วา | กิมฺ หฺมลยติ | กิมฺ หฺมลยติ | 
๑๐๐. ยวลปเร ยวลา วา | กิยฺ̐หฺมะ | กิมฺ หฺยะ  | กิวฺ ̐หฺวลยติ  | กׄิ หฺวลยติ | กิล̖̐หฺลาทยติ | กׄิ หฺลาทยติ | 
๑๐๑. นปเร นะ | ๘ |๓|๒๗| นปเร หกาเร มสฺย โน วา | กินฺหฺนุเต  | กׄิ หฺนุเต | 
๑๐๒. ฑะ สิ ธุฏฺ | ๘|๓|๒๙| ฑาตฺ ปรสฺย สสฺย ธุฑฺวา  | 
๑๐๓. อาทฺยนฺเตา ฏกิเตา |๑|๑|๔๖| ฏิตฺกิเตา ยสฺโยกฺเตา ตสฺย กฺรมาทาทฺยนฺเตา สฺตะ | ษฏฺ สนฺตะ | 
ษฏ ตฺสนฺตะ | 
๑๐๔. งฺโณะ กุกฺ ฏุกฺ ศริ | ๘|๓|๒๘| วา สฺตะ | ปฺรางฺ ษษฺฐะ | ปฺรางฺศษฺฐะ | สุคณฺ ษษฺฐะ | สุคณฺฏ 
ษษฺฐะ | 
๑๐๕. นศฺจ |๘|๓|๓๐| นานฺตาตฺ ปรสฺย สสฺย ธุฑฺวา | สนฺ ตฺสะ | สนฺ สะ | 
๑๐๖. ศิ ตุกฺ |๘|๓|๓๑| ปทานฺตสฺย นสฺย เศ ปเร ตุคฺวา | สญฺจฺฉมฺภุะ | สญฺฉศมฺภุะ | สญฺจศมฺภุะ | 
สชฺศมฺภุะ | 
๑๐๗. งฺโม หฺรสฺวาทจิ งฺมุณฺนิตฺยมฺ |๘|๓|๓๒| หฺรสฺวาตฺ ปโร โย งมฺ ตทนฺตํ ยตฺ ปทํ ตสฺมาตฺ ปรสฺยาโจ 
นิตฺยํ งฺมุฏฺ สฺยาตฺ | ปฺรตฺยงฺงาตฺมา | สุคณฺณีศะ | สนฺนจฺยุตะ | 
๑๐๘. สมะ สุฏิ |๘|๓|๕| สโม รุะ สุฏิ | 
๑๐๙. อตฺรานุนาสิกะ ปูรฺวสฺย ตุ วา | ๘|๓|๒| อตฺร รุปฺรกรเณ โระ ปูรฺวสฺยานุนาสิโก วา | 
๑๑๐. อนุนาสิกาตฺ ปโร’นุสฺวาระ |๘|๓|๔| อนะนาสิกํ วิหาย โระ ปูรฺวสฺมาตฺ ปโร’นุสฺวาราคมะ | 
๑๑๑. ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ |๘|๓|๑๕| ขรยฺวสาเน จ ปทานฺตสฺย รสฺย วิสรฺคะ | 
๑๑๒. สมฺปุงฺกานำ โส วกฺตวฺยะ | ส ̐สฺสฺกรฺตา |  สํสฺสฺกรฺตา | 
๑๑๓. ปุมะ ขยฺยมฺปเร |๘|๓|๖| อมฺปเร ขยิ ปุโม รุะ | ปุ̐สฺโกกิละ | ปุׄสฺโกกิละ | 
๑๑๔. นศฺฉวฺยปฺรศานฺ |๘|๓|๗| อมฺปเร ฉวิ นานฺตสฺย ปทศฺย รุะ | 
๑๑๕. วิสรฺชนียสฺย สะ |๘|๓|๓๔| ขริ | จกฺริ ̐สฺตฺรายสฺว  | จกฺริ ׄสฺตฺรายสฺว | อปฺรศานฺ กิมฺ | ปฺรศานฺ ตโนติ 
| ปทสฺเยติ กิมฺ | หนฺติ | 
๑๑๖. นฤานฺ เป |๘|๓|๑๐| นฤานิตฺยสฺย รุรฺวา เป | 



๑๖ 

 

 

๑๑๗. กุปฺโวะ ⩆ ก ⩆ เปา จ |๘|๓|๓๗| กวรฺเค ปวรฺเค จ วิสรฺคสฺย ⩆ ก ⩆ เปา สฺตะ | จาทฺวิสรฺคะ | นฤา ̐ 
⩆ ปาหิ | นฤׄา ⩆ ปาหิ | นฤ̐า: ปาหิ | นฤׄา: ปาหิ | นฤานฺ ปาหิ | 
๑๑๘. ตสฺย ปรมามฺเรฑิตมฺ |๘|๑|๒| ทฺวิรุกฺตสฺย ปรมามฺเรฑิตํ สฺยาตฺ | 
๑๑๙. กานามฺเรฑิเต |๘|๓๑๒|  กานฺนการสฺย รุรามฺเรฑิเต | ก̐าสฺกานฺ | กำสฺกานฺ | 
๑๒๐. กฺเว จ |๖|๑|๑๓| หรฺสฺวสฺย เฉ ตุกฺ | ศิวจฺฉายา | 
๑๒๑. ปทานฺตาทฺวา |๖|๑|๑๖| ทีรฺฆาตฺ ปทานฺตาจฺเฉ ตุคฺวา | ลกฺษมีจฺฉายา | ลกฺษมีจฺฉายา  |  
๑๒๒. วิสรฺชนียสฺย สะ |๘|๓|๓๔| วิษฺณุสฺตฺราตา | 
๑๒๓. วา ศริ |๘|๓|๓๖| ศริ วิสรฺคสฺย วิสรฺโค วา | หริะ เศเต | หริศฺเศเต | 
๑๒๔. สสชุโษ รุะ |๘|๒|๖๖| ปทานฺตสฺย สสฺย สชุษศฺจ รุะ สฺยาตฺ | 
๑๒๕. อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต | ๖|๑|๑๑๓| อปฺลุตาทตะ ปรสฺย โรรุะ สฺยาทปฺลุเต’ติ | ศิโว’รฺจฺยะ | 
๑๒๖. หศิ จ | ๖|๑|๑๑๔| ตถา | ศิโว วนฺทฺยะ |  
๑๒๗. โภภโค อโฆอปูรฺวสฺย โย’ศิ | ๘|๓|๑๗| เอตตฺปูรฺวสฺย โรรฺยาเทโศ’ศิ | เทวา อิห | เทวายิห | โภสฺ 
ภโคสฺ อโฆส อิติ สานฺตา นิปาตาะ | เตษำ โรรฺยตฺเว กฺฤเต | 
๑๒๘. หลิ สรฺเวษามฺ |๘|๓|๒๒| โภภโคอโฆอปูรฺวสฺย ยสฺย โลปะ สฺยาทฺธลิ |  โภ เทวาะ |  ภโค นมสฺเต | 
อโฆ ยาหิ | 
๑๒๙. โร’สุปิ |๘|๒|๖๙| อหฺโน เรผาเทโศ น ตุ สุปิ  | อหรหะ | อหรฺคณะ | 
๑๓๐. โร ริ |๘|๓|๑๔| เรผสฺย เรเผ ปเร โลปะ | 
๑๓๑. ทฺรโลเป ปูรฺวสฺย ทีรฺโฆ’ณะ |๖|๓|๑๑๑| ฒเรผโยรฺโลปนิมิตฺตโยะ ปูรฺวสฺยาโณ ทีรฺฆะ | ปุนา รมเต 
| หรี รมฺยะ | ศมภฺู ราชเต | อณะ กิมฺ | ตฤฒะ | ตฤฒะ | มนสฺรถ อิตฺยตฺร รุตฺเว กฤเต หศิ เจตฺยุตฺเว โร 
รีติ โลเป จ ปฺราปฺเต | 
๑๓๒. วิปฺรติเษเธ ปรํ การฺยมฺ |๑|๔|๒| ตุลฺยพลวิโรเธ ปรํ การฺย สฺยาตฺ | อิติ ปฺราปฺเต ปูรฺวตฺราสิทฺธมิติ 
โร รีตฺยาสฺยสิทฺธตฺวาทุตฺวเมว | มโนรถะ | 
๑๓๓. เอตตฺตโทะ สุ โลโป’โกรนญฺสมาเม หลิ |๖|๑|๑๓๒| อกการโยเรตตฺตโทรฺยะ สุสฺตสฺเย โลโป หลิ 
นตุ นญฺสมาเส | เอษ วิษฺณุะ | ส ศมฺภุะ | อโกะ กิมฺ | เอษโก รุทฺระ | อนญฺสมาเส กิมฺ | อสศฺศิวะ | หลิ 
กิมฺ | เอโษ’ตฺร | 
๑๓๔. โส’จ ิโลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ |๖|๑|๑๓๔| ส อิตฺยสฺย โสรฺโลปะ สฺยาทจิ ปาทศฺเจลฺโลเป สตฺเยว ปูรฺ
เยต | เสมามวิฑฺฒ ิปฺรภฤติมฺ | ไสษ ทาศรถี รามะ | 

(สุพนฺธปกรณมฺ) 
|| อชนฺตปุׄลิงฺคาะ || 

๑๓๕. อรฺถวทธาตุ รปฺรตฺยยะ ปฺราติปทิกมฺ  |๑ |๒ |๔๕ |  ธาตุ ׄ ปฺรตฺยยํ  ปฺรตฺยยานฺตํ  จ วรฺชยิตฺ
วารฺถวจฺฉพฺทสฺวรูปํ ปฺราติปทิกสํชฺญา สฺยาตฺ | 



๑๗ 

 

 

๑๓๖. กฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ |๑|๒|๔๖| กฤตฺตทฺธิตานฺเตา สมาสศฺจ ตถา สฺยุะ | 
๑๓๗. สฺเวาชสเมาฏฺฉษกฺวฏามฺยามภิสฺ เงภฺยามฺภยสฺ งสิภฺยามฺภยสฺ งโสสามฺ งฺโยสฺสุปฺ  |๔|๑|๒| สุ เอา 
ชสฺ อิติ ปฺรถมา | อมฺ เอาฏฺ ศสฺ อิติ ทฺวิตียา | ฏา ภฺยามฺ ภิสฺ ตฤตียา | เง ภฺยามฺ ภฺยสฺ อิติ จตุรฺถี | งสิ ภฺ
ยามฺ ภฺยสฺ อิติ ปญฺจมี | งสฺ โอสฺ อามฺ อิติ ษษฺฐี  | งิ โอสฺ สุปฺ อิติ สปฺตมี |  
๑๓๘. งฺยาปฺปาติปทิกาตฺ |๔|๑|๑| 
๑๓๙. ปฺรตฺยยะ |๓|๑|๑| 
๑๔๐. ปรศฺจ |๓|๑|๒| อิตฺยาธิกฤตฺยา | งฺยนฺตาทาพนฺตาตฺ ปฺราติปทิกาจฺจ ปเร สฺวาทยะ ปฺรตฺยยาะ สฺ
ยะ | 
๑๔๑. สุปะ |๑|๔|๑๐๓| สุปสฺตฺรีณิ ตฺรีณิ วจนานฺเยกศฺ เอกวจนทฺวิวจนพหุวจนสํชฺญานิ สฺยุะ | 
๑๔๒. ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน |๑|๔|๒๒| ทฺวิตฺไวกตฺวโยเรเต สฺตะ | 
๑๔๓. พหุษุ พหุวจนมฺ |๑|๔|๒๑| พหุตฺววิวกฺษายำ พหุวจนํ สฺยาตฺ | 
๑๔๔. วิราโม’วสานมฺ |๑|๔|๑๑๐| วรฺณานามภาโว’วสานสํชฺญะ สฺยาตฺ | รุตฺววิสรฺเคา | รามะ | 
๑๔๕. สรูปาณาเมกเศษ เอกวิภกฺเตา |๑|๒|๖๔| เอกวิภกฺเตา ยานิ สรูปาณฺเยว ทฤษฺฏานิ เตษาเมก เอว 
ศิษฺยเต | 
๑๔๖. ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ |๖|๑|๑๐๒| อกะ ปฺรถมาทฺวิตียโยรจิ ปูรฺวสวรฺณทีรฺฆ เอกาเทศะ สฺยาตฺ | 
อิติ ปฺราปฺเต | 
๑๔๗. นาทิจิ | ๖|๑|๑๐๔| อาทิจิ น ปูรฺวสวรฺณทีรฺฆะ | วฤทฺธิเรจิ | ราเมา | 
๑๔๘. จุฏู | ๑|๓|๗| ปฺรตฺยยาทฺเยา จุฏู อิเตา สฺตะ | 
๑๔๙. วิภกฺติศฺจ |๑|๔|๑๐๔| สุปฺติเงา วิภกฺติสํชฺเญา สฺตะ | 
๑๕๐. น วิภกฺเตา ตุสฺมาะ |๑|๓|๔|  วิภกฺติสฺถาสฺตวรคฺสมา เนตะ | อิติ สสฺย เนตฺตวมฺ | รามาะ | 
๑๕๑. เอกวจนํ สมฺพุทฺธิะ |๒|๓|๔๙| สํโพธเน ปฺรถมายา เอกวจนํ สมฺพุทฺธิสํชฺญํ สฺยาตฺ | 
๑๕๒. ยสฺมาตฺ ปฺรตฺยยวิธิสฺตทาทิ ปฺรตฺยเย’งฺคมฺ |๑ |๔ |๑๓ | ยะ ปฺรตฺยโย ยสฺมาตฺ กฺริยเต ตทาทิ 
ศพฺทสฺวรูปํ ตสฺมินฺ ปฺรตฺยเย ปเร’งฺคํ สฺยาตฺ | 
๑๕๓. เองฺหรสฺวาตฺ สมฺพุทฺเธะ |๖|๑|๖๙| เองนฺตาทฺธรสฺวานฺตาจฺจางฺคาทฺธลฺลุปฺยเต สมฺพุทฺเธศฺเจตฺ | เห 
ราม |เห ราเมา |เห รามาะ | 
๑๕๔. อมิ ปูรฺวะ  |๖|๑|๑๐๗| อโก’มฺยจิ ปูรฺวรูปเมกาเทศะ | รามมฺ | ราเมา | 
๑๕๕. ลศกฺวตทฺธิเต |๑|๓|๘| ตทฺธิตวรฺชปฺรตฺยยาทฺยา ลศกวรฺคา อิตะ สฺยุะ | 
๑๕๖. ตสฺมาจฺฉโส นะ ปุ ׄสิ |๖|๑|๑๐๓| ปูรฺวสวรฺณทีรฺฆาต ฺปโร ยะ ศสสฺสสฺตสฺย นะ สฺยาตฺ ปุ ׄสิ | 
๑๕๗. อฏฺกุฆางนุมฺวฺยวาเย ’ปิ |๘ |๔ |๒ | อฏฺ กวรฺคะ ปวรฺค อางฺ นุมฺ เอไตรฺวฺยสฺไตรฺวถาสํภวมิลิ
ไตศจวฺยวธาเน’ปิ รษาภฺยำ ปรสฺย นสฺย ณะ สมานปเท | อิติ ปฺราปฺเต | 
๑๕๘. ปทานฺตสฺย |๘|๔|๓๗| นสฺย โณ น | รามานฺ | 



๑๘ 

 

 

๑๕๙. ฏางฺสิทสามินาตฺสฺยาะ |๗|๑|๑๒|  อทนฺตาฏฏาทีนามินาทยะ สฺยุะ | ณตฺวมฺ | ราเมณ | 
๑๖๐. สุปิ จ |๑|๓|๑๐๒|  ยญาเทา สุปฺวโต’งฺคสฺย ทีรฺฆะ | รามาภฺยามฺ | 
๑๖๑. อโต ภิส ไอสฺ |๗|๑|๙| อเนกาลฺ ศิตฺ สรฺวสฺย | ราไมะ | 
๑๖๒. เงรฺยะ |๗|๑|๑๓| อโต’งฺคาต ฺปรสฺย เงรฺยาเทศะ | 
๑๖๓. สฺถานิวทาเทโศ’นลฺวิเธา |๑|๑|๕๖| อาเทศะ สฺถานิวตฺ สฺยานฺน ตุ สฺถานฺยลาศฺรยวิเธา | อิติ สฺถา
นิวตฺตฺวาตฺ สุปิ เจติ ทีรฺฆะ | รามาย | รามาภฺยามฺ | 
๑๖๔. พหุวจเน ภฺกลฺเยตฺ |๗|๓|๑๐๓| ฌลาเทา พหุวจเน สุปฺยโต’งฺคสฺไยการะ | ราเมภฺยะ | สุปิ กิมฺ | 
ปจธฺวมฺ | 
๑๖๕. วาวสาเน |๘|๔|๕๖| อวสาเน ภฺกลำ จาโร วา | รามาตฺ | รามาทฺ | รามาภฺยามฺ | ราเมภฺยะ | 
รามสฺย | 
๑๖๖. โอสิ จ |๗|๓|๑๐๔| อโต’งฺคสฺไยการะ  | รามโยะ | 
๑๖๗. หฺรสฺวนทฺยาโป นุฏฺ |๗|๑|๕๔| หฺรสฺวานฺตานฺนทฺยนฺตาทาพนฺตาจฺจางฺคาตฺ ปรสฺยาโม นุฑาคมะ | 
๑๖๘. นามิ  |๖|๔|๓| อชนฺตางฺคสฺย ทีรฺฆะ  | รามาณามฺ | ราเม | รามโยะ | เอตฺเว กฤเต | 
๑๖๙. อาเทศปฺรตฺยยโยะ |๘|๓|๕๙| อิณฺกภฺุยามํ ปรสฺยาปทานฺตสฺยาเทศะ ปฺรตฺยยาวยวศฺจ ยะ สสฺตสฺย 
มูรฺธนฺยาเทศะ | อีศทฺวิวฤตสฺย สสฺย ตาทฤศ เอว ษะ | ราเมษุ เอวํ กฤษฺณาทโย’ปฺยทนฺตาะ | 
๑๗๐. สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ |๑|๑|๒๗| สรฺว วิศฺว อุภ อุภย อิตร อตม อนฺย อนฺยตร อิตร ตฺวตฺ ตฺว เนม 
สม สิม | ปูรฺวปราวรทตฺทิโรตฺตราปราธราณิ วฺยวสฺถายามสํชฺญายามฺ  | สฺวมชฺญาติธนาขฺยายามฺ  | 
อนฺตรํ พหิรฺโยโคปสํวฺยานโยะ | ตฺยทฺ ตทฺ ยทฺ เอตทฺ อิทมฺ อทสฺ เอก ทฺวิ ยุษฺมทฺ อสฺมทฺ ภวตุ กิมฺ | 
๑๗๑. ชสะ ศิ |๗|๑|๑๗| อทนฺตาตฺ สรฺวนามฺโน ชสะ ศี สฺยาตฺ | อเนกาลฺตฺวาตฺ สรฺวาเทศะ | สรฺเว | 
๑๗๒. สรฺวนามฺนะ สฺไม |๗|๑|๑๔| อตะ สรฺวนามฺโน เงะ สฺไม |  สรฺวสฺไม | 
๑๗๓.  งสิงฺโยะ สฺมาตฺสฺมิเนา |๗|๑|๑๕| อตะ สรฺวนามฺน เอตโยเรเตา สฺตะ | สรฺวสฺมาตฺ | 
๑๗๔. อาภิ สรฺวนามฺนะ สุฏฺ  |๗|๑|๕๒|  อวรฺณานฺตาตฺ ปรสฺย สรฺวนามฺโน วิหิตสฺยามะ  | สุฑาคมะ | 
เอตฺเว ษตฺเว | สรฺเวษามฺ | สรฺวสฺมินฺ | เศษํ รามวตฺ  |  เอวํ วิศฺวาทโย’ปฺยทนฺตาะ | อุภศพฺโท นิตฺยํ ทฺวิจ
นานฺตะ | อุเภา ๒ | อุภาภฺยามฺ ๓ | อุภโยะ ๒  | ตสฺเยห ปาโฐ’กชรฺถะ  | อิตรฑตเมา  ปฺตฺยเยา  |  
ปฺรตฺยยคฺรหเณ ตทนฺตคฺรหณมิติ ตทนฺตา คฺราหฺยาะ |  เนม อิตฺยรฺเธ  | สมะ สรฺวปรฺยายสฺตุลฺยปรฺยายสฺ
ตุ น สมานามิติ ชฺญาปกาตฺ | 
๑๗๕. ปูรฺวปราวรทกฺษิโณตฺตราปราธราณิ วฺยวสฺถายามสํชฺญายามฺ |๑|๑ |๓๔ | เอเตษำ วฺยวสฺถา
ยามสํชฺญายำ สรฺวนามสํชฺญา คณสูตฺราตฺ สรฺวตฺร ยา ปฺราปฺตา สา ชสิ วา   ปูรฺเว  ปูรฺวาะ  อสํชฺญายำ 
กิมฺ  อุตฺตราะ คุรวะ  สฺวาภิเธยาเปกฺษาวธินิยโม วฺยวสฺถา | วฺยวสฺภายำ กิมฺ | ทกษิฺณา คาถกาะ | กุศลา 
อิตฺยรฺถะ | 



๑๙ 

 

 

๑๗๖. สฺวมชฺญาติธนาขฺยายามฺ |๑|๑|๓๕| ชฺญาติธนานฺยวาจินะ สฺวศพฺทสฺย ปฺราปฺตา สํชฺญา ชสิ วา | 
สฺเว  |  สฺวาะ  |  อาตฺมียา อาตฺมาน อิติ วา |  ชฺญาติธนวาจินสฺตุ สฺวาะ | ชฺญาตโย’รถา วา | 
 ๑๗๗. อนฺตรํ  พหิรฺโยโคปสํวฺยานโยะ |๑|๑|๓๖| พาหฺเย ปริธานีเย จารฺเถ ’นฺตรศพฺทสฺย ปฺราปฺตา 
สํชฺญา ชสิ วา | อนฺตเร อนฺตรา วา คฤหาะ |  พาหฺยา อตฺยรฺยะ | อนฺตเร อนฺตรา วา ศาฏกาะ |  ปริ
ธานียา อิตฺยารฺถะ | 
๑๗๘. ปูรฺวาทิภฺโย นวภฺเย วา |๗|๑|๑๖| เอภฺโย งสิงฺโยะ สฺมาตฺสฺมิเนา วา สฺตะ  | ปูรฺวสฺมาตฺ | ปูรฺวาตฺ | 
ปูรฺวสฺมินฺ  | ปูรฺเว | เอวํ ปราทีนามฺ  |  เศษํ สรฺววตฺ | 
๑๗๙. ปฺรถมจรมตยาลฺปารฺธกติปยเนมาศฺจ |๑|๑|๓๓| เอเต ชสฺยุกฺตสํชฺญา วา สฺยุะ |  ปฺรถเม |  ปฺ
รถมาะ |  ตยะ ปฺรตฺยยะ |  ทฺวิตเย |  ทฺวิตยาะ |  เศษํ รามวตฺ |  เนเม  | เนมาะ  | เศษํ สรฺววตฺ | 
๑๘๐. ตียสฺย งิตฺสุ วา  | ทฺวิตียสฺไม  | ทฺวิตียาเยตฺยาทิ  |  เอวํ ตฤตียะ  |  นิรฺชระ  | 
๑๘๑. ชรายา ชรสนฺยตรสฺยามฺ |๗|๒|๑๐๑| อชาเทา วิภกฺเตา  ปทางฺคธิกาเร ตสฺย ตทนฺตสฺย จ |  
นิรฺทิศฺยมานสฺยาเทศา ภวนฺติ   เอกเทศวิกฤตมนนฺยวทิติ ชรศพฺทสฺยชรสฺ  |  นิรฺชรเสา |  นิรฺชรส อิตฺ
ยาทิ  |  ปกฺเษ  หลาเทา จ รามวตฺ  | วิศวปาะ  | 
๑๘๒. ทีรฺฆาชฺชสิ จ |๖|๑|๑๐๕| วิศฺวเปา |  วิศฺวปาะ |  เห วิศวปาะ  | วิศฺวปามฺ  | วิศวฺเปา | 
๑๘๓. สุฑนปุ ׄสกสฺย |๑|๑|๔๓| สฺวาทิปญฺจวจนานิ สรฺวนามสฺถานสํชฺญานิ สฺยรกฺลีวสฺย  | 
๑๘๔. สฺวาทิษฺวสรฺวนามสฺถาเน |๑|๔|๑๗| กปฺรตฺยยาวธิษุ สฺวาทิษฺวสรฺวนามสฺถาเนษุ ปูรฺวํ ปทํ สฺยาตฺ | 
๑๘๕. ยจิ ภมฺ |๑|๔|๑๘| ยาทิษวชาทิษุ จ กปฺรตฺยยาวธิษุ สฺวาทิษฺวสรฺวนามสฺถาเนษุ ปูรฺว ภสํชฺญํ สฺ
ยาตฺ | 
๑๘๖. อา กฑาราเทกา สํชฺญา |๑|๔|๑| อิต อูธรฺว กฑาราะ กรฺมธาสรย อิตฺยตะ ปฺราเคกสฺไยไกว สํชฺญา 
ชฺเญยา   |  ยา ปรานวกาศา จ | 
๑๘๗. อาโต ธาโตะ  |๖|๔|๑๔๐| อาการานฺโต โย ธาตุสฺตทนฺตสฺย ภสฺยางฺคสฺย โลปะ  |  อโล’นฺตฺยสฺย  | 
วิศฺวปะ  | วิศฺวปา  | วิศฺวปาภฺยามิตฺยาทิ  | เอวํ ศงฺขธฺมาทยะ    | ธาโตะ กิมฺ  |  หาหานฺ  | หริะ  | หร ี| 
๑๘๘.ชสิ จ |๗|๓|๑๐๙|  หรฺสฺวานฺตสฺยางฺคสฺย คุณะ |  หรยะ | 
๑๘๙. หฺรสฺวสฺย คุณะ |๗|๓|๑๐๘| สมฺพุทฺเธา  | เห  หเร |  หริสฺ  | หรี | หรีนฺ  | 
๑๙๐. เศโษ ฆฺยสขิ  |๑|๔|๗| เศษ อิติ สฺปษฺฏารฺถมฺ    หฺรสฺเวา  ยาวิทุเตา  ตทนฺตํ สขิวรฺชํ  ฆิสํชฺญํมฺ  | 
๑๙๑. อาโง นาสฺตฺริยามฺ  | ๗|๓|๑๒๐| เฆะ ปรสฺยาโง นา สฺยาทสฺตฺริยามฺ | อางิติ ฏาสํชฺญา | หริณา | 
หรภิฺยาม ฺ|หริภิะ |  
๑๙๒. เฆรฺงิติ |๗|๓|๑๑๑| ฆิสํชฺญาสฺย งิติ สุปิ คุณะ | หรเย | 
๑๙๓. งสิงโสศฺจ |๖|๑|๑๑๐| เอโง งสิงโสรติ ปูรฺวรูปเมกาเทศะ | หเระ | หรฺโยะ | หรีณามฺ | 
 ๑๙๔.อจฺจ เฆะ |๗|๓|๑๑๙| อิททฺุภฺยมุตฺตรสฺย เงเราทฺเธรตฺ | หเรา | หริษุ | เอวํ กวฺยาทยะ | 
๑๙๕.อนงฺ เสา  | ๗|๑|๙๓| สขฺยุรงฺคสฺยานงาเทโศ’สมฺพุทฺเธา เสา | 



๒๐ 

 

 

๑๙๖. อโล’นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา |๑|๑|๖๕| อนฺตฺยาทละ ปูรฺโว โย วรฺณะ ส อุปธาสํชฺญะ สฺยาตฺ | 
๑๙๗. สรฺวนามสฺถาเน จาสมฺพุทฺเธ |๖|๔|๘| นานฺตสฺโยปาธายา ทีรฺโฆ’สมฺพุทฺเธา สรฺวนามสฺยาเน | 
๑๙๘. อปฺฤกฺต เอกาลฺ ปฺรตฺยยะ |๑|๒|๔๑|  
๑๙๙.หลฺงฺยาพฺภฺโย ทีรฺฆาตฺ สุติสฺยปฺฤกฺตํ หลฺ |๖|๑|๖๗| หลนฺตาตฺ ปรํ ทีรฺเฆา เยา งฺยาเปา ตทนฺตาจฺจ 
ปรํ สุติสีตฺเยตทปฺฤกฺตํ หลฺลุปฺยเต | 
๒๐๐. น โลปะ ปฺราติปทิกานฺตสฺย  |๘|๒|๗| ปฺราติปทิกสํชฺยกํ ยตฺ ปทํ ตทนฺตสฺย นสฺย โลปะ |  สขา | 
๒๐๑.สขฺยุรสมฺพุทฺเธา |๗|๑|๙๒| สรฺวฺยุรงฺคาตฺ ปรํ สมฺพุทฺธิวรฺชํ สรฺนามสฺถานํ ณิทฺทตฺ สฺยาตฺ | 
๒๐๒. อโจ ญฺณิติ |๗|๒|๑๑๕| อชนฺตางฺคสฺย วฤทฺธิชิติ ณิติ จ ปเร | สขาเยา | สขายะ | เห สเข | 
สขายมฺ  | สขีนฺ | สขฺยา | สขฺเย | 
๒๐๓. ขฺยตฺยาตฺ ปรสฺย   |๖|๑|๑๑๒| ขิติศพฺทาภฺยำ ขีตีศพฺทภฺยำ กฺฤตยาณาเทศาภฺยำ ปรสฺย งสิงโสรต 
อุะ | สขฺยุะ |  
๒๐๔. เอาตฺ |๗|๓|๑๑๘| อิตะ ปรสฺย เงเราตฺ | สขฺเยา | เศษํ หริวตฺ | 
๒๐๕. ปติะ สมาส เอว |๑| ๔| ๘|  ฆิสํชฺญะ ปตฺเย ปตฺยุะ  ๒  ปตฺเยา  เศษํ  หริวตฺ  สมาเส ตุ ภูปตเย |  
กติศพฺโท | นิตฺยํ พหุวจนานฺตะ | 
๒๐๖. พหุคณวตุฑติ สํขฺยา  |๑|๑|๒๓| 
๒๐๗. ฑติ จ | ๑ |๑| ๒๕ | ฑตฺยนฺตา สํขฺยา ษฏฺสํชฺญา สฺยาตฺ | 
๒๐๘. ษฑฺภฺโย ลุกฺ  |๗ |๑ | ๒๒| ชศศฺโสะ | 
๒๐๙. ปฺรตฺยยสฺย ลุกฺศฺลุลุปะ | ๑|๑|๖๑| ลุกฺศฺลุลุปฺศพฺไทะ  กฤตํ ปฺรตฺยยาทรฺศนํ กฺรมาตฺ ตตฺตตฺสํชฺญํ สฺ
ยาตฺ | 
๒๑๐. ปฺรตฺยยโลเป ปฺรตฺยยลกฺษณมฺ |๑|๑|๖๒| ปฺรตฺยเย ลุปฺเต’ปิ ตทาศฺริตํ การฺยํ สฺยาตฺ | อิติ ชสิ เจติ 
คุเณ ปฺราปเต  | 
๒๑๑. น ลุมลางฺคสฺย |๑|๑|๖๓| ลุมตา ศพฺเทน ลุปฺเต ตนฺนิมิตฺตมงฺคการฺยํ น สฺยาติ | กติ ๒  | กติภิะ | 
 กติภฺยะ ๒ |  กตีนามฺ | กติษุ | ยุษฺมทสฺมทฺษฏฺสํชฺญกาสฺตฺริษุ สรูปาะ | ตฺริศพฺโท นิตฺยํ พหุวจนานฺตะ | 
ตฺรยะ| ตฺรีนฺ | ตฺรีภิะ | ตฺรีภฺยะ ๒ |  
๒๑๒. ตฺเรสฺตฺรยะ   |๗|๑|๕๓| อามิ  |  ตฺรยาณามฺ  | ตฺริษุ |  เคาณตฺเว’ปิ | ปฺริยตฺรยาณามฺ | 
๒๑๓. ตฺยทาทีนามะ |๗|๒|๑๐๒| เอษามกาโร วิภกฺเตา  | ทฺวิปรฺยนฺตานาเมเวษฺฏิะ |  ทฺเวา ๒ |  ทฺวาภฺ
ยามฺ ๓ | ทฺวโยะ ๒  | ปาติ โลกมิติ ปปีะ  สูรฺยะ | 
๒๑๔. ทีรฺฆาชฺชสิ จ  |๑|๔|๓| ทีรฺฆาชฺชสิ อิจิ จ ปเร น ปูรฺวสวรฺณทีรฺฆะ | ปปฺเยา |  ปปฺยะ | เห  ปปีะ   
ปปีมฺ |  ปปีนฺ  | ปปฺยา |  ปปีภฺยามฺ  | ปปีภิะ| ปปฺเย | ปปีภฺยะ ๒ | ปปฺยะ  ๒ | ปปฺโยะ ๒ |  ทีรฺฆตฺ
วานฺน นุฏฺ |  ปปฺยามฺ |  เงา ตุ สวรฺณทีรฺฆะ  |  ปปี |  ปปีษุ | เอวํ วาตปฺรมฺยาทยะ  | พหุทฺยะ ศฺเรยสฺโย  
ยสฺย ส พหุศฺเรยสี  | 



๒๑ 

 

 

๒๑๕. ยูสฺตฺรยาขฺเยา นที  |๑|๔|๓| อีทูทนฺเตา นิตฺยสฺตฺรีลิงฺเคา นทีสํชฺเยาสฺตะ  | ปฺรถมลิงฺคคฺรหณํ จ  |  
ปูรฺวํ  สตฺรฺยาขฺยสฺโยปสรฺชนตฺเว’ปิ   นทีตฺวํ  วกฺตวฺยมิตฺยรฺถะ  | 
๒๑๖. อมฺพารฺถนทฺโยรฺหสฺวะ  |๗|๓|๑๐๗| สมฺพทฺุเธา |  เห  พหุศเฺรยสิ  | 
๒๑๗. อาณฺนทฺยาะ |๗|๓|๑๑๒| นทฺยนฺตาตฺ ปเรษำ  งิตามาฑาคมะ   | 
๒๑๘. อาฏศฺจ   |๖|๑|๙๐| อาโฏ’จิ  ปเร วฤทฺธิเรกาเทศะ | พหุศฺเรยสฺไย | พหุศฺไรยสฺยาะ ๒ | พหุศฺเรย
สีนามฺ  | 
๒๑๙. เงรามฺ นทฺยามฺนีภฺยะ  |๗|๓|๑๑๖| นทฺยานฺตาทาพนฺตานฺนีศพฺทาตฺ  ปรสฺย เงรามฺ  |  พหุศฺเรยสฺ
ยามฺ |  เศษํ ปปีวตฺ องฺยนฺตตฺวานฺน  สุโลปะ | อติลกฺษมีะ | เศษํ  พหุศฺเรยสีวตฺ |  ปฺรธีะ  | 
๒๒๐. อจิ  ศฺนุธาตุภฺรุวำ  ยฺโวริยงุวเงา | ๖ | ๔ | ๑๑ | ศฺนุปฺรตฺยยานฺตสฺเยวรฺโณวรฺณานฺตสฺย ธาโตรฺภฺรู 
อิตฺยสฺย  จางฺคสฺเยยงุวเงา สฺตา’ชาเทา  ปฺรตฺยเย ปเร  | อิติ ปฺราปเต  | 
๒๒๑. เอรเนกาโจ’สํโยคปูรฺวสฺย  |๖|๔|๘๒| ฐาตฺววยวสํโยคปูรฺโว  น ภวติ  ย อิวรฺณสฺตทนฺโต  โย  
ธาตุสฺตทนฺตสฺยาเนกาโจ’งฺคสฺย  ยณชาเทา ปฺรตฺยเย  | ปฺรธฺเยา  ๒ | ปฺรธฺยมฺ  | ปฺรธฺยะ | ปฺรธฺยิ | เศษํ 
ปปีวตฺ | เอวํ คฺรามณีะ   เงา ตุ   คฺรามณฺยามฺ  | อเนกาจะ  กิมฺ | นีะ | นิเยา  | นิยะ |  อมิ  ศสิ  จ  
ปรตฺวาทิยงฺ   นิยมฺ  นิยะ | เงรามฺ | นิยามฺ  | อสํโยคปูรฺวสฺย  กิมฺ | สุศฺริเยา | ยวกฺริเยา | 
๒๒๒. คติศฺจ  |๑|๔|๖๐| ปฺรทยะ กฺรียาโยเค คติสํชฺญาะ สฺยุะ  |คติการเกตรปูรฺวปทสฺย  ยณฺ เนษฺยเต  | 
ศุทฺธธิเยา  | 
๒๒๓. น ภูสุธิโยะ   |๖|๔|๘๕| เอตโยรจิ  สุปิ ยณฺ น  | สุธิเยา  |  สุธิยา อิตฺยาทิ  |  สุขมิจฺฉตีติ  สุขีะ  | 
สุตีะ  | สขฺเยา | สุตฺเยา | สุขฺยุะ ๒  | สุตฺยุะ ๒ | เศษํ ปฺรธีวตฺ  | ศมฺภุรฺหริวตฺ | เอวํ  ภานฺวาทยะ  | 
๒๒๔. ตฤชฺวตฺ  กฺโรษฏุะ  |๗|๑|๙๕| อสมฺพุทฺเธา สรฺวนามสฺถาเน  |  กฺโรษฺฏุศพฺทสฺย  กฺโรษฺฏฺฤ ปฺร
โยกฺตวฺย อิตฺยรฺถะ  |  
๒๒๕. ฤโต  งิสรฺวนามสฺถานโยะ  |๗|๓|๑๑๐| ฤโต’งฺคสฺย คุโร  เงา สรฺวนามสฺถาเน จ | อิติ ปฺราปฺเต | 
๒๒๖. ฤทุศนสฺปุรุทํโศ’เนหสำ จ |๗|๑|๙๔| ฤทนฺตานามุศนสาทีนำ จานงฺ สฺยาทสมฺพุทเฺธา เสา | 
๒๒๗. อปฺตฤนฺตฤจฺสฺวสฤนปฺตฤเนษฺฏฤตฺวษฺฏฤกฺษตฺตฤโหตฤโปตฤปฺรศาสตฺฤาณามฺ |๖|๔|๑๑| อพาทีนา
มุปธายา ทีรฺโฆ’สมฺพุทฺเธา สวรฺนามสฺถาเน  | กฺโรษฺฏา  |  กฺโรษฺฏาเรา  กฺโรษฺฏาระ  กฺโรษฺฏูนฺ | 
๒๒๘. วิภาษา ตฤตียาทิษฺวจิ  |๗|๑|๙๗| อชาทิษุ กฺโรษฺฎุรฺวา | ตฤชฺวตฺ   | กฺโรษฺฏฺเรา | กฺโรษฺฎเร | 
๒๒๙. ฤต อุตฺ  |๖|๑|๑๑๑| ฤโต งสิงโสรตฺยุเทกาเทศะ  | รประ | 
๒๓๐. ราตฺ สสฺย  |๘|๒|๒๔| เรผาตฺ สํโยคานฺตสสฺไยว โลโป นานฺยสฺย | รสฺย วิสรฺคะ | กฺโรษฺฏุะ | กฺ
โรษฺฏฺโระ  | ๒ | 
๒๓๑. นุมจิรตฤชฺวทฺมาเวภฺโย นุฏฺ ปูรฺววิปฺรติเษเธน  | กฺเรษฺฏูนามฺ  |  กฺโรษฺฏริ  | ปกฺเษ หลาเทา จ ศมฺ
มุวตฺ  |  หูหูะ  | หูหฺไว | หูหูมิตฺยาทิ | อติจมูศพฺเท ตุ  นทีการฺยํ  วิเศษะ   | เห อติจมุ  | อติจมฺเวา | 
อติจมฺวาะ ๒ | อติจมูนามฺ | ขลปูะ | 



๒๒ 

 

 

๒๓๒. โอะ สุปิ  |๖|๔|๘๓| ธาตฺววยวสํโยคปูรฺโว น ภวติ ย อุวรฺณสฺตทนฺโต โย ธาตุสฺตทนฺตสฺยาเนกาโจ’

งฺคสฺย ยณฺ สฺยาทจิ สุปิ | ขลปฺเวา | ขลปฺวะ | เอวํ สุลฺวาทยะ | สฺวภูะ | สฺวภุเวา | สฺวภุวะ | วรฺษาภูะ | 
๒๓๓. วรฺษาภฺวศฺจ | ๖ | ๔  | ๘๔ | อสฺย ยณฺ สฺยาทจิ สุปิ | วรฺษาภาวิตฺยาทิ | ทฺฤนฺภูะ | 
๒๓๔. ทฺฤนฺกรปุนะ ปูรฺวสฺย ภุโว ยณฺ วกฺตวฺยะ | ทฺฤนฺภฺเวา | เอวํ กรภูะ | ธาตา |  เห ธาตะ |  ธาตา
เรา | ธาตาระ | 
๒๓๕. ฤวรฺณานฺนสฺย ณตฺวํ วาจฺยมฺ |  ธาตฺฤาณามฺ | เองํ นปฺตฺราทยะ | นปฺตฺราทิคฺรหณํ วฺยุตฺปตฺติปตฺปกฺ
เษ นิยมารฺถมฺ | เตเนห น |  ปิตา | ปิตเรา | ปิตระ | ปิตรมฺ | เศษํ ธาตฺตฤวตฺ | เอวํ ชามาจาทยะ | นา | 
นเรา | 
๒๓๖. นฺฤ จ |๖|๔|๖| อสฺย นามิ  วา ทรฺฆะ  |  นฤาณามฺ | นฤณามฺ | 
๒๓๗. โคโต ณิตฺ  |๗|๑|๙๐| โอการานฺตาทฺวิหิตํ  สวรฺนามสฺถานํ | ณิทฺวตฺ | เคาะ | คาเคา | คาวะ | 
๒๓๘. เอาโต’มฺศโสะ  |๖|๑|๙๓| โอโต’มฺศโสรจฺยาการ  เอกาเทศะ | คามฺ | คาเวา | คาะ |  ควา | คเว | 
โคะ ๒ | อิตฺยาทิ | 
๒๓๙. ราโย หลิ  |๗|๒|๘๕| อสฺยาการาเทโศ  หลิ วิภกฺเตา |  ราะ | ราเยา | รายะ  |ราภฺยาภิตฺยาทิ  คฺ
เลาะ | คฺลาเวา | ภฺลาวะ | ภฺเลาภฺยามิตฺยาทิ | 

| อิตฺยชนฺตาะ ปุ ׄลิงฺคาะ | 
| อชนฺตสฺตฺรีลิงฺคาะ | 

| รมา | 
๒๔๐. เอางฺ  อาปะ  |๗|๑|๑๘| อาพนฺตาทงฺคาตฺ  ปรสฺเยางะ  ศี สฺยาตฺ  | เอางิตฺเยาการวิภกฺเตะ  
สํชฺญา  | รเม | รมาะ |  
๒๔๑. สมฺพุทฺเธา จ  |๗|๓|๑๐๖| อาป เอการะ  สฺยาตฺ  สมฺพุทฺเธา  | เองฺหฺรสฺวาทิติ  สมฺพุทฺธิโลปะ |  
เห  รเม | เห รเม | เห รมาะ | รมามฺ | รเม | รมาะ | 
๒๔๒. อางิ  จาปะ |๗|๓|๑๐๕| อางฺโยสิ จาป เอการะ   | รมยา | รมาภฺยามฺ  ๓ | รมาภิะ | 
๒๔๓. ยาฑาปะ  |๗|๓|๑๑๓| อาโป งิโต ยาฏฺ  | วฤทฺธิะ | รมาไย | รมาภฺยะ ๒ | รมายาะ ๒ | รมโยะ  
รมาณามฺ | รมายามฺ | รมาสุ | เอวํ  ทุรฺคามฺพิกาทยะ | 
๒๔๔. สรฺวนามฺนะ สฺยาฑฺฒฺรสฺวศฺจ |๗|๓|๑๑๔| อาพนฺตาตฺ สรฺวนามฺโน  งิตะ  สฺยาฑาปศฺจ  หฺรสฺวะ | 
สรฺวสฺไย | สรฺวสฺยาะ ๒ | สรฺวาสามฺ | สรฺวสฺยามฺ | เศษํ  รมาวตฺ | เอวํ วิศฺวาทย อาพนฺตาะ | 
๒๔๕. วิภาษา  ทิกฺสมาเส พหุวฺรีเหา  |๑|๑|๒๘| สรฺวนามตา วา | อุตฺตรปูรฺวสฺไย |   อุตฺตรปูรฺวาไย  | 
ตียสฺเยติ  วา สํชฺญา | ทฺวิตียสฺไย | ทฺวิตียาไย | เอวํ  ตฺฤตียา |  อมฺพารฺเถติ  หสฺวะ |  เห อมฺพ | เห 
อกฺก | เห อลฺล | ชรา | ชรเสา | ชเร | อิตฺยาทิ | ปกฺเษ รมาวตฺ | โคปา  วิศวปาวตฺ |  มติะ | มตีะ | มตฺ
ยา | 



๒๓ 

 

 

 ๒๔๖. งิติ  หฺรสฺวศฺจ  |๑|๔|๖| อิยงุวงฺสฺถาเนา  สฺตฺรีศพฺทภินฺเนา  นิตฺยสฺตฺรีลิงฺคาวีทูเตา หสฺเวา เจวรฺ
โณวรฺเณา  สฺตฺรียำ วา นทีสํชฺเญา สฺโต  งิติ |  มตฺไย | มตเย | มตฺยาะ ๒  | มเตะ ๒ | 
๒๔๗. อิทุทฺภฺยามฺ   |๗|๓|๑๑๗| นทีสํชฺญกาภฺยำ ปรสฺย เงรามฺ | มตฺยามฺ | มเตา | เศษํ หริวตฺ | เอวํ 
พุทฺธฺยาทยะ | 
๒๔๘. ตฺริจตุโระ สฺตฺรียำ ติสฤ จตสฤ  |๗|๒|๙๙| สฺตฺรลีิงฺคโยเรเตา สฺโต วิภกฺเตา | 
๒๔๙. อจิ ร ฤตะ |๗|๒|๑๐๐| ติสฺฤ จตสฺฤ เอตโยรฺฤการสฺย เรผาเทศะ สฺยาทจิ  |  ภุณาทีรฺโฆตฺวานาม
ภาวะ |  ติสฺระ ๒  | ติสฺฤภิะ | ติสฺฤภฺยะ ๒ | อาม ิ นุฏฺ | 
๒๕๐. น ติสฺฤจตสฺฤ  |๖|๔|๔| เอตโยรฺนามิ  ทีรฺฆา น   | ติสฺฤณามฺ  |  ติสฺฤษุ  | ทฺเว ๒  |  ทฺวาภฺยามฺ 
๓ |  ทฺวโยะ ๒ | เคารี  |  เคายา | เคารฺยะ |  เห เคาริ | เคารฺยาวิตฺยาทิ |   เอวํ นทฺยาทยะ  |  ลกฺษมีะ 
| เศษํ  เคารีวตฺ | เอวํ  ตรีตนฺตฺรยาทยะ |สฺตฺรี |  เห  สฺตฺริ | 
๒๕๑. สฺตฺริยาะ |๖|๔|๗๙|  อสฺเยยงฺชาเทา  ปฺรตฺยาเย  ปเร | สฺตฺริเยา | สฺตฺริยะ | 
๒๕๒. วามฺศโสะ  |๖|๔|๗๙| สฺตฺรียา อิยงฺ | สฺตฺริยมฺ  | สฺตฺรีมฺ | สฺตฺริยะ | สฺตฺรีะ | สฺตฺริยา | สฺตฺริไย |  สฺตฺ
รยิาะ ๒ |  ปรตฺวานฺนุฏฺ  |  สฺตฺรีณามฺ | สฺตฺรีษุ | ศฺรีะ | ศฺรีเยา | ศฺรียะ | 
๒๕๓. เนยงุวงฺสฺถานาวสฺตฺรี  |๑|๔|๔| อิยงุวโงะ สฺถิติรฺยโยสฺตาวีทูเตา นทีสํชฺเญา น สฺโต น ตุ สฺตฺรี  | เห  
ศฺรีะ  | ศฺรไีย | ศฺริเย | ศฺริยาะ | ศฺริยะ | 
๒๕๔. วามิ  |๑|๔|๕| อิยงุวงฺสฺถาเนา  สฺตฺรยาขฺเยา ยู อามิ วา นทีสํชฺเญา สฺโต น ตุ สฺตฺรี | ศฺรีณามฺ | ศฺริ
ยามฺ |  ศฺริยิ | ศฺริยามฺ | เธนุรฺมติวตฺ | 
๒๕๕. สฺตฺริยำ  จ  |๗|๑|๙๖| สฺตฺรีวาจี  กฺโรษฺฏุสฺตฺฤชนฺตวทฺรูปํ ลภเต | 
๒๕๖. ฤนฺเนภฺโย  งีปฺ |๔|๑|๕| ฤทนฺเตภฺโย นานฺเตภฺยศฺจ สฺตฺริยำ งีปฺ | กฺโรษฺฏฺรี เคารีวตฺ | ภฺรูะ ศฺรีวตฺ 
สฺวยํภูะ ปุ ׄวตฺ| 
๒๕๗. น ษฏฺขสฺราทิภฺยะ  |๔|๑|๑๐| งีปฺฏาเปา น  | 

สฺวสา ติสฺรศฺจตสฺรศฺจ นนานฺทา ทุหิตา ตถา | 
ยาตำ มาเตติ สปฺไตเต สฺวสฺราทย อาทาหฺฤตาะ | 

 สฺวสา |  สฺวสาเรา | มาตา ปิตฺฤวตฺ | ศสิ มาตฤา |  ทฺเยารฺโควตฺ | ราะ ปุ ׄวตฺ |  เนารฺคฺ
เลาวตฺ  | 

| อิตฺยชนฺตสฺตฺรีลิงฺคาะ | 
| อชนฺตนปุׄสกลิงฺคาะ | 

๒๕๘. อโต’มฺ  |๗|๑| ๒๘ | อโต’คาตฺ กฺลีพาตฺ  สฺวโมรมฺ | ชฺญานมฺ  เองฺหฺรสฺวาทิติ  หลฺโลปะ | เห  
ชฺญาน  | 
๒๕๙. นปุ ׄสกาจฺจ  |๗|๑|๑๙| กฺลีพาเทางะ  ศี |  ภสํชฺญายามฺ | 
๒๖๐. ยสฺเยติ จ  |๖|๔|๑๔๘| อีกาเร ตทฺธิเต จ ภสฺเยวรฺณาวรฺณโยรฺโลปะ | อิตฺยโลเป ปฺราปฺเต | 



๒๔ 

 

 

๒๖๑.  เอางะ ศยำ ปฺรติเษโธ วาจฺยะ | ชฺญาเน |  
๒๖๒. ชศฺศโสะ ศิะ  |๗|๑|๒๐| กฺลีพาตฺ | 
๒๖๓. ศิ สรฺวนามสฺถานมฺ  |๑|๑|๔๒| 
๒๖๔. นปุׄสกสฺย  ภฺกลฺจะ  |๗|๑|๗๒| ฌลนฺตสฺยาชนฺตสฺย จ กฺลีพสฺย นุมฺ สฺยาตฺ สรฺวนามสฺถาเน  | 
๒๖๕. มิทโจ’นฺตฺยาตฺ  ประ  |๑|๑|๔๗| อจำ มธฺเย โย’นฺตฺยสฺตสฺมาตฺ  ปรสฺตสฺไยวานฺตาวยโว มิตฺ สฺยาตฺ | 
อุปธาทีรฺฆะ | ชฺญานานิ | ปุนสฺตทวฺตฺ | เศษํ ปุׄวตฺ  | เอวํ  ธนวนผลาทยะ  | 
๒๖๖. อทฺฑฺฑตราทิภฺยะ ปญฺจภฺยะ |๗|๑|๒๕| เอภฺยะ กฺลีเพภฺยะ สฺวโมรทฺฑาเทศะ สฺยาตฺ  | 
๒๖๗. เฏะ  |๖|๔|๑๔๓| ฑิติ ภสฺย เฏรฺโลปะ | กตารตฺ | กตรทฺ | กตเร | กตราณิ | เห กตรตฺ | เศษํ ปุ ׄวตฺ 
| เอวํ กตมตฺ | อิตรตฺ | อนฺยตฺ | อนฺยตรตฺ | อนฺยตมสฺย  ตฺวนฺยตมมิตฺเยว | 
๒๖๘. เอกตราตฺ ปฺรติเษธะ | เอกตรมฺ | 
๒๖๙. หฺรสฺโว นปุ ׄสเก ปฺราติปทิกสฺย  |๑|๒|๔๗| อชนฺตสฺเยตฺเยว  | ศฺรีปํ  ชฺญานวตฺ | 
๒๗๐. สฺวโมรนปุ ׄสกาตฺ |๗|๑|๒๓| ลุก ฺสฺยาตฺ | วาริ| 
๒๗๑. อิโก’จิ วิภกฺเตา  |๗|๑ | ๒๓|  อิคนฺตสฺย กฺลีพสฺย นุมจิ วิภกฺเตา | วารีโณ | วารีณิ | น ลุมเตตฺยสฺ
ยานิตฺยตฺวาตฺ ปกฺเศ สมฺพุทฺธินิมิตฺโต  คุณะ | เห วาริ | เห วาเร | เฆรฺงิตีติ คุเณ ปฺราปฺเต | วฤทฺธฺ
เยาตฺวตฤชฺวทฺมาวคุเณภฺโย นุมฺ ปูรฺววิปฺรติเษเธน | วาริเณ | วาริณะ ๒ | วารโิณะ ๒ | นุมจิเรติ นุฏฺ | วา
รีณามฺ | วาริณิ | หลาเทา หริวตฺ | 
๒๗๒. อสฺถิทธิสกฺถฺยกฺษณามนงุทาตฺตะ |๗|๑|๗๕| ฏาทาวจิ | 
๒๗๓. อลฺโลโป’นะ |๖|๔|๑๓๔| องฺคาวยโว’สรฺวนามสฺถานยชาทิสฺวาทิปโร โย’นฺ ตสฺยาการสฺย โลปะ | 
ทธฺนา | ทธฺเน | ทธฺนะ ๒ | ทธฺโนะ ๒ | 
๒๗๔. วิภาษา งิศฺโยะ  |๖|๔|๑๓๖|  องฺคาวยโว’สรฺวนามสฺถานปโร โย ’นฺ ตสฺยาการสฺย โลปา วา สฺ
ยานฺงิศฺโยะ ปรโยะ | ทธฺนิ | ทธนิ | เศษํ วาริวตฺ | เอวมสฺถิสกฺถฺยกฺษิ | สุธิ  | สุธินี  | สุธีนิ  | เห สุเธ  | 
เห สุธิ  | สุธิเนตฺยาทิ  | มธุ  | มธุนี  | มธูนิ  | เห มโธ  | เห มธุ |  สุลุ  | สุลุนี  | สุลูนิ  | สุลุเนตฺยาทิ  | 
ธาตฺฤ  | ธาตฺฤณี  | ธาตฺฤาณิ |  ธาตฺฤาณามฺ  | เห ธาตะ | เอวํ ชฺญาตฺราทยะ | 
๒๗๕. เอจ อิคฆฺรสฺวาเทเศ  |๑|๑|๔๘| ปฺรทฺยุ | ปฺรทฺยุนี | ปฺรทฺยูนิ | ปฺรทฺยุเนตฺยทิ | ปฺริ  |ปฺริณี |  ปฺรีณิ 
| ปฺริณา | เอกเทศวิกฤตมนนฺยวตฺ | ปฺราภฺยามฺ |        ปฺรีณามฺ | สุนุ  | สุนุนี | สุนูนิ  |สุนุเนตฺยาทิ | 

| อิตฺยชนฺตนปุ ׄสกลิงฺคาะ | 
|หลนฺตปุׄลิงฺคาะ | 

๒๗๖. โห ฒะ  |๘|๒|๓๑| ภฺกลิ  ปทานฺเต จ |  ลิฏฺ | ลิฑฺ | ลเิหา | ลิหะ |  ลิฑฺภฺยามฺ | ลิฏฺสุ |  ลิฏฺตฺสุ | 
๒๗๗. ทาเทรฺธาโตรฺฆะ  |๘|๒|๓๒| ภฺกลิ  ปทานฺเต โจปเทเศ  ทาเทรฺธาโตรฺหสฺย  ฆะ | 
๒๗๘. เอกาโจ พโศ  ภษฺ ภกฺษนฺตสฺย สฺธฺโวะ  |๘|๒|๓๗| ธาตฺววยวสฺไยกาโจ  ภกฺตษนฺตสฺย  พโศ ׄ ภษฺ เส 
ธฺเวปทานฺเต จ | ธุกฺ |ธุคฺ  ทุเหา | ทุหะ | ธุคฺภฺยามฺ | ธุกฺศุ | 



๒๕ 

 

 

๒๗๙. วา ทฺรุ หมุหษฺณุหษฺณิหามฺ  |๘|๒|๓๓| เอษำ หสฺย วา โฆ ภกฺลิ ปทานเฺต จ | ธฺรุกฺ | ธฺรุคฺ | ธุรฏ ฺ| 
ธฺรุฑฺ | ทฺรุเหา | ทฺรุหะ | ธฺรุคฺภฺยามฺ  | ธฺรุฑฺภฺยามฺ | ธฺรุกฺศุ | ธฺรุฏฺสุ | ธฺรุฏฺตฺส ุ| เอวํ  มุหฺ | 
๒๘๐. ธาตฺวาเทะ  ษะ สะ  |๖|๑|๖๔| สฺนุฏ  |  สฺนุฑฺ  สฺนุกฺ  สฺนุคฺ  เอวํ  สฺนิหฺ | 
๒๘๑. อิคฺยณะ  สํปฺรสารณมฺ  |๑|๑|๔๕|  
๒๘๒. วาห  อูฐฺ |๕|๔|๑๓๒| ภสฺย  วาหะ  สํปฺรสารณมูฐฺ | 
๒๘๓.  สํปฺรสารณาจฺจ  |๖|๑|๑๐๘| สํปฺรสารณาทจิ ปูรฺวรูปเมกาเทศะ |  วฤทฺธิ | วิศเวาหะ | อิตฺยาทิ | 
๒๘๔.จตุรนฑุโหรามุทาตฺตะ  |๗|๑|๙๘| 
๒๘๕. สาวนฑุหะ   |๗|๑|๘๒| นุมฺ  | อนฑฺวานฺ | 
๒๘๖. อมฺ สมฺพุทฺเธา  | ๗| ๑| ๙๙ | เห อนฑฺวนฺ | อนฑฺวาเหา ๒ |  อนฑหะ  | 
๒๘๗.วสสฺุรํสุธฺวสํฺวนฑุหำ  ทะ  | ๘ | ๒ | ๗๒ | สานฺตสฺย  วสฺวนฺตสฺย  สฺรํสาเทศฺจ ทะ  สยฺาตฺ ปทานฺเต 
|  อนฑุทฺภฺยามิตฺยาทิ |  สานฺเตติ  กิมฺ | วิทฺวานฺ | ปทานฺเตติ  กิมฺ  | สฺรสฺตมฺ  | ธฺวสฺตมฺ | 
๒๘๘. สเหะ สาฑะ สะ  |๘|๓|๕๖| สาฑฺรูปสฺย  สเหะ สสฺย  มูทฺธรนฺยาเทศะ | ตุราษาฏฺ | ตุราษาฑฺ | ตุ
ราสาเหา | ตุราสาหะ |  ตุราษาฑฺภฺยามิตฺยาทิ | 
๒๘๙. ทิว  โอตฺ  |๗|๑|๘๔| ทิวิติ ปฺราติปทิกสฺเยาตฺ  สฺยาตฺ เสา | สุทฺเยาะ | สุทิเวา | 
๒๙๐.  ทิว อุตฺ  |๖|๑|๑๓๑| ปทานฺเต | สุทฺยุภฺยามิตฺยาทิ | จตฺวาระ  | จตุระ | จตุรฺภิะ | จตุรฺภฺยะ | 
๒๙๑. ษฏฺจตุรฺภฺยศจฺ  |๗|๑|๕๕| เอภฺย อาโม  นุฑาคมะ | 
๒๙๒. รษาภฺยำ โน ณะ สมานปเท  |๘|๔|๑| 
๒๙๓. อโจ รหาภฺยำ ทฺเว  | ๘ | ๔ | ๔๖ | จตุณฺรณามฺ  | 
๒๙๔. โระ สุปิ  |๘|๓|๑๖|  โรเรว  วิสรฺคะ  สุปิ | ษตฺวมฺ | ษสฺย ทฺวิตฺเว ปฺราปฺเต | 
๒๙๕. ศโร’จิ  |๘|๔|๔๙| อจิ ปเร ศโร จ ทฺเว สฺตะ | จตุรฺษุ | 
๒๙๖. โม โน ธาโตะ |๘|๒|๖๔| ปทานฺเต | ปฺรศานฺ | 
๒๙๗. กิมะ กะ |๗|๒|๑๐๓| วิภกฺเตา | กะ | เกา | เก | อิตฺยาทิ |  สรฺววตฺ | 
๒๙๘. อิทโม มะ |๗|๒|๑๐๘| เสา | ตฺยทาทฺยตฺวาปวาทะ | 
๒๙๙. อิโท’ยฺ  ปุׄสิ  |๗|๒|๑๑๑| อิทม อิโท’ยฺ เสา ปุ ׄสิ  | อยมฺ  ตฺยทาทฺยตฺเว | 
๓๐๐. อโต  คุเณ  |๖|๑|๙๗| อปทานฺตาทโต คุเณ  ปรรูปเมกาเทศะ | 
๓๐๑. ทศฺจ  |๗|๒|๑๐๙| อิทโม ทสฺย มะ สฺยาทฺวิภกฺเตา | อิเมา | อิเม | ตฺยาทาเทะ สมฺโพธนํ นาสฺตีตฺ
ยุตฺสรคะ | 

๓๐๒. อนาปฺยกะ  |๗|๒|๑๑๒| อกการสฺเยทม อิโท’นาปิ วิภกฺเตา | อาพิติ ปฺรตฺยาหาระ | อเนน | 
๓๐๓. หลิ  โลปะ  |๗|๒|๑๑๓| อกการสฺเยทม  อิโท โลป อาปิ หลาเทา | นานรฺถเก’โล’นฺตฺยวิธิรนภฺ
ยาสวิกาเร | 



๒๖ 

 

 

๓๐๔. อาทฺยนฺตวเทกสฺมินฺ  |๑|๑|๑๒๑|  เอกสฺมินฺ  กฺริยมาณํ  การฺยมาทาวิวานฺต อิว สฺยาตฺ | สุปิ  เจติ 
ทีรฆฺะ  อาภฺยามฺ 
๓๐๕. เนทมทโสรโกะ  |๗|๑|๑๑| อกการโยริทมทโสรฺภิส ไอสฺ น | เอภิะ | อสฺไม | เอภฺยะ | อสฺมาตฺ | 
อสฺย | อนโยะ ๒ | เอษามฺ | อสฺมินฺ | เอษุ | 
๓๐๖. ทฺวิตียาเฏาสฺสฺเวนะ  |๒|๔|๓๔| อิทเมตโทรนฺวาเทเศ | กׄิจิตฺ การยฺ วิธาตุมุปาตฺตสฺย  การฺยานฺตรํ  

วิธาตุ ̇  ปุนรุปาทานมนฺวาเทศะ | ยถา | อเนน วฺยากรณมธีตเมนํ ฉนโฺท’ธฺยาปเยติ | อนโยะ ปวิตฺร ̇ กุล
เมนโยะ  ปฺรภูตํ  สฺวมิติ | เอนมฺ | เอเนา | เอนานฺ | เอเนน  เอนโยะ ๒ | ราชา | 
๓๐๗. น งิสมฺพุทฺธฺโยะ |๘|๒|๘| นสฺย โลโป น เงา สมฺพุทฺเธา จ | เห ราชนฺ | 
๓๐๘. งาวุตฺตรปเท ปฺรติเษธะ | พฺรหฺมนิษฺฐะ | ราชาเนา | ราชานะ | ราชฺญะ | 
๓๐๙. นโลปะ สุปฺสฺวรสชํฺญาตุคฺวิธีษุ  กฺฤติ  |๘|๒|๒| สุพฺวิเธา สฺวรวิเธา สํชฺญาวิเธา กฤติ ตุคฺวิเธา นโล
โป’สิทฺโธ นานฺตฺร  ราชาศฺว  อิตฺยาทาวิตฺยสิทฺธตฺวาทาตฺวเมตฺวไมสฺตฺวํ  จ น | ราชภฺยาม ฺ| ยชฺวา | ยชฺวา
เนา |  ยชฺยานะ | 
๓๑๐. น สํโยคาทฺวมนฺตาตฺ  |๖|๔|๑๓๗| วมานฺตสํโยคาทโน’การสฺย โลโป น | ยชฺวนะ | ยชฺวนา | ยชฺวภฺ
ยามฺ | พฺรหฺมณะ | พฺรหฺมณา | 
๓๑๑. อินฺหนฺปูษารฺยมฺณำ เศา  |๖|๔|๑๒| เอษำ ศาเวโวปธายา ทีรฺโฆ นานฺยตฺร | อิติ นิเษเธ ปฺราปฺเต | 
๓๑๒. เสา จ  |๖|๔|๑๓| อินฺนาทีนามุปธายา  ทีรฺโฆ’สมฺพุทฺเธา  เสา | วฤตฺรหา | เห วฤตรฺหนฺ | 
๓๑๓. เอกาชุตฺตรปเท  ณะ  |๘|๔|๑๒| เอกาชุตฺตรปทํ ยสฺย ตสฺมินฺ  สมาเส  ปูรฺวปทสฺถานฺนิมิตฺตาตฺ  
ปรสฺย ปฺราติปทิกานฺตนุมฺวิภกฺติสฺถสฺย  นสฺย  ณะ | วฤตฺรหเณา | 
๓๑๔. โห หนฺเตญฺชฺรฺณนิฺเนษุ  |๗|๓|๕๔| ญิติ ณิติ ปฺตฺยเย นกาเร จ ปเร หนฺเตรฺหการสฺย กุตฺวมฺ | วฤตฺร
ฆฺนะ | อิตฺยาทิ |  เอวํ  ศารฺงฺคินฺ  ยศสฺวินฺนรฺยมนฺ  ปูษนฺ | 
๓๑๕. มฆวา  พหุลมฺ  |๖|๔|๑๒๘|   มฆวนฺศพฺทสฺย  วา ตฺฤ อิตฺยนฺตาเทศะ | ฤ อิตฺ | 
๓๑๖. อุคิทจำ สรฺวนามสฺถาเน’ธาโตะ |๗|๑|๗๐|  อธาโตรุคิโต นโลปิโน’ญฺจเตศฺจ นุมฺ สฺยาตฺ สรฺวนามสฺ
ถาเน | มฆวานฺ | มฆวนฺเตา | มฤวนฺตะ | เห มฆวนฺ | มฆวทฺภฺยามฺ | ตฤตฺวาภาเว | มฆวา | สุฏิ ราชวตฺ | 
 ๓๑๗. ศฺวยุวมโฆนามตทฺธิเต  |๖|๔|๑๓๓| อนฺนนฺตานำ  ภานาเมษามตทฺธิเต สํปฺรสารณมฺ | มโฆนะ | 
มฆวภฺยามฺ | เอวํ  ศวนฺ  ยุวนฺ | 
๓๑๘. น สํปฺรสารเณ  สํปฺรสารณมฺ  |๖|๑|๓๗| ยูนะ | ยูนา | ยุวภฺยามิตฺยาทิ | อรฺวา | เห อรฺวนฺ | 
๓๑๙. อรฺวณสฺตฺรสาวนญะ  |๖|๔|๑๒๗| นญา รหิตสฺยารฺวนฺนนฺตฺสยางฺคสฺย ตฺฤ อิตฺยนฺตาเทโศ น ตุ เสา 
| อรฺวนฺเตา | อรฺวนฺตะ | อรฺวทฺภฺยามิตฺยาทิ | 
๓๒๐. ปถมิถฺยฤภุกฺศามาตฺ  |๗|๑|๘๕| เสา | 
๓๒๑. อิโต’ตฺ  สรฺวนามสฺถาเน  |๗|๑|๘๖| ปถฺยาเทะ | 
๓๒๒. โถ นฺถะ |๗|๑|๘๗| ปถิมโยสฺถสฺย นถาเทศะ  สรฺวนามสฺถาเน | ปนฺถาะ | ปนฺถาเนา | ปนฺถานะ | 



๒๗ 

 

 

๓๒๓. ภสฺย เฏรฺโลปะ  |๗|๑|๘๘| ภสฺย  ปถฺยาเทษฺฏิโลปะ | ปถะ | ปถา | ปถิภฺยามฺ | เอวํ  มถินฺ  
ฤภุกฺษิน ฺ| 
๓๒๔. ษฺณานฺตา ษฏฺ |๑|๑|๒๔| ษานฺตา นานฺตา จ สํขฺยา ษฏฺสํชฺญา สฺยาตฺ | ปญฺจนฺศพฺโท นิตฺยํ พหุวจ
นานฺตะ |  ปญฺจ | ปญฺจ | ปญฺจภิะ | ปญฺจภฺยะ ๒ | นุฏฺ | 
๓๒๕. โนปธายาะ  |๖|๔|๗|  นานฺตสฺโยปธายา  ทีรฺโฆ นามิ | ปญฺจานามฺ | ปญจฺสุ | 
๓๒๖. อษฺฏน อา วิภกฺเตา |๗|๒|๘๔| หลาเทา วา สฺยาตฺ | 
๓๒๗. อษฺฏาภฺย เอาศฺ |๗|๑|๒๑| กฺฤตาการาทษฺฏโน ชศฺศโสเราศฺ | อษฺฏภฺย อิติ วกฺตวฺเย กฺฤตาตฺวนิรฺ
เทโศ ชศฺศโสรฺวิษย อาตฺวํ ชฺญาปยติ | ฤษฺเฏา ๒ | ฤษฺฏาภฺยะ ๒ | ฤษฺฉานามฺ | อษฺฏาสุ | อาตฺวาภาเว | 
อษฺฏ ปญจฺวตฺ | 
๓๒๘. ฤตวฺิคทธฺฤกฺสฺรคทิฺคุษฺณิคญฺจุยุชิกฺรุญฺจำ จ  |๓|๒|๕๙| เอภฺยะ กฺวินฺนญฺเจะ สุปฺยุปปเท | ยุชิกฺรุญฺ
โจะ เกวลโยะ | กฺรุญฺเจรฺนโลปาภาวศฺจ  นิปาตฺยเต | กนาวิเตา | 
๓๒๙. กฺฤทติงฺ |๓|๑|๙๓| อตฺร ธาตฺวาธิกาเร  ติงฺมินฺนะ ปฺรตฺยยะ  กฺฤตฺสํชฺญะ สฺยาตฺ | 
๓๓๐. เวรปฺฤกฺตสฺย |๖|๑|๓๗|  โลปะ | 

๓๓๑. กฺวินฺปฺรตฺยยสฺย กุะ  |๘|๒|๖๒| กฺวินฺ ปฺรตฺยโย ยสฺมาตฺ ตสฺย กวรฺโค’นฺตาเทศะ ปทานฺเต | อิตฺยสฺ
ยาสิทฺธตฺวาจฺโจะ กุริติ กุตฺวมฺ | ฤตฺวิคฺ | ฤตฺวิกฺ | ฤตฺวิเชา | ฤตฺวิคฺภฺยามฺ |  
๓๓๒. ยุเชรสมาเส  |๗|๑|๗๑| ยุเชะ สรฺวนามสฺถาเน นุมฺ สฺยาทสมาเส | สุโลปะ | สํโยคานฺตโลปะ | กุตฺ
เวน นสฺย งะ | ยุงฺ | ยุญฺเชา | ยุญฺชะ | ยุคฺภฺยามฺ | 
๓๓๓. โจะ กุะ |๘|๒|๓๐| จวรฺคสฺย กวรฺคะ สฺยาชฺภกฺลิ ปทานฺเต จ | สุยุกฺ | สุยุเชา | สุยุคฺภฺยามฺ | ขนฺ  
ขญฺเชา | ขนฺภฺยามฺ | 
๓๓๔. วฺรศฺจภฺรสฺชสฺฤชมฤชยชราชภฺราชจฺฉศำ ษะ  |๘|๒|๓๖| ฌลิ ปทานฺเต จ | ชศฺตฺวจรฺตฺเว | ราฆฺ | 
ราฑฺ | ราเชา | ราชะ | ราฑฺภฺยาม ฺ|  เอวํ  วิภฺราฏฺ เทเวฏฺ วิศวสฺฤฏฺ | 
๓๓๕. ปเรา วฺรเชะ ษะ ปทานฺเต  ปราวุปปเท วฺรเชะ  กฺวปิฺ  สฺยาทฺทีรฺฆศฺจ  ปทานฺเต ษตฺวมปิ   ปริวฺ
ราฏฺ  ปริวฺราเชา   
๓๓๖. วิศฺวสฺย  วสุราโฏะ |๖|๓|๑๒๘| ทีรฆฺะ | วิศฺวาราฏฺ | วิศฺวาราฑฺ | วิศฺวราเชา | วิศฺวาราฑฺภฺยาม ฺ| 
๓๓๗. สฺโกะ สํโยคาทฺโยรนฺเต จ  |๘|๒|๒๙| ปทานฺเต ภกฺล ิจ ยะ สํโยคสฺตทาทฺโยะ สฺโกรฺโลปะ | ภฺฤฏฺ | 
สสฺย  ศฺจุตฺเวน ศะ | ภกฺลำ ชศฺ ภฺกศีติ  ศสฺย ชะ | ภฤชฺเชา | ภฤฑฺภฺยามฺ | ตฺยทาทฺยตฺวํ ปรรูปตฺวมฺ | 
๓๓๘. ตโทะ สะ สาวนนฺตฺยโยะ |๗|๒|๑๐๖|  ตฺยาทนีำ ตทโยรนนฺตฺยโยะ สะ สฺยาตฺ | เสา | สฺยะ| ตฺเยะ | 
ตฺเยา |ตฺเย | สะ | เตา | เต | ยะ | เยา | เย | เอษะ| เอเตา | เอเต | 
๓๓๙. เง ปฺรถมโยรมฺ |๗|๑|๒๘| ยุษฺมทสฺมทฺภฺยำ ปรสฺย เง อิตฺเยตสฺย ปฺรถมาทฺวิตียโยศฺจามาเทศะ | 
๓๔๐. ตฺวาเหา เสา |๗|๒|๙๔| อนโยรฺมปรฺยนฺตสฺย ตฺวาหาวาเทเศา สฺตะ | 
๓๔๑. เศเษ โลปะ |๗|๒|๙๐| เอตโยษฏฺิโลปะ | ตฺวมฺ | อหมฺ | 



๒๘ 

 

 

๓๔๒. ยุวาเวา ทฺวิวจเน  |๗|๒|๙๒|  ทิวโยรุกฺตาวนโยรฺมปรฺยฺตสฺย ยุวาเวา สฺโต วิภกฺเตา | 
๓๔๓. ปฺรถมายาศฺจ ทฺวิวจเน ภาษายามฺ  |๗|๒|๘๘| เอางฺเยตโยราตฺวํ โลเก | ยุวามฺ | อาวาม ฺ| 
๓๔๔. ยูยาวเยา ชสิ  |๗|๒|๙๓| อนโยรฺมปรฺยนฺตสฺย | ยูยมฺ | วยมฺ | 
๓๔๕. ตฺวมาเวกวจเน  |๗|๒|๙๗| เอกสโยกฺตาวนโยรฺมปรฺยนฺตสฺย ตฺวเมา สฺโต วิภกฺเตา | 
๓๔๖. ทฺวิตียายำ จ |๗|๒|๘๗| อนโยราตฺ สฺยาตฺ | ตฺวาม ฺ| มาม ฺ| 
๓๔๗. ศโส น  |๗|๒|๘๗| อาภฺยำ ศโส นะ สฺยาทโม’ปวาทะ | อาเทะ ปรสฺย | สํโยคานฺตโลปะ | ยุษฺมานฺ  
อสฺมานฺ | 
๓๔๘. โย’จิ |๗|๒|๘๙| อนโยรฺยการเทศะ สฺยาทนาเทเศ’ชาเทา ปรตะ | ตฺวยา | มยา | 
๓๔๙. ยุษฺมทสฺมโทรนาเทเศ |๗|๒|๘๖| อนฺโยราตฺ สฺยาทนาเทเศ หลาเทา | ยุวาภฺยามฺ | อาวาภฺยามฺ | 
ยุษฺมาภิะ | อสฺมาภิะ | 
๓๕๐. ตุภฺยมหฺเยา งยิ  |๗|๒|๙๕| อนโยรฺมปรฺยนฺตสฺย | ฏิโลปะ | ทุมฺยมฺ | มหฺยมฺ | 
๓๕๑. ภฺยโส’ภฺยมฺ  |๗|๑|๓๐| อาภฺยำ  ปรสฺย | ยุษฺมภฺยมฺ | อสฺมภฺยม ฺ| 
๓๕๒. เอกวจนสฺย จ |๗|๑|๓๒| อาภฺยำ งเสรตฺ | ตฺวตฺ | มต ฺ| 
๓๕๓. ปญฺจมยา อตฺ |๗|๑|๓๑| อาภฺยำ ปญฺจมฺยา ภฺยโส’ตฺ สฺยาตฺ | ยุษฺมตฺ | อสฺมตฺ | 
๓๕๔. ตวมเมา งสิ  |๗|๒|๙๖| อนโยรฺมปรฺยนฺตสฺย | 
๓๕๕. ยุษฺมทสฺมทฺภฺยำ  งโส’ศฺ  |๗|๑|๒๗| ตว | มม | ยุวโยะ | อาวโยะ | 
๓๕๖. สาม อากมฺ  |๗|๑|๓๓| อาภฺยำ สาม อากมฺ | ยุษฺมากมฺ | อาสฺมากมฺ | ตฺวยิ | มยิ | ยุวโยะ | อาว
โยะ |  ยุษฺมาสุ | อสฺมาสุ | 
๓๕๗. ยุษฺมทสฺมโทะ ษษฺฐีจตุรฺถีทฺวิตียาสฺถาโยรฺวำนาเวา  |๘|๑|๒๐| ปทาตฺ  ปรโยรปาทาเทา สฺถิตโยะ 
ษษฺฐฺยาทิวิศิษฺฏโยรฺวานาวิตฺยาเทเศา สฺตะ | 
๓๕๘. พหุวจนสฺย วสฺนเสา |๘|๑|๒๑| อุกฺตวิธโยรนโยะ ษษฺฐยาทิพหุวจนานฺตโยรฺวสฺนเสา สฺตะ | 
๓๕๙. เตมยาเวกวจนสฺย  |๘|๑|๒๒| อุกฺตวิธโยรนโยะ ษษฺฐีจตุถฺเยกวจนานฺตโยสฺเต  เม เอเตา สฺตะ | 
๓๖๐. ตฺวาเมา ทฺวิตียายาะ  |๗|๑|๒๓|  
 ทฺวิตีไยกวจนานฺตโยสฺตฺวา  มา  อิตฺยาเทเศา สฺตะ | 
 ศฺรีศสฺตฺวาวตุะ มาปีห ทตฺตาตฺ เต เม’ปิ ศรฺม สะ | 
 สฺวามี เต เม’ปิ ส หระิ ปาตุ วามปิ เนา วิภุะ || 
 สุขํ วำ เนา ททาตวฺีศะ  ปติรฺวามปิ เนา หริะ | 
 โส’วฺยาทฺโว นะ ศิวํ โว โน ททฺยาตฺ เสวฺโย’ตฺร วะ ส นะ || 

๓๖๑. เอกวากฺเย ยุษมทสฺมทาเทศา วกฺตวฺยาะ | อนฺวาเทเศ ตุ นิตฺยํ สฺยุะ | ธาตา เต ภกฺโต’สฺติ | ธาตา 
ตว ภกฺโต’สฺติ | ตสฺไม เต นม อิตฺเยว | สุปาตฺ | สุปาทฺ | สุปาเทา | 



๒๙ 

 

 

๓๖๒. ปาทะ ปตฺ  |๖|๔|๑๓๐| ปาจฺฉพฺทานฺตํ ยทงฺคํ  ภํ ตทวยวสฺย  ปาจฺฉพฺทสฺย ปทาเทศะ | สุปทะ | 
สุปทา |  สุปาทฺภฺยามฺ | อคฺนิมตฺ | อคฺนิมเถา | อคฺนิมถมฺ | 
๓๖๓. อนิทิตำ หล อุปธายาะ  กิงฺติ  |๖|๔|๒๔|   อลนฺตานามนิทิตามงฺคานามุปธายา นสฺย โลปะ กิติ งิ
ติ | นุม ฺ| สํโยคานฺตสฺย  โลปะ | นสฺย กุตฺเวน งะ | ปฺรางฺ | ปฺราญเจา | ปฺราญฺจะ |  
๓๖๔. อจะ  |๖|๔|๑๓๘| ลุปฺตนการสฺยาญฺจเตรฺภสฺยาการสฺย โลปะ | 
๓๖๕. เจา  |๖|๓|๑๓๘| ลุปฺตาการนการาญฺจเตา ปเร ปูรฺวสฺยาโณ ทีรฺฆะ | ปฺราจะ | ปฺราคฺภฺยามฺ |  
ปฺรตฺยงฺ | ปฺรตฺยญฺเจา | ปฺรตีจะ | ปฺรตฺยคฺภฺยามฺ | อุทงฺ | อุทญฺเจา | 
๓๖๖. อุท  อีตฺ  |๖|๔|๑๓๙| อุจฉฺพฺทาตฺ  ปรสฺย ลุปฺตนการาญฺจเตรฺภสฺยาการสฺย  อีตฺ | อุทีจะ | อุทคฺภฺ
ยาม ฺ| 
๓๖๗. สมะ สมิ  |๖|๓|๙๓| อปฺรตฺยยานฺเต’ญฺจเตา | สมฺยงฺ | สมฺยญฺเจา | สมีจะ | สมฺยคฺภฺยาม ฺ| 
๓๖๘. สหสฺย สธิระ |๖| ๓| ๙๕| ตถา | สธฺรฺยงฺ |  
๓๖๙. ติรสสฺติรฺยโลโป  |๖| ๓| ๙๔| อลุปฺตากาเร’ญจตาวปฺรตฺยยานฺเต ติรสสฺติรฺวาเทศะ | ติรฺวง ฺ | 
ติรฺยญฺเจา | ติรศฺจะ | ติรฺยคฺภฺยามฺ | 
๓๗๐. นาญฺเจะ ปูชายามฺ  |๖|๔|๓๐| ปูชารฺถสฺยาญฺจเตรุปธายา นสฺย โลโป น | ปฺรางฺ | ปฺราญฺเจา  นโล
ปาภาวาทโลโป น | ปฺราญฺจะ | ปฺรางฺภฺยามฺ | ปฺรางฺษุ  เอวํ ปูชรฺเถ  ปฺรตฺยางฺงาทยะ | กฺรุงฺ |  กฺรุญฺเจา | 
กฺรุงฺภฺยามฺ | ปโยมุกฺ | ปโยมุคฺ | ปโยมุเจา | ปโยมุคภฺฺยาม ฺ| อุคิตฺวานฺนุมฺ |  
๓๗๑. สานฺตมทฺวตะ สํโยคสฺย  |๖|๔|๑๐| สานฺตสํโยคสฺย  มหตศฺจ โย นการสฺตสฺโยปธายา  ทีรฺโฆ’สมฺ
พุทฺเธา  สรฺวนามสฺถาเน | มหานฺ | มหานฺเตา | มหานฺตะ | เห มหนฺ | มหทฺภฺยาม ฺ| 
๓๗๒. อตฺวสนฺตสฺย  จาธาโตะ  |๖|๔|๑๘| อตฺวนฺตสฺโยปธายา ทีรฺโฆ ธาตุภินฺนาสนฺตสฺย  จาสมฺพุทฺเธา | 
ธีมานฺ | ธีมนฺเตา | ธีมนฺตะ | เห ธีมนฺ | ศสาเทา  มหทฺวตฺ | ภาเตรฺฑวตุะ | ฑิตฺวสามรฺถฺยาทภสฺยาปิ เฏรฺ
โลปะ | ภวานฺ | ภวนฺเตา | ศตฺรนฺตสฺย ตุ ภวนฺ | 
๓๗๓. อุเภ  อภฺยสฺตมฺ |๖|๑|๕|  ษาษฐฺทฺวิตฺวปฺรกรเณ  เย ทฺเว  วิหิเต เต อุเภ สมุทิเต อภฺยสฺตสํชฺเญ สฺ
ตะ | 
๓๗๔. นาภฺยสฺตาจฺฉตุะ  |๗|๑|๗๘| อภฺยสฺตาจฺฉตุรฺนุมฺ น  | ททตฺ | ททเตา | 
๓๗๕. ชกฺษิตฺยาทยะ ษฏฺ  |๖|๑|๖| ษฑฺธาตโว’นฺเย ชกฺษิติศฺจ สปฺตม เอเต อภฺยสฺตสํชฺญาะ สฺยุะ | ชกษฺตฺ 
| ชกฺศเตา | ชกฺศตะ | เอวมฺ | ชาครตฺ | ทริทฺรตฺ | ศาสตฺ | จกาสตฺ | คุปฺ | คุเปา | คุปะ | คุพฺภฺยามฺ | 
๓๗๖. ตฺยทาทิษุ ทฺฤโศ’นาโลจเน กญฺ จ  |๓|๒|๖๐| ตฺยาทาทิษูปปเทษฺวชฺญานารถฺทฤเศะ กญฺ | จาตฺ กฺ
วินฺ | 
๓๗๗. อา สรฺวนามฺนะ  |๖|๓|๙๑| ทฺฤคฺทฺศวตุษุ | ตาทฺฤกฺ | ตาทฺฤเศา | ตาทฺฤศะ | ตาทฺฤคฺภฺยามฺ | วฺรศฺ
เจติ  ษะ |  ชศฺตฺวนรฺตฺเว | วิฑฺ | วิฏฺ | วิเศา | วิศะ | วิฑฺภฺยามฺ | 



๓๐ 

 

 

๓๗๘. นเศรฺวา  |๘|๒|๖๓| นเศะ  กวรฺโค’ตาเทโศ  วา ปทานฺเต | นก ฺ| นฏฺ | นเศา | นศะ | นคฺภฺยามฺ |  
นฑฺภฺยาม ฺ| 
๓๗๙. สฺปฺฤโศ’นุทเก กฺวินฺ  |๓|๒|๕๘| อนุทเก  สุปฺยุปปเท  สฺปฺฤเศะ  กฺวินฺ | ฆฺฤตสฺปฤกฺ | ฆฺฤตสฺปฺฤเศา 
| ฆฺฤตสฺปฺฤศะ | ทฐฺฤกฺ | ทฐฺฤเษา | ทฐฺฤคฺภฺยามฺ | รตฺนมุฏฺ | รตฺนมุเษา | รตฺนมภฺุยามฺ | ษฏฺ | ษฑฺภิะ | 
ษฑฺภฺยะ ๒ | ษณฺณามฺ  | ษฏฺสุ | รุตฺวํ  ปฺรติ  ษตฺวสฺยาสิทฺธวาตฺ  สสชุโษริติ  รุตวฺมฺ | 
๓๘๐.โวรฺรุปธายา ทีรฺฆ อิกะ  |๘|๒|๗๖| เรผวานฺตโยรุปธายา  อิโก ทีรฺฆะ ปทานเฺต | ปิปโฐ | ปิปฐิเษา 
| ปิปฐีรฺภฺยามฺ | 
๓๘๑. นุมฺวิสรฺชนียศรฺวฺยวาเย’ปิ  |๘|๓|๕๘| เอไตะ ปฺรตฺเยกํ  วฺยวธาเน’ปิ  อิณฺกุภฺยำ  ปรสฺย  มูรฺธนฺยา
เทศะ | ษฺฏุตฺเวน ปูรฺวสฺย  ษะ | ปิปฐีษฺษุ | ปิปฐีะษุ | จิกีะ | จิกีรฺเษา | จิกีภฺยามฺ | จิกีรฺษ ุ | วิทฺวานฺ | 
วิทฺวำเสา | เห วิทฺวนฺ | 
๓๘๒. วโสะ สํปฺรสารณมฺ  |๖|๔|๑๓๑| วสฺวนฺตสฺย  ภสฺย  สปํฺรสารณํ  สฺยาตฺ | วิทุษะ | วสุสฺรํสฺวิติ  ทะ |  
วิทฺวทฺภฺยามฺ | 
๓๘๓. ปุׄโส’สุงฺ  |๗|๑|๘๙| สรฺวนามสฺถาเน | ปุมานฺ | เห ปุมนฺ | ปุมำเสา | ปุ ׄสะ | ปุׄคฺภฺยามฺ | ปุׄสุ | ฤทุศ
เนตฺยนงฺ | อุศนา | อุศนเสา | 
๓๘๔. อสฺย สมฺยุทฺเธา  วา’นฺงฺ นโลปศฺจ  วา  วาจฺยะ | เห อุศน | เห อุศนนฺ | เอ อุศนะ | เห อุศนเสา | 
อุศโนภฺยามฺ | อุศนสฺสุ | อเนหา | อเนหเสา | เห อเนหะ |  เวธาะ | เวธเสา | เห เวธะ | เวโธภฺยามฺ | 
๓๘๕. อทส  เอา สุโลปศฺจ  |๗|๒|๑๐๗| อทส เอาตฺ สฺยาตฺ เสา สุโลปศฺจ | ตโทริติ สะ | อเสา | ตฺย
ทาทฺยตฺวมฺ  ปรรูปตฺวมฺ | วฺฤทฺธิะ  
๓๘๖. อทโส’เสรฺทาทุ โท มะ  |๘|๒|๘๐| อทโส’สานฺตสฺย ทาตฺ ปรสฺย อุทูเตา ทสฺย มศฺจ | อานฺตรตมฺ
ยาทฺธสฺวสฺย อุรฺทีรฺฆสฺย อูะ | อมู | ชสะ ศี | คุณะ | 
๓๘๗. เอต อีทฺพหุวจเน  |๘|๒|๘๑|  อทโส ทาตฺ ประสฺไยต อีทฺทสฺย โม  พหฺวรฺโถกฺเตา | อมี | ปูรฺวตฺรา
สิทฺธมิติ วิภกฺติการฺยํ ปฺรากฺ ปศจาทุตวฺมตฺเว | อมุมฺ | อม ู| อมูนฺ | มุตฺเว กฺฤเต ฆิสํชฺญายำ  นาภาวะ | 
๓๘๘. น มุ เน |๘|๒|๓|  นาภาเว กรฺตวฺเย กฺฤเต จ มุภาโว นาสิทฺธะ | อมุนา | อมูภฺยามฺ | อมีภิะ | อมุษฺ
ไม | อมภีฺยะ | อมุษฺมาตฺ | อมุษฺย | อมุโยะ | อมีษามฺ | อมูษฺมินฺ | อมีษุ |  

อิติ อลนฺตาะ  ปุ ׄลิงฺคาะ | 
| หลนฺตาะ สฺตรฺีลิงฺคาะ | 

๓๘๙. นโห ธะ  |๘|๒|๓๔| ภฺกลิ ปทานฺเต จ |  
๓๙๐. นหิวฺฤติวฺฤษิวฺยธิรุจิสหตินิษุ  กฺเวา  |๖|๓|๑๑๖| กฺวิพนฺเตษุ  ปูรฺวปทสฺย ทีรฺฆะ | อุปานตฺ | อุปาน
เหา | อุปานตฺสุ | กฺวินฺนนฺตตฺวาตฺ กุตฺเวน ฆะ | อุษฺณิกฺ | อุษฺณิเหา | อุษฺณิภฺยามฺ | ทฺเยาะ | ทิเวา | ทิวะ 
| ทฺยุภฺยาม | คีะ | คีเรา | คีระ | เอวํ ปูะ | จตฺสฺระ | จตสฺฤณามฺ | กา | เก | กาะ | สรฺวาวตฺ | 



๓๑ 

 

 

๓๙๑. ยะ เสา  |๗|๒|๑๑๐| อิทโม ทสฺย ยะ | อิยมฺ | ตฺยาทาทฺวตฺวมฺ | ปรรูปตฺวมฺ  | ฏาปฺ | ทศเนติ มะ |  
อิเม | อิมาะ | อิมามฺ | อนยา | หลิ โลปะ | อาภฺยามฺ | อาภิะ | อสฺเยา | อสฺยาะ  ๒ | อนโยะ | อาสามฺ | 
อสฺยามฺ | อาสุ | สฺรกฺ | สฺรชะ | สฺรภฺยามฺ | ตฺยา |ทาทฺยตฺวมฺ | ฏาปฺ | สฺยา | ตฺเย | ตฺยาะ | เอวมฺ | ตทฺ | 
เอตทฺ | วากฺ | วาเจา |  วาคฺภฺยามฺ | วากฺศุ | อปฺ  ศพฺโท นิตฺยํ พหุวจนานฺตะ | อปฺตฺฤนฺนิติ ทีรฺฆะ |  
อาปะ | 
๓๙๒. อโป ภิ  |๗|๔|๔๘| อปสฺตกาโร ภาเทา ปฺรตฺยเย | อทฺภิะ | อทฺภฺยะ | อปามฺ | อปฺสุ | ทิกฺ | ทิคฺ | 
ทิศะ | ทิคฺภฺยามฺ | ตฺยทาทิษฺวิติ  ทฺฤเศะ  กฺวินฺวิธานาทนฺยตฺราปิ  กุตฺวมฺ | ทฺฤก ฺ| ทฺฤคฺ | ทฺฤเศา | ทฺฤคฺ
ภฺยามฺ | ตฺวิฏฺ | ตฺวิวฏฺ | ตฺวิเษา | ตฺวิฏฺภฺยามฺ | สสชโุษริติ รตฺุวมฺ | สชูะ | สชุเษา | สชูรฺภยฺามฺ | อาศีะ | 
อาศิเษา | อาศีรฺภฺยาม | อเสา | อุตฺวมตฺเว | อมู | อมูะ | อมุยา | อามูภฺยามฺ | อมูภิะ | อมุษฺไย | อมูภฺยะ 
| อมุษฺยาะ  ๒ | อมุโยะ ๒ |  อมูษาม ฺ| อมุษฺยามฺ | อมูษุ | 

อิติ หลนฺตาะ  สฺตฺรลีิงฺคาะ | 
| หลนฺตา นปุ ׄสกลิงฺคาะ | 

๓๙๓. สวฺโมรฺลุกฺ | ทตฺวมฺ | สฺวนฑุตฺ | สฺวนฑุหี | จตุรนฑุโหริตฺยามฺ | สฺวนฑฺวำหิ | ปุนสฺตทฺวตฺ | เศษํ   
ปุׄวตฺ | วาะ | วารี | วาริ | วารา | วารฺภฺยามฺ |  จตฺวาริ | กิมฺ | เก | กานิ | อิทมฺ | อิเม | อิมานิ | 
๓๙๔. อนฺวาเทเศ  นปุ ׄสเก  เอนทฺวกฺตวฺยะ | เอนตฺ | เอเน | เอนานิ | เอเนน |  เอนโยะ | พฺรหฺม | วิ
ภาษา  งิศฺโยะ | อหฺนี | อหฺนิ | อหานิ | 
๓๙๕. อหนฺ |๘|๒|๖๘| อหนฺนิตฺยสฺย รุะ  ปทานฺเต | อโหภฺยามฺ | ทณฺฑิ | ทณฺฑินี | ทณฺฑีนิ |  ทณฺฑินา | 
ทณฺฑิภฺยามฺ | สุปถิ | ฏิโลปะ | สุปถ ี| สุปนฺถานิ | อูรฺกฺ | อูรฺโช | อุนฺรชฺิ | นรชานำ  สํโยคะ | ตตฺ | เต |
ตานิ | ยตฺ | เย | ยานิ | เอตตฺ | เอเต | เอตานิ | ควากฺ | โคจี | ควาญฺจี | ปุนสฺตทฺวตฺ | โคจา | ควาคฺภฺ
ยามฺ | ศกฺฤตฺ |  ศกฺฤต ี | ศกฺฤนฺติ | ททตฺ  |  
๓๙๖. วา นปุׄสกสฺย  |๗|๑|๗๙| อภฺยสฺตาตฺ  ปรสฺย วา นุมฺ สรฺวนามสฺถาเน | ททนฺติ | ททติ | ตุทต ฺ| 
๓๙๗. อจฺฉีนทฺโยรฺนุมฺ  |๗|๑|๘๐| อวรฺณานฺตาตฺ  ปโร ยะ ศตุรวยวสฺตทนฺตสฺย  นุมฺ วา ศีนทฺโยะ | ตุทนฺ
ตี | ตุทตี | ตุทนฺติ | ภาตฺ | ภานฺตี | ภาตี | ภานฺติ | ปจตฺ | 
๓๙๘. ศปฺศฺยโนรฺนิตฺยมฺ |๗|๑|๘๑| ศปฺศฺยโนราตฺ ปโรยะ  ศตุรวยวสฺตทนฺตสฺย  นุมฺ ศีนทฺโยะ | ปจนฺตี | 
ปจนฺติ |  ทีวฺยตฺ | ทีวฺยนฺติ | ทีวฺยนฺตี | ธนุะ | ธนุษิ | สานฺเตติ  ทีรฺฆะ | นุมฺวิสรฺชนีเยติ ษะ | ธนู ׄษิ | 
ธนุษา | ธนุรฺภฺยามฺ | เอวํ จกฺศุรฺหวิราทยะ | ปยะ | ปยสี | ปยำสิ | ปยสา | ปโยภฺยามฺ | สปุุมฺ | สุปุ ׄสิ | สุ
ปุมำสิ | อทะ | วิภกตฺิการฺยมฺ | อุตฺวมตฺเว | อมู | อมูนิ | เศษํ ปุ ׄวตฺ | 

อิติ หลนฺตา นปุ ׄสกลิงฺคาะ | 
 
 
 



๓๒ 

 

 

(อวยฺยปกรณมฺ) 
|| อวฺยยานิ || 

๓๙๙. สฺวราทินิปาตมวฺยยมฺ  |๑|๑|๓๗| สฺวรฺ | อนฺตรฺ | ปุนรฺ | สนุตรฺ | อจฺไจสฺ |  มีไจสฺ | สไนสฺ | ฤธกฺ | 
ฤเต | ยุคปตฺ |  อาราตฺ | ปฺฤถกฺ | หฺยสฺ | สวฺสฺ | ทิวา | ราตฺเรา | สายมฺ | จิรมฺ | มนากฺ | อีษตฺ | โจษม ฺ| 
ตูษฺณีมฺ | พหิสฺ | อวสฺ | สมยา | นิกษา | สฺวยมฺ | วฺฤถา | นกฺตมฺ | นญฺ | เหเตา | อิทฺธา |  อทฺธา | สามิ | 
วตฺ | พฺราหฺมณวตฺ | กฺศตฺริยวตฺ | สนา | อุปธา | ติรสฺ | สนตฺ | สนาตฺ | อนฺตรา | อนฺตเรณ | ชฺโยกฺ | กมฺ | 
ศมฺ | สหสา | วินา | นานา | สฺวสฺสิ | สฺวธา | อลมฺ | วษฏ |  ศฺเราษฏฺ | เวาษฏฺ | อนฺยตฺ | อสฺติ | อุปำศุ | 
กฺศม | วิหายสา | โทษา | มฺฤษา| มิถฺยา | มุธา | ปุรา |มิโถ | มิถสฺ | ปฺรายสฺ | มุหุสฺ | ปฺรวาหุกมฺ | ปฺร
วาหกิา | อารฺยหลมฺ | อภิกฺศณมฺ | สากมฺ | สารฺธมฺ | นมสฺ | หิรุกฺ | ธิกฺ |อถ | อม ฺ | อามฺ | ปฺรตามฺ | 
ปฺรศานฺ | ปฺรตานฺ | มา | มางฺ | อากฺฤติคโณ’ยม ฺ| จ |วา |ห | อห | เอว | เอวมฺ |  นูนมฺ | ศศฺวตฺ | ยุคปต ฺ
|  ภูยส ฺ| กูปตฺ | สูปตฺ | กุวิตฺ | เนตฺ | เจตฺ | จณฺ | ยตฺร | ตตฺร | กจฺจิตฺ | นห | หนฺต |มากิม ฺ |  มากีมฺ | 
นกิะ  | อากีมฺ  | มางฺ  | นญฺ | ยาวตฺ | ตาวตฺ | ตฺไว | นฺไว | ทฺไว | ไร | ศฺเราษฏฺ |  เวาษฏฺ | สฺวาหา | 
สฺวธา | วษฏฺ | โอมฺ | ตุมฺ | ตถาหิ  | ขลุ  | กิล | อถ | สุษฺฐุ | สฺม  | อาทห  | อุปสรฺภวภิกติฺสฺวรปฺติรูป
กาศฺจ  | อวทตฺตมฺ  | อหํยุะ  | อสฺติกฺศีรา  | อ | อา | อิ | อี | อุ | อู | เอ | ไอ | โอ | เอา | ปศุ | ศุกมฺ | 
ยถากถาจ | ปาฏฺ | ปฺยาฏฺ  | องฺค | ไห  | เห |โภะ | อเย | ฆ | วิษุ | เอกปเท | ปุตฺ | อาตะ | จาทิรปฺ
ยากฺฤติคณะ |  ตสิลาทยะ | ปฺราก ฺ | ปาศปะ | ศสฺปฺรภฺฤตยะ | ปฺรากฺ | สมาสานฺเตภฺยะ | อมฺ | อามฺ | 
กฺฤตฺโว’รถาะ | ตสิวตี | นานาเญา  | เอตทนฺตมวฺยยมฺ  | อต อิตฺยาทิ | 
๔๐๐. กฺฤมฺเนชนฺตะ  |๑|๑|๓๙| กฺฤทฺโยมานฺต เอชนฺตศฺจ ตทนฺตมวฺยยมฺ | สฺมารํสฺมารมฺ | ชีวเส | ปิพธฺ
ไย | 
๔๐๑. กตฺยาโตสุนฺกสุนะ |๑|๑|๓๙| เอตทนฺตมคฺยยมฺ | กฤตฺวา | อเทโตะ | วิสฤปะ | 
๔๐๒. อวฺยยีภาวศฺจ  |๑|๑|๔๑| อธิหริ | 
๔๐๓. อวฺยยาทาปฺสุปะ |๒|๔|๘๒|  
 อวฺยยาทาปะ สุปศฺจ ลุกฺ | ตตฺร ศาลายามฺ | อถ | 
 สทฺฤศํ ตฺรีษุ ลิงฺเคษุ สรฺวาสุ  จ วิภกฺติษุ ׄ  |   
 วจเนษุ จ สรฺเวษุ ยนฺน วฺเยติ ตทวฺยยมฺ || 
 วษฏฺิ ภาคุรริลฺโลปมวาปฺโยรุปสรฺคโยะ |  
 อาปํ ไจว หลนฺตานำ ยถา วาจา นิศา ทิศา || 
 อวคาหะ | วคาหะ | อปิธานมฺ | ปิธานมฺ || 

อิตฺยวฺยยานิ || 
 
 



๓๓ 

 

 

(ติงนฺตปกรณมฺ) 
|| ภฺวาทยะ || 

๔๐๔. ลฏฺ | ลิฏฺ | ลฏฺุ | ฦฏฺ  | เลฏฺ | โลฏ ฺ| ลงฺ | ลิงฺ | ลุงฺ | ลฤฺงฺ | เอษุ | ปญฺจโม | ลการศฺฉนฺโทมาตฺร
โคจระ |  
๔๐๕. ละ กรฺมณิ จ ภาเว จากรฺมเกภฺยะ  |๓|๔|๖๙| ลการาะ สกรฺมเกภฺยะ กรฺมณิ กรฺตริ จ สฺยุรกรฺม
เกภฺโย ภาเว กรฺตริ จ | 
๔๐๖. วรฺตมาเน ลฏ ฺ|๓|๒|๑๒๓| วรฺตมานกฺริยาวฺฤตฺเตรฺธาโตรฺลฏฺ สฺยาตฺ | อฏาวิเตา | อุจฺจารณสามรฺถ
ยาลฺลสฺย เนตฺวมฺ  | ภู สตฺตายามฺ | กรฺตฤวิวกฺษายำ ภู ล อิติ สฺถิเต | 
๔๐๗. ติปฺตสภฺฺก ิสิปฺถสฺถ มิพฺวสฺมสฺ ตาตาญฺฌ ถาสานาถาคฺธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  |๓|๔|๗๘| เอเต’ษฺฏาทศ ลา
เทศาะ สฺยุะ | 
๔๐๘. ละ ปรสฺไมปทมฺ |๑|๔|๙๙| ลาเทศาะ ปรสฺไมปทสํชฺญาะ สฺยุะ | 
๔๐๙. ตงานาวาตฺมเนปทมฺ  |๑|๔|๑๐๐| ตงฺ ปรฺตฺยาหาระ ศานจฺกานเจา ไจตตฺสํชฺญาะ สยุะ | 
ปูรฺวสํชฺญาปวาทะ |  
๔๑๐. อนุทาตฺตงิต อาตฺมเนปทมฺ  |๑|๓|๑๒| อนุทาตเฺตโต งิตศฺจ ธาโตราตฺมเนปทํ สฺยาตฺ | 
๔๑๑. สฺวริตญิตะ กรฺตฺรภิปฺราเย กฺริยาผเล  |๑|๓|๗๒| สฺวริเตโต ชิตศฺจ ธาโตราตฺมเนปทํ สฺยาตฺ กรฺตฺฤ
คามินิ กฺริยาผเล | 
๔๑๒. เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ |๑|๓|๗๘|  อาตฺมเนปทนิมติฺตหีนาทฺธาโตะ กรฺตริ ปรสฺไมปทํ สฺยาตฺ | 
๔๑๓. ติงฺสฺตฺรีณิ  ตฺรีณ ิ ปฺรถมมธฺยโมตฺตมาะ |๑|๔|๑๐๑| ติงฺ อุภโยะ ปทโยสฺตฺรวสฺตริกาะ กฺรมา
เทตตฺสํชฺญาะ สฺยุะ | 
๔๑๔. ตานฺเยกวจนทฺวิวจนพหุวจนานฺเยกศะ |๑|๔|๑๐๒| ลพฺธปฺรถมาทิสํชฺญานิ ติงฺสฺตฺรีณิ  ตฺรีณิ ปฺรต
เยกเมกวจนาทิสํชฺญานิ สฺยุะ | 
๔๑๕. ยุษฺมทฺยุปปเท สมานาธิกรเณ สฺถานินฺยปิ มธฺยมะ |๑|๔|๑๐๕| ติงฺวาจฺยการกวาจินิ ยุษฺปทฺยปฺร
ยุชฺยมาเน’ปฺรยุชฺยมาเน จ มธฺยมะ | 
๔๑๖. อสฺมทฺยุตฺตมะ |๑|๔|๑๐๗| ตถาภูเต’สฺมทฺยุตฺตมะ | 
๔๑๗. เศเษ ปฺรถมะ |๑|๔|๑๐๘| ภู ติ อิต ิชาเต | 
๔๑๘. ติงฺ ศิตฺ สารฺวธาตุกมฺ |๓|๔|๑๑๓|  ติงะ ศิตศฺจ ธาตฺวธิกาโรกฺตา เอตตฺสํชฺญาะ สฺยุะ | 
๔๑๙. กรฺตริ ศปฺ |๓|๑|๖๘| กรฺตฺรรฺเถ สารฺวธาตุเก ปเร ธาโตะ ศปฺ | 
๔๒๐. สารวฺธาตุการฺธธาตุกโยะ | ๗ | ๓ | ๘๔ | อนโยะ ปรโยริคนฺตางฺคสฺย คุณะ | อวาเทศะ | ภวติ | 
ภวตะ | 
๔๒๑. ภกฺโก’นฺตะ | ๗ | ๑ | ๓ | ปฺรตฺยยาวยวสฺย ภฺกสฺยานฺตาเทศะ | อโต คุเณ | ภวนฺติ | ภวสิ | ภวถะ 
| ภวถ | 



๓๔ 

 

 

๔๒๒. อโต ทีรฺโฆ ยญิ  |๗|๓| ๑๐๑| อโต’งฺคสฺย ทีรฺโฆ ยญาเทา สารฺวธาตุเก | ภวามิ | ภวาวะ ภวามะ | 
ส ภวต ิ | เตา ภวตะ | เต ภวนฺติ | ตฺวํ ภวสิ | ยวุำ ภวถะ | ยูยํ ภวถ | อหํ ภวาม ิ | อาวำ ภวาวะ | วยํ 
ภวามะ | 
๔๒๓. ปโรกฺเษ ลิฏ |๓|๒|๑๑๕| ภูตานฺทฺยตนปโรกศฺารฺถวฺฤตฺเตรฺธาโตรฺลิฏฺ สฺยาตฺ | ลสฺย  ติพาทยะ | 
๔๒๔. ปรสฺไมปทานำ ณลตุสุสฺถลถุลถุสณลฺวมาะ |๔|๓|๘๒| ลิฏสฺติพาทีนำ ณลาทยะ สฺยุะ | ภู อ อิติ 
สฺถิเต | 
๔๒๕. ภโุว วุคฺลุงฺลิโฏะ |๖|๔|๘๘| อจิ | 
๔๒๖. ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย |๖|๑|๘|  ลิฏิ ปเร’นภฺยาสธาตฺววยวสฺไยกาจะ ปฺรถมสฺย ทฺเว สฺต อาทิภู
ตาทจะ ปรสฺย ตุ ทฺวิตียสฺย | ภูวฺ ภวฺู อ อิติ สฺถิเต | 
๔๒๗. ปูรฺโว’ภฺยาสะ |๖|๑|๔| อตฺร เย ทฺเว ตโยะ | 
๔๒๘. หลาทิะ เศษะ |๗|๔|๖๐| อภฺยาสสฺยาทิรฺหลฺ ศิษฺยเต’นฺเย หโล ลุปฺยนฺต |  
๔๒๙. หฺรสวฺะ |๗|๔|๕๙| อภฺยาสสฺยาจะ | 
๔๓๐. ภวเตระ |๗|๔|๗๓| ภวเตรภฺยาสสฺโยการสฺย อะ สฺยาลฺลิฏิ | 
๔๓๑. อภฺยาเส จร ฺจ |๘|๔|๕๔| อภฺยาเส ภกฺลำ จระ สฺยุรชฺศศฺจ | ภฺกศำ  ชศะ ขยำ จร อิติ วิเวกะ | 
พภูว | พภูวตุะ | พภูวุะ | 
๔๓๒. ลฏิ จ |๓|๔|๑๑๕| ลิฑาเทศสฺติงารฺธธาตุกสํชฺญะ | 
๔๓๓. อารฺธธาตุกสฺเยฑฺวลาเทะ |๗|๒|๓๕| พภูวิถ | พภูวถุะ | พภูว | พภูว | พภูวิว | พภูวิม | 
๔๓๔. อนทฺยตเน ลุฏฺ |๓|๓|๑๕| ภวิษฺยตฺยนทฺยตเน’รฺเถ ธาโตรฺลุฏฺ | 
๔๓๕. สฺยตาส ีฦลโุฏะ |๓| |๑| ๓๓| ธาโตเรเตา สโฺต ฦลโุฏะ ปรตะ | ศพาทฺยปวาทะ | ฤ อิติ ฤงฺลฤ
โฏรฺคหณมฺ  | 
๔๓๖. อารฺธธาตุกํ เศษะ |๓|๔|๑๑๔| ติงฺศิทฺภฺโย’นฺโย ธาโตริติ วิหิตะ ปฺรตฺยย เอตตฺสํชฺญะ สฺยาตฺ | อิฏฺ | 
๔๓๗. ลฏุะ ปฺรถมสฺย ฑาเรารสะ |๒|๔|๘๕|  ฑิตฺวสามรถฺฺยาทภสฺยาปิ เฏรฺโลปะ | ภวิตา | 
๔๓๘. ตาสสฺตฺโยรโฺลปะ |๗|๔|๕๐| สาเทา ปฺรตฺยเย | 
๔๓๙. ริ จ |๗| ๔| ๕๑| ราเทา ปฺรตฺยเย ตถา | ภวิตาเรา | ภวิตาระ | ภวติาสิ | ภวิตาสฺถะ | ภวิตาสฺถ | 
ภวิตาสฺมิ | ภวิตาสฺวะ | ภวิตาสฺมะ | 
๔๔๐. ฦฏ ฺเศเษ จ |๓|๓|๑๓| ภวิษฺยทรฺถาทฺธาโตรฺฦฏฺ กรฺยิารฺถายำ กฺริยายำ สตฺยามสตฺยำ วา | สฺยะ | 
อิฏฺ | ภวษิฺยติ | ภวิษฺยตะ | ภวิษฺยนฺติ | ภวิษฺยสิ | ภวิษฺยถะ |  ภวิษฺยถ | ภวิษฺยามิ | ภวิษฺยาวะ | ภวษิฺยา
มะ |  
๔๔๑. โลฏฺ จ |๓|๓|๑๖๒|  วิถฺยาทฺยารฺเถษุ ธาโตรฺโลฏฺ | 
๔๔๒. อาศิษิ ลิงฺโลเฏา |๓|๓|๑๗๓|  
๔๔๓. เอรุะ |๓|๔|๘๖| โลฏ อิการสฺย อุะ | ภวตุ | 



๓๕ 

 

 

๔๔๔. ตุหฺโยสฺตาตงาศิษฺยนฺยตรสฺยาม ฺ|๗|๑|๓๕|  อาศิษิ ตุหฺโยสฺตาตงฺ วา  |  ปรตฺวาตฺ สรฺวาเทศะ | ภว
ตาตฺ | 
๔๔๕. โลโฏ ลงฺวตฺ |๓|๔|๘๕| โลฏสฺตามาทยะ สโลปะ 
๔๔๖. ตสฺถสฺถมิปำ ตานฺตนฺตามะ |๓|๔|๑๐๑| งิตศจฺตุรฺณำ ตามาทยะ | ภวตาม ฺ| ภวนฺตุ  | 
๔๔๗. เสรฺหฺยปิจฺจ |๓|๔|๘๗| โลฏะ เสรฺหิะ โส’ปิจฺจ  | 
๔๔๘. อโต เหะ |๖|๔|๑๐๕| ลุก ฺ| ภว | ภวตาตฺ | ภวตมฺ | ภวต | 
๔๔๙. เมรฺนิะ |๓|๔|๘๙| โลฏะ |  
๔๕๐. อาฑุตฺตมสฺย ปิจฺจ |๓|๔|๙๒| โลฑุตฺตมสฺยาฏฺ ปิจฺจ | หินฺโยรุตฺวํ น | อิกาโรจฺจารณสามรฺถฺยาตฺ | 
ภวานิ | 
๔๕๑. เต ปฺราคฺธาโตะ |๑|๔|๘๐| เต คตฺยุปสรฺคสํชฺญกา ธาโตะ ปฺราเคว ปฺรโยกฺตวฺยาะ |  
๔๕๒. อานิ โลฏ ฺ|๘|๔|๑๖| ปสรฺคสฺถานฺนิมิตฺตาตฺ ปรสฺย โลฑาเทศสฺยานีติ นสฺย ณะ สฺยาตฺ |ปฺรภวาณิ |  
๔๕๓. ทุระ ษตฺวณตฺวโยรุปสรคฺตฺวปฺรติเษโธ วกฺตวฺยะ | ทุะสฺถิติะ | ทุรภฺวานิ | 
๔๕๔. อนฺตะศพฺทสฺยางฺกิวิธิณตฺเวษูปสรฺคตฺวํ วาจฺยมฺ | อนฺตรฺภวาณิ | 
๔๕๕.  นิตฺยํ งิตะ |๓|๔|๙๙| สการานฺตสฺย งิทุตฺตมสฺย นิตฺยํ โลปะ | อโล’ตฺยสฺเยติ สโลปะ | ภวาว | 
ภวาม |  
๔๕๖. อนทฺยตเน ลงฺ |๓|๒|๑๑๑| อนทฺยตนภูตารฺถวฺฤเตรฺธาโตรฺลงฺ | 
๔๕๗.  ลุงฺลงฺฤงฺกฺษวงุทาตตฺะ |๖|๔|๗๑| เอษฺวงฺคสฺยาฏฺ  | 
๔๕๘. อิตศฺจ  |๓|๔|๑๐๐| งิโต ลสฺย ปรสฺไมปทมิการานฺตํ ยตฺ ตสฺย โลปะ | อภวต ฺ| อภวตามฺ | อภวนฺ | 
อภวะ | อภวตมฺ | อภวต | อภวมฺ | อภวาว | อภวาม | 
๔๕๙. วธิินิมนฺตฺรณามนฺตฺรณาธีษฺฏสํปฺรศฺนปฺรารฺถเนษุ ลิงฺ |๓|๓|๑๖๑| เอษวฺรฺเถษุ ธาโตรฺลิงฺ |  
๔๖๐. ยาสุฏ ฺปรสฺไมปเทษูทาตฺโต งิจฺจ  |๓|๔|๑๐๓| ลิงฺะ อรสฺไมปทานำ ยาสุฑาคโม งิจฺจ | 
๔๖๑. ลิงฺะ สโลโป’นนฺตฺยมสฺย |๗|๒|๗๙| สารฺวธาตุกลิโง’นนฺตฺยสฺย สสฺย โลปะ | อิติ ปฺราปฺเต | 
๔๖๒. อโต เยยะ |๗|๒|๘๐| อตะ ปรสฺย สารฺวธาตุกาวยวสฺย ยาสฺ อิตฺยสฺเยยฺ | คุณะ | 
๔๖๓. โลโป วโฺยรฺวล ิ |๖|๑|๖๖| ภเวตฺ | ภเวตามฺ | 
๔๖๔. เฌรฺชุส ฺ|๓|๔|๑๐๘|  ลิงฺะ | ภเวยุะ | ภเวะ | ภเวตมฺ | ภเวต | ภเวยมฺ | ภเวว | ภเวม | 
๔๖๕. ลิงาศิษิ |๓|๔|๑๑๖| อาศิษิ ลิงสฺติงารฺธธาตุกสํชฺญะ สฺยาตฺ | 
๔๖๖. กิทาศิษิ |๓|๔|๑๐๔| อาศิษิ ลิโง ยาสุฏฺ กิตฺ สฺโกะ สํโยคาทฺโยริติ สโลปะ | 
๔๖๗. กิงฺติ จ |๑|๑|๕| คิตฺกินฺงินฺนิมตฺิเต อิคลฺกฺษเณ คุณวฺฤทฺธี น สฺตะ | ภูยาตฺ | ภูยาสฺตามฺ | ภูยาสุะ | 
ภูยาะ |  ภูยาสฺตมฺ | ภูยาสฺต | ภูยาสมฺ | ภูยาสฺว | ภูยาสฺม | 
๔๖๘. ลุงฺ |๓|๒|๑๑๐| ภูตารฺเถ ธาโตรฺลุงฺ สฺยาตฺ | 
๔๖๙. มางิ ลุงฺ |๓|๓|๑๗๕| สรฺวลการาปวาทะ | 



๓๖ 

 

 

๔๗๐. สโฺมตฺตเร ลงฺ จ |๓|๓|๑๗๖| สฺโมตฺตเร มาง ิลงฺ สฺยาจฺนาลฺลุงฺ  
๔๗๑. จฺลิ ลุงิ |๓|๑|๔๓| ศพาทยฺวาทะ | 
๔๗๒. จฺเละ สิจฺ |๓|๑|๔๔| อิจาวิเตา | 
๔๗๓. คาติศฺถาฆุปาภูภฺยะ สิจะ ปรสฺไมปเทษุ  |๒|๔|๗๗|  ลุกฺ  | คาปาวิเหณาเทศปิพตี คฺฤหฺเยเต | 
๔๗๔. ภสูุโวสฺติงิ |๗|๓|๘๘| ภูสู เอตโยะ สารฺวธาตุเก ติงิ คุโณ  น | อภูตฺ | อภูตามฺ | อภูวนฺ | อภูะ | 
อภูตมฺ | อภูต | อภูวมฺ | อภูว | อภูม |  
๔๗๕. น มาฑฺโยเค  |๖|๔|๗๔|  อฑาเฏา จ สฺตะ| มา ภวานฺ ภูตฺ |มา สฺม ภวตฺ | มา สฺม ภูตฺ | 
๔๗๖. ลิงฺนิมิตฺเต ฤงฺ กฺริยาติปตฺเตา  |๓|๓|๑๓๙|  เหตุเหตุมทฺมาวาทิ ลิงฺนิมิตฺตํ ตตฺร ภวิษฺยตฺยรเฺถ ลฤงฺ 
กฺริยายา อนิษฺปตฺเตา  คมฺยมานายามฺ | อภวิษฺยตฺ | อภวิษฺยตามฺ | อภวิษฺยนฺ | อภวิษฺยะ | อภวิษฺยตมฺ | 
อภวิษฺยต | อภวิษฺยมฺ | อภวิษฺยาว | อภวิษฺยาม | สุวฺฤษฺฏิศฺเจทภวิษฺยตฺ  ตทา  สุภิกษฺมภวิษฺยต ฺ | อิตฺ
ยาทิ̇ ชฺเญยมฺ | อต สาตตฺวคมเน  ๒ | อตติ | 
๔๗๗. อต อาเทะ |๗|๔|๗๐| อภฺยาสสฺยาเทรโต ทีรฺฆะ สฺยาตฺ | อาต | อาตตุะ | อาตุะ | อาติถ | อาตถุะ 
| อาต อาต | อาติว | อาติม | อติตา |อติษฺยติ | อตตุ |  
๔๗๘. อาฑชาทีนามฺ  |๖|๔| ๗๒| อชาเทรงฺคสฺยาฏฺ ลุงฺลงฺฦางฺกฺษุ |  อาตตฺ | อเตตฺ | อตฺยาตฺ | อตฺยาสฺ
ตามฺ | ลุงิ สิจิ อิฑาคเม กฺฤเต | 
๔๗๙. อสฺติสิโจ’ปฺฤกฺเต  |๗ |๓ |๙๖| วิทฺยมานาตฺ สิโจ’สฺเตศฺจ ปรสฺยาปฺฤกฺตสฺย หล อีฑาคมะ | 
๔๘๐. อิฏ อีฏิ |๘|๒|๒๘| อิฏ ปรสฺย สสฺย โลปะ สฺยาทีฏ ิ สจิฺโลป เอกาเทเศ  สิทฺโธ วาจฺยะ | อาตีตฺ | 
อาติษฺฏามฺ | 
๔๘๑. สชิภฺยาสฺตวิทิภฺยศจฺ |๓|๔|๑๐๙| สิโจ’ภฺยสฺตาทวฺิเทศฺจ ปรสฺย งิตฺสํพนฺธิโน ภฺเกรฺชุสฺ | อาติษุะ | 
อาตีะ | อาติษฺฏมฺ | อาติษฺฏ | อาติษมฺ | อาติษฺว | อาติษฺม | อาติษฺยตฺ | ษิธุ  คตฺยามฺ |๓| 
๔๘๒. หฺรสวฺํ  ลฆุ  |๒|๔|๑๐| 
๔๘๓. สโํยเค คุรุ  |๑|๔|๑๑| สํโยเค ปเร หฺรสฺวํ คุรุ | 
๔๘๔. ทีรฺฆํ จ |๑|๔|๑๒| คุรุ สฺยาตฺ | 
๔๘๕. ปุคนฺตลฆูปธสฺย จ |๗|๓|๘๖| ปุคนฺตสฺย ลฆูปธสฺย จางฺคสฺเยโก คุณะ สารฺวธาตุการฺธาตุกโยะ | 
ธาตฺวาเทริติ สะ | เสธติ | ษตฺวมฺ | สิเษธ | 
๔๘๖. อสํโยคาลฺลิฏ กิตฺ |๑|๒|๕| อสํโยคาตฺ ปโร’ปิลฺลิฏฺ กิตฺ สฺยาตฺ | สิษิธตุะ | สิษิธุะ | สิเษธิถ | สิษิธถุะ 
| สิษิธ |  สิเษธ |  สิษิธิว | สษิิธิม | เสธิตา | เสธิษฺยติ | เสธตุ | อเสธตฺ | เสเธตฺ |สธิฺยาตฺ | อเสธีตฺ |  
อเสธิษฺยตฺ | เอวํ จิตี สํชฺญาเน | ๔ | ศุจ โศเก  |๕|  คท วฺยกฺตายำ วาจิ |๖| คทต ิ| 
๔๘๗. เนรคฺทนทปตปทฆมุาสฺยติหนฺติยาติวาติทฺราติปฺสาติวปติวหติศามฺยติจิโนติเทคฺธิษุ จ |๘|๔|๑๗| 
 อุปสรฺคสฺถานฺนิมิตฺตาตฺ  ปรสฺย เนรฺโณ คทาทิษุ ปเรษุ | ปฺรณิคทติ | 
๔๘๘. กุโหศฺจุะ  |๗| ๔| ๖๒| อภฺยาสกวรฺคหการโยศฺจวรฺคาเทศะ |  



๓๗ 

 

 

๔๘๙. อต อุปธายาะ |๗|๒|๑๑๖| วฺฤทฺธิะ สฺยาญฺญิติ ณติิ จ ปฺรตฺยเย | ชคาท | ชคทตุะ | ชคทุะ | 
ชคทิถ | ชคทถุะ |  ชคท | 
๔๙๐. ณลุตฺตโม วา |๗ |๑ |๙๑ | ณิตฺ สฺยาตฺ | ชคาท | ชคท | ชคทิว | ชคทิม | คทิตา | คทิษฺยติ | คทตุ 
| อคทตฺ |  คเทตฺ | คทฺยาตฺ | 
๔๙๑. อโต หลาเทรฺลโฆะ |๗|๒|๗| หลาเทรฺลโฆรฺวฺฤทฺธิรฺเวฑาเทา  ปรสฺไมปเท สิจิ | อคาทีตฺ | อคทีตฺ | 
อคทิษฺยตฺ | ณท อวฺยกฺเต  ศพฺเท |๗| 
๔๙๒. โณ นะ  |๖ |๑| ๖๕| ธาตฺวาเทรฺณสฺย นะ | โณปเทศาสฺตวนรฺทนาฏินาถฺนานฺทนนกฺกนฤานฤตะ |  
๔๙๓. อุปสรฺคาทสมาเส’ปิ โณปเทศสฺย |๘|๔|๑๔| อุปสรฺคสฺถานฺนิมิตฺตาตฺ ปรสฺย โณปเทศสฺย ธา
โตรฺนสฺย ณะ | ปฺรณทต ิ| ปฺณินทติ |  นทติ | นนาท | 
๔๙๔. อต เอกหลฺมธฺเย’นาเทศาเทรฺลิฏิ  |๖|๔|๑๒๐| ลิณฺนิมิตาเทศาทิกํ น ภวติ ยทงฺคํ ตทวยวสฺยาสํ
ยุกฺตหลฺมธยสฺถสฺยาต เอตฺวมภฺยาสโลปศฺจ กิติ ลิฏิ | 
๔๙๕. ถลิ จ เสฏ ิ |๖ |๔ |๑๒๑| ปฺราคุกฺตํ สฺยาตฺ | เนทิถ | เนทถุะ | เนท | นนาท | นนท | เนทวิ | เน
ทิม | นทิตา | นทิษวฺติ | นทตุ |อนทตฺ | นเทตฺ | นทฺยาตฺ | อนาทีตฺ | อนทีตฺ | อนทิษฺยตฺ | ฏุนทิ สมฺฤทฺ
เธา |๘| 
๔๙๖. อาทิรฺญิฏุฑวะ |๑|๓|๕| อุปเทเศ ฑาโตราทฺยา เอเต อิตะ สฺยุะ | 
๔๙๗. อิทิโต นุมฺ ธาโตะ |๗|๑|๕๘| นนฺทติ | นนนฺท | นนฺทิตา | นนฺทิษฺยติ | นนฺทต ุ| อนนฺทตฺ | นนฺเทตฺ 
| นนฺทฺยาตฺ |  อนนฺทีตฺ | อนนฺทิษฺยตฺ | อรฺจ | ปูชายามฺ |๙| อรฺจติ | 
๔๙๘. ตสฺมานฺนุฑฺทฺวิหละ |๗ |๔| ๗๑| ทฺวิหโล ธาโตรฺทีรโฺฆรภฺูตาตฺ ปรสฺย นุฏฺ สฺยาตฺ | อานรฺจ  | 
อานรฺตุะ | อรฺจิตา | อรฺจิษฺยติ | อรฺจตุ | อารฺจตฺ | อรฺเจตฺ | อรฺจฺยาตฺ | อารฺจีตฺ | อารฺจิษฺยตฺ | วฺรช ภเตา | 
๑๐| วฺชาติ  |ววฺราช | วรฺชิตา | วฺรชิษฺยติ | วฺรชตุ | อวฺรชตฺ | วฺรเชตฺ | วฺรชฺยาตฺ | 
๔๙๙. วทวฺรชหลนฺตสฺยาจะ  |๗|๒|๓| เอษามโจ วฺฤทฺธิ สิจิ ปรสฺไมปเทษุ  อฺวฺรkชีตฺ อวฺรชิษฺยตฺ  กเฏ 
วรฺษาวรณโยะ | ๑๑ | กฏติ | จกาฏ | กฏิตา | กฏิษฺยติ | กฏตุ | อกฏตฺ | กเฏตฺ | กฏฺยาตฺ | 
๕๐๐. หฺมฺยนฺตกษฺณศฺวสชาคฺฤณิศฺวเยทิตามฺ |๗|๒|๕| หมยานฺตสฺยกฺษณาเทณฺรฺยนฺตสฺย ศฺวยเตเรทิตศฺจ 
วฺรทฺธิรฺเนฑาเทา | สิจิ อกฏีตฺ |  อกฏิษฺยตฺ | คุปู รกษฺเณ  |๑๒| 
๕๐๑. คุปูธูปวิจฺฉปณิปนิภฺย อายะ  |๓|๑|๒๘| สฺวารฺเถ | 
๕๐๒. สนาทฺยนฺตา ธาตวะ  |๓|๑|๓๒|  สนาทยะ กเมรฺณิงฺนฺตาะ  ปฺรตฺยยา อนฺเต เยษำ เต 
ธาตุสํชฺญกาะ | ธาตุตฺวาลฺลฑาทยะ |   โคปายติ | 
๕๐๓. อายาทย อารฺธธาตุเก วา |๓|๑|๓๑| อารฺธธาตุกวิวกฺษายามายาทโย วา สฺยุะ | 
๕๐๔. กาสฺยเนกาจอามฺ วกฺตวฺยะ | ลิฏิ | อาสฺกาโสรามฺวิธานานฺมสฺย เนตฺตฺวม ฺ| 
๕๐๕. อโต โลปะ  |๖|๔|๔๘| อารฺธธาตุโกปเทเศ ยททนฺตํ ตสฺยาโต โลป อารฺธธาตุเก | 
๕๐๖. อามะ  |๒|๔|๘๑| อามะ ปรสฺย ลุกฺ | 



๓๘ 

 

 

๕๐๗. กฺฤญฺ จานุปฺรยุชฺยเต ลฏิิ |๓|๑|๔๐| อามนฺตาลฺลิฏฺปราะ กฺฤภฺวสฺตโย’นุปฺรยุชฺยนฺเต | เตษำ ทฺวิตฺ
วาทิ | 
๕๐๘. อุรตฺ |๗|๔|๖๖| อภฺยาสฤวรฺณสฺยาตฺ | วฺฤทฺธิะ | โคปายำจการ | ทฺวิตฺวาตฺ ปรตฺวาทฺยณิ ปฺราปฺเต | 
๕๐๙. ทฺวิรฺวจเน’จิ |๑|๑|๕๙|  ทฺวิตฺวนิมิตฺเต’จิ อจ อาเทโศ น ทฺวิตฺเว กรฺตวฺเย | โคปายำจกฺรตุะ | 
๕๑๐. เอกาจ อุปเทเศ’นุทาตฺตาตฺ |๗|๒|๑๐|อุปเทเศ โย ธาตุเรกาชนุทาตฺตศฺจ ตต อารฺธธาตุกสฺเยณฺจ  | 
 อูทฺฦทนฺไตรฺเยาติรุกฺษฺณุศีสฺนุนุกฺษุศฺวิฑีงฺศรฺภิิะ | 
 วฺฤงฺวฺฤญฺภฺยำ จ วิไนกาโจ’ชนฺเตษุ นิหตาะ สฺมฺฤตาะ || 
 กานฺเตษุ ศลฺฺเกกะ | จานฺเตษุ ปจฺมุจฺริจฺวจฺวิจฺสิจะ ษฏฺ | ฉานเตษุ ปฺรจฺเฉกะ | ชานฺเตษุ 
ตฺยชฺนิชฺภชภฺญฺชภุชภฺฺรสฺชฺมชฺยชฺรุชฺรญฺชฺวชิิรฺสฺวญฺชฺสญฺชสฺฺฤชะ  ปญฺชฺทศ | ทานฺเตษุ อทฺ กษฺทฺ ขิทฺ กฺวิทฺ 
ตุทฺ นุทฺ ปทฺย ภิทฺ วิทฺย วินทฺ วินฺทฺ ศทฺ สทฺ สฺวิทฺย สฺกนฺทิหที โษฑศ | ธานฺเตษุ กฺรุธฺ กฺศุธฺ พุธฺย พนฺธฺ ยุธฺ 
รุธฺ ราธฺ วฺยธฺ ศุธฺ สาธฺ สิธฺย เอกาทศ นานฺเตษุ มนฺยหเนา ทฺเวา | ปานฺเตษุ  อาปฺ กฺษิปฺ ฉุปฺ ตปฺ ติปฺ 
ตฺฤปฺย ทฺฤปฺย ลิปฺ ลุปฺ วปฺศปฺสฺวปฺสฺฤปสฺตฺรโยทศ | ภานฺเตษุ ยภฺรภฺลภสฺตฺรยะ | ภานฺเตษุ คมฺนมฺยมฺ
รมศฺจตฺวาระ | ศานฺเตษุ กฺรุศ ทศํฺ ทศิฺ ทฺฤศฺ มฺฤศฺ ริศฺ รุศฺ ลิศฺวิศฺสฺปฺฤโศ  ทศ | ษานฺเตษุ กฺฤษฺ ตฺวิษฺ ตุษฺ 
ทฺวิษฺ ทุษฺ ปุษฺย ปิษฺ วิษฺ ศิษฺ ศุษฺ ศฺลิษฺ เอกาทศ | สานฺเตษุ ฆสฺวสตี ทฺเวา | หานฺตษุ ทหฺ ทิหฺ ทุหฺ นหฺ มิหฺ 
รุหลิหฺวโห’ษฺเฏา | 
 อนุทาตฺตา หลนฺเตษุ  ธาตวสฺตฺรวธิกํ  ศตม ฺ| 
 โคปายำจกรฺถ | โคปายำจกฺรถุะ | โคปายำจกฺร | โคปายำจการ | โคปายำจกฺฤว | โคปา
ยำจกฺฤม | โคปายำจพภูว | โคปายามาส | ชุโคป | ชุคุปตุะ | ชุคุปุะ | 
๕๑๑. สฺวรติสูติสูยติธูญูทิโต วา |๗|๒|๔๔| สฺวรตฺยาเทรูทิตศฺจ ปรสฺย วลาเทรารฺธธาตุกสฺเยฑฺวา  สฺยาตฺ 
| ชุโคปิถ | ชุโคปฺถ | โคปายิตา | โคปิตา | โคปฺตา | โคปายิษฺยติ  | โคปิษฺยติ | โคปฺสฺยติ | โคปายตุ | 
อโคปายตฺ | โคปาเยต ฺ| 
๕๑๒. เนฏิ |๗|๒|๔| อิธาเทา สิจิ หลนฺตสฺย วฺฤทฺธิรฺน | อโคปายิตฺ | อโคปตฺี | อเคาปฺสีตฺ | 
๕๑๓. ภฺกโล ภฺกลิ |๘|๒|๒๖| ภฺกละ ปรสฺย สสฺย โลโป ภฺกลิ | อเคาปฺตามฺ | อเคาปฺสุะ | อเคาปฺสีะ | 
อเคาปฺตม ฺ | อเคาปฺต | อเคาปฺสมฺ | อเคาปฺสฺว | อเคาปฺสฺม | อโคปายิษฺยตฺ | อโคปษิฺยตฺ | อโคปฺสฺยตฺ |  
กฺษิ กฺษเย |๑๓| กฺษยติ | จิกฺษาย จิกษิฺยตุะ จิกษฺยุะ | เอกาจ อิติ นิเษเธ ปฺราปฺเต | 
๕๑๔. กฺฤสฺฤภฺฤวฺฤสฺตุทฺรุสฺนุศฺรุโว ลฏิิ |๗|๒|๑๓| กฺราทิภฺย เอว ลิฏ อิณฺน สฺยาทนฺยสฺมาทนิโฏ’ปิ สฺยาตฺ | 
๕๑๕. อจสฺตาสฺวตฺ ถลฺยนิโฏ นิตฺยมฺ |๗|๒| ๖๑| อุปเทเศ’ชนฺโต โย ธาตุสฺตาเสา นิตฺยานิฏฺ ตตสฺถล 
อิณฺน สฺยาตฺ | 
๕๑๖. อุปเทเศ’ตฺวตะ |๗|๒|๖๒| อุปเทเศ’การวานฺ ยสฺตาเสา นิตฺยานิฏฺ ตตะ ปรสฺย ถล อิณฺน สฺยาตฺ| 
๕๑๗. ฤโต ภารทฺวาชสฺย |๗|๒|๖๓| ตาเสา นิตฺยานิฏ ฤทนฺตาเทว ถโล เนงฺภารทฺวาชสฺย มเต เต
นานฺยสฺย สฺยาเทว อยมตฺร สํคฺรหะ 



๓๙ 

 

 

 อชนฺโต’การวานฺ วา ยสฺตาสฺยนิฏฺ ถลิ เวฑยมฺ | 
 ฤทนฺต อีฏฏงิตฺยานิฏฺ กฺราทฺยนฺโย ลิฏิ เสฑฺมเวตฺ | 
 จิกษฺยิถ จิกฺเษถ จิกฺษิยถุะ  จิกษิฺย  นิกฺษาย จิกษฺย จิกฺษิยิว  จิกฺษิวิม กฺเษตา กฺเษษฺยติ 
กฺษยตุ อกษฺยตฺ กฺษเยตฺ | 
๕๑๘. อกฤฺตฺสารฺวธาตุกโยรฺทีฆะ |๗|๔|๒๕| อชนฺตางฺคสฺย ทีรฺโฆ ยาเทา ปฺรตฺยเยน ตุ กฺฤตฺสารฺวธาตุก
โยะ | กฺษียาตฺ | 
๕๑๙. สิจิ วฺฤฑฺธิะ ปรสฺไมปเทษุ |๗|๒๑| อิคนฺตางฺคสฺย วฺฤทฺธิะ สฺยาตฺ ปรสฺไมปเท สิจิ | อกฺไษษีตฺ | อกฺ
เษษฺยต|ฺ ตป สํตาเป | ๑๔ |ตปติ | ตตาป | เตปตุะ | เตปุะ | เตปิถ | ตตปฺถ | ตปฺตา | ตปฺสฺยติ | ตปตุ | 
อตปตฺ | ตเปตฺ | ตปฺยาตฺ | อตาปฺสีตฺ | อตาปฺตามฺ | อตาปฺสฺยตฺ | กฺรมุ ปาทวิกฺเษเป  |๑๕| 
๕๒๐. วา ภฺราศภฺลาศภฺรมุกฺรมุกฺลมุตฺรสิตฺรุฏิลษะ |๓|๑|๗๐| เอภฺยะ ศฺยนฺ วา กรฺตฺรรฺเถ สารฺวธาตุเก 
ปเร | ปกฺเศ ศปฺ | 
๕๒๑. กฺรมะ ปรสฺไมปเทษุ |๗|๓|๗๖| กฺรโม ทีรฆฺะ ปรสฺไมปเท ศิติ | กฺรามฺยติ | กฺรามติ | จกฺราม | กฺรมิ
ตา | กฺรมษฺิยติ | กฺรามฺยตุ | กฺรามตุ | อกฺรามฺยตฺ | อกฺรามตฺ | อกฺรามตฺ | กฺรามฺเยตฺ | กฺราเมตฺ | กฺรมฺยาตฺ 
| อกฺรมีตฺ | อกฺรมิษฺยตฺ | ปา ปาเน |๑๖| 
๕๒๒. ปาฆฺราธฺมาสฺถามฺนาทาณฺทฺฤศฺยรฺติสรฺติศทสทำ  ปิพชิฆฺรธมติษฺฏมนยจฺฉปศฺยรฺกฺวเธาศียสีทาะ  |
๗|๓|๗๘| ปาทีนำ ปิพาทยะ สฺยุริตฺสํชฺญกศาเทา ปฺรตฺยเย | ปิพาเทโศ’ทนฺตสฺเตน น คุณะ | ปิพติ | 
๕๒๓. อาต เอา ณละ |๗|๑|๓๔|  ปเปา | 
๕๒๔. อาโต โลป อิฏ จ |๖| ๔| ๖๔ | อชาทฺโยรารฺธธาตุกโยะ กฺงิทิโฏะ ปรโยราโต โลปะ | ปปตุะ | 
ปปุะ | ปปิถ | ปปาถ | ปปถุะ | ปป | ปเปา | ปปิว | ปปิม | ปาตา | ปาสฺยติ | ปิพตุ | อปิพตฺ | ปิเพต ฺ| 
๕๒๕. เอรฺลิงิ |๖|๔|๖๑| ฆุสํชฺญกานำ มาสฺถาทีนำ จ เอตฺวํ สฺยาทารฺธธาตุเก กิติ ลิงิ | เปยาตฺ | คาติสฺเถ
ติ สิโจ ลุก ฺ| อปาตฺ | อปาตาม|ฺ 
๕๒๖. อาตะ |๓|๔|๑๑๐| สิญฺลุกิ อาทนฺตาเทว เฌรฺชุสฺ | 
๕๒๗. อุสฺยปทานฺตาตฺ |๖|๑|๙๖| อปทานฺตาทการาทุสิ ปรรูปเมกาเทศะ | อปุะ | อปาสฺยตฺ | คฺไล 
หรฺษกษฺเย | ๑๗ |คฺลายติ | 
๕๒๘. อาเทจ อุปเทเศ’ศิติ |๖|๑|๔๕| อุปเทเศ เอชนฺตสฺย ธาโตราตฺวํ น ตุ ศิติ | ชคฺเลา | คฺลาตา | คฺ
ลาสฺยติ | คฺลายตุ | อคฺลายตฺ | คฺลาเยตฺ | 
๕๒๙. วานฺยสฺย สํโยคาเทะ |๖|๔|๖๘| ฆุมาสฺถาเทรนฺยสฺย สํโยคาเทรฺธาโตราต เอตฺวํ วารฺธธาตุเก กิติ 
ลิงิ | คฺเลยาตฺ | คฺลายาตฺ | 
๕๓๐. ยมรมนมาตำ สกฺ จ |๗| ๒ | ๗๓ | เอษำ สกฺ สฺยาเทภฺยะ สิจ อิฏฺ สฺยาตฺ ปรไสปเทษุ | อคลฺาสีตฺ | 
อคฺลาสฺยตฺ | หฺวฤ เกาฏิลฺเย |๑๘| หฺวรติ | 



๔๐ 

 

 

๕๓๑. ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ |๗|๔|๑๐| ฤทนฺตสฺย สํโยคาเทรงฺคสฺย คุโณ ลิฏิ | อุปธายา วฺฤทฺธิ | ชหฺว
วาร | ชหวฺรตุะ | ชหฺวรฺถ | ชหวฺรฺถุะ | ชหฺวร | ชหฺวาร | ชหวฺร | ชหฺวริว | ชหฺวริม | หฺวรฺต |  
๕๓๒. ฤทฺธโนะ สฺเย |๒|๗|๗๐| ฤโต หนฺเตศฺจ สฺยสฺเยฏฺ | หวฺริษฺยติ | หฺวรตุ | อหฺวรตฺ | หฺวเรตฺ |  
๕๓๓.  คุโณ’รฺติสํโยคาทโฺยะ |๗|๔|๒๙| อรฺเตะ สํโยคาเทรฺฤทนฺตสฺย จ คุโณ ยกิ ยาทาวารธฺธาตุเก ลิงิ จ 
| หฺวรฺยาตฺ | อหฺวารฺษีตฺ | อหฺวริษฺยตฺ | ศฺรุ ศฺรวเณ | ๑๙ | 
๕๓๔. ศฺรวุะ ศฺฤ จ |๓|๑|๗๔| ศฺรุวะ ศฺฤ อิตฺยาเทศะ สฺยาตฺ | ศฺนุปฺรตฺยยสฺจ | ศฺฤโณติ | 
๕๓๕. สารฺวธาตุกมปิตฺ |๑|๒|๔| อปิตฺ สารวฺธาตุกํ | งิทฺวตฺ | ศฺฤณุตะ |  
๕๓๖. หุศฺนุโวะ สารฺวธาตุเก  |๖|๔|๘๗| หุศฺนุโวรเนกาเจ’สํโยคปูรฺวสฺโยวรฺณสฺย ยณฺ สฺยาทจิ สารฺวธาตุ
เก | ศฺฤณฺวนฺติ | ศฺฤโณษ ิ|  ศฺฤณุถะ | ศฺฤณุถ | ศฺฤโณม ิ| 
๕๓๗. โลปศฺจสฺยานฺยตฺรสฺยำ คฺโวะ |๖|๔|๑๐๗| อสํโยคปูรฺวสฺย ปฺรตฺยโยการสฺย โลโป วา มฺโวะ ปรโยะ 
| ศฺฤณฺวะ | ศฺฤณุวะ | ศฺฤณฺมะ หรือ ศฺฤณุมะ | ศุศฺราว | ศุศฺรุวตุะ | ศุศฺรุวุะ | ศุศฺโรถ | ศุศฺรุวถะุ | ศุศฺรุว 
| ศฺศฺราว | ศุศฺรุว | ศุศฺรุม | ศฺโรตา | ศฺโรษฺยติ | ศฺฤโณตุ | ศฺฤณุตามฺ | ศฺฤณฺวนฺตุ | 
๕๓๘. อุตศฺจ ปฺรตฺยยาทสํโยคปูรฺวาตฺ |๖|๔|๑๐๖| อสํโยคปูรฺวาตฺ ปฺรตฺยโยโต เหรฺลุกฺ | ศฺฤณุ | ศฺฤณุ
ตามฺ | ศฺฤณุตมฺ |  ศฺฤณุต | คุณาวาเทเศา | ศฺฤณวานิ | ศฺฤณวาว | ศฺฤณวามะ | อศฺฤโณตฺ | อศฺฤณุตามฺ 
| อศฺฤณฺวนฺ | อศฤฺโณะ | อศฺฤณุตมฺ | อศฺฤณุต | อศฺฤณวมฺ | อศฺฤณฺว | อศฺฤณุว | อศฺฤณฺม | อศฺฤณุม | 
อศฺฤณยุาตฺ | ศฺฤณุยาตามฺ | ศฺฤณุยุะ | ศฺฤณุยาะ | ศฺฤณุยาตมฺ | ศฺฤณุยาต | ศฺฤณุยามฺ | ศฺฤณุยาว | 
ศฺฤณุยาม | ศฺรูยาตฺ | อศฺเราษีตฺ | อศเฺราษฺยตฺ | คมฺลฤภเตา |   ๒๐| 
๕๓๙.   อิษุคมิยมำ  ฉะ  |๗ |๓ |๗๗ | เอษำ  ฉะ ศิติ  คจฺฉติ  ชคาม | 
๕๔๐. คมหนชนขนคสำ โลปะ  กิงฺตยฺนงิ  |๖ | ๔ | ๙๘ | ษามุปธายา โลโป’ชาเทา กฺงิติ น ตฺวางิ | 
ชคฺมตุะ | ชคฺมุะ | ชคมิถ | ชคนฺถ | ชคฺมถุะ | ชคฺม | ชคาม | ชคม | ชคฺมิว | ชคฺมิม | คนฺตา | 
๕๔๑. คเมริฏฺ ปรสฺไมปเทษุ  |๗ | ๒ | ๕๙ | คเมะ สาเทรารฺธธาตุกสฺเยฏฺ  ปรสฺไมปเทษุ | คมิษฺยติ | 
คจฺฉตุ | อคจฺฉตฺ | อจฺเฉตฺ | คมฺยาตฺ | 
๕๔๒. ปุษาทิทฺวุตาทฺยฦทิตะ  ปรสฺไมปเทษุ  |๓ | ๑ | ๕๕ | ศฺยนฺวิกรณปุษาเททฺยุตาเทรฺฦทิตศฺจ  
ปรสฺย จฺเลรงฺ ปรสฺไมปเทษุ | อคมตฺ | อคมิษฺยตฺ | 
 อิติ  ปรสฺไมปทปฺรกฺริยา  || 
 เอธ วฺฤทฺเธา |๑| 
๕๔๓. ฏิต อาตฺมเนปทานำ เฏเร  |๓ | ๔ |๗๙| ฏิโต ลสฺยาตฺมเนปทานำ  | เฏเรตฺวมฺ | เอธเต |  
๕๔๔. อาโต งิตะ |๗ |๒ |๘๑| อตะ ปรสฺย งิตามาการสฺย อิยฺ สฺยาตฺ | เอเธเต | เอธนฺเต |  
๕๔๕. ถาสะ เส |๓ |๔ |๘๐| ฏิโต ลสฺย ถาสะ เส สฺยาตฺ | เอธเส | เอเธเถ | เอธธฺเว | อโต | คุเณ | เอเธ | 
เอธาวเห | เอธามเห | 
๕๔๖. อิชาเทศฺจ คุรุมโต’นฺฤจฺฉะ |๓ |๑ |๓๖| อิชาทิรฺโยธาตุรฺคุรุมานฺฤจฺฉตฺยนฺยสฺตต อามฺ สฺยาลฺลิฏิ | 



๔๑ 

 

 

๕๔๗. อามฺปฺรตฺยยวตฺ กฺฤโญ’นุปฺรโยคสฺย  |๑ | ๓ | ๖๓ | อามฺ ปฺรตฺยโย  ยสฺมาทิตฺยตทฺคุณสํวิชฺญาโน 
พหุวฺรีหะิ  อามฺปฺรกฺฤตฺยา  ตุลฺยมนุปฺรยุชฺยามานาตฺ กฺฤโญ’ปฺยาตฺมเนปทมฺ | 
๕๔๘.  ลิฉสฺตภฺกโยเรศิเรจฺ  |๓| ๔ | ๘๑ | ลิฑาเทศโยสฺตภฺกโยเรศิเรเจา สฺตะ | เอธำจกฺเร | เอธำจกฺรา
เต | เอธำจกฺริเร | เอธำจกฺฤเษ | เอธำจกฺราเถ | 
๕๔๙. อิณะ  ษีธฺวํลุงฺลิฏำ  โธ’งฺคาตฺ |๘|๓|๗๘| อิณนฺตาทงฺคาตฺ ปเรษำ ษีธฺวํลุงฺลิฏำ  ธสฺย ฒะ | 
เอธำจกฺฤฒฺเว | เอธำจกฺเร | เอธำจกฺฤวเห | เอธำจกฺฤมเห | เอธำพฺภูว | เอธามาส | เอธิตา | เอธิตาเรา 
| เอธิตาระ | เอธิตาเส | เอธิตาสาเถ | 
๕๕๐. ธ ิจ |๘| ๒| ๒๕ | ธาเทา ปฺรตฺยเย สสฺย โลปะ | เอธิตาธฺเว | 
๕๕๑. ห เอติ  |๗| ๔| ๕๒| ตาสสฺตฺโยะ สสฺย หะ สฺยาเทติ ปเร | เอธิตาเห | เอธิตาสฺวเห | เอธิตาสฺมเห | 
เอธิษฺยเต | เอธิษฺเยเต | เอธิษฺยนฺเต | เอธิษฺยเส | เอธิษฺเยเถ | เอธิษฺยธฺเว | เอธิษฺเย | เอธิษฺยาวเห | 
เอธิษฺยามเห | 
๕๕๒. อาเมตะ |๓ | ๔ | ๙๐ | โลฏ เอต อามฺ | เอธตามฺ | เอเธตามฺ | เอธนฺตามฺ | 
๕๕๓. สวาภฺยำ วาเมา  |๓ |๔ |๙๑| สวาภฺยำ ปรสฺย เลเฑตะ กฺรมาทฺวาเมา  สฺตะ | เอธสฺว | เอเธถามฺ | 
เอธธฺวมฺ | 
๕๕๔. เอต ไอ |๓ |๔ |๙๓| โลฑุตฺตมสฺย | เอไธ | เอธาวไห | เอธามไห | อาฏศจฺ | ไอธต | ไอเธตามฺ |  
ไอธนฺต | ไอธถาะ |  ไอเธถามฺ | ไอธธฺวมฺ | ไอเธ | ไอธาวหิ | ไอธามหิ | 
๕๕๕. ลิงะ  สียุฏ ฺ |๓ |๔ |๑๐๒|  สโลปะ | เอเธต | เอเธยาตามฺ | 
๕๕๖.ภฺกสฺย รนฺ  |๓ |๔ |๑๐๕| ลิงะ | เอเธรนฺ | เอเธถาะ | เอเธยาถามฺ | เอเธธฺวม ฺ| 
๕๕๗. อิโฏ’ตฺ  |๓ |๔ |๑๐๖| ลงิาเทศสฺย  | เอเธย | เอเธวหิ | เอเธมหิ | 
๕๕๘. สฏฺุติโถะ |๓ | ๔ | ๑๐๗ | ลิงสฺตโถะ สุฏฺ | ยโลปะ | อารฺธธาตุกตฺวาตฺ สโลโป น | เอธิษฺฏ | เอธิษี
ยาสฺตามฺ | เอธิษรีน ฺ|  เอธิษษฺฐาะ | เอธิษียาสฺถามฺ | เอธิษีธฺวมฺ | เอธิษีย | เอธิษวีหิ | เอธิษีมหิ | ไอธิษฺฏ 
| ไอธิษาตามฺ | 
๕๕๙. อาตฺมเนปเทษฺวนตะ  |๗ |๑ |๕| อนการาตฺ ปรสฺยาตฺมเนปเทษุ  ฌสฺยาตฺ สฺยาตฺ | ไอธิษต | 
ไอธิษฐฺาะ | ไอธิษาถามฺ | ไอธิฒวฺม ฺ |  ไอธิษิ | ไอธิษฺวหิ | ไอธิษมฺหิ | ไอธิษฺยต | ไอธิษฺเยตามฺ | 
ไอธิษฺยนฺต | ไอธิษฺยถาะ |  ไอธิษเฺยถามฺ  |ไอธิษฺยธฺวมฺ | ไอธิษฺเย | ไอธิษฺยาวหิ | ไอธิษฺยามหิ | กมุ กานฺ
เตา  |๒| 
๕๖๐. กเมรณฺิงฺ  |๓ |๑ |๓๐| สฺวารฺเถ | งิตฺวาตฺ ตงฺ | กามยเต | 
๕๖๑. อยามนฺตาลฺวายฺเยตฺนฺวษิฺณุษุ |๖ | ๔ | ๕๕ | เอษุ เณรยฺ  กามยำจกฺเร  อายาทย อิติ  ณิงฺ งา | 
จกเม | จกมาเต | จกมิเร | จกมิเษ | จกมาเถ | จกมิธฺเว |  จกเม | จกมิวเห | จกมิมเห | กามยติา | 
กามยิตาเส | กมิตา | กามยิษฺยเต | กมิษฺยเต | กามยตาม ฺ |  อกามยต | กามเยต | กามยิษีษฺฏ | 
กมิษีษฺฏ | 



๔๒ 

 

 

๕๖๒. ณิศฺริทฺรุสฺรภฺุยะ  กรฺตริ จงฺ  |๓ |๑ |๔๘| ณฺยนฺตาตฺ ศฺยฺราทิภฺยศฺจ  จฺเลศฺจงฺ กรฺจรฺเถ ลุงิ  กามิ อต 
อิติ สฺถิเน | 
๕๖๓. เณรนิฏิ |๖ |๔ |๕๑| อนิฑาทาวารฺธธาตุเก เณรฺโลปะ | 
๕๖๔. เณา จงฺยุปธายา หฺรสฺวะ |๗ |๔ |๑ | จงฺปเร เณา ยทงฺคํ  ตสฺโยปธายา หฺรสวะ | 
๕๖๕. จงิ  |๖ |๑ |๑๑| อนภฺยาสธาตฺววยวสฺไยกาจะ  ปฺรถมสฺย  ทฺเว สฺโต’ชาเทรฺทฺวิตียสฺย | 
๕๖๖. สนวฺลฺลฆุนิ  จงฺปเร’นคโฺลเป |๗ |๔ |๙๓| จงฺปเร เณา ยทงฺคํ ตสฺย โย’ภฺยาโส  ลฆุปรสฺตสฺย  สนีว  
การฺย ํสฺยาณฺณวคฺโลเป’สติ | 
๕๖๗. สนฺยตะ  |๗ | ๔ | ๗๙ | อภฺยาสสฺยาต อิตฺ สนิ | 
๕๖๘. ทีรฺโฆ ลโฆะ |๗ |๔ |๙๔ | ลโฆรภฺยาสสฺย  ทีรฺฆะ  สนฺวทมฺาววิษเย | อจีกมต | ณิงภาวปกฺษ | 
๕๖๙. กเมศฺจฺเลศฺจงฺ วาจฺยะ | อจกมต | อกามยิษฺยต | อกมิษยฺต | อย คเตา  |๓|  อยเต | 
๕๗๐. อุปสรฺคสฺยายเตา |๘| ๒ |๑๙| อยตาวุปสรฺคสฺถเรผสฺย ลตฺวมฺ | ปฺลายเต | ปลายเต | 
๕๗๑. ทยายาสศฺจ |๓| ๑ | ๓๗ | เอภฺย อามฺ ลิฏิ อยำจกฺเร | อยิตา | อยิษฺยเต | อยตามฺ | อายต | อเยต 
| อยีษฺฏ | 
๕๗๒. วภิาเษฏะ  |๘| ๓| ๗๙|  อิณะ ปโร ย อิฏ ฺ ตตะ ปเรษำ ษีธฺวํลุงฺลิฏำ  ธสฺย วา ฒะ อยิษีธฺวม ฺ 
อยิษีฒฺวมฺ  อายิษฺฏ  อายิธฺวม อายิฒฺวมฺ  อายิษฺยต ทฺยุต ทีปฺเตา  |๔|  ทฺโยตเต | 
๕๗๓. ทฺยุติสฺวาปฺโยะ สํปฺรสารณมฺ  |๗ | ๔ | ๖๗ | ปนโยรภฺยาสสฺย  สํปฺรสารณํ  สฺยาตฺ | ทิทฺยุเต | 
๕๗๔.ทฺยุทฺภฺโย ลงิ  |๑ |๓ |๙๑| ทฺยตุาทภิฺยะ ปรสฺไมปทํ วา ลงิุ | ปุษาทีตฺยงฺ | อทฺยุตตฺ | อทฺโยติษฺฏ | 
อทฺโยติษยฺต | เอวํ  ศฺวิตา วรฺเณ | ๕| ญิมิทา | สฺเนหเน |๖| ญิษวฺิทา สฺเนหนโมจนโยะ  |๗| โมหนโยริตฺ
เยเก | ญิกฺษิวทา เจตฺเยเก | รุจ ทีปฺตาวภิปฺรีเตา จ | ๘ | ฆุฏ ปริวรฺตเน | ๙ | กฺษุภ ทีปฺเตา |๑๐|  ศุภ สํ
จลเน  |๑๑|  ณภ ตุภ หิ ̇สายามฺ |๑๒ |๑๓| สฺรํสุ ภฺรํสุ ธฺวํสุ อวสฺรํสเน  |๑๔ |๑๕ |๑๖| ธฺวํสุ คเตา |๑๗|  
สฺรํภุ วิศฺวาเส  |๑๘| วฺฤตุ วรฺตเน  |๑๙| วรฺตเต | ววฺฤเต | วรฺติตา |   
๕๗๕. วฺฤทฺภฺยะ สฺยสโนะ  |๑ |๓ |๙๒| วฺฤตาทิภฺยะ  ปญฺจภฺโย วา ปรสฺไมปทํ สฺเย สนิ จ | 
๕๗๖. น วฺฤภฺยศฺจตุรภฺยะ  |๗| ๒| ๕๙| วฺฤตุวฺฤธุศฺฤธุสฺยนฺทูภฺยะ  สาเทรารฺธธาตุกสฺเยณนฺ  ตงานโยร
ภาเว | วตฺรฺสฺยติ | วรตฺิษฺยเต | วรฺตตามฺ | อวรฺตต | วรฺเตต | วรฺติษีษฺฏ | อวรฺติษฺฏ | อวตฺรสฺยตฺ | อวรฺ
ติษยฺต | ทท ทาเน  |๒๐| ททเต |  
๕๗๗. น ศสททวาทิคุณานามฺ |๖ |๔ |๑๒๖| ศฺเสรฺทเทรฺวการาทีนำ คุณศพฺเทน วิหิโต โย’การสฺตสฺย 
เอตฺวาภฺยาสโลเปา น | ททเท | ทททาเต | ทททิเร | ททิตา | ททิษฺยเต | ททตามฺ | อททต | ทเทต | 
ททิษีษฺฏ | อททิษฺฏ | อททิษฺยต | จปูษฺ ลชฺชายามฺ | ๒๑ | ตฺรปเต | 
๕๗๘. ตฦาผลภชตฺรปศฺจ  |๖| ๔ |๑๒๒| เอษามต เอตฺวมภฺยาสโลปศจ กติิ ลิฏิ เสฏิ ถลิ จ | ตฺเรเป | ตฺร
ปิตา| ตฺรปฺตา | ตฺรปิษฺยเต | ตฺรปฺสฺยเต |  ตฺรปตามฺ | อตฺรปต | ตฺรเปต | ตฺรปิษีษฺฏ | ตฺรปฺสีษฺฏ | 
อตฺรปิษฺฏ | อตฺรปฺต | อตฺรปฺษฺยต | อตฺรปฺสฺยต | 



๔๓ 

 

 

อิตฺยาตฺมเนปทปฺรกฺริยา || 
๕๗๙. ศฺริญฺ เสวายาม  |๑|  ศฺรยติ | ศฺรยเต | ศิศฺราย | ศิศฺรเย | ศฺรยิตา | ศฺรยิษฺยติ | ศฺรยิษฺยเต | ศฺรยตุ 
|  ศฺรยตามฺ | อศฺรยตฺ | อศฺรยต | ศฺรเยตฺ | ศฺรเยต | ศฺรียาตฺ | ศฺรยิษีษฺฏ | จงฺ | อศิศฺริยตฺ | อศิศฺรยต |  
อศฺรยิษฺยตฺ | อศรฺยิษฺยต | ภฺฤญฺ ภรเณ   |๒|  ภรติ | ภรเต | พภาร | พภฺรตุะ | พภฺรุะ | พภรฺถ | พภฺฤว | 
พภฺฤม | พภฺเร | พภฺฤเษ | ภรฺตาสิ | ภรฺตาเส | ภริษฺยติ | ภริษฺยเต | ภรตุ | ภรตามฺ | อภรตฺ | อภรต | 
ภเรตฺ | ภเรต |  
๕๘๐. ริงฺ ศยคฺลิงฺกฺษุ |๗ |๔ |๒๘| เศ ยกิ ยาทายารฺธธาตุเก ลิงิ ฤโต ริงฺ | รีงิ ปฺรกฺฤเต ริงฺวิธานสามรถฺ
ยาทฺทีรฺโฆ น | ภฺริยาตฺ | 
๕๘๑. อุศฺจ  |๑ |๒ |๑๒| ฤวรฺณานฺตาตฺ ปเรา ภฺกลาที ลิงฺสิเจา โตเตา สฺตสฺตงิ  ภฺฤษีษฺฏ ภฺฤษียาสฺตามฺ 
อภารฺโษตฺ | 
๕๘๒. หฺรสวฺาทงฺคาตฺ |๘| ๒| ๒๗| สิโจ โลโป ฌลิ | อภฺฤต | อภริษฺยตฺ | อภริษฺยต | หฺฤญฺ หรเณ  |๓| 
หรติ | หรเต | ชหาร | ชหฺเร | ชหรฺถ | ชหฺรวิ | ชหฺริม | ชหรฺิเษ | หรฺตา | หริษฺยติ | หริษฺยเต | หรตุ |หร
ตามฺ | อหรตฺ | อหรต | หเรต ฺ | หเรต | หฺริยาตฺ | หฺฤษีษฺฏ | หฺฤษียาสฺตามฺ | อหารฺโษตฺ | อหฺฤต | อห
ริษฺยตฺ | อหริษฺยต | ธฺฤญฺ ธารเณ |๔| ธรติ | ธรเต | ณีญฺ ปฺราปเณ |๕| นยติ | นยเต | ฑุปจษฺ ปาเก  |๖|  
ปจติ | ปจเต | ปปาจ | เปจิถ | ปปกฺถ | เปเจ | ปกฺตา | ภช เสวายามฺ  |๗|  ภชต ิ | ภชเต | พภาช | 
เภเช | ภกฺตา | ภกฺษฺยติ | ภกฺษยเต | อภากฺษีตฺ | อภกฺตา | อภกฺษาตามฺ | ยช เทวปูชาสํคติกรณทาเนษุ  
|๘|  ยชติ ยชเต | 
๕๘๓. ลฏิฺยภฺยาสสฺโยภเยษามฺ |๖ |๑ |๑๗| วจฺยาทีนำ ครฺหฺยาทีนำ จาภฺยาสสฺย สํปฺรสารณํ ลิฏิ  อิยาช | 
๕๘๔. วิจสิฺวปิยชาทีนำ กิติ |๖ |๑ |๑๕| วจิสฺวปฺโยรฺยชาทีนำ จ สํปฺรสารณํ กิติ | อีชตุะ | อีชุะ | อิยชิถ | 
อียษฐฺ | อีเช | ยษฺฏา | 
๕๘๕. ษฺโฒะ กะ สิ  |๘ |๒ |๔๑| ษสฺย ฒสฺย จ กะ สฺยาตฺ สกาเร  ปเร | ยกฺษวติ | ยกฺษฺยเต | อิชฺยาตฺ | 
ยกฺษีษฺฏ | อยากฺษีตฺ | อยษฺฏ | วห ปฺราปเณ  | วหติ | วหเต | อุวาห | อูหตุะ | อูหุะ | อวหิถ | 
๕๘๖. ภฺกษสฺตโถรฺโธ’ธะ |๘ |๒ |๔๐| ภฺกษะ ปรโยสฺตโถรฺธะ สฺยานฺน ตุ ทธาเตะ |  
๕๘๗. โฒ เฒ โลปะ |๘ |๓ |๑๓|  
๕๘๘. สหวิ โหโรทวรฺณสฺย |๖ |๓ |๑๑๒| ฒโลปะ อุโวฒ อูเห โวฒา | วกฺษยติ | อวากฺษีตฺ | อโวฒามฺ | 
อวากฺษุะ | อวากฺษีะ | อโวฒม | อโวฒ | อวากฺษมฺ | อวากฺษว | อวากฺษม | อโวฒะ | อวกฺษาตามฺ | 
อวกษฺต | อโวฒาะ | อวกฺษาถามฺ |อโวฒฺวมฺ | อวกฺษิ | อวกฺษวหิ | อวกฺษมหิ | 

อิติ ภฺวาทยะ || 
อทาทยะ 

อท ภกฺษเณ |๑|  



๔๔ 

 

 

๕๘๙. อทิปฺรภฺฤติภฺยะ  ศปะ  |๒ |๔ |๗๒| ลุก ฺสฺยาตฺ | อตฺติ | อตฺตะ | อทนฺติ | อตฺสิ | อตฺถะ | อตฺถ | 
อทฺมิ | อทฺวะ | อทฺมะ | 
๕๙๐. ลฏิฺยนฺยตรสฺยามฺ |๒ |๔ |๔๐| อโท ฆสฺลฤ สฺยาตฺ  ชฆาส  อุปธาโลปะ  ฆสฺย  จรฺตฺวม ฺ| 
๕๙๑. ศาสิวสิฆสีนำ  จ |๘ |๓ |๖๗|  อิณฺกุภฺยาเมษำ  สสฺย ษะ | ชกฺษตุะ | ชกฺตุะ | ชฆสิถ | ชกฺษถุะ | 
ชกฺษ | ชฆาส | ชกษิฺว | ชกฺษิม | อาท | อาทตุะ | อาทุะ | 
๕๙๒. อิฑตฺตฺยรฺติวฺยยตีนามฺ |๗| ๒| ๖๖| อทฺ ฤ วฺเยชฺ  เอภฺยสฺถโล  นิตฺยมิฏฺ สฺยาตฺ | อาทิถ | อตฺตา | 
อตฺสฺยติ | อตฺตุ | อตฺตาตฺ | อตฺตามฺ | อทนฺตุ | 
๕๙๓. หุภฺกลฺภโฺย เหรฺธิะ  |๖ | ๔ | ๑๐๑| อทธฺิ | อตฺตาตฺ | อตฺตม ฺ| อตฺต | อทานิ | อทาว | อทาม | 
๕๙๔. อทะ สรฺเวษามฺ |๗ |๓ |๑๐๐| อโท’ปฺฤตกฺตสารฺวธาตุกสฺยาฏฺ สฺยาตฺ | อาทตฺ | อาตฺตามฺ | อาทนฺ | 
อาทะ | อาตฺตม ฺ | อาตฺต | อาทมฺ | อาทฺว | อาทมฺ | อทฺpาตฺ | อทฺยาตามฺ | อทฺยุะ | อทฺยาตฺ | อทฺยาสฺ
ตามฺ | อทฺยาสุะ | 
๕๙๕. ลุงฺสโนรฺฆสฺลฤ |๒ |๔ |๓๗| อทะ  องฺ  อฆสตฺ อาตฺสฺยตฺ หนฺ  สํสาคตฺโยะ |๒|  หนฺติ | 
๕๙๖. อนุทาตฺโตปเทศวนติตโนตฺยาทีนามนุนาสิกโลโป  ภฺกลิ กิงฺติ |๖ |๔ |๓๗| อนุนาสิกานฺตานาเมษำ 
โลปะ กิต ิงิติ  วมิรมินมคิมิหนิมนฺยตโย’นุทาตฺโตปเทศาะ | ตนะ กฺษณุ กฺษิณุ  ฤณุ ตฺฤณุ ฆฤณุ วนุ มนุ  
ตโนตฺยาทยะ | หตะ | ฆฺนนฺติ | สํสิ | หถะ | หถ | หนฺมิ | หนฺวะ | หนฺมะ |  ชฆาน | ชฆฺนตุะ | ชฆฺนุะ | 
๕๙๗. อภฺยาสาจฺจ  |๗ |๓ |๕๕| หนเฺตรฺหสฺย กุตฺวมฺ | ชฆนิถ | ชฆนฺถ | ชฆฺนถุะ | ชฆฺน | ชฆาน | ชฆน | 
ชฆฺนิว | ชฆฺนิม | หนฺตา | หนิษฺยติ | หนฺตุ | หตาตฺ | หตาม ฺ| ฆฺนนฺตุ | 
๕๙๘. หนฺฺเตรชฺะ  |๖ |๔ |๓๖| เหา | 
๕๙๙. อสิทฺธวทตฺราภาตฺ |๖ |๔ |๒๒| อิต อูรฺธฺวมาปาทสมาปฺเตราภียมฺ | สมานาศฺรเย  ตสฺมินฺ  กรฺตวฺเย  
ตทสิทธฺมฺ | อิติ ชสฺยาสิทฺธตฺวานฺน  เหรลฺุกฺ | ชหิ | หตาตฺ | หตมฺ | หต | หนาน ิ| หนาว | หนาม | อหนฺ | 
อหตามฺ | อฆฺนนฺ | อหนฺ | อหตมฺ | อหต |อหนมฺ | อหนฺว | อหนฺม | หนฺยาตฺ | 
๖๐๐. อารฺธธาตุเก |๒ |๔ |๓๕| อิตฺยธิกฺฤตฺย | 
๖๐๑. หโน วธ ลิงิ |๒ |๔ |๔๒|  
๖๐๒. ลุงิ จ  |๒ |๔ |๔๓| วธฺยาตฺ วธฺยาสฺตามฺ อวธีตฺ อหนิษฺยตฺ ยุ มิศฺรณามิศฺรณโยะ |๓| 
๖๐๓. อุโต วฺฤทฺธิรฺลุกิ หลิ  |๗| ๓| ๘๙| ลุภิวษย  อุโต วฺฤทฺธิะ ปิติ หลาเทา สารฺวธาตุเก น ตฺวภฺยสฺตสฺย 
| เยาติ | ยุตะ | ยุวนฺติ | เยาษิ | ยุถะ | เยามิ | ยุวะ | ยุมะ | ยุยาว | ยวิตา | ยวิษฺยติ | เยาตุ | ยุตาตฺ | 
อเยาตฺ | อยุตามฺ | อยุวนฺ | ยุยาตฺ | อิห วฺฤทฺธิรฺน | ภาษเฺย ปิจฺจ งินฺน งิจฺจ ปินเฺนติ วฺยาขฺยานาตฺ | ยุยา
ตามฺ | ยุยุะ | ยูยาตฺ | ยุยาสฺ |ตามฺ | ยูยาสุะ | อยาวิตฺ | อยวิษฺยตฺ | ยา ปฺราปเณ  |๔| ยาติ | ยาตะ | ยานฺ
ติ | ยเยา | ยาตา | ยาสฺยติ | ยาตุ | อยาตฺ | อยาตาม ฺ| 
๖๐๔. ลงะ ศากฏายนสฺไยว |๓| ๔| ๑๑๑| อาทนฺตาลฺลโง  ภฺเกรฺชุส ฺ วา อยุะ อยานฺ ยายาตฺ ยายาตามฺ 
ยายุะ  ยายาตฺ  ยายาสฺตามฺ ยายาสุะ  อยาสีตฺ  อยาสฺยตฺ | เอวํ วา คติคนฺธนโยะ  |๕|  ภา ทีปฺตา  |๖|  



๔๕ 

 

 

ษฺณา เษาเจ |๗|  ศฺรา ปาเก  |๘| ทฺรา กุตฺสายำ  คเตา  |๙| ปฺสา ภกฺศเณ |๑๐| รา ทาเน  |๑๑|  ลา อา
ทาเน  |๑๒| ทาปฺ ลวเน |๑๓| ขฺยา ปฺรกถเน |๑๔|  อยํ สารฺวธาตุก เอว ปฺรโยกฺตวฺยะ วิท ชฺญาเน  |๑๕| 
๖๐๕. วโิท ลโฏ วา |๓| ๔ |๘๓|  เวเตรฺลฏะ ปรสฺไมปทานำ  ณลาทโย วา | เวท | วิทตุะ | วิทุะ | เวตฺถ 
| วิทถุะ | วิท | เวท | วิทฺว | วิทฺม | ปกฺเษ | เวติ | วิตฺตะ | วิทนฺติ |  
๖๐๖. อุษวิทชาคฺฤภฺโย’นฺยตรสฺยามฺ |๓ |๑ |๓๘| เอภฺโย ลิฏฺยามฺ วา | วิเทรทนฺตตฺวปฺรติชฺญานาทามิ น 
คุณะ | วิทำจการ | วิเวท | เวทิตา | วทิษฺยติ | 
๖๐๗. วิทำกุรฺวนฺตฺวิตฺยนฺยตรสฺยามฺ |๓ |๑ |๔๑| เวตฺเตรฺโลฏฺยามฺ คุณาภาโว  โลโฏ ลุคฺโลฑนฺตกโรตฺย
นุปฺรโยคศฺจ นิปาตฺยเต | ปุรุษวจเน จ วิวกฺศเยเต | วิทำกโรตุ | 
๖๐๘. ตนาทิกฺฤญฺภฺย อุะ  |๓ |๑ |๗๙| ศโป’ปวาทะ | 
๖๐๙. อต อุตฺ สารฺวธาตุเก |๖ |๔ |๑๑๐| อุปฺรตฺยยานฺตสฺย กฺฤโญ’ต อุตฺ สารฺวธาตุเก | กฺงิติ | วิทำกุรุ
ตาตฺ | วิทำกุรุตาม ฺ |วิทำกุรฺวนฺตุ | วิทำกุรุ | วิทากรวาณิ | อเวตฺ | อวิตฺตามฺ | อวิทุะ | 
๖๑๐. ทศฺจ |๘| ๒ |๗๕| ธาโตรฺทสฺย ปทานฺตสฺย สิปิ รุรฺวา | อเวะ | อเวตฺ | วิทฺยาตฺ | วิทฺยาสฺตามฺ | 
อเวทีตฺ | อเวทิษฺยต ฺ|  อส ภุวิ |๑๖| อสฺติ | 
๖๑๑. ศฺนโสรลโฺลปะ |๖ |๔ |๑๑๑| ศฺนสฺยาสฺเตศฺจาโต โลปะ สารฺวธาตุเก กฺงิติ | สฺตะ | สนฺติ | อสิ | สฺ
ถะ | สฺถ | อสฺมิ | สฺวะ | สฺมะ |  
๖๑๒. อุปสฺรคปฺราทุรฺภฺยามสฺติรฺยจฺประ |๘ |๓ |๘๗| อุปสรฺเคณะ ปฺราทุสศฺจาสฺเตะ สสฺย โษ ยกาเร’จิ จ 
ปเร | นิษฺยาตฺ | ปฺรนิษนฺติ | ปฺราทุะ ษนฺติ |  ยจฺประ กิมฺ | อภิสฺตะ | 
๖๑๓. อสฺเตรฺภูะ  |๒ |๔ |๕๒| อารฺธธาตุเก | พภูว | ภวิตา | ภวิษฺยติ | อสฺตุ | สฺตาตฺ | สฺตาม | สนฺตุ | 
๖๑๔. ฆฺวโสเรทฺธาวภฺยาสโลปศฺจ |๖ |๔ |๑๑๙| โฆรสฺเตศฺไจตฺวํ สฺยาทฺธาวภฺยาสโลปศฺจ | เอธิ | สฺตาตฺ | 
สฺตมฺ | สฺต | อสานิ |  อสาว | อสาม | อาสีตฺ | อาสฺตามฺ | อาสนฺ | สฺยาตฺ | สฺยาตามฺ | สฺยุะ | ภูยาตฺ | 
อภูตฺ | อภวิษฺยตฺ | อิณฺ คเตา |๑๗| เอติ | อิตะ | 
๖๑๕. อิโณ ยณฺ |๖ |๔ |๘๑|  อชาเทา ปฺรตฺยเย ปเร ยนฺติ | 
๖๑๖. อภฺยาสสฺยาสวรฺเณ |๖| ๔ |๗๘|  อิอุวรฺณโยริยงุวเงา สฺโต’สวรฺเณ’จิ | อิยาย | 
๖๑๗. ทีรฺฆ อิณะ กิติ  |๗ |๔ |๖๙| อิโณ’ภฺยาสสฺย ทีรฺฆะ กิติ ลิฏิ | อียตุะ | อียุะ | อิยยิถ | อิเยถ | เอตา 
| เอษยฺติ | เอตุ | ไอตฺ | ไอ| ตามฺ | อายนฺ | อิยาตฺ | อียาตฺ | 
๖๑๘. เอเตรฺลิงิ  |๗ |๔ |๒๔| อุปสรฺคาตฺ  ปรสฺย อิโณ’โณ หฺรสฺว อารฺธธาตุเก กิติ ลิงิ | นิริยาตฺ | อุภยต 
อาศฺรยเณ นานฺตาทิวตฺ |  อภียาตฺ | อณะ | กิมฺ สเมยาตฺ | 
๖๑๙. อิโณ คา ลุงิ |๒ |๔| ๔๕| คาติสฺเถติ สิโจ ลุกฺ | อคาตฺ | ไอษฺยตฺ | ศีงฺ สฺวปฺเน |๑๘| 
๖๒๐. ศีงะ สารฺวธาตุเก คุณะ |๗ |๔ |๒๑| เศเต ศยาเต | 
๖๒๑. ศีโง รุฉฺ |๗ |๑ |๖|  ศีโง ภฺกาเทศสฺยาโต รุฏฺ | เศรเต | เศเษ | ศยาเถ | เศธฺเว | ศเย | เศวเห | 
เศมเห | ศิศฺเย | ศิศฺยาเต | ศิศฺยิเร | ศยิตา | ศยิษฺยเต |เศตามฺ |ศยาตามฺ |เศรตามฺ |อเศต |อศยาตามฺ |



๔๖ 

 

 

อเศรต |ศยีต | ศยียาตามฺ | ศยีรนฺ | ศยิษีษฺฏ | อศยิษฺฏ | อศยิษฺยต | อิงฺ อธฺยยเน  |๑๙| อิงกิาวธฺ
ยุปสรฺคโต  น วฺยภิจรตะ | อธีเต | อธียาเต | อธียเต | 
๖๒๒. คางฺ ลิฏิ |๒ |๔ |๔๙| อิงะ | อธิชเค | อธฺเยตา | อธฺเยษฺยเต | อธีตาม ฺ | อธียาตามฺ | อธียตามฺ | 
อธีษฺว | อธียาถามฺ | อธีธฺวมฺ | อธฺยไย | อธฺยยาวไห | อธฺยยามไห | อธฺไยต | อธฺไยยาตามฺ | อธฺไยขต | 
อธฺไยถาะ | อธฺไยยาถามฺ | อธฺไยธฺวม | อธฺไยยิ | อธฺไยวหิ | อธฺไยมหิ | อธียีต | อธียียาตามฺ | อธียีรนฺ | 
อธฺเยษษีฺฏ | 
๖๒๓. วภิาษา ลุงฺฦโงะ |๒ |๔ |๕๐| อิโง คางฺ | 
๖๒๔. คางฺกุฏาทิภฺโย’ญฺณินฺงิตฺ |๑| ๒| ๑| คางาเทศาตฺ กุฏาทิภฺยศจฺาญฺณิตะ ปฺรตฺยยา งิตะ สฺยุะ | 
๖๒๕. ฆุมาสฺถาคาปาชหาติสำ หลิ |๖| ๔| ๖๖| เอษามาต อีตฺ สฺยาทฺธลาเทา กฺงิตฺยารฺธธาตุเก | 
อธฺยคีษฺฎ | อธฺไยษฺฏ | อธฺยคีษฺยต | อธฺไยษฺยต | ทุห ปฺรปูรเณ |๒๐| โทคฺธิ | ทุคฺธะ | ทุหนฺติ | โธกษิฺ | 
ทุคฺเธ | ทุหาเต | ทุหเต | ธุกฺเษ | ทุหาเถ | ธุคฺธเว | ทุเห |  ทุหฺวเห | ทุหฺมเห | ทุโทห | ทุทุเห | โทคฺธา | 
โธกษฺยติ | โธกฺศยเต | โทคฺธุ | ทุคฺธาตฺ | ทุคฺธาม ฺ | ทุหนตุ | ทุคฺธิ | ทุคฺธาตฺ | ทุคฺธม ฺ | ทุคฺธ | โทหาน ิ | 
ทุคฺธามฺ | ทุหาตามฺ | ทุหตามฺ | ธุกษฺว | ทุหาถามฺ | ธุคฺธฺวมฺ | โทไห |โทหาวไห | อโธกฺ | อทุคฺธามฺ | 
อทุหนฺ | อโทหมฺ | อทุคฺธ | อทุหาตาม ฺ| อทหุต | อธุคฺธฺวมฺ | ทุหฺยาตฺ |ทุหีต |  
๖๒๖. ลิงฺสิจาวาตฺมเนปเทษะ |๑ |๒ |๑๑| อิกฺสมปีาทฺธละ ปเรา ภฺกลาท ี  ลิงฺสิเจา กิเตา สฺตสฺตงิ | 
ธุกษีฺษฺฏ |  
๖๒๗. ศล อิคุปธาทนิฏะ กฺสะ |๓ |๑ |๔๕| อิคุปโธ ยะ ศลนฺตสฺตสฺมาทนิฏศฺจฺเละ กฺสาเทศะ | อธุกฺษต ฺ| 
๖๒๘. ลุคฺวา ทุปทหิลิหคุหามาตฺมเนปเท ทนฺตฺเย |๗| ๓| ๗๓| เอษำ กสฺสฺย ลุคฺวา ทนฺตฺเย ตงิ | อทุคฺธ | 
อธุกฺศต |  
๖๒๙. กฺสสฺยาจิ  |๗ |๓ |๗๒| อชาเทา  ตงิ กฺสสฺย โลปะ | อธุกฺษาตามฺ | อธุกฺษนฺต | อทุคฺธาะ | 
อธุกษฺถาะ | อธุกษฺาถามฺ อธุคฺธฺวมฺ | อธุกฺษธฺวมฺ | อธุกษิฺ | อธุกฺษาวหิ | อธุกษฺามหิ | อโธกษฺยต | เอวํ 
ทิห อุปจเย |๒๑|  ลิห อาสฺวาทเน  |๒๒|  เลฒิ | ลีฒะ | ลิหนฺติ | เลกฺศิ | ลีเฒ | ลิหาเต | ลิหเต | ลิกฺเศ 
| ลิหาเถ | ลีฒฺเว | ลิเลห | ลิลิเห |  เลฒาสิ | เลฒาเส | เลกฺศยติ | เลกฺศยเต | เลฒุ | ลีฒาตฺ | ลีฒามฺ | 
ลีหนฺตุ | ลีฒิ | เลหานิ | ลีฒามฺ | อเลฏฺ | อเลฑฺ | อลิกฺษตฺ | อลิกฺษต | อลีฒ | อเลกฺษยตฺ | อเลกฺษยต | 
พฺรูญฺ | วฺยกตฺายำ  วาจิ |๒๓| 
๖๓๐. พฺรุวะ ปญฺจานามาทิต อาโห พฺรุวะ  |๓ |๔ |๘๔| พฺรุโว  ลฏสฺติพาทีนำ ปญฺจานำ  ณลาทยะ 
ปญฺจ วา สฺยุรฺพฺรุวสฺจาหาเทศะ  อาห  อาหตุะ  อาหุะ | 
๖๓๑. อาหสฺยถะ |๘ |๒ |๓๕| ฌลิ  จรฺตฺวมฺ | อาตฺถ | อาหถุะ | 
๖๓๒. พฺรุว อีฏฺ |๗ |๓ |๙๓| พฺรุโว หลาเทะ ปิต อีฏฺ | พฺรวีติ | พฺรูตะ | พฺรุวนฺติ | พฺรูเต | พฺรุวาเต | พฺรุว
เต | 



๔๗ 

 

 

๖๓๓. พฺรโว วจิะ |๒ |๔ |๕๓| อารฺธธาตุเก | อุวาจ | อูจตุะ | อูจุะ | อุวจิถ | อวกถฺ | อูเจ | วกฺตา | วกฺษ
ยติ | วกษฺยเต | พฺรวีตุ | พฺรูตาตฺ | พฺรูตามฺ | พฺรุวนฺตุ | พฺรูหิ | พฺรวาณิ | พฺรูตาม ฺ| พฺรไว | อพฺรวีตฺ | อพฺ
รูต | พฺรูยาตฺ | พฺรุวีต | อุจฺยาตฺ | วกฺศีษฺฏ | 
๖๓๔. อสฺยติวกฺติขฺยาติภฺโย’งฺ |๓ |๑ |๕๒| จเฺละ | 
๖๓๕. วจ อุมฺ |๗ |๔ |๒๐| องิ ปเร  |อโวจตฺ | อวกษฺยตฺ | อวกษฺยต | 
๖๓๖. จรฺกรีต จ จรฺกรีตมิติ ยงฺลุคนฺตํ ตททาเทา โพธฺยมฺ | อูรฺณุญ ฺอาจฺฉาทเน  |๒๔| 
๖๓๗. อูรฺโรเตรฺวิภาษา |๗ |๓ |๙๐| วฺฤทฺธิรฺหลาเทา ปิติ สารฺวธาตุเก | อูรฺเณาติ | อูรฺโณติ | อูรฺณุตะ | 
อูรฺณุวนฺติ | อูรฺณุเต | อูรฺณุวาเต  อูรฺณุวเต | 
๖๓๘. อูรฺโณเตรามฺ เนติ อาจฺยมฺ | 
๖๓๙. น นฺทฺราะ สํโยคาทยะ  |๖ |๑ |๓|  อจะ ปราะ สํโยคาทโย นทรา ทฺวิรฺน ภวนฺติ นุศพฺทสฺย ทฺ
วิตฺวมฺ | อูรฺณุนาว | อูรฺณุนุวตุะ | อูรฺณุนุวุะ | 
๖๔๐. วภิาโษรฺโณะ |๑| ๒| ๓| อิฑาทปิฺรตฺยโย งิตฺ สฺยาตฺ | อูรณฺุนุวิถ | อูรฺณุนวิถ | อูรฺณุวิตา | อูรฺณวิตา 
| อูรฺณุวิษฺยติ | อูรฺณวิษฺยติ | อูรฺเณาตุ | อูรฺโณตุ | อูรฺณวานิ | อูรฺณไว | 
๖๔๑. คุโณ’ปฺฤกฺเต |๗ |๓ |๙๑| อูรฺโณเตรฺคุโณ’ปฺฤกฺตหลาเทา ปิติ สารฺวธาตุเก | เอารฺโณตฺ | เอารฺโณะ 
| อูรฺณุยาตฺ | อูรฺณุยาะ | อูรฺณุวีต | อูรฺณูยาตฺ | อูรฺณุวิษิษฺฏ | อูรฺณวิษีษฺฏ | 
๖๔๒. อูรฺโณเตรฺวิภาษา |๗| ๒| ๖| อิฑาเทา ปรสฺไมปเท  สิจิ  วฺฤทฺธิะ  ปกฺเษ คุณะ | เอารฺณาวีตฺ | 
เอารฺณวีตฺ | เอารฺณวุีตฺ | เอารณาวิษฺฏามฺ |  เอารฺณวิษฺฏามฺ | เอารฺณวุิษฺฏามฺ | เอารฺณุวิษฺฏ | เอารฺณ
วิษฺฏ | เอารฺณุวิษฺยต | เอารฺณวิษฺยต | 

อิตฺยทาทยะ  || 
ชุโหตฺยาทยะ 

หุ ทานาทานโยะ |๑| 
๖๔๓. ชโุหตฺยาทิภฺยะ ศฺลุะ |๒ |๔ |๗๕| ศปะ | 
๖๔๔. ศฺเลา |๖ |๑ |๑๐| ธาโตรฺทฺเว สฺตะ | ชุโหติ | ชุหุตะ | 
๖๔๕. อทภฺยสฺตาตฺ |๗ |๑ |๔ | ภฺกสฺย  หุศฺนุโวริติ ยณฺ ชุหวฺต ิ| 
๖๔๖. ภีหฺรภีฺฤหุวำ  ศฺลุวจจฺ  |๓ |๑ |๓๙| เอภฺโย  ลิฏฺยามฺ วา สฺยาทามิ ศฺลาวิว การฺยํ จ ชุหวำจการ | 
ชุหาวะ |โหตา |โหษฺยติ | ชุโหตุ | ชุหุตาตฺ | ชุหุตามฺ | ชุหฺวตุ | ชุหุธิ | ชุหวาน ิ| อชุโหตฺ | อชุหุตามฺ | 
๖๔๗. ชสุิ จ |๗ |๓ |๘๓| อิคนฺตางฺคสฺย  คุโณ’ชาเทา ชุสิ | อชุหวุะ | ชุหุยาตฺ  | ชุหยุาตฺ | อเหาษีตฺ | 
อโหษฺยตฺ | ญิภี ภเย |๒|  พิเภติ | 
๖๔๘. ภโิย’นฺยตรสฺยามฺ |๖ |๔ |๑๑๕| อิะ  สฺยาทฺธลาเทา กฺงิติ สารฺวธาตุเก | พิภิตะ | พิภีตะ | พิภฺยติ | 
พิภยำจาการ | พิภาย | เภตา | เภษฺยติ | พิเภตุ | พิภิตาตฺ | พิภีตาตฺ | อพิเภตฺ | พิภิยาตฺ | พิภียาตฺ | ภี
ยาตฺ | อไภษีตฺ | อเภษฺยตฺ | หฺร ีลชฺชายามฺ  |๓|  ชิหเฺรติ | ชิหฺรตีะ | ชิหฺรยิติ | ชิหฺรยำจการ | ชิหรฺาย | 



๔๘ 

 

 

หฺเรตา | หเฺรษฺยติ | ชิหไฺรตุ  | อชิหไฺรตฺ | ชิหรฺยีาตฺ | หรฺยีาต ฺ| อหไฺรษีตฺ | อหฺไรษฺยตฺ | ปฤา  ปาลนปูรณ
โยะ |๔| 
๖๔๙. อรฺติปิปรฺตฺโยศฺจ |๗| ๔ |๗๗| อภฺยาสสฺย  อิะ  สฺยาจฺฉเลา | ปิปรฺติ | 
๖๕๐. อโุทษฺฐฺยูปรวฺสฺย  |๗ |๑ |๑๐๒| องฺคาวยเวาษฺฐยปูรฺโว  ย ฤาตฺ ตทนฺตสฺยางฺคสฺย อุะ | 
๖๕๑. หลิ  จ |๘ |๒ |๗๗| เรผวานฺตสฺย ธาโตรุปธายา  อิโก ทีรฺโฆ หลิ  ปิปูรฺตะ  ปิปุรติ  ปปาร | 
๖๕๒. ศฤาทฺฤาปฺรำ หฺรสฺโว วา |๗ |๔| ๑๒| กิติ ลิฏิ ปปฺรตุะ | 
๖๕๓. ฤจฺฉตฺยฤาตามฺ  |๗ |๔ |๑๑| เทาททิก  ฤจฺเฉรฺฤธาโตรฺฤาทนฺตานำ จ คุโณ ลิฏิ | ปปรตุะ | ปปรุะ | 
๖๕๔. วฤาโต ยา |๗ |๒ |๓๘| วฺฤงฺวฺฤญฺภฺยามฺฤาทนฺตาจฺเจโฏ ทีรฺโฆ วา สฺยานฺน ต ุลิฏ ิ | ปรีตา | ปริตา | 
ปรีษฺยติ | ปริษฺยติ |  ปิปรฺตุ | อปิปะ | อปิปูรฺตามฺ | อปิปรุะ | ปิปรฺูยาตฺ | ปูรฺยาตฺ | อปารีตฺ | 
๖๕๕. สิจิ จ ปรสฺไมปเทษุ |๗ |๒ |๔๐| อตฺเรโฏ น ทีรฺฆะ | อปาริษฺฏามฺ | อปรีษฺยตฺ | อปริษฺยตฺ | โอ
หากฺ ตฺยาเค |๕|  ชหาติ | 
๖๕๖. ชหาเตศฺจ |๕ |๔ |๑๑๖| อิทฺวา สฺยาทฺธลาเทา กฺงิติ สารฺวธาตุเก | ชหิตะ | 
๖๕๗. อี หลฺยาโฆะ |๖ |๔| ๑๑๓| ศฺนาภฺยสฺตโยราต อีตฺ สารฺวธาตุเก กฺงิติ หลิ  ชหีตะ | 
๖๕๘. ศฺนาภฺยสฺตโยราตะ |๖ |๔ |๑๑๒| โลปะ กฺงิติ | ชหติ | ชเหา | หาตา | หาสฺยติ | ชหาตุ | ชหิตาตฺ 
| ชหีตาตฺ | 
๖๕๙. อา จ เหา |๖ |๔ |๑๑๗| ชหาเตะ จาททิีเตา | ชหาหิ | ชหิหิ | ชหีหิ | อชหาตฺ | อชหุะ | 
๖๖๐. โลโป ยิ |๖ |๔| ๑๑๘| ชหาเตราโลโป ยาเทา สารฺวาธาตุเก | ชหฺยาตฺ | เอรฺลิงิ | เหยาตฺ | อหาสีตฺ 
| อหาสฺยตฺ | มางฺ มาเน  ศพฺเท จ |๖| 
๖๖๑. ภฺฤญามิตฺ |๗ |๔ |๗๖| ภฺฤญฺ มางฺ โอหางฺ  เอษามภฺยาสสฺเยตฺ สฺยาจฺฉเลา | มิมีเต | มิมาเต | มิม
เต |มเม | มาตา | มาสฺยเต | มิมีตาม ฺ| อมิมีต | มิมีต | มาสีษฺฏ | อมาสฺต | อมาสฺยต | โอหางฺ คเตา |๗|  
ชิหีเต | ชิหาเต | ชิหเต | ชเห | หาตา | หาสฺยเต | ชิหีตามฺ | หชิหีต |ชิหีต | หาสีษฺฏ |อหาสฺต | 
อหาสฺยต | ฑุมฺฤญฺ ธารณโปษณโยะ | ๘| พิภรฺติ | พิภฺฤตะ | พิภฺรติ | พิภฺฤเต | พิภฺราเต | พิภฺรเต | พิภ
รำจการ | พภาร |พภรฺถ | พภฺฤว | พิภรำจกฺเร | พภฺเร | ภรตฺา | ภริษฺยติ | ภริษฺยเต | พิภรฺตุ | พิภราณิ 
| พิภฺฤตามฺ | อพิภะ | อพิภฺฤตาม ฺ|  อพิภรุะ | พิภฺฤยาตฺ | พิภฺรีต |ภฺริยาตฺ | ภฺฤษีษฺฏ | อภารฺโษตฺ  | อภฺ
ฤต | อภริษฺยตฺ | อภริษฺยต | ฑุทาญฺ ทาเน |๙ | ททาติ | ทตฺตะ | ททติ | ทตฺเต | ททาเต | ททเต | ทเทา 
| ทเท | ทาตา | ทาสฺยติ | ทาสฺยเต | ททาตุ | 
๖๖๒. ทาธา  ฆฺวทาปฺ |๑| ๑ |๒๐| ทารูปา  ธารูปาศฺจ  ธาตโว ฆุสํชฺญาะ สฺยุรฺทาปฺไทเปา วินา | ฆฺวโส
ริตฺเยตฺวมฺ | เทหิ | ทตฺตม |  อททาตฺ | อทตฺต | ททฺยาตฺ | ททีต | เทยาตฺ | ทาสีษฺฏ | อทาตฺ | อทาตามฺ | 
อทุะ | 
๖๖๓. สฺถาฆฺโวริจฺจ |๑ |๒ |๑๗ | อนโยริทนฺตาเทศะ สิจฺจ กิทาตฺมเนปเท | อทิต | อทาสฺยตฺ | อทาสฺยตฺ 
| ฑุธาญฺ ธารณโปษณโยะ | ๑๐| ทธาติ | 



๔๙ 

 

 

๖๖๔. ทธสฺตโถศฺจ |๘ |๒ |๓๘| ทฺวิรกฺุตสฺย  ภฺกษนฺตสฺย ธาโญ พโศ ภษฺ ตโถะ  สฺธโฺวศฺจ  ปรตะ | ธตฺตะ 
| ทธติ | ทธาสิ | ธตฺถะ |  ธตฺเต | ทธาเต | ทธเต | ธตฺเส | ธทฺธฺเว | ธฺวโสเรทฺธาวภฺยาสโลปศฺจ | เธหิ | 
อทธาตฺ | อธตฺต | ทธฺยาตฺ | ทธีต | เธยาตฺ | ธาสีษฺฏ | อธาตฺ | อธิต | อธาสฺยตฺ | อธาสฺยต | ณิชิรฺ เศาจ
โปษณโยะ |๑๑| 
๖๖๕. อิร อิตฺสํชฺญา วาจฺยา |  
๖๖๖. นิชำ ตฺรยาณำ คุณะ ศฺเลา |๗| ๔| ๗๕| นิชฺวิชฺวิษามภฺยาสสฺย  คุณะ ศฺเลา  เนเนกฺติ  เนนิกฺตะ  
เนนิชติ  เนนิกฺเต  นิเนช  นินิเช  เนกฺตา  เนกฺษยติ  เนกษฺยเต  เนเนกฺตุ  เนนิคฺธิ | 
๖๖๗. นาภฺยสฺตสฺยาจิ  ปิติ สารฺวธาตุเก |๗ |๓ |๘๗| ลฆุปธคุโณ น | เนนิชานิ | เนนิกฺตามฺ | อเนเนกฺ | 
อเนนิกฺตามฺ | อเนนิชุะ | อเนนิชมฺ | อเนนิกฺต |  เนนิชฺยาตฺ | นิชฺยาตฺ | เนนิชีต | นิกษีฺษฺฏ | 
๖๖๘. อิริโต วา  |๓ |๑ |๕๗| อิริโต ธาโตศฺจฺเลรงฺ วา  ปรสฺไมปเทษุ | อนิชตฺ | อไนกฺษีตฺ | อนิกตฺ | 
อเนกฺษยตฺ | อเนกษฺยต |   

อิติ  ชุโหตฺยาทยะ || 
ทิวาทยะ 

 ทิวุ กฺรีฑาวิชิคีษาวฺยวหารทฺยุติสฺตุติโมทมทสฺวปฺนกานฺติคติษุ  |๑| 
๖๖๙. ทิวาทิภฺยะ ศฺยนฺ  |๓  |๑  |๖๙| ศโป’ปวาทะ | หลิ เจติ ทีรฺฆะ | ทีวฺยาติ | ทิเทว | เทวิตา | เทวิษฺ
ยติ | ทีวฺยตุ | อทีวฺยตฺ | ทีวฺเยตฺ |  ทีวฺยาตฺ | อเทวีตฺ | อเทวิษฺยตฺ | เอวํ ษิวุ ตนฺตุสํตาเน  |๒|  นฺฤตี | คาตฺ
รวิกเฺษเป  |๓|  นฺฤตฺยติ | นนรฺต |  นรติฺตา | 
๖๗๐. เส’สิจิ  กฺฤตจฺฤตจฺฉฺฤทตฺฤทนฺฤตะ |๗ |๒ |๕๗|  เอภฺยะ  สิชฺภินฺนสฺย  สาเทรารฺธธาตุกสฺเยฑฺวา | 
นรฺติษฺยติ | นรฺตฺสฺยติ | นฺฤตฺยตุ | อนฺฤตฺยตฺ |  นฺฤตฺเยตฺ | นฺฤตฺยาตฺ | อนรฺตีตฺ | อนรฺติษฺยตฺ | อนรฺตสฺยตฺ | 
จสิ อทฺุเวเค  |๔|  วา ภฺราเศติ ศฺยนฺ วา | ตฺรสฺยติ |  ตฺรสติ  | ตตฺราส | 
๖๗๑. วา ชฺฤาภฺรมุจสามฺ  |๖ |๔  |๑๒๔| เอษำ กิต ิ ลิฏิ เสฏิ  ถลิ  จ เอตฺวาภฺยาสโลเปา วา | เจสตุะ | 
ตจสตุะ | เจสิถ | จสิตา | โศ ตนูกรเณ |๕| 
๖๗๒. โอตะ ศฺยนิ  |๗ |๓ |๗๑| โลปะ สฺยาตฺ | ศฺยนิ | ศฺยต ิ| ศฺยตะ |ศฺยนฺติ | ศเศา | ศศตะุ | ศศุะ | ศา
ตา | ศาสฺยติ |  
๖๗๓. วภิาษา ฆฺราเธฏฺศาจฺฉาสะ |๒ |๔ |๗๘| เอภฺยะ สิโจ ลุคฺวา ปรสฺไมปเทษุ | อศาตฺ | อศาตามฺ | 
อศุะ | 
๖๗๔. ยมรมนมาตำ  สกฺ จ |๗ |๒ |๗๓| เอษำ สเคภฺยะ สิจ อิฏฺ อรสฺไมปเทษุ  อิฏฺสเกา | อศาสีตฺ | 
อศาสสิษฺฏามฺ | โฉ เฉทเน |๖|  ฉฺยต ิ โษ อนฺตกรฺมณิ  |  สฺยติ | สเสา | โท  อวขณฺฑเน |๘| ทฺยติ |  
ทเทา | เทยาตฺ | อทาตฺ | วฺยธ | ตาฑเน |๙|  
๖๗๕. คฺรหชิฺยาวยิวฺยธวิษฺฏวิจติวฺฤศฺจติปฺฤจฺฉติภฺฤชฺชตีนำ งิติ จ |๖ |๑ |๑๖| เอษำ สํปฺรสารณํ สฺยาตฺ กิ
ติ งิต ิจ | วิธฺวติ | วิวฺยาธ | วิวิธตุะ | วิวิธุะ | วิวฺยธิถ| วิวฺยทฺธ |วฺยทฺธา |  วฺยตฺสฺยติ | วิธฺเยตฺ | วิธฺยาตฺ | 



๕๐ 

 

 

อวฺยาตฺสีตฺ | ปุษ ปุษฺเฏา |๑๐| ปุษฺยติ | ปุโปษ | ปโุปษิถ | โปษฺเฏา |โปกฺศยติ | ปุษาทีตฺยงฺ | อุปษต ฺ | 
ศุษโศษเณ  |๑๑| ศุษฺยติ | ศุโศษ | อศุษตฺ | ณศ อทรฺศเน  |๑๒|  นสฺยติ  | นนาศ | เนศตุะ | 
๖๗๖. รธาทิภฺยศฺจ |๗ |๒ |๔๕| วลาทฺยารฺธธาตุกสฺย เวฏฺ | เนศิถ | 
๖๗๗. มสฺชินโศรฺภกฺลิ  |๗ |๒ |๖๐|  นุมฺ | นนํษฺฐ | เนศิว | เนศิม | นศิตา | นํษฺฏา | นศิษยฺติ | นํกฺศยติ | 
นศฺยตุ | อนศฺยตฺ | นศฺเยต ฺ |  นศฺยาตฺ | อนศต ฺ | ปูงฺ  ปฺราณิปฺรสเว  |๑๓|  สูยเต | สุษุเว | กฺราทินิย
มาทิฏฺ | สุษุวิเษ | สุษุวิวเห | สุษุวิมเห | โสตา | สวิตา | ทูงฺ ปริตาเป  |๑๔|  ทูยเต | ทีงฺ กฺศเย  |๑๕|  
ทียเต | 
๖๗๘. ทีโง ยุฑจิ กฺงิติ |๖ |๔ |๖๓| ทีงะ ปรสฺยาชาเทะ กฺงิทารฺธธาตุกสฺย ยุฏฺ | 
๖๗๙. วุคฺยุฏาววุงฺยโณะ  สิทฺเธา วกฺตวฺเยา | ทิทีเย | 
๖๘๐. ภีนาติมิโนติทีงำ ลฺยปิ จ  |๖ |๑ |๕๐|  เอษามาตฺวํ ลฺยปิ | จาทศิตฺเยชฺนิมิเต | ทาตา | ทาสฺยติ | 
อทาสฺต | ฑีงฺ วิหายสา คเตา  |๑๖| ฑียเต | ฑิฑฺเย | ฑยิตา | ปีงฺ ปาเน  |๑๗|  ปียเต | เปตา | อเปษฺฏ | 
มางฺ มาเน  |๑๘|  มายเต | มเม | ชนี  ปฺราทุรฺภาเว  |๑๙| 
๖๘๑. ชฺญาชโนรฺชา  |๗ |๓ |๗๙| ศิติ | ชายเต | ชชฺเญ | ชนิตา | ชนิษฺยเต | 
๖๘๒. ทีปชนพุธปูริตายิปฺยายิภฺโย’นฺยตรสฺยามฺ |๓ |๑ |๖๑| เอภฺยศฺจเลศฺจณฺวา เอกวจเน ตศพฺเท ปเร | 
๖๘๓. จิโณ ลุกฺ |๖ |๔ |๑๐๔| จิณะ  ปรสฺย ลุกฺ | 
๖๘๔. ชนวิธฺโยศฺจ  |๗ |๓ |๓๕| อนโยรฺน วฺฤทฺธิศฺจิณ ิชฺณิติ กฺฤติ จ | อชนิ | อชนิษฺฏ | ทีปี  ทีปฺเตา |
๒๐| ทีปฺยเต | ทิทีเป | อทีป ิ|  อทีปิษฺฏ | ปทคเตา |๒๑|  ปทยฺเต | เปเท | ปตฺตา | ปตฺสีษฺฏ | 
๖๘๕. จิณฺ เต ปทะ |๓ |๑ |๖๐| ปทศฺจฺเลศฺจิณฺ เต ปเร | อปาทิ | อปตฺสาตามฺ | อปตฺสต | วิทสตฺตายามฺ 
|๒๒| วิทฺยเต | เวตฺตา | อวิตฺต | พุธ อวคมเน  |๒๓| พุธฺยเต | โพทฺธา | โภตฺสยเต | ภุตฺสษีฺฏ | อโพธิ | 
อพุทฺธ | อภุตฺสาตามฺ | ยุธ  สํปฺรหาเร  |๒๔|  ยุธฺยเต | ยุยุเธ | โยทฺธา | อยุทฺธ | สฺฤช วิสรฺเค  |๒๕|  
สฺฤชฺยเต | สสฺฤเช | สสฺฤชิเษ | 
๖๘๖. สฺฤชิหโศรฺภกฺลฺยมกิติ  |๖ |๑ |๕๗| อนโยรมฺ  ภฺกลาทาวกิติ | สฺรษฺฏา | สฺรกษฺยติ | สฺฤกษีฺษฺฏ | 
อสฺฤษฺฏ | อสฺฤกษาตามฺ | มฺฤษ ติติกษฺายามฺ |๒๖|  มฺฤษฺยติ | มฺฤษฺยเต | มมรษ | มมรฺษิถ | มมฺฤษิเษ | 
มรฺษิตาสิ | มรฺษิตาเส | มรฺษิษฺยติ |  มรฺษิษฺยเต | ณห พฺนธเน  |๒๗| นหฺยติ | นหฺยเต | นนาห | นนทฺธ | 
เนหิถ | เนเห | นทฺธา | นตฺสฺยติ |  อนาตฺสีต | อนทฺธ | 

อิติ  ทิวาทยะ || 
สฺวาทยะ| 

ษุชฺ อภิษเว |๑| 
๖๘๗. สวฺาทิภฺยะ ศฺนุะ  |๓ |๑ |๗๓| ศโป’ปวาทะ | สุโนติ | สุนุตะ | หุศฺนุโวริติ | ยณฺ | สุนฺวนฺติ | สุนฺวะ 
| สุนุวะ | สุนุเต | สุนฺวาเต |  สุนฺวเต | สุนฺวเห | สุนุวเห | สุษาว | สุษุเว | โสตา | สุนุ | สุนวานิ | สุนเวา 
| สุนุยาตฺ | สูยาตฺ | 



๕๑ 

 

 

๖๘๘. สฺตุสธุูญฺภฺยะ  ปรสฺไมปเทษ ุ |๗ |๒ |๗๒| เอภฺยะ  สิจ อิฏฺ | อสาวีตฺ | อโสษฺฏ | จญฺิ  จยเน  |๒| จิ
โนติ | จินุเต | 
๖๘๙. วภิาษา เจะ |๗ |๓ |๕๗| อภฺยาสาจฺเจะ กุตฺวํ วา สนิ ลิฏิ จ | จิกาย | จิจาย | จิกเฺย | จิจฺเย | 
อไจษีตฺ | อเจษฺฏ | สฺตฺฤญฺ  อาจฺฉาทเน  |๓|  สฺตฺฤโณติ | สฺตฺฤณุเต | 
๖๙๐. ศรฺปูรฺวาะ ขยะ |๗ |๔ |๖๑|  อภฺยาสสฺย  ศรฺปูรฺวาะ ขยะ ศิษฺยนฺเต’นฺเย หโล ลุปฺยนฺเต | ตสฺตาร | 
ตสฺตรตุะ | ตสฺตเร | คุโณรฺตีติ  คุณะ สฺตรฺยาตฺ | 
๖๙๑. ฤตศฺจ  สํโยคาเทะ |๗ |๒ |๔๓| ฤทนฺตาตฺ สํโยคาเทรลิงฺสิโจริฑฺวา | สฺตริษีษฺฏ | สฺตฺฤษีษฺฏ | อสฺ
ตริษฺฏ | อสฺตฺฤต | ธูญฺ  กมฺปเน  |๔|  ธูโนติ | ธูนุเต | ทุธาว | สฺวรตีติ เวฏ | ทุธวิถ | ทุโธถ | 
๖๙๒. ศฺรยุกะ กิติ  |๗ |๒ |๑๑| ศฺรญิ  เอกาจ  อุภนฺตาจฺจ คิตฺกิโตริณฺน | อิติ ปฺราปฺเต | กฺราทินิยมานฺ
นิตฺยมิฏฺ | ทุธุวิว | ทุธุเว |  อธาวีตฺ | อธวิษฺฏ | อโธษฺฏ | อธวิษฺยตฺ | อโธษฺยตฺ | อธวิษฺยตามฺ | อโธษฺย
ตามฺ | อธวิษฺยต | อโธษฺยต | 
อิติ  สฺวาทยะ | 

| ตุทาทยะ | 
ตุท วฺยถเน |๑| 

๖๙๓. ตุทาทิภฺยะ ศะ  |๓ |๑ |๗๗| ศโป’ปวาทะ | ตุทต ิ | ตุทเต | ตุโตท | ตุโตทิถ | ตุตุเท | โตตา | 
อเตาตฺสีตฺ | อตุตฺค | คุท ปฺเรรเณ  |๒|  นุทติ | นุทเต | นุโนท | โนตฺตา | ภฺรสฺช  ปาเก |๓|  คฺรหิชฺเยต ิ
สํปฺรสารณมฺ | สสฺย ศฺจุตฺเวน ศะ | ศสฺย  ชศฺตฺเวน ชะ | ภฺฤชฺชติ | ภฺฤชฺชเต | 
๖๙๔.ภฺรสโฺช โรปธโย รมนฺยตรสฺยาม ฺ|๖ |๔ |๔๗| ภฺรสฺโช เรผสฺโยปธายศฺจ สฺถาเน  รมาคโม วารฺธธาตุ
เก | มิตฺตฺวาทนฺตฺยาทจะ ประ | สฺถานษษฺฏีนิรฺเทศาทฺโรปธาโยรนิวฺฤตฺติะ | พภรฺช | พภรฺชุตุะ | พภรฺชิถ 
| พภรฺษฺฐ | พภฺรชฺช | พภฺรชฺชตุะ | พภฺรชฺชิถ | สฺโกริติ สโลปะ | วฺรศฺเจติ ษะ | พภฺรษฺฐ | พภรฺเช | 
พภฺรชฺเช | ภรฺษฺฏา | ภฺรษฺฏา | ภรกษฺยติ | ภฺรกษฺยติ | กฺงิติ รมาคมํ พาธิตฺวา สํปฺรสารณํ ปูรววิปฺตติเษ
เธน | ภฺฤยาตฺ | ภฺฤชฺยาสุะ | ภรฺกษีฺษฺฏ | ภฺรกษีฺษฺฏ |  อภารฺกฺษีตฺ | อภฺรากฺษีตฺ | อภรฺษฺฏ | อภฺรษฺฏ | 
กฺฤษ วิเลขเน |๔|  กฺฤษติ | กฺฤษเต | จกรษ จกฺฤเษ | 
๖๙๕. อนุทาตฺตสฺย  นรทุปธสฺยานฺยตรสฺยาม |๖ |๑ |๕๙| อุปเทเศ’นุทาตฺโต ย ฤทุปธสฺตสฺยามฺ วา ภฺ
กลาทาวกิติ | กฺรษฺฏา | กรฺษฺฏา | กฺฤกฺษีษฺฏ | 
๖๙๖. สฺปฺฤศมฺฤศกฺฤษตฤปทฺฏเปศฺจฺเละ สิชฺวา วาจฺยะ |อกฺรากฺษีตฺ| อการกฺษีตฺ | อกฺฤกฺษตฺ | อกฺฤษฺฏ | 
อกฺฤกฺษาตามฺ | อกฺฤกฺษนฺต | มิล สํคเม |๕| มิลติ | มิลเต | มิเมล | เมลิตา | อเมลีตฺ | มุจฺลฤ โมจเน |๖| 
๖๙๗. เศ มุจาทีนามฺ |๗ |๑ |๕๙| มุจฺลิปฺวิทฺลุปฺสิจฺกฺฤตฺขิทฺปศิำ นุมฺ | มุญฺจติ | มุญฺจเต | โมกฺตา | มุจฺยาตฺ 
| มุกฺษีษฺฏ | อมจุตฺ | อมุกฺตา | อมุกฺษาตามฺ | ลุปฺลฤ เฉทเน |๗| ลุมฺปติ | ลุมฺปเต | โลปฺตา | อลุปตฺ | 
อลุปฺต | วิทฦ ลาเภ |๘| วินฺทติ | วินฺทเต | วิเวท | วิวิเท | วฺยาฆฺรภูติมเต เสฏฺ | เวทิตา | ภาษฺยมเต’นิฏฺ | 
ปริเวตา ษิจ กฺษรเณ |๙|  สิญฺจติ | สิญฺจเต | 



๕๒ 

 

 

๖๙๘. ลิปิสิจิหวฺศฺจ  |๓ |๑ |๕๓| เอภฺยศฺจฺเลรงฺ อสิจตฺ | 
๖๙๙. อาตฺมเนปเทษฺวนฺยตรสฺยามฺ |๓ |๑ |๕๔| ลิปิสิจิหฺวะ ปรสฺย จฺเลรงฺ วา | อสิจต อสิกฺต ลิป อุปเท
เห |๑๐|  อุปเทโห วฺฤทฺธิะ | ลิมฺปติ | ลิมปเต | เลปฺตา | อลิปตฺ | อลิปต | อลิปฺต | 

อิตฺยุภยปทินะ || 
ตุทาทยะ 

๗๐๐. กฺฤตี เฉทเน |๑๑|  กฺฤนฺตติ  จกรฺต  กรฺติตา  กรฺติษฺยติ  กรฺตฺสฺยติ  อกรฺตีตฺ | ชิท ปริฆาเต |๑๒| 
ขินฺทติ  จิเขท  เขตฺตา ปิศ อวยเว |๑๓|  ปิงฺศติ  เปศิตา โอวฺรศฺจู เฉทเน  |๑๔| วฺฤศฺจติ  ววฺรศฺจ  ววฺรศฺ
จิถ ววฺรษฺฐ วฺรศฺจิตา วฺรษฺฏา  วฺรศฺจิษฺยติ  วฺรกฺศยติ วฺฤศฺวฺยาตฺ  อวฺรศฺจีตฺ  วฺยจ วฺยาชีกรเณ  |๑๕|  วิจติ 
วิวฺยาจ  วิวิจตุะ วฺยจิตา วฺยจษิฺยติ  วิจฺยาตฺ  อวฺยาจีตฺ  อวฺยจีตฺ วฺยเจะ กุฏาทิตฺวมนสีติ ตุ เนห ปฺรวรฺต
เต  อนสีติ  ปรฺยุทาเสน กฺฤนฺมาตฺรวิษยตฺวาตฺ อุจฺฉิ อุญฺเฉ  |๑๖|  อุญฉฺะ กณศ อาทานํ  กณิศาทฺยรชนํ  
ศิลนฺวิติ ยาทวะ ฤจฺฉ คตีนฺทรฺิยปฺรลยมูรติภาเวษุ  |๑๗|  ฤจฺฉต ิ ฤจฺฉตฺยฤาตามิติ คุณะ  ทฺวิหลฺคฺรหณสฺ
ยาเนกหลุปลกฺษณตฺวานฺนุฏฺ  อานรฺจฺฉ อานรฺจฺฉตุะ ฤจฺฉิตา อชฺภฺก อุตฺสรฺเค |๑๘| อชฺภฺกติ ลุภ วิโมหเน 
|๑๙| ลุภติ | 
๗๐๑. ตีษสหลุภรุษริษะ |๗ |๒| ๔๘| อิจฺฉตฺยาเทะ ปรสฺย  ตาเทรารฺธธาตุกสฺเยฑฺวา สฺยาตฺ | โลภิตา 
โลพฺธา โลภิษฺยติ ตฺฤป ตฺฤมฺผ ตฺฤปฺเตา  |๒๐|  ๒๑|  ตฺฤปติ | ตตรฺป | ตรฺปิตา | อตรฺปีตฺ | ตฺฤมฺผติ | 
๗๐๒. เศ ตฺฤมฺผาทีนำ นุมฺ วาจฺยะ | อาทิศพฺทะ ปฺรกาเร  เตน  เย’ตฺรนการานุษกฺตาสฺเต  ตฺฤมฺผาทยะ | 
ตตฺฤมฺผ | ตฺฤผฺยาตฺ | มฺฤฑ ปฺฤฑ สุขเน  |๒๒|  ๒๓|  มฺฤฑติ | ปฺฤฑติ | ศุน คเตา |๒๔| ศุนติ  อิษุ อิจฺ
ฉายามฺ  |๒๕| อิจฺฉติ | เอษิตา | เอษฺฏา | เอษิษฺยติ | อิษฺยาตฺ | ไอษีตฺ | กุฏ เกาฏิลฺเย  |๒๖|  คางฺกุฏาที
ติ งตฺิตวม ฺ| จุกฏุิถ | จุโกฏ | จุกุฏ | กุฏิตา | ปฏุ สํศฺเลษเณ |๒๗| ปุฏต ิ| ปุฏิตา | สฺผฏุ  วิกสเน  |๒๘|  
สฺผุฏติ | สฺผุฏติ | สผฺุฏิตา | สฺผรุ | สฺผุล | สํจลเน |๒๙ |๓๐|  สฺผุรติ | สฺผุลติ | 
๗๐๓. สฺผุรตสิฺผุลตฺโยรฺนิรฺนวิิภยฺะ |๘ |๓ |๗๖| ษตฺวํ วา นิษฺผุรติ นิสฺผุรติ  ณู สฺตวเน |๓๑| ปริณูตคุโณท
ยะ | นุวติ | นุนาว | นิวิตา | ฏุมสฺโช ศุทฺเธา  |๓๒| มชฺชติ | มมชฺช | มสฺชินโศริติ นุมฺ | 
๗๐๔. มสฺเชรนฺตฺยาตฺ ปูรฺโว นุมฺ วาจฺยะ | สํโยคาทิโลปะ | มมงฺกฺถ | มมชฺชิถ | มงฺกตฺา | มงฺกฺศยติ |  
อมางฺกษีฺตฺ | อมางฺกฺตามฺ | อมางฺกฺษุะ | รุโช ภงฺเค  |๓๓|  รุชติ | โรกฺตา | โรกฺษยติ | อเรากษีฺตฺ | ภุโช | 
เกาฏิลฺเย |๓๔| รุชิวตฺ วิศ ปฺรเวศเน |๓๕|  วิศติ  มฺฤศ อามรฺศเน |๓๖| อามรฺศนํ สฺปรฺศะ  อนุทาตฺตสฺย 
จรฺทุปธสฺยานฺยตฺตรสฺยามฺ | อมฺรกษีฺตฺ | อมารฺกษีฺต | อมฺฤกฺษตฺ | ษทฦ วิศรณคตฺยวสาทเนษุ  |๓๗|  สีท
ตีตฺยาท ิศทฺฦ ศาตเน |๓๘| 
๗๐๕. ศเทะ ศิตะ  |๑ |๓ |๖๐| ศิทฺภาวิโน’สฺมาตฺ  ตงาเนา สฺตะ  ศียเต  ศียตามฺ  ศีเยต  อศียต  ศศาท 
ศตฺตา  ศตฺสฺยติ  อศทตฺ  อศตฺสฺยตฺ  กฺฤา วิกฺเษเป  |๓๙| 
๗๐๖. ฤาต อิทฺธาโตะ |๗ |๑ |๑๐๐| กิรติ | จการ | จกรตุะ |  จกรุะ | กริตา | กรีตา | กีรฺยาตฺ | 
๗๐๗. กิรเตา ลวเน |๖ |๑ |๑๔๐| อุปาตฺ กิรเตะ สุฏฺ เฉทเน | อุปสฺกิรติ | 



๕๓ 

 

 

๗๐๘. อฑภฺยาสวฺยวาเย’ปิ |๖ |๑ |๑๓๖| 
๗๐๙. สฏฺุ กาตฺ ปูรฺว อิติ  วกฺตวฺยปฺตฺ | อุปาสฺกิรตฺ | อุปจสฺการ |   
๗๑๐. หิงฺสายำ ปฺรเตศฺจ |๖ |๑ |๑๔๑| อุปาตฺ ปฺรเตศฺจ  กิรเตะ สุฏฺ หิงสายาม ฺ| อุปสฺกิรติ | ปฺรติสฺกิรติ 
| คฺฤา นิครเณ |๔๐| 
๗๑๑. อจิ วิภาษา |๘ |๒ |๒๑| คิรเต เรผสฺย โล’ชาเทา ปฺรตฺยเย | คิลติ | คิรติ | ชคาล | ชคาร | ชคลิถ | 
คลิตา | คลีตา | คริตา | ครีตา | ปฺรจฺฉ ชฺญีปฺสายามฺ  |๔๑| คฺรหิชฺเยติ  สํปฺรสารณมฺ | ปฺฤจฺฉติ | ปปฺรจฺฉ 
| ปปฺรจฺฉตุะ | ปปฺรจฺฉุะ | ปฺรษฺฏา | ปฺรกฺษยติ | อปฺรากฺษีตฺ | มฺฤงฺ ปฺราณตฺยาเค |๔๒| 
๗๑๒. มฺริยเตรฺลุงฺลิโงศฺจ  |๑ |๓ |๖๑| ลุงฺลิโงะ ศิตศฺจ ปฺรกฺฤติภูตานฺมฺฤงสฺตงาเนา นานฺยตฺร | ริงฺ | อิยงฺ 
| มฺรยิเต | มมาร | มรฺตา | มริษยฺติ | มฺฤเษาษฺฏ | อมฺฤต | ปฺฤงฺ  วฺยายาเม |๔๓|  ปฺราเยณายํ วฺยางฺปูรฺ
วะ | วฺยาปฺริยเต | วฺยาปปฺเร | วฺยาปปฺราเต | วฺยาปริษฺยเต | วฺยาปฺฤต | วฺยาปฺฤษาตามฺ | ชุษี  ปฺรีติเสวน
โยะ  |๔๔|  ชุปเต | ชุชุเษ | โอวิชี ภยจลนโยะ  |๔๕|  ปฺราเยโณตฺปูรฺวะ  อุทฺวิชเต | 
๗๑๓. วชิ อิฏฺ |๑ |๒ |๒ | วิเชะ ปร อิธาทิปฺรตฺยโย  งิทฺวตฺ  อุทฺวิชิตา | 

อิติ ตุทาทยะ | 
รุธาทยะ | 

รุธิรฺ อาวรเณ |๑| 
๗๑๔. รุธาทิภฺยะ ศฺนมฺ |๓ |๑ |๗๘| ศโป’ปวาทะ | รุณทฺธิ | ศฺนโสคฺลฺโลปะ |รุนฺทฺธะ | รุนฺธนฺติ | รุณตฺสิ | 
รุนฺทฺธะ | รนฺุทฺธ | รุณธฺมิ รุนฺธฺวะ| รุนฺธฺมะ | รุนฺทฺเธ | รุนฺธาเต | รุนฺธเต | รุนฺตฺเม | รุนฺธาเถ | รุนฺทฺธฺเว | 
รุนฺเธ | รุนฺธฺวเห | รุนฺธฺมเห | รโุรธ | รุรุเธ | โรทฺธา | โรตฺสฺยต ิ| โรตฺสฺยเต | รุณทฺธ | รุนฺทฺธาตฺ | รุนฺทฺธามฺ 
| รุนฺธนฺตุ | รุนฺทฺธิ | รุณธานิ | รณุธาว | รุณาธาม | รุนฺทฺธามฺ | รุนฺธาตามฺ | รุนฺธตามฺ | รุนฺธตามฺ | 
รนฺุตฺสฺว | รุณเธา | รุณธาวไห |รุณธามไห | อรุณตฺ | อรุณทฺ | อรุนฺทฺธามฺ | อรุนฺธนฺ | อรุนฺทฺธ | อรุนฺธา
ตาม ฺ| อรุนฺธต | รุนฺธฺยาตฺ | รุนฺธีต | รุวฺยาตฺ | รุตฺสีษฺฏ | อรุธตฺ | อเราตฺสีตฺ |อโรตฺสฺยตฺ | อโรตฺสฺยต | ภิทิรฺ 
วิทาวเณ |๒| ฉิทิรฺ ทฺไวธีกคฺเณ |๓| ยุชิรฺ โยเค |๔| ริจิรฺ วิเรจเน |๕| ริณกฺติ | ริงฺกฺเต | ริเรจ | เรกฺตา | 
เรกฺศยติ | อริณกฺ | อริจตฺ  | อไรกฺศีตฺ | อริกฺต | วิจิรฺ ปฺฤถคฺภาเว |๖| วินกฺติ | วิงฺกฺเต | กฺษุทิรฺ | สํปฺเรษฺ
เณ |๗| กฺษุณตฺติ | กฺษุนฺเต | กฺโษตา | อกษฺุทต ฺ| อกฺเษาตฺสีตฺ | อกษฺุต | อุจฺฉฤทิรฺ | ทีปฺตเทวนโยะ |๘| ฉฺ
ฤณตฺติ | ฉฺฤนฺเต | จจฺฉรฺท เส’สิจีเต เวฏฺ | จจฺฉฺฤตฺเส | จจฺฉฺทิเษ | ฉรฺทติา | ฉรฺทิษฺยติ | ฉรฺตฺสฺยติ | อจฺ
ฉฺฤทตฺ | อจฺฉรฺทีตฺ | อจฺฉรฺทิษฺฏ | อุตฺฤทิรฺ | หิׄสานาทรโยะ |๙| ตฺฤณตฺติ | ตฺฤนฺเต | กฺฤตี | เวษฺฉเน |๑๐| 
กฺฤณตฺติ | ตฺฤห หิสิ หิ ׄสายามฺ |๑๑| ๑๒| 
๗๑๕. ตฺฤณห อิมฺ |๗ |๓ |๙๒| ตฺฤหะ ศฺนม ิกฺฤเต อิมฺ  หลาเทา ปิติ | ตฺฤเณฒิ | ตฺฤณฺฒะ | ตตรฺห | ตรฺ
หิตา | อตฺฤเณฏฺ | ศฺนานฺนโลปะ | หินสฺติ | ชิหิ ׄส | หิׄสิตา | อุนฺที เกทเน |๑๓|  อุนตฺติ | อุนฺตะ | อุนฺทนฺ
ติ | อนฺทำจการ | เอานตฺ | เอานฺตามฺ | เอานฺทนฺ | เอานะ | เอานทมฺ | อญฺชู วฺยกฺติมฺรกฺษณกานฺตคติษุ  



๕๔ 

 

 

|๑๔|  อนกฺติ | องฺกฺตะ | อญชฺนฺติ | อานญฺช | อานญฺชิถ | อานงฺกฺถ | อญฺชิตา | องฺกฺตา | องฺธิ | อนชานิ 
| อานก ฺ| 
๗๑๖. กญฺเชะ สิจิ |๗ |๒ |๗๑| อญฺเชะ สิโจ นิตฺยมิฏฺ | อาญฺชตฺี | ตญฺจู สโํกจเน |๑๕| จนกฺติ | ตงฺกฺตา | 
ตญฺจิตา | โอวิชี ภยจลนโยะ |๑๖|  วินกฺติ | วิงฺกฺตะ | วิช อิฑิติ งิตฺวมฺ | วิวิชิถ | วิชิตา | อวินกฺ | อวิชีตฺ | 
ศิษฺฦ วิเศษเณ | ๑๗| ศׄิษฺฏ | ศׄิษฺฏะ | ศׄิษนฺติ | ศินกฺษิ | ศิเศษ | ศิเศษิถ | เศษฺฏา | เศกฺษยติ | เหรธฺิะ | 
ศิณฺฒิ | ศินษาณิ |  อศินฏฺ | ศׄิษฺยาตฺ | ศิษฺยาตฺ | อศิษตฺ | เอวํ ปิษฺฦ สํจูรฺณเน |๑๘| ภญชฺา อามรฺทเน |
๑๙|  
๗๑๗. ศฺนานฺนโลปะ |๖ |๔ |๒๓| ศฺนมะ ปรสฺย นสฺย โลปะ สฺยาตฺ | ภนกฺติ | พภญฺชิถ | พภงฺกฺถ | ภงฺกฺ
ตา | ภงฺคธิ | อภางฺกฺศีต ฺ| ภุช ปาลนาภฺยวหารโยะ |๒๐| ภุนกฺติ | โภกฺตา | โภกษฺยติ | อภุนกฺ | 
๗๑๘. ภโุช’นวเน |๑ |๓ |๖๖| ตฑาเนา สฺตะ | โอทนํ ภุงฺกฺเต | อนวเน กิมฺ | มหี ׄ ภุนกฺติ | ญิอนฺธี ทีปฺเตา  
|๒๑| อินฺทฺเธ | อินฺธเต | อินฺธเต | อׄิตฺเส | อินฺทฺธฺเว | อินฺธำจกฺเร | อินฺธิตา | อนฺทฺธามฺ | อนฺธาตามฺ | อิน
ไธ | ไอนฺทฺธ | ไอนฺธาตามฺ | ไอนฺทฺธาะ | วิท วิจรเณ |๒๒| วินฺเต | เวตฺตา | 

อิติ รุธาทยะ || 
ตนาทยะ| 

ตนุ วิสฺตาเร |๑| 
๗๑๙. ตนาทิกฺฏญฺภฺย อุะ  |๓ |๑ |๗๙| ศโป’ปวาทะ | ตโนติ | ตนุเต | ตตาน | เตเน | ตนิตาสิ | ตนิตา
เส | ตนิษฺยติ | ตนิษฺยเต | ตนุตามฺ | อตโนตฺ | ตนุยาตฺ | ตนฺวีต | ตนฺยาตฺ | ตนิษีษฺฏ | อตนีตฺ | อตานีตฺ | 
๗๒๐. ตนาทิภฺยสฺตถาโสะ |๒ |๔ |๗๙| ตนาเทะ สิโจ วา ลุก ฺ ตถาโสะ | อตต | อตนิษฺฏ | อตถาะ | 
อตนฺษฺฐาะ | อตนิษฺยตฺ | อตนิษฺยต | ษณุ ทาเน  |๒| สโนติ | สนุเต |  
๗๒๑. เย วภิาษา |๖ |๔ |๔๓| ชนสนขนามาตฺวํ วา วาเทา กงฺิต ิ| สายาตฺ | สนฺยาตฺ | 
๗๒๒. ชนสนขนำ สนฺภฺกโละ |๖ |๔ |๔๒| เอษามาการะ สนิ ภฺกลาเทา กฺงิติ | อสาต | อสนิษฺฏ | 
อสาถาะ | อสนิษฺฐาะ | กฺศณุ หิׄสายามฺ |๓| กฺษโณติ | กฺษณุเต | หนฺยนฺเตติ น วฺฤทฺธิะ | อกษฺณีตฺ | 
อกษฺต | อกษฺณิษฺฏ | อกษฺถาะ | อกษฺณิษฺฐาะ  | กฺษิณุ จ |๔| อปฺรตฺยเย ลฆูปธสฺย คุโณ วา  | กฺษิโณติ | 
กฺเษโณติ | กฺเษณิตา | อกฺเษณีตฺ | อกฺษิต | อกฺเษณิษฺฏ | ตฺฤณุ อทเน |๕| ตฺฤโณติ | ตรฺโณติ | ตฺฤณุเต | 
ตรฺณุเต | ฑุกฺฤญฺ กรเณ |๖|   
๗๒๓. อต อุตฺ สารฺวธาตุเก |๖ |๔ |๑๑๐| กุรุตะ | 
๗๒๔. น ภกุรฺกฺกุรามฺ |๘ |๒ |๗๙| ภสฺย กุรฉุโรรุปธายา จ ทีรฺฆะ | กุรฺวนฺติ | 
๗๒๕. นิตฺยํ กโรเตะ |๖| ๔ |๑๐๘| กโรเตะ ปฺรตฺยโยการสฺย นิตฺยํ โลโป มฺโวะ | กุรฺวะ | กุรฺมะ | กุรุเต | 
จการ | จกฺเร | กรฺตา | กริษฺยติ | กริษฺยเต | กโรตุ | กุรุตาม | อกโรตฺ | อกุรุต | 
๗๒๖. เย จ |๖| ๔ |๑๐๙| กฺฤญ อุโลโป ยาเทา ปฺรตฺยเย | กุรฺยาตฺ | กุรฺวีต | กฺริยาตฺ | กฺฤษีษฺฏ | 
อการษีตฺ | อกฺฤต | อกริษฺยตฺ | อกริษฺยตฺ | 



๕๕ 

 

 

๗๒๗. สมฺปริภฺยำ กโรเตา ภูษเฺณ |๖ |๑ |๑๓๗| 
๗๒๘. สมาวาเย จ |๖ |๑ |๑๓๘| สุฏฺ | สํสฺกโรติ | อลํกโรตีตฺยรถฺะ | สํสฺกุรฺวนฺติ | สํฆีภวนฺตีตฺยรถะ | สํ
ปูรฺวสฺย กฺว จิทภูษฺเณ’ปิ สุฏฺ | สํสฺกฤตํ ภกฺษา อิติ  ชฺญาปกาตฺ | 
๗๒๙. อุปาตฺ ปฺรติยตฺนไวกฺฤตวากฺยาธฺยาหาเรษ ุจ |๖ |๑ |๑๓๙| กฺฤญะ สุฏฺ | จาตฺ ปฺราคุกฺตโยรฺคฺถโยะ 
| ปฺรติยตฺโน คุณาธานมฺ | วิกฤตเมว ไวกฺฤตํ วิการะ | วากฺยาธฺยาหาร อากางฺกฺไศกเทศปูรณมฺ | อุปสฺกฤ
ตา กนฺยา | อุปสฺกฤตา พฺราหฺมณาะ  | เอโธ ทกสฺโยปสฺกุรุเต | อุปสฺกฤตํ ภุงฺกฺเต | อปสฺกฤตํ | พฺรูเต วนุ 
ยาจเน |๗| วนุเต | ววเน | มนุ  อวโพธเน |๘| มนุเต | เมเน | มนิตา | มนิษฺยเต | มนุตาม | อมนุต | มนฺ
วีต | มนิษีษฺฏ | อมนิษฺฏ | อมนิษฺยต | 

อิติ ตนาทยะ || 
กฺรยาทยะ | 

ฑุกฺรีญฺ ทรฺวฺยวินิมเย |๑| 
๗๓๐. กฺรยาทิภฺยะ ศฺนา |๓ |๑ |๘๑| ศโป’ปวาทะ | กฺรีณาติ | อีหลฺยโฆะ กฺรีณตีะ | ศฺนาภฺยสฺตโยราตะ 
| กฺรีณนฺติ | กฺรีณาสิ | กฺรีณีถะ | กฺรีณีถ | กฺรีณามิ | กฺรีณีวะ | กฺรีณีมะ | กฺรณีีเต | กฺรีณาเต | กฺรีณเต | 
กฺรีณีเษ | กฺรีณาเถ | กฺรีณีธฺเว | กฺรีเณ | กฺรีณีวเห | กฺรีณีมเห | จิกฺราย | จิกฺรยิตุะ | จิกฺริยุะ | จิกฺเรถ | 
จิกรฺยิถ | จกิฺริเย | กฺเรตา |กฺเรษฺยติ | กฺเรษฺยเต | กฺรีณาตุ | กีณีตาตฺ | กฺรีณีตามฺ | อกฺรีณาตฺ | อกฺรีณีต | 
กฺรีณียาตฺ | กฺรีณีต | กฺรียาตฺ | กฺเรษีษฺฏ | อไกษตฺี | อกฺเรษฺฏ | อกฺเรษฺยตฺ | อกฺเรษฺยต | ปฺรีญฺ ตรฺปเณ 
กานฺเตา จ |๒| ปฺรีณาติ | ปฺรีณี |เต  ศฺรีญฺ ปาเก |๓| ศฺรีณาติ | ศฺรีณีเต  | มีญฺ หิ ׄสายามฺ |๔| 
๗๓๑. หินุมีนา |๘ |๔ |๑๕| อุปสรฺคสฺถานฺนิมิตฺตาตฺ ปรสฺไยตโยรฺนสฺย ณะ สฺยาตฺ | ปฺรมณีาติ | ปฺรมีณีเต 
| มีนาตีตฺยาตฺวมฺ  | มเมา | มิมฺยตุะ | มมิถ | มมาถ | มิมฺเย | มาตา | มาสฺยติ | มียาตฺ | มาสีษฺฏ | อมา
สีตฺ | อมาสิษฺฏามฺ | อมาสฺต | ษิญฺ พนฺธเน |๕| สินาติ | สินีเต | สิษาย | สิษฺเย | เสตา |สฺกุญฺ อาปฺลวเน |
๖| 
๗๓๒. สฺตนฺภุสฺตุนฺภสฺุกนฺภุสฺกุนฺภุสฺกุญฺภฺยะ ศฺนุศฺจ |๓ |๑ |๘๒| จาตฺ ศฺนา | สฺกุโนติ | สฺกุนุเต | สฺกุนาติ | 
สฺกุนีเต | จุสฺกาว | จสฺุกุเว | สฺโกตา | อสฺเกาปีตฺ | อสฺโกษฺฏ | สฺตนฺภฺวาทยศฺจตฺวาระ เสาตฺราะ สรฺเว โรธ
นารฺถาะ ปรสฺไมปทินะ | 
๗๓๓. หละ ศฺนะ ศานชฺภเตา |๓ |๑ |๘๓| สฺตภาน | 
๗๓๔. ชฤสฺตนฺภุมฺรจุุมฺลุจุครฺุจคฺุลุจุคฺลุญฺจุศฺวิภฺยศฺจ |๓ |๑ |๕๘| จฺเลรงฺ วา | 
๗๓๕. สฺตนฺเภะ |๘ |๓ |๖๗| สฺตนฺเภะ เสาตฺรสฺย สสฺย ษะ สฺยาตฺ | วฺยษฺฏภต ฺ| อสฺตมฺภีตฺ |ยุญฺ พฺนธเน |
๗| ยุนาติ | ยุนีเต | โยตา | กฺนูญฺ ศพฺเท |๘| กฺนูนาติ | กฺนูนีเต | กฺนวิตา | ทฺฤญฺ หิ ׄสายามฺ  |๙| ทฺฤาณาติ 
| ทฺฤาณีเต |ทฺรูญฺ หิ ׄสายามฺ |๑๐| ทฺรูณาติ | ทฺรูณีเต | ปูญฺ ปวเน |๑๑| 
๗๓๖. ปฺวาทีนำ หฺรสฺวะ |๗ |๓ |๘๐| ปูญฺลูญฺสฺตฺฤาญฺกฺฤาญฺวฺฤาญฺธูญฺศฺฤาปฺฤาวฺฤาภฺฤามฺฤาชฺฤาภฺกฤาฤฆานฺ
ฤาธฺวฺฤากฺฤาฤาคฺฤาชฺยารีลีวฺลีปฺลนีำ จตุรฺวิศเตะ ศิติ หฺรสฺวะ | ปุนาติ | ปุนีเต | ปวิตา | ลูญฺ เฉทเน |๑๒| ลุ



๕๖ 

 

 

นาติ | ลุนีเต | สฺตฺฤาญฺ อาจฺฉาทเน |๑๓| สฺตฺฤณาติ | ศรปฺูรฺวาะ ขยะ | ตสฺตาร | ตสฺตรตุะ | ตสฺตเร | สฺ
ตริตา | สฺตรีตา | สฺตฺฤณียาตฺ |สฺตฺฤณีต | สฺตีรฺยาตฺ | 
๗๓๗. ลิงฺสโิจราตฺมเนปเทษุ |๗ |๒ |๔๒| วฺฤงฺวฺฤญฺภฺยามฺฤาทนฺตาจฺจ ปรโยรฺลิงฺสิโนริฑฺวา สฺยาตฺ ตงิ | 
๗๓๘. น ลิงิ |๗ |๒ |๓๙| วฺฤาต อิโฏ ลิงิ น ทีรฺฆะ | สฺตริษษีฺฏ | อุศฺจ อเนน กิตฺตฺวม ฺ| สฺตีรโษษฺฏ | สิจิ จ 
ปรสฺไมปเทษะ | อสฺตารีตฺ | อสฺตาริษฺฏามฺ | อสฺตาริษุะ | อสฺตริษฺฏ | อสฺตีรฺษฏฺ | กฺฤาญฺ หิׄสายามฺ |๑๔| 
กฺฤณาติ | กฺฤณีเต | จการ | จกเร | วฺฤาญฺ วรเณ |๑๕| วฺฤณาติ | วฺฤณีเต  | ววาร | ววเร | วริตา | วรีตา 
| อุโทษฺฐเยตฺยุตฺวมฺ | วูรฺยาตฺ | วิรษีษฺฏ | วูรฺโษษฺฏ | อวารีตฺ | อวาริษฺฏามฺ | อวริษฺฏ | อวรีษฺฏ | อวูรฺษฺฏ 
| ธูญฺ กมฺปเน  |๑๖|  ธุนาติ | ธุนีเต | โธตา | ธวิตา | อธาวีตฺ | อธวิษฺฏ | อโธษฺฏ | คฺรห อุปาทาเน  |๑๗|  
คฺฤหฺณาติ | คฺฤหฺณีเต | ชคฺราห | ชคฤฺเห |  
๗๓๙. คฺรโห’ลฏิิ ทีรฺฆะ |๗ |๒ |๓๗| เอกาโจ คฺรเหรฺวิหิตสฺเยโฏ ทีรฺโฆ น ตุ ลิฏิ | คฺรหิตา | คฺฤหฺณาตุ | 
๗๔๐. หละ ศฺนะ ศานชฺภฺเกา |๓ |๑ |๘๓| หละ ปรสฺย ศฺนะ ศานชาเทโศ เหา | คฺฤหาณ | คฺฤหฺยาตฺ | 
คฺรหีษีษฺฏ | หนฺยนฺเตติ | น วฺฤทฺธิะ | อคฺรหีตฺ | อคฺรหีษฏฺามฺ | อคฺรหีษฺฏ | อคฺรหีษาตามฺ | กุษ นิษฺกรฺเษ  
|๑๘|  กุษฺณาติ | โกษิตา | อศ โภชเน |๑๙| อศฺนาติ | อาศ | อสิตา | อศิษฺยติ | อศินาตุ | อศาน | มุษ สฺ
เตเย |๒๐| โมษิตา | มุษาณ |ชฺญา อวโพธเน |๒๑| ชชฺเญา | วฺฤงฺ สํภภฺเกา |๒๒| วฺฤณีเต | ววฺฤเษ | 
ววฺฤฒฺเว | วริตา | วรีตา | อวรษิฺฏ |อวรีษฺฏ | อวฺฤต | 

อิติ กฺรยาทยะ || 
จุราทยะ | 

จุร สฺเตเย |๑| 
๗๔๑.สตฺยาปปาศรูปวีณาตูลศฺโลกเสนาโลมตฺวจวรฺมวรฺณจูรณฺจุราทิภฺโย ณิจฺ |๓ |๑ |๒๕|  สฺวารฺเถ ปุคนฺ
เตต ิคุณะ สนาทฺยนฺตา อิติ ธาตุตฺวมฺ ติปฺศพาทิ คุณายาเทเศา โจรยติ | 
๗๔๒. ณิจศฺจ |๑ |๓ |๗๔| ณิชนฺตาทาตฺมเนปทํ กรฺตฺฤคามินิ กฺริยาผเล | โจรยเต | โจรยามาส | โจรยิตา 
| โจรฺยาตฺ | โจรยิษีษฺฏ | ณิศฺรีติ จงฺ | เณา | จงีติ หฺรสฺวะ | จงิ ทฺวิตฺวมฺ | หลาทะ เศษะ | ทีรฺโฆ ลโฆริตฺย
ภฺยาสสฺย ทีรฺฆะ | อจูจุรตฺ | อจูจุรต | กถ วากฺยปฺรพนฺเธ |๒| อลฺโลปะ | 
๗๔๓. อจะ ปรสฺมินฺ ปูรฺววิเธา |๑ |๑ |๕๗| ปรนิปฺนิโต’ชราเทศะ สฺถานิวตฺ สฺถานิภูตาทจะ ปูรฺวตฺเวน 
ทฺฤษฺฏสฺย วิเธา กรฺตวฺเย  | อิติ สฺถานิวตฺตฺวานฺโนปธาวฺฤทฺธิะ | กถยติ | อคฺโลปิตฺวาทฺทีรฺฆสนฺวทฺมาเวา 
น  | อจกถตฺ | คณ สํขฺยาเน |๓| คณยติ |  
๗๔๔. อี จ คณะ |๗ |๔ |๙๗| คณยเตรภฺยาสสฺย อีตฺ สฺยาจฺจาทจจฺงฺปเร เณา | อจีคณตฺ | อชคณตฺ | 
 อิติ จุราทยะ || 
 ณฺยนฺตาะ | 
๗๔๕. สวฺตนตฺระ กรฺตา |๑ |๔ |๕๔| กฺริยายำ สฺวาตนฺตฺรเยณ วิวกฺษิโต’รฺถะ กรฺตา สฺยาตฺ | 
๗๔๖. ตตฺปฺรโยชโก เหตุศฺจ |๑| ๔ |๕๕| กรตฺุะ  ปฺรโยชโก เหตุสํชฺญะ กรฺตฺฤสํชฺญศฺจ | 



๕๗ 

 

 

๗๔๗. เหตุมติ จ |๓ |๑ |๒๖| ปฺรโยชกวฺยาปาเร ปฺเรษณาเทา วาจฺเย ธาโตรฺณิจฺ | ภวนฺตํ ปฺเรรยติ ภาวย
ติ | 
๗๔๘. โอะ ปุยณฺชฺยปเร |๗ |๔ |๘๐| สนิ ปเร ยทงฺคํ ตทวยวาภยฺาสาต อิตฺ สฺยาตฺ ปวรฺคยณฺชกา
เรษฺววรฺณปเรษุ ปรตะ อพีภวตฺ ษฺฐา คตินิวฺฤเตา | 
๗๔๙. อรฺติหฺรีวฺลีรีกฺนูยีกฺษมายฺยาตำ ปุงฺเณา  |๗| ๓ |๓๖|  สฺถาปยติ | 
๗๕๐. ติษฺฐเตริตฺ |๗ |๔| ๕| อุปธายาศฺจงฺปเร เณา | อติษฺฐปตฺ ฆฉ เจษฺฏายามฺ | 
๗๕๑. มิตำ หฺรสฺวะ |๖ |๔ |๙๒| ฆฏาทีนำ ชฺญาทีนำ จ หฺรสฺวะ | ฆฏยติ | ชฺญป ชฺญาเน ชฺญาปเน จ | 
ชฺญปยติ | อชิชฺญปตฺ | 

อิติ ณฺยนฺตปฺรกฺริยา | 
 สนฺนนฺตาะ | 
๗๕๒. ธาโตะ กรฺมณะ สมานกรฺตฺฤกาทิจฺฉายำ วา |๓ |๑ |๗| อิษิกรฺมโณ ธาโตริษิไณกกรฺตฺฤกาตฺ สนฺ 
เวจฺฉายามฺ | ปฐ วฺยกฺตายำ วาจิ | 
๗๕๓. สนฺยโงะ |๖ |๑ |๙| สนฺนนฺตสฺย ยงนฺตสฺย จ ปฺรถมสฺไยกาโจ ทฺเว สฺโต’ชาเทสฺตุ ทฺวิตียสฺย | สนฺย
ตะ | ปฐิตุมิจฺฉติ ปิปฐิษติ | กรฺมณะ กิมฺ | คมเนเนจฺฉติ | สมานกรฺตฺฤกาตฺ กิมฺ | ศิษฺยาะ ปฐนฺตฺวิตีจฺฉติ 
คุรุะ | วาคฺรหณาทฺวกฺยมปิ | ลุงฺสโนรฺฆสฺลฤ | 
๗๕๔. สะ สฺยารฺธธาตุเก |๗ |๔ |๔๙| สสฺย ตะ สฺยาตฺ สาทาวรฺธธาตุเก | อตุมิจฺฉติ ชิฆตฺสติ | เอกาจ อิติ 
เนฏฺ | 
๗๕๕. อชฺภฺกนคมำ สนิ |๖ |๔ |๑๖| อชนฺตานำ หนฺเตรชาเทศคเมศฺจ ทีรฺโฆ ภฺกลาเทา สนิ | 
๗๕๖. อิโก ภฺกลฺ |๑| ๒| ๙|  อิคนฺตาญฺภฺกลาทิะ สนฺ กิตฺ ฤาต อิทฺธาโตะ | กรฺตุมิจฉฺติ จิกีรฺษติ | 
๗๕๗. สนิ คฺรหคุโหศฺจ |๗ |๒ |๑๒| คฺรเหรฺคุเหรุคนฺตาจฺจ สน อิณฺน สฺยาตฺ | พุภูษติ | 
 อิติ สนฺนนฺตาะ || 
 ยงฺนฺตาะ |  
๗๕๘. ธาโตเรกาโจ หลาเทะ กฺริยาสมภิหาเร ยงฺ |๓ |๑ |๒๒| เปานะ ปุนฺเย ภฺฤศารฺเถ จ ทฺโยตฺเย ธา
โตเรกาโจ หลาเทรฺยงฺ | 
๗๕๙. คุโณ ยงฺลุโกะ |๗ |๔ |๘๒| อภฺยาสสฺย คุโณ ยงิ ยงฺลุกิ จ | งิทนฺตตฺวาทาตฺมเนปทมฺ | ปุนะ ปุนร
ติศเยน วา ภวติ | โพภูยเต | โพภูยำจกฺเร | อโพภูยิษฺฏ | 
๗๖๐. นิตฺยํ เกาฏิลเย คเตา |๓ |๑ |๒๓| คตฺยรฺถาตฺ เกาฏิลฺย เอว ยงฺ น ตุ กฺริยาสมภิหาเร | 
๗๖๑. ทีรฺโฆ’กิตะ |๗ |๔ |๘๓| อกิโต’ภฺยาสสฺย ทีรฺโฆ ยงฺลุโกะ | กุฏิลํ วฺรชติ | วาวฺรชฺยเต | 
๗๖๒. ยสฺย หละ |๖ |๔ |๔๙| หละ ปสฺย ยสฺย โลป อารฺธธาตุเก | อาเทะ ปรสฺย | อโต โลปะ | วาวฺรชำ
จกฺเร | วาวฺรชิตา | 



๕๘ 

 

 

๗๖๓. รีคฺฤทุปธสฺย จ |๗ |๔ |๙๐| ฤทุปธสฺย ธาโตรภฺยาสสฺย รีคาคโม ยงฺลุโกะ | วรีวฺฤตฺยเต | วรีวฺฤตำ
จกฺเร | วรีวฺฤติตา | 
๗๖๔. กฺษุภฺนาทิษุ จ |๘ |๔ |๓๙| ณตฺวํ น | นรีนฺฤตฺยเต | ชรีคฺฤหฺยเต | 
 อิติ ยงฺนฺตปฺรกฺริยา || 
 ยงฺลุคนฺตาะ | 
๗๖๕. ยโง’จิ จ |๒ |๔ |๗๔| ยโง’จิ ปฺรตฺยเย ลุกฺ สฺยาจฺจการาตฺ ตํ วินาปิ กฺวจิตฺ | อไนมิติโก’ยมฺ | 
อนฺตรงฺคตฺวาทาเทา ภวติ | ตตะ ปฺรตฺยยลกฺษเณน ยงนตฺตฺวาทฺทฺวิตฺวมฺ | อภฺยาสการฺยมฺ | ธาตุตฺวาลฺล
ฑาทยะ | เศษาตฺ กรฺตรีติ ปรสฺไมปทมฺ | จรฺกรีตํ เจตฺยทาเทา ปาฐาจฺฉโป ลุก ฺ| 
๗๖๖. ยโง วา |๗ |๓ |๙๔| ยงฺลครฺตาตฺ ปรสฺย หลาเทะ ปิตะ สารฺวธาตุกสฺเวฑฺวา สฺยาตฺ | ภูสุโวริติ นิเป
โธ  ยงฺลุกิ ภาษายำ น | โพภูตุ เตติกฺเต อิติ ฉนฺทสิ นิปาตนาตฺ | โพภวีติ | โพโภติ | โพภูตะ | อทภฺยสฺ
ตาตฺ | โพภุวติ | โพภวำจการ | โพภฺวามาส | โพภฺวิตา | โพภวิษฺยติ | โพภวีตุ | โพโภตุ |โพภูตาตฺ | โพภู
ตามฺ | โพภุวตุ | โพภูหิ |  โพภวานิ | อโพภวีตฺ | อโพโภตฺ | อโพภูตามฺ | อโพภวุะ | โพภูยาตฺ | โพภูยา
ตามฺ | โพภูยุะ | โพภูยาตฺ | โพภูยาสฺตามฺ | โพภูยาสุะ | คาติสฺเถติ สิโจ ลุกฺ | ยโง เวตีฏฺปกฺเษ คุณํ พาธิตฺ
วา นิตฺยตฺวทฺวุกฺ | อโพภูวีตฺ |  อโพโภตฺ | อโพภูตามฺ | อโพภูวุะ | อโพภวิษฺยตฺ | 

อิติ ยงฺลุคนฺตาะ || 
นามธาตวะ 

๗๖๗. สุป อาตฺมนะ กฺยจฺ |๓ |๑ |๘| อิษิกรฺมณ เอษิตุะ สํพนฺธินะ สุพนฺตาทิจฺฉายามรฺเถ กฺยชฺวา | 
๗๖๘. สโุป ธาตุปฺราติปทิกโยะ |๒ |๔ |๗๑| เอตโยรวยวสฺย สุโป ลุกฺ | 
๗๖๙. กฺยจิ จ |๗ |๔ |๓๓|  อวรฺณสฺย อีะ | อาตฺมนะ ปุตฺรมิจฺฉติ ปุตฺรียติ | 
๗๗๐. นะ กฺเย |๑ |๔ |๑๕| กฺยจิ กยฺงิ จ นานฺตเมว ปทํ นานฺยตฺ | นโลปะ | ราชียติ | นานฺตเมเวติ กิมฺ | 
วาจฺยติ | หลิ จ | คีรฺยติ | ปูรฺยติ | ธาโตริตฺเยว |เนห | ทิวมิจฺฉติ | ทิวฺยติ | 
๗๗๑. กฺยสฺย วภิาษา |๖ |๔ |๕๐| หละ ปรโยะ กฺยจฺกฺยโงรฺโลโป วารฺธธาตุเก | อาเทะ ปรสฺย | อโต 
โลปะ | ตสฺย สฺถานิวตฺตฺวาลฺลฆูปธคุโณ น | สมิธิตา | สมิธฺยิตา | 
๗๗๒. กามฺยจ จ  |๓ |๑ |๙| อุกฺตวิษฺเย กามฺยจฺ | ปุตฺรมาตฺมน อิจฺฉติ | ปุตฺรกามฺยติ | ปุจกามฺยิตา | 
๗๗๓. อุปมานาทาจาเร |๓ | ๑ |๑๐| อุปมานาตฺ กรฺมณะ สุพนฺตาทาจาเร’รเถ กฺยจฺ  | ปุตฺรมิวาจรติ ปุตฺ
รยีติ ฉาตฺรมฺ | วิษณฺูยติ ทฺวิชมฺ | 
๗๗๔. สรฺปฺราติปทิเกภฺยะ กฺวิพฺวา วกฺตวฺยะ | อโต คุเณ | กฺฤษฺณ อิวาจรติ กฺฤษฺณติ | สฺว อิวาจรติ สฺวติ  
| สฺสเวา | 
๗๗๕. อนุนาสิกสฺย กฺวิภฺกโละ กงิฺติ  |๖ |๔ | ๑๕| อนุนาสิกานฺตสฺโยปธายา ทีรฺฆะ สฺยาตฺ กฺเวา ภฺกลา
เทา จ กฺงิติ  | อิทมิวาจรติ อิทามติ | ราเชว ราชานติ | ปนฺถาอิว ปถีนติ | 



๕๙ 

 

 

๗๗๖. กษฺฏาย กฺรมเณ |๓ |๑ |๑๔| จตุรฺถฺยนฺตาตฺ กษฺฤศพฺทาทุตฺสาเห กฺยงฺ | กษฺฤาย กฺรมเต กษฺฏายเต 
| ปาปํ กรฺตุมุตฺสหต อิตฺยรฺถะ | 
๗๗๗. ศพฺทไวรกลหาภฺรกณฺวเมเฆภฺยะ กรเณ |๓ |๑ |๑๗| เอภฺยะ กรฺมภฺยะ กโรตฺยรฺเถ กฺยงฺ | ศพฺทํ 
กโรติ ศพฺทายเต | 
๗๗๘. ตตฺ กโรติ ตทาจษฺฏ อิติ ณิจฺ | 
๗๗๙.ปฺราติปทิกาทฺธาตฺวารฺเถ พหุลมิษฺฏวจฺจ | ปฺราติปทิกาทาธาตฺวรฺเถ ณิจฺ สฺยาตฺ | อิษฺฏ ยถา ปฺรา
ติปทกิสยฺ ปุ ׄวทฺภาวรภาวฏิโลปวินฺมตุพฺโลปยณาทิโลปปฺรสฺถสฺผาทฺยาเทศภสํชฺญาสฺตทฺวณฺณาวปิ สฺยุะ |  
อิตฺยคฺโลปะ ฆฏํ กโรตฺยาจษฺเฏ วา ฆฏยติ | 

อิติ นามธาตวะ | 
กณฺฑฺวาทยะ | 

๗๘๐. กณฑฺฺวาทิภฺโย ยกฺ  | ๓ | ๑ | ๒๗| เอภฺโย ธาตุภฺโย นิตฺยํ ยกฺ สฺยาตฺ สฺวารฺเถ  กณฺฑูญฺ คาตฺรวิฆรฺษ
เณ | ๑ | กณฺฑูยติ | กณฺฑูยเต | อิตฺยาทิ |   

อิติ กณฺฑฺวาทยะ | 
อาตฺมเนปทมฺ | 

๗๘๑. กรฺตริ กรฺมวฺยติหาเร | ๑ | ๓ | ๑๔ | กฺริยาวินิมเย ทฺโยตฺเย  กรฺตโยตฺมเนปทมฺ | วฺยติลุนีเต | 
อนฺยสฺย โยคฺยํ ลวนํ กโรตีตฺยรฺถะ | 
๗๘๒. น คติหิׄสารฺเถภฺยะ  | ๑ | ๓ | ๑๕ | วฺยติคจฺฉนฺติ  วฺยติฆฺนนฺติ | 
๗๘๓. เนรฺวิศะ | ๑ | ๓ | ๑๗ | นิวิศเต | 
๗๘๔. ปริวฺยเวภฺยะ กฺริยะ  | ๑ | ๓ | ๑๘ | ปริกฺรีณีเต|  วิกฺรีณีเต | อวกฺรีณีเต | 
๗๘๕. วิปราภฺยำ เชะ | ๑ | ๓ | ๑๙ | วิชยเต |  ปราชยเต | 
๗๘๖. สมวปฺรวิภฺยะ สฺถ | ๑ | ๓ | ๒๒ | สํติษฺฏเต | อวติษฺฏเต | ปฺรติษฺฏเต | วิติษฺฏเต | 
๗๘๗. อปหฺนเว ชฺญะ |๑ |๓ |๔๔| ศตมปชานีเต | อปลปตีตฺยรฺถะ | 
๗๘๘. อกรฺมกาจฺจ |๑ |๓ | ๔๕| สรฺปิโษ ชานีเต |สรฺปิโษปาเยน ปฺรวรฺตต อิตฺยรฺถะ | 
๗๘๙. สมสฺตฺฤตียายุกฺตาตฺ  |๑ |๓ |๕๔| รเถน  สํจรเต | 
๗๙๐. ทาณศฺจ สา เจจฺจตุรฺถยฺรฺเถ |๑ |๓ |๕๕| สโม ทาณสฺตฺฤตียานฺเตน ยุกฺตาทุกฺตํ สฺยาตฺ ตฺฤตียา เจจฺ
จตุรฺถฺยรฺเถ | ทาสฺยา สํยจฺฉเต กามี | 
๗๙๑. ปุรฺววตฺ สนะ  |๑ |๓ |๖๒| สนะ ปูรฺโว โย ธาตุสฺเตน ตุลฺยํ สนฺนนฺตาทปฺยาตฺมเนปทํ สฺยาตฺ | 
เอทธิิษเต | 
๗๙๒. อลนฺตาจฺจ  | ๑ | ๒ | ๑๐ | อิกฺสมีปาทฺธละ ปโร ภฺกลาทิะ สนฺ กิตฺ | นิวิวิกฺษเต | 
๗๙๓.คนฺธนาวกฺเษปณเสวนสาหสิกฺยปฺรติยตฺนปฺรกถโนปโยเคษุ กฺฤญะ | ๑ | ๓ | ๓๒ |  คนฺธนํ สูจนมฺ | 
อุตฺกุรุเต สูจยตีตฺยรฺถุ | อวกฺเษปณํ ภรฺตฺสนมฺ | ศฺเยโน วรฺตกิามุตฺกุรุเต | ภรฺตฺสยตีตฺยรฺถะ | หริมุปกุรุเต 



๖๐ 

 

 

เสวต อิตฺยรฺถะ | ปรทารานฺ ปฺรกุรุเต | เตษุ สหสา ปฺรวรตฺเต | เอโธ ทกสฺโยปสฺกุรุเต คุณมาธตฺเต | 
กถาะ ปฺรกุรุเต | กถยตีตฺยรฺถะ ศตํ ปฺรกุรุเต | ธรฺมารฺถํ วินิยุงฺกฺเต | เอษุ กิมฺ | กฏํ กโรติ | ภุโช อนวเน | 
โอทนํ ภุงฺกฺเต | อนวเน กิมฺ | มหิ ׄ มุนกฺติ | 

อิตฺยาตฺมเนปทปฺรกฺริยา | 
ปรสไฺมปทมฺ | 

๗๙๔. อนุปราภฺยำ กฺฤญะ | ๑ | ๓ | ๗๙ | กรฺตฺฤเค จ ผเล คนฺธนาเทา จ ปรสฺไมปทํ สฺยาตฺ | อนุกโรติ | 
ปรากโรติ | 
๗๙๕. อภิปฺรตฺยติภฺยะ กฺศิปะ  | ๑ | ๓ | ๘๐ | กฺษิป ปฺเรรเณ | สฺวริเตตฺ | อภิกษิฺปติ | 
๗๙๖. ปฺราทฺวหะ  | ๑ | ๓ | ๘๑ | ปฺรวหติ | 
๗๙๗. ปเรรมฺฺฤษะ | ๑ | ๓ | ๘๒ |  ปริมฺฤษติ | 
๗๙๘. วฺยางฺปริภโฺย รมะ | ๑ | ๓ | ๘๓ | รมุ กฺรีฑายามฺ วิรมติ | 
๗๙๙. อุปาจฺจ  | ๑ | ๓ | ๘๔ | ยชฺญทตฺตมุปรมติ | อุปรมยตีตฺยรฺถะ | อนฺตรฺภาวิตณฺยรฺโถ’ยมฺ | 

อิติ ปทวฺยวสฺถา | 
ภาวกรฺมปฺรกฺริยา | 

๘๐๐. ภาวกรฺมโณะ  | ๑ | ๓ | ๑๓ | ลสฺยาตฺมเนปทมฺ | 
๘๐๑. สารฺธาตุเก ยกฺ | ๓ | ๑ | ๖๗ | ภาวกรฺมวาจินิ ธาโตรฺยกฺ สารฺวธาตุเก | ภาวะ กฺริยา สา จ ภาวารฺ
ถกลกาเรณานูทฺยเต | ยุษิมทสฺมทฺภฺยำ สมานาธิกรณฺยาภาวาตฺ ปฺรถมะ ปุรุษะ | ติงฺวาจฺยกฺริยายา 
อทฺรวฺยรูปตฺเวน ทฺวิตฺวาทฺยปฺรตีเตรฺน ทฺวิวจนาทิ กิׄตฺเวกวจนเมโวตฺสฺรคตะ | ตฺวยา มยานฺไยศฺจ ภูยเต | 
พภูเว | 
๘๐๒. สฺยสจิสียุฏฺตาสิษุ ภาวกรฺมโณรุปเทเศ’ชฺฌภฺนคฺรหทฤศำ วา จิณฺวทิฏฺ จ | ๖ | ๔ | ๖๒ | อุปเทเศ 
โย’จฺ ตทนฺตานำ หนาทีนำ จ จิณีวาฑฺคการฺยํ วา สฺยาตฺ สฺยาทิษุ ภาวกรฺมโณรคมฺยมานโยะ สฺยาทีนา
มิฑาคมศฺจ | จิณวฺทฺภาวปกฺเษ’ยมิฏฺ | จิณฺวทฺภาวาทฺวฺฤทฺธิะ | ภาวิตา  | ภวิตา | ภาวิษฺยเต | ภวิษฺยเต | 
ภูยตามฺ | อภูยต | ภาวิษีษฺฏ | ภวิษีษฺฏ | 
๘๐๓. จิณฺ ภาวกรฺมโณะ | ๓ | ๑ | ๖๖ | จฺเลศฺจณ ฺสฺยาทฺภาวกรฺมวาจินิ เต ปเร | อภาวิ | อภาวิษฺยต | 
อภวิษฺยต | อกรฺมโก’ปฺยุปสรฺควศาตฺ สกรฺมกะ | อนุภูยเต อานนฺทศฺไจเจณ ตฺวยา มยา จ | อนุภูเยเต | 
อนุภูยนฺเต | ตฺวมนุภูยเส |  อหมนุภูเย | อนฺวภาว ิ| อนฺวภาวิษาตามฺ | อนฺวภวิษาตามฺ | ณิโลปะ ภาวฺย
เต | ภาวยำจกฺเร | ภาวยำพภูเว | ภาวยามเส | จณฺวทิฏฺ | ภาวิตา | อาภียตฺเวนาสิทฺธตฺวาณฺณิโลปะ | 
ภาวยิตา | ภาวยิษีษฺฏ | อภาวิ อภาวิษาตามฺ | อภาวยิษาตามฺ | พุภูษฺยเต | พุภูษำจกฺเร | พุภูษิตา | พุ
ภูษิษฺยเต | โพภูยฺยเต | โพภูยิษฺยเต | อกฺฤตฺสารฺวธาตุกโยรฺทีรฺฆะ | สฺตูยเต วิษฺณุะ | สฺตาวิตา | สฺโตตา | 
สฺตาวิษฺยเต | สฺโตษฺยเต | อสฺตาวิ | อสฺตาวิษาตามฺ | อสฺโตษาตามฺ | ฤ คเตา | คุโณ’รตีติ คุณะ | อรฺยเต | 



๖๑ 

 

 

สฺมฺฤ สฺมรเณ | สฺมรฺยเต | สสฺมเร | อุปเทศคฺรหณาจฺจิณฺวทิฏฺ | อาริตา | อรฺตา | สฺมาริตา | สฺมรฺตา | 
อนิทิตามิติ นโลปะ | สฺรสฺยเต อิทตสฺตุ | นนฺทฺยเต | สํปฺรสารณมฺ | อิชฺยเต | 
๘๐๔. ตโนเตรฺยกิ | ๖ | ๔ | ๔๔ | อาทนฺตาเทโศ วา | ตายเต | ตนฺยเต | 
๘๐๕. ตโป’นุตาเป จ | ๓ | ๑ | ๖๕ | ตปศจฺฺเลศฺจิณฺ น สฺยาตฺ กรฺมกรฺตรฺยนุตาเป จ | อนฺวตปฺต ปาเปน | 
ฆุมาสฺเถตีตฺวมฺ | ทียเต | ธียเต | ทเท | 
๘๐๖. อาโต ยุกฺ จิณฺกฺฤโตะ | ๗ | ๓ | ๓๓ | อาทนฺตานำ ยุคาคมศฺจิณิ ญฺณิติ กฺฤติ จ | ทายิตา | ทาตา | 
ทายิปีษฺฏ | ทาสีษฺฏ | อทายิ | อทายิษาตามฺ | ภชฺยเต | 
๘๐๗. ภญฺเชศฺจ จิณิ | ๖ | ๔ | ๓๓ | นโลโป วา | อภาชิ | อภญฺชิ | ลภฺยเต | 
๘๐๘. วภิาษา จิณฺณมุโละ | ๗ | ๑ | ๖๙ | ลเภรฺนุมฺ | อลมฺภิ | อลาภิ | 
 อิติ ภาวกรฺมปฺรกฺริยา |   

กรฺมกตฺฤรฺปรฺกฺริยา | 
๘๐๙. ยทา กรไฺมว กรตฺฺฤตฺเวน วิวกฺศิตํ ตทา สกรฺมกาณามปฺยกรฺมกตฺวาตฺ กรฺตริ ภาเว จ ลการะ | 
๘๑๐. กรฺวตฺ กรฺมณา ตุลฺยกฺริยะ  | ๓ | ๑ | ๘๗ |   กรฺมสฺถยา กฺริยยา ติลฺยกฺริยะ กรฺตา กรฺมวตฺ สฺยาตฺ 
| การฺยาติเทโศ’ยมฺ | เตน ยคาตฺมเนปทจิณฺจิณฺวทิฏะ สฺยุะ | ปจฺยเต ผลมฺ  | ภิทยฺเต กาษฺฐมฺ | อปาจิ | 
อเภทิ | ภาเว | มิทฺยเต | กาษฺเฐน | 

อิติ กรฺมกรฺตฺฤปฺรกฺริยา | 
ลการารฺถะ | 

๘๑๑. อภิชฺญาวจเน ฦฏฺ | ๓ | ๒ | ๑๑๒ | สฺมฺฤติโพธินฺยุปปเท ภูตานทฺยตเน ธาโตรฺฦฏฺ | ลโง’ปวาทะ | 
วส นิวาเส | สฺมรสิ กฤษฺณ โคกุเล วตฺสฺยามะ | เอวํ พุธฺยเส เจตยเส อิตฺยาทปิฺรโยเค’ปิ | 
๘๑๒. น ยทิ  | ๓ | ๒ | ๑๑๓ | ยทฺโยเค อุกฺตํ น | อภิชานาสิ ยทฺวเน อภุชฺชฺมหิ | 
๘๑๓. ลฏฺ สฺเม  | ๓ | ๒ | ๑๑๘ |  ลิโฏ’ปวาทะ | ยชติ สฺม ยุธิษฺฏระ | 
๘๑๔. วรฺตมานสามีปฺเย วรฺตมานวทฺวา | ๓ | ๓ | ๑๓๑ | วรฺตมาเน เย ปฺรตฺยยา อุกฺตาสฺเต วรฺตมาน
สามีปฺเย ภูเต ภวิษฺยติ จ วา สฺยุะ | กทาคโต’สิ | อยมาคจฺฉามิ | อาคมํ วา |กทา คมิษฺยสิ | เอษ คจฺฉามิ 
| คมิษฺยามิ วา | 
๘๑๕. เหตุเหตุมโตรฺลิงฺ  |๓ |๓ |๑๔๖| วา สฺยาตฺ | กฺฤษฺณํ นเมจฺเจตฺ สุขํ ยายาตฺ | กฤษฺณํ นํสฺยติ เจตฺ 
สุขํ ยาสฺยติ | ภวิษฺยตฺเยเวษฺยเต | เนห | หนตีฺติ ปลายเต วิธนิิมนฺตฺรเณติ ลิงฺ | วิธิะ ปฺเรรณมฺ | ภฺฤตฺยา
เทรฺนิกฺฤษฺฏสฺย ปฺรรฺตนมฺ | ยเชต | นิมนฺตฺรณํ นิโยคกรณมฺ | อาวศฺยเก ศฺราทฺธโภชนาเทา เทาหิตฺราเทะ 
ปฺรวรฺตนมฺ | อิห ภุญฺชีต | อามนฺตฺรณํ กามจารานุชฺญา | อิหาสีต | อธีษฏฺะ สตฺการปูรฺวโก วฺยาปาระ | 
ปุตฺรมธฺยาปเยทฺ ภวานฺ | สํปฺรศฺนะ สํปฺรธารณมฺ | กิมฺ โภ เวทมธียีย อุต ตรฺกมฺ | ปฺรารฺถนํ ยาญฺจา | โภ 
โภชนํ ลเภย | เอวํ โลฏ ฺ| 
 อิติ ลการารฺถปฺรกฺริยา |  



๖๒ 

 

 

 อิติ ติงนฺตปฺรกฺริยา สมาปฺตา || 
 (ปฺรกริยาปกรณมฺ) 

| กฺฤทนฺตาะ | 
๘๑๖. ธาโตะ | ๓ | ๑ | ๙๑ | อาตฺฤตยีานฺตํ เย ปฺรตฺยยาสฺเต ธาโตะ ปเร สฺยุะ | กฺฤทติงิติ กฺฤตฺสํชฺญา | 
๘๑๗. วาสรโูป’สฺตฺริยามฺ | ๓ | ๑ | ๙๔ | อสฺมินฺ ธาตฺวาธิกาเร’สรูโป’ปวาทปฺรตฺยย อุตฺสรฺคสฺย พาธโก วา 
สฺยาตฺ สฺตฺรยโธกาโรกฺตํ วินา | 
๘๑๘. กฺฤตฺยาะ | ๓ | ๑ | ๙๕ | ณฺวุลฺตฺฤจาวิตฺยตะ ปฺรากฺ กฺฤตฺยสํชฺญาะ สฺยุะ | 
๘๑๙. กรตฺริ กฺฤตฺ | ๓ | ๔ | ๖๗ | อิติ ปฺราปฺเต | 
๘๒๐. ตโยเรว กฺฤตฺยกฺตขลรฺถาะ | ๓ | ๔ | ๗๐ | เอเต ภาวกรฺมโณเรว สฺยุะ | 
๘๒๑. ตวฺยตฺตวฺยานียระ  | ๓ | ๑ | ๙๖ | ธาโตเรเต สฺยุะ | เอธิตวฺยมฺ เอธนียํ ตฺวยา | ภาเว โอตฺสรฺคิก
เมกวจนํ กฺลีพตฺวํ จ | เจตวฺยศฺจยนีโย วา ธรฺมสฺตฺวยา |  
๘๒๒. เกลิมร อุปสํขฺยานมฺ | ปเจลิมา มาษาะ | ปกฺตวฺยา อิตฺยรฺถะ | ภเทลิมาะ สรลาะ | เภตฺตวฺยาะ | 
กรฺมณิ ปฺรตฺยยะ | 
๘๒๓. กฺฤตฺยลฺยุโฏ พหุลมฺ  | ๓ | ๓ | ๑๑๓ | กฺวจิตฺ ปฺรวฺฤตฺติะ กฺวจิทปฺรวฺฤตฺติะ | 
 กฺวจิทฺวิภาษา กฺวจิทนฺยเทว 
 วิเธรฺวานํ พหุธา สมีกฺษย 
 จาตุรวิธํ พาหุลกํ วทนฺติ ||  ๑ || 
 สฺนาตฺยเนเนติ สฺนานียํ จูรฺณมฺ | ทียเต’สฺไม ทานีโย วิปฺระ | 
๘๒๔. อโจ ยตฺ | ๓ | ๑ | ๙๗ | เจยมฺ | 
๘๒๕. อีทฺยติ | ๖ | ๔ | ๖๕ | ยติ ปเร อาต อีตฺ สฺยาตฺ เทยม คฺเลยมฺ | 
๘๒๖. โปรทุปธาตฺ | ๓ | ๑ | ๙๘ | ปวรฺคานฺตาทฺทุปธาทฺยตฺ | ณฺยโต’ปวาทะ | ศปฺยมฺ | ลภฺยมฺ | 
๘๒๗. เอติสฺตุศาสฺวฺฤชุษะ กฺยปฺ | ๓ | ๑ | ๑๐๙ | เอภฺยะ กฺยปฺ | 
๘๒๘. หฺรสวฺสฺย ปิติ กฺฤติ ตุกฺ | ๖ | ๑ | ๗๑ | อิตฺยะ สฺตุตฺยะ ศาสุ อนุศิษฺเฏา | 
๘๒๙. ศาส อิทงฺหโละ |๖ |๔ |๓๔| ศาส อุปธายา อิตฺ สฺยาทงิ หลาเทา กฺงิติ จ | ศิษฺยะ | วฺฤยะ | 
อาทฺฤตฺยะ | ชุษฺยะ | 
๘๓๐. มฺฤเชรฺวิภาษา | ๓ | ๑ | ๑๑๓ |  มฺฤเชะ กฺยพฺวา มฺฤชฺยะ | 
๘๓๑. ฤวรฺณานฺตาทฺธลนฺตาจฺจ ณฺยตฺ การฺยมฺ หารฺยมฺ ธารฺยม ฺ| 
๘๓๒. จโชะ กุ ฆิณฺณฺยโตะ | ๗ | ๓ | ๕๒ | จโชะ กุตฺวํ สฺยาทฺฆิติ ณฺยติ จ | 
๘๓๓. มฺฤเชรวฺฺฤทฺธิ | ๗ | ๒ | ๑๑๔ | มฺฤเชริโก วฺฤทฺธิะ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ มารฺภฺยะ | 
๘๓๔. โภชฺยํ ภกฺษเย | ๗ | ๓ | ๖๙ | โภคฺยมนฺยตฺ | 
 อิติ กฺฤตฺยปฺรกฺริยา | 



๖๓ 

 

 

๘๓๕. ณฺวุลฺตฺฤเจา  | ๓ | ๑ | ๑๓๓ | ธาโตรเิตา สฺตะ กรฺตริ กฺฤทิติ กรฺตฺรรฺเถ | 
๘๓๖. ยุโวรนาเกา | ๗ | ๑ | ๑ | ยุ วุ เวตโยรนาเกา สฺตะ การกะ กรฺตา | 
๘๓๗. นนฺทิคฺรหิปจาทิภฺโย ลยฺุณินฺยจะ | ๓ | ๑ | ๑๓๔ | นนฺทฺยาเทรฺลฺยุรฺคฺรหฺยาเทรฺณินิะ ปจาเทรจฺ 
นนฺทยตีติ นนฺทนะ ชนารฺทนะ ลวณะ คฺราหี สฺถายี มนฺตฺรี ปจาทิรากฺฤติคโณ’ยมฺ | 
๘๓๘. อิคุปธชฺญาปฺรีกิระ กะ | ๓ | ๑ | ๑๓๕ | เอภฺยะ กะ พุธะ กฺฤศะ ชฺญะ ปฺริยะ กิระ | 
๘๓๙. อาตศฺโจปสรฺเค | ๓ | ๑ | ๑๓๖ | ปฺรชฺญะ สุคฺละ | 
๘๔๐. เคเห กะ | ๓ | ๑ | ๑๔๔ | เคเต กรฺตริ คฺรเหะ กะ สฺยาตฺ | คฺฤหมฺ | 
๘๔๑. กรฺมณฺยณฺ | ๓ | ๒ | ๑ | กรฺมณฺยุปปเท ธาโตรณฺ กุมฺภํ กโรติ กุมฺภการะ | 
๘๔๒. อาโต’นุปสรฺเค กะ  | ๓ | ๒ | ๓ | อโณ’ปวาทะ | โคทะ | ธนทะ | กมฺพลทะ | อนุปสรฺเค กิมฺ | 
โคสํปฺรทายะ|  
๘๔๓. มูลวภิุชาทิภฺยะ กะ | มูลานิ วิภุตชติ มูลวภิุโช รถะ | อากฺฤติคโณ’ยม ฺ| มหีธฺระ | กุธฺระ | 
๘๔๔. จเรษฺฏะ  | ๓ | ๒ | ๑๖ |  อธิการเณ อุปปเท กุรุจระ | 
๘๔๕. ภิกษฺาเสนาทาเยษุ จ | ๑ | ๒ | ๑๗ | ภิกษฺาจระ เสนาจระ | อาทาเยติ ลฺปพนฺตมฺ | อาทายจระ | 
๘๔๖. กฺฤโญ เหตุตาจฺฉีลฺยานุโลภฺเยษุ  | ๓ | ๒ | ๒๐ | เอษุ ทฺโยตฺเยษุ กโรเตษฺฏะ | 
๘๔๗. อตะ กฺฤกมิกํสกุมฺภปาตฺรกุศากรฺณีษฺวนวฺยยสฺย | ๘ | ๓ | ๔๖ | อาทุตฺตรสฺยานวฺยยสฺย วิสรฺคสฺย 
สมาเส นิตฺยํ สาเทศะ กโรตฺยาทิษุ ปเรษุ | ยศสฺกร ีวิทฺยา | ศฺราทฺธกระ | วจนกระ | 
๘๔๘. เอเชะ ขศฺ  | ๓ | ๒ | ๒๘ | ณฺยนฺตาเทเชะ ขศฺ | 
๘๔๙. อรุรฺทฺวิษทชนฺตสฺย มุมฺ | ๖ | ๓ | ๖๗ | อรุโษ ทฺวิษโต’ชนฺตสฺย จ มุมาคมะ ขิทนฺเต ปเร น 
ตฺววฺยยสฺย | ศิตฺตฺวาจฺฉพาทิะ | ชนเมชยตีติ ชนเมชยะ | 
๘๕๐. ปฺริยวเศ วทะ ขจฺ | ๓ | ๒ | ๓๘ | ปฺริยํวทะ วศํวทะ | 
๘๕๑. อาตฺมมาเน ขศฺ จ | ๓ | ๒ | ๘๓ | สฺวกรฺมเก มนเน วรฺตมานานฺมนฺยเตะ สุปิ ขศฺ สฺยาตฺ | 
จาณฺณินิะ | ปณฑฺิตมาตฺมานํ มนฺยเต ปณฺฑิตํปฺนนฺยะ | ปณฺฑิตมานี | 
๘๕๒. อนฺเยภฺโย’ปิ ทฺฤศยนฺเต | ๓ | ๒ | ๗๕ | มนินฺ กฺวนิปฺ วนิปฺ วิจฺ เอเต ปฺรตฺยยา ธาโตะ สฺยุะ | 
๘๕๓. เนฑวฺศิ กฺฤติ | ๗ | ๒ | ๘ | วศาเทะ กฺฤต อิณฺน | ศฺฤา หิ ׄสายามฺ | สุศรฺมา | ปฺราตริตฺวา | 
๘๕๔. วิฑฺวโนรนุนาสิกสฺยาตฺ | ๖ | ๔ | ๔๑ | อนุนาสิกสฺยาตฺ สฺยาตฺ | วิชายต อิติ วิชาวา | โอณฺฤ 
อปนยเน | อวาวา | วิจฺ | รษฺุ ริษฺ หิ ׄสายามฺ | โรฏฺ | เรฏฺ | สุคณ ฺ| 
๘๕๕. กฺวิปฺ จ  | ๓ | ๒ | ๗๖ | อยมปิ ทฺฤศฺยเต | อุยาสฺรตฺ | ปรฺณธฺวตฺ | อาหภฺรฏฺ | 
๘๕๖. สุปฺยชาเตา ณินิสฺตาจฺฉีลฺเย | ๓ | ๒ | ๗๘ | อชาตฺยรฺเถ สุปิ ธาโตรฺณินิสฺตาจฺฉีลฺเย ทฺโยตฺเย | 
อุษฺณโภชี | 
๘๕๗. มนะ | ๓ | ๒ | ๘๒ | สปุิ มนฺยเตรฺณินิะ สฺยาตฺ | ทรฺศนียมานี | 
๘๕๘. ขิตฺยนวฺยยสฺย | ๖ | ๓ | ๖๖ | ปูรฺวปทสฺย หฺสฺวะ | กาลิׄมนฺยา | 



๖๔ 

 

 

๘๕๙. กรเณ ยชะ | ๓ | ๒ | ๘๕ | กรเณ อุปปเท ภูตารฺถยเชรฺณินิะ กรฺตริ | โสเมเนษฺฏวานฺ โสมยาชี | 
อคฺนิษฺโฏมยาชี | 
๘๖๐. ทฺฤเศะ กฺวนิปฺ | ๓ | ๒ | ๙๔ | กรฺมณิ ภูเต | ปารํ ทฺฤษฺฏวานฺ | ปารทฺฤศฺวา | 
๘๖๑. ราชนิ ยธุิกฺฤญะ | ๓ | ๒ | ๙๕ | กฺวนิปฺ | ยุธิรนฺตรฺภาวิตณฺยรฺถะ | ราชานํ โยธิตวานฺ ราชยธุวฺา | 
ราชกฺฤตฺวา | 
๘๖๒. สเห จ | ๓ | ๒ | ๙๖ | สห โยธิตวานฺ สหยุธฺวา สหกฺฤตฺวา | 
๘๖๓. สปฺตมฺยำ ชเนรฺฑะ | ๓ | ๒ | ๙๗ |   
๘๖๔. ตตฺปุรุเษ กฺฤติ พหุลมฺ | ๖ | ๓ | ๑๔ | เงรลุกฺ สรสิชมฺ สโรชมฺ | 
๘๖๕. อุปสค จ สํชฺญายามฺ | ๓ | ๒ | ๙๙ | ปฺรชา สฺยาตฺ สํตเตา ชเน | 
๘๖๖. กฺตกฺตวตู นิษฺฐา | ๑ | ๑ | ๒๖ | เอเตา นิษฺเฐาสํชฺเญา สฺตะ | 
๘๖๗. นิษฺฏา | ๓ | ๒ | ๑๐๒ | ภูตารฺถวฺฤตฺเตรธฺาโตรนฺิษฺฐา | ตจ ตโยเรเวติ ภาวกรฺมโณะ กฺตะ กรฺตริ  
กฺฤทิติ กรฺตริ กฺตวตุะ | สฺนาตํ มยา | สฺตุตสฺตฺวยา วิษฺณุะ | วิศฺวํ กฺฤตฺวานฺ วิษฺณุะ | 
๘๖๘. รทาภฺยำ นิษฺฐาโต นะ ปูรฺวสฺย จ ทะ | ๘ | ๒ | ๔๒ | รทาภฺยำ ปรสฺย นิษฺฐาตสฺย โน นิษฺฐาเปกฺษ
ยา ปูรฺวสฺย ธาโตรฺทสฺย จ | ศฺฤา หิ ׄสายามฺ | ศีรฺณะ | ภินฺนะ | ฉินฺนะ | 
๘๖๙. สโํยคาเทราโต ธาโตรฺยณฺวตะ | ๘ | ๒ | ๔๓ | นิษฺฐาตสฺย นะ สฺยาตฺ | ทฺราณะ | คฺลานะ | 
๘๗๐. ลวฺาทิภฺยะ | ๘ | ๒ | ๔๔ | เอกวํศเตรฺลูญาทิภฺยะ ปฺรคฺวตฺ | ลูนะ | ชฺยา ธาตุะ | คฺรหิชฺเยติ 
สํปฺรสารณมฺ | 
๘๗๑. หละ | ๖ | ๔ | ๒ | องฺคาวยวาทฺธละ ปรํ ยตฺ สํปฺรสารณํ ตทนฺตสฺย ทีรฺฆะ | ชีนะ |  
๘๗๒. โอทิตศฺจ | ๘ | ๒ | ๔๕ | ภุโช ภุคฺนะ | ฏุโอศฺวิ อุจฺฉูนะ | 
๘๗๓. ศุษะ กะ | ๘ | ๒ | ๕๑ | นิษฺฐาตสฺย | ศุษฺกะ | 
๘๗๔. ปโจ วะ | ๘ | ๒ | ๕๒ | ปกฺวะ กฺเษา หรฺษกฺษเย | 
๘๗๕. กฺศาโย มะ | ๘ | ๒ | ๕๓ |  กฺษามะ | 
๘๗๖. นิษฺฐายำ เสฏิ | ๖ | ๔ | ๕๒ | เณรฺโลปะ ภาวิตะ ภาวิตวานฺ | ทฺฤห หิ ׄสายามฺ | 
๘๗๗. ทฺฤฒะ สฺถูลพฺลโยะ | ๗ | ๒ | ๒๐ | สฺถูเล พลวติ จ นิปาตฺยเต | 
๘๗๘. ทธาเตรฺหิะ | ๗ | ๔ | ๔๒ | ตาเทา กิติ | หิตมฺ | 
๘๗๙. โท ททฺ โฆะ | ๗ | ๔ | ๔๖ | ฆุสํชฺญกสยฺ ทา อิตฺยสฺย ทถฺ ตาเทา กิติ | จรฺตฺวมฺ | ทตฺตะ | 
๘๘๐. ลฏิะ กานชฺวา  | ๓ | ๒ | ๑๐๖ | 
๘๘๑. กฺวสุศฺจ | ๓ | ๒ | ๑๐๗ | ลิฏะ กานจฺกฺวสู วา สฺตะ | ตงานาวาตฺมเนปทมฺ | จกฺราณะ | 
๘๘๒. มฺโยศฺจ | ๘ | ๒ | ๖๕ | มานฺตสฺย ธาโตรฺนตฺวํ มฺวาะ ปรตะ ชคนฺวานฺ | 
๘๘๓. ลฏะ ศตฤฺนจาวปฺรถมาสุมานาธิกรเณ | ๓ | ๒ | ๑๒๔ | อปฺรถมานฺเตน สมานาธิกรเณ ลฏ เอ
เตา วา สฺตะ | ศพาทิะ | ปจนฺตํ ไจตฺรํ ปศฺย | 



๖๕ 

 

 

๘๘๔. อาเน มุกฺ | ๗ | ๒ | ๘๒ | อทนฺตางฺคสฺย | ปจมานํ ไจตฺรํ ปศฺย | ลฑิตฺยนุวรฺตมาเน ปุนรฺล
ฑฺคฺรหณาตฺ ปฺรถมาสมานาธิกรณฺเย’ปิ กฺวจิตฺ | สนฺ ทฺวิชะ | 
๘๘๕. วิเทะ ศตุรฺวสุะ | ๗ | ๑ | ๓๖ | เวเตะ ปรสฺย ศตุรวสุราเทโศ วา | วิทนฺ | วิทฺวานฺ | 
๘๘๖. เตา สตฺ | ๓ | ๒ | ๑๒๗ | เตา ศตฺฤศานเจา สตฺสํชฺเญา สฺตะ | 
๘๘๗. ลฏะ สทฺวา | ๓ | ๓ | ๑๔ | กริษฺยนฺตํ กริณฺยมาณํ ปศฺย | 
๘๘๘. อา กฺเวสฺตจฺฉีลตทฺธรฺมตตฺสาธุการิษุ  | ๓ | ๒ | ๑๓๔ | กฺวิปมภิวฺยาปฺย วกฺศยมาณาสฺตจฺฉีลาทิษุ 
กรฺตฤฺษุ โพธฺยาะ | 
๘๘๙. ตฺฤนฺ | ๓ | ๒ | ๑๓๕ | กรฺตา กฏานฺ | 
๘๙๐. ชลฺปภิกฺษกุทฺฤลุณฐฺวฺฤงะ ษากนฺ | ๓ | ๒ | ๑๕๕ |  
๘๙๑. ษะ ปฺรตฺยสฺย | ๑ | ๓ | ๖ | ปฺรตฺยยสฺยาทิะ ษ อิตฺสํชฺญะ สฺยาตฺ ชลฺปากะ วรากะ | 
๘๙๒. สนาศํสภิกฺษ อุะ  | ๓ | ๒ | ๑๖๘ | จิกีรฺษุะ | อาศํสุะ | ภิกฺษุะ | 
๘๙๓. ภฺราชภาสธุรวฺิทฺยุโตรฺชปิฺฤาชุคฺราวสฺตุวะ กฺวิปฺ | ๓ | ๒ | ๑๗๗ | วิภฺราฏ ฺภาะ | 
๘๙๔. ราลโฺลปะ | ๖ | ๔ | ๒๑ | เรผาจฺฉฺโวรฺโลปะ กฺเวา ภฺกลาเทา กฺงิติ จ ธูะ วิทฺยุตฺ อูรฺกฺ ปูะ 
ทฺฤศิคฺรหณสฺยาปกรฺษาชฺชวเตรฺทีรฺฆะ ชูะ คฺราวสฺตุตฺ | 
๘๙๕. กฺวิพฺวจิปฺรจฺฉฺยายตสฺตุกฏปฺรุชุศฺรีณำ ทีรฺโฆ’สํปฺรสารณํ จ | วกฺตีติ วากฺ | 
๘๙๖. จฺฉฺโวะ ศูฑนุนาสิเก จ | ๖ | ๔ | ๑๙ | สตุกฺกสฺย ฉสฺย วสฺย จ กฺรมาตฺ ศฺ อูฐฺ เอตาวาเทเศา สฺตะ 
กฺเวา อนุนาสิกาเทา ภฺกลาเทา กิงฺต ิจ | ปฺฤจฺฉตีติ ปฺราฏฺ | อายตํ สฺเตาติ | อายตสฺตูะ | กฏํ ปฺรวเต 
กฏปฺรูะ | ชูรุกฺตะ | ศฺรยติ หริ ׄ ศฺรีะ | 
๘๙๗. ทามฺนีศสยุยุชสฺตุตุทสิสิจมิหปตทศนหะ กรเณ | ๓ | ๒ | ๑๘๒ | ทาพาเทะ ษฺฏฺรนฺ สฺยาตฺ กรเณ’

รเถ | ทาตฺยเนน ทาตฺรมฺ | 
๘๙๘. ติตุตฺรตถสิสุสรกเสษุ จ | ๗ | ๒ | ๙ | เอษำ ทศานามิณฺน | ศสฺตฺรมฺ | โยตฺรมฺ | โยกฺรมฺ | สฺโตตฺรมฺ 
| โตตฺรมฺ | เสตฺรมฺ | เสกฺตฺรมฺ | เมฒฺรมฺ | ปกฺตฺรมฺ | ทํษฺฏฺรา | นทฺธี | 
๘๙๙. อรฺติลูธูสูขนสหจร อิตฺระ | ๓ | ๒ | ๑๘๔ | อริตฺรมฺ | ลวิตฺรมฺ | ธวิตฺรม ฺ | สวิตฺรมฺ | ขนิตฺรม ฺ | 
สหิตฺรมฺ | จริตฺรม ฺ|   
๙๐๐. ปุวะ สํชฺญายามฺ  | ๓ | ๒ | ๑๘๕| ปวิตฺรมฺ | 
 | อโถณาทยะ | 
๙๐๑. กฺฤวาปาชิมิสฺวทิสาธฺยศูภฺย อุณฺ | กโรตีติ การุะ |  วายุะ | ปายุรฺคุทมฺ | ชายุเราษธมฺ | มายุะ 
ปิตฺตมฺ | สฺวาทุะ | สาธฺโนติ ปรการฺยมิติ สาธุะ | อาศุ ศีฆฺรมฺ | 
๙๐๒. อณาทโย พหุลมฺ | ๓ | ๓ | ๑ | เอเต วรฺตมาเน สํชฺญายำ จ พหุลํ สฺยุะ เกจิทวิหิตา อปฺยูหฺยาะ | 

สํชฺญาสุ ธาตุรูปาณิ ปฺรตฺยยาศฺจ ตตะ ปเร| 
   การฺยาทฺวิทฺยาทนูพนฺธเมตจฺฉาสฺตฺรมุณาทิษุ | 



๖๖ 

 

 

๙๐๓. ตุมุนฺณฺวุเลา กฺริยายำ กฺริยารฺถายามฺ | ๓ | ๓ | ๑๐ | กฺรยิารฺถายำ กฺริยายามุปปเท ภวิษฺยตยฺรฺเถ 
ธาโตเรเตา | สฺตะ | มานฺตตฺวาทวฺยยตฺวมฺ | กฺฤษฺณํ ทฺรษฺฏุ ׄ ยาติ | กฺฤษฺณํ ทรฺศโก ยาติ | 
๙๐๔. กาลสมยเวลาสุ ตุมุนฺ | ๓ | ๓ | ๑๖๗| กาละ สมโย เวลา วา โภกฺตุมฺ | 
๙๐๕. ภาเว | ๓ | ๓ | ๑๘ | สิทฺธาวสฺถาปนฺเน  ธาตฺวรฺเถ วาจฺเย ธาโตรฺฆญฺ ปากะ | 
๙๐๖. อกรฺตริ จ การเก สํชฺญายามฺ | ๓ | ๓ | ๑๙ | กรฺตฤฺภินฺเน การเก ฆญฺ | 
๙๐๗. ฆญิ จ ภาวกรณโยะ | ๖ | ๔ | ๒๗ | รญฺเชรฺนโลปะ สฺยาตฺ กฺฤษฺณํ ทฺรษฺฏุ ׄ ยาติ | กฺฤษฺณํ ทรฺศโก 
ยาติ ราคะ กฺฤษฺณํ ทฺรษฺฏุ ׄ ยาติ | กฺฤษฺณํ ทรฺศโก ยาติ อนโยะ กิมฺ กฺฤษฺณํ ทฺรษฺฏุ ׄ ยาติ | กฺฤษฺณํ ทรฺศโก 
ยาติ รชฺยตฺยสฺมินฺนิติ รงฺคะ | 
๙๐๘. นิวาสจิติศรโีรปสมาธาเนษฺวาเทศฺจ กะ | ๓ | ๓ | ๔๑ | เอษุ จิโนเตรฺฆญฺ อาเทศฺจ กะ | อุป
สมาธานํ ราศีกรณมฺ นิกายะ กายะ โคมยนิกายะ | 
๙๐๙. เอรจฺ | ๓ | ๓ | ๕๖ | อิวรฺณานฺตาตฺ | จยะ | ชยะ | 
๙๑๐. ฤาโทรปฺ |๓|๓|๕๗| ฤาวรฺณานฺตาทุวรฺณานฺตาจฺจาปฺ กระ คระ ยวะ สฺตวะ ลวะ ปวะ | 
๙๑๑. ฆญรฺเถ กวิธานมฺ ปฺรสฺถะ วิฆฺนะ | 
๙๑๒. ฑฺวิตะ กฺตฺริตะ  | ๓ | ๓ | ๘๘ | 
๙๑๓. กฺตฺเรรฺมมฺ นิตฺยมฺ | ๔ | ๔ | ๒๐ | กฺตฺริปรฺตฺยยานฺตนฺมปฺ นิรฺวฺฤตฺเต’รเถ | ปาเกน นิรฺวฺฤตฺตํ ปกฺตฺ
ริมมฺ | ฑุวปฺ | อุปฺตฺริมมฺ | 
๙๑๔. ทฺวิโต’ถุจฺ | ๓ | ๓ | ๘๙|   ฏุเวปฺฤ กมฺปเน เวปถุะ | 
๙๑๕. ขชยาจยตวิจฺฉปฺรจฺฉรกฺโษ นงฺ | ๓ | ๓ | ๙๐ | ยชญฺะ | ยาจฺญา | ยตฺนะ | วิศฺนะ | ปฺรศนฺะ | 
รกษฺณะ | 
๙๑๖. ศฺวโป นน ฺ| ๓ | ๓ | ๙๑ | สฺวปฺนะ | 
๙๑๗. อุปสรฺเค โฆะ กิะ | ๓ | ๓ | ๙๒ | ปฺรธิะ อุปธิะ | 
๙๑๘. สฺตฺริยำ กฺตินฺ  | ๓ | ๓ | ๙๔ | สฺตฺรีลิงฺเค ภาเว กฺตินฺ | ฆโญ’ปวาทะ | กฺฤติะ | สฺตุติะ | 
๙๑๙. ฤาลฺวาทิภฺยะ กฺตินฺ นิษฺฐาวทฺวาจฺยะ | เตน นตฺวมฺ | กีณฺรฺณะิ | ลูนิะ | ธูนิะ | ปูนิะ | 
๙๒๐. สํปทาทิภฺยะ กฺวิปฺ | สํปตฺ | วิปตฺ | อาปตฺ | กฺตินฺนปีษฺยเต | สํปตฺติะ | วิปตฺติะ | อาปตฺติะ | 
๙๒๑. อูติยูติชูติสาติเหติกีรฺตยศฺจ | ๓ | ๓ | ๙๗ | เอเต นิปาตฺยนฺเต | 
๙๒๒. ชฺวรตวฺรสฺริวฺยวิมวามุปธายาศฺจ | ๖ | ๔ | ๒๐ | เอษามุปธาวการโยรูฐฺ อนุนาสิเก กฺเวา ภฺกลา
เทา กฺงิติ จ | อูติะ | กฺกิปฺ | ชูะ | ตูะ | สฺรูะ | อูะ | มูะ| 
๙๒๓. อิจฺฉา | ๓ | ๓ | ๑๐๑ | อิเษรฺนิปาโต’ยมฺ  | 
๙๒๔. อ ปฺรตฺยยาตฺ | ๓ | ๓ | ๑๐ | ปฺรตฺยยานฺเตภฺยะ สฺตฺริยามการะ ปฺรตฺยยะ สฺยาตฺ จิกีรฺษา ปุตฺรกามฺ
ยา | 
๙๒๕. คุโรศฺจ หละ | ๓ | ๓ | ๑๐๓ | คุรุมโต หลนฺตาตฺ สฺตฺริยามะ ปฺรตฺยยะ อีหา | 



๖๗ 

 

 

๙๒๖. ณฺยาสฺศฺรนฺโถ ยุจฺ | ๓ | ๓ | ๑๐๗ | อการสฺยาปวาทะ การณา หารณา | 
๙๒๗. นปุׄสเก ภาเว กฺตะ | ๓ | ๓ | ๑๑๔ | 
๙๒๘.ลฺยุฏ ฺจ  | ๓ | ๓ | ๑๑๕ | หสิตมฺ หสนมฺ | 
๙๒๙. ปุׄสิ สํชฺญายำ  ฆะ ปฺราเยณ | ๓ | ๓ | ๑๑๘ |  
๙๓๐. ฉาเทรฺเฆ’หฺยุปสรฺคสฺย | ๖ | ๔ | ๙๖ | ทฺวิปฺรภฺฤตฺยุปสรฺคหีนสฺย ฉาเทรฺหฺรสฺโว เฆ | ทนฺตจฺฉทะ  | 
อากุรฺวนฺตฺยสฺมินฺนิตฺยากระ | 
๙๓๑. อเว ตฺฤาสฺตฺโรรฺฆญฺ | ๓ | ๓ | ๑๒๐ | อวตาระ อวสฺตาโร ชวนิกา  | 
๙๓๒. หลศฺจ | ๓ | ๓ | ๑๒๑ | หลนฺตาทฺฆญฺ | ฆาปวาทะ | รมนฺเต โยคิโน’สฺมินฺนิติ รามะ | อปมฺฤชฺยเต’

เนน วฺยาธฺยาทิริตฺยปามารฺคะ |  
๙๓๓. อีษทฺทุะสุษุ กฺฤจฉฺฺรากฺฤจฺฉฺรารฺเถษุ ขลฺ | ๓ | ๓ | ๑๒๖ | เอษุ ทุะขสุยารฺเถษูปปเทษุ ขลฺ | ตโย
เรเวติ ภาเว กรฺมณิ จ | กฺฤจฺฉฺเร | ทุษฺกระ กโฏ ภวตา |   อกฺฤจฺฉฺเร | อีษตฺกระ | สุกระ | 
๙๓๔. อาโต ยุจฺ | ๓ | ๓ | ๑๒๘ | ขโล’ปวาทะ | อีษตฺปานะ โสโม ภวตา | ทุษฺปานะ | สุปานะ | 
๙๓๕. อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ ปฺราจำ กฺตฺวา | ๓ | ๒ | ๑๘ | ปฺรติเษธารฺถโยรลํขลฺโวรุปปทโยะ กตฺวา | 
โท ททฺโธะ | อลํ ทตฺวา | ฆุมาสฺเถตีตฺวมฺ | ปีตฺวา ขลุ | อลํขลฺโวะ กิมฺ | มา การฺษีตฺ | ปฺรติเษธโยะ กิมฺ | 
อลํการะ | 
๙๓๖. สมานนกรฺตฺฤกโยะ ปูรฺวกาเล | ๓ | ๒ | ๒๑ | สมานกรตฺฺฤกโยรฺธาตฺวรฺถโยะ ปูรฺวกาเล วิทฺยามา
นาทฺธาโตะ กตฺวา | สฺนาตฺวา วฺรชติ |  ทฺวิตฺวมตนฺตฺรมฺ | มุกฺตา ปีตฺวา วฺรชติ | 
๙๓๗. น กฺตฺวา เสฏ ฺ| ๑ | ๒ | ๑๘ | เสฏฺ กฺตฺวา กินฺน สฺยาตฺ | ศยิตฺวา | เสฏฺ กิมฺ | กฺฤตฺวา |  
๙๓๘. รโล วฺยุปธาทฺธลาเทะ ศํศฺจ | ๑ | ๒ | ๒๖ | อิวรฺโณวรฺโณปธาทฺธลาเท รลนฺตาตฺ ปเรา กตฺวาสเนา 
เสเฏา วา กิเตา สฺตะ | ทฺยุติตฺวา | ทฺโยติตฺวา | ลิขิตฺวา | เลขิตฺวา | วฺยุปธาตฺ กิมฺ | วรฺติตฺวา | รละ กิมฺ | 
เสวิตฺวา | หลาเทะ กิมฺ | เอษิตฺวา | เสฏฺ กิมฺ | ภุกฺตฺวา | 
๙๓๙. อุทิโต วา | ๗ | ๒  | ๕๖ | อุทิตะ ปรสฺย กตฺวา | อิฑฺวา | ศมิตฺวา | ศานฺตฺวา | เทวิตฺวา | ทฺยุตฺวา 
| ทธาเตรฺหิะ  | หิตฺวา | 
๙๔๐. ชหาเตศฺจ กิตฺวา | ๗ | ๔ | ๔๓ |  หติฺวา หางสฺตุ หาตฺวา | 
๙๔๑. สมาเส’นญฺปูรฺเว กตฺโว ลฺยปฺ | ๗ | ๑ | ๓๗ | อวฺยยปูรฺวณเท’นญฺสมาเส กตฺโว ลฺยพาเทศะ | ตุกฺ | 
ปฺรกฤฺตฺย | อนญฺ กิมฺ | อกฺฤตฺวา | อวฺยยปูรฺวปเท กิมฺ | ปรมกฤตฺวา | 
๙๔๒. อาภีกฺษณฺเย ณมุลฺ จ | ๓ | ๔ | ๒๒ | อามีกษฺฺณฺเย ทฺโยตฺเย ปูรฺวิษเย ณมุลฺ กตฺวา จ |   
๙๔๓. นิตฺยวีปฺสโยะ | ๘ | ๑ | ๔ | อาภีกฺษฺณฺเย วีปฺสายำ จ ทฺโยตฺเย ปทสฺย ทฺวิตฺวํ สฺยาตฺ | อาภีกฺษณฺยํ 
ติงนฺเตษฺววฺยยสํชฺญเกษุ กฺฤทนฺเตษุ จ | สฺมารํ สฺมารํ นมต ิศิวมฺ | สฺมฺฤตฺวา สฺมฺฤตฺวา | ปายํ ปายมฺ | 
โภชํ โภชมฺ | ศฺราวํ ศฺราวมฺ | 



๖๘ 

 

 

๙๔๔. อนฺยไถวํกถมิตฺถสํุ สิทฺธาปฺรโยคศฺเจตฺ  | ๓ | ๔  | ๒๗ | เอษุ กฺฤโญ ณมุลฺ สฺยาตฺ สิทฺโธ’ปฺรโยโค 
ยสฺไมวํภูตศฺเจตฺ กฤฺญฺ | วฺยรฺถตฺวาตฺ ปฺรโยคานรฺห อิตฺยรฺถะ | อนฺยถาการมฺ | เอวํการมฺ | กถํการมฺ อิ| 
ตฺถํการํ ภุงฺกเต | สิทฺเธติ กิมฺ | ศิโร’นฺยถา กฺฤตฺวา ภุงกฺเต | 

อิติ กฺฤทนฺตปฺรกฺริยา || 
| การกมฺ | 

๙๔๕. ปฺราติปทิการฺถลิงฺคปริมาณวจนมาตฺเร ปฺรถมา | ๒ | ๓ | ๔๖ |  นิยโตปสฺถติิกะ ปฺราติปทิการฺถะ 
| มาตฺรศพฺทสฺย ปฺรตฺเยกํ โยคะ | ปฺราติปทิการฺถมาตฺเร ลิงฺคมาตฺราทฺยธิกฺเย สํขฺยามาตฺเร จ ปฺถมา สฺ
ยาตฺ | ปฺราติปทิการฺถมาตฺเร | อุจฺไจะ | นีไจะ | กฺฤษฺณะ | ศฺรีะ | ชฺญานมฺ | ลิงฺคมาตฺเร | ตฏะ | ตฏี | 
ตฏมฺ | ปริมาณมาตฺเร | ทฺโรโณ วฺรีหิะ | วจนํ สํขฺยา | เอกะ | ทฺเวา  | พหวะ | 
๙๔๖. สมฺโพธเน จ  | ๒ | ๓ | ๔๗ | ปฺรถมา เห ราม | 
๙๔๗. กรฺตุรีปฺสิตตมํ กรฺม  | ๑ | ๔ | ๔๙ | กรฺตุะ กฺริยยาปฺตุมิษฺฏตมํ การกํ กรฺมสํชฺญํ สฺยาตฺ | 
๙๔๘. กรฺมณิ ทฺวิตียา |๒|๓|๒| อนุกเต กรฺมณิ ทฺวิตียา | หริׄ ภชติ | อภิหิเต ตุ กรฺมาเทา ปฺรถมา | หริะ 
เสวฺยเต | ลกฺศมฺยา เสวิตะ |  
๙๔๙. อกถิตํ จ | ๑ | ๔ | ๕๑ | อปาทานาทิวิเศไษรวิวกษิฺตํ การกํ กรฺมสํชฺญํ สฺยาตฺ | 
๙๕๐.  ทุหฺยาจฺปจฺทณฺฑฺรุธิปฺริจฺฉ 
 จิพฺรูศาสุชิมนฺถฺมุษามฺ | 
     เอษามฺ || 

กรฺมยุกฺ สฺยาทกถิตํ 
ตถา สฺยานฺนีหฺฤกฺฤษฺวหามฺ || ๑ || 

 คำ โทคฺธิ ปยะ พลิ ׄ ยาจเต วสุธามฺ | ตณฺฑุลาโนทนํ ปจติ | ครฺคานฺ ศตํ ทณฺฑยติ | วฺรชมว
รณุทฺธิ คามฺ | มาณวกํ  ปนฺถานํ ปฺฤจฺฉติ | วฺฤกฺศมวจิโนติ ผลานิ | มาณวกํ ธรฺมํ พฺรูเต | ศาสฺติ วา | ศต ํ
ชยติ เทวทตฺตมฺ | สุธำ กฺศีรนิธิ ׄ มถฺนาติ | เทวทตฺตํ ศตํ มุษฺณาติ | คฺรามมชานฺ นยติ | หรติ กรฺษติ วหติ 
วา |  อรฺถนิพนฺธเนยํ สํชฺญา | พลิ ׄ ภิกฺศเต วสุธามฺ | มาณวกํ ธรฺมํ ภาษเต | อภิทตฺเต | วกฺติ | อิตฺยาทิ | 
๙๕๑. สาธกตมํ กรณมฺ | ๑ | ๔ | ๔๒ | กฺริยาสิทฺเธา ปฺรกฺฤษฺโฏปการกํ กรณสํชฺญํ สฺยาตฺ | สฺวตนฺตฺร อิติ 
กรฺตฺฤสํชฺญา  | 
๙๕๒. กรฺตฺฤกรณโยสฺตฺฤตียา  | ๒ | ๓ | ๑๘ | อนภิหิเต กรฺตริ กรเณ จ ตฺฤตียา สฺยาตฺ | ราเมณ 
พาเณน หโต วาลี | 
๙๕๓. กรฺมณา ยมภิปฺไรติ ส สํปฺรทานมฺ | ๑ | ๔ |๓๒ | ทานสฺย กรฺมณา ยมภิปฺไรติ ส สํปฺรทานสํชฺญะ | 
๙๕๔. จตุรฺถี สํปฺรทาเน | ๒ | ๓ | ๑๓ | วิปฺราย คำ ททาติ | 



๖๙ 

 

 

๙๕๕. นมะ สฺวสฺติสฺวหาสวฺธาลํวษฑฺโยคาจฺจ | ๒ | ๓ | ๑๖ | เอภิรฺโยเค จตุรฺถี | หรเย นมะ | ปฺรชาภฺยะ 
สฺวสฺติ | อคฺนเย สฺวาหา | ปิตฺฤภฺยะ สฺวธา | อลมิติ ปรฺถาปฺตฺยรฺถคฺรหณมฺ | เตน ไทตฺเยภฺโย หริรลํ ปฺร
ภุะ สมรฺถะ ศกฺต อิตฺยาทิ | 
๙๕๖. ธฺรวุมปาเย’ปาทานม ฺ| ๑ | ๔ | ๒๔ | อปาโย วิศฺเลษสฺตสฺมินฺ สาธฺเย ยทฺธฺรุวมวธิภูตํ การกํ ตท
ปาทานสํชฺญํ สฺยาตฺ | 
๙๕๗. อปาทาเน ปญฺจมี | ๒ | ๓ | ๒๘ | คฺรามาทายาติ ธาวโต’ศฺวาตฺ ปตติ อิตฺยาทิ | 
๙๕๘. ษษฺฐี เศเษ | ๒ | ๓ | ๕๐ | การณปฺราติปทิการฺถวฺยติริกฺตะ สฺวสฺวามิภาวาทิะ เศษสฺตตฺร ษษฺฐี | 
ราชฺญะ ปุรุษะ | กรมฺาทีนามปิ สํพนฺธมาตฺรวิวกฺษายำ ษษฺฐเยว | สตำ คตมฺ | สรฺปิโษ ชานีเต | มาตุะ สฺ
มรติ | เอโธ ทกสฺโยปสฺกุรุเต | ภเช ศมฺโภศฺจรณโยะ|  
๙๕๙. อาธาโร’ธิกรณมฺ | ๑ | ๔ | ๔๕ | กรตฺฺฤกรฺมทวฺารา ตนฺนิษฺฐกฺริยายา อาธาระ การกมธิกรณํ สฺ
ยาตฺ  | 
๙๖๐. สปฺตมฺยธิกรเณ จ | ๒ | ๓ | ๓๖ | จการาทฺทูรานฺติการฺเถภฺยะ | เอาปศฺเลษิโก ไวษยิโก’ภิวฺยา
ปกศฺเจตฺยาธารสฺตฺริธา | กเฏ อาสฺเต | สฺถาลฺยำ ปจติ | โมกฺเษ อิจฺฉาสฺติ | สรฺวสฺมินฺนาตฺมาสฺติ | วนสฺย 
ทูเร อนฺติเก วา | 
 อิติ วิภฺกฺตฺยรถาะ || 
 | สมาสะ |  

สมาสะ ปญฺจธา | 
๙๖๑. ตตฺร สมสนํ สมาสะ | ส จ วิเศษสํชฺญาวินิรฺมุกฺตะ เกวลสมาสะ ปฺรถมะ |  ปฺราเยณ ปูรฺวป
ทารฺถปฺรธาโน’วฺยยีภาโว ทฺวิตยีะ | ปฺราเยโณตฺตรปทารฺถปฺรธานสฺตตฺปุรุษสฺตฺฤตียะ | ตตฺปุรุษเภทะ กรฺม
ธารยะ | กรฺมธารยเภโท ทฺวิคุะ | ปฺราเยณานฺยปทารฺถปฺรธาโน พหุวฺรีหิศฺจตุรฺถะ | ปฺราเยโณ
ภยาปทารฺถปฺรธาโน ทฺวนฺทฺวะ ปญฺจมะ | 
๙๖๒. สมรฺถะ ปทวิธิะ | ๒ | ๑ | ๑ | ปทสํพนฺธี โย วิธิะ ส สมรฺถาศฺริโต โพธฺยะ | 
๙๖๓. ปฺราก ฺกธาราตฺ สมาสะ | ๒ | ๑ | ๓ | กธาราะ กรฺมธารย อิตฺยตะ ปฺรากฺ สมาส อิตฺยธิกฺริยเต | 
๙๖๔. สห สุปา | ๒ | ๑  | ๔ | สุปฺ สุปา สห วา สมสฺยเต | สมาสตฺวาตฺ ปฺราติปทิกตฺเวน สุโป ลุกฺ | 
ปรารฺถามิธานํ วฺฤตฺติะ |  กฺฤตฺตทฺธิตสมาไสกเศษสนาทฺยนฺตธาตุรูปาะ ปญฺจ วฺฤตฺตยะ |  วฺฤตฺตฺยรฺถาว
โพธกํ วากฺยํ วิคฺรหะ | ส จ เลากิโก’เลากิกสฺเจติ ทฺวิธา | ตตฺร ปูรฺวํ ภูต อิติ เลากิกะ | ปูรฺว อมฺ ภูต สุ 
อิตฺยเลากิกะ | ภูตปูรฺวะ | ภูตปูรฺเว จรฑิติ นิรฺเทศาตฺ ปูรฺวนิปาตะ | 
๙๖๕. อิเวน สห สมาโส วิภกตฺฺยโลปศฺจ วาครฺเถา อิว วาครฺถาวิว | 

อิติ เกวลสมาสะ ปฺรถมะ | 
อวฺยยีภาวะ | 

๙๖๖. อวฺยยีภาวะ | ๒ | ๑ | ๕ | อธิกาโร’ยมฺ ปฺรากฺ ตตฺปุรุษาตฺ | 



๗๐ 

 

 

๙๖๗. อวฺยยํ วิภกฺติสมีปสมฺฤทฺธิวฺยฤทฺธยรฺถาภาวาตฺยยาสํปฺรติศพฺทปฺราทุรฺภาวปศฺจาทฺยถานุปูรฺวฺย
เยาคปทฺยสาทฺฤศฺยสํปตฺติสากลฺยานฺตวจเนษุ | ๒ | ๑ | ๖ | วิภกฺตฺยรฺถาทิษุ วรฺตมานมวฺยยํ สุพนฺเตน 
สห นิตฺยํ สมสฺยเต ปฺราเยณาวคิฺรโห นิตฺยสมาสะ  ปฺราเยณาสฺวปทวิคฺรโห  วา  วิภกฺเตา  หริ งิ อธิ อิติ 
สฺถิเต | 
๙๖๘. ปฺรถมานิรฺทิษฺฏํ  สมาส อุปสรฺชนมฺ | ๑ | ๒ | ๔๓ | สมาสศาสตฺเร ปฺรถมานิรฺทิษฺฏมุปสรฺชนํ  สฺ
ยาตฺ | 
๙๖๙. อุปสรฺชนํ ปูรฺวม | ๒ | ๒ | ๓๐ | สมาเส อุปสรฺชนํ ปฺรากฺ ปฺรโยชฺยมฺ | อิตฺยเธะ ปฺรากฺ ปฺรโยคะ | 
สุโป ลุกฺ  | เอกเทศวิกฺฤตสฺยานนฺยตฺวาตฺ ปฺราติปทิกสํชฺญายำ  สฺวาทฺยุตฺปตฺติะ  อวฺยยีภาวศฺเจตฺยวฺยยตฺ
วาตฺ สุโป ลุกฺ | อธิหริ | 
๙๗๐. อวฺยยภาวศฺจ | ๒ | ๔ | ๑๘ | อยํ นปุ ׄสกํ สฺยาตฺ | คาะ ปาตีติ โคปาะ  | ตสฺมินฺนิตฺยธิโคปมฺ | 
๙๗๑. นาวฺยยีภาวาทโต’มฺ ตฺวปญฺจมฺยาะ  | ๒ | ๔ | ๘๓ | อทนฺตาทวฺยยีภาวาตฺ สุโป น ลุกฺ ตสฺย ปญฺจ
มׄี วินา อมาเทศะ | 
๙๗๒. ตฺฤตียาสปฺตมฺโยรฺพหุลมฺ  | ๒  | ๔ | ๘๔ | อทนฺตาทวฺยยีภาวาตฺ ตฺฤตียสปฺตมฺโยรฺพหุลมมฺภาวะ | 
อุปกฺฤษฺณมฺ | อุปกฺฤษฺเณน  | มทฺราณำ  สมฺฤทฺธิะ สุมทฺรมฺ | ยวนานำ  วฺยฺฤทฺธิรฺทุรฺยวนมฺ  | มกฺษิ
กาณามภาโว นิรฺมกฺษิกมฺ |  หมิสฺยาตฺยโย’ติหิมมฺ |  นิทฺรา สํปฺรติ น ยุชฺยต อิตฺยตินิทฺรมฺ | หริศพฺทสฺย 
ปฺรกาศ อิติหริ | วิษฺโณะ ปศฺจาทนุวิษฺณุ | โยคยตาวีปฺสาปทารฺถานติวฺฤตฺติสาทฺฤศฺยานิ ยถารฺถาะ | 
รูปสฺย โยคฺยมนุรูปมฺ | อรฺถมรฺถํ  ปฺรติ ปฺรตฺยรฺถมฺ | ศกฺติมนติกฺรมฺย ยถาศกฺติ | 
๙๗๓. อวฺยยีภาเว จากาเล | ๖ | ๓ | ๘๑ | สหสฺย สะ สฺยาทวฺยยีภาเว น ตุ กาเล | หเระ สาทฺฤศฺยํ หสริ  
| ชฺเยษฺฐสฺยานุปูวฺเยเณตฺยนุชฺเยษฺฐมฺ | จกฺเรณ ยุคปตฺ สจกฺรมฺ | สทฺฤศะ สขฺยา สสขิ | กฺษตฺราณำ 
สํปตฺติะ สกฺษตฺรมฺ | ตฺฤณมปฺยปริตฺยชฺย สตฺฤณมตฺติ | อคฺนิคฺรนฺถปรฺยนฺตมธีเต สาคฺนิ | 
๙๗๔. นทีภิศฺจ | ๒ | ๑ | ๒๐ | นทีภิะ สห สํขฺยา วา สมสฺยเต สมาหาเร จายมิษฺยเต  ปญฺจคงฺคมฺ ทฺวิย
มุนมฺ | 
๙๗๕. ตทฺธิตาะ | ๔ | ๑ | ๗๖ | อา ปญฺจมสมาปฺเตรธิกาโร’ยมฺ  | 
๙๗๖. อวฺยโยภาเว ศรตฺปฺรภฺฤติภฺยะ | ๕ | ๔  | ๑๐๗ | ศรทาทิภฺยษฺฏจฺ สฺยาตฺ สมาสานฺโต’วฺยยีภาเว | 
ศรทะ สมีปมุปศรทมฺ | ปฺรติวิปาศมฺ | 
๙๗๗. ชรายา ชรสฺ จ อุปชรสมฺ | อิตฺยาทิ | 
๙๗๘. อนศฺจ | ๕ | ๔ | ๑๐๘ | อนฺนนฺตาทวฺยยีภาวาฏฺฏจฺ | 
๙๗๙. นสฺตทฺธิเต | ๖ | ๔ | ๑๔๔ | นานฺตสฺย ภสฺย เฏรโฺลปสฺตทฺธิเต  อุปราชมฺ อธฺยาตฺมมฺ | 
๙๘๐. นปุׄสกาทนฺยตรสฺยามฺ | ๕ | ๔ | ๑๐๙ | อนนฺนฺตํ ยตฺ กฺลีพํ ตทนฺตาทวฺยยีภาวาฏฺฏชวฺา | อุปจรฺมมฺ 
|  อุปจรฺม | 
๙๘๑. ภฺกยะ | ๕ | ๔ | ๑๑๑ | ภฺกยนฺตาทวฺยยีภาวาฏฺฏชฺวา | อุปสมิธมฺ | อุปสมิตฺ  | 



๗๑ 

 

 

อิตฺยวฺยยีภาวะ| 
| ตตฺปุรุษะ | 

๙๘๒. ตฺตปุรุษะ | ๒ | ๑ | ๒๒ | อธิกาโร’ยมฺ ปฺราคฺพหุวฺรีเหะ | 
๙๘๓. ทฺวิคศฺุจ | ๒ | ๑ | ๒๓ | ตตฺปุรุษสํชฺญกะ | 
๙๘๔. ทฺวิตียาศฺริตาตีตปติตคตาตฺยสฺสฺตปฺราปฺตาปนฺไนะ | ๒ | ๑ | ๒๔ | ทฺวิตียานฺตํ ศฺริตาทิปฺรกฺฤติไกะ 
สุพนฺไตะ สห วา สมสฺยเต | กฺฤษฺณํ ศฺริตะ | กฺฤษฺณศฺริตะ | อิตฺยาทิ | 
๙๘๕. ตฺฤตียา ตตฺกฺฤตารฺเถน คุณวจเนน | ๒ | ๑ | ๓๐ | ตฺฤตยีานฺตํ ตฺฤตียานฺตารฺถกฺฤตคุณวจเนนารฺ
เถน จ สห วา ปฺราควตฺ | ศงกฺุลยา ขณฺฑะ | ศงฺกุลาขณฺฑะ | ธานฺเยนารฺถะ | ธานฺยารฺถะ | ตตฺกฺฤเตติ 
กิมฺ | อกษฺณา  กาณะ | 
๙๘๖. กรฺตฺฤกรเณ กฺฤตา พหุลมฺ | ๒ | ๑ | ๓๒ | กรฺตริ กรเณ จ ตฺฤตียา กฺฤทนฺเตน พหุลํ ปฺราคฺวตฺ | 
หริตฺราตะ | นขภินฺนะ | กฺฤทฺคฺรหเณ คติการกปูรฺวสฺยาปิ คฺรหณมฺ | นขนิรฺภินฺนะ | 
๙๘๗. จตุรฺถี ตทรฺถารฺถพลิหิตสุขรกฺษิไตะ | ๒ | ๑ | ๓๖ | จตุรฺถฺยนฺตารฺถาย ยตฺ ตทฺวาจินา อรฺถาทิ
ภิศฺจ จตุรฺถฺยนฺตํ วา ปฺราคฺวตฺ | ยูปาย ทารุ | ยูปทารุ |  ตทรฺเถน ปฺรกฺฤติวิกฤฺตภิาวะ เอเวษฺฏะ | เตเนห 
น | รนฺธนาย สฺถาลี | 
๙๘๘. อรฺเถน นิตฺยสมาโส วิเศษฺยลิงฺคตา เจติ วกฺตวฺยมฺ |  ทฺวิชายายมฺ | ทฺวิชารฺถะ สูปะ | ทฺวิชารฺถา 
ยวาคะู | ทฺวิชารฺถํ ปยะ | ภูตพลิะ | โคหิตมฺ | โคสุขมฺ | โครกฺษิตมฺ | 
๙๘๙. ปญฺจมี ภเยน | ๒ | ๑ | ๓๗ | โจราทฺภยม ฺ โจรภฺยมฺ | 
๙๙๐. สโฺตกานฺติกทูรารฺถกฺฤจฺฉฺราณิ กฺเตน  | ๒ | ๑ | ๓๙ | 
๙๙๑. ปญฺจมฺยาะ สฺโตกาทิภฺยะ | ๖ | ๓ | ๒ |   อลุคุตฺตรปเท | สฺโตกานฺมุกฺตะ | อนฺติกาทาคตะ | อภฺ
ยาสาทาคตะ | ทูราทาคตะ | กฺฤจฺฉฺราทาคตะ | 
๙๙๒. ษษฺฐี | ๒ | ๒ | ๘ | สุพนฺเตน ปฺราคฺวตฺ ราชปุรุษะ | 
๙๙๓. ปูรวฺาปราธโรตฺตรเมกเทศิไนกาธิกรเณ | ๒ | ๒ | ๑ |   อวยวินา สห ปูรวฺาทยะ สมสฺยนฺเต 
เอกตฺวสํขฺยาวิศิษฺฏศฺเจทวยวี | ษษฺฐีสมาสาปวาทะ | ปูรฺวํ กายสฺย ปูรฺวกายะ | อปรกายะ | เอกาธิกรเณ 
กิมฺ | ปูรฺวศฺฉาตฺราณามฺ | 
๙๙๔. อรฺธํ นปุׄสกมฺ | ๒ | ๒ | ๒ |   สมำศวาจฺยรฺธศพฺโท นิตฺยํ กฺลีเพ ปฺราคฺวตฺ | อรฺธํ ปิปฺปลฺยา อรฺธปิปฺ
ปลี | 
๙๙๕. สปฺตมี เศาณฺไฑะ | ๒ | ๑ | ๔๐ | สปฺตมฺยนฺตํ เศาณฺฑาทิภิะ ปฺราคฺวตฺ | อกฺเศษุ เศาณฺฑะ | อกฺศ
เศาณฺฑะ | อิตฺยาทิ | ทฺวิตียา ตฺฤตีเยตฺยาทิโยควิภาคาทนฺยตฺราปิ ทฺวิตียาทิวิภกฺตีนำ ปฺรโยควศาตฺ สมา
โส ชฺเญยะ | 
๙๙๖. ทิกฺสํขฺเย สํชฺญายามฺ | ๒ | ๑ | ๕๐ | สํชฺญายาเมเวติ นิยมารฺถํ สูตฺรมฺ | ปูรฺเวษุกามศมี | สปฺต ฤษ
ยะ | สปฺตรฺษยะ | เตเนห น | อุตฺตรา วฺฤกฺษาะ | ปญฺจ พฺราหฺมณาะ | 



๗๒ 

 

 

๙๙๗. ตทฺธิตารฺโถตฺตรปทสมาหาเร จ  | ๒ | ๑ | ๕๑ | ตทฺธติารฺเถ วิษเย อุตฺตรปเท จ ปรตะ สมาหาเร 
จ วาจฺเย ทิกฺสํขฺเย ปฺรคฺวตฺ  | ปูรฺวสฺยำ ศายายำ ภวะ ปูรฺวศาลา อิติ สมาเส ชาเต | สรฺวนามฺโน วฺฤตฺติ
มาตฺเร ปุ ׄวทฺภาวะ | 
๙๙๘. ทิกฺปูรฺวปทาทสํชฺญายำ ญะ | ๔ | ๒ | ๑๐๗ | อสฺมาทฺภวาทฺยรฺเถ ญะ สฺยาทสํชฺญายามฺ | 
๙๙๙. ททฺธิเตษฺวจามาเทะ | ๗ | ๒ | ๑๑๗ | ญิติ ณิติ จ ตทฺธิเตษฺวจามาเทรโจ วฺฤทฺธิะ สฺยาตฺ | ยสฺเยติ 
จ | เปารฺวศาละ | ปญฺจ คาโว ธนํ ยสฺเยติ ตฺริปเท พหุวฺรีเหา | 
๑๐๐๐. ทฺวนฺทฺวตตฺปุรุษโยรุตตฺรปเท นิตฺยสมาสวจนมฺ | 
๑๐๐๑. โครตทฺธิตลุกิ | ๕ | ๔ | ๙๒ | โค’นฺตาตฺ ตตฺปุรุษาฏฺฏจฺ สฺยาตฺ สมาสานฺโต น ต ุ ตทฺธิตลุกิ | 
ปญฺจควธนะ | 
๑๐๐๒. ตตฺปุรุษะ สมานาธิกรณะ กรฺมธารยะ | ๑ | ๒ | ๔๒ | 
๑๐๐๓. สํขฺยาปูรฺโว ทฺวิคุะ | ๒ | ๑ | ๕๒ | ตทธฺิตารฺเถตฺยตฺโรกฺตสฺตฺริวิธะ สํขฺยาปูรฺโว ทฺวิคุ สํชฺญะ สฺ
ยาตฺ | 
๑๐๐๔. ทฺวิคุเรกวจนมฺ | ๒ | ๔ | ๑ | ทฺวิคฺวรฺถะ สมาหาร เอกวตฺ สฺยาตฺ | 
๑๐๐๕. ส นปุ ׄสกมฺ | ๒ | ๔ | ๑๗ | สมาหาเร ทฺวิคุรฺทฺวนฺทฺวศฺจ นปุ ׄสก ํสฺยาตฺ | ปญฺจานำ ควำ สมาหา
ระ ปญฺจควมฺ | 
๑๐๐๖. วิเศษณํ วิเศษฺเยณ พหุลมฺ | ๒ | ๑ | ๕๗ | เภทกํ เภทฺเยน สมานาธิกรเณน พหุลํ ปฺรคฺวตฺ | 
นีลมุตฺปลํ นีโลตฺปลมฺ | พหุลคฺรหณาตฺ กฺวจินฺนิตฺยมฺ | กฺฤษฺณสรฺปะ | กฺวจินฺน | ราโม ชามทคฺนฺยะ | 
๑๐๐๗. อุปมานานิ สามานฺยวจไนะ | ๒ | ๑ | ๕๕ | ฆนศฺยาปฺตะ | 
๑๐๐๘. ศากปารฺถิวาทีนามุตฺตรปทโลโป วกฺตวฺยะ | ศากปฺริยะ ปรฺถิวะ |ศากปารฺถิวะ |เทวพฺราหฺมณะ |   
๑๐๐๙. นญฺ | ๒ | ๒ | ๖ | นญฺ สุปา ปฺราคฺวตฺ | 
๑๐๑๐. นโลโป นญะ | ๖ | ๓ | ๗๓  | นโญ นสฺย โลป อุตฺตรปเท อพฺราหฺมณะ | 
๑๐๑๑. ตสฺมานฺนุฑจิ | ๖ | ๓  | ๗๔ | ลุปฺตนการานฺนญ อุตฺตรปทสฺยาชาเทรฺนุฏฺ อนศฺวะ ไนกเธตฺยา
เทา ตุ  นศพฺเทน สห สุปฺ สุเปติ สมาสะ | 
๑๐๑๒. กุคติปฺราทยะ  | ๒ | ๒ | ๑๘ | เอเต สมรฺเถน นิตฺยํ สมสฺยนฺเต  | กุตฺสิตะ ปุระษะ | กุปุรุษะ |   
๑๐๑๓. อูรยาทิจฺจฑาจศฺจ  | ๑ | ๔ | ๖๑ | อูรยาทยศฺจฺวฺยนฺตา ฑาชนฺตาศฺจ กฺริยาโยเค คติสํชฺญาะ 
สฺยุะ | อูรีกฺฤตฺย | ศุกฺลีกฺฤตฺย |   ปฏปฏากฺฤตฺย | สุปุรุษะ | 
๑๐๑๔. ปฺราทโย คตาทฺยรฺเถ ปฺรถมยา | ปฺรคต อาจารฺยะ ปฺราจารฺยะ | 
๑๐๑๕. อตฺยาทยะ กฺรานฺตาทฺยรฺเถ ทฺวิตียยา | อติกฺรานฺโต มาลามิติ วิคฺรเห | 
๑๐๑๖. เอกวิภกฺติ จาปูรฺวนิปาเต | ๑ | ๒ | ๔๔ | วิคฺรเห ยนฺนิยตวิภกฺติกํ ตทุปสรฺชนํ น ตุ ตสฺย ปูรฺวนิ
ปาตะ | 



๗๓ 

 

 

๑๐๑๗. โคสฺตฺริโยรุปสฺรชนสฺย | ๑ | ๒ | ๔๘ | อุปสรฺชนํ โย โคศพฺทะ สฺตฺรีปฺรตฺยยานฺตํ จ ตทนฺตสฺย ปฺ
ราติปทิกสฺย หฺรสฺวะ | อติมาละ |  
๑๐๑๘. อวาทยะ กฺรุษฺฏาทฺยรฺเถ ตฺฤตียยา | อวกฺรุษฺฏะ โกกิลยา | อวโกกิละ | 
๑๐๑๙. ปรฺยาทโย คฺลานาทฺยรฺเถ จตุรฺถยา | ปริคฺลาโน’ธฺยยนาย ปรฺยธฺยยนะ | 
๑๐๒๐. นิราทยะ กฺรานฺตาทฺยรฺเถ ปญฺจมฺยา | นิษฺกฺรานฺตะ เกาศามฺพฺยา นิษฺเกาศามิพะ | 
๑๐๒๑. ตตฺโรปปทํ สปฺตมีสฺถมฺ | ๓  | ๑ | ๙๒ | สปฺตมฺยนฺเต ปเท กรฺมณีตฺยาเทา วาจฺยตฺเวน สฺถิตํ ยต ฺ
กุมฺภาทิ ตทฺวาจกํ ปทมุปปทํ สฺยาตฺ | 
๑๐๒๒. อุปปทมติงฺ | ๒ | ๒ | ๑๙ | อุปปทํ สมรฺเถน นิตฺยํ สมสฺยเต’ติงนฺตศฺจ สมาสะ | กุมฺมํ กโรตีติ 
กุมฺภการะ | อติงฺ กิมฺ | มา ภวานฺ ภูตฺ | มางิลุงีติ สปฺตมีนิรฺเทศานฺมางุปปทมฺ | คติการโกปปทานำ กฺฤทฺ
ภิะ สห สมาสวจนํ ปฺรากฺ สุพุตฺปตฺเตะ | วฺยาฆฺรี | อศฺวกฺรีติ | กจฺฉปี | อิตฺยาทิ | 
๑๐๒๓. ตตฺปุรุษสฺยางฺคุเละ สํขฺยาวฺยยาเทะ | ๕ | ๔ | ๘๖ | สํขฺยาวฺยยาเทรงฺคุลฺยนฺตสฺย ตตฺปุรุษสฺย 
สมาสานฺโต’จฺ สฺยาตฺ ทฺเว องฺคุลี  ปฺรมาณมสฺย อิยงฺคุลมฺ นิรฺคตมงฺคุลิภฺโย นิรงฺคุลมฺ | 
๑๐๒๔. อหะสรฺไวกเทศสํขฺยาตปุณฺยาจฺจ ราตฺเระ | ๕ | ๔  | ๘๗ | เอภฺโย ราตฺเรรจฺ สฺยาตฺ จาตฺ สํขฺ
ยาวฺยยาเทะ อหรฺคฺรหณํ ทฺวนฺทฺวารฺถมฺ | 
๑๐๒๕. ราตฺราหฺราสาะ ปุ ׄสิ  | ๒ | ๔ | ๒๙ | เอตทนฺเตา ทฺวนฺทฺวตตฺปุรุเษา ปุ ׄสฺเยว อหศฺจ ราตฺริศฺจา
โหราตฺระ สรฺวราตฺระ สํขฺยาตราตฺระ | 
๑๐๒๖. สํขฺยาปูรฺวํ ราตฺรํ กฺลพีมฺ ทฺวิราตฺรมฺ ตฺริราตฺรมฺ | 
๑๐๒๗. ราชาหะสขิภฺยษฺฏจฺ | ๕ | ๔ | ๙๑ | เอตทนฺตาตฺ ตตฺปุรุษาฏฺฏจฺ ปรมราชะ | 
๑๐๒๘. อานฺนหตะ สมานาธิกรณชาตียโยะ | ๖ | ๓ | ๔๖ | มหาราชะ ปฺรการวจเน ชาตียรฺ มหาปฺรกา
โร มหาชาตียะ | 
๑๐๒๙. ทฺวฺยษฺฏนะ สํขฺยายามพหุวฺรีหฺยศีตฺโยะ | ๖ | ๓ | ๔๗ | อาตฺ สฺยาตฺ ทฺวาทศ อษฺฏาวิ ׄศติะ | 
๑๐๓๐. ปรวลลฺลิงฺคํ ทฺวนฺทฺวตตฺปุรุษโยะ | ๒ | ๔ | ๒๖ | กุกฺกุฏมยูรฺยาวิเม มยรูกีุกฺกุฏาวิเมา  อรฺธปิปฺ
ปลี |   
๑๐๓๑. ทฺวิคุปฺราปฺตาปนฺนาลํปูรฺวคติสมาเสษุ น ปญฺจกปาละ ปุโรฑาศะ ปฺราปฺโต ชีวิกำ ปฺราปฺตชีวิกะ 
อาปนฺนชีวิกะ อลํ กุมารฺไย อลํกุมาริะ อต เอว ชฺญาปกาตฺ สมาสะ นิษฺเกาศามฺพิะ | 
๑๐๓๒. อรฺฆรฺจาะ ปุ ׄสิ จ  | ๒ | ๔ |  ๓๑ | อรฺธรจฺาทยะ ปุׄสิ กลฺีเพ จ สฺยุะ | อรฺธรฺจะ | อรฺธรฺจมฺ | เอวํ 
ธฺวชตีรฺถศรีรมณฺฑปยูษเทหางฺกุศกลศปาตฺรสูตฺราทยะ | 
๑๐๓๓. สามานฺเย นปุ ׄสกมฺ | มฺฤทุ ปจติ | ปฺราตะ กมนียมฺ |   

อิติ ตตฺปุรุษะ || 
 | พหุวฺรีหิะ | 
๑๐๓๔. เศโษ พหุวฺรีหิะ | ๒ | ๒ | ๒๓ | อธิกาโร’ยมฺ ปฺราคฺทฺวนฺทฺวาตฺ | 



๗๔ 

 

 

๑๐๓๕. อเนกมนฺยปทารฺเถ | ๒ | ๒ | ๒๔ | อเนกํ ปฺรถมานฺตมนฺยสฺย ปทสฺยารฺเถ วรฺตมานํ วา สมสฺยเต 
ส พหุวฺรีหิะ | 
๑๐๓๖. สปฺตมีวิเศษเณ พหุวฺรีเหา | ๒ | ๒ | ๓๕ | สปฺตมฺยนฺตํ วิเศษณํ จ พหุวฺรีเหา ปูรฺวํ สฺยาตฺ | กณฺเฐ
กาละ | อต เอว ชฺญาปกาทฺวฺยธิกรณปโท พฺหุวฺรีหิะ | 
๑๐๓๗. หลทนฺตาตฺ สปฺตมฺยาะ สํชฺญายามฺ | ๖ | ๓ | ๙ | หลนฺตาททนฺตาจฺจ สปฺตมฺยา อลุกฺ | ตฺวจิ
สาระ | ปฺราปฺตมุทกํ ยํ ปฺราปฺโตทโก คฺรามะ | อูฒรโถ’นฑวานฺ | อุปหฺฤตตปศู รุทฺระ | อทฺธฤเตาทนา สฺ
ถาลี | ปีตามฺพโร หริะ | วีรปุรุษโก คฺรามะ | 
๑๐๓๘. ปฺรทิภฺโย ธาตุชสฺย วาจฺโย วา โจตฺตรปทโลปะ | ปฺรปติตปรฺณะ | ปฺรปรฺณะ | 
๑๐๓๙. นโญ’สฺตฺยรฺถานำ วาจฺโย วา โจตฺตรปทโลปะ | อวิทฺยมานปุตฺโร’ปุตฺระ | 
๑๐๔๐. สฺตฺริยาะ ปุ ׄวทฺภาษิตปุ ׄสฺกาทนูงฺ สมานาธิกรเณ สฺตฺริยามปูรณีปฺริยาทิษุ | ๖ | ๓ | ๓๔ | อุกฺตปุׄสฺ
กาทนูงฺ อูโง’ภาโว ยตฺร ตถาภูตสฺย สฺตฺรีวาจกศพฺทสฺย ปุ ׄวาจกสฺเยว รูปํ สมานาธิกรเณ น ตุ ปูรณฺยำ ปฺริ
ยาเทา จ โคสฺตฺริโยริติ หฺสฺวะ จิตฺรคุะ รูปวทฺภารฺยะ อนูงฺ กิมฺ วาโมรูภารฺยะ | 
๑๐๔๑. อปฺ ปูรณีปฺรมาณฺโยะ | ๕ | ๔ | ๑๑๖ | ปูรณารฺถปฺรตฺยายานฺตํ ยตฺ สฺตฺรีลิงฺคํ ตทนฺตาตฺ ปฺร
มาณฺยนฺตาจฺจ พหุวฺรีเหรปฺ สฺยาตฺ | กลฺยาณี ปญฺจมี ยาสำ ราตฺรีณำ ตาะ กลฺยาณีปญฺจมา ราตฺรยะ | 
สฺตฺรี ปฺรมาณี ยสฺย สฺตฺรีปฺรมาณะ | อปฺริยาทิษุ กิมฺ กลฺยาณีปฺริยะ | อิตฺยาทิ | 
๑๐๔๒. พหุวฺรีเหา สกฺถฺยกฺษโณะ สฺวางฺคาตฺ ษจฺ | ๕ | ๔ | ๑๑๓ | สฺวางฺควาจิสกฺถฺยกฺษยนฺตาทฺพหุวฺรี
เหะ ษจฺ ทีรฺฆสกฺถะ ชลชากษีฺ  สฺวางฺคาตฺ กิมฺ ทีรฺฆสกฺถิ ศกฏมฺ สฺถูลากษฺา เวณุยษฺฏิ อกฺษโณ’รฺศนาทิติ 
วกษฺยมาโณ’จฺ | 
๑๐๔๓. ทฺวิตฺริภฺยำ ษ มูรธระ | ๕ | ๔ | ๑๑๕ | ทฺวิมูรฺธะ ตฺริมูรฺธะ | 
๑๐๔๔. อนฺตรฺพหิรฺภฺยำ จ โลมนะ | ๕ | ๔ | ๑๑๗ | อปฺ สฺยาตฺ อนฺตรฺโลมะ พหิรโฺลมะ | 
๑๐๔๕. ปาทสฺย โลโป’หสฺตฺยาทิภฺยะ | ๕ | ๔ | ๑๓๘ | หสฺตยาทิวรฺชิตาทุปมานาตฺ ปรสฺย ปาทสฺย 
โลปะ | วฺยาฆฺรสฺเยว ปาทาวสฺย วฺยาฆฺรปาตฺ | อหสฺตฺยาทิภฺยะ กิมฺ | หสฺติปาทะ | กุศูลปาทะ | 
๑๐๔๖. สํขฺยาสุปูรฺวสฺย | ๕ | ๔ | ๑๔๐ | โลปะ สฺยาตฺ ทฺวิปาตฺ สุปาตฺ | 
๑๐๔๗. อุทฺวิภฺยำ กากุทสฺย | ๕ | ๔ | ๑๔๘ | โลปะ สฺยาตฺ | อุตฺกากุตฺ | วิกากุตฺ | 
๑๐๔๘. ปูรฺณาทฺวิภาษา | ๕ | ๔ | ๑๔๙ | ปูรฺณกากุตฺ ปูรฺณกากุทะ | 
๑๐๔๙. สุหฺฤทฺทุรฺหฺฤเทา มิตฺรามิตฺรโยะ | ๕ | ๔ | ๑๕๐ | สุหฺฤนฺมิตฺรมฺ  ทุรฺหฺฤทมิตฺระ | 
๑๐๕๐. อุระปฺรภฺฤติภฺยะ กปฺ | ๕ | ๔ | ๑๕๑ |  
๑๐๕๑. กสฺกาทิษุ จ | ๘ | ๓  | ๔๘ | เอษฺวิณ อุตฺตรสฺย วิสรฺคสฺย โษ’นฺยสฺย ตุ สะ อิติ สะ วฺยูโฒรสฺกะ 
ปฺริยสรฺปิษฺกะ | 
๑๐๕๒. นิษฺฐา | ๒ | ๒ | ๓๖ | นิษฺฐานฺตํ พหุวฺรีเหา ปูรฺวํ สฺยาตฺ ยุกฺตโยคะ | 



๗๕ 

 

 

๑๐๕๓. เศษาทฺวิภาษา | ๕ | ๔ | ๑๕๔ |   อนุกฺตสมาสานฺตาทฺพหุวฺรีเหะ กพฺวา มหายศสฺกะ 
มหายศาะ | 

| อิติ พหุวฺรีหิะ | 
ทฺวนฺทวะ | 

๑๐๕๔. จารฺเถ ทฺวนฺทวะ | ๒ | ๒ | ๒๙ | อเนกํ สุพนฺตํ จารฺเถ วรฺตมานํ วา สมสฺยเต ส ทฺวนฺทฺวะ | 
สมุจฺจยานฺวาจเยตเรตรโยคสมาหาราศฺจารฺถาะ | ตตฺเรศวฺรํ คุรุ ׄ จ ภชสฺเวติ ปรสฺปรนิรเปกษฺสฺยาเนกสฺ
เยกสฺมินฺนนฺวยะ สมุจฺจยะ | ภิกษฺามฏ คำ จานเยตฺยนฺยตรสฺยานุษงฺคิกตฺเวนานฺวโย’นฺวาจยะ | อน
โยรสามรฺถฺยาตฺ สมาเส น | ธวขทิเรา ฉินฺธีติ มิลิตานามนฺวย อิตเรตรโยคะ | สํชฺยาปริภาษมิติ สมูหะ 
สมาหระ | 
๑๐๕๕. ราชทนฺตาทิษุ ปรมฺ | ๒ | ๒ | ๓๑|เอษุ ปูรฺวปฺรโยคารฺหํ ปรํ สฺยาตฺ ทนฺตานำ ราชา ราชทนฺตะ | 
๑๐๕๖. ธรฺมาทิษฺวนิยมะ อรฺถธรฺเมา ธรฺมารฺเถา อิตฺยาท ิ| 
๑๐๕๗. ทฺวนฺทฺว ฆิ | ๒ | ๒ | ๓๒ | ปูรฺวํ สฺยาตฺ หริหเรา | 
๑๐๕๘. อชาทฺยทนฺตมฺ | ๒ | ๒ | ๓๓ | อีศกฺฤษฺเณา | 
๑๐๕๙. อลฺปาจฺตรมฺ | ๒ | ๒ | ๓๔ | ศิวเกศเวา | 
๑๐๖๐. ปิตามาตฺรา | ๑ | ๒ | ๗๐|  มาตฺรา สโหกฺเตา ปิตา วา ศิษฺยเต|  ปิตเรา | มาตาปิตเรา | 
๑๐๖๑. ทฺวนฺทฺวศฺจ ปฺราณิตรูยฺเสนางฺคานามฺ | ๒ | ๔ | ๒ | เอษำ ทฺวนฺทฺว เอกวตฺ | ปาณิปาทมฺ | 
มารฺทงฺคิกปาณวิกมฺ | รถิกาศฺวาโรหมฺ |  
๑๐๖๒. ทฺวนฺทฺวาจฺจุทษหานฺตาตฺ สมาหาเร | ๕ | ๔ | ๑๐๖ | จวรฺคานฺตาทฺทษหานฺตาจฺจ ทฺวนฺทฺ
วาฏฺฏจฺ สฺยาตฺ สมาหาเร | วากฺตฺวาจมฺ | ตฺวมกฺสฺรชมฺ | ศมีทฤฺษทมฺ | วากฺตฺวิษมฺ | ฉตฺโรปานหมฺ | สาม
หาะร กิมฺ | ปฺราวฺฤฏศรเทา | 
 | อิติ ทฺวนฺทวะ | 

| สมาสานฺตาะ | 
๑๐๖๓. ฤกฺปูรพฺธูะปถามานกฺเษ | ๕ | ๔ | ๗๔ | ฤคาทฺวนฺตสฺย สมาสสฺย อปฺรตฺยโย’นตาวยวะ | อกฺเษ 
ยา ธูสฺตทนฺตสฺย น | อรฺธรฺจะ วิษฺณุปุรมฺ | วิมลาปํ สระ | ราชธุรา | อกฺเษ ตุ | อกฺษธูะ  | ทฺฤธธูรกฺษะ | 
สขิปถะ | รมฺยปโถ เทศะ | 
๑๐๖๔. อกฺษโณ’ทรฺศนาตฺ | ๕ | ๔ | ๗๖ | อจกฺษุะปรฺยายาทกฺษโณ’จ สฺยาตฺ  | ความกฺษีว ควากฺษะ | 
๑๐๖๕. อุปสรฺคาทธฺวนะ | ๕ | ๔ | ๘๕ | ปฺรคโต’ธฺยานํ ปฺราธฺโว รถะ | 
๑๐๖๖. น ปชูนาตฺ | ๕ | ๔ | ๖๙ | ปูชนารฺถาตฺ ปเรภฺยะ สมาสานฺตา น สฺยุะ |  สุราชา | อติราชา |  
  | อิติ สมาสานฺตาะ | 
 | ตทฺธิตาะ | 
๑๐๖๗. สมรฺถานำ ปฺรถมาทฺวา | ๔ | ๑ | ๘๒ | อิทมธิกฺริยเต  ปฺราคทิศ อิติ ยาวตฺ | 



๗๖ 

 

 

๑๐๖๘. อศฺวปตฺยาทิภฺยศฺจ | ๔ | ๑ | ๘๔ | เอภฺโย’ณฺ สฺยาตฺ ปฺราคทีวฺยตีเยษฺวรฺเถษุ | 
๑๐๖๙. ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ | ๗ | ๒ | ๑๑๗ | ญิติ ณิติ จ ตทฺธิเต ปเร’จามาเทรโจ วฺฤทฺธิะ สฺยาตฺ 
อศฺวปเตรปตฺยาทิ อาศฺวปตมฺ  คาณปตมฺ | 
๑๐๗๐. ทิตฺยาทติฺยาทิตยฺปตฺยุตฺตรปทาณฺณฺยะ  | ๔ | ๑ | ๘๕ | ปฺราคฺทีวฺยตีเยษฺวรเถษุ ทิเตรปตฺยํ ไทตฺ
ยะ อทิเตราทิตฺยสฺย วา อาทิตฺยะ ปฺราชาปตฺยะ |   
๑๐๗๑. เทวาทฺยญเญา|  ไทวฺยมฺ | ไทวมฺ |  
๑๐๗๒. พหิษษฺฐิโลโป ยญฺ จ | พาหฺยะ | อีกกฺ จ | 
๑๐๗๓. กิติ จ | ๗ | ๒ | ๑๑๘ |   อจามาเทรโจ วฺฤทฺธิะ สฺยาตฺ | พาหีกะ |  
๑๐๗๔. โครชาทิปฺรสงฺเค ยตฺ | โครปตฺยาทิ | ควฺยมฺ | 
๑๐๗๕. อุตฺสาทิภฺโย’ญฺ | ๔ | ๑ | ๘๖ | โอตฺสะ | อิตฺยปตฺยาทิวิการานฺตารฺถาะ ปฺรตฺยยาะ | 
๑๐๗๖. สฺตฺรีปุׄสาภฺยำ นญฺสฺนเญา ภวนาตฺ | ๔ | ๑ | ๘๗ | ธานฺยานำ ภวน อิตฺยตะ ปฺราครฺเถษฺวาภฺยา
เมเตา สฺตะ | สฺตฺไรณะ | เปา ׄสฺนะ | 
๑๐๗๗. ตสฺยาปตฺยมฺ | ๔ | ๑ | ๙๒ | ษาษฺฐยนฺตาตฺ กฺฤตสํเธะ สมรฺถาทปตฺเย’รเถ อุกฺตา  วกฺษฺย
มาณาศฺจ ปฺรตฺยยา วา สฺยุะ | 
๑๐๗๘. โอรฺคุณะ |๖|๔|๑๔๖| อุวรฺณานฺตสฺย ภสฺย คุณสฺตาทฺธิเต อุปโครปตฺยเมาปควะ อาศฺวปตะ ไทตฺ
ยะ เอาตฺสะ สฺตฺไรณะ  เปา ׄสฺนะ | 
๑๐๗๙. อปตฺยํ เปาตฺรปฺภฺฤติ โคตฺรมฺ | ๔ | ๑ | ๑๖๒ | อปตฺยตฺเวน วิวกฺษิตํ เปาตฺราทิ โคตฺรสํชฺญ ํสฺ
ยาตฺ | 
๑๐๘๐. เอโก โคตฺเร | ๔ | ๑ |  ๙๓ | ปฺรตฺยยะ สฺยาตฺ อุปโครฺโคตฺราปตฺยเมาปควะ | 
๑๐๘๑. ครฺคาทิภฺโย ยญฺ | ๔ | ๑ | ๑๐๕ | โคตฺราปตฺเย ครฺคสฺย โคตฺราปตฺยํ คารฺคฺยะ | วาตฺสฺยะ | 
๑๐๘๒. ยญโญศฺจ | ๒ | ๔ | ๖๔ | โคตฺเร ยทฺยญนฺตฺมญนฺตํ จ ตทวยวโยเรตโยรฺลุกฺ ตตฺกฺฤเต พหุตฺเว น 
ตุ สฺตฺริยามฺ | ครฺคาะ | วตฺสาะ | 
๑๐๘๓. ชวีติ ตุ วํศฺเย ยุวา | ๔ | ๑ | ๑๖๓ | วํศฺเย ปิตฺราเทา ชีวติ เปาตฺราเทรฺยทปตฺยํ จตุรฺถาทิ ตทฺ
ยุวสํชฺญเมว สฺยาตฺ | 
๑๐๘๔.โคตฺราทฺยูนฺยสฺตฺริยามฺ | ๔ | ๑ | ๙๔ | ยูนฺปปตฺเย โคตฺรปฺรตฺยายานฺตาเทว ปฺรตฺยยะ สฺยาตฺ สฺตฺริ
ยำ ตุ น ยุวสํชฺญา | 
๑๐๘๕. ยญิโญศฺจ | ๔ | ๑ | ๑๐๑ | โคตฺเร เยา ยญิเญา ตทนฺตาตฺ ผกฺ | 
๑๐๘๖. อายเนยีนียิยะ ผฒขจฺฉฆำ ปฺรตฺยยาทีนามฺ | ๗ | ๑ | ๒  | ปฺรตฺยยาเทะ ผสฺย อายนฺ ฒสฺไยยฺ 
ขสฺย อีนฺ ฉสฺย อิยฺ ฆสฺย อียฺ เอเต สฺยุะ |  ครฺคสฺย ยุวาปตฺยํ คารฺคฺยายณะ | ทากฺษายณะ | 
๑๐๘๗. อต อิญฺ | ๔ | ๑ | ๙๕ | อปตฺเย’รฺเถ ทากฺษิะ | 
๑๐๘๘. พาหฺวาทิภฺยศฺจ | ๔ | ๑ | ๙๖ | พาหวิะ | เอาฑุโลมิะ  | อากฺฤติคโณ’ยมฺ | 



๗๗ 

 

 

๑๐๘๙. อนฺฤษยฺานนฺตรฺเย วิทาทิภฺโย’ญฺ | ๔ | ๑ | ๑๐๔ | เย ตฺวตฺรานฺฤษยสฺเตภฺโย’นฺยตฺร  ตุ โคตฺเร | 
วิทสฺย โคตฺรํ ไวทะ | ไวเทา | วิทาะ | ปุตฺรสฺยาปตฺยํ เปาตฺระ | เปาตฺเรา | เปาตฺราะ | เอวํ เทาหิตฺราท
ยะ | 
๑๐๙๐. ศิวาทิภฺโย’ณฺ | ๔ | ๑ | ๑๑๒ | อปตฺเย ไศวะ คางฺคะ | 
๑๐๙๑. ฤษฺยนฺธกวฺฤษฺณิกุรุภฺยศฺจ | ๔ | ๑ | ๑๑๔ | ฤษิภฺยะ วาสิษฺฐะ ไวศฺวามิตฺระ อนฺธเกภฺยะ ศฺวาผลฺ
กะ วฺฤษฺณิภฺยะ วาสุเทวะ กุรุภฺยะ นากุละ สาหเทวะ | 
๑๐๙๒.มาตุรุตฺ สํขฺยาสํภฺทฺรปรฺูวายาะ | ๔ | ๑ | ๑๑๕ | สํขฺยาทิปูรฺวสฺย มาตฺฤศพฺทสฺย อุทาเทศะ สฺ
ยาทณ ฺปฺรตฺยยศฺจ | ทฺไวมาตรุะ | ษาณฺมาตุระ | สำมาตุระ | ภาทฺรมาตุระ | 
๑๐๙๓. สฺตฺรภีฺโย ฒกฺ | ๔ | ๑ | ๑๒๐| สฺตฺรีปฺรตฺยยานฺเตภฺโย ฒกฺ ไวนเตยะ | 
๑๐๙๔. กนฺยายาะ กนีน จ ๔ | ๑ | ๑๑๖ | จาทณฺ กานีโน วฺยาสะ กรฺณศฺจ | 
๑๐๙๕. ราชศฺวศุราทฺยตฺ | ๔ | ๑ | ๑๓๗ |  
๑๐๙๖. ราชโฺญ ชาตาเวว | 
๑๐๙๗. เย จาภาวกรฺมโณะ | ๖ | ๔ | ๑๖๘|   ยาเทา ตทฺธิเต’นฺ ปฺรกฺฤตฺยา สฺยานฺน ตุ ภาวกรฺมโณะ | 
ราชนฺยะ | ชาตาเวเวติ กิมฺ | 
๑๐๙๘. อนฺ | ๖ | ๔ | ๑๖๗ | อนฺ ปฺรกฺฤตฺยาณิ ปเร | ราชนะ | ศฺวศุรฺยะ | 
๑๐๙๙. กฺษตฺรทฺฆะ | ๔ | ๑ | ๑๓๘ | กฺษตฺริยะ | ชาตาวิตฺเยว | กฺษตฺริรนฺยะ|   
๑๑๐๐. เรวตฺยาทิภฺยษฺฐกฺ | ๔ | ๑ | ๑๔๖ | 
๑๑๐๑. ฐสฺเยกะ | ๗ | ๓ | ๕๐ | องฺคาตฺ ปรสฺย ฏสฺเยกาเทศะ | ไรวติกะ | 
๑๑๐๒. ชนปทศพฺทาตฺ กฺษตฺริยาทญ ฺ | ๔ | ๑ | ๑๖๘ |  ชนปทกฺษตฺริยวาจกาจฺฉพฺทาทญปตฺเย | ปาญฺ
จาละ | 
๑๑๐๓. กฺษตฺริยสมานศพฺทาชฺชนปทาตฺ ตสฺย ราชนฺยปตฺยวตฺ | ปญฺจาลานำ ราชา ปาญฺจาละ | 
๑๑๐๔. ปุโรรณฺ เปารวะ | 
๑๑๐๕. ปาณฺโฑรฺฑฺยณฺ ปาณฺฑฺยะ | 
๑๑๐๖. กุรุนาทิภฺโย ณฺยะ | ๔ | ๑ | ๑๗๒ | เการวฺยะ ไนษฺธฺยะ | 
๑๑๐๗. เต ตทฺราชาะ | ๔ | ๑ | ๑๗๔ | อญาทยสฺตทฺราชสํชฺญาะ สฺยุะ | 
๑๑๐๘. ตทฺราชสฺย พหุษุ เตไนวาสฺตฺริยามฺ | ๒ | ๔ | ๖๒ | พหุษฺวรฺเถษุ ตทฺราชสฺย ลุกฺ ตตฺกฺฤเต พหุตฺเว 
น ตุ สฺตฺริยามฺ | ปญจฺาลาะ อิตฺยาทิ | 
๑๑๐๙. กมฺโพชาลฺลุกฺ | ๔ | ๑ | ๑๗๕ | อสฺมาตฺ ตทฺราชสฺย ลุกฺ | กมฺโพชะ | กมฺโพเชา | 
๑๑๑๐. กมฺโพชาทิภฺย อิติ วกฺตวฺยมฺ | โจละ | ศกะ | เกรละ | ยวนะ |   
 | อิตฺยปตฺยาธิการะ | 
๑๑๑๑. เตน รกฺตํ ราคาตฺ | ๔ | ๒ | ๑ | อณฺ สฺยาตฺ | กษาเยณ รกฺตํ วสฺตฺรํ กาษายมฺ | 



๗๘ 

 

 

๑๑๑๒. นกฺษตฺเรณ ยุกฺตะ กาละ | ๔ | ๒ | ๓ | อณ ฺสฺยาตฺ | 
๑๑๑๓. ติษฺยปุษฺยโยรฺนกฺษตฺราณิ ปโลป อิติ วาจฺยมฺ | ปุษฺเยณ ยุกฺตํ เปาษมหะ | 
๑๑๑๔. ลุพวิเศเษ | ๔ | ๒  | ๔ | ปูรฺเวณ วิหติสฺย ลุปฺ ษษฺฐิทณฺฑาตฺมกสฺย กาลสฺยาวนฺตรวิเศษศฺเจนฺน 
คมฺยเต | อทฺย ปุษฺยะ | 
๑๑๑๕. ทฺฤษฺฏํ สาม | ๔ | ๒ | ๗ | เตเนตฺเยว | วสิษฺเฐน ทฺฤษฺฏํ วาสิษฺฐํ สาม | 
๑๑๑๖. วามเทวาฑฺฑฺยฑฺฑฺเยา | ๔ | ๒ | ๙ | วามเทเวน ทฺฤษฺฏํ สาม วามเทวฺยมฺ | 
๑๑๑๗. ปริวฺฤโต รถะ | ๔ | ๒ | ๑๐ | อสฺมินฺนรฺเถ’ณฺ ปฺรตฺยโย ภวติ | วสฺตฺเรณ ปริวฺฤโต วาสฺตฺโร รถะ |  
๑๑๑๘. ตตฺโรทฺธฺฤตมมตฺรภฺยะ | ๔ | ๒ | ๑๔ | ศราเว อุทฺธฺฤตะ ศาราว โอทนะ|   
๑๑๑๙. สสํฺกฺฤตํ ภกฺษาะ | ๔ | ๒ | ๑๖ | สปฺตมฺยนฺตาทณฺ สฺยาตฺ สํสฺกฤเต’รฺเถ ยตฺ สํสฺกฤตํ ภกฺษาศฺเจตฺ 
เต สฺยุะ | ภฺราษฺฏฺเรษุ สํสกฺฤตา ภฺราษฺฏฺรา ภกฺษะ | 
๑๑๒๐. สา’สฺย เทวตา | ๔ | ๒ | ๒๔ | อินฺทฺโร เทวตา’สฺเยติ ไอนฺทฺรํ หวิะ  ปาศุปตมฺ พารฺหสฺปตฺยมฺ | 
๑๑๒๑. ศุกฺราทฺฆนฺ | ๔ | ๒ | ๒๖ | ศุกฺริยมฺ | 
๑๑๒๒. โสมาฏฺฏฺยณฺ | ๔ | ๒ | ๓๐ | เสามฺยมฺ | 
๑๑๒๓. วายวฺฺฤตุปิตฺรุษโส ยตฺ | ๔ | ๒ | ๓๑ | วายวฺยมฺ ฤตวฺยมฺ | 
๑๑๒๔. รีงฺ ฤตะ | ๗ | ๔ | ๒๗ | อกฺฤทฺยกาเร’สารฺวธาตุเก ยกาเร จฺเวา จ ปเร ฤโต รีงาเทศะ ยสฺเยติ จ 
ปิตฺรยมฺ อุษสฺยมฺ | 
๑๑๒๕. ปิตฺฤวฺยมาตุลมาตามหปิตามหาะ | ๔ | ๒ | ๓๖ | เอเต นิปาตฺยนเต | ปิตุรฺภฺราตา ปิตฺฤวฺยะ | 
มาตุรฺภาตา มาตุละ | มาตุะ ปิตา มาตามหะ | ปิตุะ ปิตา ปิตามหะ | 
๑๑๒๖. ตสฺย สมูหะ | ๔ | ๒ | ๓๗ | กากานำ สมูหะ กากมฺ | 
๑๑๒๗. ภิกฺษาทิภฺโย’ณฺ | ๔ | ๒ | ๓๘ | ไภกฺษมฺ | ครฺภิณีนำ สมูโห คารฺภิณมฺ | อิห ภสฺยาเฒ ตทฺธิต อิติ 
ปุׄวทฺภาวํ กฺฤเต | 
๑๑๒๘. อินณฺยนปตฺเย | ๖ | ๔ | ๑๖๔ | อนปตฺยารฺเถ’ณิ อินฺ ปฺรกฺฤตฺยา | เตน นสฺตทฺธิต อิติ ฏิโลโป จ 
| ยุวตีนำ สมูโห เยาวตมฺ | 
๑๑๒๙. คฺรามชนพนฺธุภฺยสฺตล ฺ| ๔ | ๒ | ๔๓ | ตลนฺตํ สฺตฺริยามฺ | คฺรามตา | ชนตา | พนฺธุตา | 
๑๑๓๐. คชสหายาภฺยำ เจติ วกฺตวฺยมฺ |  คชตา | สหายตา | 
๑๑๓๑. อหระ ขะ กฺรเตา อหีนะ | 
๑๑๓๒. อจิตฺรหสฺติเธโนษฺฐกฺ | ๔ | ๒ | ๔๗ | 
๑๑๓๓. อิสุสุกฺกานฺตาตฺ กะ | ๗ | ๓ | ๕๑ | อิสฺอุสฺอุกฺตานฺตาตฺ ปรสฺย ฐสฺย กะ | สากฺตุกมฺ | หาสฺติกมฺ | 
ไธนุกมฺ | 
๑๑๓๔. ตทธีเต ตทฺเวท | ๔ | ๒ | ๕๙ |  



๗๙ 

 

 

๑๑๓๕. น ยฺวาภฺยำ ปทานฺตาภฺยำ ปูรฺเวา ตุ ตาภฺยาไมจฺ | ๗ | ๓ | ๓ | ปทานฺตาภฺยำ ยการวการาภฺยำ 
ปรสฺย น วฺฤทฺธิะ กิตุ ตาภฺยำ ปูรฺเวา กฺรมาเทตาวาคเมา สฺตะ |  วฺยากรณมธีเต เวท วา ไวยากรณะ | 
๑๑๓๖. กฺรมาทิภฺโย วุนฺ | ๔ | ๒ | ๖๑ | กฺรมกะ | ปทกะ | ศิกฺษกะ | มีมำสกะ | 
๑๑๓๗. ตทสฺมินฺนสฺตีติ เทเศ ตนฺนามินฺน | ๔ | ๒ | ๖๗ | อุทุมฺพราะ สนฺตฺยสฺมินฺ เทเศ เอาทุมฺพโร 
เทศะ | 
๑๑๓๘. เตน นิรวฺฺฤตฺตมฺ | ๔ | ๒ | ๖๘ | กุศามฺเพน นิรฺวฺฤตฺตา นครี เกาศามพี | 
๑๑๓๙. ตสฺย นวิาสะ | ๔ | ๒ |  ๖๙ | ศิวีนำ นิวาโส เทศะ ไศวะ | 
๑๑๔๐. อทูรภวศฺจ | ๔ | ๒ | ๗๐ |  วิทิศายา อทูรภวํ ไวทิศมฺ | 
๑๑๔๑. ชนปเท ลุปฺ | ๑ | ๒ | ๕๑ | ชนปเท วาจฺเย จาตุรรฺถิกสฺย ลุปฺ | 
๑๑๔๒. ลุปิ ยุกฺตวหฺยกฺตวิจเน | ๑ | ๒ | ๕๑ | ลุปิ สติ ปฺรกฺฤติวลฺลิงฺควจเน สฺตะ | ปญฺจาลานำ นิวาโส 
ชนปทะ ปญฺจาลาะ | กุรว | องฺคาะ |  วงฺคาะ | กลิงฺคาะ | 
๑๑๔๓. วรณาทิภฺยศฺจ | ๔ | ๒ | ๘๒ | อชนปทารฺถ อารมฺภะ วรณานามทูรภวํ นครํ วรณาะ | 
๑๑๔๔. กุมุทนฑเวตเสภฺโย ฑฺมตุปฺ | ๔ | ๒ | ๘๗ |  
๑๑๔๕. ภฺกยะ | ๗ | ๒ | ๑๐ | ภฺกยนฺตานฺมโตรฺมสฺย วะ กุมุทฺวานฺ  นฑฺวานฺ | 
๑๑๔๖. มาทุปธายาศฺจ มโตวา’ยวาทิภฺยะ | ๗ | ๒ | ๙ | มวรฺณาวรฺณานฺตานฺวรฺโณปธาจฺจ ยวาทิวรฺชิ
ตาตฺ ปรสฺย มโตรฺมสฺย วะ | เวตสฺวานฺ | 
๑๑๔๗. นฑศาทาฑฺฑฺวลจฺ | ๔ | ๒ | ๘๘ | นฑฺวละ | 
๑๑๔๘. ศิขายา วลจฺ | ๔ | ๒ | ๗๙ | ศิขาวละ | 
 | อิติ จาตุรรฺถิกาะ | 
๑๑๔๙. เศเษ | ๔ | ๒ | ๙๒ | อปตฺยาทิจตุรถฺรฺยนฺตาทนฺโย’รฺถะ เศษสฺตตฺราณาทยะ สฺยุะ |  จกฺษุษา คฺฤ
หฺยเต จากฺศุษํ รูปมฺ | ศฺราวณะ ศพฺทะ | เอาปนิษทะ ปุรุษะ | ทฺฤษทิ ปิษฺฏา ทารฺษทาะ สกฺตวะ | จตุรฺ
ภิรุหฺยเต จาตุรํ ศกฏมฺ  | จาตุรฺทศฺยำ ทฺฤศฺยเต จาตุรฺทศํ รกฺษะ | ตสฺย วิการ อิตฺยตะ ปฺรากฺ เศษาธิกา
ระ | 
๑๑๕๐. ราษฺฏฺราวารปาราทฆเขา | ๔ | ๒ |  ๙๓ | ราษฺฏฺเร ชาตาที ราษฺฏฺริยะ อวารปารีณะ | 
๑๑๕๑. อวารปาราทฺวิคฺฤหีตาทปิ วิปรีตาจฺเจติ วกฺตวฺยมฺ | อวารีณะ|ปารีณะ |ปาราวารีณะ|อิห ปฺรกฺฤติ
วิเศษาทฺฆาทยษฺฏยุฏฺยุลนฺตา อจยฺนฺเต เตษำ ชาตาทโย’รฺถวิเศษาะ สมรฺถวิภกฺตยศฺจ วกฺษฺปนฺเต | 
๑๑๕๒. คฺรามาทฺยขเญา  | ๔ | ๒ | ๙๔ |  คฺรามยฺะ | คฺรามีณะ | 
๑๑๕๓. นทฺยาทิภฺโย ฒกฺ | ๔ | ๒ | ๙๗ | นาเทยมฺ | มาเหยม ฺ| วาราณเสยมฺ | 
๑๑๕๔. ทกฺษิณาปศฺจาตฺปุรสสฺตฺยกฺ | ๔ | ๒ | ๙๗ | ทากฺษิณาตฺยะ | ปาศฺจาตฺตฺยะ | เปารสฺตฺยะ | 
๑๑๕๕. ทฺยุปฺราคปาคุทกฺปฺรตีโจ ยตฺ | ๔ | ๒ | ๑๐๑ | ทิวยฺมฺ | ปฺราจฺยมฺ | อปาจฺยมฺ | อุทีจฺยมฺ | ปฺร
ตีจฺยมฺ | 



๘๐ 

 

 

๑๑๕๖. อวฺยยาตฺ ตฺยปฺ | ๔ | ๒ | ๑๐๔ | อเมหกฺวตสิตฺเรภฺย เอว | อมาตฺยะ | อิหตฺยะ | กฺวตฺยะ | 
ตตสฺตฺยะ | ตตฺรตฺยะ |   
๑๑๕๗. ตฺยพฺเนรฺธฺรุเว นิตฺยะ |  
๑๑๕๘. วฺฤทฺธิรฺยสฺยาจามาทิสฺตทฺวฺฤทฺธมฺ | ๑ | ๑ | ๗๓ | ยสฺย สมุทายสฺยาจำ มธฺเย 
อาทิรฺวฺฤทฺธิสฺตทฺวฺฤทฺธสํชฺญํ สฺยาตฺ | 
๑๑๕๙. ตฺยาทาทีนิ จ | ๑ | ๑ | ๗๔ | วฺฤทฺธสํชฺยานิ สฺยุะ | 
๑๑๖๐. วฺฤทฺธาจฺฉะ | ๔ | ๒ | ๑๑๔ | ศาลียะ ตทียะ | 
๑๑๖๑. วา นามเธยสฺย | วฺฤทฺธสํชฺญา | เทวทตฺตียะ | ไทวทตฺตะ | 
๑๑๖๒. คหาทิภฺยศฺจ | ๔ | ๒ | ๑๓๘ | คหียะ | 
๑๑๖๓. ยุษฺมทสฺมโทรนฺยตรสฺยำ ขญฺ จ | ๔ | ๓ | ๑ | จาจฺฉะ | ปกฺเษ’ณฺ | ยุวโยรยุษฺมากํ วาจยํ ยุษฺมที
ยะ | อสฺมทียะ | 
๑๑๖๔. ตสฺมินฺนณิ จ ยุษฺมากาสฺมาเกา | ๔ | ๓ | ๒ |   ยุษฺมทสฺมโทเรตาวาเทเศา สฺตะ ขญิ อาณิ จ | 
เยาษฺมากีณะ | อาสฺมากีนะ | เยาษฺมากะ | อาสฺมากะ | 
๑๑๖๕. ตวกมมกาเวกวจเน | ๔ | ๓ | ๓  | เอการฺถวาจิโนรฺยุษฺมทสฺมโทสฺตวกมมเกา สฺตะ ขญิ อณิ จ | 
ตาวกนีะ | ตาวกะ | มามากีนะ | มามกะ | เฉ ตุ | 
๑๑๖๖. ปฺรตฺยโยตฺตรปทโยศฺจ | ๗ | ๒ | ๙๘ | มปรฺยนฺตฺโยรนเยเรการฺถวาจิโนสฺตวเมา สตะ ปฺรตฺยเย 
อุตฺตรปเท จ ปรตะ | ตฺวทียะ | มทียะ | ตฺวตฺปุตฺระ | มตฺปุตฺระ |   
๑๑๖๗. มธฺยานฺมะ | ๔ | ๓ | ๘ | มธฺยมะ | 
๑๑๖๘. กาลาฏฺฐญฺ | ๔ | ๓ | ๑๑ | อาลิกมฺ | มาสิกมฺ | สำวตฺสริกมฺ | 
๑๑๖๙. อวฺยยานำ ภมาตฺเร ฏโิลปะ | สายํปฺราติกะ | เปาจะปุนิกะ | 
๑๑๗๐. ปฺราวฺฤษ ณฺณฺยะ | ๔ | ๓ | ๑๗ | ปฺราวฺฤเษณฺยะ | 
๑๑๗๑. สายํจิรํปฺราหฺเณปรฺเค’วฺยเยภฺยษฺฏฺยุฏฺยุเลาตุฏจฺ | ๔ | ๓ | ๒๓ |  สายมิตฺยาทิภฺยศฺจตุรฺภฺโยวฺย
เยภยศฺจ กาลวาจิภฺยษฺฏฺยุฏฺยเุลา สฺตสฺตโยสฺตฏุ จ | สายํตนมฺ | จริํตนมฺ | ปฺราหฺเณ ปฺรเค อน
โยเรทนฺตตฺวํ นิปาตฺยเต | ปฺราหฺเณตนมฺ | ปฺรเคตนมฺ | โทษาตนมฺ | 
๑๑๗๒. ตตฺร ชาตะ | ๔ | ๓ | ๒๕ | สปฺตมีสมรฺถาชฺชาต อิตฺยรฺเถ’ณาทโย ฆาทยศฺจ สฺยุะ | สฺรุฆฺเน 
ชาตะ | สฺเราฆฺนะ | อุตฺเส ชาตะ |  เอาตฺสะ | ราษฺฏฺเร ชาตะ | ราษฺฏฺริยะ | อวารปาเร ชาตะ | อวารปา
รีณะ | อิตฺยาทิ | 
๑๑๗๓. ปฺรวฺฤษษฺฐปฺ | ๔ | ๓ | ๒๖ | เอณฺยาปวาทะ | ปฺราวฺฤษิกะ | 
๑๑๗๔. ปฺรายภวะ | ๔ | ๓ | ๓๙ | ตตฺเรตฺเยว | สฺรุฆฺเน ปฺราเยณ พาหุลฺเยน ภวติ สฺเราฆฺนะ | 
๑๑๗๕. สภํูเต | ๔ | ๓ | ๔๑ | สฺรุฆฺเน สํภวติ | สฺเราฆฺนะ | 
๑๑๗๖. โกศาฑฺฒชฺ | ๔ | ๓ | ๔๒ | เกาเศยํ วสฺตฺรมฺ | 



๘๑ 

 

 

๑๑๗๗. ตตฺร ภวะ  | ๔ | ๓ | ๕๓ | สฺเราฆฺนะ | เอาตฺสะ | ราษฺฏฺริยะ | 
๑๑๗๘. ทิคาทิภฺโย ยตฺ | ๔ | ๓ | ๕๔ | ทิศฺยมฺ | วรฺคฺยมฺ | 
๑๑๗๙. ศรีราวยวาจฺจ | ๔ | ๓ | ๕๕ | ทนฺตฺยมฺ | กณฺฐฺยมฺ | อธฺยาตฺมาเทษฺฐญิษฺยเต | อธฺยาตฺเม ภวมาธฺ
ยาตฺมิกมฺ | 
๑๑๘๐. อนุศติกาทีนำ จ | ๗ | ๓ | ๒๐ | เอษามุภยปทวฺฤทฺธิรฺญิติ ณิติ กิติ จ | อาธิไทวิกมฺ | อาธิเภา
ติกมฺ | ไอหเลากิกมฺ | อากฤฺติคโณ’ยมฺ | 
๑๑๘๑. ชหิฺวามูลางฺคุเลศฺฉะ | ๔ | ๓ | ๖๒ | ชิหฺวามูลียมฺ | องฺคลุียมฺ | 
๑๑๘๒. วรฺคานฺตาจฺจ | ๔ | ๓ | ๖๓ | กวรฺโคยมฺ | 
๑๑๘๓. ตต อาคตะ | ๔ | ๓ | ๗๔ | สฺรุฆฺโนทคตะ | สฺเราฆฺนะ | 
๑๑๘๔. ฐคายสฺถาเนภฺยะ | ๔ | ๓ | ๗๕ | ศุลฺกศาลายา อาคตะ เศาลฺกศาลิกะ | 
๑๑๘๕. วิทฺยาโยนสิํพนฺเธภฺโย วุญฺ | ๔ | ๓ | ๗๗ | เอาปาธฺยายกะ | ไปตามหกะ | 
๑๑๘๖. เหตุมนุษฺเยภฺโย’นฺยตรสฺยำ รูปฺยะ | ๔ | ๓ | ๘๑ | สมาทาคตํ สมรูปฺยม ฺ| ปกฺเษ คหาทิตฺวาจฺฉะ 
| สมียมฺ | เทวทตฺตรูปฺยมฺ | ไทวทตฺตมฺ | 
๑๑๘๗. มยฏฺ จ | ๔ | ๓  | ๘๒ | สมมยมฺ เทวทตฺตมยมฺ | 
๑๑๘๘. ปฺรภวติ | ๔ | ๓ | ๘๓ | หิมวตะ ปฺรภวติ ไหมวตี คงฺคา | 
๑๑๘๙. ตทฺคจฺฉติ ปถิทตูโยะ | ๔ | ๓ | ๘๕ | สฺรุฆฺนํ สํคจฺฉติ สฺเราฆฺนะ | ปนฺถา ทูโต วา  | 
๑๑๙๐. อภินิษฺกฺรามติ ทฺวารมฺ  | ๔ | ๓  | ๘๖ | สฺรุฆฺนมภินิษฺกฺรามติ สฺเราฆฺนํ กานฺยกุพฺชทฺวารมฺ | 
๑๑๙๑. อธิกฺฤตฺย กฺฤเต คฺรนฺเถ | ๔ | ๓ | ๘๗ | ศารีรกมธิกฺฤตฺย กฺฤโต คฺรนฺถะ ศารีรกียะ | 
๑๑๙๒. โส’สฺย นิวาสะ | ๔ | ๓ | ๘๙ | สฺรุฆฺโน นิวาโส’สฺย  สฺเราฆฺนะ | 
๑๑๙๓. เตน ปฺโรกฺตมฺ | ๔ | ๓ | ๑๐๑ | ปาณินินา ปฺโรกตฺํ ปาณินียมฺ | 
๑๑๙๔. ตสฺเยทมฺ | ๔ | ๓ | ๑๒๐ | อุปโคริทเมาปควมฺ | 
 อิติ ไศษิกาะ | 
๑๑๙๕. ตสฺย วิการะ | ๔ | ๓ | ๑๓๔ |  
๑๑๙๖. อศฺมโน วิกาเร ฏิโลปะ | อศฺมโน วิการ อาศมะ | ภาสฺมนะ | มารฺตฺติกะ | 
๑๑๙๗. อวยเว จ ปฺราณฺโยษธิวฺฤกฺเษภฺยะ | ๔ | ๓ | ๑๓๕ | จาทฺวิกาเร | มยูรสฺยาวยโว วิกาโร วา มายู
ระ | เมารฺวมฺ | กาณฺฑํ ภสฺม วา | ไปปฺปลมฺ | 
๑๑๙๘. มยฑฺวตโยรฺภาษายามภกฺษาจฺฉาทนโยะ | ๔ | ๓ | ๑๔๓ | ปฺรกฺฤติมาตฺรานฺมยฑฺวาสฺยาทฺวิกา
ราวยวโยะ | อศฺมมยมฺ | อาศฺมนมฺ | อภกฺเษตฺยาทิ กิมฺ | เมาทฺคะ สูปะ | การฺปาสมาจฺฉาทนมฺ | 
๑๑๙๙. นิตฺยํ วฺฤทฺธศราทิภฺยะ | ๔ | ๓ | ๑๔๔ | อามฺรมยม ฺ| 
๑๒๐๐.  โคศฺจ ปุรีเษ | ๔ | ๓ | ๑๔๕ | โคมยมฺ | 
๑๒๐๑. โคปยโสรฺยตฺ  | ๔ | ๓  | ๑๖๐ | ควฺยมฺ  ปยสฺยมฺ | 



๘๒ 

 

 

 อิติ ปรฺาคฺทีวฺยตียาะ || 
๑๒๐๒. ปฺราคฺวหเตษฺฐกฺ | ๔ | ๔ | ๑ | ตทฺวหตียฺยตะ ปฺรากฺ ฐคธิกฺริยเต | 
๑๒๐๓. เตน ทีวฺยติ ขนติ ชยติ ชิตมฺ | ๔ | ๔ | ๒ | อกฺไษรฺทวีฺยติ ขนติ ชยติ ชิตํ วา อากฺษิกมฺ | 
๑๒๐๔. สสํฺกฺฤตํ | ๔ | ๔ | ๓ | ทธฺนา สํสฺกฺฤตํ ทาธิกมฺ |  มาริจิกมฺ | 
๑๒๐๕. ตรติ | ๔ | ๔ | ๕ | อุฑุเปน ตรติ | โอฑุปิกะ | 
๑๒๐๖. จรติ  | ๔ | ๔ | ๘ |  หสฺตินา จรติ หาสฺติกะ | ทธฺนา จรติ ทาธิกะ | 
๑๒๐๗. สสํฤษฺเฏ | ๔ | ๔ | ๒๒ | ทธฺนา สํสฺฤษฺฏํ ทาธิกมฺ | 
๑๒๐๘. อุญฺกฺวติ | ๔ | ๔ | ๓๒ | พฺทราณฺยุญฺฉติ พาทริกะ | 
๑๒๐๙. รกฺษติ | ๔ | ๔ | ๓๓ | สมาชํ รกฺษติ สามาชิกะ | 
๑๒๑๐.ศพฺททรฺทุรํ กโรติ | ๔ | ๔ | ๓๔ | ศพฺทํ กโรติ ศาพฺทิกะ ทรฺทุรํ กโรติ ทารฺทุริกะ | 
๑๒๑๑. ธรฺมํ จรติ | ๔ | ๔ | ๔๑ | ธารฺมิกะ | 
๑๒๑๒. อธรฺมาจฺเจติ วกฺตวฺยมฺ | อาธรฺมิกะ | 
๑๒๑๓. ศิลฺปมฺ | ๔ | ๔ | ๕๕ | มฺฤทงฺควาทนํ ศิลฺปมสฺย มารฺทงฺคิกะ | 
๑๒๑๔. ปฺรหรณมฺ | ๔ | ๔ | ๕๗| อสิะ ปฺรหรณมสฺย อาสิกะ | ธานุษฺกะ | 
๑๒๑๕. ศีลมฺ | ๔ | ๔ | ๖๑ | อปูปภกฺษณํ ศีลมสฺย อาปูปิกะ | 
๑๒๑๖. นิกเฏ วสติ | ๔  | ๔ | ๗๓ | เนกฏิโก ภิกฺษุกะ | 
 อิติ ฐคธิการะ | | 
๑๒๑๗. ปฺราคฺธิตาทฺยตฺ | ๔ | ๔ | ๗๕ | ตสฺไม หิตมิตฺยตะ ปฺราคฺยทธิกฺริยเต | 
๑๒๑๘. ตทฺวหติ รถยุคปฺราสงฺคมฺ | ๔ | ๔ | ๗๖ | รถ ํวหติ รถฺยะ | ยุคยฺะ ปฺราสงฺคฺยะ | 
๑๒๑๙. ธรุี ยฑฺฒเกา | ๔ | ๔ | ๗๗ | ธุรฺยะ  | เธาเรยะ | 
๑๒๒๐. เนาวโยธรฺมวิษมูลสีตาตุลาภฺยสฺตารฺยตุลฺยปฺราปฺยวธยฺานามฺยสมสมิตสํมิเตษุ | ๔ |  ๔ | ๙๑ | 
นาวา ตารฺยํ นาวฺยํ ชลมฺ | วยสา ตุลฺโย วยสฺยะ | ธรฺเมณ ปรฺาปฺยํ ธรฺมฺยมฺ | วิเษณ วธฺยะ วิษฺยะ มูเลน 
อานามฺยํ มูลยมฺ | มูเลน สโม มูลฺยะ | สีตนา สมิตํ สีตฺยํ กฺเษตฺรมฺ | ตุลยา สํมิตํ ตุลฺยมฺ | 
๑๒๒๑. ตตฺร สาธุะ | ๔ | ๔ | ๙๘ | สามสุ สาธุะ สามนฺยะ | กรฺมณฺยะ ศรณฺยะ | 
๑๒๒๒. สภายา ยะ | ๔ | ๔ | ๑๐๕ | สภฺยะ|    
 อิติ ยโต’วธิะ || 
๑๒๒๓.ปฺรากฺกฺรีตาจฺฉะ | ๕ | ๑ | ๑ | เตน กฺรีตมิตฺยตะ ปฺรากฺ โฉ’ธิกฺริยเต | 
๑๒๒๔. อุควาทิภฺโย ยตฺ | ๕ | ๑ | ๒ | อุวรฺณานฺตาทฺควาทิภฺยศฺจ ยตฺ | ฉสฺยาปวาทะ | ศงฺกวฺยํ ทารุ  | 
ควฺยมฺ | 
๑๒๒๕. นาภิ นภํ จ นภฺโย’กฺษะ | นภฺยมญฺชนมฺ | 
๑๒๒๖. ตสฺไม หิตมฺ | ๕ | ๑ | ๕ | วตฺเสภฺโย หิโต วตฺสโีย โคธุกฺ | 



๘๓ 

 

 

๑๒๒๗. ศรีราวยวาทฺยตฺ | ๕ | ๑ | ๖ | ทนฺตฺยมฺ | กณฺฐฺยมฺ | นสฺยมฺ | 
๑๒๒๘. อาตฺมนฺวิศฺวชนโภโคตฺตรปทาตฺ ขะ | ๕ | ๑ | ๙ | 
๑๒๒๙. อาตฺมาธฺวาเนา เข | ๖ | ๔ | ๑๖๙ | เอเตา เข ปฺรกฺฤตฺยา สฺตะ | อาตฺมเน หิตมาตฺมนีนมฺ | วิศฺว
ชนีนมฺ | มาตฺฤโภคีณะ | 
 อิติ กฺวยโตะ ปูรฺโณ’วธิะ | 
๑๒๓๐. ปฺราคฺวเตษฺฐญฺ | ๕ | ๑ | ๑๘ | เตน ตุลฺยมิตฺยตะ ปฺรากฺ ฐญธิกฺริยเต | 
๑๒๓๑. เตน กฺรีตมฺ | ๕ | ๑ | ๓๗ | สปฺตตฺยา กฺรีตํ สาปฺตติกมฺ | ปฺราสฺถิกมฺ | 
๑๒๓๒. ตสฺเยศฺวระ | ๕ | ๑ | ๔๒ | สรฺวภูมิปฺฤถิวีภฺยามณเญา สฺตะ | อนุศติกาทีนำ จ | สรฺวภูเมรีศฺวระ 
สารฺวเภามะ | ปารฺถิวะ | 
๑๒๓๓. ปงฺกฺติวิงฺศจจฺตฺวาริ ׄศตฺปญจฺาศตฺษษฺฏิสปฺตตฺยศีตินวติศตมฺ | ๕ | ๑ | ๕๙ | เอเต รูฒศพฺทา นิ
ปาตฺยนฺเต | 
๑๒๓๔. ตทรฺหติ | ๕ | ๑ | ๖๓ | ศฺเวตจฺฉตฺรมรฺหติ ศฺไวตจฺฉตฺริกะ | 
๑๒๓๕. ทณฺฑาทิภฺโย ยะ | ๕ | ๑ | ๖๖ | เอภฺโย ยะ | ทณฺฑมรฺหติ ทณฺฑฺยะ | อรฺฆยะ | วธฺยะ | 
๑๒๓๖. เตน นิรวฺฺฤตฺตมฺ | ๕ | ๑ | ๗๙ | อหฺนา นีรฺวฺฤตฺตมาหนฺิกมฺ | 
 อิติ ฐโญ’วธิะ | 
๑๒๓๗. เตน ตุลฺยํ กฺริยา เจทฺวติะ | ๕ | ๑ | ๑๑๕ | พฺราหฺมเณน ตุลฺยํ พฺราหฺมณวทธีเต | กฺริยา เจตฺ 
กิมฺ | คุณตลฺุเย มา ภูตฺ | ปุตฺเรณ  ตุลฺยะ สฺถูละ | 
๑๒๓๘. ตฺตร ตสฺเยว | ๕ | ๑ | ๑๑๖ | มถุรายามิว มถุราวตฺ สฺรุเน ปฺราการะ | ไจตฺรสฺเยว ไจตฺรวนฺ
ไมตฺรสฺย คาวะ | 
๑๒๓๙. ตสฺย ภาวสฺตฺวตฺเลา | ๕ | ๑ | ๑๑๙ | ปฺรกฺฤติชนฺยโพเธ ปฺรกาโร ภาวะ โครฺภาโว โคตฺวมฺ ตฺ
วานฺตํ กฺลิพมฺ | 
๑๒๔๐. อา จ ตฺวาตฺ | ๕ | ๑ | ๑๒๐ | พฺราหฺณสฺตฺว อิตฺยตะ ปฺรากฺ ตฺวตลาวธิกฺริเยเต | อปวาไทะ สห 
สมาเวศารฺถมิทมฺ | จกาโร นญฺสฺนญฺภฺยามปิ สมาเวศารฺถะ | สฺตฺริยา ภาวะ สฺตฺไรณมฺ | สฺตฺรีตฺวมฺ | สฺตฺรี
ตา | เปา ׄสฺนมฺ | ปุ ׄสฺตฺว | ปุׄสฺตฺวมฺ ปุ ̇สฺตา | 
๑๒๔๑. ปฺฤวทิภฺย อิมนิชฺจ | ๕ | ๑ | ๑๒๒ | วาวจนมณาทิสมาเวศารฺถมฺ | 
๑๒๔๒. ร ฤโต หลาเทรฺโฆะ | ๖ | ๔ | ๑๖๑ | อิษฺเฐเมยสฺสุ | 
๑๒๔๓. เฏะ | ๖ | ๔ | ๑๕๕ | เฏรฺโลป อิษฺเฐเมยสฺสุ | ปฺฤถุมฺฤทุมฺฤศกฺฤศทฺฤฒปริวฺฤฒานาเมว รตฺวมฺ | 
ปฺฤโถรฺภาวะ ปฺรถิมา | ปารฺถวมฺ | มฺรทิมา | มารฺทวมฺ |  
๑๒๔๔. วรฺณทฺฤฒาทภิฺยะ ษยฺญฺ | ๕ | ๑ | ๑๒๓ | จาทิมนิจฺ | เศากฺลยมฺ | ศุกฺลิมา | ทารฒฺฺยมฺ | ทฺรฒิ
มา | 



๘๔ 

 

 

๑๒๔๕.คุณวจนพฺราหฺมณาทิภฺยะ กรฺมณิ จ | ๕ | ๑ | ๑๒๔ | จาทฺภาเว | ชฑสฺย ภาวะ กรฺม วา 
ชาฑยฺมฺ | เมาฒฺยมฺ | พฺราหฺมณฺยมฺ | อากฺฤติคโณ’ยม ฺ| 
๑๒๔๖. สขฺยุรฺยะ | ๕ | ๑ | ๑๒๖ | สขฺยมฺ | 
๑๒๔๗. กปิชฺญาตฺโยรฺฒก | ๕ | ๑ | ๑๒๗ | กาเปยมฺ ชฺญาเตยม ฺ| 
๑๒๔๘. ปตฺยนฺตปุโรหิตาทิภฺโย ยกฺ | ๕ | ๑ | ๑๒๘ |  ไสนาปตฺยม เปาโรหิตฺยมฺ | 
 อิติ นญฺสฺนโญรธิการะ | 
๑๒๔๙. ธานฺยานำ ภวเน กฺเษตฺเร ขญฺ | ๕ | ๒ | ๑ |    มุทฺคานำ ภวนํ กฺเษตฺรํ เมาทฺคีนมฺ |  
๑๒๕๐. วรฺีหิศาลฺโยรฺฒกฺ | ๕ | ๒ | ๒ | วฺไรเหยม | ศาเลยมฺ | 
๑๒๕๑. ไหยํควีนํ สํชฺญายามฺ | ๕ | ๒ | ๒๓ | นวนีเต นิปาติโร’ยมฺ | 
๑๒๕๒. ตทสฺย สํชาตํ ตารกาทิภฺย อิตจฺ | ๕ | ๒ | ๓๖ | ตารกาะ สํชาตา อสฺย ตารกิตํ นภะ | ปณฺฑิตะ 
| อากฺฤตคิโณ’ยมฺ | 
๑๒๕๓. ปฺรมาเณ ทฺวยสชฺทฆฺนญฺมาตรฺจะ | ๕ | ๒ | ๓๗ | อูรู ปฺรมาณมสฺย อูรุทวยสมฺ  | อูรุทฆฺนม ฺอูรุ
มาตฺรมฺ | 
๑๒๕๔. จตฺตเทเตภฺยะ ปริมาเณ วตุปฺ | ๕ | ๒ | ๓๙ | ยตฺ ปริมาณมสฺย ยาวานฺ | ตาวานฺ | เอตาวานฺ | 
๑๒๕๕. สํขฺยายา อวยเว ตยป ฺ| ๕ | ๒ | ๔๒ | ปญฺจาวยวา อสฺย ปญฺจตยมฺ | 
๑๒๕๖. ทฺวิตฺริภฺยำ ตยสฺยายชจฺา | ๕ | ๒ | ๔๓ | ทฺวยมฺ | ทฺวิตยมฺ | ตฺรยมฺ | ตฺริตยม ฺ| 
๑๒๕๗. อุภาทุทาตฺโต นิตฺยมฺ  | ๕ | ๒ | ๔๔ | อุภฺยมฺ | 
๑๒๕๘. ตสฺย ปูรเณ ฑฏฺ | ๕ | ๒ | ๔๘ | เอกาทศานํ ปูรณ เอกาทศะ | 
๑๒๕๙. นานฺตาทสํขฺยาเทรฺมฏ | ๕ | ๒ | ๔๙ | มฑาคมะ | ปญฺจานำ ปูรณะ ปญฺจมะ | นานฺตาตฺ กิมฺ | 
วิׄศะ | 
๑๒๖๐. ติ วิׄศเตรฺฑิติ | ๖ | ๔ | ๑๔๒ | วิׄศเตรฺภสฺย ติศพฺทสฺย โลโป ฑิติ ปเร | วิ ׄศะ | อสํขฺยาเทะ กิมฺ | 
เอกาทศะ | 
๑๒๖๑. ษฏฺกติกติปยจตุรำ ถุกฺ | ๕ | ๒ | ๕๑ | ฑฏิ ษณฺณำ ปูรณะ ษษฺฐะ | กติถะ | กตปิยศพฺทสฺยาต 
เอว ฑฏฺ | กติปยถะ จตุรฺถะ | 
๑๒๖๒. ทฺเวสฺตียะ | ๕ | ๒ | ๕๔ | ฑโฏ’ปวาทะ | ทฺวโยะ ปูรโณ ทฺวิตียะ | 
๑๒๖๓. เจะ สํปฺรสารณํ จ | ๕ | ๒ | ๕๕ | ตฺฤตียะ | 
๑๒๖๔. ศฺโรตฺริยศฺฉนฺโท’ธีเต | ๕ | ๒ | ๘๔ | ศฺโรตฺริยะ เวตฺยนุวฺฤตฺเตศฺฉานฺทสะ | 
๑๒๖๕. ปูรฺวทินิะ | ๕ | ๒ | ๘๖ | ปูรฺวํ ชฺญาตมเนน ปูรฺวี | 
๑๒๖๖. สปูรวฺาจฺจ | ๕ | ๒ | ๘๗ | กฺฤตปูรฺวี | 
๑๒๖๗. อิษฺฏาทิภฺยศฺจ | ๕ | ๒ | ๘๘ | อิษฺฏมเนน อิษฺฏี อธีตี | 
๑๒๖๘. ตทสฺยาสฺตฺยสฺมินฺนิติ มตุปฺ | ๕ | ๒ | ๙๔ | คาโว’สฺยาสฺมินฺ วา สนฺติ โคมานฺ | 



๘๕ 

 

 

๑๒๖๙. ตเสา มตฺวรฺเถ | ๑ | ๔ | ๑๙ | ตานฺตสานฺเตา ภสํชฺเญา สฺโต มตฺวรฺเถ ปฺรตฺยเย | สํปฺรสารณมฺ วิ
ทุษฺมานฺ | 
๑๒๗๐. คุณวจเนภฺโย มตุโป ลุคิษฺฏะ | ศุกฺโล คุโณ’สฺยาสฺตีติ ศกฺุละ ปฏะ | กฺฤษฺณะ | 
๑๒๗๑. ปฺราณิสฺถาทาโต ลชนฺยตรสฺยามฺ | ๕ | ๒ | ๙๖ | จูฑาละ | จูฑาวานฺ | ปฺราณิสฺถาตฺ กิมฺ | ศิขา
วานฺ ทีปะ | ปฺราณฺยงฺคาเทว | เนห | เมธาวานฺ | 
๑๒๗๒. โลมาทิปามาทิปิจฺฉาทิภฺยะ ศเนลจะ | ๕ | ๒ | ๑๐๐ | โลมาทิภฺยะ ศะ | โลมศะ | โลมวานฺ | 
ปามาทภิฺโย นะ | ปามนะ | 
๑๒๗๓. องฺคาตฺ กลฺยาเณ | องฺคนา | 
๑๒๗๔. ลกฺษมฺยา อจฺจ | ลกฺษมณะ | ปิจฺฉาทิภฺย อิลจฺ | ปิจฺฉิละ | ปิจฺฉวานฺ | 
๑๒๗๕. ทนฺต อุนฺนต อุรจฺ | ๕ | ๓ | ๑๐๖ | อุนฺนตา ทนฺตา อสฺย ทนฺตุระ | 
๑๒๗๖. เกศาทฺโว’นฺยตรสฺยามฺ | ๕ | ๒ | ๑๐๙ | เกศวะ เกศวานฺ | 
๑๒๗๗. อนฺเยภฺโย’ปิ ทฺฤศฺยเต | มณิวะ | 
๑๒๗๘. อรฺณโส โลปศฺจ | อรฺณวะ | 
๑๒๗๙. อต อินิฐเนา | ๕ | ๒ | ๑๑๕ | ทณฺฑี | ทณฑฺิกะ | 
๑๒๘๐. วรฺีหฺยาทิภฺยศจฺ | ๕ | ๒ | ๑๑๖ | วฺรีหี | วฺรีหิกะ | 
๑๒๘๑. อสฺมายาเมธาสฺรโช วนิิะ | ๕ | ๒ | ๑๒๑ | ยศสฺวี ยศสฺวานฺ มายาวี เมธาวี สฺรคฺวี | 
๑๒๘๒. วาโจ คฺมินิะ | ๕ | ๒ | ๑๒๔ |   วาคฺมี | 
๑๒๘๓. อรฺศ อาทิภฺโย’ | ๕ | ๒ | ๑๒๗ | อรฺศสะ อากฺฤติคโณ’ยม ฺ| 

อิติ มตฺวถีรฺยาะ || 
๑๒๘๔. ปฺราคฺทโศ วิภกฺติะ  | ๕ | ๓ | ๑ | ทิกฺศพฺเทภฺย อิตฺยตะ ปฺราคฺวกฺษยมาณาะ ปฺรตฺยยา วิภกฺ
ติสํชฺญาะ สฺยุะ | 
 | อถ สฺวารฺถิกาะ | 
๑๒๘๕. กׄิสรฺวนามพหุภฺโย’ทฺวยาทิภฺยะ | ๕ | ๓ | ๒ | กิมะ สรฺวนามฺโน พหุศพฺทาจฺเจติ ปฺราทิโศ’ธิกฺริย
เต | 
๑๒๘๖. ปญฺจมฺยาสฺตสิลฺ | ๕ | ๓ |  ๗ | ปญฺจมฺยนฺเตภฺยะ กิมาทิภฺยสฺตสิลฺ วา สฺยาตฺ | 
๑๒๘๗. กุ ติโหะ | ๗ | ๒ | ๑๐๔ | กิมะ กุสฺตาเทา หาเทา จ วิภกฺเตา | กุตะ | กสฺมาตฺ | 
๑๒๘๘. อิทมฺ อิศฺ | ๕ | ๓ | ๓ | ปฺราคฺทิศีเย | อิตะ | 
๑๒๘๙. เอตโท’นฺ | ๕ | ๓ | ๕ | ปฺราคฺทศิีเย อเนกาลฺตฺวาตฺ สรฺวาเทศะ | อตะ | อมุตะ | ยตะ | ตตะ | 
พหุตะ | ทฺวยาเทสฺตุ | ทฺวาภฺยามฺ | 
๑๒๙๐. ปรฺยภภิฺยำ จ | ๕ | ๓ | ๙ | ตสิลฺ | ปริตะ | สรฺวต อิตฺยรฺถะ | อภิตะ | อุภยต อิตฺยรฺถะ |    
     | สปฺตมฺยาสตฺรลฺ | 



๘๖ 

 

 

๑๒๙๑. อิทโม หะ | ๕ | ๓ | ๑๐ | กุตฺร | ยตฺร | พหุตฺร | 
๑๒๙๒. อิทโม หะ | ๕ | ๓ | ๑๑ | จโล’ปวาทะ | อิห | 
๑๒๙๓. กิโม’ตฺ | ๕ | ๓ |  ๑๒ | วา สฺยาตฺ | 
๑๒๙๔. กฺวาติ | ๗ | ๒ | ๑๐๕ | กิมะ | กฺว กุตฺร | 
๑๒๙๕. อิตราภฺโย’ปิ ทฺฤศฺยนฺเต | ๕ | ๓ | ๑๔ | ปญฺจมีสปฺตมีตรวิภฺกฺตฺยนฺตาทปิ ตสิลาทโย ทฺฤศฺยนฺเต 
| ทฺฤศิคฺรหณาทฺมวทาทิโยค เอว | ส ภวานฺ | ตโต ภวานฺ | ตตฺร ภวานฺ | ตโต ภวนฺตมฺ | ตตฺร ภวนฺตมฺ | 
เอวํ ทีรฺฆยุะ | เทวานำ ปฺริยะ | อายุษฺมานฺ | 
๑๒๙๖. สรฺไวกานฺยกิ ׄยตฺตทะ กาเล ทา | ๕ | ๓ | ๑๕ | สปฺตมฺยนฺเตภฺยะ กาลารฺเถ ทา สฺยาตฺ | 
๑๒๙๗. สรวฺสฺย โส’นฺยตรสฺยำ ทิ | ๕ | ๓ | ๖ | ทาเทา ปฺราคฺทิศีเย สรฺวสฺย โส วา | สรวฺสฺมินฺ กาเล 
สทา | สรฺวทา | อนฺยทา | กทา | ยทา | ตทา | กาเล กมฺิ | สรฺวตฺร เทเศ | 
๑๒๙๘. อิทโม รฺหิล | ๕ | ๓ | ๑๖ | สปฺตมฺยนฺตาตฺ | 
๑๒๙๙. เอเตเตา รโถะ | ๕ | ๓ | ๔ | อิทม เอต อิตฺ เอเตา สฺโต เรผาเทา ถการาเทา จ ปฺราคฺทิศีเย ปเร 
| อสฺมินฺ กาเล เอตรฺหิ | กาเล กิมฺ | อิห เทเศ | 
๑๓๐๐. อนทฺยตเน รฺหิลนฺยตรสฺยามฺ | ๕ | ๓ | ๒๑ | การฺหิ | กทา | ยรฺหิ | ยทา | ตรฺหิ | ตทา | 
๑๓๐๑. เอตทะ | ๕ | ๓ | ๕ | เอต อิตฺ เอเตา สฺโต เรผาเทา ถาเทา จ ปฺราคฺทิศีเย | เอตสฺมินฺ กาเล 
เอตรฺหิ | 
๑๓๐๒. ปฺรการวจเน ถาลฺ | ๕ | ๓ | ๒๓ | ปฺรการวฺฤตฺตภิฺยะ กิมาทิภฺยสฺถาลฺ | เตน ปฺรกาเรณ ตถา | 
๑๓๐๓. อิทมสฺถมุะ | ๕ | ๓ | ๒๔ | ถาโล’ปวาทะ | 
๑๓๐๔. เอตโท’ปิ วาจฺยะ อเนน เอเตน ปฺรกาเรณ วา อิตฺถมฺ | 
๑๓๐๕. กิมศฺจ | ๕ | ๓ | ๒๕ | เกน ปฺรกาเรณ กถมฺ  | 
 | อิติ ปฺราคฺทิศียาะ | 
๑๓๐๖. อติศายเน ตมพิษฺฐเนา | ๕ | ๓ | ๕๕ | อติศยวิศิษฺฏารฺถวฺฤตฺเตะ สฺวารฺถ เอเตา สฺตะ | อยเมษา
มตศิเยนาฒฺย อาฒฺยตมะ | ลฆุตมะ  | ลฆิษฺฐะ | 
๑๓๐๗. ติงฺศฺจ | ๕ | ๓ | ๕๖ | ติงนฺตาทติศเย ทฺโยตฺเย ตมปฺ สฺยาตฺ | 
๑๓๐๘. ตรปฺตมเปา ฆะ | ๑ | ๑ | ๒๒ |  
๑๓๐๙. กิเมตฺติงวฺยยฆาทาคฺวทฺรวฺยปฺรกรฺเษ | ๕ | ๔ | ๑๑ | กิม เอทนฺตาตฺ ติโง’วฺยาจฺจ โย ฆสฺตทนฺตา
ทามุะ สฺยานฺน ตุ ทฺรวฺยปฺรกรฺเษ | กׄิตมามฺ | ปจติตมามฺ | อุจฺไจสฺตมามฺ | ทฺรวฺยปฺรกรฺเษ ตุ | อุจฺไจสฺ
ตมสฺตรุะ | 
๑๓๑๐. ทฺวิวจนวิภชฺโยปปเท ตรพียสุเนา | ๕ | ๓ | ๕๗ | ทฺวโยเรกสฺยาติศเย วิภกฺตวฺเย โจปปเท สุปฺ
ติงนฺตาเทเตา สฺตะ | ปูรฺวโยรปวาทะ | อยมนโยรติศเยน ลฆุรฺลฆุตระ | ลฆียานฺ | อุทีจฺยาะ ปฺรจฺเยภฺยะ 
ปฏุตราะ | ปฏียำสะ | 



๘๗ 

 

 

๑๓๑๑. ปฺรศสฺยสฺย ศฺระ | ๕ | ๓ | ๖๐ | อิษเฺฐยโสะ ปรตะ |  
๑๓๑๒. ปฺรกฺฤตฺไยกาจฺ | ๖ | ๔ | ๑๖๓| อิษฐฺาทาเวกาจ ฺปฺรกฺฤตฺยา สฺยาตฺ | ศฺเรษฺฐะ | ศฺเรยานฺ | 
๑๓๑๓. ชฺย จ | ๕ | ๓ | ๖๑ | ปฺศสฺยสฺย ชฺยาเทศ อิษฺฐยโสะ | ชฺเยษฺฐะ | 
๑๓๑๔. ชฺยาทาทียสะ | ๖ | ๔ | ๑๖๐ | อาเทะ ปรสฺย | ชฺยายานฺ | 
๑๓๑๕. พโหรฺลาโป ภู จ พโหะ | ๖ | ๔ | ๑๕๘ | พโหะ ปรโยริเมยโสรฺโลปะ สฺยาทฺพโหศฺจ ภูราเทศะ | 
ภูมา | 
๑๓๑๖. อิษฺฐสฺย ยิฏฺ จ | ๖ | ๔ | ๑๕๙ | พโหะ ปรสฺย อิษฺฐสฺย โลปะ สฺยาทฺยิฑาคมศฺจ | ภูยิษฺฐะ | 
๑๓๑๗. วินฺมโตรฺลุกฺ | ๕ | ๓ | ๖๕ | อิษฺเฐยโสะ | อติศเยน สฺรชิษฺฐะ | สฺรชียานฺ | อติศเยน ตฺวคฺวานฺ | 
ตฺวจิษฺฐะ | ตฺวจียานฺ | 
๑๓๑๘. อีษทสมาปฺเตา กลฺปพฺเทศฺยเทศียระ | ๕ | ๓ | ๖๗ | อีษทูโน วิทฺวานฺ | วิทฺตฺกลฺปะ | วิทฺวิทฺเทศฺ
ยะ | วิทฺวทฺเทศียะ | ปจติกลฺปมฺ | 
๑๓๑๙. วภิาษา สุโป พหุจฺ ปุรสฺตาตฺ ตุ | ๕ | ๓ | ๖๘ | อีษทูนะ ปฏุะ | พหุปฏุะ | ปฏุกลฺปะ | สุปะ กิมฺ 
| ปจติกลฺปมฺ | 
๑๓๒๐. ปฺรคิวาตฺ กะ | ๕ | ๓ | ๗๐ | อิเว ปฺรติกฺฤตาวิตฺยตะ ปฺรากฺ กาธิการะ | 
๑๓๒๑. อวฺยยสรฺวนามฺนามกจฺ ปฺรากฺ เฏะ | ๕ | ๓  | ๗๑ | กาปวาทะ | 
๑๓๒๒. อชฺญาเต | ๕ | ๓ | ๗๓ |  กสฺยายมศฺโว’ศฺวกะ | อุจฺจไกะ | นีจไกะ | สรฺวไกะ | 
๑๓๒๓. กุตฺสิเต | ๕ | ๓ | ๗๔ | กุตสฺิโต’ศฺโว’ศฺวกะ|   
๑๓๒๔. กิׄยตฺตโท นิรฺธารเณ ทฺวโยเรกสฺย ฑตรจฺ | ๕ | ๓ | ๙๒ | อนโยะ กตโร ไวษฺณวะ | ยตระ | 
ตตระ | 
๑๓๒๕. วา พหุนำ ชาติปริปฺรศฺเน ฑตมจ ฺ | ๕ | ๓ | ๙๓ | ชาติปริปฺรศฺน อิติ ปฺรตฺยาขฺยาตมากเร | 
กตโม ภวตำ กฐะ | ยตมะ | ตตมะ | วาคฺรหณมกชรฺถมฺ | ยกะ | สกะ | 
 |  อิติ ปฺราคิวียาะ | 
๑๓๒๖. อิเว ปฺรติกฺฤเตา | ๕ | ๓ | ๙๖ | กนฺ สฺยาตฺ | อศฺย อิว ปฺรติกฺฤติะ | อศฺวกะ | 
๑๓๒๗. สรวฺปฺราติปทิเกภฺยะ สฺวารฺเถ กนฺ | อศฺวกะ | 
๑๓๒๘. ตตฺ ปฺรกฺฤตวจเน มยฏฺ | ๕ | ๔ | ๒๑ | ปฺราจุรฺเยณ ปฺรสฺตุตํ ปฺรกฺฤตํ ตสฺย วจนํ ปฺรติปาทนมฺ | 
ภาเว’ธิกรเณ วา ลฺยุฏ ฺ| อาทฺเย ปฺรกฺฤตมนฺนมนฺนมยมฺ | อปูปมยมฺ | ทฺวิตีเย ตุ | อนฺนมโย ยชฺญะ | อปู
ปมยํ ปรฺว | 
๑๓๒๙. ปฺรชฺญาทิภฺยศฺจ | ๕ | ๔ | ๓๘ | อณฺ สฺยาตฺ | ปฺรชฺญ เอว ปฺราชฺญะ | ไทวตะ | 
๑๓๓๐. พหฺวลฺปารฺถาจฺฉสฺ การกาทนฺยตรสฺยามฺ | ๕ | ๔ | ๔๒ | พหูนิ ททาติ พหุศะ | อลฺปศะ | 
๑๓๓๑. อาทฺยาทิภฺยสฺตเสรุปสํขฺยานมฺ | อาเทา อาทิตะ | มธฺยตะ | อนฺตตะ | ปฺฤษฐฺตะ | ปารศฺวตะ  | 
อากฺฤติคโณ’ยมฺ | สฺยเรณ สฺวรตะ | วรฺณตะ | 



๘๘ 

 

 

๑๓๓๒. กฺฤภฺวสฺตโิยเค สปทฺยกรฺตริ จฺวิะ | ๕ | ๔ | ๕๐ | อภูตตทฺภาว อิติ วกฺตวฺยมฺ | วิการาตฺมตำ ปฺ
ราปฺนุวตฺยำ ปฺรกฺฤเตา วรฺตมานาทฺวิการศพฺทาต ฺสฺวารฺเถ จฺวิรฺวา สฺยาตฺ กโรตฺยาทิภิรฺโยเค | 
๑๓๓๓. อสฺย จฺเวา | ๗ | ๔ | ๓๒ | อวรฺณสฺย อีตฺ สฺยาจฺจฺเวา | อกฺฤษฺณะ กฺฤษฺณะ สํปทฺวเต ตํ กโรติ 
กฺฤษฺณีกโรติ | พฺรหฺมาภวติ | คงฺคีสฺยาตฺ | 
๑๓๓๔. อวฺยยสฺย จวฺาวีตฺวํ เนติ วาจฺยมฺ | โทษาภูตมหะ | ทิวาภูตา ราตฺริะ | 
๑๓๓๕. วภิาษา สาติ กาตฺสฺรฺนฺเย | ๕ | ๔ | ๕๒ | จฺวิวิษเย สาติรฺวา สฺยาตฺ สากลฺเย | 
๑๓๓๖. สาตฺปทาทโฺยะ | ๘ | ๓ | ๑๑๑ | สสฺย ษตฺวํ น | ทธ ิสิญฺจติ | กฺฤตฺสฺนํ ศสฺตฺรมคฺนิะ สํปทฺยเต’คฺ
นิสาทฺภวติ | 
๑๓๓๗. จฺเจา จ | ๗ | ๔ | ๒๖ | ทีรฺฆะ สฺยาตฺ | อคฺนีภวติ | 
๑๓๓๘. อวฺยกฺตานุกรณาทฺวฺยชวรารฺธาทนิเตา ฑาจฺ | ๕ | ๔ | ๕๗ | ทฺวฺยชวรํ นฺยูน ํน ต ุตโต นฺยูนมฺ | 
อเนกาชิติ ยาวตฺ | ตาทฺฤศมรฺธํ ยสฺย ตสฺมาฑฺฑาจฺ สฺยาตฺ กฺฤภฺวสฺติภิรโฺยเค | 
๑๓๓๙. ฑาจิ พหุลํ ทฺเว ภวต อิติ ฑาจิ วิวกฺษิเต ทฺวิตฺวมฺ | 
๑๓๔๐. นิตฺยมามฺเรฑิเต ฑาจีติ วกฺตวฺยมฺ | ฑาจฺปรํ ยทามฺเรฑิตํ ตสฺมินฺ ปเร ปูรฺวปรโยรฺวรฺณโยะ ปรรูปํ 
สฺยาตฺ | อิติ ตการปการโยะ ปการะ | ปฏปฏา กโรติ | อวฺยกฺตานุกรณาตฺ กิมฺ | ทฺฤษตฺ กโรติ 
ทฺวฺยชวรารฺธาตฺ กิมฺ | ศฺรต ฺกโรติ อวเรติ กิมฺ | ขรฏขรฏา กโรติ อนิเตา กิมฺ | ปฏิติ กโรติ | 
 | อิติ ตทฺธิตาะ | 
 | อถ สฺตฺรีปฺรตฺยายะ | 
๑๓๔๑. อชาทฺยตษฺฏาปฺ | ๔ | ๑ | ๔ | อชาทีนามการานฺตสฺย จ วาจฺยํ ยตฺ สฺตฺรีตฺว ํตตฺร ทฺโยตฺเย ฏาป ฺ
สฺยาตฺ | อชา | เอฑกา | อศฺวา | จฏกา | มูษิกา | พาลา | วตฺสา | โหฑา | มนฺทา | วิลาตา | เมธา | อิตฺ
ยาทิ | คงฺคา | สรฺวา | 
๑๓๔๒. อคุิตศฺจ | ๔ | ๑ | ๖ | อุคิทนฺตาตฺ ปฺราติปทิกานฺงีปฺ | ภวนฺตี | ปจนฺตี | 
๑๓๔๓. ฏิฑฺฒาณชฺทฺวยสชฺทฆฺนญฺมาตรฺจฺตยปฺฐกฺฐกฺฐญฺกญกฺวรปะ | ๔ | ๑ | ๑๕ | อนุปสรฺชนํ ยฏฏฺิ
ทาทิ ตทนฺตํ ยททนฺตํ ตตะ สฺตฺรียามฺ งีปฺ | กุรุจี | นทฏฺ | นที | เทวฏฺ | เทวี | เสาปรฺเณยี | ไอนฺทฺรี | 
เอาตฺสี | อูรุทฺวยสี | อูรุทฆน ี| อูรุมาตฺรี | ปญฺจตยี | อกษฺิกี | ปฺราสฺถิกี | ลาวณกิี | ยาทฤฺศี | อิตฺวรี | 
๑๓๔๔. นญฺสฺนญีกกฺขฺยุׄสฺตรุณตลุนานามุปสํขฺยานมฺ | สฺตฺไรณี | เปา ׄสฺนี | ศากฺตีกี | อาฒฺยํ กรณี | ตรุณี  
| ตลุนี | 
๑๓๔๕. ยญฺศฺจ | ๔ | ๑ | ๑๖ | ยญนฺตานฺงีปฺ | อการโลเป กฺฤเต | 
๑๓๔๖. หลสฺตทฺธิตสฺย | ๖ | ๔ | ๑๕๐ | หละ ปรสฺย ตทฺธิตยการสฺย โลป อีติ ปเร | คารฺคี | 
๑๓๔๗. ปฺราจำ ษฺผ ตทฺธิตะ | ๔ | ๑ | ๑๗ | ยญนฺตาตฺ ษฺโผ วา สฺยาตฺ ส จ ตทธฺิตะ |    
๑๓๔๘. ษิทฺเคาราทิภฺยศฺจ | ๔ | ๑ | ๔๑ | งีษฺ สฺยาตฺ | คารฺคฺยายณี | นรฺตกี | เคารี | อนฑุฆี | อนฑฺวาห ี
| อากฺฤติคโณ’ยม ฺ| 



๘๙ 

 

 

๑๓๔๙. วยสิ ปฺรถเม | ๔ | ๑ | ๒๐ | ปฺรถมวโยวาจิโน’ทนฺตานฺงีปฺ | กุมารี | 
๑๓๕๐. ทฺวโิคะ | ๔ | ๑ | ๒๑ | อทนฺตาทฺทฺวิรฺงีปฺ | ตฺริโลกี | อชาทิตฺวาตฺ ตฺริผลา | จฺยนีกา | 
๑๓๕๑. วรฺณาทนุทาตฺตาตฺ โลปธาตฺ โต นะ | ๔ | ๑ | ๓๙ | วรฺณวาจี โย’นุทาตานฺตสฺโตปธสฺตทนฺตาท
นุปสรฺชนาทฺวา งีปฺ ตการสฺย นะ | เอตา | เอนี | โรหิตา |โรหิณี | 
๑๓๕๒. โวโต คุณวจนาตฺ | ๔ | ๑ | ๔๔ | อุทนฺตาทฺคุณวาจิโน วา งีปฺ | มฺฤทฺวี | มฺฤทุะ | 
๑๓๕๓. พหฺวทิภฺยศฺจ | ๔ | ๑ | ๔๕ | ฆา งิษฺ | พหฺวี | พหุะ | 
๑๓๕๔. กฺฤทิการทกฺตินะ | ราตฺรี | ราตฺริะ | 
๑๓๕๕. สรวฺโต’กฺตินฺนรฺถาทิตฺเยเก | ศกฏี | ศกฏิะ | 
๑๓๕๖. ปุׄโยคาทาขฺยายามฺ | ๔ | ๑ | ๔๘ | ยา ปุมาขฺยา ปุ ׄโยคาตฺ สฺตฺริยำ วรฺตเต ตโต งิษฺ | โคปสฺย สฺตฺ
รี โคปี | 
๑๓๕๗. ปาลกานฺตานฺน | โคปาลิกา | อศฺวปาลิกา | 
๑๓๕๘. ปฺรตฺยยสฺถาตฺ กาตฺ ปูรฺวสฺยาต อทาปฺยสุปะ | ๗ | ๓ | ๔๔ | ปฺรตฺยยสฺถาตฺ กาตฺ ปูรฺวสฺยาการสฺ
เยการะ สฺยาทาปิ ส อาปฺ สุปะ ปโร จ เจตฺ | สรฺวิกา | การิกา | อตะ กิมฺ | เนากา | ปฺรตฺยยสฺถาตฺ กิมฺ | 
ศกฺโรรีติ ศกา |  อสุปะ กิมฺ | พหุปริวฺราชกา นครี | 
๑๓๕๙. สูรฺยาทฺเทวตายำ จาปฺ | สูรฺยสฺย สฺตฺรี เทวตา สูรฺยา | เทวตายำ กิมฺ | 
๑๓๖๐. สูรฺยาคสฺตฺยโยศฺเฉ จ จฺยำ จ ยโลปะ | สูรี กุนฺตี | งษีฺ จ | อินฺทฺรสฺย สฺตฺร ีอินฺทฺราณี | วรุณานี | 
ภวานี | ศรฺวาณี | รุทฺราณ ี| มฤฑานี | 
๑๓๖๑. อินฺทฺรวรุณภวศรฺวรุทรฺมฺฤฑหิมารณฺยยวยวนมาตุลาจารฺยาณามานุกฺ |๔ | ๑ | ๔๙ | งีษฺ จ | 
อินฺทฺร สฺตฺรี อินฺทฺราณี | วรุณานี | ภวานี | ศรวฺาณี | รุทฺราณี | มฺฤฑานี | 
๑๓๖๒. หิมารณฺยโยรฺมหตฺตเว | มหทฺธิมํ หิมานี | มหทรณฺยมรณฺยานี | 
๑๓๖๓. ยวาทฺโทเษ | ทุษฺโฏ ยโว ยวานี | 
๑๓๖๔. ยวนาลฺลิปฺยาม ฺ| ยวนานำ ลิปิรฺยวนานี | 
๑๓๖๕. มาตุโลปาธฺยายโยรานุคฺวา | มาตุลานี | มาตุลี | อุปาธฺยายานี | อุปาธฺยายี | 
๑๓๖๖. อาจารฺยาทณฺตฺวํ จ | อาจารฺยานี | 
๑๓๖๗. อารฺยกฺษตฺริยาภฺยำ วา สฺวารฺเถ | อรฺยาณี | อรฺยา | กฺษตฺริยาณี | กฺษตฺริยา | 
๑๓๖๘. กฺรีตาตฺ กรณปูรฺวาตฺ | ๔ | ๑ | ๕๐ | งีษฺ | วสฺตฺรกฺรีติ | กฺวจินฺน | ธนกฺรีตา | 
๑๓๖๙. สวฺางฺคจฺโจปสรฺชนาทสํโยโคปธาตฺ | ๔ | ๑ | ๕๔ | อสํโยโคปธมุปสรฺชนํ ยต ฺ สฺวางฺคํ ตทนฺ
ตานฺงีษฺ วา | เกศานติกฺรานฺตา อติเกศี | อติเกศา | จนฺทฺรมุขี | จนทฺรมุขา | อสํโยโคปธาตฺ กิมฺ | สุคุลฺผา 
| อุปสรฺชนาตฺ กิมฺ | สุศิขา | 
๑๓๗๐. น กฺโรฑาทิพฺหฺวจะ | ๔ | ๑ | ๕๖ | กฺโรฑาเทรฺพหฺวจศฺจ สฺวางฺคานฺน งีษฺ | กลฺยาณกฺโรฑา | 
อากฺฤติคโณ’ยมฺ สุชฆนา | 



๙๐ 

 

 

๑๓๗๑. นขมุขาตฺ สํชฺญายามฺ | ๔ | ๑ | ๕๘ | น งีษฺ | 
๑๓๗๒. ปูรฺวปทาตฺ สํชฺญายามคะ | ๘ | ๔ | ๓ | ปูรฺวปทสฺถานฺนิมิตฺตาตฺ ปรสฺย นสฺย ณะ สฺยาตฺ สํชฺยา
ยำ น ตุ คการวฺยวธาเน | ศูรฺปณขา | เคารมุขา | สํชฺญายำ กิมฺ | ตามฺรมุขี กนฺยา | 
๑๓๗๓. ชาเตรสฺตฺรีวิษยาทโยปธาตฺ | ๔ | ๑ | ๖๓ | ชาติวาจิ ยนฺน จ สฺตฺริยำ นิยตมโยปธ ํตโต งีษฺ | ตฏ ี
| วฺฤษลี | กฐี | พหฺวฺฤจี | ชาเตะ กิมฺ | มุณฺฑา | อสฺตฺรีวิษฺยาตฺ กิมฺ | พลากา | อโยปธาตฺ กิมฺ | กฺษตฺริยา | 
๑๓๗๔.โยปธปฺรติเษเธ ควยหยมุกยมตฺสฺยมนุษฺยาณามปรฺติเษธะ | ควยี | หยี | มุกยี | หลสฺตทฺธิตสฺเยติ 
ยโลปะ | มนุษี | มตฺสฺยสฺย งฺยำ ยโลปะ | มตฺสี | 
๑๓๗๕. อิโต มนุษฺยชาเตะ | ๔ | ๑ | ๖๕ | งีษฺ ทากฺษ ี| 
๑๓๗๖. อูงุตะ | ๔ | ๑ | ๖๖ | อุทนฺตาทโยปธานฺมนุษฺยชาติวาจินะ สฺตฺริยมูงฺ กุรูะ อโยปธาตฺ กิมฺ | 
อธฺวรฺยุรพฺฺราหมฺณี | 
๑๓๗๗. ปงฺโคศฺจ ปงฺคูะ | 
๑๓๗๘. ศฺวศุรสฺโยการาการโลปศฺจ ศฺวศฺรุะ | 
๑๓๗๙. อูรูตฺตรปทาเทาปมฺเย | ๔ | ๑ | ๖๙ | อุปมานวาจิปูรฺวปทมูรูตฺตรปทํ ยตฺ ปฺราติปทิกํ ตสฺมาทูงฺ 
กรโภรูะ | 
๑๓๘๐. สํหิตศผลกฺษณวามาเทศฺจ | ๔ | ๑ | ๗๐ | อเนาปมฺยารฺถํ สูตฺรมฺ | สํหโิตรูะ | ศโผรูะ | ศโผรุะ | 
ลกฺษโณรูะ | วาโมรูะ | 
๑๓๘๑. ศารฺงฺครวาทฺยโญ งีนฺ | ๔ | ๑ | ๗๓ | ศารฺงฺครวาเทรโญ โย’การสฺตทนฺตาจฺจ ชาติวาจิโน งินฺ | 
ศารฺงคฺรวี | ไวที | พฺราหฺมณี |  
๑๓๘๒. นฺฤนรโยรวฺฺฤทฺธิศฺจ นารี | 
๑๓๘๓. ยูนสฺติะ |๔| ๑| ๗๗| ยุวนฺศพฺทาตฺ สฺตฺริยำ ติะ สฺยาตฺ | ยุวติะ | 
 อิติ สฺตฺริปฺรตฺยยาะ ||  

ศาสฺตฺรานฺตเร ปฺรวิษฺฉานำ พาลานำ โจปการิกา | 
กฺฤตา วรทราเชน ลฆุสิทฺธานตเกามุที || 

อิติ ศฺรีวรทราชกฺฤตา ลฆุสิทฺธานฺตเกามุที สมาปฺตา || 
ลฆุเกามุท ีสมาปฺตา || 

 
 



๙๑ 

 

 

สรุปท้ายบท 
คัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่เขียนขึ้นมาโดยใช้เป็นหลักสูตรแบบย่อความของหลักไวยากรณ์

สันสกฤต โดยเขียนด้วยอักษรเทวนาครี เพ่ือให้ผู้ศึกษาภาษาสันสกฤตเบื้องต้นมีความเข้าใจง่ายขึ้น 
โดยได้นำศูตรของปาณินิคือ อัษฎธยายี มาเป็นหลักประกอบกับคัมภีร์ด้านไวยากรณ์อ่ืน ๆ มา
ประกอบในการอธิบายกฏเกณฑ์ทางภาษาสันสกฤตเพ่ือให้ผู้เริ่มเรียนเข้าใจง่าย ไม่เกิดความท้อแท้ใน
การศึกษาสันสกฤตในระดับที่สูงขึ้นไป หลักการดังกล่าวยังส่งผลให้นักศึกษาต่างชาติเป็นจำนวนมาก
ให้มีความคิดและอยากจะเริ่มต้นศึกษาหลักภาษาสันสกฤตด้วยการศึกษาคัมภีร์ลฆุเกามุทีก่อน จนทำ
ให้เกิดฉันทะเรียนรู้หลักภาษาในระดับที่สูงขึ้น จึงทำให้คัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นที่นิยมทั่วไป 



 
 

 

บทที่ ๓ 
 

แปลความคัมภีรล์ฆเุกามุทีเป็นภาษาไทยพร้อมคำอธิบาย 
  

 ข้าพเจ้า ได้ทำการกราบไหว้บูชาเจ้าแม่สรัสวดีผู้ ทรงเป็นเทพีผู้บริสุทธิ์และทรงพระ
คุณสมบัติ อันดีเลิศ ได้ทำการย่อความคัมภีร์ สิทธานตะเกามุนีเพ่ือประสงค์ให้ผู้คนทั่วไปได้เข้าถึง
ความรู้ไวยากรณ์ เพ่ือประสงค์ให้ผู้คนทั่วไปได้เข้าถึงความรู้ในไวยากรณ์สันสกฤตของปาณินี 

|สัญชญาปรกรณัม| 
๑. กลุ่มของอักษรเหล่านี้คือ อ อิ อุณฺ ฤ ฬกฺ เอ โองฺ ไอ เอาจฺ ห ย ว รฏฺ ลณฺ ญ ม ง ณ นมฺ ฌ ภญฺ ฆ 
ฑ ธษฺ จ พ ค ฑ ทศฺ ข ภ ฉ ฒ ถ จ ฏ ตวฺ ก ปยฺ ศ ษ สรฺ หลฺ เป็นภาษิตของพระมเหศวรหรือพระศิวะ 
ซึ่งถูกออกแบบมาเพ่ือสร้างให้เป็นชื่อเรียก หรือ ปรัตยาหาระ เช่น อนฺ และ เป็นต้น โดยที่การ
แบ่งกลุ่มทั้งหมดของตัวอักษรสามารถที่จะถูกออกแบบได้อีกอย่างหลากหลาย (ดูข้อ ๘) 
๒. อักษรตัวท้ายสุดเหล่านี้เรียกว่า  อิตฺ ยกตัวอย่าง ในคำว่า อะ อิ อุณฺ คำว่า ณฺ เรียกว่า อิต (ดู
รายละเอียด ข้อ ๗) 
๓. รัสสสระคือ อ ในคำว่า ห เป็นต้น อยู่ในลำดับของการออกเสียงของอักษร หฺ เป็นต้น ยกตัวอย่าง
เช่น ห ย ว ร เป็นต้น เฉพาะพยัญชนะคือ หฺ ยฺ วฺ รฺ เป็นต้น มีความเด่นชัด 
๔. แต่ว่าในรูปของภาษิตวรรคที่หก ของข้อ ๑ คือ ลงฺ กล่าวคือ รัสสสระ อ เรียกว่า “อิตฺ” (รูปของ
ข้อยกเว้นนี้อยู่ในข้อ ๓๗) 
๕. ให้พยัญชนะที่สุดท้ายในอุปเทศเรียกว่า “อิตฺ” |๑|๓|๓| คำว่าอุปเทศหมายถึง การออกเสียงเดิม 
กล่าวคือ ปัจจัย (ปรัตยาย ข้อ ๑๓๙) หรือ การลงอาคม (ข้อ ๑๐๒) หรือ กริยาธาตุ (ธาตุ ข้อ ๔๙) 
หรือ โดยย่อ รูปการแสดงใด ๆ ที่เกิดขึ้นเฉพาะเนื้อความทางเทคนิคของหลักไวยากรณ์ และที่ไม่ใช่คำ
สำเร็จรูป แต่เป็นคำรากเดิมของศัพท ์
๖. โลปะ คือ มองไม่เห็น |๑|๑|๖๐| 
 โลปะ หมายถึงการหายไปของคำศัพท์ที่เคยปรากฏอยู่ก่อน 
๗. มีการลบคำว่า อิต นั้น |๑|๓|๙|  ในคณะของ อิตฺ ให้ลบออก ดังนั้น พยัญท้ายสุดใน ศิวสูตร ถูกละ
ไว้ไม่ให้เห็น (เมื่อคำเหล่านี้ถูกแบ่งกลุ่มอักขระ; ประโยชน์ของ ณฺ และที่อักขระที่เหลือ ๑๔ เป็นตัว
ช่วยในการสร้างคำนามย่อของชั้นเหล่านี้ ดังที่ได้อธิบายไว้ในกฏดังนี้) 
๘. ให้คำต้นที่มีอักษร อิต อยู่ท้าย นั้นพร้อมกับอักขระต้น |๑|๑|๗๑| อักขระเป็นอักษรสุดท้าย เป็นชื่อ
ของตัวเองและของอักษรทั้งหลายที่แทรกเข้ามา ดังนั้นพึงทำคำว่า อณฺ ที่เกิดจาก อ เป็นอักษรตัวต้น 
และ ณฺ (ข้อ ๗) เป็นอักษรตัวสุดท้าย เป็นชื่อของอักษร อ อิ อุ ซึ่งแทรกเข้ามาในระหว่าง อ กับ ณฺ  



๙๓ 
 

เพราะฉะนั้น คำว่า อชฺ เป็นชื่อของ อ อิ อุ ฤ ฤา เอ โอ ไอ เอา คือว่า ของสระทุกตัว คำว่า หลฺ เป็นชื่อ
เรียกพยัญชนะทุกตัวระหว่าง ห ซึ่งรวมอยู่ในศิวสูตรที่ ๕  และคำว่า ล ที่ปิดรายชื่อ กับ อลฺ  เป็นชื่อ
เรียกของอักษรทุกตัวรวมกัน ทั้งสระและพยัญชนะ  และดังนั้นของปรัตยาหาระอ่ืน หรือชื่อเรียกของ 
อักขรวรรค 
๙. ให้ อุ บ่างถึงกาลเป็นเสียงยาว|๑|๒|๒๗|  ให้สระ อ ที่แสดงกาล เป็นสระเสียงสั้นคือ อุ อู และ อู 
เรียกว่า รัสสะ ทีฆะ และ สระยาว อักษระเหล่านี้ แบ่งเป็น ๓ อย่างโดยการแบ่งของ การเน้นเสียง
หนัก  
๑๐. สระทีอ่อกเสียงด้วยเสียงสูง ต้องเปล่งเสียงอย่างแรง |๑|๒|๒๙|  
๑๑. สระทีมี่เสียงต่ำเรียกว่า  การเปล่งเสียงหนักต่ำ |๑|๒|๓๐|   
๑๒. ข้อว่า สมาหารสฺวริตะ |๑|๒|๓๑| ความว่า เมื่อมีการผสมกันของการออกเสียงแบบแรงกับแรง
มากจะมีเครื่องหมายออกเสียงขีดอยู่ข้างบน |๑|๒|๓๑|  การออกเสียงทั้ง ๒ อย่างของเสียงยาว ๓ 
ระดับรวมเป็น ๙ ของสระแตล่ะตัว  
๑๓. ข้อว่า มุขนาสิกาวจโน’นุนาสิกะ |๑ |๑ |๘ | (คำที่มีนาสิกพร้อมหน้าเป็นอนุนาสิก) ปล่อยให้
ตัวอักษรที่เปลี่ยนเสียงโดยนาสิกพร้อมกับริมฝีปาก เรียกว่า พยัญชนานุนาสิก  ดังนั้น สระ อ อิ อุ ฤ 
มีการพฤติต่าง ๑๘ รูป มีเพียง ๑๒ รูป เพราะว่า ไม่ครอบระยะจังหวะเสียง (แต่มีเสียงสั้นและเพดาน) 
(ข้อ ๙) อักษรเหล่านี้ คือ เอ ไอ โอ เอา มีรูปพฤติเพียง ๑๒ เพราะอักษรเหล่านี้ไม่มีเสียงสั้น 
๑๔. ข้อว่า ตุลฺยาสฺยปรฺยนฺตํ สวรฺณมฺ |๑|๑|๖|  ปล่อยให้ ๒ อักษรมีกำเนิดจากอวัยะเดียวกัน (หรือ 
สถานทีี่เกิด) เช่น ปุ่มเหงือก เรียกว่า อักษรที่มีลักษณะเดียวกันกับอักษรตัวอ่ืน คัมภีร์กาตฺยนะ ให้
ข้อสังเกตไว้ว่า “ความเป็นลักษณะเดียวกันของ ฤ กับ ฤา ซึ่งกันและกัน ควรกล่าวไว้ รูปแบบการ
แสดงนี้ กล่าวคือ คำว่า “ควรกล่าวเน้น” แสดงให้เห็นความแตกต่างของข้อสังเกตเพ่ิมเติมของคัมภีร์
กาตยนะ 
๑๕. ข้อว่า ลำคอคืออวัยวะของอักษรที่เกดิจากลำคอ (โอฐชะ) คือ อ อา ก ข ค ฆ ง (ข้อ ๑๗) ห และ 
วิสรคะ อักษรที่เกิดจากเพดาน (ตาลุชะ) คือ อิ อี จ ฉ ช ฌ ญ และ ศ อักษรที่เกิดจากปุ่มเหงือก คือ ฤ 
ฤา ฏ ฐ ฑ ฒ ณ และ ษ อักษรที่เกิดจากฟัน (ทันตชะ) คือ  ฦ ฦา ต ถ ท ธ น ล และ ส อักษรที่เกิด
จากริมฝีปาก คือ อ อู  ป ผ พ ภ ม และ อุปธมานีย  โดยที่ วิสรคะเรียกว่า เมื่อถูกเขียนในรูปของครึ่ง
วงกลมสองวง ก่อน ป หรือ ผ (ข้อ ๑๑๗) อักษรที่เกิดจากนาสิกคือ ง ม ญ ณ และ น จมูกยังคงเป็น
อวัยวะ ในการเพ่ิมอวัยวะของชั้นในสิ่งซึ่งปรากฏข้างบนตามลำดับ อวัยวะที่เป็นที่เกิดของ เอ และ ไอ 
คือ ลำคอ และ ปุ่มเหงือก โอ และ เอา ลำคอ และ ริมฝีปาก ว เกิดจากฟันและริมฝีปาก อวัยวะของ 
ชิวหามูลีย โดยที่วิสรคะถูกเรียกเมื่อเขียนในรูปของครึ่งวงกลมสองตัวก่อน ก หรือ ข คือโคนลิ้น จมูก
คืออวัยวะ อนุสวาร 



๙๔ 
 

๑๖. การพยายามเปล่งเสียงออกมามีสองขั้น ซึ่งเกิดขึ้นในปากและคำที่มาจากภายนอกปาก ซึ่งเกิด
จากลำคอ อย่างแรกมี ๕ อย่างคือ ตามการแบ่งของสิ่งสัมผัส การถูกต้องเบา การเปิดอย่างเบา การ
เปิดเต็ม และขัดแย้ง ความพยายาม เมื่ออวัยวะถูกต้องกับลิ้น เป็นของพยัญชนะทั้งห้าคือ สปรศะ เมื่อ
มีการถูกต้องอย่างเบากับอัฒสระ เรียกว่า อันตสถะ เพราะว่า ในการจัดพยัญชนะทั่วไป อันตสถะอยู่
ระหว่างพยัญชนะวรรคทั้งห้า และ พยัญชนะเสียงเสียดแทรก เมื่ออวัยวะที่ทำการพูดเปิดอย่างเบากับ
พยัญชนะที่มีเสียงเสียดแทรก และสูดออก อูษมัน เมื่ออวัยวะเปิดถึงสระ สวระ ในการใช้อวัยวะในการ
ออกเสียงของรัสสสระคือ อ ติดกัน แต่ถูกเรียกว่า เปิด อย่างในกรณีของสระอ่ืน ๆ เมื่อสระ อ อยู่ใน
ภาวะรวมเป็นส่วนหนึ่งในประกอบไวยากรณ์  
 ความพยายามเปล่งเสียงจากภายนอกคือปาก มีอยู่ ๑๑ ชนิดคือ การขยายของลำคอ ซึ่ง
ทำให้เกิดการออกเสียงหนัก การเชื่อมกับลำคอ ซึ่งทำให้เกิดการเสียงอ่อน เครื่องหมาย เสียงพึมพำตำ 
การหายไปของเสียงพึมพำ การออกเสียงพร้อมกับการสูดลมหายใจเข้าอย่างเบา การออกเสียงพร้อม
กับการสูดลมหายใจเข้าอย่างหนัก และความพยายามเน้นเสียงแหลม เสียงต่ำ และครื่องหมายกำกับ
เสียงรูปหมวก/รูปโค้งหรือโค้งงอ ในกรณีของอักษรในปรัตยาหาร (คือพยัญชนะเสียงหนัก (ธนิต) คือ 
ข ผ ฉ ฐ ถ จ ฏ ต ก ย ศ ษ ส) ความพยายามคือของ วิวาร ศฺวาส และ อโฆษ ในกรณีของอักษรในป
รตัยาหารคือ หศฺ (คือ พยัญชนะสถิลคือ ห ย ว พ ล ง ม ญ ณ น ฌ ภ ฌ ฦ ธ ช พ ค ฑ ท)  เรียกว่า 
สังวาร นาท และ โฆษ ตัวแรกและอักษรที่สามในแต่ละวรรคท้ังห้า ในการสร้างพยัญชนะทั่วไป (คือ ก 
จ ฏ ต ป และ ค ช ฑ ท พ) และอักษรทั้งหลายที่บ่งชี้โดยปรัตยาหารคือ ยนฺ (คือ อัฑฒสระ ย ว ร ฬ) 
เป็นเสียงสถิล ตัวที่สองและที่สี่ ของวรรคเดียวกัน (คือ ข ฉ ฏ ถ ผ และ ฆ ฌ ฒ ธ ภ) และอักษรบ่งชี้
โดยปรัตยาหาร ศลฺ (คือ พยัญชนะเสียงเสียดสี และอุสุมคือ ศ ษ ส ห) เป็นเสียงหนัก (ธนิต) อักษร
ทั้งหลายที่นำมาจัดการพยัญชนะ ซึ่งเริ่มด้วย ก และ ลงท้ายด้วย ม คือมีการแบ่งเป็นพยัญชนะ ๕ 
วรรค คือ สปรัศ พยัญชนะที่บ่งชี้โดยปรัตยาหาร ยนฺ คืออัฑฒสระ คือ อันตัสถะ คือคำที่บ่งชี้โดย ศลฺ 
เสียวแทกที่เป็นสถิลและเสียงหนักธนิต คือ อูษมัน คือคำที่บ่งชี้โดย อจฺ คือสระ สวระ ลักณะเช่น ครึ่ง
ของวิสรคะ เมื่ออยู่ก่อน ก หรือ ข เรียกว่า ชิวหามูลียะ และ เมื่อยู่ก่อน ป หรือ ผ เรียกว่า อุปธมานี
ยะ (ข้อ ๑๕) ลักษณะในรูปของจุด ซึ่งตามสระมาเรียกว่า อนุสวาร และในรูปของสองจุด หรือ วงกลม
เล็ก ๆ เรีกว่า วิสรคะ 
๑๗. ข้อว่า อณุทิตฺ สวรฺณสฺย จาปรฺตฺยยะ | ๑ |๑ |๖๙| อักษรที่แสดงความหมายโดย ปรัตยาหาร อนฺ 
ไม่ใช่ อน ปัจจัย หรือ ตัวเติมสุดท้าย (กิตก์) แต่ในฐานที่ผู้กระทำ  และให้อักษรลักษณะเช่นเดียวกัน
กับ อ ตามหลังโดย อู เป็นชื่อของอักษรที่มีลักษณะเช่นเดียวกันด้วย ปรัตยาหาร อนฺ สำเร็จมาจาก 
อักษร ณฺ (แห่งศิวสูตรที่ ๖ กล่าวคือ ลนฺ ไม่ใช่ ณฺ ที่สุดของสูตรที่ ๑ ดังนั้น ปรัตยาหารถูกบ่งว่า เป็น 
กึ่งสระ และ สระ) อักษรข้างบนที่อ้างถึงพร้อมกับ อู คือ กุ ฉุ ฏุ ตุ ปุ กุ เป็นตัวแทนของกัณฐกวรรค 
(คอ) จุ เป็นตัวแทนฐานท่ีเ่ป็นเพดาน (ตาลุชะ), ฏุ เป็นตัวแทนฐานที่เกิดจากปุ่มเหงือก, ตุ เป็นตัวแทน
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ฐานที่เกิดจากฟัน (ทันตชะ)และ ปุ เป็นตัวแทนที่เกิดจากริมฝีปาก (โอฏฐชะ) ด้งนั้น อ เป็นชื่อของรูป
แตกต่างกัน ๑๘ ของตนเอง (ข้อ ๑๓)  สระ ฤ เป็นชื่อของ ๓๐ (เพราะว่า ตัว ฤ บ่งถึงลักษณะต่าง ๆ 
ทั้ง ๑๘ และ ประเภท ๑๒ ขอ ฤา, ข้อ ๑๓) ฤา ก็เช่นเดียวกัน (เพราะว่าบ่งถึง ลักษณะ ๑๒ อย่างและ
การพฤติ ๑๘ ของ ฤ) การออกเสียงสระควบ อี ไอ โอ เอา (ก้อง) เป็นชื่อของทั้ง ๑๒ นั้น เพราะความ
แตกต่างกันของนาสิกและอนาสิก  ย ว ล เป็นได้ทั้งสอง และโดยกฏนี้ รูปของอนาสิกของแต่ละ
ตัวอักษร บ่งนัยยะท้ังสอง 
๑๘. ข้อว่า ประ สํนิกรฺษะ สํหิตา | ๑ |๑|๑๐๙| การใกล้ชิดกันแบบติดของของอักษรทั้งหลายเรียกว่า 
สัมหิตา (การเชื่อมกัน) 
๑๙. ข้อว่า หโล’นนฺตราะ สํโยคะ |๑|๑|๗| พยัญชนะที่ไม่แยกจากกันโดยสระ เรียกว่า พยัญชนะ
สังโยค 
๒๐. ข้อว่า สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ  |๑| ๔| ๑๔| พยัญชนะที่สิ้นที่ สุปฺ (ข้อ ๑๓๗) หรือ ใน “ติญฺ” (ข้อ ๔๐๘) 
เรียกว่า ปท๑  
   บทของศัพทจ์บแล้ว ต่อไปจะกล่าวถึงการทำสระสนธิ 

สันธิปกรณัม 
๒๑. ข้อว่า อิโก ยณจิ |๖|๑|๗๗| ให้แทนที่อักษรซ่ึงบ่งถึงโดยปรัตยาหาร อิก มีศัพท์ที่ระบุโดยปรัตยา
หาร ยนฺ ในแต่ละตัวอย่าง ที่ศัพท์ซึ่งระบุโดยปรัตยาหาร อจฺ ติดตามมาทันที  ยกตัวอย่างคำว่า สุธี 
(หมายถึงความ ผู้มีปัญญา) ตามหลังโดยศัพท์ อุปาศยะ (ได้รับการบูชา) 
๒๒. ข้อว่า ตสฺมินฺนิติ นิรฺทิษฺเฏ ปูรฺวสฺย |๑|๑|๖๖| เมื่อคำศัพท์แสดงตนในสัตมีวิภักติ (ข้อ ๑๓๗) การ
แจกที่ดำเนินต้องถูกเข้าใจในฐานะส่งผลต่อสิ่งที่อยู่ข้างหน้าศัพท์ที่คำระบุถึง๒  
๒๓. ข้อว่า เมื่อคำทั่วไปเป็นคำที่ใช้ในการสับเปลี่ยน ความเหมือนกันที่สุดของนัยยะความหมาย ศัพท์
ในสถานที่ของส่ิ่งที่มาเป็นการสับเปลี่ยนอย่างแท้จริง บรรดาคำทั้งสี่ที่ระบุโดย ยนฺ ย ซึ่งเกิดจาก
เพดานปาก มีความเหมือนกับ อี  ดังนั้น จึงมีรูปเป็น สุธฺยุปาศยะ ซึ่งเปิดโอกาสให้กฏข้ออ่ืนที่จะนำมา
ดำเนินการต่อ 
๒๔. แห่ง ยรฺ อยู่หลัง อจ ฺการทำซำ้แบบเป็นทางเลือก แตไ่ม่เป็นเช่นนั้น ถ้า อจฺ ตามมา 

 
๑ หรือคำศัพท์ที่เปลี่ยนไปตามพจนแ์ละบุรุษ โดยมีพื้นฐานมาจากรากศัพท์ หรือศัพท์ท่ีไม่อยู่ภายใต้การผัน

นั้น 
๒ ในกรณีตัวอย่าง คำทีแ่สดงในสัตมีวิภักติ คือ อจฺ ในตัวอย่าง  สุธี อุปาศยะ อุ ของ อุปาศยะ เป็นสระที่

บทบ่งถึง และทีถ่ือเป็นสิ่งมีผลคือ อี ที่สุด (อิกฺ) ของ สุธี ซึ่งอยู่ข้างหน้า อุ ทันที โดยกฏที่กล่าวแล้ว ยนฺ มีการ
สับเปลี่ยนแก่ อิกฺ แต่ ยน ฺเป็นช่ือท่ัวไปของอักษร ๔ ตัว คือ ย ว ร และ ล และคำถามเกิดขึ้นว่า จะใช้คำใด
สับเปลี่ยนในบรรดาคำทั้งสี่ กฏข้อต่อไปจะให้คำตอบ 
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 คำว่า สุธฺยุปาสยะ ธ คือ ยร (ระบุถึงพยัญชนะทุกตัวยกเว้น ห) และตามด้วย อุ (อจฺ) 
และไม่ได้ตามมาโดย อจฺ ตามมาด้วย ย เพราะฉะนั้น ถ้าเราเลือกทำการซ้ำ ก็จะได้รูป สุธฺธฺยุปาสยะ นี้
เรียกว่ากฏข้ออ่ื่นในการทำการสนธิ 
๒๕. ข้อว่า ฌลำ ชศฺ ฌศิ |๘|๔|๕๓| แทนทีอั่กษรซึ่งเรียกว่า ฌาล เป็น ชศฺ ถ้า ฌศฺ ตามมา 
 ดังนั้นแทนที่ ธ (ฌาลฺ) ที่หนึ่งของ สุธฺยุปาสฺย เนื่องจาก ธ (ฌาศ) ตามมา จะเป็น ชศฺ 
กล่าวคือ ช พ ค ฑ หรือ ท คำเหล่านี้ เหมือนกับ ท ดั้งนั้น จึงมีรูปเป็น สุทฺธยุปาสฺย การทำสนธิอาจ
สิ้นสุดตรงนี้ ไม่ใช่การเริ่มกฏอื่นของการคัดค้าน 
๒๖. ข้อว่า สํโยคานฺตสฺย โลปะ |๘ |๒ |๒๓ | ความว่า ให้ลบที่สุดของบทนั้น (ข้อ ๒๐) ซึ่งอยู่ที่สุดใน
การทำสมาสพยัญชนะ 
 ในคำว่า “สุทฺธฺยุปาสฺย” คำว่า ปท สุทฺธฺย สิ้นสุดด้วยการสมาสพยัญชนะ และ ตามกฏ 
คำว่า ปท อาจหายไปหมด อย่างไรก็ดี กฏถูกทำให้มีข้อจำกัดโดยคุณสมบัติที่ตามมา 
๒๗. ข้อว่า อโล’นฺตฺยสฺย |๑ |๑|๕๒| ความว่า ให้สับเปลี่ยนที่ต้ังของอักษรสุดท้ายที่ระบุโดยคำศัพท์ที่
ปรากฏในสัมพันธการกหรือษัษฐีวิภัติเท่านั้น๓  
๒๘. ข้อว่า “ข้อห้าม ของ กฏ (ข้อ ๒๖) ในกรณีของ ยนฺ ควรถูกกำหนดไว้”  ดังนั้น  การลบจึงไม่
เกิดขึ้น แตเ่นื้อความของศัพทว์่า สุทฺธยุปาสฺย (ชื่อของพระเจ้า-ผู้ที่เหล่าผู้รู้เคารพบูชา) จึงเสร็จสมบูรณ์ 
 โดยกระบวนการดังกล่าวซึ่งถูกสร้างขึ้นมาโดยคำสามคำ มทฺธวริ (ชื่อของวิษณุ- ปรปักษ์
ขออสูรชื่อมธุ) ธาตฺรงฺศ (ชื่อของพระพรหม- การแบ่งภาคของพระวิษณุผู้ทรงชื่นชม) และ ลากฺฤติ (รูป
ของอักษร ฤา) ซึ่งในที่อักษรตัวอ่ืนโดย ยนฺ ถูกแสดงออกมาอย่างสมบูรณ์ ศึกษาฝรั่งที่มีความชำนาญ
เกี่ยวกับกระบวนการตัวอย่างของ สุทฺธฺยุปาสฺย ควรฝึกหัดโดยการประยุกต์กับคำอ่ืนที่คล้ายกัน โดย
ไม่ได้นึกถึงหนังสือของตัวเองยกเว้นเมื่อจำไม่ได้  
๒๙. ข้อว่า เอโจ’ยวายาวะ |๖|๑|๑๘| แทนที่ของ เอจฺ เมื่อ อจฺ ตามมา ให้เหมาะกับเกณฑ์ อยฺ อวฺ อายฺ 
อาวฺ 
 กฏเกณฑ์ท่ีสมควรถูกกำหนดไว้แล้วในกฏข้อต่อไป 
๓๐. ข้อว่า ยถาสํขฺยมนุเทศะ สมานามฺ | ๑|๓|๑๐| เมื่อกฎข้อหนึ่ง เกี่ยวข้องกับกรณีของจำนวนที่ถูก
แทนที่เท่ากันและของสิ่งทั้งหลายซึ่งคำเหล่านั้นจะต้องถูกสับเปลี่ยน ให้ความสอดคล้องกันและกัน

 
๓ ตัวอย่างของการลบ (ข้อ ๗) นักไวยากรณส์ันสกฤตถือว่าเป็นการสบัเปลี่ยนของช่องว่าง ดังนั้นช่องว่างถือ

ว่าเป็นการสบัเปลีย่นสำหรับ ย อกัษรสุดท้ายของคำว่า สุทฺธฺย ซึ่งถูกระบุ (ข้อ ๒๖) โดยบทในสัมพันธการกหรือษัษฐี
วิภัติ กล่าวคือ “แห่งบทนั้นท่ีสิ้นสดุในการสมาสพยญัชนะ” แต่ในคมัภีร์กาตฺยายน เข้ามาเกี่ยวข้อง และข้อสังเกต
ดังนี ้
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เป็นไปตามกฏเกณฑ์ของการแจกแจง๔ ยกตัวอย่าง หเร + เอ = หรเย (แก่พระหริ), วิษฺโณ + เอ = 
วิษฺณเว (แก่ พระวิษณุ), ไน + อก = นายก (ผู้นำ), เปา + อก = ปาวก (ผู้บริสุทธิ์) เช่น ไฟ 
๓๑. ข้อว่า วานฺโต ยิ ปฺรตฺยเย | ๖| ๑| ๗๙| ความว่า คำที่สิ้นสุดใน ว (กล่าวคือ การแทนที่ ๒ คำ คือ 
อวฺ และ อาวฺ) สำหรับความสอดคล้องกันของ โอ กับ เอา เวลาที่ อน ปัจจัย (ข้อ ๑๓๙) ซึ่งเริ่มต้นด้วย
อักษร ย ตามมา เช่น โค + ยมฺ = ควฺยมฺ (เป็นของโค), เนา + ยมฺ = นาวฺยมฺ  “เป็นของเรือ) คำว่า วารฺ
ติก  

ต่อไปนี้ จัดให้สำหรับกรณีเฉพาะ 
๓๒. ข้อว่า และเวลาการสนธิในความหมายของการวัดระยะห่าง” โอ ของคำว่า โค ตามมาด้วย ยูติ 
(แม้ไม่ใช่ปัจจัย ข้อ ๓๑) กลายเป็น อวฺ ด้งนั้น โค + ยูติ = ควยูติ เมื่อมันแสดง “ระยะห่างประมาณ ๔ 
ไมล์” แต่การแทนที่ไม่เกิดขึ้นเวลาที่คำนั้นหมายถึง “แอกของวัวทั้งหลาย” (โคยูติ) 
๓๓. ข้อว่า อเทงฺคุณะ |๑|๑|๒| สระเสียงสั้นคือ อ และ เองฺ (กล่าวคือ เอ และ โอ) เรียกว่า คุณ 
 ทำไมสระเสียงสั้นคือ อ จึงถูกเข้าใจในสิ่งนี้ว่ามีลักษณะขัดแย้งกับข้อที่กล่าวไว้ในข้อที่
กล่าวไว้ในข้อ ๑๗ กดข้อต่อไปจะกล่าวถึงเรื่องนี้ 
๓๔. ข้อว่า ตปรสฺตตฺกาลสฺย |๑|๑|๗๐| สระที่ตามด้วยอักษร ต และ อักษรที่ตามตัวอักษร ต เป็นชื่อ
ของอักษรทีม่ีความยาวทางเสียงเช่นเดียวกัน (ข้อ ๙ และ ๑๗)  
 อักษร อ เป็นตัวแทนของข้อต่างกันทั้ง ๑๘ (ข้อ ๑๗) แต่ เวลาที่ตามด้วย ต ตามกฏ มัน
แสดงทั้งไม่ยาวและการพฤติแบบข้าง 
๓๕. ข้อว่า อาทฺคุณะ |๖|๑|๘๗| เมื่อ อจฺ มาภายหลัง อ (หรือ อา) ให้ คุณ เป็นตัวแทนเดียวสำหรับทั้ง
สอง ยกตัวอย่าง อุป + อินฺทฺร = อุเปนฺทฺร (ชื่อของพระกฤษณะ- เกิดเป็นพระอินทร์) คงฺคา + อุทกมฺ 
= คงฺโคทกมฺ (น้ำของพระคงคา) ตัวอย่างนี้ คุณ เอ ถูกแทนที่สำหรับ อ และ อิ และ คุณ โอ สำหรับ 
อา และ อุ เพราะว่าที่ใช้ในการออกเสียงของ เอ (คอและเพดาน) ถูกนำมาใช้ในการออกเสียง อ และ 
อิ (ข้อ ๑๖ และ ๒๓) และอวัยวะที่ใช้ในการออกเสียง โอ (คอและริมฝีปาก) ถูกนำมาใช้ในการออก
เสียง อา และ อุ 
๓๖. ข้อว่า  ข้อว่า อุปเทเศ’ชนุนาสิก อิตฺ |๑|๓|๒| (ในคำว่า อุปเทศ (ข้อ ๕) สระที่ขึ้นนาสิกเรียกว่า 
อิตฺ (ข้อ ๗) 
 ในคมัภีร์ไวยากรณ์ปาณินี ไม่ปรากฏเครื่องหมายของนาสิกสำหรับสระ ดังนั้น  เราจึงรู้จัก
สระที่เกิดจากนาสิกที่ปาณินีได้เสนอว่ามันเป็นเช่นนั้นหรือพบว่าปาณินีทำการเช่นนั้นที่เขาถือว่าเป็น

 
๔ เพราะฉะนั้น เอจฺ บ่งถึงการออกเสียงควบ ๔ คำคือ เอ โอ ไอ เอา และ การแทนท่ี ๔ คำ ซึ่งแจกแจงตาม

โดยดำเนินการกฎเกณฑ์ถูกจัดใหร้ะหว่างคำเหล่านี ้ดังนั้น คำว่า อยฺ เป็นตัวแทนของ เอ อวฺ ของ โอ, อายฺ ของ ไอ 
และ อาวฺ ของ เอา 



๙๘ 
 

นาสิก สระในพระสูตร ลนฺ เรียกว่า อิตฺ  ดังนั้น ตามหลักในข้อ ๘ สระนี้อาจถูกใช้ในตอนท้ายของ ปรัต
ยาหาร และ ร ในกฏขอ้ต่อไป (ข้อ ๒๗) ถือเป็นปรัตยาหารนี้  ชื่อเรียกอักษรทั้งสอง คือ ร และ ล 
๓๗. ข้อว่า อุรณฺ รประ |๑|๑|๕๑| อนฺ ซึ่งแทนที่ ใน ฤ ซึ่ง (ข้อ ๑๗)  เป็นตัวแทนของลักษณะ ๓๐ มัก
ตามด้วยปรัตยาหาร ร (ข้อ ๓๖) ยกตัวอย่าง กฺฤษฺณ + ฤทฺธิ = กฺฤษฺณฤทฺธิ (การเกิดขึ้นของ
พระกฤษณะ), ตว + ฤาการ = ตวสฺการ (อักษร ฤา) - ปรัตยาหาร อณฺ บ่งถึง อ อิ และ อุ  อ ในคำทั้ง
สองดำเนินตามคำในตัวอย่างคือ คุณ ตามกฏข้อ ๓๕ (อย่างเช่น ตัวอย่าง ของ อิ และ อุ ดำเนินตาม
กฏข้ออ่ืน เราอาจสังเกต กฺฤ + อติ = กิรติ (การแผ่กระจาย) และ คำว่า ทฺไวทมาตฺริ + อ = ทฺไวมตฺุร 
“มีแม่และแม่เลี้ยงทั้งสอง) การแทนที่แบบ คุณ ของ ฤ คือ อ เพราะว่า อ เหมือน ฤ มีเพียงอวัยวะ
สำหรับการออกเสียงอย่างเดียวแต่ เอ และ โอ หรือแต่ละคำ เหมือนกับ ฤ น้อยมาก (ข้อ ๑๖) 
๓๘. ข้อว่า โลปะ ศากลฺยสฺย  |๘|๓|๑๙| ความแตกต่างของความคิดเห็นเกีย่วกับคำว่า ศากลฺย การลบ
เป็นตัวเลือกของอักษร ย และ ว ซึ่งดำเนินตาม อ หรือ อา และในที่สุด ของบท ซึ่งตามมาด้วย อศฺ 
 (ดังนั้น หเร อิห (ในข้อ ๒๙) กลายเป็นรูป หรยิห ย ที่สุดของข้อว่า หรยฺ  ดำเนินโดย อ 
และมี อิ (อศฺ) ตามมาอาจถูกตัดออกได้บ้างโดยกฏนี้-ตัวเลือกที่ถูกใช้ตามที่กำหนดไว้สุภาษิตขึ้นอยู่กับ
อำนาจของนักไวยากรณ์โบราณคือ  ศากลฺย ความเหมาะสมข้อห้ามที่ปาณินีไม่ได้ปฏิเสธไว้ ถึงแม้ว่า
ท่านไม่ได้อนุญาตไว้ว่าเป็นภาระหน้าที่ รูปแบบของการแสดง หร อิห ควรจะปรากฏเพ่ือเสริมแต่ง
สำหรับการทำรูปตามกฏข้อ ๓๕ -แต่ ณ ที่นี้ กฏดังนี้กันข้อนี้ไว้ 
๓๙. ข้อว่า ปูรฺวตฺราสิทฺธมฺ |๘|๒|๑| (อะไรก็ตามท่ีกฏหลังจากนี้ขึ้นอยู่กับท่ีสุดของงานจะถูกพิจารณาไม่
มีผลในความสัมพันธ์กับการนำกฏที่ตามมาใช้) 

ตราบเท่าที่ยังเกี่ยวข้องกับสิ่งที่ดำเนินตามข้อนี้ ทั้ง ๓ บทสุดท้ายของไวยากรณ์ปาณินี เป็น
เหมือนกับว่ากฏทั้ง ๓  ไม่ส่งผลใด ๆ และยิ่งกว่านั้น ในบททั้ง ๓ นี้ กฏที่มาภายหลังเป็นเหมือนกับว่า
ไม่ได้มีผลใด ๆ ตราบเท่าที่กฎที่ดำเนินไปอยู่ยังคงเกี่ยวข้องอยู่๕ เช่นเดียวกัน ในกรณีของ หร อิห (ข้อ 
๓๘)๖ ดังนั้นจึงได้รูปเชิงเลือกว่า หพ อิห หรือ หรยิห “แก่พระหริ ณ ที่นี้” และ คำว่า วิษฺณ อิห หรือ 
วิษฺณวิห “โอ ข้าแต่พระวิษณุเป็นเจ้า ในที่นี้”) 
๔๐. ข้อว่า วฺฤทฺธิราไทจฺ |๑|๑|๑| สระ อา มีเสียงยาว (่ข้อ ๓๔) รวมทั้ง ไอ เอา ก็เช่นเดียวกัน เรียกว่า 
วฤทธิ 

 
๕ เพื่อความเข้าใจในประเด็นนี้ ต้องคำนึงว่า ไวยากรณ์ปาณินีแบ่งออกเป็น ๘ อัธยาส แตล่ะอัธยาสแบ่ง

ออกเป็น ๔ บท และแตล่ะบทแบ่งออกเป็นจำนวนสูตรย่อยอีก เวลาที่คำถูกต้องตามกฏไวยากรณ์แล้ว สูตรจะ
สอดคล้องกัน หรือตรวจตราได้ (ปราปตะ) สาเหตุของการสรา้งรูปคำก็จะเกิดขึ้นด้วย 

๖ สาเหตุของการกระบวนการดำเนนิการในข้อ ๓๕ เกดิขึ้น เพราะว่า ไม่มีพยญัชนะตัวใดเข้ามาแทรก
ระหว่าง อ กับ อิ แต่ การลบพยัญชนะที่แทรกเข้ามา (ย) มีผลต่อกฏข้อ ๓๘ ซึ่งอยู่ในสูตรที่ ๑๙ ในบทที่ ๓ ของอัธ
ยาสที่ ๘ ของไวยากรณ์ปาณินี ดังนั้นตราบใดที่กฏข้อ ๓๕ ยังเกี่ยวข้องอยู่ ซึ่งเป็นสูตรที่ ๘๗ ของบทแรกของ อัธยาส
ที่ ๖ การลบจึงยังมีอยูเ่หมือนกับว่าไม่มผีลใด ๆ 



๙๙ 
 

๔๑. ข้อว่า  ข้อว่า วฤทฺธิเรจิ |๖|๑|๘๘| เมื่อ เอจฺ ตามด้วย อ ให้ทำวฤทธิตัวเดียวสำหรับทั้งสอง ข้อนี้ดู
ขัดแย้ง (อปวาท) กับกฏข้อ ๓๕ ที่ระบุถึง คุณ ในการแทรกเข้ามาในกรณีเช่นนั้น๗   เช่น คำว่า กฺฤษฺณ 
+ เอกตฺวมฺ =   กฺฤษฺไณกตฺวมฺ (ความเป็นหนึ่งเดียวกับองค์กฤษณะ) คงฺคา + โอฆ = คงฺเคาฆ (ห้วงน้ำ
แห่งพระคงคา) เทว + ไอศฺวรฺยมฺ = เทไวศวรฺยมฺ (ทิพยภาพของเทวดา) กฺฤษฺณฺ + เอาตฺกณฺฐฺยมฺ  = 
กฺฤษฺเณาตฺกณฺฐฺยมฺ (การครวญหาถึงองค์พระกฤษณะ)  
๔๒. ข้อว่า เอตฺเยธตฺยูฐฺสุ |๖|๑|๘๙|  เมื่อกริยา เอติ และ เอธติ ในรูปที่เริ่มต้นกับ เอจฺ ตามด้วย อ และ
เมื่อมีตัวสับเปลี่ยนคือ อูฐฺ (ข้อ ๒๘๒) ตามมา ให้ทำการพฤทธิเป็นตัวเดียวของสระที่พ้องกัน 

(กฏข้อนี้ขัดแย้งกับข้อ ๕๑ ซึ่งขัดแย้งกับข้อ ๓๕ ก่อน เช่น อุป + เอติ = อไปติ “เขาย่อมมา
ใกล้” และ อุป + เอธเต = อไปธเต “มันเพ่ิมขึ้น” ในตัวอย่าง ปฺรษฺเถาหะ ธาตุคือ ปฺรษฺถ วาะ และ 
ศสฺ ถูกนำไปสู่รูป ปฺรษฺถ อูหะ ถึงสิ่งกฏปัจจุบันนำมาใช้ผลจึงเป็น ปฺรษฺเถาหะ  
 เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ในรูปเหล่าโน้นที่เริ่มด้วย เอจ?”  เพราะว่าส่วนอื่นของกริยาเหล่านี้
ซ่ึงเริ่มด้วย เอจฺ ไม่มีผลโดยกฏข้อนี้ ยกตัวอย่าง อุป + อิต = อุเปต “เข้าถึงแล้ว” (ข้อ ๓๕) มา ภวานฺ 
ปฺเรทิธตฺ =  ปฺร + อิทธิตฺ “ไมใ่ห้ส่งเสริม ท่านผู้เจริญ” 
๔๓. อาจมีการเพ่ิมเติมว่า การแทนที่ของพฤทธิยังเกิดขึ้นได้ และไม่ใช่การทำคุณะ เมื่อ อูหินี ตามมา
ด้วย อกฺษ คือ อกฺษ + อูหินี = อกฺเษาหินี “กองทัพ” 
๔๔. ข้อว่า การแทนที่ของพฤทธิยังเกิดขึ้นได้ (ข้อ ๔๒) เมื่อ ปฺร ตามด้วย อูหะ อูฒะ อูฒิะ เอษฺ และ 
เอษฺยะ เช่น ปฺร + อูห = ปฺเราห “การโต้แย้งที่ดี” ปฺร + อูฒะ = ปฺเราฒะ “ความภาคภูมิใจ” ปฺร + 
อูฒิ = ปฺเราฒิะ “ความมุทะลุ”  ปฺร + เอษะ = ปฺไรษะ “การส่ง” ปฺร + เอษฺยะ = ปฺไรษฺยะ “คนใช้” 
๔๕. ข้อว่า “และถ้า ฤ ตามด้วย อ ในคำสมาส ตัวแรกแต่ใช้ในความหมายของตฤติยาวิภักติ หรือ 
เครื่องมือ ยกตัวอย่าง สุข + ฤตะ = สุขารฺตะ “ถูกต้องด้วยความสุข” (ข้อ ๓๗ และ ๗๓) ด้วยเหตุผล
ว่า “คำที่มีความหมายตามตฤติยาวิภักติ อันไหน? เพราะมิฉะนั้น อย่างเช่นคำสมาส ว่า ปรม + ฤต = 
ปรมรฺต “ไปนานแล้ว” กฏข้อนี้ไม่นำมาใช้ 
๔๖. และเมื่อ ฤณ (หนี้) ตามมาด้วย ปฺร วตฺหตร กมฺพล วสนา ฤณ และ ทศา ดังนั้น ปฺรารฺณ “หนี้
หลัก” วตฺสตรารฺฺณ “หนี้ของการคัดท้าย” กมฺพลารฺณ “หนี้ของผ้าห่ม” วสนารฺณ “หนี้ของเสื้อผ้า” 
ฤณารฺณ “หนี้ของหนี้, ผลประโยชน์ร่วม” ทศารฺณ “แม่น้ำโทสรอน หรือ โทสเรเน (ข้อ ๑๓๔๑) 
๔๗. ข้อว่า อุปสรฺคาะ กฺริยาโยเค |๑|๔|๕๙ | ให้ ปฺร (ข้อ ๔๘) เป็นต้น  เมื่อนำหน้ากริยาเรียกว่า 
อุปสรรค 

 
๗ กฏข้อมีมีผลต่อข้อจำกัดของ ข้อ ๓๕ โปรตัวอักษรยังคงมีพื้นท่ีเกิดสำหรับการทำสนธิ แต่ถ้ากฏข้อ ๓๓๕ 

ยังคงมีผลอยู่ การดำเนินการตามกฏปัจจุบันมักถูกกันไว้ กฏที่ใช้ในปัจจุบันดังกล่าวมีความเท่ากันในการยกเว้น
สำหรับกฏทั่วไปความรู้ทางพยากรณ์สันสกฤตจึงมักไม่มีกฎเกณฑ์ตายตัวหรือข้อยกเว้น ถึงกฏใด ๆ ซึ่งถือว่า ศัพท์
หนึ่งที่ต่างจากกลุ่มอื่น ๆ ไม่ต้องอยู่ภายใต้กฏ และมีกฏเป็นของตนเอง 
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๔๘. โดย “ปฺร เป็นต้น” หมายถึงคำดังต่อไปนี้ - ปฺร (ก่อน) ปรา (กลับความ) อป (ปราศ) สมฺ (พร้อม, 
กับ) อนุ (ภายหลัง) อว (ข้างล่าง , ลง) นิสฺ หรือ นิรฺ (ไม่มี) ทุสฺ หรือ ทุรฺ (ชั่ว, ยาก) วิ (ต่าง, แจ้ง) อํ 
(ตราบเท่าที่) นิ (ภายใน) อธิ (ยิ่งใหญ่) อปิ (แท้จริง) อติ “ยิ่ง, เหนือกว่า” สุ (ดี) อุตฺ (ขา้งบน) อภิ (ตรง
ข้าม) ปฺรติ (เฉพาะ, ทวนกลับ) ปริ (รอบ) อุป (ใกล้, เข้าไป)  
๔๙. ข้อว่า ภูวาทโย ธาตวะ |๑|๓|๑| กริยาธาตุคือ ภู (เป็น) วา (พัด) เป็นต้น เรียกว่า ธาตุ 
๕๐. ข้อว่า อุปสรฺคาหติ ธาเตา |๖|๑|๙๑| เมื่อธาตุ (ข้อ ๔๙) เริ่มต้นด้วย ฟ ตามมาด้วย อนฺ อุปสรรค 
(ข้อ ๔๗) ที่สุดใน อ หรือ อา ให้พฤทธิทั้งสองเป็นตัวแทนตัวเดียว ดังนั้น คำว่า ปฺร + ฤจฺฉติ = ปฺ
รารฺจฺฉติ “เขาย่อมไปด้วยความรีบเร่ง” 
๕๑. ข้อว่า เองิ ปรรูปมฺ |๖|๑|๙๔| เมื่อธาตุหนึ่งเริ่มต้นด้วย อํ ตามมาด้วยอุปสรรคที่สุดด้วย อ หรือ อา 
ให้ลดเหลือสระทั้งสองเป็นรูปแบบสระที่ตามมา เช่น ปฺร + เอชเต = ปฺเรชเต (เขาสั่นอยู่), อุป  +โอษติ 
= อุโปษติ (เขาโปรย)  
๕๒. ข้อว่า อโจ’นฺตฺยาทิ ฏิ | ๑|๑ |๖๔| ให้ส่วนท้ายสุดของคำ ซึ่งเริ่มต้นด้วยสระสุดทา้ยของคำเรียกว่า
เรียกว่า ฏิ 
๕๓. “ควรจะระบุว่ารูปแบบของสระที่ตามมาเกิดขึ้นจากทั้งสองใน ศกนฺธุ เป็นต้น 

ดังนั้น ศก อนฺธุ ศกนฺธุ (ชนิดของเครือเถาวัลย์) การฺก + อนฺธุ = กรฺกนฺธุ (พุทรา), ลางฺคล + 
อีษา = ลางฺคลีษา (ด้ามจับคันไถ), มารฺต + อณฺฑ = มารตณฺฑะ (พระอาทิตย์), มนสฺ + อีษา = มนีษา 
(ปัญญา) 
๕๔. ข้อว่า โอมาโงศฺจ | ๖| ๑ | ๙๕| และเมื่อคำศักดิ์สิทธิ คือ โอม หรือ อุปสรรค อางฺ (ข้อ ๔๗) 
ตามมาด้วย อ อา ให้ลดเหลือตัวเดียวเป็นรูปของคำที่ตามมา ยกตัวอย่าง ศิวาย + โอมฺ = ศิวาโยงฺนมะ 
(เครื่องประดับตกแต่งพระศิวะ), ศิว + อา + อิหิ = ศิเวหิ (โอ พระศิวะ ขอพระองค์จงเสด็จมา) (ข้อ 
๕, ๕๕, ๓๕)  
๕๕. ข้อว่า อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ |๖|๑|๑๐๑| เมื่อสระที่มีลักษณะเดียวกันตามด้วย อกฺ ให้ทีฆะสระเป็น
ตัวแทนของทั้งสอง ยกตัวอย่าง ไทตฺย + อริ= ไทตยาริ (ปรปักษ์ของอสูร (พระนามของพระวิษณุ)) ศฺ
ร+ี อีศะ =ศฺรีศะ (เจ้าแห่งศิริ) วิษฺณุ +อุทย= วิษฺณูทย (การอุบัติขึ้นของพระวิษณุ)  โหตฺริ +ฤาการะ =
โหตฺฤีการะ (อักษร ฤาของนักบวชผู้เจ้าหน้าที่) 
๕๖. ข้อว่า เองะ ปทานฺตาทติ |๖|๑|๑๐๙| หลังคำท้ายในบท (ข้อ ๒๐) ถ้า อ ตามมา ให้ลดสระเหลือ
เพียงตัวเดียวสำหรับคำทั้งสองของสระที่ตามมาภายหลัง ยกตัวอย่าง หเร + อว = หเรวา (โอ พระหริ 
-ออก), วิษฺโณ + อว = วิษฺโณ’วา (โอ พระวิษณุเจ้า- ออก)  (อธิบาย: ศัพท์ อรทฺธาการะ หรือ อักษร
ครึ่ง อ โดยทั่วไปมักเขียนในที่ของตัวอักษรดังนั้นจึงลบ ดังที่ เขียนเครื่องหมายคำพูดในกรณีที่
คล้ายกัน) 
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๕๗. ข้อว่า สรฺวตฺร วิภาษา โคะ | ๖|๑|๑๒๒| ในทุกที่การเขียนเกี่ยวกับโลกียะและโลกศักดิ์สิทธิ์  
จุดเริ่มต้นของคำว่า โค (โค) เป็นบทสิ้นสุดใน เองฺ อาจถูกละไว้ในทางเลือก ก่อน อ ยกตัวอย่าง โค + 
อคฺรมฺ = โค อคฺรมฺ หรือ โค’คฺรมฺ (จำนวนของโค) “เพราะเหตุใดจึงสิ้นสุดที่ เองฺ?  เพราะว่าคำว่า โค 
ที่สุดของคำสมาส จิตฺรคุ (มีโคลายตัวหนึ่ง) ซึ่งในกลางแล้วสระที่สุดคือ อุ (ข้อ ๒๖๙ และ ๒๗๕) ไม่ใช่
ตัวเลือกของคำที่ไม่เปลี่ยนแปลงที่ยังเหลืออยู่ ดังนั้น คำว่า จิตฺรคุ + อคฺรมฺ = จิตฺรคฺวคฺรมฺ (จำนวนโค
ลาย) เพราะเหตุใดบทจึงสิ้นสุดังนั้น? เพราะว่า แม้ว่าจะสิ้นสุดด้วย เองฺ กฏไม่ได้นำมาใช้จนกว่าคำว่า 
โค จะเป็นบท (ข้อ ๒๐) เพ่ือว่า ในรูปปัญจมีวิภัติหรือการตัดออก(ข้อ ๑๓๗, ๑๕๕, ๓๖ ๑๒๔ ๑๑๑) 
จงึได้รูป โค+ อหฺ = โคะ (ข้อ ๑๙๓) 
๕๘. ข้อว่า ให้แทนที่ด้วยอักษรที่มากกว่าหนึ่งตัวหรืออักษรที่เกิดจากเพดาน  ศ แทนที่การแสดงต้น
เดิมทั้งหมด 
๕๙. ข้อว่า งิจฺจ |๑|๑|๕๓| และให้สิ่งที่มี งฺ เป็นตัวบ่งชี้ แม้ว่าจะประกอบด้วยอักษรที่มากกว่าหนึ่ง 
แทนที่อักษรตัวสุดท้ายของตัวเดิมเท่านั้น 
๖๐. ข้อว่า อวงฺ สฺโผฏายนสฺย  |๖|๑|๑๒๓| ตามความคิดเห็นของสโผฏายนะ อวงฺ อาจเป็นตัวแทนที่
ของ โค ที่สุดบทที่สิ้นสุดด้วย เองฺ ถ้า อจฺ ตามมา ดังนั้น จึงมีรูป โค + อคฺรมฺ = ควาคฺรมฺ (โคจำนวน
มาก) (ข้อ ๕๙, ๕, และ ๕๕) และ โค’คฺรมฺ (ข้อ ๕๗) เพราะเหตุใดจึงเป็นที่สุดของบท? เพราะว่า โค + 
งี = คาวี (ในโค) (ข้อ ๑๓๗, ๑๕๕, ๒๙)  
๖๑. ข้อว่า อินฺทฺร จ | ๖| ๑| ๑๒๔| และถ้าคำว่า อินฺทฺร ตามมา ให้ อวนฺ (ข้อ ๖๐) เป็นตัวแทนของ โค 
คือ โค อินฺทฺระ คเวนฺทฺระ (เทพเจ้าแห่งโค (ชื่อของพระวิษณุ) 
๖๒. ข้อว่า ทูราทฺธูเต จ | ๘| ๒| ๘๔| และ ในการเรียกชื่อคนหนึ่งจากระยะไกล การแทนที่ของการ
เปลี่ยนแปลงข้างเคียง (ข้อ ๙) ของ ฏิ (ขอ้ ๕๒) ถือเป็นทางเลือกหนึ่ง 
๖๓. ข้อว่า ปฺลุตปฺรคฤหฺยา อจิ นิตฺยมฺ |๖|๑|๑๒๕| ให้สระด้านข้างและที่มีข้อยกเว้น เมื่อมี อจฺ ตามมา 
คงรูปไม่เปลี่ยนแปลงไปตาม ยกตัวอย่าง อาคจฺฉะ กฺฤษฺณา อตฺร เคาศฺจรติ (พระกฤษณะจงเสด็จมา! 
โคกำลังกินหญ้าอยู่ ณ ที่นี้)  
๖๔. ข้อว่า อีทูเททฺวิวจนํ ปฺรคฺฤหฺยมฺ |๑|๑|๑๑| ให้ทวิวจนะ (ข้อ ๑๔๒) ซึ่งสิ้นสุดในทีรฆสระ คือ อี อู 
หรือ เอ เป็น ปฺรคฺฤหฺย (ข้อ ๖๓) ยกตัวอย่าง หริ เอเตา (หริสองคนนี้) วิษฺณุ อิเมา (พระวิษณุสององค์
นี้) คงฺเค อมู (แม่น้ำคงคงสองเหล่านี้)  
๖๕. ข้อว่า อทโส มาตฺ |๑|๑|๑๒|  ให้ อี และ อู มาหลัง ม ของศัพท์ว่า อทสฺ (ข้อ ๓๘๖) เป็น ปฺรคฺฤหฺย 
(ข้อ ๖๓) ยกตัวอย่าง อมี อีศาะ (เทพเจ้าเหล่ าโน้น) รามกฺฤษฺณาวมู  อาสาเต (พระรามและ
พระกฤษณะทั้งสองเหล่าโน้นปรากฏ) -เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “หลัง ม” เพราะว่าในตัวอย่าง อมุเก 
+ อตฺร =  อมูเก’ตฺร  (เหล่าโน้น ณ ที่นี้)  เอ ไม่ตามหลัง ม แต่เป็น ก ของคำว่า อกจฺ (ข้อ ๑๓๒๑) ไม่
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จัดเป็น ปฺรคฺฤหฺย อย่างที่น่าจะเป็นตามอิทธิพลของ ข้อ ๖๔ ซึ่งรวมทั้ง เอ อี และ อู และจากคำที่เป็น
ทวิพจน์ ไม่ใช้ในที่นี้ กฏข้อนี้ไม่เป็นประโยชน์ 
๖๖. ข้อว่า  ข้อว่า จาทโย’สตฺตฺเว |๑|๔|๕๗| จ เป็นต้น ซึ่งไม่บ่งถึงเนื้อหาสาระ (ทฺรวฺย)  เรียกว่า นิ
ปาต 
๖๗. ข้อว่า ปฺราทยะ | ๑|๔|๕๘| ให้ ปฺร เป็นต้น เป็นเช่นเดียวกัน (ข้อ ๔๘ และ ๖๖) 
๖๘. ข้อว่า นิปาต เอกาชนางฺ |๑|๑|๑๔| นิบาตทุกตัว (ข้อ ๖๖) ที่มีสระเดียวยกเว้น อางฺ เป็น ปฺรคฺฤหฺย 
(๖๔)  

ยกตัวอย่าง อิ อินฺทฺระ  (โอ ข้าแต่องค์อินทร์)  อุ อุเมศะ (โอ องค์เทพีอุมา) นิบาตคือ อา เป็น
ตัวเชื่อมโยงซึ่งทำให้เกิดความกลมกลืนในความหมายของประโยค หรือ อย่างอ่ืนที่บ่งถึงความจำ ไม่มี 
งฺ ดังนั้นจึงไม่ใช่สิ่งยกเว้นดังข้างบน ยกตัวอย่าง อา เอวงฺนุ มานฺยเส (บัดนี้ ท่านจงคิดเช่นนั้น โดยไม่มี
ความคิดเช่นนั้นเสมอ)  อา เอวงฺ กิลา ตตฺ (อา - บัดนี้ ข้าพเจ้าจำได้ มันเป็นเช่นนั้น) ในที่แห่งอ่ืืน 
กล่าวคือ เมื่อใช้กับการลดลง อา มีการบ่งถึง งฺ และ เป็นหัวข้อของการยกเว้นที่ไม่อนุญาตข้างบน
ยกตัวอย่าง อางฺ + อุษฺณมฺ = โอษฺณมฺ (ความอบอุน่เล็กนอ้ย) (ข้อ ๕,๓๕) 
๖๙. ข้อว่า โอตฺ |๑|๑|๑๕| ที่สุดนิบาตใน โอ จัดเป็น ปรคฤยะ (ข้อ ๖๔) ยกตัวอย่าง อโห อีศาะ (โอ ข้า
แต่พระผู้เป็นเจ้า) 
๗๐. ข้อว่า สํพุทฺเธา ศากลฺยสฺเยตา วนารฺเษ |๑|๑|๑๙| ในการอนุโลมตามความเห็นของ ศากัลยะ ให้ 
โอ ในอาลปนะเอกพจน์ เมื่อตามด้วย อิติ, ไม่มีในพระเวท เป็น ปฺรคฺฤหฺย (ข้อ ๖๔) ดังนั้น อาจได้รูป 
วิษฺโณ อิติ โดยกฏข้อนี้ หรือ วิษฺณวิติ ด้วยกฏขอ้ ๒๙ หรือ วิษฺณ อิติ โดยการดำเนินการต่อไปของกฎ
ที่เป็นทางเลือกข้อ ๓๘ “โอ พระวิษณุเจ้า” ดังนี้ เป็นต้น 
๗๑. ข้อว่า มย อุญา โว วา  |๘|๓|๓๓| แทนที่ปัจจัย อุณฺ (กล่าวคือ อัพพยปัจจัย อุ ) หลังจาก ปรัตยา
หาร มยฺ ถ้า อฉฺ ตามมา มี วฺ ทางเลือก ยกตัวอย่าง กิมฺ+ อุ+ อุกฺตมฺ =กิมฺวุกฺตมฺ (ได้กล่าวแล้วหรือ) 
หรือ กิมุ อุกฺตมฺ (ข้อ ๖๘) 
๗๒. ข้อว่า อิโก’สวรฺเณ ศากลฺยสฺย หฺรสฺวศฺจ |๖|๑|๑๒๗| และในการอนุโลมตามความเห็นของศากัล
ยะ เมื่อมีสระที่ต่างกันตามมา ให้ลดเป็นสระสั้นแทนใน คำว่า อิกฺ ที่สุดของบท 
 ข้อห้ามของการทำให้สั้นลงนี้ไม่ใช่กฏยกเลิกทั้งหมด สระทั้งหลายจะไม่อยู่ภายใต้การ
เปลี่ยนแปลงข้างหน้า (เช่นในข้อ ๒๑ ควรเป็นสาเหตุให้ทำ) ยกตัวอย่าง ฉกฺรี +อตฺร = ฉกฺริ อตฺร (องค์
วิษณุผู้มีจักรเป็นอาวุธ ในที่นี้) ในตัวเลือกท่ีไม่ต้องทำสระให้สั้นลง คือ ฉกฺรี +อตฺร = ฉกฺรฺยตฺร (ตามข้อ 
๒๑) เพราะเหตุใด “ที่สุดของบท”? ในตัวอย่าง เคารี +เอา = เคารฺเยา (เทพีเคารีทั้งสอง)  ไม่มี
ข้อยกเว้น (ข้อ ๒๑) ที่สุดของคำใน อี ไม่ใช่ที่สุดบท (จากข้อ ๒๐ เรารู้สิ่งที่ทำให้เป็นบท แต่วิธีที่จะ
แน่ใจได้ว่า คำเป็นบทม เมื่อมีลักษณะอ้างถึง ซึ่งบางครั้งเกิดขึ้น ไม่มีสิ่งที่เป็นตัวแทนที่เห็นได้ในคำนั้น 



๑๐๓ 
 

เราต้องอดทนในการเรียนต่อไปไม่หยุด ในขณะเดียวกันเราต้องจำไว้ว่ากฏเกณฑ์เฉพาะอย่างใดอ้างถึง 
บท เทา่นั้น หรือรูปอื่นของคำพูด) 
๗๓. ข้อว่า อโจ หฺราภฺยำ ทฺเว |๘|๔|๔๖| แห่ง ยรฺ กล่าวคือ พยัญชนะทุกตัวยกเว้น หฺ หลังอักษร ร 
หรือ ห ตามหลัง อฉฺ ให้มีการทำซ้อนได้ ดังนั้นจึงเป็น เคารฺยฺเยา หรือ เคารฺเยา (เทวีเคารีทั้งสอง) 
๗๔. ข้อว่า ตัวเลือกของการทำรัสสะ (ข้อ ๗๒) ไม่ทำในคำสมาส ยกตัวอย่าง วาปี +อศฺว = วาปฺยศย 
(ม้าตัวหนึ่งซึ่งสามารถเดินบนน้ำได้) (ซ่ึงประยุกต์ตามข้อ ๒๑ เป็นสิ่งหลีกเลี่ยงไม่ได้) 
๗๕. ข้อว่า ฤตฺยกะ |๖|๑ |๒๑๘| อกฺ  (กล่าวคือ อ หรือ อา ในการเพ่ิมเข้ากับสระอ่ืนใน ข้อ ๗๒) 
สุดท้ายในบท อาจจะทำรัสสะคำที่ใช้แทนได้ ตามที่กล่าวไว้ข้างต้น (ข้อ ๗๔) เมื่อ ฤ เสียงสั้นตามมา 
ยกตัวอย่าง พฺรหมา + ฤษิ = พฺรหมฤษิ (พระฤษีผู้ประเสริฐ) (ข้อ ๓๕ และ ๓๗) เพราะเหตุใด ที่สุด
ของบท? เพราะว่า ในคำว่า อารฺจฺจฺหตฺ (เขากำลังไป) ในที่ อา ไม่ใช่ที่สุดบท (ซึ่งเป็นสิ่งเพิ่มเข้ามาซึ่งมา
จาก ข้อ ๔๗๘) ตัวเลือกของกฏข้อนี้ไม่นับเข้า ดังนั้น จึงได้รูป อา+ฤจฺจฺหตฺ= อารฺจฺจฺหตฺ ตามข้อ ๒๑๘  

การสนธิพยัญชนะ 
๗๖. ข้อว่า สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ | ๘|๔|๔๐| ในหมวด ส และ ตุ (กล่าวคือ ทันตชพยัญชนะ คือ ต ถ ท ธ 
น ข้อ ๑๗)  เมื่อมาสัมพันธ์กับ ศ และ จุ (กล่าวคือ ตาลุชพยัญชนะ จฺ ฉฺ ชฺ ฌฺ ญฺ) มี ศ และ ตาลุช
พยัญชนะ ยกตัวอย่าง รามสฺ +เศเต= รามศฺเศเต (นายรามนอน) รามสฺ จิโนติ รามศฺจิโนติ (นายราม 
ย่อมรวบรวม) สทฺ จิตฺ สจฺจิตฺ (จิตบริสุทธิ์)  (ข้อ ๙๐) ศารญฺคินฺ ชย ศารฺญฺคินฺชย (โอพระวิษณุเจ้าผู้ทรง
ชำนะ) 
๗๗. ข้อว่า ศาตฺ |๘|๔|๔๔| ข้อนี้ (ข้อ ๗๖) ไม่ได้กล่าวถึงพยัญชนะที่เกิดจากฟัน (ทันตชะ) ที่มาหลัง ศ 
ยกตัวอย่าง วิศฺ+ น=  วิศฺน (ผู้มีราคะ) ปฺรศฺ น ปฺรศฺน (คำถาม) ไม่มีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ เกิดขึ้น 
๗๘. ข้อว่า ษฺฏุนา ษฺฏุะ |๘|๔|๔๑| ในหมวด ส และ ตุ (กล่าวคือ ทันตชพยัญชนะ คือ ต ถ ท ธ น ข้อ 
๑๗)  เมื่อมาสัมพันธ์กับ  ษ       และ ตุ (กล่าวคือ มุทธชพยัญชนะ คือ ฏฺ ฐฺ ฑฺ ฒฺ ณฺ) มี ษ และ ฏุ 
(นั่นคือมีการซ้อนพยัญชนะที่เกิดจากมุทธชะ) ยกตัวอย่าง รามสฺ +ษษฺฐ = รามษฺษษฺฐ (นายรามที่ ๖) 
รามสฺ + ฏีกเต = รามษฺฏีกเต (นายรามยืน) เปษฺ + ตา = เปษฺฏา  
๗๙. ข้อว่า น ปทานฺตาโนรนามฺ |๘|๔|๔๒| หลังจาก ฏุ (ข้อ๗๘) อยู่หลังบท การเปลี่ยนทันตชะให้เป็น
มุทธชะ ยกเว้นกรณีของปัจจัย นาม จะไม่เกิดขึ้น ยกตัวอย่าง ษทฺ +สนฺต = ษฏฺสนฺต (ความดีหก) (ข้อ 
๙๐) ษทฺ + เต = ษฏฺเต (พวกเขาทั้งหลายหก), เพราะเหตุใดจึงที่สุดของบท? จงเปรียบเทียบ อีฑฺ + เต  
= อีฏฺเต (เขายกย่อง) ในที่ไม่เป็นเช่นนั้น เพราะเหตุใดจึงที่สุดของ ฏุ ? เพราะว่า ษ ซึ่งเกิดจากมุทธชา
ไม่รวมอยู่ด้วยกัน ยกตัวอย่าง สรฺปิษฺ + ตม = สรฺปิษฏม (เนยในที่สะอาดยอดเยี่ยม)  
๘๐. ควรเน้นว่า นวติ และ นครี พร้อมด้วย นาม ไม่เข้าตามข้อ ๒๙ จากที่ประสบในการเปลี่ยนแปลง
มุทธชะ ยกตัวอย่าง ษทฺ + นาม = ษณฺณาม  (แห่ง หก)  ษทฺ + นวติ = ษณฺณวติ (เก้าสิบหก) ษทฺ + 
นครฺยะ = ษณฺณครฺยะ (เมืองทั้งหลาย หก)  ซึ่งมีชื่อเป็นสตรีลิงค์ 



๑๐๔ 
 

๘๑. ข้อว่า โตะ ษิ | ๘|๔| ๔๓| ในวรรค ตุ (ข้อ ๗๖) ไม่มีการซ้อนคำที่เป็นมุทธชะ เมื่อตามมาด้วย ษ 
ยกตัวอย่าง สนฺ + ษษฺฐ = สนษษฺฐ (เป็นที่เจ็ด)  
๘๒. ข้อว่า ภกฺลำ ชโศ’นฺเต |๘|๒|๓๙| ในพยัญชนะ ฌลฺ (กล่าวคือ พยัญชนะทุกตัวยกเว้นสระกึ่งหรือ
พยัญชนะนาสิก จึงเป็น ชศฺ (กล่าวคือ พยัญชนะอโฆสะ สิถิล) ที่สุดท้ายของบท  ยกตัวอย่าง วากฺ+ อีศ 
= วาคศี (เทพเจ้าของคำพูด) เป็นชื่อของวฤหัสบติ 
๘๓. ข้อว่า ยโร’นุนาสิเก’นุนาสิโก วา |๘|๔|๔๕| ในพยัญชนะของ ยรฺ อยู่ท้ายบท เมื่อมีพยัญชนะ
นาสิกตามมา อาจจะมีพยัญชนะเสียงนาสิก ยกตัวอย่าง เอตทฺ + มุราริ = เอตนฺมูราริ  
๘๔. ข้อว่าเมื่อมี ปรัตยยะตามหลังในภาษาการดำเนินตามกฏ (ข้อ ๘๓) เป็นสิ่งสำคัญ 
ยกตัวอย่าง ตตฺ มาตฺรม ฺตนฺมาตรฺม (เพียงเท่านั้น) หรือ ธาตุเบื้องต้น ฉิตฺ มยมฺ จินฺมยมฺ (สำเร็จด้วยจิต)  
๘๕. ข้อว่า โตรฺลิ |๘|๔|๖๐| ในพยัญชนะวรรค ตุ (ข้อ๗๖) เมื่ออักษร ล ตามมา เอกพจน์กับอักษรที่
แทนที่ได้ ยกตัวอย่าง ตตฺ  + ลย = ตลฺลย (การทำลายของมัน)  ล ใช้แทนที่ น ซึ่งเป็นนาสิก (ข้อ ๑๗) 
ข้อนี้บางครั้งระบุ โดยการเขียนทับเครื่องหมาย จันทรวินทุ ดังใน คำว่า วิทฺวาน + ลิกฺขติ = วิทฺวาลฺ
ลิกฺขติ (นักปราชญ์เขียน) 
๘๖. ข้อว่า อุทะ สฺถาสฺตมฺโภะ ปูรฺวสฺย |๘|๔|๖๑| หลังจาก อุทฺ ในห้องของคำ สฺถา และ สฺตมฺภ การ
แทนที่คืออักษรที่อยู่ในกลุ่มของศัพท์ก่อน  
  (ดังนั้น สมมตวิ่า เราต้องวางเข้ากัน อุทฺ + สฺถานมฺ  คำพังเพยที่ปราศจากคำอธิบายแสดง
ให้เห็นคำว่า อุทฺ ในปัญมีวิภักติ เราต้องสืบให้แน่ชัดจากกฎข้ออื่นว่าในปัญจมีวิภักตินี้มีข้อยกเว้นพิเศษ
เช่นเดียวกันกับในสัตมีวิภักติใน ข้อ ๒๑  การดำเนนิการตีความในที่นี้จึงตามมา) 
๘๗. ข้อว่า ตสฺมาทิตฺยุตฺตรสฺย |๑|๑|๖๗| การผันรูปวิภักติที่มีเหตุโดยการแสดงของศัพท์ในปัญมีวิภักติ 
จะถูกเข้าใจให้เชื่อมคำแทนบางสิ่งในว่างของสิ่งนั้นซึ่งตาศัพท์ที่แสดงถึงโดยคำ  
 ดังนั้นการแทนที่คำของอักษร ท ที่เชื่อมกันตามข้อ ๘๖ มีอยู่ในที่ว่างของศัพท์ว่า สฺถา 
กับ สตมฺภ ข้อนี้เป็นสิ่งที่เหมาะสม (ตามข้อ ๒๖ และ ๒๗) โดยการดำเนินการตามท่ีกล่าวแล้ว 
๘๘. ข้อว่าข้อว่า อาเทะ ปรสฺย |๑|๑|๕๔| คำศัพท์ที่ถูกเชื่อมต่อในที่ว่างของ สิ่งที่ตามมา ต้องถูกเข้าใจ
ในฐานะมาในที่ว่างของอักษรตัวแรกของสิ่งนั้นเท่านั้น 
 (ดังนั้นคำที่ยกมาเป็นตัวอย่าง คือ อุทฺ สฺถานมฺ (ข้อ ๘๖) เป็นอักษรทันตชะถูกแทนที่
สำหรับตัว สฺ อักษรทันตชะ เช่น สฺ มีลักษณะของ วิวาร และ มหาปราณ (ข้อ ๑๖)  กล่าวคือ เป็นทั้ ง
เสียงหนักและธนิต กล่าวคือ ถฺ เป็นอักษรที่เหมาะสมของชุด (ข้อ ๒๓) ดังนั้น จึงได้ อุทฺ ถฺถานมฺ ซึ่งจะ
มาตามกฏข้อถัดไป) 
๘๙. ขอ้ว่าข้อว่า ภกฺโร ภกฺริ สวรฺเณ  |๘|๔|๖๕|  มีการตัดออกท่ีเลือกได้ของ ฌรฺ นำหน้าโดยพยัญชนะ 
เมื่อ ฌรฺ เอกพจน์ ตามมา ดังนั้น เราอาจได้รูป อุทฺ ถานมฺ และ อุทฺ ถฺถานมฺ อย่างใดอย่างหนึ่งของคำท่ี
กฏดังกล่าวนำมาใช้ 



๑๐๕ 
 

๙๐. ข้อว่า และเมื่อ ขรฺ ตามมา ให้เป็นรูป จรฺ ในช่วงของ จลฺ ดังนั้น ในตัวอย่างข้อ ๘๙ ทฺ เสียงสั้น
เปลี่ยนเป็นเสียงหนักคือ ตฺ และจะได้รูป อุตฺถานมฺ หรือ อุตฺถฺถานมฺ (ลุกฮือขึ้น) และ เช่นกัน (ข้อ ๘๖) 
ด้วยกระบวนเดิม คือ อุตฺตมฺภนมฺ (สนับสนุน)  
๙๑. ข้อว่า ขริ จ |๘|๔|๕๕|  ในช่องว่าของอักษร หฺ หลัง จยฺ มีทางเลือกอักษรที่เป็นกลุ่มเดียวกันกับ
ตัวแรก  อักษรที่สี่ของแต่ละวรรค (กล่าวคือกลุ่มธนิตเสียงเบา) เป็นตัวแทนที่เหมาะสมของ หฺ (ข้อ 
๑๖) ดังนั้น วคฺ+หริ เขียนรูปเป็น วคฺฆริ (ซึ่งมีวาทศิลป์)  (หมายถึง สิงโตตัวหนึ่ง) 
๙๒. ข้อว่า ศาศฺโฉ’ฏิ |๘|๔|๖๓| ในกลุ่มของพยัญชนะกัณฑชะ คือ ศฺ นำหน้าโดย จยฺ มีตัวเลือกคือ 
อักษร ฉ เมื่อติดตามมา ยกตัวอย่าง ตทฺ ศิว ตามกฏข้อนี้ เป็นรูป ตทฺ ฉิว และจากนั้น ตามข้อ ๗๖ 
และ ๙๐ เป็นรูป ตฉฺฉิว ในรูปตัวอ่ืน (ตามข้อ ๗๖ และ ๙๐) มันจึงได้รูปเป็น ตฉฺศิว (พระศิวะเจ้า
พระองคน์ั้น) 
๙๓. ข้อว่า มันควรเน้นว่า กฏข้อที่กล่าวมาก่อนนี้ใช้ไม่เพียงแต่เมื่อมี อตฺ ตามมา แต่ เมื่อมี อมฺ ตามมา 
ดังนั้นจึงได้รูป ตทฺ +ศฺโลเกน = ตจฺฉโลเกน (โดยโศลกนั้น) ที่ซึ่ง ศฺ ตามมาด้วย ลฺ 
๙๔. ข้อว่า โม’นุสฺวาระ |๘|๓|๒๓| ในที่ว่างของอักษร มฺ อยู่ท้ายในคำว่า ปท (หรือ ในคำอธิบาย ตาม
ข้อ ๒๗ คำว่า “ในที่ของ ปท ที่สิ้นสุดด้วย มฺ) มี อนุสวาร เมื่อตามมาด้วยพยัญชนะ ยกตัวอย่าง หริมฺ+
วนฺเท= หริณฺวนฺเท (ข้าพเจ้าขออภิวาทพระวิษณุเจ้า) 
๙๕. ข้อว่าข้อว่า นศฺจาปทานฺตสฺย ภกฺลิ  |๘|๓|๒๔| เต้นในช่วงระหว่างอักษร น กับ ม ซึ่งไม่อยู่ตัวท้าย
ของบท และตามมาด้วย จลฺ ให้ใส่อนุสวาร 
ยกตัวอย่าง ยศาน + สิ = ยศานฺสิ (การมีชื่อเสียง ท. ข้อว่า)  อากฺรมฺ+ สฺยเต = อากฺรนฺสฺยเต (เขาจะ
บรรเทา) 
๙๖. ข้อว่า ในช่องของอนุสวาร เมื่อ ยยฺ ตามมา อักษรเป็นอักษรกลุ่มเดียวกันนำมาแทนที่ | ๘| ๔| 
๕๘| เช่น ศานฺ +ต =ศานฺฺต (เงียบสงบ) 
 ๙๗. ข้อว่า ในช่องของอนุสวาร ที่สุดท้ายบท การแทนที่ (ตามข้อ ๙๖) เป็นตัวเลือก |๘| ๔|๕๙| 
เช่น ตฺวนฺกโรษิ หรือ  ตฺวนฺ กโรษิ (ท่าน ทำ) 
๙๘. ข้อว่า โม ราชิ สมะ กฺเวา |๘ |๓|๒๕| ให้อักษร คือ ม ที่อยู่ระหว่าง ม ของ สมฺ (ข้อ ๔๘) เมื่อ
ตามมาด้วย ราชฺ ที่สำเร็จด้วยปัจจัย กฺวิปฺ (ข้อ ๘๕๕) ตัวอย่าง สมฺ ราตฺ สมฺราตฺ (จักรพรรติ) 
๙๙. ข้อว่า เห มปเร วา |๘ |๓| ๒๖| เม่ื่อมีอักษร หฺ ตามมา ซึ่งต้องตามด้วย ม การแทนที่ ม เป็น
ตัวเลือก คือ ม นั่นเอง ตัวอย่าง กิมฺหทสยติ (หรอืโดยข้อ ๙๔) กินฺ หฺมลยติ (อะไรเป็นสาเหตุให้เขาสั่น)  
๑๐๐. ข้อว่า เมื่ออักษร ห  ตามมา และตัวมันเองตามมาด้วยอักษร ย ว หรือ ล การแทรกคำสำหรับ
มะเป็นตัวเลือก คือ ย ว หรือ ล (ข้อ ๓๐) ตัวอย่าง กิยฺหฺยะ หรือ, ตามข้อ ๙๔ กินฺหฺวลยติ (อะไร เป็น
สาเหตุให้เขาสั่น) กลิฺหฺลาทยติ หรือ กินฺ หฺลาทยติ (อะไรทำให้ดีใจ) 



๑๐๖ 
 

๑๐๑. ข้อว่า นปเร นะ | ๘ |๓|๒๗| เมื่อ ห ตามมาโดยไม่ตามมาด้วยอักษร น การแทนที่ ม โดย น 
เป็นตัวเลือก ตัวอย่าง กินฺหฺนุเต  หรือ ด้วยอนุสวาร (ข้อ ๙๔) กินฺ หฺนุเต (อะไรย่อมระงับ) 
๑๐๒. ข้อว่า ฑะ สิ ธุฏฺ | ๘|๓|๒๙| ธุฏฺ เป็นสิ่งที่เพ่ิมเข้ามาโดยทางเลือก (อาคม) ของ พยัญชน ทันตชะ 
เมื่อตามมาดัวยพยัญชนะมุทธชะ คือ ฑฺ  ดังในตัวอย่าง ศตฺ สนฺตะ  (การเป็นหก)  คำถามในที่นี้เกิดขึ้น
เช่นเดียวกับท่ีอาคมถูกวางไว้ ด้วยการอ้างอิงถึงสิ่งที่เราได้พบทศิทางดังกล่าว 
๑๐๓. ข้อว่า อาทฺยนฺเตา ฏกิเตา |๑|๑|๔๖| คำใดก็ตามท่ีลงอาคมที่กล่าวชัดเจนแล้ว ต้องแยกแยะ โดย 
ฏฺ  หรือ ก ซึ่งมาก่อนหรือตามหลัง ตามลำดับ  การลงอาคม ส ที่กล่าวชัดในข้อ ๑๐๒ ถูกแยกแยก
ด้วย ฏฺ (ข้อ ๕) ดังนั้นการลงอาคมที่มาก่อน ส ส่วน ฏ ให้ตัดออก ตามข้อ ๕ และ ๗ และ สระ ตามข้อ 
๓๖ และ ๗  ส่วน ธ ให้เป็นเป็น ต ตามข้อ ๙๐ ดังนั้นจึงได้รูป ศฏฺตฺสนฺตะ หรือ ไม่มีการลงอาคม (ข้อ 
๑๐๒) เป็น ศฏฺสนฺตะ (เป็นหก)  
๑๐๔. ข้อว่า ง และ ณ เมื่อตามมาด้วย ศารฺ มีการลงอาคม กุกฺ และ ฏุกฺ | ๘|๓|๒๘| ตัว กฺ แสดงว่า 
การลงอาคมตามอักษร ( ข้อ ๑๐๓) ยกตัวอย่าง ปฺรางฺ+ษษฺฐ หรือ ปฺรางฺกฺษษฺฐ (ส่วนที่อยู่ข้างหน้าที่
หก)  สุคณฺ ษษฺฐ หรือ สุคณฺฏฺษษฺฐ (ตัวเศษเลขทีห่ก)  
๑๐๕. ข้อว่า นศฺจ |๘|๓|๓๐| และอักษร ส ที่เกิดจากฟัน หลังจากสิ้นสุดที่  น การลงอาคม ธุฏฺ (ข้อ 
๑๐๒) เป็นทางเลือก ตัวอย่าง สนฺ ตฺสะ หรือ สนฺ สะ (เขา เป็น) 
๑๐๖. ข้อว่า ศิ ตุกฺ |๘|๓|๓๑| แห่ง น ที่สุดในบท มีการลงอาคม ตุกฺ เมื่อ ศฺ ที่เกิดจากเพดาน ตามมา 
ยกตัวอย่าง สนฺ+ ต + ศมฺภุ= สญฺจฺฉมฺภุ (ข้อ ๙๒ และ ๗๖) ซึ่งโดยการตัด จ ออก (ข้อ ๘๙) อาจ
เปลี่ยนรูปเป็น สญฺฉมฺภุ (พระศิวะผู้ดีเยี่ยม) สญฺจฺศมฺภุ (ข้อ ๙๒) ถ้าไม่มีการลงอาคมจะได้รูป สญฺศมฺภุ 
๑๐๗. ข้อว่า งฺโม หฺรสฺวาทจิ งฺมุณฺนิตฺยมฺ |๘|๓|๓๒| เมื่อมี สระ อะ ตามหลังบทที่สิ้นสุดใน งมฺ ให้ลด
สระเสียงสั้นลง และลงอาคม งมุฏฺ เสมอไป ตัวอย่าง ปฺรตฺยางฺ  + อาตฺมา = ปฺรตฺยงฺงาตฺมา (ตัวตนเป็น
สิ่งมีอยู่อยา่งชัดเจน)  
๑๐๘. ข้อว่า สมะ สุฏิ |๘|๓|๕|  ในช่องของ สมฺ เมื่อ สุฏฺ ตามมา มี รุ 
ตัวอย่าง กฏข้อนี้ สมฺ + สุฏ +กรฺตฺตา หลังอักษรที่กล่าว (ตามข้อ ๓๖ และ ๗) จะถูกตัดออก จึงได้รูป
เป็น สรฺ + ส + กรฺตฺตา 
๑๐๙. ข้อว่า อตฺรานุนาสิกะ ปูรฺวสฺย ตุ วา | ๘|๓|๒| แต่ในที่นี้ ในไวยากรณ์ที่ รุ เป็นหัวข้อของการ
อธิบาย รูปที่ขึ้นนาสิก ใช้แทนที่ตามมาด้วย รุ ดังนั้น ตามกฎในตัวอย่างข้อ ๑๐๘ อะ ที่ สรฺ เป็นเสียง
นาสิก นี้อาจเป็นเครื่องหมาย จันทรพินทุ (ข้อ ๘๕)   
๑๑๐. ข้อว่า อนุนาสิกาตฺ ปโร’นุสฺวาระ |๘|๓|๔| หลังอักษรที่ตามมา รุ ถ้าเราละการแทนที่พยัญชนะ
เสียงนาสิก (ตามตัวเลือกทีส่ามารถทำได้ตามข้อ ๑๐๙)  อนุสวารจะต้องลงอาคม๘  

 
๘ ดังนั้น ตามตัวอย่างข้อ ๑๐๘ ถ้าไม่มีการแทนพยญัชนะนาสิก ตามขอ้ ๑๐๙ เราต้องเขียน อนุสวาร ใน

ฐานะเป็นการลงอาคม 



๑๐๗ 
 

  
๑๑๑. ข้อว่า ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ |๘|๓|๑๕| แทน อักษร ร ที่สุดของบท มีการลง วิสรค เมื่อ ขรฺ 
ตามมา หรือ เมื่อมีการลุ อ (ข้อ ๑๑๔) ดังนั้น ร ในตัวอย่างของ ๑๐๘ เปลี่ยนเป็นเสียงใบ้ หฺ คือ  สนฺห 
+ สฺ +กรฺตฺตา 
๑๑๒. ข้อว่าข้อว่า ตฺเรสฺตฺรยะ   |๗|๑|๕๓|  แทนที่ของ สมฺ (ข้อ ๑๐๘) และศัพทฺ ปุมฺ และ กานฺ การ
แทนที ส (สำหรับ วิสรค ตามข้อ ๑๑๒) ความเน้นว่าเป็นสิ่งที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลง ตามหลักข้อ ๑๒๓) 
ดังนั้น ยกตัวอย่าง ภายใต้กฏข้อ ๑๐๘ เปลี่ยนมาเป็น สนฺสฺสฺกรฺตฺตา (ผู้ทำสำเร็จ) น แสดงสัญลักษณ์
ของเสียงนาสิก (ข้อ ๑๐๙) หรือ อนุสวาร (ข้อ ๑๑๐) 
๑๑๓. ข้อว่า ปุมะ ขยฺยมฺปเร |๘|๓|๖| แทนที่ศัพท์ ปุมฺ เมื่อ ขยฺ ตามมาโดย อมฺ ตามมา จึงลง รุ 
ตัวอย่าง  ปุมฺ โกกิล ปุนฺสฺโกกิล (นกโกกิลาตัวผู้)  ที่ น เป็นตัวแทนสัญลักษณ์ของเสียงนาสิก (ข้อ 
๑๐๙) หรืออนุสวาร (ข้อ ๑๑๐) จงดูข้อ ๑๑๑ และ ๑๑๒ 
๑๑๔. ข้อว่า นศฺฉวฺยปฺรศานฺ |๘|๓|๗| แทนที่ของ น ที่สุดบท ยกเว้น น ในคำว่า ปฺรศานฺ เมื่อ ฉวฺ 
ตามมา ถูกตามมาโดย อมฺ  จะมี รุ ตัวอย่าง จกฺรินฺ + ตฺรายสฺว น ในที่นี้อยู่ที่สุดบท  และ ฉวฺ (ต) 
ตามมาด้วย อมฺ (ร) ดังนั้น น กลายเป็น รฺ ซึ่งตามหลักข้อ ๑๑๑ เป็น วิสรค ก่อน พยัญชนะหนัก สระ
ทีต่ามมากที่เป็นนาสิกตามข้อ ๑๐๙ หรือ ตามด้วย อนุสวาร ตามข้อ ๑๑๐ 
๑๑๕. ข้อว่า วิสรฺชนียสฺย สะ |๘|๓|๓๔| แทนที่ วิสรคะ ให้ลง สฺ เมื่อ ขรฺ (พยัญชนะเสียงหนัก) ตามมา 
โดยกฏข้อนี้ เพ่ิมเติมข้อ ๑๑๔ จกฺริน ตฺรายสฺว กลายมาเป็น จกฺรินฺสฺตฺรายสฺว (ข้าแต่ท่านผู้ธำรง ทรง
จักรเป็นอาวุธ) ณ ที่ นฺ แสดงให้เห็นทั้งเสียงนาสิก (ข้อ ๑๐๙) หรือ อนุสวาร (ข้อ ๑๑๐) ทำไมเราจึง
กล่าว ในข้อ ๑๑๔ “ยกเว้น นฺ ในคำว่า ปฺรศานฺ” เพราะว่ากฏข้อนั้นไม่ใช้เป็นตัวอย่าง เช่น ปฺรศานฺ 
ตโนติ (ชายผู้เงียบสงบแพร่กระจายไป) และทำไม “ที่สุดของบท” เพราะว่าไม่ใช้กับกรณีเช่นหนฺ ติ 
หนฺติ (เขาฆ่า) ในขณะที่ หนฺ ไม่ใช่บท 
๑๑๖. ข้อว่า นฤานฺ เป |๘|๓|๑๐| แทนที่จะเป็น นฺ ของคำว่า นฺรินฺ เมื่อมีอักษร ปฺ ตามมา มีทางเลือก
คือ รุ 

๑๑๗. ข้อว่า กุปฺโวะ ⩆ ก ⩆ เปา จ |๘|๓|๓๗| และเมื่อพยัญชนะ อ ของพยัญชนะกลุ่มกัณฑชะ หรือ
โอฐชะ (ริมฝีปาก) ตามมา แทนที่จะลงวิสรคะ จึงเป็น ชิหฺวามูลีย และ อุปธฺมานีย (ข้อ ๑๕)  ทางเลือก 
ของ วิสรคะ ถูกใช้ในคำว่า “และ” (ข้อ ๑๑๑) ดังนั้น คำว่า นฺฤนฺ ปาหิ (ข้าแต่องค์ผู้ปกป้อง พระองค์
ทรงมนุษย์) อาจเขียนได้ ๕ วิธี คือ อย่างธรรม หรือ ซ้อนด้วยเสียงนาสิก (ข้อ ๑๐๙) และ อุปธฺมานีย 
(ข้อ ๑๑๗) หรือด้วยอักษรนาสิกและวิสรคะ (ข้อ ๑๐๙ และ ๑๑๑) หรือด้วยการแทนด้วยอนุสวาร 
(ข้อ ๑๑๐) ซึ่งตามมาด้วยทั้ง อุปธฺมานียหรือ วิสรคะ 
๑๑๘. ข้อว่า ตสฺย ปรมามฺเรฑิตมฺ |๘|๑|๒| แห่งคำที่กล่าวสองครั้ง ให้อักษรเรียกว่า  อามฺเรฑิต หรือ 
การซ้อน 



๑๐๘ 
 

๑๑๙. ข้อว่า กานามฺเรฑิเต |๘|๓๑๒|  แทนของ นฺ ของคำว่า กานฺ ให้ลง รุ เมื่อมีการซ้อนติดตามมา 
ตัวอย่าง  กานฺ กานฺ กานฺสฺกานฺ (สิ่งของพวกเขา) ในที่ น ของพยางค์แรกเป็นนาสิก (ข้อ ๑๐๙) หรือ 
อนุสวาร (ข้อ ๑๑๐) สำหรับ สฺ จงดูข้อ ๑๑๑ และ ๑๑๒ 
๑๒๐. ข้อว่า กฺเว จ |๖|๑|๑๓| และเมื่อมอัีกษร ฉ ตามมา การขยายสระเสียงสั้น คือ ตุกฺ (ข้อ ๑๐๓) 
ตัวอย่าง ศิว+ ฉายา = ศิวจฺฉายา (ฉายาแห่งพระศิวะ)  (ข้อ ๗๖)  
๑๒๑. ข้อว่า ปทานฺตาทฺวา |๖|๑|๑๖| เมื่อ ฉ มาข้างหลัง และมีสระเสียงยาวในบท การขยาย ตุกฺ เป็น
ตัวเลือก ยกตัวอย่าง ลกฺษฺมี ฉายา ลกฺษฺมีจฺฉายา หรือ ลกฺษฺมีฉายา (พระฉายาของพระลักษมี)  (ข้อ 
๗๖)  
   การสนธิพยัญชนะมีมาก ต่อไปนี้จะแสดงการทำวิสรคะ 
๑๒๒. ข้อว่า แทนที่วิสรคะ มี สฺ เมื่อพยัญชนะเสียงหนัก(ธนิต) ตามมา |๘|๓|๓๔| 
 ยกตัวอย่าง วิษฺณุะ + ตฺราตา= วิษฺณุสฺตฺราตา (องค์พระวิษณผุู้ทรงปกป้อง) 
๑๒๓. ข้อว่า วา ศริ |๘ |๓|๓๖| เมื่อ ศรฺ (พยัญชนะเสียงเสียดแทรก) ตามมา วิสรคะ อาจใช้เป็น
ตัวเลือกแทน วิสรค หรือ นอกจากนั้น ไม่อาจคงอยู่อย่างนั้นไม่เปลี่ยนแปลง ยกตัวอย่าง หริะ เศะต 
หรอื หริศฺเศเต (องค์หริเจ้ากำลังนอน) (ข้อ ๗๖) 
 ๑๒๔. ข้อว่า สสชุโษ รุะ |๘|๒|๖๖| แทนที่ สฺ ที่สุดบท และของคำว่า หชุษฺ ให้เป็น รุ 
๑๒๕. ข้อว่า อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต | ๖|๑|๑๑๓| แทนที่ของ รุ ซึ่งมาหลังเสียงสั้น (อ) ให้ลง อุ เมื่อมี
เสียงสั้นตามมา ตัวอย่าง ศิวรฺ + อรฺจยะ = ศิว + อุ+ อรฺจฺยะ = ศิโว’รฺจฺยะ (องค์พระศิวะผู้ถูกบูชา) 
(ข้อ ๓๕ และ ๓๖)  
๑๒๖. ข้อว่า หศิ จ | ๖|๑|๑๑๔| และ เมื่อ หศฺ (พยัญชนะสถิล) ตามมา รุ สามารถเปลี่ยนเป็น อุ ได้ 
เมื่อ ตามมาด้วยเสียงสั้น คือ อะ  ตัวอย่าง ศิวรฺ + วนฺทฺยะ  = ศิโว วนฺทฺยะ (พระศิวะผู้ควรบูชา)  
๑๒๗. ข้อว่า โภภโค อโฆอปูรฺวสฺย โย’ศิ | ๘|๓|๑๗| แทนที่ รุ ข้างหน้าเป็น โภ ภโค อโฆ อ หรือ อา ให้
ซ้อน ย เมื่อตามมาด้วย อศฺ ตัวอย่าง  เทวารฺ+ อิห = เทวายิห หรือ (ตามข้อ ๓๘)  เทวา + อิห = เท
วายิห (ทวยเทพ ณ ที่นี้) โภสฺ ภโคสฺ และ อโฆสฺ เป็นคำอุทานซึ่งอยู่ที่สุด สฺ เมื่อ ย มีการซ้อนสำหรับ รุ 
(นำมาจากข้อ ๑๒๔) มันอาจเปลี่ยนภายใต้การดำเนินการของในทีน่ี้ดังกล่าว 
๑๒๘. ข้อว่า หลิ สรฺเวษามฺ |๘|๓|๒๒| ให้ลบอักษร ย ของคำเหล่านี้ กล่าวคือ คำในกลุ่มที่มี โภ  ภโค  
อโฆ หรือ อา ข้างหน้า (ข้อ ๑๒๗) เมื่อมีพยัญชนะตามมา ยกตัวอย่าง โภ เทวาะ (โอ เทพเจ้าทั้งหลาย) 
ภโค นมสฺเต (โอ ความนอบน้อมแด่ท่าน) อโฆ ยาหิ (โอ ท่านจงมา) 
๑๒๙. ข้อว่า โร’สุปิ |๘|๒|๖๙| ร ใช้แทนที่คำว่า อหนฺ แต่ไม่ใช่เวลา มี อ ปัจจัจตามมา ยกตัวอย่างคำ
ว่า อหนฺ + อหะ = อหรหะ (วันต่อวัน) อหนฺ + คณ = อหรฺคณ (กลุ่มของวัน) 
๑๓๐. ข้อว่าข้อว่า โร ริ |๘|๓|๑๔| มีการลบ ร เมื่อมี รฺ ตามมา 



๑๐๙ 
 

๑๓๑. ข้อว่า ทฺรโลเป ปูรฺวสฺย ทีรโฺฆ’ณะ |๖|๓|๑๑๑| เมื่อ ฒฺ  หรือ รฺ ที่เป็นเหตุให้ลบ ตามมา ก็จะเป็น
สระเสียงยาวแทน อนฺ ที่มาข้างหน้า ยกตัวอย่าง ปุนา รมเต  (เขาเล่นกีฬาอีก) (ข้อ ๑๓๐)  หริรฺ รมฺยะ 
= หริรามยะ (องค์พระวิษณุเจ้าเป็นผู้งดงาม) ศมฺมู ราชเต ( องค์พระศิวะเจ้าเป็นผู้รุ่งโรจน์) เพราะเหตุ
ไรจึงเป็น อนฺ เพราะว่ากฎไม่ได้รวมกับสระตัวอ่ืน ๆ ยกตัวอย่าง ตฤฒฺ ตฤธ (ถูกทำลายแล้ว) วฤฒฺ ฒ 
วฤฒ (เกิดขึ้นแล้ว) ในกรณีของ มนสฺ รถ มีการเปลี่ยน สฺ เป็น รุ (ข้อ ๑๒๔) เกิดขึ้นโดยมีรูปเป็น มนรฺ 
รถ กฎทั้ง ๒ ข้อซึ่งมีความขัดแย้งกันในตัวเองคือ ข้อ ๑ (ข้อ ๑๒๖)  เสนอแนะว่า รฺ จะถูกเปลี่ยนเป็น 
อุ ในขณะที่กฎ ข้ออ่ืน(ข้อ ๑๓๐) เสนอว่า และจะต้องถูกลบทิ้ง ความสงสัย ได้ก็เลยดีว่าจะใช้กดตาม
ข้อใดในกรณีเช่นนี้ได้เปิดโอกาสให้เลือกหลักการในที่นี้ตามที่กล่าวแล้ว 
๑๓๒. ข้อว่า  ข้อว่า วิปฺรติเษเธ ปรํ การฺยมฺ |๑|๔|๒| เมื่อมีกฏข้อห้าม ๒ ข้อซึ่งเท่ากัน ให้ใช้กฏข้อหลัง
แทน ตามหลักการปฏิบัติในข้อนี้ยกตัวอย่าง มนรฺ + รถ (ข้อ ๑๓๑) การลบ รฺ ออก ควรเกิดข้ึนตามกฏ
ก่อน (ข้อ ๑๓๐ ซึ่งเกิดขึ้นในบทที่ ๘  แต่ในที่นี้การดำเนินการ (ข้อ ๓๙) แทรกเข้ามา ซึ่งเป็นการ
รวมกันของกฏที่เกิดขึ้นในบทสุดท้ายที่ ๓ ของไวยากรณ์ควรจะเป็นสิ่งที่ไม่น่าจะมีหรือว่าไม่ควรจะ
นำมาสู่การดำเนินการตราบเท่าที่มันยังเกี่ยวข้องกับกฎใดๆที่เกิดขึ้นในก่อน เพราะฉะนั้นก็เชื่อ ก็
เช่นเดียวกัน ไม่ได้มีอยู่จริงแต่ดำเนินแทนที่ อุ ดังนั้นเราจึงได้รูปเป็น มน + อุ + รถ = มโนรถ (ความ
ปรารถนา) (ตามกฏข้อ ๓๕) 
๑๓๓. ข้อว่า  เอตตฺตโทะ สุ โลโป’โกรนญฺสมาเม หลิ |๖|๑|๑๓๒| มีการลบ สุ (ที่วิภักติปัจจัยของ
ประธาน เอกพจน์ ตามข้อ ๑๓๗) ของคุณศัพท์ เอตทฺ และ ตทฺ ซึ่งคำเหล่านั้นไม่จำเป็นต้องเพ่ิม ก 
(ข้อ ๑๓๒๑) เมื่อมีพยัญชนะตัวใดตัวหนึ่งจากข้อนั้นจะไม่เป็นไปตามกฎ(ข้อ ๕) มีคำสมาสกับคำที่
เสรมิ  คือ นานฺ (อ)  
 ยกตัวอย่าง เอษสฺ+ วิษฺณุะ = เอษทฺ วิษฺณุะ (พระวิษณุพระองค์นั้น)  (ข้อ ๓๓๘ และข้อ 
๑๖๙)   สสฺ ศ +มฺภููะ  = ส ศมฺภูะ (พระศิวะพระองค์นั้น) (ข้อ ๓๓๘) ทำไมจึงไม่ซ้อน กฺ หลักฐานคือ 
เอษโก รุทฺระ (พระศิวะพระองค์นั้น) เพราะเหตุใดจึงไม่ซ้อนเมื่อมีคำสมาสกับคำที่เสริม  คือ นานฺ (อ) 
หลักฐานคอื อสสฺ + ศิวะ = อสศฺศิวะ (ไม่ใช่พระศิวะองค์นั้น)  (ข้อ ๗๖)  เพราะเหตุใด เมื่อมีพยัญชนะ
ตามมา? หลักฐานคือ เอษสฺ + อตฺร = เอโษ’ตฺร (เขา ที่นี้) (ข้อ ๑๒๔ และ ๑๒๕)  
๑๓๔. ข้อว่า โส’จิ โลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ |๖|๑|๑๓๔| ให้มีการลบ สุ  ของ สสฺ แม้เมื่อมีสระตาม (ข้อ 
๑๓๓) ถ้าด้วยการลบอย่างเดียว คาถาสามารถที่จะสมบูรณ์ได้ ยกตัวอย่าง ส อิมามฺ  เสมาน อวิฑฺฒิ 
ปฺรภฤติมฺ (อย่าแบ่งแยกการรวมกลุ่มนี้) ไสษ ทาศรฺถี รามะ (องค์รามนั้น, คือบุตรแห่งทศรถะ) 

 
 
 
 



๑๑๐ 
 

|| สุพันธปกรณัม || 
ต่อไปจักกล่าวการแจกวิภักติ ของ ปุลลิงค์ซึ่งมีท่ีสุดด้วยสระ 

๑๓๕. ข้อว่า อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ ปฺราติปทิกมฺ |๑|๒|๔๕|  ให้ประกอบรปูศัพท์ใด ๆ ให้เป็นกิริยาธาตุ 
(ข้อ ๔๖) ปัจจัย (ข้อ ๑๓๙) หรือ สิ่งที่อยู่สุดด้วยปัจจัย เรียกว่า ปราติปทิกา ซึ่งมรีูปศัพท์หยาบ  
๑๓๖. ข้อว่า กฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ |๑|๒|๔๖| รูปศัพท์ที่มีที่สุดด้วยปัจจัยเรียวกว่า กฤต (ข้อ ๓๒๙) 
และ ตัทธิต ๖ข้อ ๙๗๕ และ ๑๐๖๗) และสมาส (ข้อ ๙๖๑) ล้วนเรียกว่า รูปหยาบ (ข้อ ๑๓๕) 
๑๓๗. ข้อว่า สฺเวาชสเมาฏฺฉษกฺวฏามฺยามภิสฺ เงภฺยามฺภยสฺ งสิภฺยามฺภยสฺ งโสสามฺ งฺโยสฺสุปฺ  |๔|๑|๒|  
ในปัจจัยนามเป็นสิ่งที่ชัดเจน กล่าวคือ ปัจจัยนามซึ่งเป็นคำเฉพาะของคำนามถือเป็นลักษณะเฉพาะ
ของคำนามมี ๗ อย่างคือ กัตตุการก วิภักติที่สอง กรมการก วิภักติที่สามคือ กรณการก วิภักติที่สี่
สัมปทานการก วิภักติท่ีห้า อปาทานการก วิภักติท่ีหก สัมพันธการก วิภักติท่ีเจ็ดคือ อธิกรณการก 
 ปัจจัยวิภักตินามมีดังนี ้
   เอก. ข้อว่า  ทวิ. ข้อว่า  พหุ. ข้อว่า 
ปรฺถมา คือ    สุ   เอา  ชสฺ   --------- 
ทวิตียาวิภักติ คือ  อมฺ   เอาฏฺ  ศสฺ  --------- 
ตฤตียาวิภักต ิคือ  ฏา   ภฺยามฺ  ภิสฺ  โดย 
จตุรถี คือ    เณ  ภฺยาม ฺ ภฺยสฺ สู่ 
ปัญจมี คือ    ณสิ  ภฺยามฺ ภฺยสฺ จาก 
ษัฏฐี คือ   ณสฺ  โอสฺ  อาม ฺ แห่ง 
สัปตม ีคือ   ณิ  โอสฺ  สุปฺ  ใน 
 หลังจากลบอักษรที่บ่งชี้ ปัจจัยวิภักตินามมีรปูดังนี้ 
ปรฺถมา คอื    ส   เอา  อสฺ    
ทวิตียาวิภักติ คือ  อมฺ   เอา  อสฺ   
ตฤตียาวิภักติ คือ  อา   ภฺยาม ฺ ภิสฺ   
จตุรถี คือ    เอ  ภฺยาม ฺ ภฺยสฺ   
ปัญจมี คือ    อสฺ  ภฺยาม ฺ ภฺยสฺ   
ษัฏฐี คือ   อสฺ  โอสฺ  อาม ฺ  
สัปตมี คือ   อิ  โอสฺ  สุ  
 
๑๓๘. หลังคำที่สุดด้วยคำที่ลงท้ายด้วย ณี สตรีลิงค์ (ข้อ ๒๕๖) หรือ อาปฺ (ข้อ ๑๓๔๑) หรือ หลังจาก
รูปศัพท์หยาบ (ข้อ ๑๓๕) |๔|๑|๑| 



๑๑๑ 
 

๑๓๙. ข้อว่า ปฺรตฺยยะ |๓|๑|๑| ปัจจัย (ข้อนี้ เหมือน ข้อ ๑๓๘ คือปัจจัยช่วยการสร้างคำอ่ืน ๆ ตาม
กฏเกณฑ)์ 
๑๔๐. ข้อว่า ปรศฺจ |๓|๑|๒| ให้ลงปัจจัย สุ (ข้อ ๑๓๗) มาภายหลัง หรือต่อกับคำที่สุดใน ณี หรือ อาปฺ 
(คือว่า คำท่ีสุดท้ายของสตรีลิงค์) และหลังรูปศัพท์หยาบ (ข้อ ๑๓๕)  
๑๔๑. ข้อว่า สุปฺ |๑|๔|๑๐๓|  (ซึ่งเป็นปรัตยาหารซึ่งเกิดจาก สุ ปัจจัยในปรถมาวิภักตินาม และ ป ที่
สุดท้ายของคำ) ให้วจนะทั้งสามในแต่ละกลุ่ม เรียกว่า เอกพจน์ ทวิพจน ์และพหุพจน์ 
๑๔๒. ข้อว่า วเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน |๑|๔|๒๒| ทวิพจน์และเอกพจน์ของวิภักตินามสามารถใช้ได้
โดยทั่วไปในความหมายของความเป็นคู่และความเป็นหนึ่ง  
๑๔๓. ข้อว่า พหุษุ พหุวจนมฺ |๑|๔|๒๑| พหุพจน์ใช้ในมากกว่าสองในการแสวดงความเป็นสิ่งมากให้ใช้
วิภักตพิหุพจน์ 
๑๔๔. ข้อว่าข้อว่า วิราโม’วสานมฺ |๑|๔|๑๑๐| ให้เรียกคำที่หายไปหรือการลบอักษรที่ตามมาว่า การ
สิ้นสุด (อวสาน) บัดนี้เราจะดำเนินการลดคำ ราม (ชื่อของพระวิษณุอวตาร) การแจกวิภักตินามในป
รถมาวิภักติ เอกพจน์ หลังจากลบสระ (ข้อ ๓๖) ก็จะได้รูปเป็น รามสฺ คือ สฺ เป็น รุ (ตามข้อ ๑๒๔) 
และ มีวิสรคะ (ตามข้อ ๑๑๑) ได้รูปเป็น รามะ 
๑๔๕. ข้อว่า สรูปาณาเมกเศษ เอกวิภกฺเตา |๑|๒|๖๔| ในรูปวิภักติ มีคำหนึ่งที่รักษารูปคำไว้ มีลักษณะ
เช่นเดียวในรูปเสมอ๙  
๑๔๖. ข้อว่า ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ |๖|๑|๑๐๒| เมื่อ อจ ของปรถมาวิภักติหรือทวิตียาวิภักติ ตามหลัง 
อก ให้ทำทีฆะสระซึ่งเป็นตัวเดียวกันกับคำที่มาก่อนเป็นตัวซ้อนตัวเดียวสำหรับทั้งสอง (โดยกฏข้อนี้ 
ราม+เอา ก็จะได้รปูเป็น รามา แต่กฏที่ใช้นี้ดำเนินตามหลักการแทรกคำ) 
๑๔๗. ข้อว่า นาทิจิ | ๖|๑ |๑๐๔ | เมื่อ อิจ ตามด้วย อ หรือ อา การซ้อนของทีฆะสระซึ่งเป็นตัว
เดียวกันกับคำที่มาก่อน(ข้อ ๑๔๖) จะไม่เกิดขึ้น จากนั้น(ตามข้อ ๔๑) ไม่ต้องทำให้ขัดขวางกับกฎข้อ 
๑๔๖ จึงได้รูป ราม+เอา = ราเมา (รามทั้งสอง)  
๑๔๘. ข้อว่า จุฏู | ๑|๓|๗| อักษรที่เป็นตาลวยะ (เพดาน) (จุ) หรือ มูรธันยะ (ปุ่มเหงือก) ตัวต้นใน
ปัจจัยเพ่ิมจะถูกลบออก ดังนี้น ในการเพ่ิมเติมของพหุพจน์ ปรถมาวิภักติ ช จาก ชสฺ จะถูกตัดออก
เหลือเพียง อสฺ 

 
๙ หมายความว่า ทวิพจน์ คือ รามทัง้สอง (รามสฺ) บ่งถึง รามะ และ รามะ และในพหุพจน์ หมายถึง ราม

มากกว่าสองคนขึน้ไป คือ รามะ รามะ และ รามะ คำเหล่านี้เป็นเช่นเดียวกัน เราต้องทำการรักษารูปคำไว้อย่างหนึง่ 
เมื่อเพิ่มปัจจยัของทวิพจน์และพหพุจน์  ไม่เช่นนั้นต้องต้องเพิ่มปัจจยัทวิพจน์ เพื่อสร้างคำให้เป็นสองคือ รามะ และ 
รามะ ซ้ำ ๆ กัน รหือแตกตา่งกันดว้ยเสียงและความหมายเช่น คำว่า มาตฺริ (มารดา) กับคำว่า มาตฺริ (เครื่องวัด) แต่
เมื่อคำมรีูปไมต่่างกันกฏข้อน้ีจึงนำมาใช้ได้ ดังนั้น ศฺรี จึงหมายถึง ความงาม หรือ ความเจรญิรุ่งเรือง และ “ความ
งามและความเจริญรุ่งเรือง” อาจใช้ในคำว่า ศฺริเยา) ในปรถมวิภักติ ทวิพจน์ ราม+เอา ซึ่งอาจปรากฏเปน็ช่วงของ
การดำเนินตามกฏนี้โดยการปฏิบตัิตามข้อยกเว้นข้อ ๔๑ ซึ่งให้แนวทางไว้ตามข้อ ๑๓๒) 



๑๑๒ 
 

๑๔๙. ข้อว่า วิภกฺติศฺจ |๑|๔|๑๐๔| วิภักติด้วย 
 และ สุปฺ (การแจกวิภักติ ข้อ ๑๓๗) และ ตินฺ  (การเพ่ิมกิริยาตามข้อ ๔๐๗) เรียกว่า วิ
ภักต ิ
๑๕๐. ข้อว่า น วิภกฺเตา ตุสฺมาะ |๑|๓|๔| ตุ (พยัญชนะกลุ่ม ทันตยะ คือ ต ถ ท ธ น) และ ส, ม, ที่อยู่
ในวิภักติ (ข้อ ๑๔๙) จะไม่ลบออก ดังนั้น ส ที่สุดของ คำว่า ชสฺ จึงไม่ต้องลบออก แต่ไม่รวมกับ ข้อ ๕ 
และข้อ ๗ รามสฺ (ตามกฏข้อ ๑๒๔ และ ๑๑๑) เป็น รามาะ “รามสฺ) มากว่า ๒ 
๑๕๑. ข้อว่า เอกวจนํ สมฺพุทฺธิะ |๒|๓|๔๙| ในการแจกนามศัพท์ เอกพจน์ในปรถมาวิภักตเิรียกว่า สัมพุ
ทธิ 
๑๕๒. ข้อว่า ยสฺมาตฺ ปฺรตฺยยวิธิสฺตทาทิ ปฺรตฺยเย’งฺคมฺ |๑|๔|๑๓| หลังจากคำใดก็ตามที่มีการลงปัจจัย 
(ปรัตยายะ) กำหนดให้มี ให้ทำคำที่เริ่มโดยนัยนั้นในรูปที่ปรากฎเมื่อการลงปัจจัยตามมาเรียกว่า อังคะ 
(ฐานการผันคำ) ๑๐ 
๑๕๓. ข้อว่า เองฺหรสฺวาตฺ สมฺพุทฺเธะ |๖|๑|๖๙| หลังฐานการผันคำ (ข้อ ๑๕๒) ท้ายคำเป็น เอน หรือ 
อิน ในรัสสะสระ พยัญชนะตัวหนึ่งจะถูกลบออกถ้าเป็นสัมพุทธิ (ข้อ ๑๕๑) ดังนั้น ส ถูกลบออก ในคำ
ว่า เห ราม (โอ ราม) ในทวิพจน์ และพหุพจน์ การแจกวิภักตินามเป็นเช่นเดียวกันกับปรถมาวิภักติ 
ดังนั้น เห ราเมา (โอ รามทั้งสอง) เห รามะ (โอ รามทั้งหลาย) ในทวิตียาวิภักติ 
๑๕๔. ข้อว่า อมิ ปูรฺวะ  |๖|๑|๑๐๗| เมื่อสระ อมฺ (ปัจจัยในทวิตียาวิภักติ เอกพจน์) ตามด้วย อกฺ รูป
ของตัวแรกจะเป็นซ้อนครั้งเดียวสำหรับทั้งสอง ดังนั้น ราม + อมฺ = ราม ราม+เอา = ราเมา (รามทั้ง
สอง) (ข้อ ๑๔๑) ในทวิตียาวิภักติ พหุพจน์ ราม+ศสฺ ตามกฏข้อนี้ 
๑๕๕. ข้อว่า ลศกวฺตทฺธิเต |๑|๓|๘| อักษร ล ศ และ กุ (กล่าวคือ ก ข ค ฆ ง) เป็นตัวบอกในปัจจัยทีไ่ม่
อยู่ในกลุ่มตัทธิต (การจัดกลุ่มที่สร้างรูปย่อความตามข้อ ๑๐๖๗) ดังนั้น ตัวอย่างที่ควรพิจารณาจึงเป็น 
ราม+อสฺ จากนั้น ข้อ ๑๔๖ จึงเกิดข้ึน และกฏข้อข้อเป็นไปตามการเชื่อมคำแทรก 
๑๕๖. ข้อว่า ตสฺมาจฺฉโส นะ ปุ ׄสิ |๖|๑|๑๐๓| จากนั้น  ทีรฆสระที่เป็นศัพท์เดียวกันกับศัพท์ก่อน (ข้อ 
๑๔๖) ให้ซ้อน น ที่ ส ของ ศสฺ ในปุลลิงค์  ดังนั้นจึงมี(รูป รามานฺ  รูปที่อาจให้ในกฏข้อต่อไป) 
๑๕๗. ข้อว่า อฏฺกุฆางนุมฺวฺยวาเย’ปิ |๘|๔|๒| แม้เมื่อการแบ่งแยกซึ่งมีเหตุมาจากการแทรก ปรัตยา
หาร อฏฺ, กุ, ปุ,(เกิดจากลำคอ ๕ และ ริมฝีปาก ๕) อาณ (คำช่วย อา) และ นุมฺ (อนุสวาระ) เพียง
ลำพัง หรือ รวมเข้ากับวิธีที่สามารถทำได้ใด ๆ การซ้อน อักษรมุณฑชะแทนกลุ่มทันตชะ น ที่ตามหลัง 
ร หรือ ศ ในบทเดียวกัน (ข้อ ๒๙๒) จะเกิดขึ้น  
 โดยกฎข้อนี้ ตัว น สุดท้ายในคำว่า รามานฺ จะถูกแทนที่ด้วยอักษรมุณฑชะ แต่กฎถัดจาก
ที่ตามมาห้ามทำการแทนที ่

 
๑๐ ยกตัวอย่าง ในปรถมาวิภักติ เอกพจน์ ถูกกำหนดว่า การลงปัจจยั สุ (ข้อ ๑๓๗) จะดำเนินตามรูปศัพท์

นามหยาบ เช่น ราม คำว่า ราม นี ้ถ้ายังไม่เปลี่ยนแปลงเมื่อปัจจัยตามมา เรยีกว่า อังคะ 



๑๑๓ 
 

๑๕๘. ข้อว่า ปทานฺตสฺย |๘|๔|๓๗| อักษรมุณฑชะคือ  ณฺ จะไม่ถูกแทนที่ในกลุ่มทันตชะคือ น ที่สุด
ของบท ดังนั้นด้รูปเป็น รามาน (พระรามท้ังหลาย)๑๑ 
๑๕๙. ข้อว่า  ให้ อิน อาตฺ และ สฺย ถูกแทนที่ได้ในวรรค ฏา (วิภัตติที่ ๓ เอกพจน์) ณาสิ (วิภักติที่ ๕ 
เอกพจน์) และ ณสฺ (ที่ ๖ เอกพจน์) หลังคำที่สิ้นสุดในรัสสะสระ อ ดังนั้นเราจึงได้รูป ราม + อิน ซึ่ง 
ณฺ ที่เป็นมณุฑชะ ถูกแทนที่ตามกฎข้อ ๑๕๗ กลายรูปเป็น ราเมณ (โดยราม) (ข้อ ๓๕)๑๒  
๑๖๐. ข้อว่า  ข้อว่า สุปิ จ |๑|๓|๑๐๒| และ เมื่อ การเพ่ิมเข้ามา ซึ่งเริ่มด้วย ยญฺ ตามมา ทีรฆสระจะ
ถูกแทนที่ที่สุดของฐานที่เป็นการผันคำ (ข้อ ๑๕๒) ซึ่งจบด้วย สระเสียงสั้นคือ อ ดังนั้น จึงได้รูป รา
มาภฺยามฺ 
๑๖๑. ข้อว่า อโต ภิส ไอสฺ |๗|๑|๙| หลังจาก คำที่สุดด้วยสระเสียงสั้น คือ อ ปล่อยให้เป็น ไอสฺ ในช่อง
ของ ภิสฺ จากข้อ ๕๘ เราได้เรียนว่า การแทนที่เกิดขึ้นไม่ใช่เพราะอักษรตัวแรกเท่านั้น (ข้อ ๘๘) แต่
เป็นเพราะคำทั้งหมด (ภิสฺ) ดังนั้นโดยกฎข้อ ๑๒๔ และ ๑๑๑ จึงได้รูป ราไมะ (โดยราม ท. ข้อว่า) 
๑๖๒. ข้อว่า เงรฺยะ |๗|๑|๑๓| ให้ ย เป็นตัวแทนที่ของ เณ หลัง ฐานที่ต่อเนื่องสิ้นสุดด้วยรัสสสระ คือ 
อ ดังนั้น จึงได้รูปเป็น ราม ย การยกตวัอย่างซึ่งกฎถัดมาที่อ้างถึงถือเอาโดยการรับรู้กัน 
๑๖๓. ข้อว่า สฺถานิวทาเทโศ’นลฺวิเธา |๑|๑|๕๖| การแทนที ่เป็นเหมือน สิ่งซึ่งทีข่องตัวอักษรรับช่วงต่อ 
แต่ไม่ใช่ในกรณีของ กฎที่มีโอกาสจะการดำเนินการต่อสิ่งที่ถูกตกแต่งจัดให้โดยอักษรของบทต้นเดิม 
ตามกฏข้อนี้ ย แทนที่ เณ (โดยกฎข้อ ๑๖๒) ชื่อว่า การเติมวิภักติ (ข้อย่อย ๑๓๗) แต่ไม่ถูกจัดขึ้นที่
ประกอบของอักษรตัวเดียวกัน เช่น เณ ดังนั้นในฐานที่มันเริ่มด้วยอักษร ย (ของปรัตยาหาร ยนฺ) มัน
เปิดให้มีโอกาสดำเนินการตามกฎด้วยที่รัสสสระคือ อ ของฐานที่ต่อเนื่องกันถูกทำให้ยาวออกไป 
ดังนั้นเราจึงได้รูป รามาย (แก่ราม) เป็น รามาภฺยามฺ (แก่รามทั้งสอง)๑๓ ถูกสร้างขึ้นเช่นเดียวกับวิภักติ
ที่ ๓ 
 ในวิภักติที่ ๔ พหุพจน์ เราจึงได้รูปแรก เป็น รามภฺยสฺ ซึ่งต้องดำเนินการตามกฎถัดมา 
(และไม่ใช่ขอ้ ๑๖๐) 
๑๖๔. ข้อว่าข้อว่า พหุวจเน ภฺกลฺเยตฺ |๗|๓|๑๐๓| เมื่อการเพ่ิมวิภักต์ พหุพจน์ ซึ่งเริ่มด้วย ฌลฺ ตามมา 
เอ เป็นตัวแทนที่สำหรับรัสสสระที่สุดคือ อ ของฐานที่เนื่องกันมา ดังนั้นเราจึงได้รูป ราเมภฺยะ (แก่ราม 

 

 ๑๑ ในวิภัตติที่ ๓ เอกพจน์ เราจะเห็นอย่างแรกคือ ราม+ฏา แต่ว่า กฎข้อที่ตามมาให้เข้าร่วมกับการ
แทนท่ีได้ 

๑๒ ในวิภักติที่ ๓ กรณีทวิพจน์ เราจึงพบคำว่า ราม + ภฺยามฺ ซึ่งเรียกว่าเป็นการดำเนินการตามกฎทีต่ามมา 
๑๓ ถูกสร้างขึ้นเช่นเดียวกับวิภักติที่ ๓ 

 ในวิภักติที่ ๔ พหุพจน์ เราจึงได้รูปแรก เป็น รามภฺยสฺ ซึ่งต้องดำเนินการตามกฎถัดมา (และไม่ใช่ข้อ ๑๖๐) 



๑๑๔ 
 

ท. ข้อว่า) เพราะเหตุไรจึงเรียกว่า การเพ่ิมวิภักติ  เพราะว่า กฏไม่ได้ขยายถึงวิภักติอาขยาต 
ยกตัวอย่าง ปจฺ + ธฺวมฺ เป็น ปจธฺวมฺ (ท่านย่อมปรุงอาหารรึ)๑๔ 
๑๖๕. ข้อว่า เมื่อการหยุด (ข้อ ๑๔๔) มีผลตามมา จร อาจถูกแทนด้วย ฉลฺ ก็ได้ ดังนั้นเราอาจเขียน
เป็น รามาตฺ หรือ (โดยข้อ ๘๒) รามาทฺ (จากราม) กไ็ด ้
 ทวิพจน์กับพหุพจน์ในปัญจมีวิภักติก็เหมือนกับจตุรถีวิภักติ คือ รามาภฺยามฺ (จากรามทั้ง
สอง) ราเมภฺยะ (จากราม ท. ข้อว่า) 
 ษัษฐีวิภักติ จึงมีรูปกแรกว่า ราม ณสฺ ในการทำการแทนที่เข้าร่วมกันใน ข้อ ๑๕๙ เราจึง
ได้รูป รามสฺย (แห่งราม) ในทวิพจน์ จึงได้รูปเป็น ราม โอสฺ ซึ่งนำมาดำเนินการตามกฏถัดมา 
๑๖๖. ข้อว่าข้อว่า โอสิ จ |๗|๓|๑๐๔|  และ เมื่อ โอสฺ ตามมา จากนั้ เอ ถูกนำมาแทนที่ สำหรับ
รัสสสระท่ีสุด อ ในฐานตามมา ดังนั้นเราจึงได้รูป ราเม โอสฺ รามโยะ (ของรามทั้งสอง) (ข้อ ๒๙)  
๑๖๗. ข้อว่า หฺรสฺวนทฺยาโป นุฏฺ |๗ |๑|๕๔| นุฏ จะเป็นตัวเพ่ิมเข้ามของคำใด ฟ ที่ตามหลัฐานที่
สืบเนื่องกันที่สิ้นสุดด้วยรัสสสระ หรือ ใน นที (ข้อ ๒๑๕) หรือ ใน อาปฺ (ข้อ ๑๓๔) จากข้อ ๑๐๓ การ
เพ่ิมเข้ามาเป็นอุปสรรค ดังนั้นเราจึงได้รูป ราม นามฺ ซึ่งกฎที่ตามมาได้อ้างอิง 
๑๖๘. ข้อว่า นามิ  |๖|๔|๓| เมื่อ นามฺ ตามมา ทีรฆสระจะถูกแทนที่ที่สุดของฐานที่ต่อเนื่องกันซึ่งจบลง
ด้วยสระ ดังนั้นจึงได้รูปเป็น รามาณามฺ (แห่งราม ท. ข้อว่า) (ข้อ ๑๕๗)๑๕ 
๑๖๙. ข้อว่า อาเทศปฺรตฺยยโยะ |๘|๓|๕๙| การแทนที่อักษรมุณฑชะจะเกิดขึ้นทันตชะ ส เมื่อ ส คือ
ส่วนหนึ่งของ ตัวแทนที่ หรือ ชองคำผสานซึ่งราม อินฺ หรือ กุ และไม่ใช่อักษรตัวสุดท้ายของบท คือ 
ว่า ของอักษรมุณฑชะ อีศทฺวิวฤตฺ ศ (ข้อ ๑๖)  เป็นการรวม สฺ และดังนั้นจึงจัดเป็นการที่แทนที่ที่
เหมาะสม จึงได้รูปเป็น ราเมศุ (ในราม ท. ข้อว่า) เช่นเดียวกันคือ กฺฤษณ และ คำอ่ืน ที่สุดท้ายเป็น
รัสสสระ อ 
๑๗๐. ข้อว่า สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ |๑|๑|๒๗| สรฺว เป็นต้น เรียกว่า คำสรรพนาม (สรฺวนาม) 
 การแจกศัพท์ประกอบด้วยดังนี้  สรฺว (ทั้งปวง) วิศฺว (ทั้งปวง) อุภ (ทั้งสอง) อุภย (ทั้ง
สอง) ฑตร ฑตม (ปัจจัยที่ใช้ในการสร้างศัพท์เช่น กตร (ในไหน) และ กตม (ในไหน) ) อนฺย (อ่ืน) 
อนฺยตร (หรือว่า) อิตร (อ่ืน) ตฺวตฺ หรือ ตว (อ่ืน) เนม (ครึ่ง) สม (ทั้งปวง) สิม (ทั้งหมด)  ๗ บทที่

 

 ๑๔ ในปัญจวิภักติ ทวิพจน์ เราได้รูปแรกว่า ราม ณสิ และ อาตฺ ถูกนำมาแทนที่ ณสิ โดยกฎข้อ ๑๕๙ 
จึงได้รูปเป็น รามาตฺ (ข้อ ๕๕) คือ รูปเกิดจากกฎขอ้ถัดมาที่กล่าวถึงมีการอ้างอิงไว ้
 
 ๑๕ สัปตมีวิภักติ เอกพจน์ เราจึงได้รูป ราม ณิ ซึ่ง โดยกฎข้อ ๑๕๖ และ ๓๕ กลายมาเป็น ราเม (ใน
ราม) ทวิพจน์ ก็เป็นเช่นเดียวกับษัษฐีวิภักติ รามโยะ (ในราทั้งสอง) 
 สัปตมีวิภักติ พหุพจน์ เราได้รูป ราม+สุ ซึ่งโดยกฎข้อ ๑๖๔ กลายเป็น ราเม + สุ และ นี้จึงดำเนิน
ตามกฏที่ตามมา  
 



๑๑๕ 
 

ตามมาจัดเป็นอุปสรรค เมื่อใช้บ่งความสัมพันธ์กับเวลาและสถานที่ ไม่เกี่ยวกับนาม เช่น ปูรฺว (ก่อน,
เบื้องหน้า)  ปร (ภายหลัง)  อวร (หลังจาก ตะวันตก) ทกฺษิณ (ทิศใต้, เบื้องขวา) อุตร (เหนือ, อ่ืน, สูง
กว่า) อปร (อ่ืน) อธร (เบื้องสูงม ทิศตะวันตก)  เช่นเดียวกับ สฺว เมื่อบ่งถึงว่า ตนเอง แต่ไม่ใช่เมื่อบ่ง 
ญาติพ่ีน้อง หรือ สมบัติ อนฺตร เมื่อบ่งถึงภายนอกหรือ ภายใต้เสื่อ ตฺยทฺ หรือ ตทฺ (เขา, เธอ, มัน, นั้น) 
ยทฺ (ใคร อันไหน อะไร) เอตทฺ (นี้) อิทมฺ (นี้) อทสฺ (นี้ , นั้น) เอก (หนึ่ง) ทฺวิ (สอง) ยุษฺมทฺ อสฺมทฺ 
(ข้าพเจ้า) ภวตุ (ท่านผู้เจริญ, ข้าแต่ท่านเจ้าข้า) กิมฺ (ใคร? อะไร?) 
๑๗๑. ข้อว่า ชสะ ศิ |๗|๑|๑๗| ภายหลังอุปสรรคที่สุดท้ายเป็นรัสสสระ อ ให ้ศี เป็นตัวแทนที่ของ ชสฺ 
(ปฐมวิภักติ พหุพจน์) ในฐานที่ตัวแทนที่มีอักษรมากว่าหนึ่ง มันเกิดขึ้นของทั้งหมด (ข้อ ๕๘) 
ยกตัวอย่าง สฺรว + อี = สรฺเว (ทั้งปวง ข้อ ๑๕๖ และ ๓๕) 
๑๗๒. ข้อว่า สรฺวนามฺนะ สฺไม |๗|๑|๑๔| ข้างหลังอุปสรรค ที่สุดท้ายลงด้วยรัสสสระ อ สไม คือ ตัว
แทนทีข่อง เณ (จตุรถวีิภักติ เอกพจน์) ยกตัวอย่าง สรฺวไม (ทัง้หมด) 
๑๗๓. ข้อว่า งสิงฺโยะ สฺมาตฺสฺมิเนา |๗|๑|๑๕| ข้างหลังอุปสรรค์ ที่สุดด้วยรัสสสระ อ คอื สมาตฺ และ สฺ
มินฺ เป็นตัวแทนที่ ขอ ณสิ (ปัญจมีวิภักติ) และ ณี (สัปตมีวิภักติ เอกพจน์) ยกตัวอย่าง สรฺวสฺมาตฺ 
(จากทั้งหมด) (ข้อ ๑๖๐) 
๑๗๔. ข้อว่า อาภิ สรฺวนามฺนะ สุฏฺ  |๗|๑|๕๒| สุฏ คือคำที่เพ่ิมเข้ามาของ อามฺ (ษัษฐีวิภักติ พหุพจน์)  
เมื่อ อามฺ มาหลังอุปสรรคที่สุดท้ายลงด้วยสระ อ หรือ อา  ยกตัวอย่าง (ข้อ ๑๖๔ และ ๑๖๙) สรฺ
เวษามฺ (แห่งทั้งหมด) ในสัปตมีวิภักติ เอกพจน์ (ข้อ ๑๗๓) สรฺวมิน (ในทั้งปวง)  ในการแจกวิภักติที่
เหลือเป็นเช่นเดียวกับ ราม ในทางเดียวกันถูกปฏิเสธ วิศฺว และอุปสรรคอ่ืน ๆ (ข้อ ๑๗๐) ที่จบลงด้วย
รัสสสระ อ คำว่า อุภ (ทั้งสอง) ถือเอาปัจจัยทวิพจน์คือ โอสฺ ยกตัวอย่าง อุภยฺ (ทั้งสอง) อุภาภฺยามฺ 
(โดย, เพ่ือ หรือ จากทั้งสอง) อุภโยะ (แห่งหรือในทั้งสอง) เป้าหมายของการแทรกเข้ามาในจำนวน
ของอุปสรรค (ในขณะที่การแจกวิภักติไม่ได้แตกต่างจาก ราม) เป็นการทำเพ่ิมเข้ามา อกชฺ (ข้อ 
๑๓๒๑) ซึ่งไม่เกิดขึ้นได้ถ้าไม่ใช่คำที่เป็นสรรพนาม ศัพท์ว่า ฑตร และ ฑตม คือ ปัจจัย “ด้วยการอ้าง
ถึงปัจจัย จึงอ้างถึงสิ่งที่สิ้นสุดตามนั้น” (ปตัญชลีกล่าวไว้) ดังนั้นคำที่สิ้นสุดด้วยปัจจัย ต้องนับเข้าใน
สรรพนาม คำว่า เนม เป็นสรรพนามเมื่อใช้ใความหมายว่า “ครึ่ง”  สม ซึ่งเป็นคำสรรพนามเมื่อมี
ความหมายเช่นเดียวกับ สรฺว (ทั้งปวง) แต่ไม่เป็นอย่างนั้นเมื่อใช้เป็นไวพจน์กับคำว่า ตุลฺย (เหมือน) 
เราศึกษาจากการแสดงของคำว่า สมานาม (แห่งความเท่าเทียม) รืข้อ ๓๐ ( ซึ่งจะเป็น สเมษามฺ ถ้าคำ
ในความหมายนี้เป็นสรรพนาม) 



๑๑๖ 
 

๑๗๕. ข้อว่า ปูรฺวปราวรทกฺษิโณตฺตราปราธราณิ วฺยวสฺถายามสํชฺญายามฺ๑๖ |๑|๑|๓๔| การทำให้เป็น
รูปสรรพนามให้แก่คำเหล่านี้ในทุกกรณี ตามคำโศลก (ข้อ ๑๗๐) ซึ่งหมายถึงบัญชีของคำศัพท์ซึ่งได้ทำ
การแจกแจงในอรรถกถา เป็นทางเลือก เมื่อ ชสฺ (ประถมวิภักติ พหุพจน์) ตามมา เช่น ปูรฺเว (ตามข้อ 
๑๗๑) หรือ ปูรฺวาะ (ข้อ ๑๕๑)  เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ไม่เมื่อเป็นคำนาม” หลักฐานคือว่า 
อุตฺตราะ (ไม่ใช่ อุตฺตเร)  เมื่อคำถูกใช้เป็นนามสำหรับ “ครูทั้งหลาย” ว่า “มีการทำกำหนดเฉพาะ 
(นิยม) หรือการบ่งนัยความหมายของจุดที่กำหนด (อวธิ) กับการอ้างถึงสิ่งที่บางอย่างที่ต้องอธิบายด้วย
ศัพท์นั่นเอง”  เป็นสิ่งทีห่มายถงึเมื่อกล่าวว่า “ความสัมพันธ์ในเรื่องเวลาและสถานะ(อวสฺถา) บอกเป็น
นัย”๑๗  เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “เมื่อความสัมพันธ์เกี่ยวกับเวลาและสถานที่เป็นตัวแสดงนัย” 
หลักฐานคือ ทกฺษิณาะ (ไม่ใช้ ทกฺษิเณ) คาถกาะ ซึ่งมีความหมายว่า “นักร้องผู้ฉลาดกว่า ท.” 
๑๗๖. ข้อว่า สฺวมชฺญาติธนาขฺยายามฺ |๑|๑|๓๕| การสร้างรูปที่เป็นสรรพนามของคำว่า สฺว (ข้อ ๑๗๐) 
เมื่อมันชี้ถึงบางสิ่งอ่ืนอีกมากว่า ญาติพ่ีน้องหรือ สมบัติ ได้รับเมื่อ ชสฺ (ประถมวิภักติ พหุพจน์) ตามมา 
ดังนั้นเราจึงได้คำว่า สฺเว (ข้อ ๑๗๑) หรือไม่ก็ สฺวาะ (ข้อ ๑๕๑) ในความหมายว่า “ของตน” หรือ 
“ตนเอง” แต่คำว่า สฺว อย่างเดียวที่ใช้ในความหมายว่า “ญาติพ่ีน้อง” หรือ “สิ่งของของสัมบัติ”  
๑๗๗. ข้อว่า อนฺตรํ  พหิรฺโยโคปสํวฺยานโยะ |๑|๑|๓๖| การสร้างรูปสรรพนามของคำว่า อนฺตร (ข้อ 
๑๗๐)  เมื่อบ่งถึง “ข้างนอก” หรือ “ผ้าชั้นต่ำกว่า” ได้เป็นทางเลือก เมื่อ ชสฺ (ประถมวิภักติ) ตามมา 
ด้งนั้นเราอาจเขียนว่า อนฺตเร หรือ อนฺตราะ เมื่อพูดถึงบ้าน “ภายนอก” (ตัวอย่างคือกำแพงเมือง) 
และยังเหมือนกันเมื่อกลา่วถึง เสื้อผ้าเก่าภายใต้เสื้อผ้าชั้นบน 
๑๗๘. ข้อว่า ปูรฺวาทิภฺโย นวภฺเย วา |๗|๑|๑๖| หลังจากศัพท์ทั้ง ๙ เริ่มจาก ปูรฺว (กล่าวคือ ปูรฺว, ปร, 
อวร, ทกฺษิณ, อุตฺตร, อปร, อธร, สฺว, และ อนฺตร) การแทนที่ของ สฺมาตฺ และ สฺมินฺ  สำหรบั ณสิ และ 
ณิ (ข้อ ๑๗๓) ให้เลือกได้ ดังนั้นเราจึงเขียนเป็นรูปได้ว่า ปูรฺวสฺมาตฺ หรือ ปูรฺวาตฺ, ปูรวาสฺมินฺ หรือ ปูรฺ
เว และ ปร เป็นต้นก็เป็นเช่นเดียวกัน  ศัพท์เหล่านี้ที่เหลือให้แจกตาม สรฺว ศัพท์ 
๑๗๙. ข้อว่า ปฺรถมจรมตยาลฺปารฺธกติปยเนมาศฺจ |๑|๑|๓๓| คำว่า ปฺรถม (ที่หนึ่ง) จฺราม (ที่สุดท้าย)  
ตย (ซึ่งเป็นปัจจัยในกรณีที่ เห็นโศลกที่อ้างถึง ข้อ ๑๗๔) อลฺป (หน่อยหนึ่ง)  อรฺธ (ครึ่ง) กติปย 
(บางอย่าง) และ เนม (ครึ่ง) จะเป็นสรรพนามก็ได้ (ข้อ ๑๗๐) เมื่อ ชสฺ (ประถมวิภักติ) ตามมา ดังนั้น 
อาจเขียนได้ว่า ปฺรถเม หรือ ปฺรถมาะ เนื่องเพราะ ปัจจัย ตย เราจึงได้ตัวอย่าง ทฺวิตเย หรือ ทฺวิตยาะ 

 
๑๖ (แปลว่า ชื่อของสรรพนาม (ข้อ ๑๗๐) มาจาก ปูรฺว (ก่อนหน้า) ปร (ภายหลัง) อวร (ภายหลัง)  ทกฺษิณ (ทิศใต้) 

อุตฺตร (เหนือกว่า, อื่น, ทางเหนือ) อปร (อื่น) และ อธฺร (ภายใน) เมื่อศัพท์เหล่านี้ทำการจำแนกตำแหน่งสัมพันธ์ ไม่ทำอย่างนั้นเมื่อ
เป็นคำนาม) 

๑๗ (ยกตัวอย่าง เราต้องการอธิบาย เมืองพาราณสีอยู่ทางทิศใต้ (ทกฺษิณ) การทำอย่างน้ี เราอาจระบเุฉพาะ
จุดลงไป คือกล่าวถึง หน่ึงในจำนวนยอดเขาหิมาลัย ด้วยการด้างถึงสิ่งที่เมืองพาราณสีอาจอธิบายว่า “เป็นสถานท่ีอยู่
ทางทศิใต้” อกีอย่างหนึ่งเราอาจกล่าวถึงประชาชนท่ีอยู่ทิศใต้ของภูเขาวินธยั ในฐานะอยู่ทางทิศใต้ ไมใ่ชอ้างอิงถึง
คนท่ีอยู่อาศัยในเกาะลังการ แต่ดว้ยการอา้งถึงเราเอง ผู้อยู่ท่ีทิศเหนือของเทือกเขาวนิธัย) 



๑๑๗ 
 

(ที่สอง) ที่ เหลือแจกเหมือน ราม ศัพท์ว่า เนม ถูกแจกตในฐานะที่ เป็นสรรพนาม ในข้อ ๑๗๐ 
เพราะฉะนั้น แม้ว่าด้วยกฏข้อนี้ ตัวการก พหุ. ข้อว่า อาน มีรูปเหมือน ราม ที่เหลือแจกตาม สรฺว 
๑๘๐. ข้อว่า เมื่อคำต่อท้ายวิภักติ ตามมาด้วย ณฺ ซึ่งเป็นตัวบ่งชี้ (คือ จตุรถีวิภักติ, ปัญจมีวิภักติ, ษัษฐี
วิภักติ และสัปตมีวิภักติ เอกพจน์) คำสรรพนาม (ข้อ ๑๗๐) ใช้เป็นคำนามของคำที่จบลงใน ตีย 
ยกตัวอย่าง ทฺวิตียสฺไม หรือ ทฺวิตียาย (แก่ที่สอง) เป็นต้น ในตฺริตีย (ที่สาม) ก็เป็นเช่นเดียวกัน การ
แจกวิภักตขิองคำว่า นิรฺชร (ไมเ่ทีย่ง) ซึ่งมาจากคำศัพท์สตรีลิงค์ ว่า ชรา (ความชรา) 
๑๘๑. ข้อว่าข้อว่า ชรายา ชรสนฺยตรสฺยามฺ |๗|๒|๑๐๑|  มีคำเลือกแทนคำว่า ชรา คือ ชรสฺ เมื่อ วิภักติ 
(ข้อ ๑๗๐) เริ่มด้วยสระตามมา ที่กฎอ้างถึงบท หรอื อณฺย (ข้อ ๑๕๓) ถ้ามันใช้กับคำเฉพาะ กฎข้อนี้ก็
จะใช้กับที่สิ้นสุดคำด้วย  ดังนั้นกฏข้อนี้ ซึ่งใช้การคำว่า ชรา ก็ใช้กับ นิรฺชร แต่ที่นี่อาจมีความถาม
เกิดขึ้น คือว่า ศัพท์แทนที่ไม่ควรเกิดขึ้นกับศัพท์ทั้งหมด จึงประกาศว่า “ตัวแทนเกิดขึ้นในกรณีที่
อนุญาตไว้เท่านั้น (เมื่อการแทนที่รวมกัน) ดังนั้น นิรฺชร การแทนจึงเกิดจาก ชร เท่านั้น เพราะ ชร ที่
ท่านอนุญาตไว้ เมื่อมีการแทนที่ ชรสฺ มาร่วมกัน การคัดค้านอาจเกิดขึ้น เพราะว่า ชรส เป็นสิ่งที่
รวมกันเพ่ือทำให้ ชร เกิดขึ้น ด้วยคำท้ายที่ยา ไม่ใช่ของ ชร ซึ่งที่สุดท้ายเป็นเสียงสั้น การคัดค้านนี้สม
กับเกณฑ์ที่ว่า “สิ่งที่เปลี่ยนแปลงบางส่วน ไม่กลายเป็นบางสิ่งที่ต่างกันอย่างสิ้นเชิง” คือว่า ชรสฺอาจ
ถูกแทนที่ด้วยการเปลี่ยนแปลงบางส่วนเป็น ชร ดังนั้นเราจึงได้ นิรฺชรเสา (สิ่งไม่เที่ยงทั้งสอง) นิรฺชรสะ 
(สิ่งไม่เที่ยงทั้งหลาย) เป็นต้น สำหรับทางเลือกอ่ืน และเมื่อมีปัจจัยเริ่มด้วยพยัญชนะ คำถูกปฏิเสธ 
เหมือนคำว่า ราม 
 เราจึงมีถึงการแจกวิภักติของคำว่า วิศฺวปา (ผู้พิทักษ์ของทุกสิ่ง) 
๑๘๒. ข้อว่า ทีรฺฆาชฺชสิ จ |๖|๑|๑๐๕| (และ เมื่อ ชสฺ (ประถมวิภักติ พหุพจน์) หรือ อิฉฺ (ปรัตยาหาร) 
มาขา้งหลังทีรฆสระ ทีรฆสระ ซึ่งเหมือนกับตัวก่อน ไม่ต้องแทนที่สำหรับคำทั้งสอง) ดังนั้นเราจึงได้รูป
ของประถมวิภักติ ทวิพจน์ ว่า วิศฺวเปา (ตามข้อ ๔๑) และพหุพจน์ วิศฺวปาะ (ตามข้อ ๕๕) คือว่า ใน
อาลปนะ เอกพจน์ เราจึงได้ วิศฺวปาะ เช่นเดียวกับคำในการก ในวิภักติที่สอง เอกพจน์ วิศฺวปามฺ (ข้อ 
๑๕๕) ในทวิพจน์ ก็มีรูปเช่นเดียวกับประถมวิภักติคือ วิศฺวเปา 
๑๘๓. ข้อว่า สุฑนปุ ׄสกสฺย |๑|๑|๔๓| ให้ทำ สุฏฺ (ซึ่งเป็นปรัตยาหาร ที่เกิดจาก สุ ประถมวิภักติ และ 
เอาฏฺ ปัญจมีวิภักติ และสิ่งใช้เป็นคำนาม ทั่วไปกับทั้ง ๕) แต่ไม่ใช่ของคำนปุงสกลิงค์ถูกเรียกว่า 
สรวนามสถาน 
๑๘๔. ข้อว่า สฺวาทิษฺวสรฺวนามสฺถาเน |๑|๔|๑๗| เมื่อคำเพ่ิมเติมซึ่งเริ่มด้วย สุ และที่สุดท้ายด้วย ก๑๘ 
ตามมา ไม่จัดเป็น สรฺวนามสฺถาน (ข้อ ๑๘๓) ให้สิ่งที่ดำเนินตามนี้คือ บท  
๑๘๕. ข้อว่า ยจิ ภมฺ |๑|๔|๑๘| และเมื่อคำต่อท้าย เริ่มด้วย ย ตัวแรก หรือ สระ ตัวแรก ซึ่งเริ่มด้วย สุ 
และ สิ้นสุดด้วย ก ตามมาซึ่งไม่จัดเป็นสรฺวนามสฺถาน (ข้อ ๑๘๓) ให้เรียกสิ่งที่ดำเนินตามนี้ว่า ภ 

 
๑๘ (ซึ่งเกิดขึ้นในโศลกท่ี ๗๐ ของบทที่ ๓ ของ การบรรยายที่ ๕) 



๑๑๘ 
 

๑๘๖. ข้อว่า อา กฑาราเทกา สํชฺญา |๑|๔|๑| จากจุดนี้ (กล่าวคือ จากโศลกที่ ๑ ของบทที่ ๔ ของ คำ
บรรยายที ่๑) ถงึ โศลกว่า “กฑาราะ กรฺมธารเย” มีเพียงชื่อของสิ่งแต่ละอย่างเท่านั้นที่ได้ชื่อจึงเป็นสิ่ง
ที่รับรู้ คือว่า สิ่งที่มาสุดท้าย กับสิ่งที่ไม่มีโอกาสอื่นของการนำไปสู่ผลใด ๆ (ดูข้อ ๔๑) 
๑๘๗. ข้อว่า อาโต ธาโตะ  |๖|๔|๑๔๐| ให้ทำการลดอักษรสุดท้ายของฐานที่ติดกัน มีชื่อกับการสร้าง
รูปของ ภ (ข้อ ๑๘๕) เมื่อมันสิ้นสุดใน ธาตุ (ข้อ ๔๙) ด้วยทีรฆสระ อา ในฐานะเป็นอักษรตัวท้ายสุด 
คำว่า วิศฺวปา จบลงใน ธาตุ คือ ปา (การพิทักษ์) ซึ่งมีทีรฆสระ อา ที่ตัวอักษรท้ายสุด และคำ ซึ่งถูก
เรียกว่า ฐานที่ติดกัน (องฺค) ตามข้อ ๑๕๒ เมื่อมีการเพ่ิมคำตามมาจึงถูกตั้งชื่อโดยการทำให้เป็นรูป
ของ ภ ตามข้อ ๑๘๕ เมื่อมีการเพิ่มคำวิภักติ (ไม่ใช่หนึ่งในห้าข้อแรก) เริ่มต้นด้วยสระ การทำทีรฆสระ 
อา จึงถูกยกเลิก ยกตัวอย่าง วิศฺวปา + ศสฺ = วิศฺวปาะ (ทวิภักติ พหุพจน์) วิศฺวปา ฏา วิศวฺปา (ตฤตียา
วิภักติ เอกพจน์) ก่อนการสิ้นสุดพยัญชนะ ไม่มีการเปลี่ยนแปลง ยกตัวอย่าง วิศฺวปาภฺยามฺ (ตฤตียาวิ
ภักติ ทวิพจน์) เช่นเดียวกันถูกปฏิเสธ ศงฺขธฺมา (เครื่องเป่าของเปลือกหอยสังข์) เป็นต้น เพราะเหตุใด
เราจึงกว่าว่า “เมื่อมันสิ้นสุดลงในธาตุ” เพราะว่า คำก่อน เช่น หาหา (คันธารพ) ไม่เข้าข่ายกับกรอบ
ของกฏข้อนี้ ยกตัวอย่าง ทวีตียาวิภักติ พหุพจน์ หาหานฺ (ข้อ ๑๔๕ และ ๑๕๖) บัดนี้การแจกวิภักติ
ของคำนามที่มีรัสสสระที่สุดศัพท์คือ อิ คือ หริ (ชื่อของพระวิษณุ) ประถมวิภักติ เอกพจน์ หริะ 
ประถมวิภักติ ทวิพจน์ หรี (ข้อ ๑๔๖) 
๑๘๘. ข้อว่า ชสิ จ |๗|๓|๑๐๙|  และเมื่อ ชสฺ ตามมา คุณ จะถูกแทนที่ของรัสสสระของฐานที่ติดกัน 
ดังนั้น ประถมวิภักติ พหุพจน์ เป็น หริ + ชสฺ = หรยะ 
๑๘๙. ข้อว่า หฺรสฺวสฺย คุณะ |๗|๓|๑๐๘| การแทนที่ของส่วนสุดท้ายสั้น จัดเป็น คุณ เมื่อ สมฺพุทฺธิ (ข้อ 
๑๕๒) ตามมา ตามข้อนี้และข้อ ๑๕๓ เราได้บทอาลปนะ เอกพจน์  เห หเร ทวิตียาวิภักติ เอกพจน์ 
หริมฺ (ข้อ ๑๕๔) ทวีติยาวิภักติ ทวิพจน์ หรี ทวีติยาวิภักต ิพหุพจน์ หรินฺ (ข้อ ๑๕๖)  
๑๙๐. ข้อว่า เศโษ ฆฺยสขิ  |๑|๔|๗| ด้วยข้อยกเว้นกับศัพท์ว่า สขิ คำที่ลงท้ายด้วยรัสสสระคือ อิ หรือ 
อุ ที่เหลือ เรียกว่า ฆิ คำว่า “ท่ีเหลือ” ถูกใช้ในทีน่ี้เ “พ่ือเป้าหมายของการทำให้เห็นความแตกต่าง” 
๑๙๑. ข้อว่า อาโง นาสฺตฺริยามฺ  | ๗|๓|๑๒๐| ให้ นา เป็นตัวแทนที่ของ อาณฺ ซึ่งมาหลัง ฆิ (ข้อ ๑๙๐) 
แต่ไม่ใช้ในสตรีลิงค์ คำว่า อาณฺ เป็นการทำรูปแบบโบราณของ ฏา ตฤตียาวิภักติ เอกพจน์ การเพ่ิมคำ
ต่อท้าย ยกตัวอย่าง หริ ฏา หริณา (ข้อ ๑๕๗)  ตฤตียาวิภักติ ทวิพจน์ เป็น หริภฺยามฺ ตฤตียาวิภักติ 
พหุพจน์ เป็น หริภิะ 
๑๙๒. ข้อว่า เฆรฺงิติ |๗|๓|๑๑๑| ให้ ทำ คุณ เป็นการแทนทีข่อง ฆิ (ข้อ ๑๙๐) เมื่อมีการเพิ่มคำต่อท้าย 
ซึ่งมี ณฺ ตามมา ดังนั้น จตุรถีวิภักติ เอกพจน์จึงเป็น หริ + เณ = หรเย (ข้อ ๒๙)  
๑๙๓. ข้อว่า งสิงโสศฺจ |๖|๑|๑๑๐| และเมื่อรัสสสระ อ ของ ณาสิ และ ณาสฺ มาหลัง เอณฺ ให้รูปของ
ศัพท์ก่อน เป็นตัวแทนที่ตัวเดียวสำหรับทั้งสองค่ำ ดังนั้น วิภักติท่ี ๕ และ ๖ เอก. ข้อว่าจึงเป็น หริ ณา



๑๑๙ 
 

สิ และ เช่นเดียวกัน หริ ณาสฺ หเระ (ข้อ ๑๙๒) วิภักติที่  ๖ และ ๗ ทวิพจน์ เป็น หรฺโยะ (ข้อ ๒๑ 
และ ๗๓) วิภักติที ่๖ พหุ. ข้อว่า เป็นส หรีณามฺ (ข้อ ๑๖๗, ๑๖๘ และ ๑๕๗) 
๑๙๔. ข้อว่า อจฺจ เฆะ |๗|๓|๑๑๙| ให้ เอาตฺ เป็นตัวแทนที่ของ ณิ (วิภักติที่ ๗ เอก. ข้อว่า) เมื่อตามมา
ด้วยรัสสสระ คือ อิ หรือ อุ และให้ทำรัสสะสระ อ เป็นแทนที่ของ ฆิ (ข้อ ๑๙๐) ดังนั้น วิภักติที่ ๗ 
เอก. ข้อว่า มีรูปเป็น หเรา (ข้อ ๔๑) วิภักติที่ ๗ พหุ. ข้อว่า เป็น หริษุ (ข้อ ๑๖๙) ข้อนี้ไม่ใช้ในกรณี
ของคำว่า กวิ (นักกวี) เป็นต้น  
๑๙๕. ข้อว่า อนงฺ เสา  | ๗|๑|๙๓| อนงฺ เป็นตัวแทนที่ ขดง คำว่า สขิ เมื่อ สุ ตามมา ซึ่งจัดให้มีไม่ใช้
เครื่องหมายของอาลปนะ (ข้อ ๑๕๒)  การแทนที่แม้ประกอบด้วยอักษรที่มากกว่าหนึ่ง (ข้อ ๕๘) ไม่
เข้ากันกับข้อ ๕๙ จาดการเกิดขึ้นของอักษรสุดท้ายมากกว่าหนึ่ง ด้งนั้นเราจึงได้รูปเป็น สกฺขนฺ + ส 
๑๙๖. ข้อว่า อโล’นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา |๑|๑|๖๕| อักษรที่มาก่อนอักษรท้ายสุดของคำเรียกว่า ถัดจาก
ท้ายสุด (อุปธา) 
๑๙๗. ข้อว่า สรฺวนามสฺถาเน จาสมฺพุทฺเธ |๖|๔|๘| และรูปยาวเป็นแทนที่ของอักษรถัดจากท้ายสุด (ข้อ 
๑๙๖) ของสิ่งที่จบลงด้วย น เมื่อ สรฺวนามสฺถาน (ข้อ ๑๘๓) ซึ่งไม่เป็น สมฺพุทฺธิ (ข้อ ๑๕๒) ตามมา 
ดังนั้นเราจึงได้รปูเป็น สขานฺ + ส 
๑๙๘. ข้อว่า การเติมท้ายคำซึ่งประกอบด้วยอักษรตัวเดียว เรียกว่า อปฤกฺต |๑|๒|๔๑| 
๑๙๙. ข้อว่า หลฺงฺยาพฺภฺโย ทีรฺฆาตฺ สุติสฺยปฺฤกฺตํ หลฺ |๖|๑|๖๗| สุ (ปรถมาวิภักติ เอก. ข้อว่า) และ ติ 
และ สิ (การสิ้นสุดของบุคคลของกิริยา) เมื่อถูกลดทอนลงเป็นพยัญชนะตัวเดียว (ข้อ ๑๙๘) และเมื่อ
อยู่หลังคำที่สิ้นสุดในพยัญชนะหรือ หรือทีรฆสระซึ่งคาดเอาจากปัจจัยสตรีลิงค์ ณี (ข้อ ๒๕๖) และ 
อาปฺ (ข้อ ๑๓๔๑)  ถูกยกเลิก ดังนั้นจึงเป็น สขานฺ + ส = สขานฺ 
๒๐๐. ข้อว่า น โลปะ ปฺราติปทิกานฺตสฺย  (มีการลบ น ที่สุด ในบทซึ่งได้สิทธิต่อการแต่งตั้งของ ปฺราติ
ปทิก (ข้อ ๑๓๕) |๘|๒|๗| คำว่า สขิ คือ ราติปทิก ปราติปทิกคือ มันกลายมาเป็น ปท (ข้อ ๒๐) เมื่อมี
การเพ่ิมคำเข้าม และชื่อของ ปท นี้ซ่ึงมันทำการรักษาไว้ (ตามข้อ ๒๑๐) หลัง การเพ่ิมคำท้ายวิภักติได้
ถูกยกเลิกไป ดังนั้น สขานฺ คือ ปท หนึ่ง แต่คว่า สขานฺ ยังถูกตั้งชื่อในรูปแบบของ ปราติปทิก เหมือน 
สขิ สถานที่ของสิ่งที่ตัวมันอาศัยอยู่ ตามข้อ ๑๖๓ ด้งนั้น ในกฏปัจจุบัน รูปของคำท้ายสุดก็กลายมา
เป็น สขา (เพ่ือนคนหนึ่ง)  
๒๐๑. ข้อว่า สขฺยุรสมฺพุทฺเธา |๗|๑|๙๒| ให้ทำศัพท์ที่เป็น สรวนามสถาน (ข้อ ๑๘๓) ซึ่งมาหลังคำว่า 
สขิ ซึ่งไม่มีความหมายถึง อาลปนะ เอกพจน์ เป็นเหมือน สิ่งซึ่งมี ณฺ  
๒๐๒. ข้อว่าข้อว่า อโจ ญฺณิติ |๗|๒|๑๑๕|  ให้ทำพฤทธิเป็นตัวแทนที่ของฐานที่ติดกัน ซึ่งมีที่สุดในสระ 
เมื่อสระนั้นมีตัว ง หรือ ณฺ ตามมา ดังนั้น คำว่า สขิ เมื่อเป็นประถมวิภักติ ทวิ. มีการผนวกเข้าจึงเป็น 
สไข (ข้อ ๒๐๑) และ สไข + เอา = สขาเยา  ดังนั้นประถมวิภักติ พหุพจน์ จึงมีรูป สขายะ อาลปนะวิ
ภักต์ เอกพจน์ (ตามข้อ ๑๘๙ และ ๑๕๓) คือ เห สเข ในทวีติยาวิภักติ เอก. ข้อว่าและ ทวิ. ข้อว่า 



๑๒๐ 
 

เป็น สขายมฺ และ สขาเยา ข้อ ๒๐๑ และ ๒๐๒ นำมาใช้เหมือนกัน ทวีตียาวิภักติ พหุพจน์ สขินฺ (ข้อ 
๑๔๖ และ ๑๕๖)  ตฤตียาวิภักติ เอกพจน์ สขฺยา จตุรถีวิภักติ เอก. ข้อว่า เป็น สขฺเย 
๒๐๓. ข้อว่า ขฺยตฺยาตฺ ปรสฺย   |๖|๑|๑๑๒| รัสสสระ อุ เป็นตัวแทนที่ของ อ ที่ ณสิ และ ณสฺ ซึ่งมา
หลังคำว่า ขิ และ ติ หรือ ขี และ ตี ซึ่งได้แทนที่ เป็น ยนฺ (ข้อ ๒๑) ในที่สุดสระ ขิ และ ติ เป็นคำ
สิ้นสุดของคำว่า สขิ และ ปติ ซึ่งทั้งสองถูกนำมาใช้กับศัพทน์ี้๑๙  
๒๐๔. ข้อว่า เอาตฺ |๗|๓|๑๑๘| เอาตฺ ใช้แทนที่ ณิ หลังรัสสสระ คือ อิ ดังนั้น สัปตมีวิภักติ เอก. ข้อว่า 
เป็น สขฺเยา ที่เหลือแจกเหมือน หริ (ข้อ ๑๘๗) 
๒๐๕. ข้อว่า ปติะ สมาส เอว |๑| ๔| ๘|  คำว่า ปติ เรียกว่า ฆิ (ข้อ ๑๙๐) เฉพาะที่เมื่อมีการทำสมาส 
ดังนั้นในจตุรถีวิภักติ เอกพจน์ ปตฺเย (แก่เจ้านาย) ข้อ ๑๙๒ ไม่ต้องใช้  ในปัญจมีวิภักติ และ ษัษฐีวิ
ภักติ เอก. ข้อว่า เป็น ปตฺยุะ ข้อ ๒๐๓ นำมาใช้ ส่วนข้อ ๑๙๓ ไม่ต้องใช้กฎข้อนี้ ในสัปตมีวิภักติ เอก. 
ข้อว่า เป็น ปตฺเยา ข้อ ๒๐๔ นำมาใช้ ไม่ใช้ ข้อ ๑๙๔ ที่เหลือแจกเหมือน หริ แต่ในบทสมาส คือ ภูปต
เย (แก่เทพเจ้าของผืนดิน) ปติ ทำหน้าที่เป็น ฆิ (ข้อ ๑๙๑) คำว่า กติ (เท่าไร) ถือเอาการสิ้นสุดที่เป็น
พหุพจน์เทา่นั้น  
๒๐๖. ข้อว่า ให้ทำคำว่า พหุ และ คณ กับคำที่ลงท้ายด้วย วตุ และ ฑติ เรียกว่า สงฺขยา |๑|๑|๒๓|๒๐  
๒๐๗. ข้อว่า ฑติ จ | ๑ |๑| ๒๕ | และ ให้ทำ สงฺขยา (ข้อ ๒๐๖) ซึ่งลงท้ายด้วย ฑติ เรียกว่า ษฏฺ (ข้อ 
๓๒๔)  ดังนั้น คำว่ากติ จึงเรียกว่า ษฏฺ ด้วย 
๒๐๘. ข้อว่าข้อว่า ษฑฺภฺโย ลุกฺ  |๗ |๑ | ๒๒|  ให้ทำการลบ (ลุกฺ) ของ ชสฺ แล ศสฺ หลังคำที่เป็น ษฏฺ 
(ข้อ ๒๐๗) 
๒๐๙. ข้อว่า ปฺรตฺยยสฺย ลุกฺศฺลุลุปะ | ๑|๑|๖๑| ให้ลบปัจจัยเมื่อมีเหตุให้เกิดจาก ลุกฺม ศฺลุ หรอื ลุปฺ ถูก
สร้างด้วยคำเหล่านี้ตามลำดับ(การทำให้เห็นความแตกต่างจาก การแจกวิภักติทั่วไป ซ่ึงเรียกว่า โลป 
(ข้อ ๖) 
๒๑๐. ข้อว่า ปฺรตฺยยโลเป ปฺรตฺยยลกฺษณมฺ |๑|๑|๖๒| เมื่อทำการลบปัจจัย (โลป) เกิดขึ้น ปัจจัยยังคงมี
อิทธิพลอย่างกับศัพท์นั้น และการดำเนินการข้ึนอยู่กับว่า มันจะเกิดขึ้นเหมือนเป็นสิ่งปรากฎอยู่ ปัจจัย 
ชสฺ จงึถอึเอาคุณเป็นตัวแทนที๒่๑ 

 
๑๙ รูปทีรฆสระ คือ ขี และ ตี บ่งชี้รูปว่าเป็นคำที่สร้างขึ้นจากสิ่งอื่น (ดูข้อ ๒๒๓)  คำ “ซึ่งได้แทนที่ ยนฺ” ถูกนำมาใช้

เพ่ือแสดงว่า กฎข้อ ๑๙๒ ไม่ได้ใช้ตรงนี้ และ เป้าหมายเดียวกันถูกบรรลุถึงในโศลกโดยการเขียนว่า ขฺย และ ตฺย ไม่ใช่ ขิ และ ติ อ 
จึงเป็นเพียงสิ่งที่ตัง้ใจทำให้การออกเสียงง่ายขึ้น 

๒๐ คำว่า กติ เปน็คำหนึ่งในบรรดาคำทีล่งท้ายด้วย ฑติ ฑฺ ในท่ีเพิ่มเติมเข้ามาเป็นตัวบ่งช้ี 
๒๑ คำว่า ลกฺษณ ในโศลก แสดงให้เห็นสิ่งรับรู้ได้ ปัจจัยนามจึงถูกรับรู้ (ข้อ ๑๕๒) โดยทำให้เกิดสิ่งที่มันตามมาเพ่ือมีชื่อ

ว่า องฺค ดังนั้นตามกฎข้อนี้ คำว่า กติ ยังรักษาชื่อของ องฺค ไว้ แม้ว่า ปัจจัย ชสฺ และ ศสฺ ถูกลบไปแล้ว ตามข้อ ๒๐๘ และด้วย
อำนาจของการมีชื่อของ องฺค ซึ่งมันอาจถือเอา คุณ เป็นตัวแทนที่ ด้วยการดำเนินตามข้อ ๑๘๘ แต่กฎข้อที่ดำเนินตามไม่ต้องทำ
ตามนี ้



๑๒๑ 
 

๒๑๑. ข้อว่า น ลุมลางฺคสฺย |๑|๑|๖๓| เมื่อลบปัจจัย โดยการออกเสียงของคำหนึ่ง ๓ คำ (ในข้อ ๒๐๙) 
ซึ่งมีตัวอักษร ลุ ผลที่เกิดซึ่งเป็นสิ่งมีอำนาจให้เกิดในด้านของ องฺค หรือ ฐานการผันคำก็จะไม่เกิดขึ้น 
ในข้อว่า กติ ประถมวิภักติ พหุ. ปัจจัย ชสฺ ถูกลบโดยการอออกเสียงของ ลุกฺ (ข้อ ๒๐๘)  และดังนั้น 
การแทนที่ของคุณซึ่งจะถูกลบ ชสฺ ก็จะเป็นสิ่งมีอำนาจทำให้เกิดขึ้น ก็จะไม่เกิดขึ้น ดังนั้นจึงได้ 
ประถมวิภักติ และ ทวีติยาวิภักติ พหุ. กติ (มากเท่าไร)  ตฤตียาวิภักติ  เป็น กติภิะ จตุรถีวิภักติ และ
ปัญจมีวิภักติ เป็น กติภฺยะ ษัษฐีวิภักติ กตีนามฺ (ข้อ ๑๖๗ และ ๑๖๘)  สัปตมีวิภักติ เป็น กติษุ (ข้อ 
๑๖๙)  คำว่า ยุษฺมทฺ (ท่าน) อสฺมทฺ (ข้าพเจ้า) และคำทั้งหลายที่เรียกว่า ษทฺ (ข้อ ๓๒๔ และ ๒๐๗) ยัง
รกัษารูปเดิมไว้ในทั้งสามลิงค์ คำว่า ตฺริ (สาม) เป็นพหุพจน์เท่านั้น ยกตัวอย่าง ประถมวิภักติ พหุพจน์ 
เป็น ตฺรยะ (ข้อ ๑๘๘) และ ทวี. ข้อว่า เป็น ตฺรีน (ข้อ ๑๔๖ และ ๑๕๖) ตฤตียาวิภักติ ตฺริภิะ จตุ. ข้อ
ว่า และ ปัญจ. ข้อว่า เป็น ตฺริภฺยะ 
๒๑๒. ข้อว่า ตฺเรสฺตฺรยะ   |๗|๑|๕๓| (ตฺรย เป็นตัวแทนที่ของ ตฺริ) เมื่อ อามฺ ตามมา ยกตัวอย่าง ษัษ. 
พหุ. เป็น ตฺรยาณามฺ (ข้อ ๑๖๗ และ ๑๖๘) สัปตมี. เป็น ตฺริษุ (ข้อ ๑๖๙) และกฎข้อนี้นำมาใช้เมื่อ ตฺริ 
อยู่ที่สุดท่านในคำคุณศัพท์สมาส ยกตัวอย่าง ปฺริยตฺรยานามฺ (แห่งผู้มีเพ่ือนรักสามคน)  
๒๑๓. ข้อว่า ตฺยทาทีนามะ |๗|๒|๑๐๒| รัสสสระ อ เป็นตัวแทนที่ของ ตฺยทฺ เป็นต้น เมื่อ มีปัจจัยนาม
ตามมา “ตฺยทฺ เป็นต้น (ดูข้อ ๑๗๐) แสดงนัยเป็น “ตฺยทฺ, ตทฺ, ยทฺ, เอตทฺ,อิทมฺ, อทสฺ, เอก, และ ทฺวิ”  
ในมหาภาษย แนะนำว่า บัญชีจะไม่ขยายเกิดว่า ทฺวิ  นี้เป็นคำแนะนำของ ปตัญชลี (ผู้แต่งคัมภีร์
อรรถาธิบายโศลกของปตัญชลี) ถูกบ่งชี้โดยรูปของการแสดงออกว่า “เป็นความปรารถนา” หรอื “มัน
เป็นสิ่งถูกปรารถนา” (อิษฺฏิะ หรือ อิษฺยเต จงเปรียบเทียบกับขอ้ ๑๔) ดังนั้น เราจึงได้ประถมวิภักติ
และทวีติยาวิภักติ ทวิพจน์ เป็น ทฺเวา (สอง) (ข้อ ๑๔๗) ตฤตียา. จตุรถี. และปัญจ. เป็น ทฺวาภฺยามฺ 
(ข้อ ๑๖๐) ษัษฐี. และสัปตมี. ทฺวโยะ (ข้อ ๑๖๖) เราจึงมาถึงการแจกวิภักติของ ปปี (พระอาทิตย์) 
(ผู้ทนุถนอมโลก) มาจากคกว่า ปา (ทนุถนอม)  
๒๑๔. ข้อว่า ทีรฺฆาชฺชสิ จ  |๑|๔|๓| เมื่อ ชสฺ หรือ อิจฺ (ปรัตยาหาร ข้อ ๑๔๗) มาหลังทีรฆสระ ทีรฆส
ระ เป็นเนื้อเดียวกับตัวก่อน ไม่ต้องมีการแทนที่ (ข้อ ๑๔๖) ดังนั้น (โดย ข้อ ๒๑) ประถมวิภักติ ทวิ
พจน์ ปปฺเยา ประถมวิภักติ พหุพจน์ ปปฺยะ อาลปนะวิภักติ เอกพจน์ เห ปปีะ ทฺวิ. เอก. เป็น ปปิมฺ 
(ข้อ ๑๕๔) ทวีตียา. พหุ. เป็น ปปินฺ (ข้อ ๑๕๖) ตฤตียา. เอก. ปปฺยา ตฤตียา. จตุรถี. และ ปัญจมี. ข้อ
ว่า ทวิ. ปปีภฺยะ ตฤตียา. พหุ. เป็น ปปีภิะ จตุรถี. เอก. ปปฺเย จตุรถี. และ ปัญจมี. พหุ. ปปีภฺยะ 
ปัญจมี. และ ษัษฐี. เอกพจน์ ปปฺยะ ษัษฐี. และ สัปตมี. ทวิ. ปปฺโยะ ไม่มี นุฏฺ (ข้อ ๑๖๗) สำหรับที
รฆสระ ดังนั้น ษัษฐี. พหุ. เป็น ปปฺยามฺ เมื่อเพิ่ม ณิ เข้ามา ตามข้อ ๕๕ จากนั้น สัปตมี. เอกพจน์ เป็น 
ปปี สัปตมี. พหุ . เป็น ปปีษุ  ในทางเดียวกัน ไม่ยอมรับ วาตปฺรมี (ละมั่ ง)  และ อ่ืน ๆ ที่ เป็น
เช่นเดียวกนั  เราจึงได้การแจกวิภักติ พหุศฺเรยสี (ผู้ชายผู้มีคุณสมบัติเป็นเลิศหลายอย่าง)  



๑๒๒ 
 

๒๑๕. ข้อว่า ยูสฺตฺรยาขฺเยา นที  |๑|๔|๓| คำทีล่งท้ายด้วยทีรฆสระ คือ อี และ อู สตรีลิงค์ เรียกว่า นที 
(หมายถึง แม่น้ำเป็นคำที่แบ่งได้) “และลิงค์แรกของศัพท์จะถูกถือเอา”  กล่าวคือ มันจะถูกพูดถึงใน
ฐานะของการรักษาลักษณะของตนไว้ ว่า นที แม้เมื่อคำที่เป็นสตรีลิงค์ทีแรกมาสร้างส่วนของการสนธิ
คุณศัพทท์ีใ่ช้กับปุลลิงค ์
๒๑๖. ข้อว่า อมฺพารฺถนทฺโยรฺหสฺวะ  |๗|๓|๑๐๗| (รัสสสระจะเป็นตัวแทนที่ของคำซึ่งแสดงนัย “แม่” 
และคำทั้งหลายเรียกว่า นที) เมื่อปัจจัยของอาลปนะ เอกพจน์ตามมา ยกตัวอย่าง เห พหุศฺเรยสิ (ข้อ 
๑๕๓)  
๒๑๗. ข้อว่า อาณฺนทฺยาะ |๗|๓|๑๑๒| อาตฺ เป็นการเพ่ิมขยายมาของวิภักตินามกับ งฺ เมื่อมาหลังคำ
ที่สุดลงด้วย นที (ข้อ ๒๑๕)  
๒๑๘. ข้อว่า อาฏศฺจ   |๖|๑|๙๐| และ เมื่อ อจฺ มาหลัง อาตฺ วฺฤทฺธิ เป็นตัวแทนที่ตัวเดียวสำหรับทั้ง
สองศัพท์ ดังนั้นในจตุรถี. ข้อว่า เอกพจน์ พหุศฺเรยสี + อาตฺ + เณ = พหุศฺเรยสฺไย ษัษฐี. ข้อว่า พหุ. 
ข้อว่า เป็น พหุศฺเรยสีนามฺ (ข้อ ๑๖๗)  
๒๑๙. ข้อว่า เงรามฺ นทฺยามฺนีภฺยะ  |๗|๓|๑๑๖| อามฺ เป็นตัวแทนที่ของ ณิ หลังคำที่สุดลงใน นที (ข้อ 
๒๑๕) และ ในการสิ้นสุดลง สตรีลิงค์ อาปฺ และ คำว่า นี ดังนั้น สัปตมี. ข้อว่า เอกพจน์ เป็น พหุศฺ
เรยสฺยาม ฺการแจกวิภักติที่เหลือเป็นเหมือน ปปี (ข้อ ๒๑๓) คำว่า อติลกฺษฺมี ในประถมวิภักติ เอกพจน์ 
เป็น อติลกฺษมีะ “ผู้เหนือกว่าลักษมี”  คำว่า สุ ไม่ถูกลบโดยข้อ ๑๙๙ เพราะว่า คว่า ลกฺษมี (ชื่อของ
เทพธิดาตนหนึ่ง) เป็นคำเดิม และไม่ถูกสร้างโดยปัจจัยสตรีลิงค์ ณี  ที่ เหลือมีการแจกวิภักติ
เช่นเดียวกับ พหุศฺเรยสี (ข้อ ๒๑๔) เราจึงมาถึง ปฺรธี ประถม. ข้อว่า เอกพจน์ ปฺรธีะ (ชายผู้มีความรู้
เลิศกว่า)  
๒๒๐. ข้อว่า อจิ  ศฺนุธาตุภฺรุวำ  ยฺโวริยงุวเงา   |  ๖ | ๔ | ๑๑ | อิยางฺ และ อวนฺ เป็นคำแทนที่ของสิ่ง
ทีสุ่ดด้วยปรัตยาหาร ศฺนุ และ ของที่สุดในกิริยาธาตุ ใน อิ หรือ อุ (ไม่ว่าจะสั้นหรือยาว) และของฐาน
ทีผ่ันไปตามบุรุษและพจน์ ภฺรู เมื่อปัจจัยเริ่มต้นด้วย สระ ตามมา (กฎข้อนี้ควรรวมเอาวิภักติของ ปฺรธี 
ซ่ึงถูกสร้างจากกิริยาธาตุ คือ ธฺไย (ทำสมาธิ) แต่กฎที่ตามมาจำกดัไว้) 
๒๒๑. ข้อว่า  เอรเนกาโจ’สํโยคปูรฺวสฺย  |๖|๔|๘๒| ยนฺ เป็นตัวแทนที่ของ อิ หรือ อี ซึ่งสิ้นสุดกิริยาธาตุ
ในที่สุด ในวิภักตินามของสระที่มากกว่าหนึ่งซึ่งทำให้ อิ หรือ อี ไม่ต้องดำเนินตามการสนธิพยัญชนะ 
ซ่ึงสร้างรูปจากธาตุ เมื่อปัจจัยเริ่มต้นด้วยด้วยสระตามมา 
 (ศัพท์ว่า ปฺรธี ซึ่งไม่เป็นพยางค์ อี ที่สุดสิ้นสุดลงในวิภักตินามของสระมากกว่าหนึ่ง และ
ไม่ต้องดำเนินโดยพยัญชนสนธิ ดังนั้น กฎจึงนำมาใช้) จึงได้รูป ประถม. และทวีตียา. ทวิพจน์ เป็น 
ปฺรธฺเยา ทวีตียา. เอกพจน์ เป็น ปฺรธฺยามฺ ประถม. และ ทวีตียา. พหุ. ปฺรธฺยะ สัปตมี. เอก. เป็น ปฺรธยิ 
(ข้อ ๕๕ ถูกตัดสิทธิ์) การแจกวิภักติท่ีเหลือแจกเหมือน ปปี (ข้อ ๒๑๓) โดยวิธีเดียวกัน คฺรามณีะ (นาย
บ้านผู้หญิงของหมู่บ้าน) แต่ในสัปตมี. ข้อว่า เอกพจน์ ข้อนี้ทำให้เป็น คฺรามณฺยามฺ (โดยข้อ ๒๑๙ ไม่มา



๑๒๓ 
 

จากธาตุ ณี (นำ)  เพราะเหตุใด จึงเป็นสระมากกว่าหนึ่ง? หลักฐานคือ นีะ (ผู้นำ)  ซึ่งทำ โดยข้อ ๒๒๐ 
ประถม. และทวีตียา. ทวิ. นิเยา ประถม. พหุ. นิยะ และ ใน ทวีตียา. เอกพจน์ และ พหุ. นิยมฺ และ นิ
ยะ (ข้อ ๑๕๔ และ ๑๔๖ ถูกเข้าแทนที่โดยข้อ ๒๒๐ ซึ่งอาศัยอยู่ที่หลังใน อษฺฏาธยายี ดูขอ้ ๑๓๒๗ รื 
สัปตมี. เอก. นิยามฺ (ข้อ ๒๑๙) เพราะเหตุใด จึง ทำให้สระไม่ต้องดำเนินตามพยัญชนสนธิ  หลักฐาน 
ประถม. ทวิ. สุศฺริเยา “ผู้ชายผู้มั่งคั่งทั้งสอง” และ ยวกฺริเยา (ผู้ซึ่งข้าวบาร์เลย์ทั้งสอง) ที่สระที่สุดคือ 
อี ดำเนินโดยพยัญชนสนธิ และสิ่งที่ไม่ดำเนินตามกฎข้อ ๒๒๐ นำมาใช้ 
 ๒๒๒. ข้อว่า คติศฺจ  |๑|๔|๖๐| และให้ทำ ปฺร เป็นต้น (ข้อ ๔๗) ในการรวมคำกับกิริยา เรียกว่า คติ 
(อุปสรฺค) ไม่ใช่ความตั้งใจที่ว่า ยณฺ ควรเป็นสิ่งแทนที่ของคำอุปสรรคใด ๆ อ่ืน กว่า คติ หรือ การก 
(หมายถึง โดย การก วิภักติที่เป็นความสัมพันธ์กับกิริยาทางไวยากรณ์) ดังนั้นในตัวอย่าง ศุกธธิเยา 
(ชายผู้มีจิตใจบริสุทธิ์ทั้งสอง)  
๒๒๓. ข้อว่า น ภูสุธิโยะ   |๖|๔|๘๕| เมื่อวิภักตินามเริ่มด้วยสระมาข้างหลังสองคำคือ ภู และ สุธี จะ
ไม่มี ยณฺ (ข้อนี้ถูกตัดสิทธิ์ข้อ ๒๓๒ และ ๒๒๑ และ เปิดโอกาสให้ใช้ข้อ ๒๒๐ เพ่ือดำเนินการ) ดังนั้น 
ประถม. ทวิ. เป็น สุธิเยา (ผู้ฉลาดทั้งสอง) ประถม. พหุ. เป็น สุธิยะ เป็นต้น 
 คำว่า สุขี หมายถึง “ผู้รักความสุขสบาย” มันเป็นสิ่งที่คัดค้านเหมือนคำว่า สุตี (คนผู้
ปรารถนาบุตร) ดังนั้น ประถม. เอก. เป็น สุขี สุตีะ ประถม. ทวิ. สุขเยา สุตฺเยา ปัญจ. และ ษัษฐี. ข้อ
ว่า เอก. เป็น สุขฺยุะ สุตฺยุะ (ข้อ ๒๐๓) วิภักติที่เหลือแจกอย่าง ปฺรธี (ข้อ ๒๒๐ เป็นต้น) คำว่า ศมฺภุ 
(พระศิวะ) ถูกคัดค้านเหมือนคำว่า  หริ (พระวิษณุ) และ ในลักษณะเช่นเดียวกัน กับ ภานุ (พระ
อาทิตย์ เป็นต้น)  
๒๒๔. ข้อว่า ตฤชฺวตฺ  กฺโรษฏุะ  |๗|๑|๙๕| ด้วยวิภักตินามแรกห้าอย่าง (ข้อ ๑๘๓) นอกจากวิภักติท่ีซึ่ง
ความหมายเป็นอาลปนะ เอกพจน์ คือ กฺโรษฏุ เป็นเหมือนกับคำที่สุดใน ตฤจฺ กล่าวคือ กฺโรษฏฺฤ ถูก
ใช้แทนคำว่า กฺโรษฏุ (หมาป่า) 
๒๒๕. ข้อว่า ฤโต  งิสรฺวนามสฺถานโยะ  |๗|๓|๑๑๐| เมื่อ ณิ (สัปตมี. ข้อว่า เอก. ข้อว่า) และ วิภักติ
นามที่หนึ่งทั้งห้ามาหลังคำที่สุดในรัสสสระคือ ฤ ให้ทำแปลงเป็นคุณสำหรับวิภักตินามที่สุดใน ฤ ข้อนี้
เป็นสิ่งได้รับ 
๒๒๖. ข้อว่า ฤทุศนสฺปุรุทํโศ’เนหสำ จ |๗|๑|๙๔| เมื่อ สุ ไม่ได้ใช้ในอาลปนะ ตามมา ให้ อนางฺ เป็นคำ
เพ่ิมเข้ามากับคำท่ีสุดในรัสสสระ ฤ และ อุษนสฺ (ผู้สำเร็จราชการของดาววีนัส)  ปุรุทนฺศสฺ (พระอินทร์) 
และ อเนหสฺ (เวลา)   
๒๒๗. ข้อว่า ฤโต  งิสรฺวนามสฺถานโยะ  |๗|๓|๑๑๐| เมื่อ วิภักตินามแรกทั้งห้าไม่รวมวิภักติที่บ่ง
อาลปนะ มาหลังคำว่า อปฺ (น้ำ) คำที่ลงท้ายด้วย ตฤนนฺ หรือ ตฤจฺ สฺวสฺฤ (น้องสาวคนหนึ่ง) นปฺตฤ 
(หลาน) เนศตฺฤ (พระผู้ทำพิธีบูชายัญ) สฺวสฺตฤ (ช่างไม้) กฺษตฺฤ (นักขับรถม้า) โหตฺฤ (นักบวชที่สวด
ฤคเวทในพิธีบูชา)  โปตฺฤ (นักบวชผู้ทำหน้าที่ในการประกอบพิธีบูชา)  และ ปฺรศาสฺตฺตฤ (นักปกครอง) 



๑๒๔ 
 

อักษรก่อนลำดับหลังสุด (ข้อ ๑๙๖) จะถูกทำให้ยาว ดังนั้น ประถม. เอก. เป็น กฺโรษฺฏาม ประถม. ข้อ
ว่า ทวิ. เป็น กฺโรษฺฏาเรา (ฤ กลายเป็น อรฺ ตามข้อ ๒๒๕ และ ทำให้เป็นทีฆะ คือ อารฺ โดยข้อ ๒๒๗) 
ประถม. พหุ. กฺโรษฺฏาระ ใน ทวีตียา. พหุ. รูป กฺโรษฺฏูนฺ ได้มาจาก กฺโรษฺฏุ โดยกฎข้อ ๑๔๖ และ 
๑๕๖ 
๒๒๘. ข้อว่า วิภาษา ตฤตียาทิษฺวจิ  |๗|๑|๙๗|  กฺโรษฺฏุ อาจเป็นข้อเลือกราวกับว่า มันสิ้นสุดใน ตฺฤจ 
เมื่อ ตฤตียา. หรือ วิภักตินามใด ๆ ที่เริ่มด้วยสระตามมา ดังนั้น ตฤตียา. เอก. กฺโรษฺตฺฤ จตุรถี. เอก. 
เป็น กฺโรษฺตฺเร 
 ๒๒๙. ข้อว่าข้อว่า ฤต อุตฺ  |๖|๑|๑๑๑|  เมื่อรัสสสระ คือ อ ที่ งสิ และ งสฺ (ปัญจมี. ข้อว่า และ ษัษฐี. 
ข้อว่า เอก. ข้อว่า) มาหลังรัสสสระ ฤ จากนั้น รัสสสระ อุ ตามด้วย รฺ เป็นตัวแทนที่เดียวสำหรับคำทั้ง
สอง (ดังนั้น เราจึงได้รูป กฺโรษฎุรฺ + สฺ) 
๒๓๐. ข้อว่า ราตฺ สสฺย  |๘|๒|๒๔| มีการลบ สฺ แต่ไม่ใช้อักษรตัวอ่ืนของพยัญชนะ เมื่อมันมากท่ีสุดของ
พยัญชนะที่รวมกัน หลัง รฺ วิสรฺค คือตัวแทนที่ สำหรับ รฺ ตามข้อ ๑๑๑ และ เราจึงได้ กฺโรษฏะ คือ 
ษัษฐี. และ สัปตมี. ทวิ. เป็น กฺโรษฏโระ 
๒๓๑. “โดยการคัดค้านของกฏที่แล้ว (ซึ่งขัดแย้งกับคำแนะนำของปาณินิ ดูข้อ ๑๓๒) การรวมคำ นุฏฺ 
(ข้อ ๑๖๗) มีผลต่อความพึงพอใจต่อ นุมฺ (ข้อ ๒๗๑) พระศูตรว่า “อจิ เป็นต้น” (ข้อ ๒๔๙) และความ
คล้ายคลึงกันกันคำท่ีสุดลงในคำว่า ตฺฤจฺ (ข้อ ๒๒๔)   ดังนั้น กฺโรษฏุ นุฏฺ อามฺ กฺโรษฺฏูนามฺ (ข้อ ๑๖๘) 
ใน สัปตมี. เอก. เป็น กฺโรษฺฏาริ  ตัวเลือก 
 ๒๓๒. ข้อว่า โอะ สุปิ  |๖|๔|๘๓| เมื่อวิภักตินามเริ่มด้วยสระตามมา จากนั้น ยณฺ จะเป็นตัวแทนที่
สำหรับวิภักตินามซึ่งมีสระมากกว่าหนึ่ง ถ้าคำสิ้นสุดด้วยกิริยาธาตุซึ่งสิ้นสุดใน อุ หรือ อู ไม่ดำเนินโดย
พยัญชนะรวมกันซึ่งสร้างส่วนของกิริยา ดังนั้น จึงได้รูปประถมวิภักติ ทวิ. ขลปฺเวา ประถมวิภักติ พหุ. 
ขลวปฺวะ ในทางเดียวกัน สุลู (ใครตัดดี) เป็นต้น (แต่นี้ไม่ได้นำมาใช้กับ สฺวภู (ผู้เป็นเอง) เพราะว่าข้อ
ห้ามตามข้อ ๒๒๓) ประถมวิภักติ ทวิ. สฺวภูเวา ประถมวิภักติ พหุ. สฺวภูวะ ถัดมา เราได้รูปการแจกวิ
ภักตินามของ วรฺษาภู 
๒๓๓. ข้อว่าข้อว่า วรฺษาภฺวศฺจ | ๖ | ๔  | ๘๔ |  และตัวแทนที่ วรฺษาภู (กบที่เกิดฤดูฝน) จะเป็น ยณฺ 
เมื่อมีสระตามมา (ตามข้อ ๒๒๓) ด้งนั้น เราจึงได้รูป วรฺษาภฺเวา ประภมวิภักติ พหุ. เป็นต้น ต่อมาเรา
มาดูการแจกวิภักตินามของ ทฺฤนฺภู (งู) 
๒๓๔. “ยณฺ ควรเป็นสิ่งระบุในฐานเป็นตัวแทนที่ของ ภู เมื่อดำเนินการโดย ทฺฤนฺ, กร และ ปุนรฺ 
ดังนั้น เราจึงได้รูปประถมวิภักติ ทวิ. เป็น ทฺรินฺภฺเวา  คำว่า กรภู (เล็บนิ้วมอื) ก็เป็นเช่นเดียวกัน 
๒๓๕. “ควรเน้น อักษณ ณฺ (มุทธชะ) ถูกแทนที่ในทันตวรรค นฺ หลัก ฤ และ ฤา” ดังนั้น ษัษฐีวิภักติ 
พหุ. ข้อว่า เป็น ธาตฺฤาณามฺ  คำว่า นปฺตฺฤ เป็นต้น (ข้อ ๒๒๗) ก็เป็นเช่นเดียวกัน หากมีความเห็นว่า 
คำเหล่านี้ถูกสร้าง (โดยปัจจัยที่ระบุในข้อ ๒๒๗) ดังนั้นการอ้างอิงถึงคำว่า นปฺตฺฤ (ในข้อ ๒๒๗) 
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กำหนดว่า คำเหล่านี้อย่างเดียว (ของคำที่สิ้นสุดซึ่งมาภายใต้หัวหน้าของ อุณาทิ ข้อ ๙๐๑) เข้ากันได้
กับกฎ ดังนั้น กฏทั้งหลาย ดังนั้นจึงไม่ต้องใช้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้คือ ประถมวิภักติ เอกพจน์ ปิตา (ข้อ 
๒๒๑)  ประถม. ทวิ. ปิตเรา, ประถม. พหุ. เป็น ปิตราะ, ทวิตียา. เอก. เป็น ปิตรมฺ ที่เหลือแจกเหมือน 
ธาตฺฤ (ข้อ ๒๓๔) ศัพท์ว่า ชามาตฺฤ (บุตรบุญธรรม) ก็แจกเช่นเดียวกัน 
๒๓๖. ข้อว่า นฺฤ จ |๖|๔|๖|  และ นฺฤ มักแทนที่ทีรฆสระ เมื่อ นามฺ ตามมา ดังจั้นจึงเป็น นฤาณามฺ 
หรือ นฤณามฺ 
๒๓๗. ข้อว่า โคโต ณิตฺ  |๗|๑|๙๐| เมื่อวางหลังคำที่ลงท้ายด้วย โอ เช่น โค (โค) วิภักติแรกทั้ง ๕ เป็น
เหมือนกับว่า มีอักษมุทธชวรรคคือ  ณฺ ดังนั้น ประถม. เอก. เป็น โค ส เคาะ, ประถม. ทวิ. คาเวา, 
ประถม. พหุ. เป็น คาวะ  
๒๓๘. ข้อว่า เอาโต’มฺศโสะ  |๖|๑|๙๓| เมื่อสระของ อม์ หรือ ศสฺ มาข้างหลัง โอ การแทนที่อย่างเดียว
ของศัพท์ทั้งสองเป็นทีรฆสระ คือ อา ดังนั้น ทวิตียา. เอก. เป็น โค + อมฺ = คามฺ ทวีตียา. ทวิ. ข้อว่า 
คาเวา, พหุ. เป็น คาะ ส่วนตฤตียา. และจตุรถี. เอก. เป็น ควา และ คเว แจกตามกฎการเชื่อมสนธิ
สระท่ัวไป ในปัญจมี. และ ษัษฐี. เอก. เป็น โคะ เป็นต้น (โดยข้อ ๑๙๓) 
๒๓๙. ข้อว่า  ราโย หลิ  |๗|๒|๘๕| คำว่า ไร (ความร่ำรวย)  เมื่อการผันรูปวิภักตินามเริ่มด้วยพยัญชนะ
หนึ่งตามมา ทีรฆสระคือ อา จะถูกแทนที่ ดังนั้น ประถม. เอก. ไร ห ระ, ประถม. ทวิ. เป็น ราเยา, 
ประถม. พหุ. เป็น รายะ ตฤตียา. ทวิ. เป็น ราภฺยามฺ เป็นต้น คฺเลา (พระจันทร์) ไม่เข้าเกณฑ์นี้ ดังนั้น 
ประถม. เอก. เป็น คฺเลาะ, ประถม. ทวิ. คฺลาเวา, ประถม. พหุ. เป็น คฺลาวะ ตฤตียา. ทวิ. คฺเลาภฺยามฺ 
เป็นต้น 
        การแจกปุลลิงค์ศัพท์ที่ลงท้ายด้วย สระ เพียงเท่านี้ 

ต่อไปเป็นการแจกศัพท์สตรีลิงค์ท่ีลงท้ายด้วยสระ 
การแจก รมา ศัพท์ 

๒๔๐. ข้อว่า เอางฺ  อาปะ  |๗|๑|๑๘| ให้ ศี เป็นตัวแทนที่ ขอ เอางฺ หลังวิภักตินามที่เชื่อมกันลงท้าย
ด้วย อาปฺ คำว่า เอางฺ นี้ เป็นชือของวิภักตินามอะไรก็ได้ที่เริ่มต้นด้วย เอา ดังนั้น ประถม. ข้อว่า ทวิ. 
ข้อว่า จึงเป็น ราเม (รามา = ศี)  ประถม. พหุ. เป็น รามาะ 
๒๔๑. ข้อว่า สมฺพุทฺเธา จ  |๗|๓|๑๐๖| และเมื่อ สุ ตามมาในบทอาลปนะ เอก. ข้อว่า ให้ เอ เป็น ตัว
แทนที่ อาปฺ ตามข้อ ๑๕๓ มีการลลวิภักตินามที่ตาม เอ ในบทอาลปนะ เอก. จึงเป็นรูป เห รเม, 
อาลป. ทวิ. เห รเม (ข้อ ๒๔๐) พห.ุ เห รมาะ, ทวิตียา. เอก. รมมฺ, ทวิ. ราเม และ พห.ุ รมาะ 
๒๔๒. ข้อว่า อางิ  จาปะ |๗|๓|๑๐๕| และถ้า อางฺ (ข้อ ๑๙๑) หรือ โอสฺ ตามมา เอ จะเป็นตัวแทนที่ 
ของ อาปฺ ดังนั้น ตฤตียา. เอก. เป็น รมยา (รเม + อา), ตฤตียา. จตุรถี. และปัญจมี. ข้อว่า ทวิ. ข้อว่า 
เป็น รามาภฺยามฺ, ตฤตียา. พหุ. เป็น รมาภิะ 
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๒๔๓. ข้อว่า ยาฑาปะ  |๗|๓|๑๑๓| ยาฏฺ คือ การเพ่ิมเข้ามากของวิภักตินามใดก็ตามที่ตามหลัง อาปฺ 
มี งฺ  ดังนั้นการพฤทธิตามข้อ ๖๑ เราจึงได้ จตุรถี. เอก. รมาไย (รมา ยาฏ เอ)  จตุรถี. และ ปัญจมี. 
พหุ. รามาภฺยะม ปัญจม.ี และ ษัษฐี. เอก. เป็น รมายาะ ษัษฐี. ทวิ. รมโยะ (ข้อ ๒๔๒) ษัษฐี. พหุ. รมา
นามฺ (ข้อ ๑๖๗ และ ๑๕๗)  สัปตมี. เอก. รมายามฺ (ข้อ ๒๑๙) สัปตมี. พหุ. รมาสุ 
 คำว่า ทุรฺคา (พระแม่ทุรคา) อมฺพิกา (แม่) กแ็จกเช่นเดียวกัน 
๒๔๔. ข้อว่าข้อว่า สรฺวนามฺนะ สฺยาฑฺฒฺรสฺวศฺจ |๗|๓|๑๑๔| ให้ สฺยาฏฺ เป็นส่วนเพ่ิมเข้ามาของวิภักติ
นามใด ๆ ที่มี งฺ ซึ่งเป็นตัวบ่งชี้อยู่ด้วย มาหลังคำสรรพนามที่ลงท้ายด้วย อาปฺ และให้แทนที่รัสสสระ
เกิดขึ้นแทน อาปฺ ดังนั้น จตุรถี. เอก. สตรีลิงค์ สรฺว (ทั้งหมด) เป็น สรฺวสฺไย (สรฺวา + สฺยาฏ + เอ)  
ปัญจมี. และษัษฐี. เอก. เป็น สรฺวสฺยะ, ษัษฐี. พหุ. สรฺวาสามฺ (ข้อ ๑๗๔) สัปตมี. เอก. สรฺวสฺยามฺ (ข้อ
๒๑๙) ที่เหลือแจกเหมือน รมา ศัพท์ทีแ่จกตามเช่น วิศฺว (ท้ังหมด) ซึ่งลงท้ายด้วย อาปฺ 
๒๔๕. ข้อว่า วิภาษา  ทิกฺสมาเส พหุวฺรีเหา  |๑|๑|๒๘| ในการทำสมาส ของศัพท์ใด พหุวฤาหิ เข้ากับ
คำท่ีแสดงทศิทาง (ข้อ ๑๗๕) ลักษณทางสรรพนามเป็นทางเลือก ด้งนั้น จตุรถี. เอก. เราอาจได้รูปเป็น 
อุตฺ ตรปู รฺ วสฺ ไย  (ข้ อ  ๒๔๔ ) หรือ  อุตฺ ตรปู รฺ ว าไย  (ข้อ  ๒๔๓ ) (สำห รับสิ่ งที่ ตั้ งอยู่ ท างทิ ศ
ตะวันออกเฉียงเหนือ) ตามกฎข้อ ๑๘๐ คำสรรพนามที่ให้แก่คำที่ลงท้ายด้วย ตีย ดังนั้น จตุรถี. เอก. 
เป็น ทวิตียาสฺไย หรือ ทฺวิตียาไย (สำหรับที่สอง) ตฤตียา (ท่ีสาม) ก็เป็นเช่นเดียวกัน ตามกฏข้อ ๒๑๖  
รัสสสระ ถูกแทนที่ในบทอาลปนะ เอก. ของคำซึ่งหมายถึง แม่ ยกตัวอย่าง เห อมฺพ, เห อกฺก, เห อลฺล 
 ตามกฎข้อ ๑๘๑ เราอาจได้ ประถม. เอก. ชรา (ความชราภาพ) ทวิ. ชรเสา หรือ ชเร 
เป็นต้น ในทางเลือกของการไม่ถูกพิจารณาให้เป็นสรรพนาม  คำเป็นไปในทิศทางเดียวกับ รเม โคปา 
(แม่โคจ่าฝูง) เอนเอียงไปทางเช่นเดียวกับ วิศฺวปา (ข้อ ๑๘๒)  มติะ (ความฉลาด) ทวิตียา. พหุ. มติะ 
(ข้อ ๑๔๖) ตฤตียา. เอก. มตฺยา (ข้อ ๑๙๑) 
๒๔๖. ข้อว่าข้อว่า งิติ  หฺรสฺวศฺจ  |๑|๔|๖| คำศัพท์ที่เป็นสตรีลิงค์ ลงท้ายด้วยทีรฆสระ อี และ อู มี
ข้อยกเว้นของศัพท์ สฺตฺรี (ผู้หญิง) ซึ่งเป็นเช่นเดียวกับ อิยงฺ และ อุวงฺ (ข้อ ๒๒๐) และ คำที่ลงท้ายด้วย
รัสสสระ คือ อิ และ อุ ในสตรีลิงค์ จะทำเหมือน นที (ขอ้ ๒๑๕) เมื่อมีวิภักตินามที่มี งฺ  ตามมา ดังนั้น 
จตุรถี. เอก. จึงมีรูปเป็น มตฺไย (มติ + อาฏ + เอ) หรือ อาจเป็น มตเย, ปัญจมี. และ ษัษฐี. เอก. เป็น 
มตฺยาะ หรือ มเตะ (ข้อ ๑๙๓)  
๒๔๗. ข้อว่า อิทุทฺภฺยามฺ   |๗|๓|๑๑๗| อามฺ คือ คำแทนที่ งิ หลังรัสสสระ คือ อิ หรือ อุ เมื่อคำเหล่านี้
เรียกว่า นที (๒๔๖) ดังนั้น  สัปตมี. เอก. เป็น มตฺยามฺ (ข้อ ๒๑๙ หรือ ทางเลือกคำนาม นที ไม่ใช้ 
เป็น มเตา (ข้อ ๒๔๖ และ ๑๙๔ ที่เหลือแจกตาม หริ (ข้อ ๑๘๗) ศัพท์ว่า พุทฺธิ (ปัญญา) ก็เป็น
เช่นเดียวกัน 
๒๔๘. ข้อว่า ศัพท์ ติสฺฤ และ จตสฺฤ คือ ศัพท์แทนที่ ตฺริ (สาม)  จตุรฺ (สี่) ในสตรีลิงค์ เมื่อมีการแจกวิ
ภักตติามมา 
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๒๔๙. ข้อว่า อจิ ร ฤตะ |๗|๒|๑๐๐| เมื่อมีสระ ตามมา รฺ เป็นตัวแทนที่ ขอ ฤ แห่ง ติสฺฤ และ จตสฺฤ 
ดังนั้น ไม่มีการทำคุณ (ข้อ ๒๒๕) หรือการต่อออกไป (ข้อ ๑๔๖) หรือ การแทนที่เป็น อุ (ข้อ ๒๒๙) 
ดังนั้น ประถม. และ ทวีตียา. พหุ. เป็น ติสฺระ, ตฤตียา. พหุ. ติสฺฤภิะ, จตุรถี. และ ปัญจมี. พหุ. เป็น 
ติสฺฤภฺยะ เมื่อ อามฺ (ษัษฐี. พหุ.) ตามมา นุฏฺ จะได้รับจาก ข้อ ๑๖๗ และจากนั้น สระที่ดำเนินการอาจ
ถูกทำให้ยาวออกไป ตามข้อ ๑๖๘ แต่กฎข้อถดัไปคัดค้านกฎข้อนี้ 
๒๕๐. ข้อว่า น ติสฺฤจตสฺฤ  |๖|๔|๔| ติสฺฤ และ จตสฺฤ ไม่ถูกทำให้ยาวเมื่อ นามฺ ตามมา ดังนั้นษัษฐี. 
ข้อว่า พหุ. เป็น ติสฺฤณามฺ, สัปตมี. พหุ. ติสฺฤษ ุ
 คำว่า ทฺวิ (สอง) ในสตรีลิงค์ ในประถม. และ ทวิตียา. ข้อว่า ทวิ. ข้อว่า เป็น ทฺเว (จ้อ 
๒๑๓ และ ๒๔๐) ตฤตียา. จตุรถี. และ ปัญจมี. ทวิ. เป็น ทฺวาภฺยามฺ, ษัษฐี. และ สัปตมี. ทวิ. เป็น ทฺว
โยะ (ข้อ ๒๔๒) เคารี (เศรษฐี (ชื่อเจ้าแม่ปรวตี) ไม่เป็นไปตามนั้น คือ ประถม. ข้อว่า เอก. ข้อว่า เคารี 
(ข้อ ๑๑๙) ประถม. ทวิ. เคารฺยะ อาลปนะ. เอก. เป็น เห เคาริ (ข้อ ๒๑๖) เป็นต้น ศัพท์ว่า ลกฺษมี 
(เทพธิดาแห่งความมั่งคั่ง) ไม่ถูกทำมาจากสิ่งอ่ืน คือ ไม่อยู่ภายใต้กฎข้อ ๑๙๙  และดังนั้นจึงทำให้ 
ประถม. เอก. มีรูปเป็น ลกฺษมีะ ที่เหลือแจกเหมือน เคารี  ศัพท์ว่า ตรี (เรือ) ตนฺตฺรี (สายเครื่องดีด
ประเภทกีต้าร์) เป็นต้น ก็เปน็เช่นเดียวกัน 
๒๕๑. ข้อว่า สฺตฺริยาะ |๖|๔|๗๙| ให้ อิยงฺ เป็นตัวแทนที่ ของ สฺตฺรี เมือ่มีปัจจัยที่เริ่มต้นด้วยสระตามมา 
ดังนั้น ประถม. ทวิ. เป็น สฺตฺริเยา, ประถม. พหุ. สฺตฺริยะ   
๒๕๒. ข้อว่า วามฺศโสะ  |๖|๔|๗๙|  มีทางเลือกอ่ืน ที่ อิยงฺ เป็นตัวแทนที่  สฺตฺรี เมื่อ อามฺ หรือ ศสฺ 
ตามมา ดังนั้น ทวีตียา. เอก. เป็น สฺตฺริยมฺ หรือ สฺตฺรีมฺ (ข้อ ๑๕๔)  ทวิตียา. พหุ. สฺตฺริยะ หรือ สฺตฺรีะ 
(ข้อ ๑๔๖) ตฤตียา. เอก. สฺตฺริยา, จตุรถี. เอก. สฺตฺริไย (ข้อ ๒๑๗), ษัษฐี. เอก. สฺตฺริยาะ ในษัษฐี. พหุ. 
นุฏ เป็นตัวเลือก เพราะว่า ข้อ ๑๖๗ คือ สุตฺร มาข้างหลัง ข้อ ๒๕๑ ดังนั้น จึงเป็น สฺตฺรีณามฺ, สัปตมี. 
ข้อว่า พหุ. สฺตฺรษุี 
 คำว่า ศฺรี (ความเจริญมั่งคั่ง) ประถม. เอก. เป็น ศฺรีะ (ไม่ได้ทำรูปโดยการสร้างคำสตรี
ลิงค์ตามข้อ ๑๙๘) ประถม. ทวิ. ศฺริเยา, ประถม. พหุ. เป็น ศฺริยะ 
๒๕๓. ข้อว่า เนยงุวงฺสฺถานาวสฺตฺรี  |๑|๔|๔| ศัพท์ที่ลงท้ายด้วย อี หรือ อู ซึ่งยอมให้มีการแทนที่ อิยงฺ 
และ อุวงฺ (ข้อ ๒๒๐) ไม่ได้เรียกว่า นที (ข้อ ๒๑๕) แต่ไม่เป็นเช่นนั้นกับคำว่า สฺตฺรี (ซึ่งเรียกว่า นที ไม่
เข้ารับการแทนที่ของ อิยงฺ) ดังนั้น อาลปนะ. ข้อว่า เอก. เป็น เห ศฺรีะ, จตุรถี. เอก. ศฺริไย (ข้อ ๒๔๗ 
และ ๒๑๗) หรือ ศฺริเย, ษัษฐี. เอก. ศฺริยาะ หรือ ศฺริยะ 
๒๕๔. ข้อว่า วามิ  |๑|๔|๕| เมื่อ อามฺ ตามมา คำที่เป็นสตรีลิงค์ ที่ลงท้ายด้วย อี และ อู ซึ่งยอมรับ 
อิยงฺ และ อุวงฺ เรียกว่า นที ในทางเลือก แต่ไม่เป็นเช่นนั้นกับ สฺตฺรี ศัพทฺ (ซึ่งเป็น นที) ด้งนั้น ษัษฐี. 
พหุ. จึงเป็น ศฺรีณามฺ (ข้อ ๑๖๗) หรือ ศฺริยามฺ, สัปตมี. เอก. ศฺรยิิ หรือ ศฺริยามฺ (ข้อ ๒๑๙)  
 คำว่า เธนุ (แมโ่คนม) ถูกปฏิเสธเช่นเดียวกับ มติ ศพัท์ (ข้อ ๒๔๕) 



๑๒๘ 
 

๒๕๕. ข้อว่า สฺตฺริยำ  จ  |๗|๑|๙๖| และในสตรีลิงค์ คำว่า กฺโรษฏุ (หมาไน) มีรูปเหมือนกับ คำที่ลง
ท้าย ใน ตฺฤชฺ 
๒๕๖. ข้อว่า ฤนฺเนภฺโย  งีปฺ |๔|๑|๕| หลังคำที่ลงท้ายด้วย ฤ และหลังคำที่ลงท้ายด้วย นฺ ในการสร้าง
รูปสตรีลิงค์ ปัจจัย งีปฺ  ดังนั้นจึงเป็นรูป กฺโรษฎฺรี ซึ่งถูกปฏิเสธเหมือน เคารี (ข้อ ๒๕๐) 
 คำว่า ภฺรู (คิ้ว) ถูกปฏิเสธเช่นเดยวกับ ศฺร ี(ข้อ ๒๕๒)   
๒๕๗. ข้อว่า น ษฏฺขสฺราทิภฺยะ  |๔|๑|๑๐| ไม่ใช้หลัง ษฏฺ เท่านั้น (ข้อ ๓๒๔) หรือหลัง สฺวสฺริ เป็นต้น 
เป็นการสร้างคำศัพท์สตรีลิงค์ งีปฺ หรือ ฏาปฺ ปัจจัย โดย “สฺวสฺฤ เป็นต้น” หมายถึงคำทั้ง ๗ 
ดังต่อไปนี้คือ สฺวสา (พ่ีสาว น้องสาว)  ติสฺระ (สาม) จตสฺร (สี่) นนานทา (น้องของสามี) ทุหิตา (บุตรี) 
ยาตา (ภรรยาของน้องชายสามี) และ มาตา (แม่) ดังนั้น เราจึงได้รูป ประถม. เอก. สฺวสา (ข้อ ๒๒๗) 
ประถม. ทวิ. สฺวสาเรา คำว่า มาตริ ถูกปฏิเสธเหมือนคำว่า ปิตฺริ (ข้อ ๒๓๕) เฉพาะในทวิตียา. ข้อว่า 
พหุ. ข้อว่า มีรูปเป็น มาตฺฤะ (ข้อ ๑๕๖) คำว่า ทฺโย (สวรรค์) ถูกปฏิเสธเมื่อ โค (ข้อ ๒๓๗)  ไร (ความ
มั่งค่ัง)  เช่นในปุลลิงค์ (ข้อ ๒๓๙) และ เนา (เรือ)  เหมือน คฺเลา (ข้อ ๒๓๙) 

สตรีลิงค์ที่ลงท้ายด้วยสระ เพียงเท่านี้ 
ศัพท์นปุสกลิงค์ที่ลงท้ายด้วยสระ 

๒๕๘. ข้อว่า อโต’มฺ  |๗|๑| ๒๘ | หลังวิภักตินามที่เป็นนปุงสกลิงค์ลงท้ายด้วยรัสสสระ  ฟ มี อมฺ แทน 
สุ และ อมฺ คือ  ชฺญานฺ หุ ชฺญานมฺ (ความรู้) ทวิตียา. เอก. เป็นเช่นเดียวกัน ใน อาลปนะ  เอก. 
พยัญชนะ มฺ ถูกลบไป เป็น เห ชฺญาน 
๒๕๙. ข้อว่า นปุ ׄสกาจฺจ  |๗|๑|๑๙| และ หลัง นปุงสกลิงค์ ศี ใช้แทน เอา (ข้อ ๒๔๐)  สิ่งทีด่ำเนินการ
ตามปัจจัยนี้ เรียกว่า ภ (ข้อ ๑๘๕) มีกฎดังต่อไปนี้ 
๒๖๐. ข้อว่า ยสฺเยติ จ  |๖|๔|๑๔๘| ที่ทีรฆสระ คือ อี ตามมา และ เมือ่มีปัจจัยตัทธิต ตามมา จะมีการ
ลบ อิ หรือ อี อะ หรือ อา ขอ ภ  การลง อ ยังปรากฎอยู่ คัมภีร์ กาตฺยายนะ แนะไว้ 
๒๖๑. ข้อว่า “ควรเน้นว่า กฎจะถูกละไว้ในกรณีทีท่ี่ ศี ใช้แทนที่ เอา” ดังนั้น ประถม. ทวิ. เป็น ชฺญาน 
+ ศี  = ชฺญาเน 
๒๖๒. ข้อว่า ให้มี ศิ หลัง นปุงสกลิงค์ แทน ชสฺ และ ศสฺ |๗|๑|๒๐| 
๒๖๓. ข้อว่า ให้ ศิ เรียกว่า สรฺวนามสถาน |๑|๑|๔๒| 
๒๖๔. ข้อว่า นปุ ׄสกสฺย  ภฺกลฺจะ  |๗|๑|๗๒| ให้ นุมฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาของศัพท์ที่เป็นนปุงสกลิงค์ลง
ท้ายใน ฌลฺ หรือ อชฺ เมื่อ สรวนามสถานตามมา 
๒๖๕. ข้อว่า มิทโจ’นฺตฺยาตฺ  ประ  |๑|๑|๔๗| ให้คำท่ีมี มฺ ซึ่งมาหลังสุดของสระ และ มาในส่วนสุดท้าย
ของคำนั้น ดังนั้น นฺ (แห่ง นุมฺ ข้อ ๒๖๔) ถูกเพ่ิมเข้ามาในที่สุดท้าย อ แห่ง ชฺญาน และ ถือเป็นส่วน
หนึ่งของคำ จากนั้น สระที่เพ่ิมเติมใหม่ (โดย ข้อ ๒๖๔) จะถูกทำให้เป็นทีรฆสระ จึงได้รูป ประถม. 



๑๒๙ 
 

พหุ. ชฺญานานิ และในวิภักติกรรม ก็เป็นเช่นเดียวกัน ที่เหลือแจกเหมือนปุลลิงค์ ธน (ทรัพย์) วน (ป่า) 
ผล (ผลไม้) เป็นต้น แจกเช่นเดียวกัน 
๒๖๖. ข้อว่า อทฺฑฺฑตราทิภฺยะ ปญฺจภฺยะ |๗|๑|๒๕|ให้ อทฺฑฺ เป็นตัวแทนที่ สุ และ อมฺ หลัง ๕ มี ฑฺตร 
เป็นต้น คือ (ฑฺตร, ฑฺตม, อนฺย, อนฺยตร และ อิตร -ดูข้อ ๑๗๐) เมื่อเป็นนปุงสกลิงค์ 
๒๖๗. ข้อว่า เฏะ  |๖|๔ |๑๔๓|  เมื่อคำที่มี ฑฺ ซึ่งบ่งชี้ตามมา ให้ลบที่ ฏิ (สระท้ายสุดที่มีคำใด ๆ 
ติดตามมา ข้อ ๕๒) ของ ภ (ข้อ ๑๘๕. ดังนั้น ในกรณีของ กตร (สิ่งไหนทั้งสอง) มีรูปมาจาก ปัจจัย 
ฑฺตร (ข้อ ๑๗๐) เมื่อ อทฺฑฺ ถูกแทนที่ สุ หรือ อมฺ ตามข้อ ๒๖๖ จึงได้รูป ประถม. และ ทวิตียา. เอก. 
กตร + อทฺฑฺ = กตรตฺ (ข้อ ๑๖๕) หรือ กตรทฺ ประถม. และ ทวิตียา. ทวิ. กตเร, ประถม. และ 
ทวิตียา. ข้อว่า พหุ. กตราณิ อาล. ข้อว่า เอก. เห กตรตฺ ที่เหลือให้แจกตามปุลลิงค์ แต่ ศัพท์ว่า 
อนฺยตม เป็น อนฺยตมมฺ (เหมือน ชฺญานมฺ ข้อ ๒๕๘) เพราะว่า การอ้างถึง อนฺยตร ในข้อ ๑๗๐ แสดง
ให้เห็นว่า อนฺยตร และ อนฺยตม ไม่ถือเป็นการสร้างจาก อนฺย โดยปัจจัย ฑฺตร และ ฑฺตม รวมอยู่ใน
กลุ่มท่ีให้ไว้ 
๒๖๘. ข้อว่า “มีข้อห้าของการแทนที่ ที่แนะโดยข้อ ๒๖๖ สำหรับปัจจัยที่มาหลัง เอกตร” ดังนั้น 
ประถม. และ ทวิตียา. เอก. จึงเป็น เอกตรมฺ 
๒๖๙. ข้อว่า หฺรสฺโว นปุ ׄสเก ปฺราติปทิกสฺย  |๑|๒|๔๗| รัสสสระเป็นตัวแทนที่ ในนปุงสกลิงค์ ของรูป
เดมิซึ่งอยู่ท้ายสระ ดังนั้น ศฺรีปมฺ (ศฺรีปา + สุ) (มีความเจริญมัง่คัง่) เหมือน ชฺญาน (ข้อ ๒๕๘) 
๒๗๐. ข้อว่า สฺวโมรนปุ ׄสกาตฺ |๗|๑|๒๓| แห่ง สุ และ อมฺ หลังศัพท์ที่เป็นนปุงสกลิงค์ ให้มีการลบ
เรียกว่า ลุกฺ (ข้อ ๒๐๙ และ ๒๑๑)  ดังนั้นจึงเป็น วาริ + สุ = วารี (น้ำ) 
๒๗๑. ข้อว่า อิโก’จิ วิภกฺเตา  |๗|๑ | ๒๓| ให้ นุมฺ เป็นการเพ่ิมของ นปุงสกลิงค์ที่ลงท้ายใน อิกฺ เมื่อวิ
ภักตินามเริ่มต้นด้วย อชฺ ตามมา ดังนั้นจึงเป็น ประถม. ทวิ. วาริ เอา วาริณี, ประถม. พหุ. ข้อว่า 
วาริ+  ชสฺ = วารีณิ (ข้อ ๑๙๗) ตามกฎข้อ ๒๑๑ ไม่มีตัวเลือก เรามีการทำคุณ ที่มีเหตุโดย สมฺพุทฺธิ 
(ข้อ ๑๘๙) ดังนั้นจึงเป็น  เห วาริ หรือ เห วาเร (ข้อนี้หาไม่ได้ ปตัญชลิ จึงกล่าวไว้ใน มหาภาษยะ) 
 เมื่อปัจจัยทีมี งฺ เพ่ิมเข้ามา การทำคุณได้รับจากขอ้ ๑๙๒ แต่ นุมฺ ส่งผลต่อการแยก
ออกไป ไม่ใช่แต่คุณะเท่านั้น แต่ วฤทธิ ด้วย (ข้อ ๒๐๒) และ การแทนที่ของ เอา (ข้อ ๑๙๔) และถือ
เป็นคำที่ลงท้ายด้วย ตฺริจฺ (ข้อ ๒๒๔) กฎข้อก่อนถูกตัด ณ ที่นี้จึงไม่มีผล (ขัดแย้งกับหลักทั่วไปที่ตั้งไว้
ข้อ ๑๓๒) ดังนั้น จตุรถี. เอก. วาริเณ, ปัญจมี. และ ษัษฐี. เอก. วาริณะ, ษัษฐีและ สัปตมี. ทวิ. ข้อว่า  
วาริโณะ ในษัษฐี. พหุ. ตาม วารฺติก ข้อ ๒๓๑ มี นุฏฺ และ จากนั้น สระที่ดำเนินการถูกทำให้ยาว
ออกไป โดยกฎข้อ ๑๖๘ ดังนั้นจึงเป็น วารีณามฺ ในสัปตมี. เอก. ข้อว่า วาริณิ มีปัจจัยที่เริ่มต้นด้วย
พยัญชนะท้ังหลา คำ ถูกปฏิเสธเหมือน หริ (ข้อ ๑๘๗) 
๒๗๒. ข้อว่า คำว่า อสฺถิ (กระดูก) ทธิ (เนยส้ม) สกฺถิ (ต้นขา) และ อกฺษิ (จักขุ)  จะมี คำว่า อนนฺ เน้น
เสียงอย่างแรง  เมื่อ ฏา ตามมา หรือ ศัพท์ใด ๆ ที่ตามมาเริ่มตน้ด้วยสระ 



๑๓๐ 
 

๒๗๓. ข้อว่า อลฺโลโป’นะ |๖|๔|๑๓๔| มีการลบ อ ของ อนฺ ที่ตามมาโดยปัจจัยตัวใดตัวหนึ่งของ สุ 
เป็นต้นที่เริ่มต้นด้วย ย หรือ อชฺ  ปัจจัยเหล่านั้นเรียว่า สรฺวนามสฺถาน ซึ่งถือเป็นข้อยกเว้น และ อนฺ 
ซ่ึงเป็นส่วนหนึ่งของ องฺค ดังนั้น ตฤตียา. เอก. ทธิ อนงฺ  ฏา ทธฺนา, จตุรถี. เอก. ทธเน, ปัญจมี. และ 
ษัษฐี. เอก. ทธฺนะ, ษัษฐี และ สัปตม.ี ทวิ. ทธฺโนะ 
๒๗๔. ข้อว่า วิภาษา งิศฺโยะ  |๖|๔|๑๓๖| เมื่อ ณิ และ ศี ตามมา การลบถือเป็นตัวเลือกของ อ ของ 
อนฺ ทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของ องฺค และไม่ใช้ตามมาดว้ย สรรพนามสถาน 
 ยกตัวอย่าง สัปตมี. เอก. ข้อว่า ทธฺนิ หรือ ทธนิ ที่เหลือแจกอย่าง วาริ (ข้อ ๒๗๐)  อสฺถิ, 
สกฺถิ, และ อกฺษิ ก็เหมอืนกัน 
 คำว่า สุธี (ผู้ฉลาด) ทำให้เป็น ป. เอก. สุธิ, ป. ทวิ. เป็น สุธินี ป. พหุ. เป็น สุธีนิ, อาลปน. 
เอก. เป็น สุเธ (ข้อ ๑๘๙) หรือ เห สุธิ (ข้อ ๒๑๑), ต. เอก. สุธินา เป็นต้น ดังนั้น ป. เอก. เป็น มธุ 
(น้ำผึ้ง), ป. ทวิ. มธุนี, ป. พหุ. มธูนิ, อาล. เอก. เห มโธ หรือ เห มธุ  และ สุลุ (สิ่งที่ตัดดี) ก็เช่นกัน 
แจกเป็น ป. ทวิ. สุลุนี, ป. พหุ. สุลูนิ, ต. เอก. สุลุนา เป็นต้น ธาตฺฤ (การเลี้ยงดูเด็ก) ป. ทวิ. ธาตฺฤณี, 
ป. พหุ. ธาตฺฤาณิ, ษ. พหุ. ธาตฺฤาณามฺ (ข้อ ๑๖๗, ๑๖๓ และ ๒๓๕)  อาล. เอก. เห ธาตะ (ข้อ ๑๘๖ 
และ ๑๑๐) ชฺญาตฺฤ (ฉลาด) ก็เป็นเช่นเดียวกัน 
๒๗๕. ข้อว่า เอจ อิคฆฺรสฺวาเทเศ  |๑|๑|๔๘| เอชฺ อิกฺ เป็นตัวแทนที่ เมื่อรัสสสระ อ ถูกแทนที่ ด้งนั้น 
ป. ข้อว่าเอก. ปฺรทฺยุ (ปฺร + ทฺยนฺ + สุ) (อย่างเทวดา) ป. ทวิ. ปฺรทฺยุนิ, ป. พหุ. ปฺรทฺยูนิ, ต. เอก. ปฺรทฺ
ยุนา เป็นต้น คำว่า ปฺรริ (ปฺร ไร สุ) (ผู้ครอบครองสมบัติมั่งคั่ง), ป. ทวิ. ปฺรริณี, ป. พหุ. ปฺรรีณิ, ต. ข้อ
ว่าเอก. ปฺรริณา เป็นต้น  ตามข้อความที่เขียนว่า อะไรที่ถูกปรับเปลี่ยนอย่างเป็นส่วนไม่ได้กลายเป็น
บางสิ่งทีต่่างกันอย่างสิ้นเชิง” แม้ ไอ ได้เปลี่ยนรูปเป็น อิ ตามข้อ ๒๓๙ ใช้กับ ต. ทวิ. เป็น ปฺรราภฺยามฺ
, ษ. พหุ. ปฺรรีณามฺ, คำว่า สุนุ (สุ เนา สุ) (ผู้ครอบครองเรืองดี) ก็เป็นเช่นเดียวกัน  ป. ทวิ. เป็น สุนุนี, 
ป. พหุ. สุนูนิ, ต. เอก. สุนุนา เป็นต้น 

นปุงสกลิงค์ท่ีลงท้ายด้วยสระเพียงเท่านี้ 
ปุลลิงค์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ 

๒๗๖. ข้อว่า โห ฒะ  |๘|๒|๓๑| ให้แปลง ห เป็น ฑฺห เมื่อ ชลฺ ตามมา หรือ ที่สุดของบท คือ ลิหฺ สุ ลิฏ 
หรือ ลิฑฺ (ข้อ ๑๙๙, ๘๒และ ๑๖๕) (ผู้เลีย) ป. ทวิ. ลิเหาะ, ป. พหุ. ลิหะ, ต. ทวิ. ลิฑฺภฺยามฺ (ข้อ 
๑๘๔) ส. พหุ. ลิฏฺสุ หรือ ลิฏตฺสุ (ข้อ ๑๐๒) 
๒๗๗. ข้อว่า ทาเทรฺธาโตรฺฆะ  |๘|๒|๓๒| เมื่อ ชลฺ ตามมา หรือ ที่สุดของบท ฆฺ เป็นตัวแทนที่ ขดง หฺ 
ของคำที่เกิดจากกริิยาธาตุ ใน อุปเทศ (ดูข้อ ๕)ซึ่งอ้างถึง หลักไวยากรณ์เรียกว่า ธาตุปาฐ) เริ่มตน้ด้วย 
ทฺ 
๒๗๘. ข้อว่า เอกาโจ พโศ  ภษฺ ภกฺษนฺตสฺย สฺธฺโวะ  |๘|๒|๓๗| ภษฺ เป็นตัวแทนที่ของ พศฺ ซึ่งเป็นส่วน
ของกิริยาธาตุ หสฺ แต่ สระตัวเดียว และ ลงท้ายใน ชสฺ เมื่อ สฺ หรือ ธฺว ตามมา หรือ ที่สุดของบท 
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ดังนั้น ทุหฺ + สุ = ธุกฺ หรือ ธุคฺ (ผู้ให้นม) (ข้อ ๒๒๗) ป. ทวิ. ทุเหา, ป. พหุ. ทุหะ, ต. ทวิ. ธุคฺภฺยามฺ 
(ข้อ ๑๔) ส. พหุ. ธุกฺษุ (ข้อ ๑๖๙)  
๒๘๙. ข้อว่า วา ทฺรุ หมุหษฺณุหษฺณิหามฺ  |๘|๒|๓๓| เมื่อ ชลฺ ตามมา หรือ ที่สุดของบท ฆฺ จะใช้เป็นตัว
แทนที่ทางเลือกของ ทฺรุหฺ (เกลียด)  มุหฺ (ทำให้หลง) สฺนุหฺ (ทำใหเ้จ็บป่วย) และ สฺนิหฺ (มีเสน่ห์)  
 ดังนั้น ทฺรุหฺ ส ธฺรุกฺ หรือ ธฺรุคฺ หรือ อาจเป็น ธฺรุฏฺ หรือ ธฺรุฑฺ (ผู้เกลียด) ป. ทวิ. ทฺรุเหา, 
ป. พหุ. ทฺรุหะ, ต. ทวิ. ธฺรุคฺภฺยามฺ หรือ ทางเลือก ธฺรุฑฺภฺยามฺ, ส. พหุ. ธฺรุกฺษุ หรือ ธฺรุฏฺสุ รหือ ธฺรุฏตฺสุ 
ศัพท์ว่า มุหฺ ก็แจกเช่นเดียวกัน 
๒๘๐. ข้อว่า  ข้อว่า ธาตฺวาเทะ  ษะ สะ  |๖|๑|๖๔| สฺ เป็นตัวแทนที่ของ ษฺ ชั้นต้นในกิริยาธาตุ ดังนั้น 
ธาตุที่อ้างในข้อ ๒๗๙ ซึ่งในหลักไวยากรณ์ปรากฏในรูปของ ษฺณุหฺ เมื่อที่สุดของคำจึงกลายเป็น ป. 
เอก. สฺนุทฺ, สฺนุกฺ หรือ สฺนุคฺ  ศัพท์ว่า สฺนิหฺ ก็เปน็เช่นเดียวกัน 
๒๘๑. ข้อว่า ให้ อิกฺ แทนทีใ่นที่ ของ ยณฺ เรียกว่า สงฺปฺรสารณ |๑|๑|๔๕| 
๒๘๒. ข้อว่า วาห  อูฐฺ |๕|๔|๑๓๒| อุฐฺ เป็น สรฺวนามสถาน (ข้อ ๒๘๑) ของ วาหฺ ซึ่งเป็น ภฺ (ข้อ ๑๘๕) 
ดังนั้นเราควรมี อู + อาห ฺ
๒๘๓. ข้อว่า สํปฺรสารณาจฺจ  |๖|๑|๑๐๘| และหลัง อ  สังประสารณะ ถ้า อชฺ ตามมา รูปของศัพท์
ก่อนเป็นแทนที่ตัวเดียว ดังนั้นเราได้ อู อาหฺ อูหฺ จากนั้น มีการทำพฤทธิ จึงได้รูป ทวิตียา. ข้อว่า พหุ. 
วิศฺว +อูหฺ +ศสฺ = วิศฺเวาหะ (การรักษาทั้งปวง)  
๒๘๔. ข้อว่า จตุรฺ และ อนฑุหฺ เน้นเสียงอย่างแรง อามฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามา (เมื่อมีสวรนามัสถาน
ตามมา) |๗|๑|๙๘| 
๒๘๕. ข้อว่า สาวนฑุหะ   |๗|๑|๘๒| เมื่อ สุ ตามมา นุมฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาของ อนฑุหฺ คำที่ได้เลือกไว้
ก่อน จะได้รูปเป็น อนฑฺวาหฺ  นุม สุ อนฑฺวานฺ  (โค)  
๒๘๖. ข้อว่า อมฺ สมฺพุทฺเธา  | ๗| ๑| ๙๙ | เมื่อ สุ ใช้ในความหมายของ อาลปะการรวมของ อนฑุหฺ 
และ จตุรฺ คือ อมฺ ดังนั้น เห อนฑฺวนฺ ป. และ ทวิตียา. ทวิ. อนฑวฺาเหา, ทวิตียา. พหุ. อนฑุหะ 
๒๘๗. ข้อว่า วสุสฺรํสุธฺวํสฺวนฑุหำ  ทะ  | ๘ | ๒ | ๗๒ | ในที่สุดของบท ให้ ทฺ เป็นตัวแทนที่ของ คำซึ่ง
สร้างโดยปัจจัย วสุ ลงท้ายใน สฺ และ ของ สฺรงฺสุ (ตกลง)  ธฺวงฺสุ (ร่วงหล่นลง) และ อนฑุหฺ ดังนั้น ต. 
ทวิ อนฑุธฺภฺยาม เป็นต้น (ข้อ ๑๘๔) เพราะเหตุใดจึง ลงท้ายใน สฺ หลักฐานคือ วิทฺวานฺ, ป. เอก. ปุล. 
ของ วิทฺวสฺ (ผู้เรียนแล้ว) เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า ที่สุดของบท? หลักฐานคือ สฺรสฺตมฺ และ ธฺวสฺตมฺ 
(เสื่อมลง) (ท่ีซึ่งที่สุด สฺ ของ ธาตุ ไม่ใช้ที่ของบท)  
๒๘๘. ข้อว่าข้อว่า สเหะ สาฑะ สะ  |๘|๓|๕๖|  ให้มีการแทนที่ของอักษรมุณฑชะในวรรคของ สฺ ของ
ธาตุ ษห ในรูปของ สาทฺ ดังนั้น ป. เอก. ของ ตุราสาะ (พระอินทร์) เราจึงได้รูปเป็น ตุราษาฏฺ หรือ ตุ
ราษาฑฺ (ข้อ ๒๗๖) เมื่อ หฺ ไม่ถูกเปลี่ยนเป็น ฒฺ  กฎข้อปัจจุบัน ไม่ต้องใช้ ดังนั้น ป. ข้อว่าทวิ. ข้อว่า ตุ
ราสาเหา, ป. พหุ. ตุราสาหะ ใน ต. ทวิ. ตุราษฑฺภฺยามฺ เป็นต้น 
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๒๘๙. ข้อว่า ทิว  โอตฺ  |๗|๑|๘๔|  ให้ เอาต ฺเป็นตัวแทนที ่ของ รูปเดิม ทิวฺ เมื่อ สุ ตามมา ดังนั้น สุทิวฺ 
จึงกลายมาเป็น สุทฺเยา (สุทิ + เอา) และ ป. เอก. สุทฺเยาะ (วันที่น่ารื่นรมกำลังผ่านไป) ป. ทวิ. สุทิเวา 
๒๙๐. ข้อว่า ทิว อุตฺ  |๖|๑|๑๓๑| ที่สุดของบทให้เอา อุตฺ เป็นตัวแทนที่ของ ทิวฺ ดังนั้น ต. ทวิ. สุทฺยุภฺ
ยามฺ เป็นต้น  
 เราพิจารณาการแจกวิภักติของ จตุรฺ (สี่) ตามข้อ ๒๘๔ คำนี้เข้าร่วมกับ อาม ใน ป. พหุ. 
จตฺวาระ ต่อนั้นการแจกวิภักติก็ดำเนินไปตามระบบ ทวิตียา. พหุ. จตุระ, ต. พหุ. จตุรภิะ, จตุ. พหุ. 
จตุรฺภฺยะ 
๒๙๑. ข้อว่า ษฏฺจตุรฺภฺยศฺจ  |๗|๑|๕๕|  ให้ นุฏฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามา (ข้อ ๑๐๓) ของ อามฺ (ษัษ. พหุ.) ซึ่ง
มาหลัง ษฏฺ (ข้อ ๓๒๔) และ จตุร ฺ
๒๙๒. ให้ ณฺ เป็นตัวแทนทีใ่นวรรของ นฺ ซึ่งมาหลัง รฺ หรือ ษฺ ใน บทเดียวกัน|๘|๔|๑| 
๒๙๓. ข้อว่า อโจ รหาภฺยำ ทฺเว  | ๘ | ๔ | ๔๖ | มีทางเลือกในวรรคของปรัตยาหาร ยรฺ ซึ่งมาหลัง รฺ 
หรือ หฺ หลังสระ อ ดังนั้น ษัษ. พห.ุ จตุรณฺณาม ฺ
๒๙๔. ข้อว่า โระ สุปิ  |๘|๓|๑๖| แทนที่ ของ รุ เท่านั้น จะมีวิสรคะ เมื่อ สุปฺ (สัปตมี. พหุ.) ตามมา 
ดังนั้น การแทนที่ของวิสรคะ ไม่เกิดขึ้นในกรณีของ จตุรฺ ในสัปตมี. ข้อว่า พหุ. การเปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ 
ได้รับมาจาก ข้อ ๑๖๙ และ จากนั้น  การซ้อน ษฺ เข้ามาในข้อ ๒๙๓ ซึ่งเราจะเห็นข้างหน้า 
๒๙๕. ข้อว่า ศโร’จิ  |๘|๔|๔๙| ไม่ใช่สองในวรรคของเสียงพยัญชนะ ที่ออกตามไรฟัน เมื่อสระ อ 
ตามมา จึงเป็น จตุรฺษ ุ
๒๙๖. ข้อว่า โม โน ธาโตะ |๘|๒|๖๔| ที่สุดของบท นฺ เป็นตัวแทนที่ของ ทฺ ของกิริยาธาตุ  ดังนั้น ป. 
เอก. ปฺรศามฺ + สุ = ปฺรศานฺ (ความสงบ)  
๒๙๗. ข้อว่า กิมะ กะ |๗|๒|๑๐๓| เมื่อวิภักตินามตามมา ก เป็นตัวแทนที่ของ สรรพนามเกี่ยวกับ
คำถาม กิมฺ ดังนั้น ป. เอก. กะ (ใคร?) ป. ทวิ. เกา, ป. พหุ. เก (ข้อ ๑๗๑) เป็นต้น แจกเหมือน สรฺว 
(ข้อ ๑๗๒) 
๒๙๘. ข้อว่าข้อว่า อิทโม มะ |๗|๒|๑๐๘| เมื่อ สุ ตามมา ให้ทำ มฺ เป็นตัวแทนที่ของ สรรพนาม อิทมฺ 
(นี้) ข้อนี้ เพ่ือแทนที่ มฺ แทน มฺ ตัดสิทธิการแทนที่ของ อ ตาม ข้อ ๒๑๓ 
๒๙๙. ข้อว่า อิโท’ยฺ  ปุ ׄสิ  |๗|๒|๑๑๑| เมื่อ สุ ตามมา อินฺ ปุลลิงค์ อยฺ เป็นตัวแทนที่ของ อิทฺ ของ 
สรรพนาม อิทมฺ (ข้อ ๒๙๘) ดังนั้น ป. เอก. อยมฺ ในวิภักตินามอ่ืน อ ถูกแทนที่สำหรับที่สุดตามข้อ 
๒๑๓ 
๓๐๐. ข้อว่า อโต  คุเณ  |๖|๑|๙๗| ถ้า คุณ มาหลัง รัสสสระ อ ไม่อยู่ท้ายของบท การแทนที่อย่าง
เดียวสำหรับทั้งสองเป็นรูปของคำที่ตามมาภายหลัง ดังนั้น เมื่อ อ (ตามข้อ ๒๑๓) ถกูแทนที่สำหรับ มฺ 
ที ่อิทมฺ จึงได้รูปเป็น อิท (อิท + อ) 
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๓๐๑. ข้อว่าข้อว่า ทศฺจ  |๗|๒|๑๐๙| และ ให้ทำ มฺ เป็นตัวแทนที่ของ ทฺ ของ อิทมฺ เมื่อวิภักตินาม
ตามมา ดังนั้น ป. ทวิ. อิทมฺ (ข้อ ๒๑๓) ป. ข้อว่าพหุ. อิเม (ข้อ ๑๗๑) 
๓๐๒. ข้อว่า อนาปฺยกะ  |๗|๒|๑๑๒| การแทนทีส่ำหรับ อิทฺ ของ อิทมฺ เป็นสิ่งไม่มี กฺ (ข้อ ๑๓๒๑) คือ 
อนฺ เมื่อคำหนึ่งของวิภักตินาม เรียกว่า อาปฺ ตามมา คำว่า อาปฺ นี้ เป็น ปรัตยาหาร ที่เกิดจาก อา 
ของ ตฤตียาวิภักติ เอก. และ ปฺ ของ สัปตมี. พหุ. ซึ่งแสดงถึงคำเหล่านี้ และวิภักติกลาง (เปรียบเทียบ 
ข้อ ๑๘๓) ดังนั้น จึงได้รูปตฤตยีา. เอก. อเนน 
๓๐๓. ข้อว่า หลิ  โลปะ  |๗|๒|๑๑๓| เมื่อ อาปฺ (ข้อ ๓๐๒) ซึ่งเริ่มด้วยพยัญชนะตามมา จึงมีการลบที่ 
อิทฺ ของ อิทมฺ ซึ่งไม่มี กฺ (ข้อ ๑๓๒๑) ตามข้อ ๒๗ การลบควรทำที่สุดท้าย ไม่ใช่ อิทฺ ทั้งหมด แต่ะรา
ถูกบอกว่า ข้อ ๒๗ ไม่ใช้กับสิ่งที่ไม่มีความหมาย ยกเว้นในกรณีของ การเปลี่ยนแปลงซึ่งเชื่อมโยงกับ
การทำซ้อนของกิริยา (ข้อ ๔๒๗) ดังนั้น สิ่งที่เหลือของศัพท์คือ อ เท่านั้น 
๓๐๔. ข้อว่าข้อว่า อาทฺยนฺตวเทกสฺมินฺ  |๑|๑|๑๒๑|  ให้ดำเนินการในอักษรตัวเดียวในฐานะที่มีอยู่เดิม
หรือที่สุดท้าย ยกตัวอย่าง ตามข้อ ๑๖๐ มีคำแนะนำว่า เมื่อลงท้ายด้วย อ ต้องทำให้เป็นทีรฆสระก่อน
วิภักตินามเริ่มต้นด้วย ยงฺ เช่น รูปเป็น อาภฺยามฺ (อ+ภฺยามฺ) 
๓๐๕. ข้อว่า เนทมทโสรโกะ  |๗|๑|๑๑| ไอสฺ (ข้อ ๑๖๑) ไม่ถูกแทนที่สำหรับ ภิสฺ หลัง สรรพนาม อิทฺ 
หรือ อทสฺ โดยไม่มี กฺ (ข้อ ๑๓๒๑) ดังนั้น ต. พหุ. เอภิะ (ข้อ ๑๖๔) จตุ. เอก. อสฺไม (ข้อ ๓๐๓ และ 
๑๗๒), จตุ. พหุ. เอภฺยะ, ป. เอก. อสฺมาตฺ (ข้อ ๑๗๓), ษ. เอก. อสฺย (ข้อ ๑๕๙) ษ. และ ส. ทวิ. อน
โยะ (ข้อ ๓๐๒ และ ๑๖๖), ษ. พหุ. เอสามฺ (ข้อ ๑๗๔)  ส. เอก. อสฺมินฺ (ข้อ ๑๗๓), ส. พหุ. เอษ (ข้อ 
๑๖๙) 
๓๐๖. ข้อว่า ทฺวิตียาเฏาสฺสฺเวนะ  |๒|๔|๓๔| เมือ่ ปัจจัย ของทวิตียาวิภักติ หรือ ฏา หรือ โอสฺ ตามมา 
ให้ เอน แทนที่ ของ อิทมฺ และ เอตทฺ ในกรณีของการแก้ไขใหม่ ในสมาชิกท่ีตามมาที่หลังของประโยค
ที่สรรพนามได้ใช้แล้ว โดย การแก้ไขใหม่ หมายถึงการทำสิ่งที่ได้ทำไปแล้วสำหรับข้อกำหนดของบาง
การดำเนินงานบางส่วนหรืออ่ืน ๆ ใหม่ ยกตัวอย่างประโยคว่า “ไวยากรณ์ที่ถูกศึกษาโดยเขา (อเนน) 
บัดนี้ ได้ทำให้เขา (เอนมฺ) เพื่ออ่านพระเวท” หรือ ประโยคว่า “ครอบครัวของทั้งสองนี้ เป็นสิ่งปรากฏ 
และความม่ังคั่งของพวกเขาเป็นสิ่งยิ่งใหญ่” กรณีในรูปนี้คือ ท. เอก. เอนมฺ, ท. เอเนา, ท. พห.ุ เอนานฺ, 
ต. เอก. เอเนน, ษ. และ ส. ทวิ. เอนโยะ จึงได้รูปการแจกวิภักติของ ราชนฺ ซึ่งปรากฏใน ป. ข้อว่าเอก. 
ว่า ราชา (กษัตริย์) (ข้อ ๑๙๗, ๑๙๙, และ ๒๐๐) 
๓๐๗. ข้อว่า น งิสมฺพุทฺธฺโยะ |๘|๒|๘| ไม่มีการลบ ที่ นฺ เมื่อ ณิ หรือ สมฺพุทฺธิ (ข้อ ๑๕๑) ตามมา จึง
เป็น เห ราชน ฺ(โอ ข้าแต่พระราชา) 
๓๐๘. ข้อว่า ตามคัมภีร์กาตยายนะ กล่าวถึงข้อห้ามของ ข้อ ๓๐๗ เมื่อมี ณิ และ ศัพท์ที่ตามหลังมา 
ซึ่งเป็นสมาส” ดังนั้น พฺรหฺมนฺ + นิษฐ = พฺรหฺมนิษฺฐะ (การอาศัยอยู่ในพรหม) ใน ป. และ ท. เป็น 
ราชฺนะ (ข้อ ๑๘๕, ๒๗๓ และ ๗๖)  
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๓๐๙. ข้อว่า การลบ นฺ (ข้อ ๒๐๐)  จะเป็นเหมือนว่าไม่มีผลใด ๆ (ข้อ ๓๙) เท่าที่ ยังถือกฎซึ่งใช้ใน
การแจกวิภักตินาม หรือ สัมพันธ์ กับการเน้นเสียงหรือการบ่งชี้ศัพท์นาม (อย่างในข้อ ๓๒๔)  หรือ 
การเพ่ิมเข้ามา ตุกฺ เมื่อมีปัจจัยกฤต (ข้อ ๘๑๖ และ ๘๘๒๗) แต่การลบจะไม่ถือเช่นนั้นในที่อ่ืน ดังนั้น
ความเป็นจริงของการลบเข้าใจในตัวอย่าง เช่น ราช + อสฺว = ราชาศฺว (ม้าของพระราชา) ซึ่งกฎที่
แสดงไม่ใช้หนึ่งของกฎที่ใช้แจกแจง อีกอย่างหนึ่ง จากการที่การลบไม่ถูกถือว่ามีผล จึงไม่การต่อสระ
ออกไป (ข้อ ๑๖๐) หรือไม่มีการเปลี่ยน อ เป็น เอ (ข้อ ๑๖๔)  หรือ การแทนที่ ไอสฺ สำหรับ ภิสฺ (ข้อ 
๑๖๑) ดังนั้น ต. ทวิ. เป็น ราชภฺยามฺ จากนั้นเราต้องปฏิเสธ ยชฺวนฺ (ผู้บูชายัญ) ซึ่งทำ ป. เอก. เป็น ยชฺ
วา, ป. ทวิ. ยชฺวาเนา, ป. พหุ. ยชฺวานะ 
๓๑๐. ข้อว่า น สํโยคาทฺวมนฺตาตฺ  |๖|๔|๑๓๗| ไม่มีการลบ อ ที่ อนฺ (ข้อ ๒๗๓) เมื่อมาหลังพยัญชนะ
สนธิที่ลงท้ายด้วย วฺ หรือ มฺ ดังนั้น ท. พหุ. ยชฺวนะ, ต. เอก. ยชฺวนา, ต. ทวิ. ยชฺวภฺยามฺ, ในทาง
เดียวกนั  จาก พฺรหฺมนฺ (พระพรหม)  จึงได้ ท. พหุ. พฺรหฺมนะ, ต. เอก. พฺรหฺมณา 
๓๑๑. ข้อว่า อินฺหนฺปูษารฺยมฺณำ เศา  |๖|๔|๑๒| อักษรที่อยู่ถัดจากพยางค์สุดท้ายทำให้เป็นทีฆะ (ข้อ 
๑๙๗) ของปัจจัย อินฺ (ซึ่งบ่งถึงเจ้าของ)  หนฺ (ประท้วง (กิ))  ปูษนฺ (พระอาทิตย์) และ อฺรยฺมนฺ (พระ
อาทิตย์) เมื่อมี ศี ตามมา (ข้อ ๒๖๒ และ ๒๖๓) ดังนั้น ข้อหา้มจึงปรากฏขึ้น 
๓๑๒. ข้อว่า เสา จ  |๖|๔|๑๓| และเมื่อ สุ ตามมา แต่ไม่ใช่ในความหมายของอาลปนะ ทีรฆสระเป็น
ตัวแทนที่ของอักษรที่อยู่ถัดจากพยางค์สุดท้ายของ อินฺ เป็นต้น (ข้อ ๓๑๑) ดังนั้น ป. เอก. วฺฤตฺรหา, 
อาล. เอก. เห วฺฤตฺรหนฺ 
๓๑๓. ข้อว่า เอกาชุตฺตรปเท  ณะ  |๘|๔|๑๒| ในบทสมาส ศัพท์ขที่มีสระตัวเดียว ให้มี ณฺ (มุทฺธช) ใน
วรรคชอง ทันตชะ คือ นฺ ที่ตามคำใด ๆ ที่เป็นคำก่อนมีคุณสมบัติที่ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลง(ข้อ 
๒๙๒) ทำให้ นฺ อยู่ที่สุดชอง ปฺราติปทิก หรือ เป็นตัวเพ่ิม นุมฺ (ข้อ ๒๖๔) หรือ เกิดขึ้นใน วิภักติ (ข้อ 
๑๕๐)  ดังนั้น ท. ทวิ. วฺฤตฺรหเณา (แม้ว่า นฺ ไม่มีในบทเดียวกันกับ ร)ฺ  
๓๑๔. ข้อว่า โห หนฺเตญฺชฺรฺณินฺเนษุ  |๗|๓|๕๔| ถ้าปัจจัยตัวหนึ่งมี งฺ หรือ ณฺ ตามมา หรือ ถ้า นฺ 
ตามมา กุ (คือ อักษรตัวหนึ่งของพยัญชนะที่เกิดจากคอ (กัณทชะ) คือ ก ข ค ฆ ง) คือ ตัวแทนที่ของ 
หฺ ของศัพท์ว่า หนฺ (ประหาร (กิ. ข้อว่า)) ด้งนั้น ใน ท. พหุ. จึงเป็น วฺฤตฺรฆฺนะ ศัพท์ที่เป็นไปทาง
เดียวกนัคือ ศารงฺฺคิน ฺ(มีชื่อเสียง) อฺรฺยมนฺ (พระอาทิตย์)  ปูษนฺ (พระอาทิตย์) 
๓๑๕. ข้อว่า มฆวา  พหุลมฺ  |๖|๔|๑๒๘|  คำว่า มฆวนฺ (พระอินทร์)  ตฺริ เป็นตัวเลือกที่ใช้แทนที่ ศัพท์
ว่า ฤ ใน ตฺฤ เป็นตัวบ่งความ 
๓๑๖. ข้อว่า อุคิทจำ สรฺวนามสฺถาเน’ธาโตะ |๗|๑|๗๐|  ให้ นุมฺ เป็นส่วนเพ่ิมเข้ามาของ คำที่ไม่ใช่
กิริยาธาตุ มี อุกฺ และของกริยาธาตุ องฺฉุ (ไป)  มี นฺ ที่ถูกลบไป เมื่อมีสรวนามสถาเนตามมา ดังนั้น ป. 
เอก. มฆวานฺ (ข้อ ๑๘๘, ๒๖. ข้อว่า ๑๙๗) ป. ทวิ. มฆวนเตา (ข้อ ๒๖๕) ป. พหุ. มฆวนฺตะ, อาล. ข้อ
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ว่าเอก. เห มฆวนฺ, ต. ทวิ. มฆวทฺภฺยามฺ ถ้า ตฺฤ ไม่ถูกใช้แทน (ข้อ ๓๑๕) ก็จะได้รูปเป็น ป. เอก. ข้อว่า 
มฆวา และ ด้วยปัจจัยตัวที่หนึ่งทั้งห้า (สุฏฺ) คำถูกปฏิเสธอย่างเช่นคำว่า ราชนฺ 
๓๑๗. ข้อว่า ศฺวยุวมโฆนามตทฺธิเต  |๖|๔|๑๓๓| คำเหล่านี้คอื ศฺวนฺ (หมา) ยุวนฺ (ชายหนุ่ม) และ มฆวนฺ 
(พระอินทร์) เมื่อเรียกว่า ภ (ข้อ ๑๘๕) และ เมื่อ มีปัจจัยตัทธิตไม่ตามมา จึงมี สังประสารณะ (ข้อ 
๒๘๑) ดังนั้น ป. เอก. มโฆนะ (ข้อ ๒๘๓) ต. ทวิ. มฆวภฺยามฺ ศัพท์ว่า ศฺวนฺ และ ยุวนฺ แจกอย่าง
เดียวกัน 
๓๑๘. ข้อว่า น สํปฺรสารเณ  สํปฺรสารณมฺ  |๖|๑|๓๗| ให้ไม่มีสังประสารณะ เมื่อมีสังประสารณะ
ตามมา ดังนั้น ท. พ. ยูนะ ที่ วฺ แห่ง ยุวนฺ ถูกแทนที่โดยสังประสารณะ ยฺ ที่ตามมาไม่ถูกเปลี่ยนให้เป็น
สระ ดังนั้น ต. เอก. ยูนา ต. ทวิ ยุวภฺยามฺ เป็นต้น คำว่า อฺรฺวนฺ (ม้า) เมื่อเป็น ป. เอก. เป็น อฺรฺวา อาล. 
เอก. เห อฺรฺวนฺ 
๓๑๙. ข้อว่า อรฺวณสฺตฺรสาวนญะ  |๖|๔|๑๒๗| ตฺฤ เป็นตัวแทนที่ของท้ายคำในวิภักติเชื่อมกัน ที่ลง
ท้ายด้วย อฺรฺวน โดยไม่มี อุปสรรคเดิม คือ นงฺ แต่ไม่ใช่เมื่อมี สุ ตามมา ดังนั้น  
๓๒๐. ข้อว่า คำว่า ปถินฺ (คนเดินทาง) มถินฺ (นักปั่น) และ ฤภุกฺษินฺ (พระอินทร์) ทีรฆสระ อา เป็นตัว
แทนที ่เมื่อ สุ ตามมา |๗|๑|๘๕| 
๓๒๑. ข้อว่า รัสสสระ อิ ของ ปถิ เป็นต้น (ข้อ ๓๒๐) มีรัสสสระ อ เมื่อ สรวนามสถาน ตามมา (ข้อ 
๑๘๓)  
๓๒๒. ข้อว่า โถ นฺถะ |๗|๑|๘๗| นฺถ เป็นตัวแทนที่ของ ถฺ ของศัพท์ ปถินฺ และ มถินฺ เมื่อมีสรวนาม
สถานะตามมา ดังนั้น ป. เอก. ปนฺถาะ (ข้อ ๓๒๑) ป. ทวิ. ปนฺถาเนา, ป. พหุ. ปนฺถานะ 
๓๒๓. ข้อว่า ภสฺย เฏรฺโลปะ  |๗|๑|๘๘| มีการลบของ ฏิ (ข้อ ๕๒) ของ ปถินฺ เป็นต้น (ข้อ ๓๒๐) เมื่อมี
คำคือ ภ (ข้อ ๑๘๕) ดังนั้น ท. พหุ. ปถะ, ต. เอก. ปถา, ต. ทวิ. ปถิภฺยามฺ คำว่า มถินฺ และ ฤภุกฺษินฺ  
(ข้อ ๓๒๐) เป็นเช่นเดียวกัน 
๓๒๔. ข้อว่า ษฺณานฺตา ษฏฺ |๑|๑|๒๔| ให้จำนวนเลข ที่ลงท้ายใน ษฺ หรือ นฺ เรียกว่า ษฏฺ คำว่า ปญฺจ 
(ห้า) เป็นพหุพจน์เท่านั้น คือ ป. พหุ. ปญฺจ, ท. พหุ. ปญฺจ, ต. พหุ. ปญฺจภิะ, จตุ. และ ป. พหุ. ปญฺจภฺ
ยะ ใน ษ. พหุ. การเพ่ิมเข้ามาคือ นฏฺ (ข้อ ๒๙๑)  
๓๒๕. ข้อว่า โนปธายาะ  |๖|๔|๗|  เมื่อ นามฺ ตามมา ทีรฆสระเป็นตัวแทนที่ของอักษรที่มีอักษรที่อยู่
ถัดจากพยางคส์ุดท้ายของคำทีล่งท้ายด้วย นฺ ดังนั้น ษ. พห.ุ เป็น ปญฺจานามฺ, ส. พหุ. ปญฺจสุ 
๓๒๖. ข้อว่า อษฺฏน อา วิภกฺเตา |๗|๒|๘๔| เมื่อวิภักตินามเริ่มต้นด้วยพยัญชนะตามมา ให้ อา เป็นตัว
แทนที่ของคำว่า อษฺฏนฺ (แปด) เป็นทางเลือก 
๓๒๗. ข้อว่า อษฺฏาภฺย เอาศฺ |๗|๑|๒๑| เอาศฺ ถูกแทนที่สำหรับ ชสฺ และ ศสฺ ซึ่งมาหลังคำว่า อษฺฏนฺ 
เมื่อมี อา อยู่ท้ายสุด ดังที่ อษฺฏภฺยะ เป็นคำที่ออกเสียงใหถู้ก  การแสดงตัวของคำที่มีทีรฆสระ อา ทำ



๑๓๖ 
 

ให้เราทราบว่า การแทนที่ของทีรฆสระ อา (ข้อ ๓๒๖)  เกิดขึ้นในกรณีของ ชสฺ และ ศฺสฺ (แม้ปัจจัย
เหล่านี้ไม่เริ่มด้วยพยัญชนะ) 
 ดังนั้น ป. และ ท. พหุ. อษฺเฏา, จตุ. และ ป. พหุ. อษฺฏาภฺยะ, ษ. พหุ. อษฺฏานามฺ, ส. 
พหุ. อษฺฏาสุ, เกี่ยวกับการเลือกที่จะเปลี่ยนแปลง อา ไม่ได้ถูกทำ อษฺฏนฺ จึงมีการแจกเช่นเดียวกับ 
ปญฺจนฺ (ข้อ ๓๑๙) 
๓๒๘. ข้อว่า ฤตฺวิคทธฺฤกฺสฺรคฺทิคุษฺณิคญฺจุยุชิกฺรุญฺจำ จ  |๓|๒|๕๙| ข้างหลัง ฤตฺวิกฺ (อนุศาสนาจารย์
ภายใน) ทธฺฤกฺ (การทะลึ่ง) สฺรกฺ (พวงมาลัย) ทิกฺ (ทิศ) อุษฺณิกฺ (โครงสี่สุภาพ) อญฺจุ (บูชา) ยุชิรฺ 
(รวมกัน) และ กรฺุญฺจฺ (เข้าใกล้) จะมีปัจจัย กฺวินฺ 
 ปัจจัยนี้มาหลัง อญฺจุ เมื่อคำที่ลงท้ายด้วยวิภักตินามดำเนินในการประกอบศัพท์  มันมา
หลัง ยุชิรฺ และ กฺรุญฺจ เมื่อคำเหล่านี้ไม่รวมกัน การไม่ลบของ นฺ ที่ กฺรุญฺจ ไม่เป็นไปตามปกติ 
 อักษร กฺ และ นฺ คือตัวบ่งชี้ในปัจจัย กฺวินฺ  
๓๒๙. ข้อว่าข้อว่า กฺฤทติงฺ |๓|๑|๙๓|  ในบทของศูตระในที่มีการอ้างถึง (ข้อ ๑๓๘) สำหรับกริยาธาตุ 
ให้ปัจจัยใดยกเว้น ติงฺ (ข้อ ๔๐๗ เรียกว่า กฺฤต)ฺ 
๓๓๐. ข้อว่า วิ เมื่อถูกลดเป็นอักษรตัวเดียว (ข้อ ๑๙๘ และ ๓๖) จึงทำการลบได ้|๖|๑|๓๗| 
๓๓๑. ข้อว่า กฺวินฺปฺรตฺยยสฺย กุะ  |๘|๒|๖๒| ที่สุดท้ายของบท อักษรในกัณฑชวรรค (เกิดจากลำคอ) 
เป็นการแทนที่สำหรับที่สุดของคำที่ปัจจัย กฺวินฺ มา โดยที่ในศูตรยังไม่มีในข้อ ๓๓๓ ชฺ ที่ ฤตฺวิชฺ ถูก
เปลี่ยนให้เป็นกัณฑชวรรค และ เราจึงได้ ป. เอก. ฤตฺวิคฺ หรือ ฤตฺวิกฺ, ป. ทวิ. ฤตฺวิเชา, ต. ทวิ. ข้อว่า 
ฤตวฺิคฺภฺยามฺ  
๓๓๒. ข้อว่า เมื่อมี สรวนามสถาน ตามมา ให้ นุมฺ เป็นตัวรวมของ ยุชฺ ไม่ในสมาส ใน ป. ข้อว่า เอก. 
ข้อว่า เมื่อเราได้ ยุชฺ สุ สุ ถูกลบโดยข้อ ๑๙๙  จากนั้น ชฺ ถูกลบโดย ข้อ ๖ และจากนั้น นฺ (ทันตชะ) 
ถูกเปลี่ยนให้เป็นกัณฑชะ งฺ ตามข้อ ๓๓๑ ซึ่งให้ ยุงฺ (ผู้รวมกัน) ป. ข้อว่า ทวิ. ยุงฺเชา, ป. พหุ. ยุงฺชะ, 
ต. ทวิ. ยุคฺภฺยามฺ (ข้อ ๓๓๓)  
๓๓๓. ข้อว่า เมื่อ ฌลฺ ตามมา หรือ ที่สุดของบท แทนที่จะเป็น จ วรรค (เพดาน) ให้เป็น ก วรรค 
(ลำคอ) ดังนั้น ในการทำสมาสสร้างจาก สุ (ดี)  และ ยุชฺ (รวมกัน) เราจึงได้รูป เป็น ป. เอก. สุยุกฺ (ผู้
ประยุกต์ตนเองอย่างดี)  ป. ทวิ. และ ต. ทวิ. สุยุคฺภฺยามฺ 
 คำว่า ขนฺ (คนง่อย) (จากรากศัพท ์ขชิ ขอ้ ๔๙๗)  
๓๓๔. ข้อว่า วฺรศฺจภฺรสฺชสฺฤชมฤชยชราชภฺราชจฺฉศำ ษะ  |๘|๒|๓๖| เมื่อ ฌลฺ ตามมา หรือ ที่สุดท้าย
ของบท ให้ ษฺ เป็นตัวแทนที่ของ วฺรศฺช (ตัด) ภฺรสฺช (บิน) สฺฤช (สร้าง) มฺฤช (ขัดสี)  ยช (บูชา)  ราช 
(เปล่งแสง)  ภฺราช (เปล่งประกาย) และ ของศัพท์ที่ลงท้ายด้วยอักษร จฺหฺ หรือ ศฺ ต่อนั้นตามข้อ ๘๒ 
และ ๑๖๕ จึงได้รูป ป. เอก. ราฏฺ หรือ รุฑฺ (ผู้ปกครอง) ป. ทวิ. ราเชา, ป. พหุ. ราชะ, ต. ทวิ. ราฑฺภฺ
ยามฺ ศัพท์ว่า วิภราฏ (ผู้เปล่งปลั่งมาก) เทเวฏ (ผู้บูชาเทพเจ้า) และ วิศฺวสฺฤฏฺ (ผู้สร้างจักรวาล)  



๑๓๗ 
 

๓๓๕. ข้อว่า “เมือ่ปริ (ข้อ ๔๘) เป็นตัวแรกในการสมาส ปัจจัย กฺวิปฺ จะมาหลัง วฺรชฺ สระจะทำให้เป็น
ทีรฆสระ และ ษฺ จะถูกแทนที่สุดของบท” ดังนั้น ป. เอก. ปริวฺราฏฺ (วนิพก) ป. ทวิ. ปริวฺราเชา  
๓๓๖. ข้อว่า วิศฺวสฺย  วสุราโฏะ |๖|๓|๑๒๘| ให้ทำทีรฆสระ แห่ง วิศฺว เมื่อ วสุ (ความม่ังคั่ง) หรือ ราฏฺ 
(ข้อ ๓๓๔) ตามมา  ดังนั้น ป. เอก. วิศฺวาราฏฺ หรือ วิศฺวารฺฑฺ (ผู้ปกครองจักรวาล) ใน ป. ทวิ. ไม่ต้อง
ทำทีรฆสระ เพราะว่า คำไม่อยู่ในรูปของ ราฏฺ จึงเป็น วิศฺวราเชา ใน ป. ทวิ. จึงเป็น วิศฺวาราฑฺภฺยาม ฺ
๓๓๗. ข้อว่า สฺโกะ สํโยคาทฺโยรนฺเต จ  |๘|๒|๒๙| ที่สุดท้ายของบท หรือ เมื่อ ฌลฺ ตามมา มีการลบ
ของ สฺ หรือ พยัญชนะกัณฑชะ (เกิดขากคอ) ซึ่งเป็นศัพท์เดิมในพยัญชนะสนธิ 
 ดังนั้น ภฺรสฺชฺ (โดยกฎพิเศษ) ถูกเปลี่ยนเป็น ภฺฤสฺชฺ ซึ่งกฎปัจจุบัน กลายเป็น ภฺฤชฺ คือว่า 
มันกลายเป็น ภฺฤษฺ โดยข้อ ๓๓๔ ภฺฤฑฺ ตามข้อ ๘๒ และทางเลือกเป็น ภฺฤฏฺ โดยข้อ ๑๖๕ ใน ป. ข้อ
ว่า ทวิ. ข้อว่า โดยที่คำไม่อยู่ท้ายของบท สฺ จึงไม่ตกไป แต่เปลี่ยนเป็นตาลุชะตามข้อ ๗๖ ดังนั้น ศ ฺจึง
เป็น ชฺ ซึ่งให้รูปเป็น ภฺฤชฺเชา ใน ต. ทวิ. เป็น ภฤฑฺภฺยาม ฺ 
 ตามท่ีถอืเอาสรรพนาม ตฺยทฺ เป็นต้น มีการแทนที่ อ และการแทนที่ของรูปหลัง 
๓๓๘. ข้อว่า ตโทะ สะ สาวนนฺตฺยโยะ |๗|๒|๑๐๖| เมื่อ สุ ตามมา ให้ สฺ เป็นตัวแทนที่ในวรรคของ ตฺ 
หรือ ท ไม่ได้อยู่สุดท้าย ของ ตฺยทฺ เป็นต้น ดังนั้น ตฺยทฺ (นั้น) ให้ทำ ใน ป. เอก. สฺยะ (ข้อ ๒๑๓) ป. 
ทวิ. ตฺเยา, ป. พหุ. ตฺเย (ข้อ ๗๑)   ตทฺ (นั้น) ป. เอก. เป็น สะ, ป. ทวิ. เตา, ป. พหุ. เต, ยทฺ ไม่เปลี่ยน
ที่ ทฺ เพราะว่าเป็นคำสุดท้าย ป. เอก. เป็น ยะ, ป. ทวิ. เยา, ป. พหุ. เย, เอตทฺ (นี้) ทำรูปเป็น ป. เอก. 
เอษะ (ข้อ ๓๓๘ และ ๑๖๙), ป. ทวิ. เอเตา, ป. พห.ุ เอเต  
๓๓๙. ข้อว่า เง ปฺรถมโยรมฺ |๗|๑|๒๘|  อมฺ เป็นตัวแทนที่ของ เณ (จตุ. เอก.) และ ปัจจัยของวิภักติท่ี
หนึ่งและสอง มาหลังสรรพนาม ยุษฺมทฺ (ท่าน) และ อสฺมทฺ (ข้าพเจ้า)  
๓๔๐. ข้อว่า ตฺวาเหา เสา |๗|๒|๙๔| ตฺว และ อห ศัพท์ เป็นตัวแทนที่ของส่วนตราบเท่าที ่มฺ ของคำทั้ง
สอง (ยุษฺมทฺ (ท่าน) และ อสฺมทฺ (ข้าพเจ้า) เมื่อ สุ ตามมา กล่าวคือ ตฺว ศัพทฺ ถูกแทนที่สำหรับ ยุษฺม 
และ อห สำหรับ อสฺมฺ  
๓๔๑. ข้อว่าข้อว่า เศเษ โลปะ |๗|๒|๙๐| ในวิภักติที่เหลือ มีการลบของสระสุดท้ายและคำที่ตามมา 
(ข้อ ๕๒) ของทำทั้งสอง ดังนั้น อทฺ ของ ยุษฺมทฺ ถูกลบ และ ตฺว ซึ่งถูกแทนที่สำหรับส่วนอ่ืนตามข้อ 
๓๔๐ และ อมฺ ซึ่งถูกแทนที่สำหรับ สุ ตามข้อ ๓๓๙ จึงได้รูป ป. เอก. ตฺวมฺ (ท่าน) (ข้อ ๓๐๐ป คำว่า 
อหมฺ (ข้าพเจ้า) ก็แจกเช่นเดียวกัน 
๓๔๒. ข้อว่าข้อว่า ยุวาเวา ทฺวิวจเน  |๗|๒|๙๒|  เมื่อวิภักตินามตามมาในทวิพจน์ ยุว และ อาว คือ
ตัวแทนที่ของทั้งสองศัพท์ตราบเท่าที่ มฺ 
๓๔๓. ข้อว่า ปฺรถมายาศฺจ ทฺวิวจเน ภาษายามฺ  |๗|๒|๘๘| และ มีการแทนที่ทีรฆสระ คือ อา ในทวิ
พจน์แรกของ คำท้ังสองในภาษาเฉพาะ (แต่ไมใ่ช้ในพระเวท) ดังนั้น ป. ทวิ. เป็น ยุวามฺ และ อาวามฺ 



๑๓๘ 
 

๓๔๔. ข้อว่า ยูยาวเยา ชสิ  |๗|๒|๙๓|  เมื่อ ชสฺ ตามมา ยูย และ วย ถูกแทนที่ สำหรับคำทั้งสอง 
(ยุษฺมทฺ และ อสฺมทฺ)  ตราบเท่าที่ยังมี มฺ  ดังนั้น ป. พหุ. เป็น ยูยมฺ และ วยมฺ 
๓๔๕. ข้อว่า เมื่อวิภักตินามตามมาในเอกพจน์ ตฺว และ ม เป็นตัวแทนของศัพท์ทั้งสอง ตราบเท่าที่ยัง
มี ม อยู ่
๓๔๖. ข้อว่า ทฺวิตียายำ จ |๗|๒|๘๗| และ ในทวิตียาวิภักติ การแทนทีข่องศัพท์ทั้งสองจะเป็นทีรฆสระ 
คือ อา เป็น ท. เอก. ตฺวมฺ และ มาม ฺ
๓๔๗. ข้อว่า ศโส น  |๗|๒|๘๗| อักษร นฺ คือตัวแทนที่ของ ศสฺ ที่มาหลังคำทั้งสอง 
 ข้อนี้ขัดกับข้อ ๓๓๙ ต่อนั้น ดังที่การเปลี่ยนถูกแนะนำโดยศัพท์ในปัญจมีวิภักติ (ข้อ ๘๗) 
และ การแทนที่จึงเกิดขึ้น แก่อักษรตัวแรกของคำที่ตามศัพท์ในปัญจมีวิภักติ คำจะจบลงที่ นฺสฺ แต่ สฺ 
ถูกลบไปตามกฎข้อ ๒๖ และจากจั้น การแทนที่ของทีรฆสระ อา ได้รับจากข้อ ๓๔๖ จึงได้รูป ท. พหุ. 
ยุษฺมานฺ  และ อสฺมานฺ 
๓๔๘. ข้อว่า โย’จิ |๗|๒|๘๙| ให้ทำอักษร ยฺ เป็นตัวแทนที่ของศัพท์ทั้งสอง เมื่อคำที่เติมเข้ามาเริ่มด้วย
สระ อ ซึ่งไม่มีการแทนที่ ตามมา คือ ต. เอก. ตฺวยา และ มยา 
๓๔๙. ข้อว่า ยุษฺมทสฺมโทรนาเทเศ |๗|๒|๘๖| ให้ทำทีรฆสระ อา เป็นต้นตัวแทนที่ของศัพท์ทั้งสองคือ 
ยุสฺมทฺ และ อสฺมทฺ เมื่อการเติมคำตามมา ซึ่งเริ่มต้นด้วยพยัญชนะและไม่มีการแทนที่ ดังนั้น ต. ทวิ. ยุ
วาภฺยามฺ (ข้อ ๓๔๒) และ อาวาภฺยามฺ, ต. พห.ุ ยุษฺมาภิะ และ อสฺมาภิะ 
๓๕๐. ข้อว่า ตุภฺยมหฺเยา งยิ  |๗|๒|๙๕| ตุภฺย และ มหฺย เป็นตัวแทนที่ของศัพท์ทั้งสอง เท่าที่ มฺ (ยังมี) 
เมื่อ เง ตามมา ที่สุดท้ายของสระมีคำที่ตามาถูกลบตามข้อ ๓๔๑ และดังนั้นตามข้อ ๓๓๙ จึงเป็น จตุ. 
เอก. ตุภฺยมฺ และ มหยฺม ฺ
๓๕๑. ข้อว่า ภฺยโส’ภฺยมฺ  |๗|๑|๓๐| อภฺยมฺ เป็นตัวแทนที่ของ ภฺยสฺ ซึ่งมาข้างหลังคำทั้งสอง จตุ. พหุ. 
ยุษฺมภฺยมฺ และ อสฺมภฺยมฺ  
๓๕๒. ข้อว่า เอกวจนสฺย จ |๗|๑|๓๒| และแห่งคำว่า งสิ การเพ่ิมปัจจัยของเอกพจน์ ในปัญจมีวิภักติ
ซึ่งมาหลังคำท้ังสอง ตัวแทนทีค่ือ อตฺ ดังนั้น ป. เอก. ตฺวตฺ และ มตฺ (ข้อ ๓๔๕ และ ๓๐๐)  
๓๕๓. ข้อว่าข้อว่า ปญฺจมยา อตฺ |๗|๑|๓๑| ให้ทำ อตฺ เป็นตัวแทนที่ของ ภฺยสฺ ของปัญจมีวิภักติ เมื่อ
มาตามหลังคำทั้งสอง ด้งนั้น ป. พห.ุ ยุสฺมท ฺและ อสฺมทฺ (ข้อ ๓๔๑)  
๓๕๔. ข้อว่า ตวมเมา งสิ  |๗|๒|๙๖| เมื่อ งสฺ ตามมา ตว และ มม เป็นตัวแทนที่ของศพัท์ทัง้สอง  
๓๕๕. ข้อว่า ยุษฺมทสฺมทฺภฺยำ  งโส’ศฺ  |๗|๑|๒๗| หลัง ยุษฺมทฺ และ อสฺมทฺ อศฺ เป็นตัวแทนที่ของ งสฺ  
ษ. เอก. เป็น ตว และ มม ผข้อ ๓๕๔)  ษ. ทวิ. ยุวโยะ และ อสฺโยะ (ข้อ ๓๔๒ และ ๓๔๘) 
๓๕๖. ข้อว่า สาม อากมฺ  |๗|๑|๓๓| อากมฺ เป็นตัวแทนที่ของ สามฺ  ซึ่งมาหลังคำทั้งสอล ดังนั้น ษ. 
พหุ. ยุษฺมากมฺ และ อสฺมากมฺ, ส. เอก. ตฺวยิ และ มยิ (ข้อ ๓๔๘)  ส. ทวิ. ยุวโยะ และ อาวโยะ, ส. 
พหุ. ยุษฺมาสุ และ อสฺมาสุ (ข้อ ๓๔๙) 



๑๓๙ 
 

๓๕๗. ข้อว่า ยุษฺมทสฺมโทะ ษษฺฐีจตุรฺถีทฺวิตียาสฺถาโยรฺวำนาเวา  |๘|๑|๒๐|  วามฺ และ เนา คือ ตัว
แทนที่ของ ยุษฺมทฺ และ อสฺมทฺ ซึ่งเข้าร่วมโดยตัวเพ่ิมเข้าของษัษฐีวิภักติ จตุรถีวิภักติ และ ทวิตียาวิ
ภักติ จัดให้ ทั้งนั้นจะอยู่หลังบท และไม่อยู่ที่ตัวเริ่มต้นของครึ่งหนึ่งของโศลก 
๓๕๘. ข้อว่า พหุวจนสฺย วสฺนเสา |๘|๑|๒๑| วสฺ และ นสฺ คือตัวแทนที่ของคำทั้งสองซึ่งตกอยู่ภายใต้
คำอธิบายข้างบนที่ให้ไว้ เมือ่ใน ษัษฐีวิภักติ เป็นต้นของพหุพจน์ 
๓๕๙. ข้อว่า เตมยาเวกวจนสฺย  |๘|๑|๒๒| เต และ เม คือตัวแทนที่ของคำทั้งสองซึ่งตกอยู่ภายใต้การ
อธิบายความข้างบนที่ให้ไว้แล้ว ในษัษฐีวิภักติและจตุรถีวิภักติของเอกพจน์ 
๓๖๐. ข้อว่า ตฺวาเมา ทฺวิตียายาะ  |๗|๑|๒๓| ตฺวา และ มา คือตัวแทนที่ของคำทั้งสองในทวีติยาวิภักติ 
เอกพจน์ ยกตัวอย่าง ขอให้พระผู้เป็นเจ้าปกป้องท่าน (ตฺวา) และ ข้าพเจ้า (มา) ในที่นี้ด้วยเทอญ 
ขอให้พระองค์ประทานความสุขยิ่งแด่ท่าน(เต) และข้าพเจ้า (มา) ด้วย องค์หริคือท่าน (เต) และของ
ข้าพเจ้า (เม) ขอให้องค์ผู้ปรากฏทุกสถานจงคุ้มครองท่านทั้งสอง (วามฺ) และ ข้าพเจ้าทั้งสอง (เนา) 
ขอให้พระเจ้าทรงประทานความสุขแด่ท่าน ทั้งสอง (วามฺ) และข้าพเจ้าทั้งสอง (เนา) หริคือองค์
เจ้าของท่านทั้งสอง (วามฺ) และของพวกเราทั้งสอง (เนา) ขอให้พระองค์ทรงคุ้มครองท่าน (วะ) และ
พวกเรา (นะ) ขอให้พระอง์ทรงประทานความเจริญรุ่งเรืองแด่ท่าน (วะ) และข้าพเจ้าทั้งหลาย (นะ)  
พระองค์ทรงเป็นผู้เป้าหมายของการบูชา ของท่านทัง้หลาย (วะ) และของพวกเรา (นะ)”  
๓๖๑. ข้อว่า “ในประโยคสามัญทั่วไป การแทนที่ของ ยุษฺมทฺ และ อสฺมทฺ เหล่านี้อาจถูกใช้เสมอ แต่ใน
การอ้างถึงซึ่งเป็นผลตามมาต้องมีการนำมาใช้อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้” ยกตัวอย่าง เราอาจกล่าวว่า 
“พรหมา คือ ผู้บูชาของท่าน (เต หรือ ตว) แต่ในผลลัพท์ “สำหรับท่าน (เต) การแสดงความเคารพ
เป็นสิ่งสมควรได้รับ” รูปศัพท์ “เต” เท่านั้นเป็นสิ่งที่ยอมรับได้ 
 บัดนี้เรามาถึงการแจกวิภักติของศัพท์ว่า สุปาตฺ หรือ สุปาทฺ (มีเท้างาม)  ป. ทวิ. สุปาเทา 
๓๖๒. ข้อว่า ปาทะ ปตฺ  |๖|๔|๑๓๐| ปตฺ เป็นตัวแทนที่ของคำว่า ปาทฺ เมื่อส่วนของวิภักติที่เชื่อมต่อ
กันลงท้ายในคำว่า ปาทฺ และมีชื่อเรียกว่า ภ (ข้อ ๑๘๕) ดังนั้น ท. พหุ. สุปาเทา, ต. เอก. สุปาทา แต่ 
ต. ทวิ. สุปาทฺภฺยามฺ ศัพท์ว่า อคฺนิมตฺ (ผู้จุดไฟ) เป็น ป. เอก. อคฺนิมตฺ, ป. ทวิ. อคฺนิมเถา, ท. เอก. อคฺ
นิมถมฺ  
๓๖๓. ข้อว่า อนิทิตำ หล อุปธายาะ  กิงฺติ  |๖|๔|๒๔|    เมื่อคำซึ่งมี กฺ หรือ งฺ ที่บ่งความ ตามมา มี
การลบที่ นฺ ซึ่งเป็นอักษรก่อนลำดับหลังสุดของวิภักติที่ผันคำซึ่งลงท้ายด้วยพยัญชนะ และไม่มีสระ
เสียงสั้นคือ อิ ยกตัวอย่าง ศัพท์ ปฺรางฺจ (ตะวันออก) ถูกสร้างขึ้นจาก องฺจุ ธาตุ (ไป) โดยมีการเพ่ิม
ปัจจัยคือ กฺวินฺ (ข้อ ๓๒๘) ซึ่งมี กฺ ที่เป็นตัวบ่งความ ด้งนั้น ในการสร้างรูป ป. เอก. หลังจากทำการลบ
ปัจจัย ตามกฎข้อนี้เราจึงได้รูป ปฺราจฺ จากนั้นตามกฎข้อ ๓๑๖ นุมฺ จึงเข้ามานำทางซี่งทำให้เป็นรูป ปฺ
รานฺจ (ตามข้อ ๒๖๕) จากนั้นจึงการลบพยัญชนะที่สุด (ข้อ ๒๖ และ สุดท้าย น์ซึ่งได้มีการเปลี่ยนเป็น
พยัญชนะท่ีเกิดจากลำคอ (กัณฐชะ) ตามข้อ ๓๓๑ จึงได้รูป ปฺรางฺ, ป. ทวิ. ปฺรางฺเจา, ป. พหุ. ปฺรางฺจะ 



๑๔๐ 
 

๓๖๔. ข้อว่า อจะ  |๖|๔|๑๓๘| มีการลบที่อักษร อ ของ อจฺ ซึ่ง นฺ ได้ถูกลบแล้ว เมื่อมีการเรียกชื่อว่า 
ภ (ข้อ ๑๘๕) 
๓๖๕. ข้อว่า เจา  |๖|๓|๑๓๘|  เมือ่ องฺจุ ซึ่ง อ ได้ถูกลบไป และ นฺ จึงลดรูปเป็น จิ กล่าวคือ จฺ ตามมา 
ทีรฆสระถูกแทนที่ อนฺ (หรือ รัสสสระ) ซึ่งได้ดำเนินการมา ดังนั้น ท. พหุ. สระของอุปสรรคคือ ปฺร 
(ข้อ ๔๗) ซึ่งถูกทำให้ยาว เราจึงได้รูป ปฺราจะ, ต. ทวิ. ปฺราคฺภฺยามฺ (ขอ้ ๑๘๔ และ๓๓๑) 
 คำว่า ปฺรตฺยงญฺจฺ (ตะวันตก) (มีอุปสรรคคือ ปฺรติ) มีลักษณะเช่นเดียวกันจึงมีรูป ป. ข้อ
ว่าเอก. ปฺรตฺยนฺ, ป. ทิว. ปฺรตฺยญฺเจา, ท. พหุ. ปฺรตีจะ (ข้อ ๓๖๕), ต. ทวิ. ปฺรตฺยคฺภฺยามฺ 
๓๖๖. ข้อว่า อุท  อีตฺ  |๖|๔|๑๓๙| ทีรฆสระ คือ อิ เป็นตัวแทนที่ของอักษร อ ของธาตุ อญฺจุ ซึ่งได้มา
จาก นฺ และเรียกว่า ภ (ข้อ ๑๘๕) เมื่อมาหลังคำ อุตฺ (ข้อ ๔๘) ท. พหุ. อทีจะ, ต. ทวิ. อุทคฺภฺยามฺ  
๓๖๗. ข้อว่า สมะ สมิ  |๖|๓|๙๓| แห่งอุปสรรค สมฺ (ข้อ ๔๘) มี สมิ  เมื่อ อญจุ ตามมาแต่ไม่ลงท้าย
ดัวยปรัตยายะ ดังนั้น  ป. เอก. สมฺยนฺ (เคลื่อนไหวเท่าเทียม, ถูกต้อง) ป. ทวิ. สมฺยญฺเจา, ท. พหุ. สมี
จะ, ต. ทวิ. สมฺยคฺภฺยาม ฺ
๓๖๘. ข้อว่า สหสฺย สธิระ |๖| ๓| ๙๕| ภายใต้สภาพการณ์เหมือนกัน (ข้อ ๓๖๗) จะมี สธฺริ แทนคำว่า 
สห ดังนั้น ป. เอก. สธฺรฺยงฺ 
๓๖๙. ข้อว่า ติรสสฺติรฺยโลโป  |๖| ๓| ๙๔| ติริ เป็นตัวแทนที่ของ ติรสฺ เมื่อ อญฺจุ ซึ่งตัว อ ของมันไม่ถูก
ลบ (ขอ้ ๓๖๔) และซึ่งไม่สิ้นสุดในปัจจัยที่ปรากฏเห็นได้ตามมา ดังนั้น ป. เอก. ติรฺยงฺ (การเคลื่อนไหว
อย่างไม่ซื่อสัตย์) ป. ทวิ. ติรฺยญฺเจา, ท. พหุ. ติรศฺจะ, ( อ ของ อญฺจุ ถูกลบออกตามข้อ ๓๖๔) ต. ทวิ. 
ติรฺยคฺภฺยาม ฺ
๓๗๐. ข้อว่า นาญฺเจะ ปูชายามฺ  |๖|๔|๓๐| ไม่มีการลบของ นฺ ซึ่งอยู่ก่อนลำดับหลังสุด ของธาตุ อญฺจุ 
เมื่อแสดงนัยว่า “บูชา” ด้งนั้น คำว่า ปฺราญฺจ (ผู้บูชา) จึงเป็น ปฺราง (ข้อ ๑๙๙, ๒๖ และ ๓๓๑) ป. 
ทวิ. ปฺราญฺเจา, โดยที่ นฺ ไม่ถูกลบ การลบ อ จึงไม่เกิดขึ้น และเราจึงได้รูปเป็น ท. พหุ. ปฺราญฺจะ, ต. 
ทวิ. ปฺราญฺภฺยามฺ (ข้อ ๒๖ และ ๓๓๑) ส. พหุ. ปฺราญฺกฺษุ (ข้อ ๒๖, ๓๓๑, ๑๐๔ และ ๑๖๙) ปฺรตฺยงฺ 
เป็นต้นก็เป็นอย่างนั้นถูกปฏิเสธเมื่อลักษณะสำคัญเกี่ยวข้องกับการบูชา 
 ศัพท์ว่า กฺรงฺจฺ (นกปากห่าง) (มีการแจกดังนี้คือ) ป. เอก. กฺรุงฺ, ป. ทิว. กฺรุญฺเจา, ป. พหุ. 
กฺรุงฺภฺยามฺ ศัพท์ว่า ปฺโยมุคฺ (เมฆ) (มีการแจกดังนี้คือ) ป. เอก. ปโยมุเจา, ต. ทวิ. ปโยมุคฺภฺยามฺ (ข้อ 
๓๓๓) ในการสร้างโดยการเพ่ิม อุ คือคำว่า มหตฺ (ยิ่งใหญ่) เป็น นุมฺ ตามข้อ ๓๑๖ 
๓๗๑. ข้อว่า สานฺตมทฺวตะ สํโยคสฺย  |๖|๔|๑๐| เมื่อมีสรวนามสถานตามมา การเพ่ิมขยาย (การแจก)
ที่ใช้กับอาลปนะ เอกพจน์ถูกยกเว้น สระที่เป็นทีฆะใช้เป็นตัวแทนที่ของสิ่งที่ดำเนินตามอักษร นฺ ของ 
พยัญชนะสนธิที่ลงท้ายด้วย สฺ หรือ ของศัพท์ว่า มหตฺ (ดังนั้น) ป. เอก. มหานฺ, ป. ทวิ. มหานฺเตา, ป. 
พหุ. มหานฺตะ, อาล. เอก. เห มหนฺ, ต. ทวิ. มหทฺภฺยาม ฺ



๑๔๑ 
 

๓๗๒. ข้อว่าอตฺวสนฺตสฺย  จาธาโตะ  |๖|๔|๑๘| ทีรฆสระเป็นตัวแทนที่ของอักษรก่อนลำดับหลังสุดของ
คำที่สงท้ายใน อตุ ซึ่งไม่ใช้กริยาธาตุและ อสฺ เมื่อมีประถมวิภักติ เอกพจน์ ซึ่งไม่ใช่อำนาจของ
อาลปนะ ตามมา ดังนั้น ในกรณของคำว่า ว่า ธีมตฺ (ฉลาด) ซึ่งสร้างรูปจาก ธี (ฉลาด) และปัจจัย มตุปฺ 
(เราจึงได้รูป) ป. เอก. ธีมานฺ (ข้อ ๓๑๖, ๑๙๙ และ ๒๖) ป. ทวิ. ธีมนฺเตา, ป. พหุ. ธีมนฺตะ, อาล. เอก. 
เห ธีมนฺ เมื่อ ศสฺ (ท. พหุ.) และการแจกวิภักติตามมา (จึงมีรูปคือ) มหตฺ (ข้อ ๓๗๑) 
 สรรพนามท่ีแสดงความยกย่องคือ ภวตฺ (ข้าแต่ผู้เจริญ) สร้างมาจาก ภา (เจริญ, เปล่งแสง
เรืองรอง) และ ปัจจัย ฑฺวตุ จากกฎข้อ ๒๖๗ เราจึงได้เรียนว่า ปัจจัยซึ่งมี ฑฺ เป็นตัวบ่งความ ทำให้
ต้อง ลบ ฏิ คือว่า ที่สระท้ายสุดและ คำที่ตามมันมา ซึ่งเรียกว่า ภ (ข้อ ๑๘๕) และ การลบ ฏิ เกิดขึ้น
เพ่ือว่า การถือครองของ ฑฺ โดย ฑวตุ ยังส่งผลอยู่ (ดังนั้นจึงได้รูป) ป. เอก. ภวานฺ, ท. ทวิ. ภวนฺเตา, 
แห่งคำว่า ภวตฺ เมื่อลงท้ายด้วยปัจจัยช่องที่ ๓ คือ ศตฺริ และ บ่งชี้ว่า “ภาวะ” ป. เอก. ภวนฺ 
๓๗๓. ข้อว่า อุเภ  อภฺยสฺตมฺ |๖|๑|๕|  ที่ซึ่งมีการทำซ้อนในการสอนที่ ๖ ทั้งสองซึ่งไม่ได้แนะนำ ทั้ง
สองอย่างนำมารวมกัน เรียกว่า อภฺยสฺต (ทำซ้ำ)  
๓๗๔. ข้อว่า นาภฺยสฺตาจฺฉตุะ  |๗|๑|๗๘|แห่งคำว่า ศาสฺตฺฤ หลังศัพท์ที่ซ้อน จะไม่มีการรวมกับ นุมฺ 
(ข้อ ๓๑๖) ดังนั้น ททตฺ กริยาช่อง ๓ ปัจจุบันของ “ทา” (ให้) ในฐานะเป็นการซ้อน จึงเป็น ป. เอก. 
ททตฺ, ป. ทวิ. ททเตา 
๓๗๕. ข้อว่า ชกฺษิตฺยาทยะ ษฏฺ  |๖|๑|๖| ให้คำว่า ชกฺษิติ เป็นต้น ทั้ง ๖ วิภักติ ซึ่งมีตนเองเป็นวิภักติที่ 
๗ เรียกว่า “ตัวซ้อน” ภาวะของการซ้อนที่ได้ชื่อเช่นนั้นนำมาใช้กับศัพท์เหล่านั้น ภายใต้ข้อ ๓๗๔ 
และจึงได้รูป ป. เอก. ชฺศตฺ (การกิน), ป. ทวิ. ชกฺศเตา, ป. พหุ. ชกฺษตะ, คำว่า ชาคฺรตฺ (การตื่น), 
ทรรทฺรตฺ (ยากจน) จกาสตฺ (ส่องสว่าง) ก็มีการแจกเช่นเดียวกัน ศัพท์ว่า คุปฺ (การยกเลิก) (จึงเป็น) ป. 
เอก. คุเปา, ป. ทวิ. คุปะ, ต. ทวิ. คุพฺภฺยามฺ 
๓๗๖. ข้อว่า ตฺยทาทิษุ ทฺฤโศ’นาโลจเน กญฺ จ  |๓|๒|๖๐| และ กงฺ จะเป็นตัวเพ่ิม หลัง ทฺฤศฺ ซึ่งไม่ได้
แสดงนัยถึง การรับรู้ เมื่อ ตฺยทฺ เป็นต้น (ข้อ ๑๗๐) ดำเนินการรวมกัน โดยคำว่า “และ” ใน ศูตฺร เรา
ถูกทำให้จดจำว่า ปัจจัย กฺวินฺ อาจนำมาใช้ และ อักษรนี้ที่จะถูกนำมาใช้ในเหตุการณ์ปัจจุบัน 
๓๗๗. ข้อว่า อา สรฺวนามฺนะ  |๖|๓|๙๑| เมื่อมีคำว่า ทฺฤคฺ หรือ ทฺฤศฺ หรือปัจจัย วตุ ตามมา ให้ทำเป็น
ทีรฆะคือ อา เป็นตัวแทนที่ของสรรพนาม ดังนั้น ตทฺ ทฺฤศฺ (ข้อ ๒๗และ ๕๕) กลายมาเป็น ตาทฺฤศ 
(เช่นนั้น) และ ป. เอก. ตาทฺฤกฺ (ข้อ ๑๙๙,๓๓๔,๘๑,๓๓๑ และ ๑๖๕)  ตัวอย่าง คำว่า วิศฺ (ผู้เข้ามา) 
อักษรท้ายถูกเปลี่ยนเป็น ษฺ ตามข้อ ๓๓๔ และจากจึงใช้ ข้อ ๘๒ และ ๑๖๕ (จึงเป็น) ป. ข้อว่าเอก. 
ข้อว่า วิฑฺ หรือ วิฏฺ, ป. ข้อว่าทวิ. ข้อว่า วิเศา, ป. ข้อว่าพหุ. ข้อว่าวิศะ, ต. ข้อว่า ทวิ. ข้อว่า วิฑฺภยาม ฺ
๓๗๘. ข้อว่า นเศรฺวา  |๘|๒|๖๓| อักษรที่เกิดจากคอ (กัณฐชะ) เป็นตัวแทนที่เลือกของท้ายคำของ นศฺ 
ที่สุดของบท ด้งนั้น ป. เอก. นกฺ หรือ อย่างเลือก นฏฺ (ข้อ ๓๓๔,๘๒,๑๖๕) (ผู้ทำลาย) ป. ทวิ. นเศา, 
ป. พหุ. นศะ, ต. ทวิ. นคฺภฺยามฺ (ข้อ ๓๗๘) หรือ นฑฺภฺยาม ฺ(ข้อ ๓๓๔ เป็นต้น) 
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๓๗๙. ข้อว่า สฺปฺฤโศ’นุทเก กฺวินฺ  |๓ |๒ |๕๘ | ปัจจัย กฺวินฺ จะมาหลังธาตุ สฺปฺฤศฺ, เมื่อคำสนธิที่
ดำเนินการถูกทำให้เชื่อมกับคำอ่ืนมากกว่า อุทก ดังนั้น ศัพท์ว่า ฆฺฤตสฺปฺฤศฺ (ผู้สัมผัสเนยบริสุทธิ์) จึง
เป็น ป. เอก. ฤตสฺปฤก,ฺ ป. ทวิ. ฆฺฤตสฺปฺฤเศา, ป. พหุ. ฆฺฤตสฺปฺฤศะ ศัพท์ว่า ทธฺฤษฺ (ผู้หยิ่งทะนง) แจก
เป็น ป. เอก. ทธฺฤกฺ (ข้อ ๑๙๙,๘๒ และ ๓๓๑) ป. ทวิ. ทธฺฤเษา, ต. ทวิ. ทธฺฤคฺภฺยามฺ ศัพท์ว่า รตฺนมุษฺ 
(โจรอัญมณี) แจกเป็น ป. เอก. รตฺนมุฏฺ, ป. ทิว. รตฺนมุเษา, ต. ทวิ. รตฺนมุฑฺภฺยามฺ จำนวนเลข ษฏฺ 
(หก) แจกเป็น ป. พหุ. ษฑฺภิะ (ข้อ ๓๒๔,๒๐๘, ๘๒ และ ๑๖๕) ต. พหุ. ษฑภิะ, จตุ. และ ป. พหุ. ษฑฺ
ภฺยามฺ, ษ. พหุ. ษณฺณามฺ (ข้อ ๘๒,๗๘,๘๔) ส. พหุ. ษฏฺสุ (ข้อ๘๒ และ ๙๐) ในกรณีของ ปิปฐิษฺ (ผู้
ปรารถนาการอ่าน) ข้อเท็จจริงว่า คำที่ยังไม่แจก ลงท้ายด้วย ษฺ ไม่ถูกถือครองตามข้อ ๑๒๓ ซึ่งทำให้ 
รุ เป็นตัวแทนที ่คือ ทำให้เป็นรูป ปิปฐิรฺ 
๓๘๐. ข้อว่า โวรฺรุปธายา ทีรฺฆ อิกะ  |๘|๒|๗๖| ทีรฆสระเป็นตัวแทนที่ของ อิกฺ ซึ่งเป็นอักษรก่อน
ลำดับหลังสุดของคำที่ลงท้ายด้วย รฺ หรือ วฺ ที่สุดของบท (จึงเป็น) ป. เอก. ปิปฐีะ (ข้อ ๑๙๙,๑๒๓ 
และ ๑๑๐), ป. ทวิ. ปิปฐิเษา, ต. ทวิ. ปิปฐีรฺภฺยามฺ 
๓๘๑. ข้อว่า นุมฺวิสรฺชนียศรฺวฺยวาเย’ปิ  |๘|๓|๕๘| และแม้เมื่อมีการแยกซึ่งเกิดจาก นุมฺ และ วิสรคะ 
และ พยัญชนะอุสุม (เสียงเสียด) โดยมากตัวแทนที่เกิดจากปุ่มเหงือก (เกิดจากสมอง) เกิดจาก สฺ ซึ่ง
เกิดจากฟัน ซึ่งมาหลัง อินฺ หรือ กุ  ดังนั้น เมื่อ สุ (ส. พหุ.) เป็นสิ่งที่ถูกยึดถือ จากนั้นคำว่า ปิปฐิษฺ จึง
เป็น ปิปฐีะ ดังนั้น สุ จึงเปลี่ยนแปลงเป็น ษุ ตามข้อ ๑๖๙ และสุดท้าย ตามข้อเลือก ๗๘ (จึงได้รูป
เป็น) ปิปฐีษฺษุ หรือ ปิปฐีหฺษุ ศัพท์ว่า จิกีรฺษฺ (ผู้ปรารถนาจะทำ) แจกเป็น ป. เอก. จิกีะ ในที่นี้ ปัจจัย
ถูกลบออกก่อนตามข้อ ๑๙๙ จากนั้นจึงลบอักษรท้ายคือ ษฺ ตามข้อ ๒๓๐, กฎข้อนี้ตามหลักการ
ดำเนินในกฎข้อ ๑๖๙ ซึ่งได้เปลี่ยนเป็น สฺ และ รฺ จึงเป็น วิสรคะตามข้อ ๑๑๐ ป. ข้อว่าทวิ. ข้อว่าเป็น 
จิกีรฺเษา, ต. ทวิ. จิกีรฺภฺยามฺ, ส. พหุ. จิกีรฺษุ ในสัปตมี พหุพจน์ สฺ ถูกลบได้โดยข้อ ๒๓๐ แต่ รฺ ไม่ได้
เปลี่ยนเป็นวิสรคะ ตามข้อ ๑๑๐ ข้อนี้ได้รับการตัดสิทธิ์ไปตามข้อ ๒๙๔  
 ศัพท์ว่า วิทฺวสฺ (นักปราชญ์) (เกิดจากปัจจัย วสุ) แจกเป็น ป. เอก. วิทฺวานฺ, ป. ทวิ. วิทฺวำ
เสา และ อาล. เอก. เห วิทวฺนฺ 
๓๘๒. ข้อว่า วโสะ สํปฺรสารณมฺ  |๖|๔|๑๓๑| ให้ สนฺปฺรสารณ (ข้อ ๒๘๑) เป็นตัวแทนที่ของ ภ (ข้อ 
๑๘๕) ที่อยู่ท้าย วสุ ดังนั้น ในทวิตียาวิภักติ พหุพจน์ วฺ คือ วฺ ของ วิทฺวสฺ กลายเป็น อุ (ข้อ ๒๘๓) 
สุดท้ายจึงได้รูป วิทุษะ ตามข้อ ๒๘๗ สฺ ท้ายบทถูกเปลี่ยนเป็น ทฺ และจึงเป็น ต. ข้อว่าทวิ. ข้อว่า 
วิทฺวทฺภฺยามฺ 
๓๘๓. ข้อว่า ปุ ׄโส’สุงฺ  |๗|๑|๘๙| ศัพท์ว่า ปุงฺสฺ (ผู้ชาย) อสุงฺ คือ ตัวแทนที่ เมื่อ สวรนามัสถาน (ข้อ 
๑๘๓) ตามมา ด้งนั้น จึงได้ ปุมสฺ (ข้อ ๕, ๓๖ และ ๕๙) จากสิ่งที่มา ป. เอก. ปุมานฺ (ข้อ ๓๑๖ และ 
๓๗๑)  อาล. เอก. เห ปุมนฺ, ป. ทวิ. ปุมางฺเสา, ท. พหุ. ปุงสฺะ, ต. ทวิ. ปุมฺภฺยามฺ (ข้อ ๒๖) ส. พหุ. ปุงฺสุ 
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 คำว่า อุศนสฺ (อุปราชของเทพวีนัส) ตามข้อ ๒๒๖ แทนที่ อนงฺ เมื่อ สุ ตามมา ไม่ใช้ใน
ความหมายของ อาลปนะ เราจึงได้รูป ป. เอก. อุศฺนา, ป. ทวิ. อุศฺนเสา 
๓๘๔. ข้อว่า “ของคำนี้ (อุศฺนสฺ) เมื่อ สุ ในความหมายของ อาลปะ ตามมา มันควรเน้นว่า อนงฺ คือ
ตัวแทนที่ทางเลือก และมีการลบที่ นฺ” 
 ดังนั้น จึงได้รูป อาล. ทวิ. เห อุศฺนเสา, ต. ทวิ. อุศฺโนภฺยามฺ (ข้อ ๑๒๓ และ ๑๒๕), ส. 
พหุ. อุศฺนสฺสุ ศัพท์ว่า อเนหสฺ (เวลา) ทำเป็นรูป ป. เอก. อเนหา (ข้อ ๒๒๖ เป็นต้น) ป. ทวิ. อเนหเสา, 
อาล. เอก. เห อเนหะ ศัพท์ว่า เวธสฺ (พระพรหม) ทำรูปเป็น ป. เอก. เวธาะ (ข้อ ๓๗๒ และ ๑๑๐), ป. 
ทวิ. เวธเสา, อาล. เห เวธะ, ต. ทวิ. เวโธภฺยามฺ 
๓๘๕. ข้อว่า เอา เป็นตัวแทนที่ของ อทสฺ เมื่อ สุ ตามมา และ มีการลบ สุ ตามกฎข้อ ๓๓๘ ทฺ ถูก
เปลี่ยนเป็น สฺ ดังนั้น ป. เอก. อเสา (นั้น) ใน ป. ทวิ. ต้ามข้อ ๒๑๓ อ ที่มาก่อนรวมเข้ากับคำดังนี้ คือ 
อท จากนั้น เมื่อ ปัจจัยถูกรวมเข้ากัน วฺฤทฺธิ ถูกแทนที่โดยข้อ ๔๑ แต่ว่ากฎข้อถัดมากั้นไว้  
๓๘๖. ข้อว่า อทโส’เสรฺทาทุ โท มะ  |๘|๒|๘๐| รัสสสระคือ อุ และ ทีรฆสระ คือ อู เป็นตัวแทนที่ของ
สิ่งที่มาหลัง ทฺ ของ อทสฺ ไม่ลงท้ายด้วย สฺ และในวรรค ทฺ มี มฺ รัสสสระคือ อุ ถูกแทนที่สำหรับ
รัสสสระ ทีรฆสระคือ อู สำหรับทีรฆสระ ตามหลักการ (ข้อ ๒๓) แห่งตัวแทนที่ซึ่งจัดให้เอง ที่เราใช้
งานมีลักษณะคล้ายกับคำที่เกิดขึ้น ดังนั้น แทนที่จะเป็น อทมฺ, อมู เราจึงได้รูปเป็น ป. พหุ. ทีรฆสระ 
อี ถูกใช้เป็นคำแนะนำให้เป็นตัวแทนที่สำหรับคำเพ่ิมเข้ามาตามข้อ ๑๗๑ และ การแทนทีแ่บบคุณ (ซึ่ง
ได้รูปมาจาก อท + อี = อเท) ซึ่งถูกแนะนำมา เราจึงมองไปข้างหน้า 
๓๘๗. ข้อว่า เอต อีทฺพหุวจเน  |๘|๒|๘๑| ในพหุพจน์  ทีรฆสระ อี เป็นตัวแทนที่ของ เอ (ข้อ ๓๘๖) 
ซึ่งตาม ทฺ ของ อทสฺ มาและ แทนที่จะเป็น ทฺ จะมี มฺ ดังนั้น ป. พหุ. อมี ใน ท. เอก. ตามข้อ ๓๙ กฎ
ต่าง ๆ ซ่ึงถือการนำไปใช้ของการแจกวิภักตินามเกิดขึ้นครั้งแรก และ จากนั้น เรามีการแทนที่ของ อุ 
และ มฺ (ตามข้อ ๓๘๙) ดังนั้น ท. เอก. อมมฺ (ตามข้อ ๓๘๖) กลายมาเป็น อมุมฺ, ท. ทวิ. อมู, ท. พหุ. 
อมูนฺ (แทนที่จะเป็น อทนฺ) ใน ต. เอก. มุ ซึ่งถูกทำ และผลคือเป็นชื่อของ ฆิ (ข้อ ๑๙๐) ซึ่งเป็นสิ่งที่ใช้
กับศัพท์  ตัวแทนที่คือ นา จัดให้ตัวเองจากข้อ ๑๙๑ ดังนั้นเราควรมี อมุ นา แต่ ณ ที่นี้ คำถามอาจ
เกิดขึ้น ซึ่งมองว่า มุ ได้รับมาจากกฎ (ข้อ ๓๘๖) ใน ตฺริปาที (ข้อ ๓๙) ไม่ว่า ข้อ ๑๙๑ ไม่ถือ มู ว่าไม่
ปรากฏ 
 กฎดังต่อไปนี้อ้างถึงจุดนี้ 
๓๘๘. ข้อว่า น มุ เน |๘|๒|๓|  เมื่อการสร้างของ นา เกิดขึ้น หรือ ได้เกิดขึ้น การมีอยู่ของ มุ ไม่ถูกถือ
เป็นเหมือนไม่มีผลอะไร ด้งนั้น จึงเป็น ต. เอก. อมุนา, ต. พหุ. อมูภฺยามฺ, ต. พหุ. อมีภิะ, จตุ. เอก. 
อมุษฺไม (ข้อ ๑๗๒ และ ๑๖๙), จตุ. พหุ. อมีภฺยามฺ, ป. เอก. อมษฺุมาตฺ, ษ. เอก. อมูษฺย, ษ. ทวิ. อมุโยะ
, ษ. พหุ. อมีษามฺ (ข้อ ๑๗๔) ส. เอก. อมุษฺมินฺ, ส. พหุ. อมีษุ 

การแจกศัพท์ปุลลิงค์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะเพียงเท่านี้แล 
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การแจกศัพท์สตรีลิงค์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ 
๓๘๙. ข้อว่า นโห ธะ  |๘|๒|๓๔| อักษร ธฺ คือตัวแทนที่ของท้ายศัพท์ของกริยา นห เมื่อ ชลฺ ตามมา
หรือท่ีสุดของบท 
๓๙๐. ข้อว่า นหวิฺฤติวฺฤษิวฺยธิรุจิสหิตนิษุ  กฺเวา  |๖|๓|๑๑๖| เมื่อกริยาธาตุ นห (ปิด) วฺฤต (เป็น) วฺฤษฺ 
(ฝนตก)  วฺวธ (บุก ค้นหา) รุจฺ (เปล่งประกาย)  ษห (ทน) และ ตนฺ (ขยายออกไป)  ซึ่งลงท้ายด้วย กฺวินฺ 
ตามมา ทีรฆสระ คือตัวแทนที่ของบท ซึ่งนำหน้าในการสนธิ คำว่า อุปานะ (รองเท้า) เป็น ป. เอก. อุ
ปานตฺ, ป. ทวิ. อุปานเหา, ส. พหุ. อุปานตฺสุ ในกรณีของคำว่า อุษฺณิกฺ (มาตราของพระเวท) โดย
นำเอา ฆฺ ในผลลัพธ์ ของการลงท้ายใน กฺวินฺ (ข้อ ๓๒๘) เราจึงได้ ป. เอก. อุษฺณิกฺ, ป. ทวิ. อุษฺณิเหา, 
ต. ทวิ. อุษฺณิภฺยามฺ คำว่า ทิวฺ (ท้องฟ้า) เป็น ป. เอก. ทฺเยาะ (ข้อ ๒๘๙), ป. ทวิ. ทิเวา, ป. พหุ. ข้อว่า 
ทิวะ, ต. พหุ. ทฺยุภฺยาม ฺ
 คำว่า คีะ (คำพูด) เป็น ป. เอก. คีะ (ข้อ ๑๙๙, ๓๘๐ และ ๑๑๐) ป. ทวิ. คีเรา, ป. พหุ. 
คีระ คำว่า ปุรฺ (เมือง) เป็น ป. เอก. ปูะ คำว่า จตุรฺ (สี่) แทนที่ จตสฺฤ (ข้อ ๒๔๘) ในสตรีลิงค์ และตาม
ข้อ ๒๔๙ อักษร รฺ ถูกแทนที่ ฤ เมื่อมีสระตามมา ด้งนั้น เราจึงได้รูป ป. พหุ. จตฺสฺระ, ษ. พหุ . 
จตสฺฤณามฺ สระไม่ต้องทำทีรฆสระ (ดูข้อ ๒๕๐) คำว่า กิมฺ (ใคร) สตรีลิงค์ เหมือน สรฺวา (ข้อ ๒๔๔) ป. 
เอก. กา (ข้อ ๒๙๗ เป็นต้น) ป. ทวิ. เก, ป. พหุ. กาะ 
๓๙๑. ข้อว่า ยะ เสา  |๗|๒|๑๑๐| แห่ง ทฺ ที่ อิทมฺ (นี้) มี ยฺ เมื่อ สุ ตามมา ดังนั้น ป. ข้อว่าเอก. ข้อว่า 
อิยมฺ (ข้อ ๒๙๘) ในกรณีข้อ ๒๑๓ นำไปสู่การแทนที่ของรัสสสระคือ อ ในตอนท้าย และ สระที่นำหน้า
เข้ารวมกันในข้อ ๓๐๐ คำที่เป็นสตรีลิงค์ ทีรฆสระคือ อา (ฏาปฺ) ถูกเพ่ิมเข้ามาตามข้อ ๑๑๓๔๑ ทฺ ถูก
เปลี่ยนเป็น มฺ ตามข้อ ๓๐๑ และ ในวิภักติ จึงเป็น อิมา ป. ทวิ. อิเม (ข้อ ๒๔๐)  ป. พหุ. อิมาะ, ท. 
เอก อิมามฺ ใน ต. ทิว. และ กรณีที่ตามมา อิทฺ ถูกเปลี่ยนเป็น อนฺ ตามข้อ ๓๐๒ และ ใน ต. เอก. เอ 
ถูกแทนที่สำหรับตัวสุดท้ายตามข้อ ๓๔๒ จึงให้รูปเป็น อนยา ตามข้อ ๓๐๓ มีการลบ อิทฺ เมื่อการแจก
วิภักติเริ่มด้วยพยัญชนะ เพ่ือว่าเราได้รูป ต. ทวิ. อาภฺยามฺ ต. พหุ. อาภีะ ใน จตุ. เอก. ตามข้อ ๒๔๔ 
อสฺไย, ป. และ ษ. เอก. อสฺยาะ, ษ. ทวิ. อนโยะ (ข้อ ๒๔๒), ษ. พหุ. อาสามฺ (ข้อ ๑๗๔ และ ๓๐๓), ส. 
เอก. อสฺยามฺ (ข้อ ๓๓๕ และ ๒๑๙), ส. พหุ. อาสุ 
 ศัพท์ว่า ศฺรชฺ (พวงมาลัย) เป็น ป. เอก. สฺรก ฺ(ข้อ ๓๒๘, ๑๙๙, ๓๓๔, ๘๒ และ ๓๓๑) ป. 
พหุ. สฺรชะ, ต. พห.ุ สฺรคฺภฺยามฺ สรรพนาม ตฺยทฺ (นั้น) แทนที่ อ สำหรบัท้ายสุด (ข้อ ๒๑๓ และ ๓๐๐) 
และ ซึ่งเป็นการสร้างศัพท์สตรีลิงค์ ฏาปฺ เป็น ป. เอก. สฺยา (ข้อ ๓๓๘) ป. ทวิ. ตฺเย, ป. พหุ. ตฺยาะ คำ
ว่า ตทฺ (นั้น) และ เอตทฺ (นี้) แจกเช่นเดียวกัน ศัพท์ว่า วาจฺ (วาจา) แจกเป็น ป. เอก. วากฺ (ข้อ ๓๓๓), 
ป. ทวิ. วาเจา, ต. ทวิ. วาคฺภฺยามฺ, ส. พหุ. วากฺษุ (ข้อ ๑๖๙) คำว่า อปฺ (น้ำ) ทำการสร้างศัพท์ของพหุ
พจน์ ตามข้อ ๒๒๗ คำนี้ทำให้รัสสสระยาวขึ้น ใน ป. พหุ. อาปะ 
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๓๙๒. ข้อว่า อโป ภิ  |๗|๔|๔๘| อักษร ตฺ เป็นตัวแทนทีข่องคำว่า อปฺ (น้ำ)  เมื่อ ปรัตยย ซึ่งเริ่มต้นด้วย 
ภฺ ตามมา ดังนั้น ต. พหุ. อทฺภีะ (ข้อ ๘๒)  จตุ. พหุ. อทภฺฺยะ ส. พหุ. อปามฺ, ส. พหุ. อปฺสุ 
 คำว่า ทิศฺ (เทศะ) ทำรูปเป็น ป. เอก. ทิคฺ หรือ ทิกฺ (ข้อ ๓๒๘ และ ๓๓๑), ป. พหุ. ทิศะ, 
ต. ทวิ. ทิคฺภฺยามฺ  เนื่องจากมีการแนะนำว่า ทฺฤศฺ จะใช้ปัจจัย กฺวินฺ เมื่อรวมเข้ากับสรรพนาม ตฺยทฺ 
เป็นต้น คำว่า ทฺฤศฺ ในที่อ่ืนยังใช้แทนที่อักษรที่เกิดจากคอในที่ของท้ายสุด ดังนั้น ป. ข้อว่าเอก. ข้อว่า 
ทฺฤกฺ หรือ ทฺฤคฺ (การเห็น) ป. ทวิ. ทฺฤเศา, ต. ทวิ. ทฺฤคฺภฺยาม ฺคำว่า ตฺวิษฺ (แสวงสว่าง)  ทำรูปเป็น ป. 
เอก. ตฺวิฏฺ (ข้อ ๘๒) ป. ทวิ. ตฺวิเษา, ต. ทวิ. ตฺวิฑฺภฺยามฺ ศัพท์ว่า สชุษฺ (เพ่ือน) ตามข้อ ๑๒๓ ใช้แทนที่ 
รฺ สำหรับทีสุ่ดท้ายในที่สุดของบท ซึ่งคำเป็นที่มี สุ ของ ป. ข้อว่าเอก. ถูกคัดค้าน จากนั้นสระจึงถูกทำ
ให้ยาวขึ้นตามข้อ ๓๘๐ และ รฺ กลายเป็น วิสรคะ ตามข้อ ๑๑๐ ให้รูปเป็น สชะ, ป. ทวิ. สชุเษา, ต. 
ทวิ. สชูรฺภฺยามฺ ศัพท์ว่า อาศิษฺ (พิธีอวยพร) ทำรูปเป็น ป. เอก. อาศีะ, ป. ทวิ. อาศิเษา, ต. ทวิ. อาศีรฺ
ภฺยาม ฺ
 คำสรรพนาม อทสฺ ทำรูปเป็น ป. ข้อว่า เอก. อเสา (ข้อ ๓๘๕) ในกรณีอ่ืน การแทนที่ อุ 
และ มฺ (ข้อ ๓๘๖) ซึ่งได้เกิดขึ้น จึงได้รูปเป็น ป. ทวิ. อมู, ป. พหุ. อมูะ, ต. เอก. อมุยา, ต. ทวิ. อมุภฺ
ยามฺ, ต. พหุ. อมูภิะ, จตุ. เอก. อมุษฺไย (ข้อ ๒๔๔ และ ๑๖๙), จตุ. พหุ. อมูภฺยะ, ป. และ ษ. เอก. 
อมุษฺยาะ (ข้อ ๒๔๔ และ ๑๖๙), ษ. และ ส. ทวิ. อมุโยะ, ษ. พหุ. อมูษามฺ (ข้อ ๑๗๔), ส. เอก. อมุษฺ
ยามฺ (ข้อ ๑๖๙), ส. พหุ. อมูษุ 

การแจกศพัทส์ตรลีิงค์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะเพียงเทา่นี้ 
การแจกศัพท์นปุงสกลิงค์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ 

๓๙๓. ข้อว่า “ในกรณีของนปุงสกลิงค์ เราทำการลบ (ลุกฺ) ของ สุ และ อมฺ ข้อ ๒๗๐) ในกรณีของ อน
ฑุะ (ขอ้ ๒๘๗) มีการแทนที่ชอง ทฺ ดังนั้นเราจึงได้ ป. เอก. สฺวนฑุทฺ หรือ สฺวนฑุตฺ (มีวัวควายดี) ป. ข้อ
ว่าทวิ. สฺวนฑุหี (ข้อ ๒๕๙) ใน ป. พหุ. ตามข้อ ๒๘๔ มีการรวมกันของ อามฺ และดังนั้น จึงได้ สฺวนฑฺ
วางฺหิ ทุวิตียาวิภักติ พหุพจน์ กเ็ป็นเช่นเดียวกัน  ที่เหลือแจกอย่างปุลลิงค์ (ข้อ ๒๘๕ เป็นต้น) 
 คำว่า วารฺ (น้ำ) ทำรปูเป็น ป. ข้อว่า เอก. ข้อว่า วาะ (ข้อ ๑๑๐), ป. ข้อว่าทวิ. ข้อว่า วารี 
(ข้อ ๒๕๙), ป. พหุ. วาริ (ข้อ ๒๖๒), ต. เอก. วารา, ต. ทวิ. วารฺภฺยามฺ ศัพท์ว่า จตุรฺ (สี่) ทำรูปเป็น จตฺ
วาริ ศัพท์สรรพนาม กิมฺ (ใคร, อันไหน, อะไร) ทำรูปเป็น ป. เอก. กิมฺ (ข้อ ๒๗๐), ป. ทวิ. เก (ข้อ 
๒๙๗ และ ๒๕๙) ป. พหุ. กานิ คำสรรพนาม อิทมฺ (นี้) ทำให้เป็นรูป ป. เอก. อิทมฺ (ข้อ ๒๗๐), ป. ทวิ. 
อิเม (ข้อ ๓๐๑ และ ๒๕๙), ป. พหุ. อิมานิ 
๓๙๔. ข้อว่า “ควรมีการเน้นว่า ในการคำบูรพบทที่ตามมา เอนตฺ เป็นตัวแทนที่ อิทมฺ หรือ เอตทฺ ใน
นปุงสกลิงค์”  ดังนั้น ป. เอก. เอนตฺ (ข้อ ๒๗๐) ป. ทวิ. เอเน (ข้อ ๒๑๓ และ ๒๕๙), ป. พหุ. เอนานิ, 
ต. เอก. เอเนน, ษ. ทวิ. เอนโยะ ศัพท์ว่า พรหมนฺ (ผู้ประเสริฐ) ทำรูปเป็น ป. เอก. พฺรหฺม (ข้อ ๒๗๐ 
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และ ๒๐๐) ตามกฎข้อ ๒๗๔ ศัพท์ว่า อหนฺ (วัน) ทำรูปเป็น ป. ทวิ. อหฺนี หรือ อหานี คือ ป. พหุ. 
อหานี (ข้อ ๒๖๓ และ ๑๙๗) 
๓๙๕. ข้อว่า อหนฺ |๘|๒|๖๘| ศัพทว์่า อหนฺ แทนที่ รุ ที่สุดของบท ดังนั้น ต. ทวิ. อโหภฺยามฺ (ข้อ ๑๒๖) 
 ศัพท์ว่า ทณฺฑินฺ (การมีโทษ) ทำรูปเป็น ป. เอก. ทณฺฑิ (ข้อ ๒๗๐ และ ๒๐๐) ป. ทวิ. 
ทณฺฑินี (ข้อ ๒๕๙) ป. พหุ. ทณฺฑีนิ (ข้อ ๒๖๒ และ ๑๙๗) ต. เอก. ทณฺฑินา, ต. ทวิ. ทณฺฑิภฺยามฺ (ข้อ 
๑๘๔ และ ๒๐๐) ศัพท์ว่า สุปถินฺ (มีถนนดี) ทำรูปเป็น ป. เอก. สุปถิ โดยการลบ อิ ที่นำทางโดยข้อ 
๓๒๘ และ จากนั้น ข้อ ๒๕๙ จึงได้รูป สุปถิ ใน ป. พหุ. (ข้อ ๒๖๓, ๓๒๑, และ ๓๒๒) สุปนฺถานิ ศัพท์
ว่า อูรฺชฺ (แข็งแรง) ทำรูปเป็น ป. เอก. อูรฺชฺ (ข้อ ๓๓๓), ป. ทวิ. อูรฺชี, ป. พหุ. อูนฺรชิ, การสัณธานของ
พยัญชนะซึ่งอยู่ในอำนาจของ นฺ รฺ และ ชฺ คำสรรพนาม ตทฺ (นั้น) ทำรูปเป็น ป. เอก. ตตฺ (ข้อ ๒๗๐ 
และ ๑๖๕), ป. ทวิ. เต, ป. พหุ. ตานี ดังนั้น ยทฺ (ใคร,อันไหน) ทำรูปเป็น ป. เอก. ยตฺ, ป. ทวิ. เย. ป. 
พหุ. ยานิ และ เอตทฺ (นี้) ทำรูปเป็น ป. เอก. เอตตฺ, ป. ทวิ. เอเต, ป. พหุ. เอตานิ คำที่สร้างรูปจาก โค 
(โค) และ อญฺจุ (บูชา) ซึ่งหมายถึง “ผู้บูชาโค” ทำรูปเป็น ป. เอก. ควากฺ (ข้อ ๓๖๓, ๕๙ และ ๓๓๓) 
ป. ทวิ. โคชิ (ข้อ ๕๖), ป. พหุ. ควางฺชิ (ข้อ ๒๖๔) มีการทำรูปเหมือนเดิมในทวิตียาวิภักติ ใน ต. เอก. 
โคชา, ต. ทวิ. ควาคฺภฺยามฺ คำว่า ศกฺฤตฺ (อุจจาระ) ทำรูปเป็น ป. เอก. ศกฺฤตฺ, ป. ทวิ. ศกฺฤตี, ป. พหุ. 
สกฺฤนฺต ิ(ข้อ ๒๖๔) คำว่า ททตฺ (การให้) ทำรูปเป็น ป. เอก. ททต ฺ
๓๙๖. ข้อว่า วา นปุ ׄสกสฺย  |๗|๑|๗๙| นุมฺ (ข้อ ๓๗๔)  จะใช้เป็นตัวรวมกันของปัจจัย ศตฺฤ ซึ่งมาหลัง
การซ้อน นปุงสกลิงค์ เมื่อ สรฺวนามสถานตามมา (ข้อ ๒๖๓) ดังนั้น ป. พหุ. ททนฺติ หรือ ททติ คำว่า 
ตุทต ฺ(ความเจ็บปวด) ถกูปฏิเสธถัดไป 
๓๙๗. ข้อว่า อจฺฉีนทฺโยรฺนุมฺ  |๗|๑|๘๐| นุมฺ จะเป็นการเพ่ิมเข้ามาของคำที่ลงท้ายกับ ส่น (อ) ของ
ปัจจัย ศตฺฤ ซึ่งมาหลังศัพท์ที่ลงท้ายใน อ หรือ อา เมื่อ ศี (ข้อ ๒๕๙) หรือ นที (ข้อ ๒๑๕) ตามมา 
ยกตัวอย่าง กริยาธาตุ ตทฺ (ข้อ ๖๙๓) ซึ่งเอาปัจจัย ศตฺฤ กลายเป็น ตุท และ จากนั้น ปัจจัยที่เป็น
กิริยาช่อง ๓  จึงกลายเป็น ตุทตฺ (ข้อ ๓๐๐) ซึ่งตามกฏข้อนี้ เป็นรูป ป. ทวิ. ตุทนฺตี หรือ ตุทตี ตามข้อ 
๒๖๔, ป. พหุ. ตุทนฺติ และดังนั้น ภาตฺ (ส่องสว่าง)  (ธาตุ ภา)ล ป. ทวิ. ภานฺตี หรือ ภาตี, ป. พหุ. ข้อ
ว่า ภานฺติ โดย นที ในโศลกนี้ ปัจจัยสตรีลิงค์ ณีปฺ (อี) เป็นสิ่งตั้งใจ  ธาตุ ปจฺ ผสมกับปัจจัย ศาปฺ 
(ข้อ ๔๑๙) และ ปจตฺ (หุง) ซ่ึงเป็นกริยาช่อง ๓ อยู่ในกฏข้อถัดไป 
๓๙๘. ข้อว่า ศปฺศฺยโนรฺนิตฺยมฺ |๗|๑|๘๑| นุมฺ จะเป็นสิ่งที่เพ่ิมเข้ามาเสมอของสิ่งที่สิ้นสุดด้วยส่วนของ
ปัจจัย ศตฺฤ ซึ่งมาหลัง อ ซึ่งได้รับมาจาก ศปฺ (ข้อ ๔๑๙) หรือ ศฺยนฺ (ข้อ ๖๗๐) เมื่อ ศี หรือ นที 
ตามมา ดังนั้น ปจตฺ (ข้อ ๓๙๗) เป็น ปจนฺติ ใน ป. พหุ. ปจนฺติ, ทีวฺยตฺ (กีฬา) เป็น ป. พหุ. ทีวฺยนฺตี, ป. 
พหุ. ทีวฺยนฺติ ศัพท์ว่า ธนุสฺ (ธนู) เป็น ป. เอก. ธนุะ (ข้อ ๒๗๐, ๑๒๓ และ ๑๑๐) ป. ทวิ. ธนุษิ (ข้อ 
๑๖๙) ในประถมวิภักติ พหุพจน์ โดยที่คำสุดท้ายคือ สฺ จึงทำให้ต้องทำเป็นทีรฆสระ และ สฺ ถูก
เปลี่ยนเป็น ษฺ ถึงแม้ว่าการแทรกแซงของ นุมฺ (ข้อ ๓๘๑) จึงให้รูปเป็น ธนูงฺษิ ใน ต. เอก. ธนุษา, ต. 
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ทวิ. ธนุรฺภฺยามฺ (ข้อ ๑๒๓) จกฺษุสฺ (ตา) หวิสฺ (เนยบริสุทธิ์) เป็นต้น คำว่า ปยสฺ (น้ำ) ป. เอก. ปยะ (ข้อ 
๒๗๐ เป็นต้น) ป. ทวิ. ปยสี, ป. พห.ุ ปยางฺสิ (ข้อ ๓๗๑) ต. เอก. ปยสา, ตง ทวิ. ปโยภฺยาม (ข้อ ๑๒๓ 
และ ๑๒๖) ศัพท์ว่า สุปุงฺสฺ (สิ่งที่ผู้ชายเป็นคนดี) , ป. เอก. สุปุมฺ (ข้อ ๒๗๐ และ ๒๖) ป. ทวิ. สุปุงฺสี, 
ป. พหุ. สุปุมางฺสิ (ข้อ ๓๘๓, ๓๑๖ และ ๓๗๑) คำสรรพนามคือ อทสฺ (นั้น) นปุงสกลิงค์ ในขั้นแรกมี
ทางเลือกในการแจกวิภักติเกิดขึ้น และจากนั้นการแทนที่ อู และ มฺ (ข้อ ๓๘๖) ซึ่งได้ทำมา จึงเป็น ป. 
ทวิ. อมู, ป. พหุ. อมูนิ ที่เหลือแจกเหมือนปุลลิงค์ 

การแจกศพัท์นปุงสกลิงค์ท่ีลงท้ายด้วยพยัญชนะเพียงเท่านี้ 

อวยยปกรณัม 
๓๙๙. ข้อว่า สฺวราทินิปาตมวฺยยมฺ  |๑|๑|๓๗| (สฺวรฺ เป็นต้น และ นิบาติ (Particle) เรียกว่า อวยยะ
ศัพท์ (แจกไม่ได้)  
 ศัพท์เหล่านี้คือ สฺวรฺ (สวรรค์) อนฺตรฺ (ภายใน) ปฺราตรฺ (ในตอนเช้า) ปุนรฺ (อีก) สนุตรฺ 
(การยกเลิก) อุจฺไจสฺ (สูง) นีไจสฺ (ต่ำ) ศไนสฺ (ช้า ๆ)  ฤธกฺ (อย่างถูกต้อง) ฤเต (ยกเว้น) ยุคปตฺ (ครั้ง
เดียว) อารตฺ (ไกล, ใกล้) ปฺฤถกฺ (จาก) หฺยสฺ (เมื่อวาน) สฺวสฺ (พรุ่งนี้ )  ทิวา (กลางวัน) ราตฺ เรา 
(กลางคืน) สายมฺ (ตอนเย็น) จิรมฺ (ยาวนาน)  มนากฺ (เล็กน้อย)  อีษตฺ (เล็กน้อย)  โชษมฺ (อย่างเงียบ)  
ตูษฺณีมฺ (อย่างเงียบสงบ) วหิสฺ (ข้างนอก)  อวสฺ (ข้างนอก) สมยา (ใกล้) นิกษา (ใกล้) สฺวยมฺ (ของ
ตนเอง) วฺฤถา (อย่างไร้ประโยชน์) นกฺตมฺ (กลางคืน) นญฺ (ไม่) เหเตา (เพราะเหตุนั้น) อิทฺธา (อย่าง
จริง)  อทฺธา (อย่างชัดเจน)  สามิ (ครึ่ง)  วตฺ (เหมือน)  (เช่น พฺราหฺมนวตฺ (เหมือนพราหมณ์) สนา 
(อย่างนิรันดร์) อุปธา (การแบ่งแยก) ติรสฺ (อย่างคดโกง) สนตฺ หรือ สนาตฺ (ตลอดกาล) อนฺตรา หรือ 
อนฺตเรณ (ปราศจาก, ยกเว้น) ชฺโยกฺ (อย่างรวดเร็ว) กมฺ (น้ำ) ศมฺ (สิ้นสุด) สหสา (อย่างรีบเร่ง) วินา 
(ปราศจาก) นานา (ต่าง ๆ ) สฺวสฺติ (ยินดี) สฺวธา (การเซ่นไหว้วิญญาณ) อลมฺ (พอ) วษฏฺ ศฺเราหฺสฏฺ 
และ เวาษฏฺ (การเซ่นไหว้ด้วยเนย) อนฺยตฺ (มิฉะนั้น) อสฺติ (มีอยู่) อุปางฺศุ (ด้วยตนเอง) กฺษมา (ความ
อดทน, ขอโทษ) วิหายสา (เบื้องบน, ในอากาศ) โทษา (ในเวลาเย็น) มฺฤษา และ มิถฺยา (ผิด) มุธา (ว่าง
เปล่า) ปูรา (อย่างก่อน) มิโถ หรือ มิถสฺ (ร่วมกัน) ปฺรายสฺ (บ่อย ๆ ) มุหุสฺ (ซ้ำ ๆ) ปฺรวาหุกมฺ หรือ ปฺร
วาหิกา (ในเวลาเดียวกัน) อารฺยหลมฺ (อย่างโหดร้าย) อภีกฺษณมฺ (ซ้ำ ๆ) ศากมฺ หรือ ศารฺธมฺ (ด้วย) 
นมสฺ (การแสดงความเคารพ) หิรุกฺ (ปราศจาก) ธิกฺ (คำอุทานที่ไม่พอใจ) อถ (ดังนั้น) อมฺ (อย่าง
รวดเร็ว) อามฺ (แท้จริง, ใช่) ปฺรตามฺ (ด้วยความเหนื่อยหล้า)  ปฺรศานฺ (เหมือน) ปฺรตามฺ (อย่างกว้าง) 
มา หรือ มางฺ (อย่า) 
 กลุ่มคำที่กล่าวมาแล้วคือหนึ่งความจริงของการเป็นเจ้าของของศัพท์กับสิ่งที่รู้จักรูปศัพทฺ 
และไมถู่กอ้างถึงจากธรรมชาติของศพัท์เหล่านี้  
 คำต่อไปนี้เป็นศัพท์นิบาต คือ จ (และ) วา (หรือ) ห (คำสบถ) อห (คำแสดงเรียกร้อง)  
เอว (เท่านั้น, อย่างแท้จริง) เอวมฺ (อย่างนี้, ดังนั้น)   นูนมฺ (แน่แท้) ศศฺวตฺ (อย่างต่อเนื่อง) ยุคปตฺ 
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(ทันทีทันใด)  ภูยสฺ (ซ้ำ ๆ) กูปตฺ (อย่างเลอเลิศ) สูปตฺ (อย่างช่ำชอง) กุวิตฺ (อย่างมาก) เนตฺ หรือ เจตฺ 
(ถ้า) จณฺ (ถ้าหาก) ยตฺร (ในไหน) ตตฺร (ในนั้น) กจฺจิตฺ (อะไรก็ตาม) นห (ไม่) หนฺต (อา) มากิมฺ หรือ 
มากีมฺ หรือ นกิะ (อย่า) อากีมฺ (แท้จริง) มางฺ (อย่า) นญฺ (ไม่) ยาวตฺ (มากเท่าที่) ตาวตฺ (เท่านั้น) ตฺไว, 
นฺไว หรือ ทฺไว (บางที) ไร, ศฺเราษฏฺ, เวาษฏฺ, สฺวาหา (การเซ่นไหว้ต่อพระเจ้า) สฺวธา (การเซ่นไหว้ต่อ
วิญญาณ) วษฏฺ (การเซ่นไหว้ต่อเทพเจ้า) โอมฺ, ตุมฺ (คุณ) ตถาหิ (ดังนั้น) ขลุ (อย่างแน่แท้) กิล (ทีเดียว) 
อถ (บัดนี้) สุษฺฐุ (เลิศ) สฺม (ใช้รวมกับประโยคปัจจุบันซึ่งให้เป็นส่วนของอดีต) อาทห (คำอุทานด้วย
ความไม่พอไจ) 
 ศัพท์ที่เป็นกติปยศัพท์โดยปราศจากความเป็นจริง เป็นสิ่งที่มีการปรากฏของ อุปสรรค 
(ข้อ ๔๗) ของคำมีการสร้างคำศัพท์ของเหตุการณ์หรือบุคคล และของสระทั้งหลาย ยกตัวอย่าง 
อวทตฺตมฺ (ให้ฟรี) อว ไม่เป็นอุปสรรคจริง  เพราะว่าถ้าเป็นจริง คำศัพท์ก็จะเป็น อวตตมฺ ตัวอย่าง 
อหงฺยุะ (อหังการ) อหงฺ ไม่ใช่คำเดียวกับ อหมฺ (ข้าพเจ้า) เป็นศัพท์ในวิภักตินาม ไม่ใช่สมาชิกแรกใน
ศัพท์สมาส ยกตัวอย่าง อสฺติกฺษีรา วัว หรือ สัตว์ที่มีความคล้ายกัน (ในสิ่งที่มีน้ำนม) อสฺติ ถือว่าเป็นคำ
ที่แตกต่างจาก อสฺติ (ย่อมเป็น) ซึ่งที่สุดด้วยปัจจัยของ อุตมบุรุษ เอกพจน์ มิฉะนั้นก็ไม่สามารถปรากฏ
ตัวด้วยในฐานะสมาชิกตัวแรกในการประสมคำ สระคือ  อ  อา  อิ  อี  อุ  อู  เอ  ไอ  โอ  เอา เป็นตัว
สอดแทรกเข้ามา ศัพท์เหล่านี้จะแสดงอารมณ์ต่าง ๆ ต่างจากสระทั่วไป ศัพท์ที่แยกไม่ได้อ่ืน ๆ คือ ปศุ 
(ดี) ศุกมฺ (อย่างรวดเร็ว) ยถากถาจ (อย่างไรก็ตาม) ปาฏฺ, ปฺยาฏฺ, องฺค, ไห, เห,โภะ, อเย,ฆ, วิษุ (ทุก
ส่วน), เอกปเท (ในขณะเดียวกัน),  ยุตฺ (การติเตียน), อาตะ (ดังนั้น) 
 ศัพท์กลุ่มนี้เป็นหนึ่งของปัจเจกชนต่าง ๆ ซึ่งประกอบด้วยสิ่งที่รับรู้โดยรูปศัพท์ของตนเอง 
(ข้อ ๕๓)  
 ศัพท์ทั้งหลายแจกแจงไม่ได้ซึ่งมีการทำศัพท์ดังต่อไปนี้คือ ปัจจัยตัทธิต (ข้อ ๑๐๖๗) ที่
เริ่มต้นด้วย ตสิลฺ  ซึ่งนับตราบเท่าที่  ปาศปฺ หรือ การทำศัพท์ ศสฺ  เป็นต้น ซึ่ งนับเข้าในโศลก 
“สมาศนฺตาะ)  หรือ การสร้างคำ ไวทิก อมฺ หรือ อามฺ หรือ การสร้างคำที่มีอำนาจจาก กฺฤตฺวสุจฺ 
(หรือ การสร้างศัพท์ ตสิ และ วตฺ (เหมือน) และ นา หรือ นางฺ  ยกต้วอย่าง อตะ (ดังนั้น) เป็นต้น 
๔๐๐. ข้อว่า กฺฤมฺเนชนฺตะ  |๑|๑|๓๙| คำที่ลงท้ายด้วย กฺฤตฺ ปัจจัย (ข้อ ๑๓๕) ซึ่งลงท้ายด้วยอักษร มฺ 
หรือ เอจฺ จัดเป็นศัพท์ที่แจกไม่ได้ ดังนั้น สฺมารมฺ สฺมารมฺ (มีการจำซ้ำ ๆ) ชีวเส (มีชีวิต) ปิพธฺไย (ดื่ม) 
(๓. ๔. ๙) 
๔๐๑. ข้อว่า กตฺยาโตสุนฺกสุนะ |๑|๑|๓๙| คำที่ลงท้ายด้วย กฺตฺวา (ข้อ ๙๓๕) หรือ โตสุนฺ  หรือ กสุนฺ 
(๓. ๔. ๑๓) เป็นศัพท์แจกไมไ่ด้ ดังนั้น กฺฤตฺวา (ได้ทำแล้ว) อุเทโต (ได้เกิดขึ้น) วิสฺฤปะ (ได้ขยายไป) 
๔๐๒. ข้อว่า อวฺยยีภาวศฺจ  |๑|๑|๔๑| และ ชนิดของการประสมคำเรียกว่า อวฺยยีภาว (ข้อ ๙๖๖) เป็น
คำแจกไม่ได้ ดังนั้น อธิหริ (องค์หริหรือวิษณุผู้ยิ่งใหญ่) 



๑๔๙ 
 

๔๐๓. ข้อว่าข้อว่า อวฺยยาทาปฺสุปะ |๒|๔|๘๒| มีการลบ (ลุกฺ ข้อ ๒๐๙) ของ อาปฺ (ศัพท์สตรีลิงค์) และ 
ของ สุปฺ (วิภักตินาม) หลังคำที่แจกไม่ได้ ยกตัวอย่าง ตตฺร ศาลายมฺ (ในห้องโถงนั้น) ณ ที่นี้ ตตฺร (ท่ี
นั้น) ซึ่งแจกไม่ได้ ไม่ใช่ทั้งสตรีลิงค์หรือ วิภักตินาม แม้ว่า มันเป็ฯสิ่งที่เสมอกับ ตสฺยมฺ (ในนั้น) ดังนั้น 
อะไรไม่เปลี่ยนซึ่งยังคงเหมือนกันใน ๓ ลิงค์ และในทุกกรณี ในทุกสมาชิก คือคำที่เรียกว่า อวยยะ 
(แจกไมไ่ด้) 
 นักไวยากรณ์ ภาคุริ มีความประสงค์ทำการลบ อ ที่มีก่อนของ อว และ อปิ (ข้อ ๔๘) 
และ ว่า อาปฺ จะเป็นการทำศัพท์ของคำศัพท์ที่เป็นสตรีลิงค์ ซึ่งจบลงที่พยัญชนะ คือ วาจา (คำพูด) 
นิศา (กลางคืน) ทิศา (เทศะ) ดังนั้น เราจึงได้รูปเป็น อวคาหะ หรือ วคาหะ (การอาบน้ำ) อปิธานม์ 
หรือ ปิธานมฺ (การยกเลิก) 

อวยยศัพท์เพียงเท่านี้แล 
ติงนัตปกรณัม (การแจกกริยา) 

๔๐๔. ข้อว่า ลฏฺ | ลิฏฺ | ลุฏฺ | ฦฏฺ  | เลฏฺ | โลฏฺ | ลงฺ | ลิงฺ | ลุงฺ | ลฺฤงฺ | เอษุ | ปญฺจโม | ลการศฺฉนฺโท
มาตฺรโคจระ | การสร้างศัพท์โดยทั่วไปของมาลา และ กาล ของกริยาถูกแสดงในหลักไวยากรณ์โดย
อักษร ลฺ ปัจจัยของแต่ละกาลชี้แจงโดยอักษร ลฺ ซึ่งมาด้วยอักษรที่บ่งกาลแน่นอนดังนี้คือ ปัจจุบัน ลฏฺ, 
ปัจจุบันที่สอง ลิฏฺ อนาคตกาลที่หนึ่ง ลุฏฺ อนาคตกาลที่สอง ลฺฤฏฺ บ่งความจำเป็น ลุงฺ เงื่อนไข ลฺฤงฺ ที่
ห้าของคำเหล่านี้ (คือ เลฏฺ) เกิดข้ึนเฉพาะในพระเวทเท่านั้น 
๔๐๕. ข้อว่า ละ กรฺมณิ จ ภาเว จากรฺมเกภฺยะ  |๓|๔|๖๙| ให้ทำอักษร ลฺ ถูกแทนที่หลังสกรรมกริยา
ในการระบุวัตถุประสงค์และผู้กระทำ (การก) และหลังอกรรมกริยาคือเงื่อนไข (คือ การกระทำซึ่ง
กรยิานำเข้ามา) และตัวผู้กระทำด้วย 
๔๐๖. ข้อว่า วรฺตมาเน ลฏฺ |๓|๒|๑๒๓| ให้ ลฏฺ (ข้อ ๔๐๔) ถูกวางหลังกริยาธาตุซึ่งใช้ในการระบุถึงการ
กระทำที่เป็นปัจจุบัน อ และ ฏฺ (ใน ลฏฺ) คือการบ่งชี้คำ ตามข้อ ๑๕๕ ลฺ อาจเป็นตัวบ่งชี้ แต่ไม่ถูกถือ
ว่าเป็นตัวบ่งชี้ ณ ที่นี้  เพราะว่า ไม่มีอะไร (ตามหลักไวยากรณ์) ถูกเปล่งออกมาโดยปราศจาก
เป้าหมาย 
 กริยา ภู (เป็น, อยู่,คือ) คือเป็นการผันคำกริยา เมื่อมีความต้องการจะพูดของตัวการก วิ
ภักติจึงเป็นเช่นนั้น คือ ภู+ลฺ 
๔๐๗. ข้อว่า ให้คำท้ัง ๑๘ ตัวเหล่านี้เป็นตัวแทน ลฺ (ข้อ ๔๐๔) คือ 
 ปรฺไมปท       อาตฺมเน-ปท 
 เอก. ทวิ.     พหุ.        เอก. ทวิ. พหุ.  
(ป. ปุรุษ)  ติปฺ   ตสฺ  ฌิ     ต  อาตมฺ ฌ       (เขา, พวกเขา เป็นต้น) 
(ม. ปุรุษ) สิปฺ   ถสฺ  ถ      ถาสฺ อาถามฺ  ธฺวมฺ  (ท่าน ท่านทั้งหลาย) 
(อุ. ปุรุษ) มิป ฺ  วสฺ  มสฺ     อิฏฺ  วหิ มหิงฺ  (ข้าพเจ้า เรา เป็นต้น) 



๑๕๐ 
 

๔๐๘. ข้อว่า ละ ปรสฺไมปทมฺ |๑|๔|๙๙| ให้แทนที่ ลฺ (ข้อ ๔๐๗) เรียกว่า ปรัสไมบท คือ คำเพ่ือสิ่งอื่น 
๔๐๙. ข้อว่า ตงานาวาตฺมเนปทมฺ  |๑|๔|๑๐๐| ให้ทำการประกอบภายใต้ชื่อเทคนิค ตงฺ และ ทั้งสองซึ่ง
ลงท้ายใน อาน คือ ปัจจัยกิริยาช่องที่ ๓ คือ ศานจฺ (ข้อ ๘๘๓) และ กานจฺ (ข้อ ๘๘๐) เรียกว่า อาตฺม
เนปท คือ บทเพ่ือตนเอง ข้อนี้เข้าแทนที่ชื่อก่อน (ได้มาจากข้อ ๔๐๘)  
๔๑๐. ข้อว่า อนุทาตฺตงิต อาตฺมเนปทมฺ  |๑|๓|๑๒| ให้ปัจจัย อาตมเนบท วางข้างหลังกริยาธาตุซึ่ง
แตกต่างกันโดยอักษรที่มีการออกเสียงอย่างแรง หรือ งฺ ซึ่งบ่งความ 
๔๑๑. ข้อว่า สฺวริตญิตะ กรฺตฺรภิปฺราเย กฺริยาผเล  |๑|๓|๗๒| หลังกริยาธาตุ ซึ่งทำให้แตกต่างโดยสระ
ซึ่งบ่งความซึ่งเน้นเสียงหนัก หรือ งฺ ซึ่งบ่งความ เมื่อ ผลของการกระทำให้ตัวการกเพ่ิมพูนขึ้น ให้เป็น
ปัจจัยของ อาตมเนบท 
๔๑๒. ข้อว่า เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ |๑|๓|๗๘|  หลังกริยาธาตุที่เหลือ คือ หลังกริยาธาตุมีอยู่โดย
ปราศจากกรณีใดเพ่ือการเพ่ิมของสร้างคำในอาตมนบท ให้ปัจจัยปรัสไมบทนำมาใช้ในการบ่งชัด
ตัวการก 
๔๑๓. ข้อว่า ติงฺสฺตฺรีณิ  ตฺรีณิ ปฺรถมมธฺยโมตฺตมาะ |๑|๔|๑๐๑| ให้ช่องทั้งสามในทั้งสองบทหมวดของ
ปัจจัยที่รวมกัน(ประกอบศัพท์ภายใต้ชื่อทั่วไปของ ติงฺ กล่าวคือ ปรัตยาหาร ซึ่งเกิดจากการสร้างรูป
ของคำแรกและคำสุดท้าย คือ ติปฺ และ มหิงฺ ข้อ ๔๐๗) เรียกว่า ประถมบุรุษ มัธยมบุรุษ และ อุตม
บุรุษ 
๔๑๔. ข้อว่า ตานฺเยกวจนทฺวิวจนพหุวจนานฺเยกศะ |๑|๔|๑๐๒| ให้หมวดสามเหล่านี้ของการแจกวิ
ภักติกริยารวมกัน ซึ่งได้รับชื่อเป็น ประถมบุรุษ เป็นต้น เรียกว่า “การแสดงออกของหนึ่ง” (เอกพจน์)  
“การแสดงออกสำหรับสอง” (ทวิพจน์)  และ “การแสดงออกสำหรับจำนวนมาก” (พหุพจน์) 
๔๑๕. ข้อว่า ยุษฺมทฺยุปปเท สมานาธิกรเณ สฺถานินฺยปิ มธฺยมะ |๑|๔|๑๐๕| เมื่อสรรพนาม ยุษฺมทฺ 
(ท่าน) ถูกเข้าใจแล้วและเมื่อคำที่แสดงออกเช่นเดียวกัน เป็นคำที่ใกล้ชิดในความเห็นด้วยกับกริยา 
และระบุการกหรือกรรมที่แสดงความหมายโดยการสร้างกริยาศัพท์ จากนั้นให้การสร้างกริยาศัพท์เป็น
กลาง (มธัยม) (ข้อ ๔๑๓) 
๔๑๖. ข้อว่า อสฺมทฺยุตฺตมะ |๑|๔|๑๐๗| เมื่อสรรพนาม อสฺมทฺ (ข้าพเจ้า) มีสภาพเช่นเดียวกันให้เป็นอุ
ตมปุรุษ (ข้อ ๔๑๓) 
๔๑๗. ข้อว่า เศเษ ปฺรถมะ |๑|๔|๑๐๘| ในวิภักติกริยาอ่ืน ให้การสร้างกริยาธาตุเป็นประถมบุรุษ (ข้อ 
๔๑๓) การสร้างคำว่า ภู + ลฺ (ข้อ ๔๐๖) ซึ่งกลายมาเป็น ภู + ติ 
๔๑๘. ข้อว่าข้อว่า ติงฺ ศิตฺ สารฺวธาตุกมฺ |๓|๔|๑๑๓| ให้การแจกวิภักติกริยาเรียกว่า ติงฺ (ข้อ ๔๑๓) 
และ มตีัว ศฺ ซึ่งออกเสียงในการแบ่งแยกของไวยากรณ์ท่ีเป็นของกริยาธาตุ เรียกว่า สาวธาตุก 
๔๑๙. ข้อว่า กรฺตริ ศปฺ |๓|๑|๖๘| เมื่อสารวธาตุกปัจจัยตามมา (ข้อ ๔๑๘) และบ่งถึงตัวการก ให้ ศปฺ 
วางหลังกริยาธาตุ (ศฺ และ ปฺ ตามข้อ ๑๕๕ และ ๕ ซึ่งบ่งชี้ ยังเหลือ อ ซึ่งในรูป ภู + อ + ติ) 



๑๕๑ 
 

๔๒๐. ข้อว่า สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ | ๗ | ๓ | ๘๔ | เมื่อ สารวธาตุกปัจจัย (ข้อ ๔๑๘) หรือ อารฺธ
ธาตุก ปัจจัย (ข้อ ๔๓๖) ตามมา ให้ทำคุณ (ข้อ ๓๓) เป็นตัวแทนที่ของการผันคำกริยา ซึ่งลงท้ายด้วย 
อิก ฺ
 ดังนั้น ภู กลายเป็น โภ อวฺ ซึ่งถูกแทนที่โดยข้อ ๒๙ จึงได้รูป ภวติ (เขาย่อมเป็น) คำว่า 
ภวตะ (เขาท้ังสองย่อมเป็น) ก็เป็นเช่นเดียวกัน 
๔๒๑. ข้อว่า ภกฺโก’นฺตะ | ๗ | ๑ | ๓ | อนฺต เป็ตัวแทนที่ของอักษร ฌฺ ซึ่งเป็นส่วนของปัจจัย (อย่างใน
กรณี ฌิ -๔๐๗) ตามข้อ ๓๐๐ อ ของ อนฺต จัดให้ฐานทั้งสองของตัวมันเอง และ อ ซ่ึงมีก่อนของ ภว 
ดังนั้นเราจึงได้รูป ภวนฺติ (พวกเขาย่อมเป็น) ภวสิ (ท่านย่อมเป็น) ภวถะ (ท่านทั้งสองย่อมเป็น) ภวถ 
(ท่านทั้งหลายย่อมเป็น) 
๔๒๒. ข้อว่า อโต ทีรฺโฆ ยญิ  |๗|๓| ๑๐๑| ทีฆสระจะเป็นตัวแทนที่ของการผันคำกริยาซึ่งลงท้ายด้วย 
รัสสสระ อ เมื่อปัจจัยสารวธาตุก (ข้อ ๔๑๘) ซึ่งเริ่มด้วย ยงฺ ตามมา ดังนั้น (ภว + มิ) = ภวามิ 
(ข้าพเจ้าย่อมเปน็) ภวาวะ (เราทั้งสองย่อมเปน็) ภวามะ (เราทัง้หลายย่อมเป็น) 
  เอก.     ทวิ. พหุ.  
 ส   ภวติ   เตา  ภวตะ  เต ภวนฺติ 
 ตฺวํ   ภวสิ   ยุวำ  ภวตะ  ยูยํ ภวถ 
 อหํ  ภวามิ   อาวํ   ภวาวะ  วยํ  ภวมะ 
๔๒๓. ข้อว่า ปโรกฺเษ ลิฏ |๓|๒|๑๑๕| ให้ ลิฏฺ (ข้อ ๔๐๔) มาจากกริยาธาตุซึ่งใช้ในความหมายที่เกิดข้ึน
ก่อนวันปัจจุบัน และ รับรู้ไม่ได้  
 ให้มี ติปฺ เป็นต้น (ข้อ ๔๐๗) ของ ลฺ  
๔๒๔. ข้อว่า ในวรรคปรัสไมบทปัจจัยเป็น ติปฺ เป็นต้น ซึ่งถูกแทนที่สำหรับ ลิฏฺ, ณลฺ เป็นต้น คือ 
  เอก.    ทวิ.     พหุ.  
 ณลฺ      อตสฺ    อุสฺ 
 ถลฺ      อถสฺุ    อ 
 ณลฺ      ว      ม 
 การดำเนินการเพ่ือเชื่อมปัจจัยเหล่านี้เข้ากัน (ณฺ และ ลฺ ซึ่งถูกลบตามข้อ ๑๔๘ และ ๕) 
จึงเป็นว่า ภู + อ 
๔๒๕. ข้อว่า ให้ วุก ฺรวมกันของธาตุ ภู เมื่อ ลุงฺ หรือ ลิตฺ ซึ่งเริ่มต้นด้วยสระตามมา  
 ดังนั้น ภู + อ เป็น ภูวฺ + อ 
๔๒๖. ข้อว่า ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย |๖|๑|๘|  เมื่อ ลิฏฺ ตามมา มี ๒ วรรคของส่วนแรกซึ่งมีสระเดียว 
ของกริยาธาตุที่ไม่ซำ้ แต่หลังสระเริ่มแรก การทำซ้ำอยู่ในส่วนทีส่องซึ่งตามมา 
 ดังนั้น ภูวฺ + อ ซึ่งกลายเป็น ภูวฺภูวฺ + อ  



๑๕๒ 
 

๔๒๗. ข้อว่า ปูรฺโว’ภฺยาสะ |๖|๑|๔| ให้ตัวแรกของทั้งสองซึ่งได้กล่าวไว้แล้ว ณ ที่นี้ เรียกว่า ตัวทำซ้ำ 
(อธยาสะ) 
๔๒๘. ข้อว่า หลาทิะ เศษะ |๗|๔|๖๐| พยัญชนะตัวแรกของตัวทำซ้ำยังคงอยู่ ส่วนพยัญชนะตัวอ่ืนถูก
ลบ 
๔๒๙. ข้อว่า หฺรสฺวะ |๗|๔|๕๙| ในวรรคของสระของตัวทำซ้ำจึงมีรัสสสระ ดังนั้นจึงได้รูป เป็น ภูภูวฺ + 
อ 
๔๓๐. ข้อว่า ภวเตระ |๗|๔|๗๓| เมือ่ ลิฏฺ ตามมาให้มี อ แทน อุ ของพยางค์ท่ีทำซ้ำของกริยา ภู 
 ดังนั้นเราจึงได้ ภภูวฺ + อ 
๔๓๑. ข้อว่า อภฺยาเส จรฺ จ |๘|๔|๕๔| ในพยางค์ที่ทำซ้ำ ให้มี จรฺ และ ชสฺ แทน ชลฺ  กล่าวคือ ให้ ชศฺ 
ในวรรค ฌศฺ และ จรฺ ในวรรค ขยฺ ซึ่งเป็นการทำให้แตกต่างกัน ดังนั้น ภภูวฺ อ กลายเป็น พภูว (เขา
ย่อมเป็น) ในทางเดียวกัน พภูวตุะ (ข้อ ๔๒๔) (เขาท้ังสองย่อมเป็น) พภูวุะ (พวกเขาย่อมเป็น) 
๔๓๒. ข้อว่า ลิฏ จ |๓|๔|๑๑๕| และให้ปัจจัยซึ่งรวมกันแทนที่ ลิฏฺ เรียกว่า อารฺธธาตุก (ข้อ ๔๓๖) 
๔๓๓. ข้อว่า อารฺธธาตุกสฺเยฑฺวลาเทะ |๗|๒|๓๕| อิฏฺ เป็นการรวมกันของ ปัจจัย อารฺธธาตุก ซึ่งเริ่มต้น
ด้วย วลฺ  ตามข้อ ๑๐๓ อิ เป็นอุปสรรคของการแจกวิภักติคือ พภูวิถ (ท่านย่อมเป็น)  พภูวถุะ (ท่าน
ทั้งสองย่อมเป็น) พภูวิถ (ท่านย่อมเป็น) พภูว (ข้าพเจ้าย่อมเป็น) และ พภูวิว (ข้อ ๔๓๓) (เราทั้งสอง
กลายเป็น) พภูวิม (เราทั้งหลายย่อมเป็น) 
๔๓๔. ข้อว่า อนทฺยตเน ลุฏฺ |๓|๓|๑๕| ให้ ลุฏฺ (ข้อ ๔๐๔) มาหลังกริยาธาตุ ในความหมายที่จะเกิดขึ้น
แต่ไม่ใช้สิ่งที่เป็นปัจจุบัน 
๔๓๕. ข้อว่า สฺยตาสี ฦลุโฏะ |๓| |๑| ๓๓| เมื่อ ลฺฤ และ ลุฏฺ ตามมา จากน้น คำทั้งสอง สฺย และ ตาสิ 
คือปัจจัยของกริยาธาตุ ข้อนี้เข้ามาแทนที่ปัจจัย ศปฺ เป็นต้น (๔๑๙) ปัจจัยคือ ลฺฤงฺ และ ลฺฤฏฺ ต่าง
รวมอยู่ในคำว่า “ลฺฤ” 
๔๓๖. ข้อว่า อารฺธธาตุกํ เศษะ |๓|๔|๑๑๔| ให้คำที่เหลือ คือ ปัจจัยคือนอกจาก ติงฺ และ ปัจจัยซึ่งมี ศฺ 
ซึ่งเป็นตัวบ่งความ (ข้อ ๔๑๘) เติมท้ายของกริยาธาตุ เรียกว่า อารฺธธาตุก การรวมกันของ อิฏฺ ณ ที่นี้ 
(แสดงตัวเองจากข้อ ๔๓๓ และ คำจึงสำเร็จรูปเป็น ภวิตสฺ) 
๔๓๗. ข้อว่า ลุฏะ ปฺรถมสฺย ฑาเรารสะ |๒|๔|๘๕|  ฑา, เรา และ รสฺ ถูกแทนที่ในวรรคของปัจจัยของ
ประถมบุรุษ (ข้อ ๔๑๓) ของ ลุฏฺ 
 อย่างที่การปรากฏตัวของ ฑฺ ในฐานะที่ เป็นอักษรบอกความต้องไม่เป็นสิ่งที่ ไม่มี
ความหมาย มีการลบสระท้ายสุดซึ่งมีคำตามมา (ข้อ ๕๒) แม้คำไม่เป็นหนึ่งของคำเหล่านั้น เรียกว่า ภ  
(ข้อ ๑๘๕ และ ๑๘๗) ดังนั้น ภวิตาสฺ จึงเป็น ภวิตฺ และ ภวิตา (เขาจะเป็น) 
๔๓๘. ข้อว่า มีการลบของ ตาสฺ (ข้อ ๔๓๕) และ ของกริยา เมื่อปัจจัยซึ่งเริ่มต้นด้วย สฺ ตามมา 



๑๕๓ 
 

๔๓๙. ข้อว่า ริ จ |๗| ๔| ๕๑| และเช่นกัน เมื่อปัจจัยซึ่งเริ่มด้วย รฺ ตามมา ดังนั้นจึงได้รูป ภวิตาเรา 
(เขาทั้งสองจะเป็น) ภวิตาระ (เขาทั้งหลายจะเป็น) ภวิตาสิ (ท่านจะเป็น) ภวิตาสถะ (ท่านทั้งสองจะ
เป็น) ภวิตาสฺถ (คุณจะเป็น) ภวิตาสฺมิ (ข้าพเจ้าจะเป็น) ภวิตาสฺวะ (เราทั้งสองจะเป็น) ภวิตาสฺมะ (เรา
ทัง้หลายจะเป็น) 
๔๔๐. ข้อว่าข้อว่า ฦฏฺ เศเษ จ |๓|๓|๑๓| และในวิภักติกริยาที่เหลือ คือ ไม่ว่าจะมีหรือไม่มีกริยาอ่ืน
เพ่ือการกระทำ (ข้อ ๙๐๓) ให้ ฦฤฏฺ มาหลังกริยาธาตุซึ่งได้ใช้ในความหมายของอนาคต 
 การเพ่ิม สฺย ซึ่งได้รับมาจาก ข้อ ๔๓๕ และ อิฏฺ จาก ขอ้ ๔๓๓ และ สฺ ซึ่งถูกเปลี่ยนเป็น 
ษฺ ตามข้อ ๑๖๙ จึงได้รูป ภวิษฺยติ (เขาจะเป็น) ภวิษฺยตะ (พวกเขาทั้งสองจะเป็น) ภวิษฺยนฺติ (เขา
ทัง้หลายจะเป็น) ภวิษฺยสิ (ท่านจะเป็น) ภวิษฺยถะ (ท่านทั้งสองจะเป็น) ภวิษฺยถ (ท่านจะเป็น) ภวิษฺยามิ 
(ข้าพเจ้าจะเป็น) ภวษฺิยาวะ (เราทั้งหลายสองจะเป็น) ภวิษฺยามะ (เราทั้งหลายจะเป็น) 
๔๔๑. ข้อว่าข้อว่า โลฏฺ จ |๓|๓|๑๖๒| และให้ โลฏฺ (ข้อ ๔๐๔) มาหลังกรยิาธาตุในความหมาของคำสั่ง 
เป็นต้น 
๔๔๒. ข้อว่า อาศิษิ ลิงฺโลเฏา |๓|๓|๑๗๓| ในความหมายของการออ้นวอน ลิงฺ และ โลฏฺ ถูกนำมาใช้  
๔๔๓. ข้อว่า เอรุะ |๓|๔|๘๖| ให้มี อุ เทน อิ ของปัจจัยแทนที่สำหรับ โลฏฺ (ข้อ ๔๔๑) จึงเป็น ภวตุ 
(เขาจงเป็น)  
๔๔๔. ข้อว่า ตุหฺโยสฺตาตงาศิษฺยนฺยตรสฺยามฺ |๗|๑|๓๕| ในการอ้อนวอน ตาตงฺ เป็นตัวแทนที่ทางเลือก
ของ ตุ (ข้อ ๔๔๓) และ หิ (ข้อ ๔๔๗)  ปัจจัยเมื่อมี งฺ ที่บ่งความ (ข้อ ๕๙) เกิดขึ้นจากปัจจัยเริ่มแรก
ทั้งหมด เพราะว่ามันถูกปกครองกฎข้อ ๕๘ ซึ่งเป็นผลของ ข้อ ๕๙ เพื่อของ อษฺฏาธฺยายี จะมีผลในที่นี้ 
ดังนั้นเป็น ภวตาตฺ (เขาอาจเป็น)  
๔๔๕. ข้อว่า โลโฏ ลงฺวตฺ |๓|๔|๘๕| ในการดำเนินการของ โลฏฺ (ข้อ ๔๔๑) เป็นสิ่งที่เหมื่อกับ ลงฺ (ข้อ 
๔๕๖)  และให้มีการแทนที่ของ ตามฺ เป็นต้น (ข้อ ๔๔๖) และ การลบ ส (ข้อ ๔๕๕)  
๔๔๖. ขอ้ว่าข้อว่า ตสฺถสฺถมิปำ ตานฺตนฺตามะ |๓|๔|๑๐๑| ให้ ตามฺ เป็นต้น คือ ตามฺ, ตมฺ, ต, และ อมฺ 
เป็นตัวแทนที่ ๔ คือ ตสฺ, ถสฺ, ถ และ มิปฺของ ลฺ ซึ่งมี งฺ ซึ่งบ่งความ (คือ ลงฺ ลิงฺ ลุงฺ และ ลฺฤงฺ) ดังนั้น 
ภวตามฺ (ขอให้ทั้งสองจงเป็น) ภวนฺตุ (ให้ทั้งหลายจงเป็น) 
๔๔๗. ข้อว่า เสรฺหฺยปิจฺจ |๓|๔|๘๗| แห่ง สิ ซึ่งแทนที่ โลฏฺ จึงมี หิ และ คำนี้ไม่มี ปฺ ที่บ่งความ (ของ 
สิปฺ) 
๔๔๘. ข้อว่า อโต เหะ |๖|๔|๑๐๕| ให้มีการลล (ลุกฺ ข้อ ๒๐๙) ของ หิหลังคำที่ลงท้ายด้วยรัสสสระ อ 
ดังนั้น ภว หรือ (ข้อ ๔๔๔) ภววาตฺ (ท่านจงเป็น หรือ ขอท่านจงเป็น) ภวตมฺ (ท่านทั้งสองจงเป็น) ภวต 
(ท่านจงเป็น)  
๔๔๙. ข้อว่า เมรฺนิะ |๓|๔|๘๙| นิ คือ ตัวแทนที่ของ มิ ในวรรค โลฏฺ 



๑๕๔ 
 

๔๕๐. ข้อว่า อาฑุตฺตมสฺย ปิจฺจ |๓|๔|๙๒| อตฺ เป็นการเพ่ิมของปัจจัยของอุตตมบุรุษซึ่งถูกแทนที่ใน
วรรค โลฏฺ และ การสร้างคำศัพท์ เป็นเหมือนกับว่ายังมี ปฺ อยู่ 
 หิ และ นิ ไม่ต้องมีการเปลี่ยนแปลงเป็น อุ (ข้อ ๔๔๓) เพราะว่าในกรณีการออกเสียง อิ 
ในตวัแทนที่ท้ังสองจะไม่มีความหมาย ดังนั้นจึงได้ ภวานิ (ขอให้ข้าพเจ้าเป็น) (ข้อ ๑๐๓) 
๔๕๑. ข้อว่า เต ปฺราคฺธาโตะ |๑|๔|๘๐| คำช่วยเหล่านี้เรียกว่า คติ (ข้อ ๒๒๒) และ อุปสรรค คือสิ่งที่
จะถูกใช้ก่อนกริยาธาตุ(เรียกว่าอุปสรรค) 
๔๕๒. ข้อว่า อานิ โลฏฺ |๘|๔|๑๖|ให้มี ณฺ พยัญชนะที่เกิดจากปุ่มเหงือกในวรรคของทันตชะคือ นฺ ของ 
อานิ การแทนที่ของ โลฏฺ เมื่อตามอักษรซึ่งมีอำนาจทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลง (ข้อ ๑๕๗) ซึ่งเป็น
อุปสรรค ดังนั้นจากผลลัพธ์ของ รฺ ใน ปฺร จึงได้รูปเป็น ปฺรภวาณิ (ขอให้ข้าพเจ้าดำรงอยู่) 
๔๕๓. ข้อว่า “ควรเน้นว่า ทุรฺ ถูกห้ามเพ่ือสนับสนุนลักษณะของอุปสรรค ตราบเท่าที่ถือเอาเป็นการ
เปลี่ยนแปลง (ของ สฺ เป็น นฺ) เป็น ษฺ และ ณฺ โดยปราศจากการเปลี่ยนแปลงจึงเป็น ทุหฺสฺถิติ (โชค
รา้ย) ทุรภฺวานิ (ขอให้ขา้พเจ้าเป็นผู้ไม่สุข) 
๔๕๔. ข้อว่า “ควรเน้นว่า คำว่า อนฺตรฺ สนับสนุนลักษณะของ อุปสรรค (ข้อ ๔๕๒) ตราบเท่าที่ยังถือ
เป็นกฏของ องฺ และ กิ และ การเปลี่ยน นฺ ให้เป็น ณฺ ดังนั้น อนฺตรฺภวานิ (ขอให้ข้าพเจ้าเป็นภายใน) 
๔๕๕. ข้อว่า นิตฺยํ งิตะ |๓|๔|๙๙| จะมีการลงปัจจัยบุรษุหัวหน้าเสมอ ซึ่งถูกแทนที่ในวรรของ ลฺ ซึ่งมี งฺ 
ที่บ่งความ จัดให้ลงท้ายด้วย สฺ ตามข้อ ๒๗ การลบคือ สฺ เท่านั้น คืออักษรท้ายสุด กฎข้อนี้นำมาใช้ใน
กรณีของ โลฏฺ ดังนั้นจึงได้รูป ภวาว (ขอให้ข้าท้ังสองจงเป็น) และ ภวาม (ขอให้เราเป็น) 
๔๕๖. ข้อว่า อนทฺยตเน ลงฺ |๓|๒|๑๑๑| ให้ ลงฺ (ข้อ ๔๐๔) มาหลังกริยาธาตุ ใช้ในความหมายของอดีต
กาล ก่อนการเริ่มต้นของ ปัจจุบันกาล 
๔๕๗. ข้อว่า ลุงฺลงฺฤงฺกฺษวงุทาตฺตะ |๖ |๔|๗๑| อตฺ ซ่ึงออกเสียงอย่างแรง เป็นการรวมกันของผัน
คำกริยา เมื่อ ลุงฺ (ข้อ ๔๖๘) ลงฺ และ ฦฤงฺ ตามมา 
 ตามกฎข้อ ๑๐๓ การเพิ่มเข้ามาเป็นหนึ่งของอุปสรรค 
๔๕๘. ข้อว่าข้อว่า อิตศฺจ  |๓|๔|๑๐๐| และมีการลบของปรัสไมบทปัจจัย ซึ่งลงทา้ยด้วย อิ (คือ ติ, อนฺ
ติ, สิ, และ มิ) ซึ่งเป็นตัวแทนที่ของ ลฺ ซึ่งทำให้แตกต่างกันโดย งฺ ที่บ่งความ ดังนั้น อภวตฺ (เขาเป็น
แล้ว) อภวตามฺ (พวกเขาทั้งสองเป็นแล้ว) อภวนฺ (พวกเขาเป็นแล้ว) อภวะ (ท่านเป็นแล้ว) อภวตมฺ 
(ท่านทั้งสองเป็นแล้ว) อภวต (ท่านเป็นแล้ว) อภวมฺ (ข้าพเจ้าเป็นแล้ว) อภวาว (เราทั้งสองเป็นแล้ว) 
อภวาม (เราทั้งหลายเป็นแล้ว) 
๔๕๙. ข้อว่า ให้ ลิงฺ มาหลังกริยาธาตุในความหมายนี้ คือ คำสั่ง, การแนะนำ, การเชื้อเชิญ, การแสดง
ความปรารถนา, การสอบถาม, และ การขอร้อง 



๑๕๕ 
 

๔๖๐. ข้อว่า ยาสุฏฺ ปรสฺไมปเทษูทาตฺโต งิจฺจ  |๓|๔|๑๐๓|เมื่อศัพท์แทนที่ของปรัสไมบทของ ลิงฺ 
ตามมา จากนั้น ยาสุฏฺ (ข้อ ๑๐๓) ซึ่งออกเสียงแรงเป็นการเพ่ิมเข้ามา และการสร้างคำถูกถือในฐานะ
มี ง ฺซ่ึงบ่งความ 
๔๖๑. ข้อว่าข้อว่า ลิงฺะ สโลโป’นนฺตฺยมสฺย |๗|๒|๗๙| มีการลบของ สฺ ซึ่งไม่อยู่ท้ายของ ตัวแทนที่ซึ่ง
เป็น สารวธาตุก ของ ลิงฺ (ข้อ ๔๑๘) ข้อนี้มีด้วยประการนี้ 
๔๖๒. ข้อว่า อิยฺ ถูกแทนที่ในวรรคของ ยาสฺ (ข้อ ๔๖๐) ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ ปัจจัย สารฺวธาตุก ซ่ึงมา
หลังคำที่ลงท้ายด้วยรัสสสระ อ 
 ดังนั้น จึงไดรู้ป ภว + อิยฺ + ตฺ (ข้อ ๔๕๘) และ แทนที่เป็น คุณะ คือ ภเวยฺ + ตฺ  
๔๖๓. ข้อว่า อโต เยยะ |๗|๒|๘๐| มีการลบ วฺ และ ยฺ เมื่อ วาลฺ (คือ พยัญชนะใดพยัญชนะหนึ่งยกเว้น 
หฺ หรือ ยฺ) ตามมา ดังนั้น จงึได้รูป ภเวตฺ (เขาพึงเป็น) ภเวตามฺ (เขาทั้งสองพึงเป็น) 
๔๖๔. ข้อว่า เฌรฺชุสฺ |๓|๔|๑๐๘| แห่ง ฌิ ในวรรค ลิงฺ จะมี ชุสฺ (ข้อ ๑๔๙) ดังนั้น ภเวยุะ (ข้อ ๔๖๒) 
(เขาทั้งหลายพึงเป็น) ภเวะ (ท่านพึงเป็น) ภเวตมฺ (ท่านทั้งสองพึงเป็น) ภเวต (ท่านพึงเป็น) ภเวยมฺ 
(ข้าพเจ้าพึงเป็น) ภเวว (เราทั้งสองถึงเป็น) ภเวม (เราทั้งหลายพึงเป็น) 
๔๖๕. ข้อว่า ลิงาศิษิ |๓|๔|๑๑๖| เมื่อความหมายคือเป็นคำขอพร อ้อนวอนให้การทำคำของหมวดนี้
เรีวกว่า ติงฺ (ข้อ ๔๑๓) แทนที่ในวรรค ลิงฺ เรียกว่า อารฺธธาตุก 
๔๖๖. ข้อว่าข้อว่า กิทาศิษิ |๓|๔|๑๐๔| เมื่อความหมายในการอ้อนวอน ยาสุฏฺ การเพ่ิมเติมของ ลิงฺ 
(ข้อ ๔๖๐) เป็นเหมือนกับว่ามันถูกทำให้แตกต่างโดย กฺ ซึ่งบ่งความ สฺ ที่ ยสฺ (ยาสุฏฺ) ถูกลบก่อน ติปฺ 
ตามกฎข้อ ๓๓๗ 
๕๖๗. ข้อว่า กิงฺติ จ |๑|๑|๕| ไม่มีการทำคุณะ และ วฤทธิ เมื่อบ่งความหมายโดยคำว่า อิก ฺถ้ามนัทำให้
เกิดการเปลี่ยนแปลง มี คฺ หรือ กฺ หรือ งฺ ซึ่งบ่งความ (ตามกฎข้อ ๔๖๖) การเพ่ิม ยาสุฏฺ ถูกถือว่าเป็น
สิ่งที่มี กฺ บ่งความ ดังนั้นจึงเป็น ภูยาตฺ (ขอให้เขาจงเป็น) ภูยาสฺตามฺ (ขอให้ท่านทั้งสองเป็น)  ภูยาสุะ 
(ขอให้พวกเขาทั้งหลายเป็น) ภูยาะ (ขอให้คุณเป็น) ภูยาสฺตมฺ (ขอให้คุณทั้งสองเป็น) ภูยาสฺต (ขอให้
คุณเป็น) ภูยาสมฺ (ขอให้ขา้พเจ้าเป็น) ภูยาสฺว (ขอให้เราทั้งสองเป็น) ภูยาสฺมา (ขอให้เราทั้งหลายเป็น) 
๔๖๘. ข้อว่าข้อว่า ลุงฺ |๓|๒|๑๑๐| ให้ ลุงฺ มาหลังกริยาธาตุ ในความหมายถึงสิ่งทีเ่ป็นอดีต  
๔๖๙. ข้อว่า มางิ ลุงฺ |๓|๓|๑๗๕| เมื่อ มางฺ ถูกนำมาใช้จากนัน้ให้เป็น ลุงฺ หมวดนี้เหมือนกับกาลอ่ืน ๆ 
๔๗๐. ข้อว่า สฺโมตฺตเร ลงฺ จ |๓ |๓|๑๗๖| เมื่อ อิตฺ (คือ มางฺ ข้อ ๔๖๙) ตามมาโดย สฺม อาจจะมี 
“และ” ซึ่งหมายความว่า ลุงฺ เป็นสิ่งเข้ากันได้อย่างเท่าเทียม 
๔๗๑. ข้อว่า จฺลิ ลุงิ |๓|๑|๔๓| เมื่อ ลุงฺ ตามมา ให้ ฌฺลิ เพ่ิมเข้ากับกริยาธาตุ หมวดนี้เหมือนกัน ศปฺ 
(ข้อ ๔๑๙) และสิ่งอ่ืนทีค่ล้ายกัน 
๔๗๒. ข้อว่า จฺเละ สิจฺ |๓|๑|๔๔| ให้มี สิจฺ แห่ง ฌฺลิ อิ และ จฺ ที่ สิจฺ คือเครื่องหมายบอกให้รู้ 



๑๕๖ 
 

๔๗๓. ข้อว่า คาติศฺถาฆุปาภูภฺยะ สิจะ ปรสฺไมปเทษุ  |๒|๔|๗๗| เมื่อวิภักติของปรัสไมบท มาหลังกริยา
ธาตุ คา, สฺถา (ยืน, ดำรง) ทั้ง ๖ คำเรียกว่า ฆุ (ข้อ ๖๖๒) ปา และ ภู มีการลบ (ลุกฺ ข้อ ๒๐๙) ของ 
สิจฺ (ข้อ ๔๗๒) ธาตุ คา และ ปา ถูกถือในความหายของกริยา อิงฺ (ไป) และ ปา (ดื่ม)  (ไม่ใช้ยกย่อง 
และ ปกป้อง) 
๔๗๔. ข้อว่า ภูสุโวสฺติงิ |๗|๓|๘๘| เมื่อ ปัจจัยกาลสารฺวธาตุก มาหลังคำทั้งสองคือ ภู (เป็น) และ ษุ 
(นำไป)  ไม้องทำคุณให้เป็นตัวแทนที่ (ตามข้อ ๔๒๐)  จึงเป็น อภูตฺ (เขาเป็นแล้ว) อภูตามฺ (ข้อ ๔๔๖) 
(เข้าทั้งสองเป็นแล้ว) อภูวนฺ (เขาทั้งหลายเป็นแล้ว) อภูะ (ท่านเป็นแล้ว) อภูตมฺ (ท่านทั้งสองเป็นแล้ว) 
อภูต (ท่านทั้งหลายเป็นแล้ว) อภูวนฺ (ข้าพเจ้าเป็นแล้ว) อภูว (เราทั้งสองเป็นแล้ว) อภูม (เราทั้งหลาย
เป็นแล้ว) 
๔๗๕. ข้อว่า น มาฑฺโยเค  |๖|๔|๗๔| เมื่อกริยาอยู่ในคำเชื่อมกับ มางฺ ซึ่งเป็นคำช่วยยับยั้ง การเพ่ิม
ปัจจัย อฏฺ และ อาฏฺ ไม่ต้องทำ 
ดังนั้น มา ภวานฺ ภูตฺ (ข้าแต่ท่านผู้เจริญ ขอท่านจงอยา่งเป็น)  มา สฺม ภูตฺ (ทา่นจงอย่าเป็น)  
๔๗๖. ข้อว่า ลิงฺนิมิตฺเต ฤงฺ กฺริยาติปตฺเตา  |๓|๓|๑๓๙| ที่ที่มีเหตุผลอย่างเช่น ความสัมพันธ์ระหว่าง
เหตุกับผล  ของปัจจัย ลิงฺ ให้ทำ ฦฤงฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามา เมื่อยังไม่มีของการทำไม่ถูกรับรู้ กาลนี้มีรูป
ดังต่อไปนี้ คือ อภวิษฺยตฺ (ข้อ ๔๕๗, ๔๒๐, ๔๓๕, ๔๓๓, ๑๖๙ และ ๔๕๘) “เขาพึงเป็น) อภวิษฺยตามฺ 
(เขาทั้งสองพึงเป็น) อภวิษฺยานฺ (เขาทั้งหลายพึงเป็น) อภิวษฺยะ (ท่านถึงเป็น) อภวิษฺยตมฺ (ท่านทั้งสอง
พึงเป็น)  อภวิษฺยต (ท่านทั้งหลายพึงเป็น)  อภวิษฺยมฺ (ข้าพเจ้าพึงเป็น) อภวิษฺยาว (เราทั้งสองถึงเป็น) 
อภวิษฺยาม (เราทั้งหลายถึงเป็น) 
 คำพูดว่า “ถ้ามีฝนตกดีแล้ว จากนั้นก็จะมีอาหารมากมาย” หรือ “ถ้ามีฝนตกดีแล้ว 
จากนั้นพงึมีอาหารมากมาย” ทำให้รู้อำนาจของเงื่อนไข ให้ประโยคเช่นนี้หรือคล้ายกันเข้าใจกัน 
 กริยา อตฺ (การดำเนินไปอย่างต่อเนื่อง) ถูกรวมกัน คือ อตติ (ข้อ ๔๑๙) “เขาไป” 
๔๗๗. ข้อว่า อาฑชาทีนามฺ  |๖|๔| ๗๒| ให้ทำทีฆสระในวรรคของรัสสสระ อ ที่มีอยู่ก่อนในการทำซ้ำ 
(ข้อ ๔๒๗) ดังนั้นในปัจจุบันกาลที่สอง มี อาต  (เขาไปแล้ว) อาตตุะ (พวกเขาทั้งสองไปแล้ว) อาตุะ 
(เขาทั้งหลายไปแล้ว) อาติถ (ท่านไปแล้ว) อาตตุะ (ท่านทั้งสองไปแล้ว) อาต (ท่านไปแล้ว) อาตา 
(ข้าพเจ้าไปแล้ว) อาติว (เราทั้งสองไปแล้ว) อาติม (เราทั้งหลายไปแล้ว)  
 ในอนาคตกาลที่หนึ่ง จึงได้ อติตา (ข้อ ๔๓๗) (เขาจะไป) อนาคตกาลที่สอง เป็น อติษฺยติ 
(ข้อ ๔๔๐) (เขาจะไป) และประโยคคำสั่งคือ อตตุ (ขอ้ ๔๔๓) (เขาจงไป) 
๔๗๘. ข้อว่า อาฑชาทีนามฺ  |๖|๔| ๗๒| ให้ อาตฺ เป็นคำเพ่ิมเข้ามาของวิภักติที่ผันคำกริยาเริ่มต้นด้วย
สระ อ เมื่อ ลุงฺ, ลงฺ หรือ ฦฤงฺ ตามมา ดังนั้น เราได้อดีตกาลที่หนึ่ง อาตตฺ (เขาไปแล้ว) ซึ่งเป็นสิ่งที่อาจ
เกิดขึ้นได้ คือ อเตตฺ (ข้อ ๔๖๓) (เขาอาจไป) คำอ้อนวอน คือ  อตฺยาตฺ (ข้อ ๔๖๗) (เขาจงไป) อตฺยสฺ
ตามฺ (ท่านทั้งสองจงไป) 



๑๕๗ 
 

 เมื่อ ลุงฺ (ข้อ ๔๖๘) ถูกเพ่ิมเข้ามา และ สิจฺ (ข้อ ๔๗๒) ตามมา และ การเพ่ิมเข้ามา อิตฺ 
(ข้อ ๔๓๓) ได้ถูกรวมเข้ามา   
๔๗๙. ข้อว่า อสฺติสิโจ’ปฺฤกฺเต  |๗ |๓ |๙๖| ให้ อีฏฺ เป็นคำเพ่ิมเข้ามาของ ปัจจัย ซึ่งประกอบด้วย
พยัญชนะตัวเดียว (ข้อ ๑๙๙) ซ่ึงมาหลัง สิจ ฺที่เป็นปัจจุบัน หรอื หลังกริยา อสฺ (เป็น)  
๔๘๐. ข้อว่า อิฏ อีฏิ |๘|๒|๒๘| เมือ่ อีฏฺ (ข้อ ๔๗๙) ตามมา ให้ทำการลบ สฺ ที่มาหลัง อิฏฺ (ข้อ ๔๓๓) 
 ประโยคว่า “ควรเน้นว่า การลบ สิจฺ ควรรู้ว่าได้เกิดขึ้นแล้ว ในกรณีที่มีการแทนที่อย่าง
ตัวเดียวมา” ดังนั้นเราจึงได้รูป อาติ + อีฏฺ = อาตีตฺ (เขาไปแล้ว)  อาติษฺฏามฺ (ข้อ ๔๔๖, ๑๖๙ และ 
๗๘) (พวกเขาทั้งสองไปแล้ว)  
๔๘๑. ข้อว่า สิชภฺยาสฺตวิทิภฺยศฺจ |๓|๔|๑๐๙| ให้ ชสฺ แทนที่ ชิ ซึ่งเป็นของประโยคซึ่งออกแบบโดย ลฺ 
(ข้อ ๔๐๔) ซึ่งมี งฺ เป็นตัวบ่งความ เมื่อมาหลัง สิจฺ (ข้อ ๔๗๒) หรือ กริยาที่ทำซ้ำ หรือ ธาตุ วิทฺ (รู้) 
ดังนั้น อาติษุะ (พวกเขาทั้งหลายไปแล้ว) อาตีะ (ข้อ ๔๗๙ และ ๔๘๐) (ท่านไปแล้ว) อาติษฺฏมฺ (ท่าน
ทั้งสองไปแล้ว) อาติษฺฏ (ท่านทั้งหลายไปแล้ว) อาติษมฺ (ข้าพเจ้าไปแล้ว) อาติษฺว (เราทั้งสองไปแล้ว) 
อาติษฺม (เราทั้งหลายไปแล้ว) 
๔๘๒. ข้อว่า หฺรสฺวํ  ลฆุ  |๒|๔|๑๐| ให้เรียกรัสสสระว่า “เบา” (ลฆุ)  
๔๘๓. ข้อว่า สํโยเค คุรุ  |๑|๔|๑๑| เมื่อมีพยัญชนะเชื่อมคำตามมา ให้เรียกรัสสสระว่า “หนัก” (คุรุ) 
๔๘๔. ข้อว่า ทีรฺฆํ จ |๑|๔|๑๒| และให้เรียกทีฆสระว่า “หนัก” (คุรุ) 
๔๘๕. ข้อว่า ปุคนฺตลฆูปธสฺย จ |๗|๓|๘๖| และให้ทำคุณในวรรคของ อิกฺ ของการผันคำกริยาที่ลงท้าย
ด้วยการเพ่ิม ปุกฺ เข้ามา (ข้อ ๗๔๙) หรือที่มีสระเบา ในฐานะที่เป็นตัวอักษรก่อนลำดับหลังสุด เมื่อ
สารวธาตุก หรือ อารธธาตุกปัจจัยตามมา 
 ตาม ข้อ ๒๘๐ สฺ ถูกแทนที่สำหรับ ษฺ ที่มีก่อนในธาตุ จึงได้รูปเป็น เสธติ (เขาย่อมไป) ใน
รูปที่สอง การแทนที่ สฺ ซึ่งถูกเปลี่ยนเป็น ษฺ (ตามข้อ ๑๖๙) จึงไดรู้ปเป็น สิเษธ (เขาไปแล้ว) 
๔๘๖. ข้อว่า อสํโยคาลฺลิฏ กิตฺ |๑|๒|๕| ให้ทำการแทนที่ ลิฏฺ (ข้อ ๔๒๓) ไม่มาหลังพยัญชนะเชื่อม และ
ไม่ทำให้แตกต่างโดย ปฺ ซึ่งบ่งความ ถือว่ามี กฺ ที่บ่งความ ดังนั้น สิษิธตุะ (พวกเขาทั้งสองไปแล้ว) 
สิษิธุะ (พวกเขาทั้งหลายไปแล้ว) สิเษธิถ (ข้อ ๔๓๓) (ท่านไปแล้ว)  สิษิธถุะ (ท่านทั้งสองไปแล้ว) สิษิธ 
(ท่านไปแล้ว) สิเษธ (ข้าพเจ้าไปแล้ว) สิษิธิว (เราทั้งสองไปแล้ว) สิษิธิม (เราทั้งหลายไปแล้ว) อนาคต
กาลที่หนึ่ง เสธิตา (เราทั้งสองไปแล้ว) อนาคตกาลที่สอง เสธิษฺยติ (ข้อ๔๔๐) (ข้าพเจ้าจะไป) ประโยค
บังคับ เสธตุ (เขาจงไป) อดีตกาลที่หนึ่ง อเสธตฺ (เขาไปแล้ว) ประโยครำพึง เสเธตฺ (เขาควรไป) 
ประโยคอ้อนวอน สิธฺยาตฺ (เขาจงไป)  อดีตกาลที่สาม อเสธีตฺ (เขาไปแล้ว)  ประโยคเงือ่นไข อเสธิษฺยตฺ 
(เขาควรไป)  
 จิตฺ (จิตี) (คิด) และ ศุจฺ (ศุจ) (โศกเศร้า) ซึ่งเป็นการผันคำกริยาเป็นไปในทิศทางเดียวกัน 



๑๕๘ 
 

 คำว่า คทฺ (คท) (พูดตรง ๆ ) จะถูกนำมาเป็นการผันคำกริยาถัดไปซึ่งทำรูปเป็น คทติ 
(เขาย่อมพูด) 
๔๘๗. ข้อว่า อักษร ณฺ ซ่ึงเกิดจากจากปุ่มเหงือก (มุทชะ)ของอุปสรรค นิ ซึ่งตามเหตุของการ
เปลี่ยนแปลงเช่นนั้น ซึ่งอยู่ในอุปสรรค (ข้อ ๔๗) เมื่อกริยา คทฺ เป็นต้นติดตามมา คือ คทฺ (พูด) นทฺ (มี
ความสุข) ปตฺ (ตกหล่น) ปทฺ (ไป) เป็นต้นเหล่านี้เรียกว่า ฆุ (ข้อ ๖๖๒) มา (วัด) โษ (ทำลาย) หนฺ (ฆ่า) 
ยา (ไป) วา (พัด) ทฺรา (หนี) ปฺสา (กิน) วปฺ (ถัก) วหฺ (สรวม) ศมฺ (สงบ) จิ (รวม) และ ทิหฺ (แต่งตั้ง) 
ดังนั้นเราจึงได้รปู ปฺรณิคทติ (เขาย่อมพูดเสียงดัง) 
๔๘๘. ข้อว่า กุโหศฺจุะ  |๗| ๔| ๖๒| ให้อักษรในตาลุชะวรรค (เพดาน) แทนที่ของอักษรกัณฐชะวรรค 
(ลำคอ) หรือของ ห ฺในการทำซ้ำ  
๔๘๙. ข้อว่า อต อุปธายาะ |๗|๒|๑๑๖| ให้ทำวฤทธิในวรรคของรัสสสระ อ ซึ่งเป็นอักษรก่อนลำดับ
หลังสุด เมื่อปัจจัขที่ทำให้ต่างโดย งฺ หรือ ณฺ ตามมา ดังนั้นในอดีตกาลที่สอง จึงเป็น ชคาท (ข้อ๔๘๘ 
และ ๔๒๔) (เขาพูดแล้ว) ชคทตุะ (เขาทั้งสองพูดแล้ว) ชคทุะ (พวกเขาทั้งหลายพูดแล้ว) ชคทิถ (ท่าน
พูดแล้ว) ชคทถุะ (ท่านทั้งสองพูดแล้ว) ชคท (ท่านทั้งหลายพูดแล้ว) 
๔๙๐. ข้อว่า ณลุตฺตโม วา |๗ |๑ |๙๑ | ให้ ณลฺ ซึ่งเป็นการเลิกอุตตมบุรุษ(ข้อ ๔๑๖) ถูกถือว่ามี ณฺ 
เป็นทางเลือก จึงได้รูปเป็น ชคาท หรือ ชคท (ข้าพเจ้าพูดแล้ว) ชคทิว (เราทั้งสองพูดแล้ว) ชคทิม (เรา
ทัง้หลายพูดแล้ว) ในอนาคตกาลที่หนึ่ง คทิตา (ข้อ ๔๓๗) (เขาจะพูด) อนาคตกาลที่สอง คทิษฺยติ (ข้อ 
๔๔๐) (เขาจะพูด) ประโยคคำสั่ง คทตุ (เขาจงพูด) อดีตกาลสมบูรณ์ อคทตฺ (เขาได้พูดแล้ว) บอก
ความรำพึง คเทตฺ (เขาพึงพูด) ประโยคขอร้อง คทฺยาตฺ (ขอให้เขาพูด) 
๔๙๑. ข้อว่า อโต หลาเทรฺลโฆะ |๗|๒|๗| ให้ทำวฤทธิ เป็นตัวเลือกในการแทนที่ของสระ อ “เบา” ซึ่ง
นำหน้าโดยพยัญชนะตัวหนึ่ง เมื่อ มี สิจฺ ตามมา และปัจจัยปรัสไมบทโดยการเพ่ิม อิฏฺ (ข้อ ๔๓๓) 
ดังนั้นอดีตกาลที่สาม จึงเป็น อคาทีตฺ หรือ อคทีตฺ (ข้อ ๔๘๐) (เขาพูดแล้ว) ประโยคบอกรำพึง 
อคทิษยฺตฺ (ข้อ ๔๗๖) (เขาจะพูด)  กริยา ณทฺ (ณฺท) (ฟังไม่เป็นภาษา) คือคำท่ีจะถูกรวมเป็นคู ่
๔๙๒. ข้อว่า โณ นะ  |๖ |๑| ๖๕| ให้อักษร นฺ ที่เป็นทันตชะ อยู่ในวรรคของ ณฺ ที่เกิดจากปุ่มเหงือก 
(มุทธชะ) ซึ่งตัวแรกในธาตุ 
 ข้อยกเว้นของ นรฺทฺ (ส่งเสียง) นฏฺ (การเต้นรำ) นาถฺ (ขอ) นาธฺ (บริจาค) นนฺท (เจริญ 
เติบโต) นกฺกฺ (ทำลาย) นฺฤ (นำ) และ นฺฤตฺ (เต้นรำ) กริยาทุกตัวที่เริ่มด้วย นฺ มี ณฺ ในการออกเสียง
เบื้องต้น 
๔๙๓. ข้อว่า อุปสรฺคาทสมาเส’ปิ โณปเทศสฺย |๘|๔|๑๔| ให้ ณฺ ที่เกิดจากปุ่มเหงือก (มุทธชะ) แทนที่
ของ นฺ กับธาตุที่มี ณฺ ในการออกเสียงเริ่มต้น เมื่อ มาหลังสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงเช่นนั้นซึ่งเป็น
อุปสรรค แม้ว่ามีการสนธิกันแต่ไม่ใช่สมาส ดังนั้นจึงเป็น ปฺรณทติ (เขาตะโกน) ปฺรณินทติ (ข้อ ๔๘๗) 
(เขาตะโกน)  



๑๕๙ 
 

๔๙๔. ข้อว่า อต เอกหลฺมธฺเย’นาเทศาเทรฺลิฏิ  |๖|๔|๑๒๐| เมื่อการแทนที่ของ ลิฏฺ ซึ่งถือว่ามี กฺ บ่ง
ความอยู่ (ข้อ ๔๘๖) ตามมา จากนั้นจะมีการแทนที่ของ เอ ในวรรคของรัสสสระ อ ซึ่งอยู่ระหว่าง
พยัญชนะธรรมดาซึ่งสร้างส่วนของการผันคำกริยาซ่ึงไม่เริ่มต้นด้วยการแทนที่ อ ซึ่งเกิดจาก ลิฏฺ และ 
จะมีการลบของการทำซ้ำ 
๔๙๕. ข้อว่า ถลิ จ เสฏิ |๖ |๔ |๑๒๑| และเมื่อ ถลฺ (ข้อ ๔๒๔) ตามมาด้วย อิฏฺ (ข้อ ๔๓๓) ให้คำที่ถูก
กล่าวถึงข้างบนเกิดขึน้ ดังนั้นจึงเป็น เนทิถ (ท่านย่อมเปล่งเสียงแล้ว) เนทถะุ (ท่านทั้งสองส่งเสียงแล้ว) 
เนท (ท่าทั้งหลายเปล่งเสียงแล้ว) นนาท หรือ นนท (ข้าพเจ้าเปล่งเสียงแล้ว) เนทิว (เราทั้งสองเปล่ง
เสียงแล้ว) เนทิม (เราทั้งหลายเปล่งเสียงแล้ว) นทิตา (เขาจะส่งเสียง) นทิษฺวติ (เขาจะส่งเสียง) นทตุ 
(เขาจงส่งเสียง) อนทตฺ (เขาส่งเสียงแล้ว) นเทตฺ (เขาอาจส่งเสียง) นทฺยาตฺ (เขาจงส่งเสียง) อนาทีตฺ 
หรือ อนทีตฺ (ข้อ ๔๙๑) (เขาส่งเสียงแล้ว) อนทิษฺยต ฺ(เขาควรส่งเสียง) 
 กริยา นนฺท (เจริญเติบโต) จะเป็นสิ่งที่ถูกนำมารวมกันเป็นคู่ ในการออกเสียงเดิม ธาตุนี้
ปรากฏในรูป ฏนทิ 
๔๙๖. ข้อว่า อาทิรฺญิฏุฑวะ |๑|๓|๕| ให้ ญิ และ ฏุ และ ฑุ ที่อยู่ต้นในธาตุที่ออกเสียงเดิมของมันเป็น
ตัวบ่งความ 
๔๙๗. ข้อว่า อิทิโต นุมฺ ธาโตะ |๗|๑|๕๘| ให้ นุม ฺเป็นการเพ่ิมเข้ามาของ ธาตุซ่ึงมีรัสสสระคือ อิ ซึ่งบ่ง
ความ(ดังนฏุนาทิ มี) ในการเพ่ิมเข้ามามี มฺ เป็นตัวบ่งบอกมันจึงถูกเติมท้ายที่สระสุดท้าย ดังนั้นจึงได้
รูป นนฺทติ (เขาย่อมเจริญเติบโต) นนนฺท (เขาเจริญเติบโตแล้ว) นนฺทตุ (ขอให้เขาเจริญเติบโต) นนฺทิษฺ
ยติ (เขาจักเจริญเติบโต) นนฺเทตุ (เขาจงเจริญเติบโต) อนนฺทตฺ (เขาเจริญขึ้นแล้ว) นนฺเทตฺ (เขาอาจ
เจริญขึ้น) นนฺทยาตฺ (ขอเขาจงเจริญเติบโตขึ้น) อนนฺทิตฺ (เขาเติบโตแล้ว) อนนฺทิษฺยตฺ (เขาควร
เจริญเติบโต) 
 กริยา อรฺจฺ (อรฺจ) (บูชา) ถูกประกอบเข้าเป็น อรฺจติ (เขาย่อมบูชา)   
๔๙๘. ข้อว่า ตสฺมานฺนุฑฺทฺวิหละ |๗ |๔| ๗๑| ให้ นุฏฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้าของคำที่ธาตุมี พยัญชนะคู่ หลังคำ
ที่ทำให้ยาว ดังนั้นเราจึงได้ อานรฺจ (ข้อ ๑๐๓) (เขาบูชาแล้ว) อานรฺจตุะ (เขาทั้งสองบูชาแล้ว) อรฺจิตา 
(เขาจะบูชา)  อรฺจิษฺยติ (เขาจักบูชา) อารฺจตุ (ขอให้เขาจงบูชา) อารฺชตฺ (เขาบูชาแล้ว) อรฺเจตฺ (เขาจง
บูชา)  อรฺจฺยาตฺ (เขาพึงบูชา) อารฺจิตฺ (เขาบูชาแล้ว) อารฺจิษฺยตฺ (เขาควรบูชา) กริยา วฺรชฺ (วฺรช) (ไป) 
ทำให้ วฺรชติ (เขาย่อมไป) ววฺราช (ขอ้ ๔๒๘) (เขาไปแล้ว) วฺรชิตา (เขาจะไป) วฺรชิษฺยติ (เขาจะไป) วฺรช
ตุ (ให้เขาจงไป) อวฺรชตฺ (เขาไปแล้ว)  วฺรเชตฺ (เขาอาจไป) วฺรชฺยาตฺ (ขอให้เขาไปเถดิ)  
๔๙๙. ข้อว่า วทวฺรชหลนฺตสฺยาจะ  |๗|๒|๓| ให้ทำวฤทธิเป็นตัวแทนที่ของสระเหล่านี้คือ วทฺ (พูด) วรฺชฺ 
(ไป) และคำที่การผันกริยาลงท้ายกับพยัญชนะ เมื่อ สิจฺ (ข้อ ๔๗๒) ตามมา  และปรัสไมบทปัจจัย 
ดังนั้น อวฺราชีตฺ (เขาไปแล้ว) อวฺรชิษฺยตฺ (เขาพึงไป) กริยา กุฏฺ (กเฏ) (รดน้ำ หรือ ปรากฏ) กฏติ (ฝน



๑๖๐ 
 

ย่อมตก) ชกาฏ (มัน (ฝน) ตกแล้ว) กฏิตา (มัน (ฝน) จะตก)  กฏิษฺยติ (ฝนจักตก)  กฏตุ (ขอให้มัน 
(ฝน) ตก)  อกฏตฺ (ฝนตกแล้ว)  กเฎตฺ (มันพึงตก) กฏฺยาตฺ (ขอใหฝ้นตก)  
๕๐๐. ข้อว่า หฺมฺยนฺตกฺษณศฺวสชาคฺฤณิศฺวเยทิตามฺ |๗|๒|๕| การทำวฤทธิจะไม่ทำแทนที่ของศัพท์ที่ลง
ท้ายด้วย หฺ หรือ มฺ หรือ ยฺ ไม่ใช่ธาตุ กฺษนฺ (ฆ่า) ศฺวสฺ (หายใจ) ชาคฺริ (ตื่น) หรือไม่ของธาตุเหล่านี้ลง
ท้ายด้วยปัจจัย ณิ (ข้อ ๗๔๗)  หรือไม่ ศฺวิ (สร้าง) หรือไม่ก็ธาตุที่ไม่ทำให้แตกต่างกันโดย เอ ที่เป็น
เครื่องบอก เมื่อ สิจฺ ซึ่งนำหน้าด้วยการเพ่ิมเข้า อิฏฺ (ข้อ ๔๓๓) ตามมา ดังนั้น กเฏ จึงเป็น อกฏีตฺ (ฝน
ตกแล้ว) อกฏิษฺยตฺ (ฝนควรตก)  
๕๐๑. ข้อว่า คุปูธูปวิจฺฉปณิปนิภฺย อายะ  |๓|๑|๒๘| ปัจจัย อาย มาหลัง คุปฺ (ป้องกัน) ธูปฺ (ร้อน)  วิจฺ
ฉฺ (เข้าถึง) ปนฺ (สรรเสริญ) และ ปนฺ (ยกย่อง) กล่าวคือ ความหมายของคำเหล่านี้ยังคงไม่ส่งผลโดยตัว
มันเอง 
๕๐๒. ข้อว่า สนาทฺยนฺตา ธาตวะ  |๓|๑|๓๒|  ให้คำเหล่านี้เรีกว่า ธาตุ (คือกริยาธาตุ) ทีสุ่ดของปัจจัยที่
เริ่มต้นด้วย สนฺ (๓. ๑. ๕) และลงท้ายด้วย ณิงฺ ซึ่งเกิดขึ้นในโศลกที่ ๓. ๑. ๓๐ เนื่องจากคำเหล่านี้ลง
ท้ายเช่นนั้นถือเป็นธาตุ ซึ่งถือเอาการแจกกาล ลฏฺ เป็นต้น ปัจจัย อาย (ข้อ ๕๐๑) หนึ่งใน ๑๒ คำ จึง
ได้ โคปายติ (เขาย่อมป้องกัน) 
๕๐๓. ข้อว่า อายาทย อารฺธธาตุเก วา |๓|๑|๓๑|  เมื่อต้องการแสดงตัวตนด้วย อารธธาตุกปัจจัย ให้ 
อาย และ ปัจจัยที่ตามมันมา คือ ณิงฺ (ข้อ ๕๖๐) อียงฺ ๓. ๑. ๒๙ และ ณิงฺ (ข้อ ๕๖๐) เป็นคำเพ่ิมเติม
ทางเลือก 
๕๐๔. ข้อว่า “อามฺ ควรถูกระบุเป็น คำเติมของกริยา กาสฺ (ส่องแสง)  และของคำที่กริยามีสระ
มากกว่าหนึ่ง เมือ่ ลิฏฺ ตามมา  มฺ ของปัจจัยนี้ที่ไม่บ่งความ ถูกสืบค้นหาโดยคำแนะนำว่า อามฺ จะถูก
ประยุกต์เป็น อสฺ (นั่ง) และ กาสฺ (ส่องสว่าง)  
๕๐๕. ข้อว่า อโต โลปะ  |๖|๔|๔๘| เมื่อ อารธธาตุกปัจจัยตามมา ให้ลบรัสสสระ อ ที่คำที่ลงท้ายด้วย
สระเสียงสั้น อ เมื่อเวลาที่อารธธาตุกปัจจัยถูกนำเข้ามารวมกัน 
๕๐๖. ข้อว่า อามะ  |๒|๔|๘๑| ให้ปล่อยว่างเปล่า (ลุกฺ) ในช่องที่กริยาอาขยาตมาหลัง อามฺ (ข้อ ๕๐๔) 
๕๐๗. ข้อว่า กฺฤญฺ จานุปฺรยุชฺยเต ลิฏิ |๓|๑|๔๐| และหลังธาตุที่ลงท้ายด้วย อามฺ กริยาที่ใช้ในปรัตยา
หาร กฺฤงฺ (ซึ่งกำหนดให้ใช้กับ กฺฤ (ทำ) ภู (เป็น) ในฐานะว่า เป็น)  ตามมาด้วย ลิฏฺ ถูกเพ่ิมเข้ามา 
กริยาช่วยเหล่านี้ต้องมีการทำซ้ำ (ข้อ ๔๒๖) และผลที่ปรากฏอ่ืน ๆ ของการทำปัจจัยบ่งชี้โดย ลิฏฺ 
ปัจจัย 
๕๐๘. ข้อว่า อุรตฺ |๗|๔|๖๖| รัสสสระ อ เป็นตัวแทนที่ของ ฤ (หรือ ฤา) ในการทำซ้ำ ด้งนั้น ธาตุ กฺฤ 
ซ่ึงถูกแทนที่โดยการทำวฤทธิ ตามข้อ ๒๐๒ กลายเป็น จการ และ ข้อนี้ซึ่งเติมท้ายเข้ากับ คุปฺ จึงเป็น
รูป โคปายางฺจการ (เขาปกป้องแล้ว) ในการสร้างทวิพจน์บุรุษ (กฺฤ + อตุสฺ) การเปลี่ยน ฤ เป็น ยณฺ ซึ่ง
แสดงตัวเอง เพราะว่า โศลกที่นำทางคือตัวที่อยู่หลัง ซึ่งแนะนำให้ทำซ้ำ จะมีข้างหน้า 
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๕๐๙. ข้อว่า ทฺวิรฺวจเน’จิ |๑|๑|๕๙|  เมื่อมีสระ อ ตามมา คือ เหตุของการทำซ้ำ การแทนที่จะไม่เกิด
ขึ้นกับสระข้างหน้า ในขณะที่การทำซ้ำยังถูกทำ แต่การทำซ้ำซึ่งได้ทำแล้ว  การแทนที่อาจเกิดขึ้นได้ 
และดงันั้นจึงได้รูป โคปายางฺจกฺรตุะ (พวกเขาทั้งสองปกป้องแล้ว) 
๕๑๐. ข้อว่า เอกาจ อุปเทเศ’นุทาตฺตาตฺ |๗|๒|๑๐| อิฏฺ (ข้อ ๔๓๓) จะไม่เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาขดง อารธ
ธาตุกปัจจัย ซึ่งมาหลังคำที่ธาตุในออกเสียงต้นเดิม มีสระเดียวและเน้นเสียงหนัก 
 ด้วยข้อยกเว้นของธาตุซึ่งลงท้ายใน อู และ ฤา และด้วยข้อยกเว้นของธาตุ ยุ (ผสม) รุ (ส่ง
เสียง) กฺษฺณุ (ทำให้คม) ศี (นอน) ษฺณุ (กลั่น)  ณุ (ยกย่อง) กฺษุ (จาม) ศฺวิ (เพ่ิมขึ้น) ฑีญฺ (บิน) และ ศฺรี 
(รักษา) และ วฺฤ (รักษา) และ วฺฤ (วฺฤงฺ) (เลือก) อะไรที่ธาตุซึ่งมีสระตัวเดียว ปรากฏในระหว่างคำที่ลง
ท้ายดว้ยสระ เรียกว่า คำเน้นเสียงหนัก  คำที่ลงท้ายด้วย กฺ มีตัวเดียวคือ ศกฺ (ศกฺลฤ) (สามารถ)  ที่ลง
ท้ายด้วย จฺ มี หกตัวคือ ปจฺ (ปรุงอาหาร) มุจฺ (เป็นอิสระ) ริจฺ (กำจัด) วจฺ (พูด) วิจฺ (แตกต่าง) และ สิจฺ 
(รดน้ำมนต์), ที่ลงท้ายด้วย ฉฺ มีหนึ่งคือ ปฺรจฺฉฺ (ถาม)  ที่ลงท้ายด้วย ชฺ มี ๑๕ คือ ตฺยชฺ (พ้น) นิชฺ (ทำ
ความสะอาด)  ภชฺ (ให้บริโภค) ภงฺชฺ (หยุด) ภูชฺ (สนุกสนาน) ภฺรสฺชฺ (ทอด) มสฺชฺ (ผุดขึ้น) ยชฺ (บูชายัญ) 
ยุชฺ (ประกอบ) รุชฺ (เสียดแทง) รงฺชฺ (เพ่ิมสีสัน) วิชิรฺ (แตกต่าง) สฺวงฺชฺ (โอบอุ้ม) สฺฤชฺ (หลบหนี),  
 ธาตุที่ลงท้ายด้วย ทฺ มี ๑๖ คือ อทฺ (กิน) กฺษุทฺ (ตีกระหน่ำ) ขิทฺ (ทำให้เจ็บปวด) ฉิทฺ (ตัด) 
ตุทฺ (ทรมาน) นุทฺ (ส่ง) ปทฺ (ไป) ภิทฺ (แตก) วิทฺ (เป็น) วิทฺ (พิจารณา) วิทฺ (ถาม) ศทฺ (เหี่ยวแห้ง) สทฺ 
(แห้งเฉา) สฺวิทฺ (เหงื่อออก) สฺกนฺทฺ (ไป) และ หทฺ (อพยพ) ธาตุที่ลงท้ายด้วย ธฺ มี ๑๑ คือ กฺรุธฺ (โกรธ) 
กฺษุธฺ (หิว) พุธฺ (รู้) พนฺธฺ (ผูก) ยุธฺ (ต่อยตี) รุธฺ (ขัดขวาง)  ราธฺ (สำเร็จ)  วฺยธฺ (บุก,แทง)  ศุธฺ (บริสุทธิ์) 
ศาธฺ (ทำให้สำเร็จ) สิธฺ (ทำให้สำเร็จ)  ธาตุที่ลงท้ายด้วย ปฺ มี ๑๓ คือ อาปฺ (รับ) กฺษิปฺ (ขว้างทิ้ง) ฉุปฺ 
(สัมผัส) ตปฺ (ติดไฟ) ติปฺ (ตก)  ตฺฤปฺ (ทำให้พอใจ) ทฺฤปฺ (ภูมิใจ) ลิปฺ (ละเลง) ลุปฺ (รบกวน) วปฺ (หว่าน
เมล็ด) ศปฺ (สาบาน) สฺวปฺ (นอน) และ สฺฤปฺ (คลาน)  ธาตุที่ลงท้ายด้วย ภฺ มี ๓ คือ ยภฺ (ร่วมประเวณี) 
รภฺ (เริ่มต้น) ลภฺ (ถาม)  ธาตุที่ลงท้ายด้วย มฺ มี ๔ คือ คมฺ (ไป) นมฺ (คำนับ) ยมฺ (หยุด) และ รมฺ (สรวม
ใส่)  ที่ลงท้ายด้วย ศฺ มี ๑๐ คือ กฺรสฺ (ร้องไห้เสียงดัง) ทนฺศฺ (กัด) ทิศฺ (แสดง) ทฺฤศฺ (เห็น) มฺฤศฺ (รับ) 
ริศฺ (บาดเจ็บ) รุศฺ (บาดเจ็บ) ลิศฺ (สั่งสอน,ว่ากล่าว) วิศฺ (เข้ามา) และ สฺปฺฤศฺ (สัมผัส) ที่ลงท้ายด้วย ษฺ 
มี ๑๑ คือ กฺฤษฺ (ดึงดูดความสนใจ) ตฺวิษฺ (ส่องแสง) ตุษฺ (สันโดษ) ทฺวิษฺ (เกลียด) ทุษฺ (ทำผิด) ปุษฺ (รื่น
เริง) ปิษฺ (บด,ลับ) วิษฺ (แผ่กระจาย) ศิษฺ (ทำร้าย) ศุษฺ (แห้ง) และ ศฺลิษฺ (นำมาใช้)  ที่ลงท้ายด้วย สฺ มี 
๒ คือ ฆสฺ (กิน) และ วสฺ (อยู่อาศัย) ที่ลงท้ายด้วย หฺ มี ๘ คือ ทหฺ (ไหม้) ทิหฺ (ทำให้เสื่อมเสีย) ทุหฺ (รีด
ไถ) นหฺ (ผูก) มิหฺ (ฉ่ี) รุหฺ (ข้ึน) ลิหฺ (เลีย) และ วห ฺ(สรวมใส่)  
 ดังนั้นธาตุที่มีเสียงหนัก ในธาตุที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ มีทั้งหมด ๑๐๓ ธาตุ 
 กฺฤ ธาตุ ซึ่งมีเสียงหนัก อยู่ในกฎข้อนี้และไม่รวมเข้ากับ อิฏฺ ดังนั้นเราจึงมี โคปายางฺ
จกรฺถ (ท่านทั้งหลายคุ้มครองแล้ว) โคปายำจกฺรถุะ (ท่านทั้งสองคุ้มครองแล้ว) โคปายำจกฺร (ท่าน
คุ้มครองแล้ว) โคปายำจการ (ข้าพเจ้าคุ้มครองแล้ว) โคปายำจกฺฤว (เราทั้งสองคุ้มครองแล้ว) โคปา



๑๖๒ 
 

ยำจกฺฤม (เราทัง้หลายคุ้มครองแล้ว) โคปายำจพภูว (เขาคุ้มครองแล้ว) โคปายามาส (เขาคุ้มครองแล้ว) 
ตัวเลือกที่อนุญาตไว้ตามข้อ ๕๐๓ อาจรวมกันดังนั้นจึงเป็น ชุโคป (เขาคุ้มครองแล้ว) ชุคปุตุะ (เขาทั้ง
สองคุ้มครองแล้ว) ชุคุปุะ (เขาทั้งหลายคุ้มครองแล้ว) 
๕๑๑. ข้อว่า สฺวรติสูติสูยติธูญูทิโต วา |๗|๒|๔๔| อิฏฺ (ข้อ ๔๓๓) จะเป็นการเพ่ิมเข้ามาของ อารธธาตุก
ปัจจัย เริ่มด้วย วลฺ ซึ่งมาหลังกริยา สฺวฺฤ คือ สฺวฺฤ (ส่งเสียง) ษู -ไม่ว่าจะเป็นช่องที่สองหรือที่สี่ของ
กริยา (นำไป) และ ธู (ปลุกปั่น)  และหลังธาตุที่มีทีฆสระ คือ อู บ่งความอยู่ ดังที่ คุปู มี อู เป็นตัวบ่ง
ความ ดังนั้นจึงเป็น ชุโคปิถ หรือ ชุโคปฺถ (ท่านคุ้มครองแล้ว) โคปายิตา หรือ โคปิตา หรือ โคปฺตา 
(เขาจะคุ้มครอง) โคปายิษฺยติ หรือ โคปิษฺยติ หรือ โคปฺสฺยติ (เขาจะคุ้มครอง) โคปายตุ (เขาจง
คุ้มครอง)  อโคปายตฺ (เขาคุ้มครองแล้ว) โคปาเยตฺ (เขาขอจงคุ้มครอง) 
๕๑๒. ข้อว่า เนฏิ |๗|๒|๔| เมื่อ สิจฺ นำหน้าโดย อิฏฺ ตามมา การทำวฤทธิจะไม่เป็นตัวแทนที่ของธาตุที่
ลงท้ายด้วยพยัญชนะ ดังนั้นจึงได้รูปเป็น อโคปายิตฺ หรือ อโคปตฺี หรือ อเคาปฺสีตฺ (เขาคุ้มครองแล้ว) 
๕๑๓. ข้อว่า ภฺกโล ภฺกลิ |๘|๒|๒๖| ให้ทำการลบคำที่มาหลัง ฌลฺ เมื่อ ฌลฺ ตามมา ดังนั้น อเคาปตามฺ 
(เขาทั้งสองคุ้มครองแล้ว) อเคาปฺสุะ (พวกเขาทั้งหลายคุ้มครองแล้ว) อเคาปฺสีะ (ท่านคุ้มครองแล้ว) 
อเคาปฺสมฺ (ข้าพเจ้าคุ้มครองแล้ว) อเคาปฺสฺว (เราทั้งสองคุ้มครองแล้ว) อเคาปฺสฺม (เราทั้งหลาย
คุม้ครองแล้ว) อโคปายิษฺยตฺ หรือ อโคปิษฺยตฺ หรือ อโคปฺสฺยตฺ (เขาควรคุ้มครอง)  
๕๑๔. ข้อว่า กฺฤสฺฤภฺฤวฺฤสฺตุทฺรุสฺนุศฺรุโว ลิฏิ |๗|๒|๑๓| ข้างหลัง กฺฤ ธาตุ เป็นต้นคือ กฺฤ (ทำ) สฺฤ (ไป) 
ภฺฤ (เลี้ยงดู) วฺฤ (เลือก) ษฺฏุ (ยกย่อง) ทฺรุ (วิ่ง) สฺรุ (ตกลง) และ ศฺรุ (ได้ยิน) อิฏฺ นั้น จะไม่ถูกเพ่ิมเข้า
มา เมือ่เป็น ลิฏฺ ที่ตามมา คือ หลังกรยิาอ่ืน ๆ แม้ว่าจะเป็นหนึ่ง ที่ไม่มี อิฏฺ การเพิ่มเข้ามาจะมา 
๕๑๕. ข้อว่า อจสฺตาสฺวตฺ ถลฺยนิโฏ นิตฺยมฺ |๗|๒| ๖๑| หลังกริยาที่ลงทา้ยด้วยสระ ในการออกเสียงเดิม 
และที่เป็นว่างเปล่าของการเพ่ิม อิฏฺ เข้ามาเสมอ เมื่อ ตาสิ ตามมา คือ ถลฺ เช่นเดียวกับ ตาสิ จะไม่
ต้องเพ่ิม อิฏฺ เข้ามา 
๕๑๖. ข้อว่า อุปเทเศ’ตฺวตะ |๗|๒|๖๒| เมื่อธาตุ (ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ) มีรัสสสระที่เป็นสระในการ
ออกเสียงต้นเดิม เป็นสิ่งว่างจากการเพ่ิม อิฏฺ เข้ามา เมื่อตามมาโดย ตาสิ จากนั้น ถลฺ ซึ่งมาหลังกริยา
นั้น จะไม่มีการเพ่ิม อิฏฺ เข้ามา 
๕๑๗. ข้อว่า ฤโต ภารทฺวาชสฺย |๗|๒|๖๓| ในความคิดเห็นของ ภาตรทวาชะ หลังธาตุที่ลงท้ายด้วย
รัสสสระคือ ฤ ว่างจากการเพ่ิม อิฏฺ เข้ามาเมื่อ ตาสิ ตามมา ถลฺ นั้นจะไม่มีการเพ่ิม อิฏฺ เข้ามา ดังนั้น 
อิฏฺ ควรเป็นการเพ่ิมกริยาอื่น ๆ เขา้มา 
 โครงที่มีสาระสำคัญของกฏเหล่านี้ซึ่งสัมพันธ์กับการเพ่ิม อิฏฺ เข้ามา กริยาธาตุลงท้าย
ด้วยสระ หรือ มีรัสสสระ อ ถ้าว่างเปล่าจาก อิฏฺ เมื่อ ตาสิ ตามมา อาจมี อิฏฺ เป็นทางเลือก เมื่อ ถลฺ 
ตามมา “ธาตุที่ลงท้ายด้วยรัสสสระคือ ฤ ภายใต้เงื่อนไขเดียวกัน จะไม่มี อิฏฺ  กริยาใด ๆ ก็ตามยกเว้น 
กฺฤ เป็นต้น (ข้อ ๕๑๔) ควรมี อิฏฺ เมื่อ ลิฏฺ ตามมา 
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 ดังนั้นจึงได้รูปเป็น จิกฺษยิถ หรือ จิกฺเษถ (ท่านทำให้ลดลงแล้ว) จิกฺษิยถุะ (ท่านทั้งสองทำ
ให้ลดลงแล้ว) จิกฺษิย (ท่านทั้งหลายลดลงแล้ว) จิกฺษาย หรือ จิกฺษย (ข้าพเจ้าทำให้ลดลงแล้ว) จิกฺษิยิว 
(เราทั้งสองลดลงแล้ว) จิกฺษิยิม (เราทั้งหลายทำให้ลดลงแล้ว) กฺเษตา (เขาจะทำให้ลดลง) กฺเษษฺยติ 
(เขาจะควรลดลง) กฺษยตุ (เขาจงทำให้ลดลง) อกฺษยตฺ (เขาทำให้ลดลงแล้ว) กฺษเยตฺ (เขาอาจทำให้
ลดลง)  
๕๑๘. ข้อว่า อกฺฤตฺสารฺวธาตุกโยรฺทีฆะ |๗|๔|๒๕| เมื่อการผันคำกริยาวิภักติที่ลงท้ายด้วยสระ ทีฆสระ
จะเป็นตัวแทนที่เมื่อปัจจัยซึ่งเริ่มด้วยอักษร ยฺ ตามมา แต่ไม่เป็นเช่นนั้นถ้าปัจจัยคือหนึ่งของปัจจัยที่
เรียกว่า กฺฤตฺ (ข้อ ๓๒๙) หรือ สารวธาตุก จึงเป็น กษิฺยาตฺ (ขอให้เขาทำให้ลดลง) 
๕๑๙. ข้อว่า สิจิ วฺฤฑฺธิะ ปรสฺไมปเทษุ |๗|๒๑| ให้วฤทธิเป็นตัวแทนที่ของวิภักติกริยาที่ลงท้ายด้วย อิกฺ 
เมื่อ สิจฺ ตามมา และ ปรัสไมบทปัจจัยถูกนำมาใช้ ดังนั้จึงเป็น อกฺไษษีตฺ (เขาทำให้ลดลงแล้ว) อกฺ
เษษฺยตฺ (เขาควรทำให้ลดลง) 
๕๒๐. ข้อว่า วา ภฺราศภฺลาศภฺรมุกฺรมุกฺลมุตฺรสิตฺรุฏิลษะ |๓|๑|๗๐| หลังกริยาเหล่านี้ในประโยคกัตตุ
วาจก คือ ภฺราศฺ (ส่องสว่าง) ภฺลาศฺ (โชติช่วง) ภฺรมฺ (หมุนเวียน) กฺรมฺ (เดิน) กฺลมฺ (เศร้า) ตฺรสฺ (กลัว) ตฺ
รุฏฺ (ตัด) และ ลษฺ (อยาก) มีปัจจัย ศฺยนฺ ทางเลือก (ข้อ ๖๖๙) ในทางเลือกอ่ืน จึงมี ศปฺ (ข้อ ๔๑๙) 
๕๒๑. ข้อว่า กฺรมะ ปรสฺไมปเทษุ |๗|๓|๗๖| ให้ทีฆสระเป็นตัวแทนที่ของสระของกริยา กฺรมฺ เมื่อมี
ปัจจัย ศฺ ตามมา และเป็นปรัสไมบท (จึงมีรูปเป็น) กฺรามฺยติ หรือ กฺรามติ (เขาย่อมเดิน) จกฺราม (เขา
เดินแล้ว) กฺรมิตา (เขาจะเดิน) กฺรมิษฺยติ (เขาจักเดิน) กฺรามฺยตุ หรือ กฺรามตุ (เขาจงเดิน) อกฺรามฺยตฺ 
หรือ อกฺรามตฺ (เขาเดินแล้ว) กฺรามฺเยตฺ หรือ กฺรามฺเยตฺ (เขาอาจเดิน) กฺรมฺยาตฺ (ขอให้เขาเดินเถิด) อกฺร
มีตฺ (เขาได้เดินแล้ว) อกฺรมิษฺยต ฺ(เขาจักได้เดิน) กริยาถัดไปที่จะแจกคือ ปา (ดื่ม) 
๕๒๒. ข้อว่า กริยา ปฺ เป็นต้น คือ ปา (ดื่ม) ฆฺรา (ได้กลิ่น) ธฺมา (เป่า) ษฺฐา (ยืน) มฺนา (สอบถาม) ทาณฺ 
(ให้) ทฺฤศฺ (เห็น) ฤ (ไป) สฺฤ (วิ่ง) ศทฺ (เหี่ยวแห้ง)  และ ษทฺ (แก่ชรา) ให้ตัวแทนที่เป็น ปิพ เป็นต้น (คือ 
ปิพ, ชิคฺร, ธม, ติษฺฐ, มน, ยจฺฉฺ, ปศฺย, ฤจฺฉฺ, เธา, ศีย, และ ศีท เมื่อปัจจัยเริ่มต้นด้วย ศฺ ซึ่งบ่งความ
ตามมา (ข้อ ๔๑๙)  
๕๒๓. ข้อว่า อาต เอา ณละ |๗|๑|๓๔|  หลังกริยา ที่ลงท้ายด้วยทีฆสระคือ อา จะมี เอา แทนของ ณลฺ 
(ข้อ ๔๒๔) จึงได้ ปเปา (เขาดื่มแล้ว)  
๕๒๔. ข้อว่าข้อว่า อาโต โลป อิฏ จ |๖| ๔| ๖๔ | มีการทำทีฆสระคือ อา เมื่อ อารธธตุกปัจจัยตามมา 
ซึ่งเริ่มต้นด้วยสระ และมี กฺ หรือ ญฺ และเมื่อมีการเพ่ิมคำ อิฏฺ ตามมา ดังนั้น ปปตุะ (ข้อ ๔๘๖) (เขา
ทั้งสองดื่มแล้ว) ปปุะ (พวกเขาทั้งหลายดื่มแล้ว) ปปิถ หรือ ปปาถ (ท่านทั้งหลางได้ดื่มแล้ว) ปปถุะ 
(ท่านทั้งสองดื่มแล้ว)  ปป (ท่านดื่มแล้ว) ปเปา (ข้าพเจ้าดื่มแล้ว) ปปิว (เราทั้งสองดื่มแล้ว) ปปิม (เรา
ทั้งหลายดื่มแล้ว)  ปาตา (เขาจะดื่ม) ปาสฺยติ (เขาจะดื่ม) ปิพตุ (ข้อ ๕๒๒) (ให้เขาดื่ม) อปิพตฺ (เขาได้
ดื่มแล้ว) ปิเปตฺ (เขาอาจดื่ม)  
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๕๒๕. ข้อว่า เอรฺลิงิ |๖|๔|๖๑| ให้มีการเปลี่ยน เอ ที่สระของกริยา ฆุ (ข้อ ๖๖๒) และของกริยา มา 
(วัด) สฺถา (ตั้ง) เป็นต้น (ข้อ ๖๒๕) เมื่ออารธธาตุกปัจจัยแทนที่ ลิญฺ (ข้อ ๔๖๕) ซึ่งมี กฺ ที่บ่งความ
ตามมา ดังนั้น เปยาตฺ (ขอให้เขาดื่ม) เมื่อมีการลบที่ สิจฺ (ตามข้อ ๔๗๓) จึงเป็น อปาตฺ (เขาได้ดื่มแล้ว) 
อปาตามฺ (เขาท้ังสองได้ด่ืมแล้ว) 
๕๒๖. ข้อว่า อาตะ |๓|๔|๑๑๐| เมื่อมีการลบที่ สิจฺ เกิดขั้น หลังคำที่ลงท้ายด้วยทีฆสระคือ อา ให้
แทนที่ ชุสฺ ที่ ฌิ (ข้อ ๔๘๑) 
๕๒๗. ข้อว่า อุสฺยปทานฺตาตฺ |๖|๑|๙๖| เมื่อ อสฺ มาหลังคำที่ อ หรือ อา ไม่ได้อยู่ท้ายบท รธปของสระ
ที่เป็นผลลัพธ์จะเป็นตัวแทนที่เพียงตัวเดียวของบททั้งสอง ดังนั้นจึงเป็น อปา อุสฺ (ข้อ ๕๒๖) อปุะ 
(พวกเขาด่ืมแล้ว) อปาสฺยตฺ (เขาควรดื่ม) กริยาถัดไปที่จะถูกประกอบคือ คฺไล (ไม่กระตือรือล้น) ซึ่งทำ
รูปเป็น คฺลายติ (เขาย่อมเหนื่อยล้า) 
๕๒๘. ข้อว่า อาเทจ อุปเทเศ’ศิติ |๖|๑|๔๕| จะมีการแทนที่ทีฆสระ คือ อา สำหรับกริยาธาตุสุดท้าย 
ในการออกเสียงเดิม ลงท้ายด้วย เอจฺ แต่ไม่มีถ้าปัจจัยซึ่งมี ศฺ เป็นตัวบ่งชี้ตามมา ด้งนั้น ศฺปฺ ไม่ได้เติม
เขา้มาเมื่อ ลิฏฺ (ข้อ ๔๓๒) ตามมา สระ ไอ ที่ คฺไล เป็น อา และจากนั้นจึงเป็น ชคฺเลา (เขาเหนื่อยหล้า
แล้ว) คฺลาตา (เขาจะเหนื่อยหล้า) คฺลาสฺยติ (เขาจักเหนื่อยหล้า) คฺลายตุ (ขอให้เขาจงเหนื่อยล้า) อคฺ
ลายตฺ (เขาได้เหนื่อยล้าแล้ว) คฺลาเยตฺ (เขาอาจเหนื่อยล้า)  
๕๒๙. ข้อว่า วานฺยสฺย สํโยคาเทะ |๖|๔|๖๘| ให้มีการเปลี่ยนแปลง เอ ของทีฆสระคือ อา ของกริยาอื่น 
ๆ ซึ่งเริ่มด้วยพยัญชนะที่ เชื่อมโยงกัน เรียกว่า ฆุ ธาตุ และธาตุ มา, สฺถา เป็นต้น (ข้อ ๖๒๕) เมื่อ
ตัวแทนที่อารธธาตุกของ ลิญฺ ซึ่งมี กฺ บ่งความตามมา ดังนั้นเราจึงได้รูป คฺเลยาตฺ หรือ คฺลายาตฺ (ข้อ 
๕๒๘) (เขาอาจเหนื่อยล้า) 
๕๓๐. ข้อว่า ยมรมนมาตำ สกฺ จ |๗| ๒ | ๗๓ | กรยิาธาตุเหล่านี้คือ ยมฺ (เว้น) รมฺ (เล่นสนุก) นมฺ (นอบ
น้อม) และ ธาตุที่ลงท้ายด้วยทีฆสระ ให้มีการรวมกับ สกฺ  และให้ อิฏฺ เป็นการเพ่ิม สิจฺ ซึ่งมาหลังธาตุ
เหล่านี้ เมื่อปัจจัยปรัสไมบทนำมาใช้ ด้งนั้น อคฺลาสีตฺ (ข้อ ๔๗๙) (เขาได้เหน็ดเหนื่อยแล้ว) อคฺบาสฺยตฺ 
(เขาจักได้เหน็ดเหนื่อย) 
๕๓๑. ข้อว่า ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ |๗|๔|๑๐| ให้ทำคุณะ เป็นตัวแทนที่ของการผันคำของวิภักติที่ลง
ท้ายด้วยรัสสสระคือ ฤ และเริ่มด้วยพยัญชนะท่ีรวมกัน เมื่อ ลิฏฺ ตามมา 
๕๓๒. ข้อว่า ฤทฺธโนะ สฺเย |๒|๗|๗๐| ให้ อิฏฺ เป็นการผันของ สฺย (ข้อ ๔๓๕) หลังคำที่ลงท้ายด้วยสระ
เสียงสั้นคือ ฤ และ หลังกริยา หนฺ (ฆ่า) ด้งนั้น หฺวริษฺยติ (เขาจะทำให้โค้งงอ) หฺวรตุ (ขอให้เขาโค้งงอ) 
อหฺวรตฺ (เขาโค้งงอแล้ว) หฺวเรตฺ (เขาอาจโค้งงอ) 
๕๓๓. ข้อว่า คุโณ’รฺติสํโยคาทฺโยะ |๗|๔|๒๙| ให้ทำคุณะ เป็นตัวแทนที่ของกริยา ฤ (ไป) และ ของคำที่
เริ่มด้วยพยัญชนะเชื่อมกัน และลงท้ายด้วยรัสสสระคือ ฤ เมื่อ ยกฺ (ข้อ ๘๐๑) หรือ ตัวแทนที่ที่เป็น



๑๖๕ 
 

อารธธาตุกคือ ลิญฺ (ข้อ ๔๖๕) ซึ่งเริ่มต้นด้วย ยฺ ตามมา จึงมีรูป หฺวรฺยาตฺ (ขอให้เขาโค้ง) อหฺวารฺษีตฺ 
(เขาได้โค้งแล้ว) อหฺวรษฺยตฺ (เขาอาจโค้งงอ)  กริยาถัดไปทีจ่ะประกอบคือ ศฺรุ (ไดย้ิน) 
๕๓๔. ข้อว่า ศฺรุวะ ศฺฤ จ |๓|๑|๗๔|  แห่ง ศฺรุ ให้ ศฺรี เป็นตัวแทนที่ และให้มีปัจจัย ศฺนุ (ข้อ ๖๘๗) 
ดังนั้นเราจึงได้รูป สฺฤโณติ (ข้อ ๒๓๕) (เขาย่อมฟัง) 
๕๓๕. ข้อว่า สารฺวธาตุกมปิตฺ |๑|๒|๔| ปัจจัย สารวธตุก ซึ่งไม่มี ปฺ จะเป็นเหมือนคำที่มี่ ญฺ เป็นตัวบ่ง
ความ จึงเป็น ศฺรินุตุะ (เขาท้ังสองได้ยิน) 
๕๓๖. ข้อว่า หุศฺนุโวะ สารฺวธาตุเก  |๖|๔|๘๗| เมื่อ ปัจจัยสารวธาตุกซึ่งเริ่มด้วยสระ อ ตามมา ให้ทำ
เป็นอัทธสระ (ครึ่ง)นสวรร อุ ของ กริยา หุ (บูชา) และของคำที่ลงท้ายด้วย ศฺนุ (ข้อ ๖๘๗) เมื่อ
พยัญชนะสำหรับเชื่อมไม่ได้นำหน้า และมีสระมากกว่าหนึ่งคำ (เราจึงได้) ศฺฤณฺวนฺติ (พวกเขาได้ยิน) 
ศฺฤโณษิ (ท่านได้ยินแล้ว) ศฺฤณุถะ (ท่านทั้งสองได้ยิน)  ศฺฤณุถ (ท่านได้ยิน) ศฺฤโณมิ (ข้าพเจ้าได้ยิน)  
๕๓๗. ข้อว่า โลปศฺจสฺยานฺยตฺรสฺยำ คฺโวะ |๖|๔|๑๐๗| ให้ทำการลบ คำนี้ คือ อุ ของปัจจัยที่ไม่ได้
นำหน้าด้วยพยัญชนะสนธิ (เชื่อมกัน) คือว่า เมื่อ มฺ หรือ วฺ ตามมา (ดังนั้นเราจึงได้รูป) ศฺฤณฺวะ และ 
ศฺฤณุวะ (เราทั้งสองย่อมฟัง) ศฺฤณฺมะ หรือ ศฺฤณุมะ (เราทั้งหลายย่อมฟัง) ศุศฺราว (เขาได้ยินแล้ว) ศุศฺ
รวุตุะ (เขาทั้งสองได้ยินแล้ว) ศุศฺรุวุะ (เขาทั้งหลายได้ยินแล้ว) ศุศฺโรถ (ท่านฟังแล้ว) ศุศฺรุวถุะ (ท่านทั้ง
สองได้ยินแล้ว)  ศุศฺรุว (ท่านทั้งหลายฟังแล้ว) ศฺศฺราว (ข้าพเจ้าได้ยินแล้ว) ศุศฺรุว (เราทั้งสองฟังแล้ว) 
ศุศฺรุม (เราทั้งหลายฟังแล้ว) ศฺโรตา (เขาจะฟัง) ศฺโรษฺยติ (เขาจักฟัง)  ศฺฤโณตุ (เขาจงฟัง) ศฺฤณุตามฺ 
(เขาทั้งสองจงฟัง)  ศฺฤณฺวนฺตุ (เขาทั้งหลายจงฟ้ง) 
๕๓๘. ข้อว่า อุตศฺจ ปฺรตฺยยาทสํโยคปูรฺวาตฺ |๖|๔|๑๐๖| ให้ทำการลบ (ลุกฺ) ที่ หิ (ข้อ ๔๔๗) ซึ่งมาหลัง
รัสสสระ คือ อุ ของปัจจัยที่ไม่ได้นำหน้าโดยพยัญชนะเชื่อมคำ (จึงได้รู) ศฺฤณุ (ท่านย่อมฟัง) ศฺฤณูตาตฺ 
(ข้อ ๔๔๔) (ท่านทั้งสองย่อมฟัง) ศฺฤณุตมฺ (ท่านทั้งสองย่อมฟัง) ศฺฤณุต (ท่านทั้งหลายย่อมฟัง) การ
เชื่อมคำ (ได้รับมาจากข้อ ๔๕๐) ทำให้มีการแทนที่โยการทำคุณะ (ตามข้อ ๔๒๐) และ อวฺ (ซึ่งได้
แทนที่ตามข้อ ๒๙ จึงได้รูป) ศฺฤณวานิ (ขอให้ข้าพเจ้าฟัง) ศฺฤณวาว (ขอให้ข้าทั้งสองฟัง) ศฺฤณวามะ 
(ขอให้ข้าทั้งหลายฟัง) อศฺฤโณตฺ (เขาฟังแล้ว) อศฺฤณุตามฺ (เขาทั้งสองฟังแล้ว) อศฺฤณฺวนฺ (เขาทั้งหลาย
ฟังแล้ว) อศฺโณะ (ท่านฟังแล้ว) อศฺฤณุตมฺ (ท่านท้งสอบได้ฟังแล้ว) อศฺฤณุต (ท่านทั้งหลายได้ฟังแล้ว) 
อศฺฤณวมฺ (ข้าพเจ้าฟังแล้ว) อศฺฤณฺว หรือ อศฺฤณุว (ข้าพเจ้าทั้งสองได้ฟังแล้ว) อศฺฤณฺม หรือ อศฺฤณุม 
(เราทั้งหลายได้ฟังแล้ว) อศฺฤณุยาตฺ (เขาอาจฟัง)  ศฺฤณุยาตามฺ (เขาทั้งสองอาจฟัง) ศฺฤณุยุะ (เขา
ทั้งหลายอาจฟัง) ศฺฤณุยาะ (ท่านจงฟัง) ศฺฤณุยาตมฺ (ท่านทั้งสองจงฟัง) ศฺฤณุยาต (ท่านทัง้หลายจงฟัง) 
ศฺฤณุยามฺ(ข้าพเจ้าอาจฟัง) ศฺฤณุยาว (เราทั้งสองอาจฟัง) ศฺฤณุยาม (เราทั้งหลายอาจฟัง) ศฺรูยาตฺ 
(ขอให้เขาจงฟัง) อศฺเราษีตฺ (เขาได้ฟังแล้ว) อศฺเราษฺยต ฺ(เขาพึงฟัง) 
 กริยาต่อไปที่จะทำการแจกวิภักติกริยาคือ คมฺ (ไป) 
 



๑๖๖ 
 

ปทกริยาปกรณัม 
๕๓๙. ข้อว่าข้อว่า อิษุคมิยมำ  ฉะ  |๗ |๓ |๗๗ |  ให้ ฉฺ เป็นตัวแทนที่ของคำท้ายของธาตุเหล่านี้คือ 
อิษฺ (ปรารถนา) คมฺ (ไป) และ ยมฺ (ละเว้น)  เมื่อการผสานคำซึ่งมี ศฺ ตัวบ่งความตามมา ดังนั้น (เราจึง
ไดรู้ปเป็น) คจฺฉตะ (เขาย่อมไป) แตก่ารแทนที่ไม่เกิดขึ้นใน ชคาม (เขาไปแล้ว) 
๕๔๐. ข้อว่า คมหนชนขนคสำ โลปะ  กิงฺตฺยนง ิ |๖ | ๔ | ๙๘ | ให้ทำการลบคำที่อยู่ก่อนลำดับหลังสุด
ของธาตุเหล่านี้คือ คมฺ (ไป) หนฺ (ฆ่า) ชนฺ (ผลิต) ขนฺ (ขุด) และ ฆสฺ (กิน) เมื่อการเชื่อมคำยกเว้น อญฺ 
(ข้อ ๕๔๒)  ตามมา ซึ่งเริ่มด้วยสระและแตกต่างกันโดย กฺ หรือ นฺ  (ดังนั้นเราจึงได้รูปเป็น) ชคฺมตุะ 
(เขาทั้งสองไปแล้ว)  ชคฺมุะ (พวกเขาทั้งหลายไปแล้ว) ชคมิถ หรือ ชคนฺถ (ท่านไปแล้ว) ชคฺมถุะ (ท่าน
ทัง้สองไปแล้ว) ชคฺม (คุณไปแล้ว) ชคาม หรือ ชคม (ข้าพเจ้าไปแล้ว) ชคฺมิว (เราทั้งสองไปแล้ว) ชคฺมิม 
(เราทั้งหลายไปแล้ว) คนฺตา (เขาจะไป) 
๕๔๑. ข้อว่า คเมริฏฺ ปรสฺไมปเทษุ  |๗ | ๒ | ๕๙ | ให้ อิฏฺ เป็นการเพ่ิมของอารธธาตุกปัจจัยซึ่งเริ่มต้น
ด้วย สฺ ที่มาหลังกรยิา คมฺ (ไป) เมื่อมีการสร้างคำในปรัสไมบทถูกนำมาใช้ (ดังนั้นเราจึงได้รูป) คมิษฺยติ 
(เขาจะไป) คจฺฉต ฺ(ขอให้เขาไป) อคจฺฉตฺ (เขาไปแล้ว) คจฺเฉตฺ (เขาอาจไป) คมฺยาตฺ (ขอให้เขาไป) 
๕๔๒. ข้อว่า ปุษาทิทฺวุตาทฺยฦทิตะ  ปรสฺไมปเทษุ  |๓ |๑|๕๕| ให้ องฺ เป็นตัวแทนที่ของ จฺลิ (ข้อ 
๔๗๑) ซึ่งมาหลังธาตุ ปุษฺ (บรรเทิง) เป็นต้น ซึ่งมีการเพ่ิมคำแลบแบ่งกลุ่ม (วิกรณ) สฺยมฺ คอื ที่เป็นของ
การเชื่อมคำท่ีสี่ (ข้อ ๖๖๙) และหลังธาตุ ทฺยุตฺ (ส่องสว่าง)  เป็นต้น และหลังธาตุที่มี ลฺฤ เมื่อการสร้าง
คำของปรัสไมบทถูกนำมาใช้ (ดังนั้นจึงมีรูป) อคมตฺ (เขามาแล้ว) อคมิษฺยตฺ (ข้อ ๕๔๑) (เขาควรมา) 
 การเชื่อมคำกริยาเหล่านี้ของการสร้างคำในปรัสไมบท เพียงเทา่นี้ 
 กริยาต่อไปทีจ่ะทำการแจกคือ เอธฺ (เพ่ิมข้ึน) ตามการทำศัพท์ของอาตมเนบท 
๕๔๓. ข้อว่าข้อว่า ฏิต อาตฺมเนปทานำ เฏเร  |๓ | ๔ |๗๙|  ให้เปลี่ยน เอ ของ ฏิ (ข้อ ๕๒) ของการ
แทนที่อาตมเนบทของคำที่ ลฺ มี ฏฺ ซึ่งบ่งความ ดังนั้นจึงได้รูป เอธฺ + ต (ข้อ ๔๐๗ และ ๔๑๙)  
กลายเป็น เอธเต (เขาย่อมเพ่ิมข้ึน) 
๕๔๔. ข้อว่า อาโต งิตะ |๗ |๒ |๘๑| ให้มี อิยฺ ในวรรคของ อา ของคำที่การผสมคำมี งฺ และตามหลัง
รัสสสระคือ อ (ดังนั้นจึงได้รูป) เอเธเต (ข้อ ๔๖๓) (เขาทั้งสองเพ่ิมขึ้น) เอธนฺเต (ข้อ ๔๐๒) (พวกเขา
ทั้งหลายย่อมเพ่ิมข้ึน) 
๕๔๕. ข้อว่า ถาสะ เส |๓ |๔ |๘๐| ให้ สฺ เป็นตัวแทนที่ของ ถาสฺ คือตัวแทนที่ของ ลฺ ซึ่งมี ฏฺ ซึ่งบ่ง
ความ (ดังนั้นจึงมีรูปดังนี้) เอธเส (ท่านเพ่ิมขึ้นแล้ว) เอเธเถ (ท่านทั้งสองย่อมเพ่ิมขี้น) เอธธฺเว (ท่าน
ทั้งหลายย่อมเพ่ิมขึ้น) เมื่อมีการทำคุณตามมาหลังรัสสสระคือ อ การทำคุณอย่างเดียวเป็นตัวแทนที่ 
(ดังนั้นจึงเป็น เอธ + เอ = เอเธ (ข้าพเจ้าเพ่ิมข้ึน) เอธาวเห (ข้อ ๔๒๒) (เราทั้งสองย่อมเพ่ิมขึ้น) เอธาม
เห (เราทั้งหลายย่อมเพ่ิมข้ึน) 



๑๖๗ 
 

๕๔๖. ข้อว่า อิชาเทศฺจ คุรุมโต’นฺฤจฺฉะ |๓ |๑ |๓๖|  เมื่อ ลิฏฺ ตามมา ให้มี อามฺ (ข้อ ๕๐๔) หลังคำท่ีมี
ธาตุซ่ึงเป็นธาตุอ่ืนมากกว่า ฤจฺฉ (ไป) เริ่มดว้ย 
 ด้วย อิจฺ และ มีเสียงหนัก (ข้อ ๔๘๓ และ ๔๘๔) 
๕๔๗. ข้อว่า อามฺปฺรตฺยยวตฺ กฺฤโญ’นุปฺรโยคสฺย  |๑ | ๓ | ๖๓ | คำว่า “อาม-ปฺรตฺยย” ในโศลกนี้ ซึ่ง
หมายความว่า “ซึ่งข้างหลังที่มีปัจจัย อามฺ ที่บ่งความมา เป็นการสมาสเข้ากัน ของคำที่เรียกว่า พหุวฤ
หิ ซึ่งบ่งความที่ไม่ได้แสดงลักษณะซึ่งนำมาใช้ในชื่อนี้ เหมือนกริยาที่ใช้ปัจจัย อามฺ ดังนั้นให้ การสร้าง
คำอาตมเนบทเป็นคำทีก่ริยา กฺฤ เมื่อเติมท้ายแก่คำนั้น 
๕๔๘. ข้อว่า ลิฉสฺตภฺกโยเรศิเรจฺ  |๓| ๔ | ๘๑ | เอศฺ และ อิเรจฺ คือตัวแทนที่ของ ตฺ และ ชฺ ซึ่งเป็นตัว
แทนที่ของ ลิฏฺ (ดังนั้นเราจึงได้) เอธำจกฺเร (เขาเพ่ิมขึ้นแล้ว) เอธำจกฺราเต (เขาทั้งสองเพ่ิมขึ้นแล้ว) 
เอธำจกฺริเร (เขาทั้งหลายเพ่ิมขึ้นแล้ว) เอธำจกฺฤเษ (ท่านเพ่ิมขึ้นแล้ว) เอธำจกฺราเถ (ท่านทั้งสอง
เพ่ิมข้ึนแล้ว) 
๕๔๙. ข้อว่า อิณะ  ษีธฺวํลุงฺลิฏำ  โธ’งฺคาตฺ |๘|๓|๗๘| ให้ ธฺ ซึ่งเกิดจากเพดานในวรรคที่เกิดจากฟัน 
(ทันตชะ) ธฺ ของการสิ้นสุด ษีธฺวนฺ และของตัวแทนที่ของ ลุงฺ และ ลิฏฺ ซึ่งมาหลังการผันคำที่ลงท้าย
ด้วยคำหนึ่งของอักษรของปรัตยาหาร อิณฺ ดังนั้นจึงเป็น เอธางฺจกฺฤวเห (เราทั้งสองเพ่ิมขึ้นแล้ว) 
ประโยคนี้อาจถูกทำรูปคือ เอธำพฺภูว หรือ เอธามาส จากนั้นจึงเป็น เอธิตา (เขาจะเพ่ิมขึ้น) เอธิตาเรา 
(เขาทั้งสองจะเพ่ิมขึ้น) เอธิตาระ (พวกเขาทั้งหลายจะเพ่ิมขึ้น) เอธิตาเส (ท่านจะเพ่ิมขึ้น) เอธิตาสฺเถ 
(ท่านทั้งสองจะเพ่ิมข้ึน) 
๕๕๐. ข้อว่า ธิ จ |๘| ๒| ๒๕ | และเมื่อการผสานคำซึ่งเริ่มด้วย ธฺ ตามมา ให้ทำการลบ สฺ (ดังนั้นจึง
เป็นรูป) เอธิตาธฺเว (ท่านจะเพ่ิมข้ึน)  
๕๕๑. ข้อว่าข้อว่า ห เอติ  |๗| ๔| ๕๒|  ให้ หฺ เป็นตัวแทนที่ของ สฺ ที่ ตาสฺ และที่กริยา อสฺ (เป็น) เมื่อ 
เอ ตามมา (ดังนั้นจึงมีเป็นรู) เอธิตาเห (ข้าพเจ้าจะเพ่ิมขึ้น)  เอธิตาสฺวเห (เราทั้งสองจะเพ่ิมขึ้น) เอธิ
ตาสฺมเห (เราทั้งหลายจะเพ่ิมข้ึน) เอธิษฺยเต (เขาจะเพ่ิมขึ้น) เอธิษฺเยเต (เขาท้ังสองจะเพ่ิมขึ้น) เอธิษฺยนฺ
เต (เขาทั้งหลายจะเพ่ิมขึ้น) เอธิษฺยเส (ท่านจะเพ่ิมขึ้น) เอธิษฺเยเถ (ท่านทั้งสองจะเพ่ิมขึ้น) เอธิษฺยธฺเว 
(คุณทั้งหลายจะเพ่ิมขึ้น) เอธิษฺเย (ข้าพเจ้าจะเพ่ิมขึ้น) เอธิษฺยาวเห (เราทั้งสองจะเพ่ิมข้ึน) เอธิษฺยามเห 
(เราทั้งหลายจะเพ่ิมข้ึน) 
๕๕๒. ข้อว่า อาเมตะ |๓ | ๔ | ๙๐ | ให้มี อามฺ ที่ช่องของ เอ (ข้อ ๕๔๓) ของ โลฏฺ (ดังนั้นจึงมีรูปเป็น) 
เอธตามฺ (ขอให้เขาจงเพ่ิมขึ้น) เอเธตามฺ (ข้อ ๕๔๔) (ขอให้ท่านทั้งสองเพ่ิมขึ้น) เอธนฺตามฺ (ขอให้เขา
ทั้งหลายเพิม่ข้ึน) 
๕๕๓. ข้อว่า สวาภฺยำ วาเมา  |๓ |๔ |๙๑| ในช่องของ เอ ของตัวแทนที่ของ โลฏฺ ซึ่งมาหลัง สฺ หรอื วฺ 
จะมี วฺ และ อมฺ ตามลำดับ ดังนั้น เอธสฺว (ท่านเพ่ิมขึ้น) เอเธถามฺ (ท่านทั้งสองย่อมเพ่ิมขึ้น) เอธธฺวมฺ 
(ท่านทั้งหลายเพ่ิมข้ึนหรือ) 



๑๖๘ 
 

๕๕๔. ข้อว่า เอต ไอ |๓ |๔ |๙๓| ให้ ไอ เป็นตัวแทนที่ของ เอ ซึ่งสร้างส่วนของอุตมบุรุษ ซึ่งแทนที่ของ 
โลฏฺ (ดังนั้นจึงเป็น) เอไธ (ขอให้ข้าพเจ้าเพ่ิมขึ้น) เอธาวไห (ขอให้เราทั้งสองเพ่ิมขึ้น) เอธามไห (ขอให้
เราทั้งหลายเพ่ิมขึ้น) และ จากนั้น อาตฺ (ข้อ ๔๗๘) ต้องมีอุปสรรคคือ อ เข้ามา (อา + เอธต) = ไอธต 
(เขาได้เพ่ิมขึ้นแล้ว) ไอเธตามฺ (เขาทั้งสองได้เพ่ิมขึ้นแล้ว) ไอธนฺต (เขาทั้งหลายเพ่ิมขึ้นแล้ว) ไอธถาะ 
(ท่านเพ่ิมขึ้นแล้ว) ไอเธถามฺ (ท่านทั้งสองเพ่ิมขึ้นแล้ว) ไอธธฺวนฺ (ท่านทั้งหลายเพ่ิมขึ้นแล้ว) ไอเธ 
(ข้าพเจ้าเพิ่มขึ้นแล้ว) ไอธาวหิ (เราทั้งสองเพ่ิมข้ึนแล้ว) ไอธามหิ (เราทัง้หลายเพิม่ข้ึนแล้ว) 
๕๕๕. ข้อว่า ลิงะ  สียุฏฺ  |๓ |๔ |๑๐๒|  ให้ ศียุตฺ เป็นการเพ่ิมเข้ามาของ ลิงฺ  | มีการลบ สฺ (โดยข้อ 
๔๖๑) กล่าวคือ ยฺ ลง (โดยข้อ ๔๖๓) (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) อเธต (เขาอาจเพ่ิมข้ึน) เอเธยาตามฺ (เขาทั้ง
สองอาจเพิ่มขึ้น)  
 ๕๕๖. ข้อว่า ภฺกสฺย รนฺ  |๓ |๔ |๑๐๕| ให้ รนฺ เป็นตัวแทนที่ของ ชฺ ในช่องของ ลิงฺ (ดังนั้นจึงเป็น ) เอ
เธรนฺ (เขาทั้งหลายอาจเพ่ิมขึ้น) เอเธถาะ (ท่านอาจเพ่ิมขึ้น) อเธยาถามฺ (ท่านทั้งสองอาจเพ่ิมขึ้น) 
เอเธธฺวมฺ (ท่านทั้งหลายเพ่ิมข้ึน) 
๕๕๗. ข้อว่า อิโฏ’ตฺ  |๓ |๔ |๑๐๖| ให้ทำรัสสสระ อ อยู่ในช่องของ อิฏฺ การแทนที่ของ ลิงฺ (ดังนั้นจึง
ได้รูปเป็น) เอเธย (ข้าพเจ้าอาจเพ่ิมขึ้น) เอเธวหิ (เราทั้งสองอาจเพ่ิมขึ้น) เอเธทหิ (เราทั้งหลายอาจ
เพ่ิมข้ึน) 
๕๕๘. ข้อว่า สุฏฺติโถะ |๓ | ๔ | ๑๐๗ | ให้ สุฏฺ เป็นคำเพ่ิมเข้ามาของ ตฺ และ ถฺ เมื่อมีส่วนของการ
แทนที่ของ ลิงฺ การเพ่ิม สียุตฺ (ได้รับจากข้อ ๕๕๕ ) ยฺ (ที่ สียุตฺ) ถูกลบ (ตามข้อ ๔๖๓) โดยที่การ
แทนที่ของ ลิงฺ ในความหมายอ้อนวอน เป็น อารธธาตุก (ข้อ ๔๖๕) การลบ สฺ (ซึ่งแนะนำโดย ข้อ 
๔๖๑) ไม่เกิดขึ้น (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น เอธฺ อิ สี สฺต )จึงเป็น เอธิษิษฺฏ (ขอให้เขาเพ่ิมขึ้น) เอธิษียาสฺตมฺ 
(ขอให้เขาทัง้สองเพ่ิมขึ้น) จากนั้นโดยที่ สุฏฺ ไม่มายกเว้นก่อน ตฺ หรือ ถฺ เอธิษีรนฺ (ข้อ ๕๕๖) (ขอให้เขา
ทั้งหลายเพ่ิมขึ้น) เอธิษีษฺฐะ (ขอให้ท่านทั้งหลายเพ่ิมขึ้น) เอธิษียสฺถมฺ (ขอให้ท่านทั้งสองเพ่ิมขึ้น) 
เอธิษีธฺวมฺ (ขอให้ท่านทั้งหลายเพ่ิมขึ้น) เอธิษีย (ขอให้ข้าพเจ้าเพ่ิมขึ้น) เอธิษีวหิ (ขอให้เราทั้งสอง
เพ่ิมขึ้น) เอธิษีมหิ (ขอให้เราทั้งหลายเพิ่มข้ึน) ไอธิษฺฏ (เขาเพ่ิมขึ้นแล้ว) ไอธิษาตามฺ (เขาทั้งสองเพ่ิมข้ึน
แล้ว) 
๕๕๙. ข้อว่า อาตฺมเนปเทษฺวนตะ  |๗ |๑ |๕| ให้มี อตฺ ในห้องของ ฌฺ ซึ่งไม่มาหลังสระ อ เมื่อที่สุดคือ 
อาตมเนบท (ดังนั้นจึงได้รูป) ไอธิษต (เขาท้ังหลายเพิ่มขึ้นแล้ว) ไอธิษฺญาะ (ท่านได้เพ่ิมข้ึนแล้ว) ไอธิษา
ถามฺ (ท่านทั้งสองเพ่ิมขึ้นแล้ว) ไอธิฒฺวมฺ (ท่านทั้งหลายเพ่ิมขึ้นแล้ว) ไอธิษิ (ข้าพเจ้าเพ่ิมขึ้นแล้ว) 
ไอธษิฺวหิ (ข้าพเจ้าทั้งสองเพ่ิมข้ึนแล้ว)  ไอธิษฺมาหิ (เราทั้งหลายเพ่ิมขึน้แล้ว) ไอธิษฺยต (เขาควรเพิ่มขึ้น) 
ไอธิษฺเยตามฺ (เขาทั้งสองควรเพ่ิมขึ้น) ไอธิษฺยนฺต (เขาทั้งหลายควรเพ่ิมขึ้น) ไอธิษฺยถาะ (ท่านควร
เพ่ิมขึ้น)  ไอธิษฺเยถามฺ (ท่านทั้งสองเพ่ิมขึ้น) ไอธิษฺยธฺวมฺ (ท่านทั้งหลายควรเพ่ิมขึ้น) ไอธิษฺเย (ข้าพเจ้า
พึงเพ่ิมข้ึน) ไอธิษฺยาวห ิ(ข้าพเจ้าทัง้สองพึงเพ่ิมข้ึน) ไอธิษฺยามหิ (เราทั้งหลายพึงเพ่ิมข้ึน)  



๑๖๙ 
 

๕๖๐. ข้อว่า กเมรฺณิงฺ  |๓ |๑ |๓๐| ให้คำเพ่ิมเขา้มาคือ ณิงฺ มาหลังธาตุ กมฺ (ปรารถนา) โดยปราศจาก
การปรับเปลี่ยนความหมาย โดยที่ตัวเพ่ิมเข้ามามี งฺ ซึ่งบ่งความ และการสิ้นสุดของอาตมเนบท ถูก
นำมาใช้ (ดังนั้นเราก็จะได้) กามยเต (ข้อ ๔๘๙ และ ๔๒๐) (เขาย่อมปรารถนา) 
๕๖๑. ข้อว่า อยามนฺตาลฺวายฺเยตฺนฺวิษฺณุษุ |๖ | ๔ | ๕๕ | ให้ อยฺ เป็นตัวแทนที่ของ ณิ เมื่อธาตุเหล่านี้
ตามมาคือ อามฺ, อนฺต, อาลุ, อายฺย, อิตฺนุ, อนฺทิษฺณุ ดังนั้นจึงเป็น กามฺยางฺจกฺเร (เขาปรารถนาแล้ว) 
ในกรณีที่ ในอดีตกาลที่สอง การเพ่ิมเข้ามาคือ อารธธาตุก (อ ๔๓๒) ณิงฺ (ข้อ ๕๖๐) ตามข้อ ๕๐๓ 
เป็นทางเลือก (ดังนั้นเราจึงได้) จกเม (เขาปรารถนาแล้ว) จกมาเต (เขาทั้งสองปรารถนาแล้ว) จกมิเร 
(เขาทั้งหลายปรารถนาแล้ว) จกมิเษ (ท่านปรารถนาแล้ว) จกมาเถ (ท่านทั้งสองปรารถนาแล้ว) จกมิธฺ
เว (ท่านปรารถนาแล้ว)  จกเม (ข้าพเจ้าปรารถนาแล้ว) จกมิวเห (ข้าพเจ้าทั้งสองปรารถนาแล้ว) จก
มิมเห (เราทั้งหลายปรารถนาแล้ว) กามยิตา (เขาจะปรารถนา) กามยิตาเส (เขาทั้งสองจักปรารถนา) 
กมิตา (เขาจะปรารถนา) กามยิษฺยเต หรือ กมิษฺยเต (เขาจะปรารถนา) กามยตามฺ (ขอให้ข้าพเจ้า
ปรารถนา)  อกามยต (เขาปรารถนาแล้ว) กามเยต (เขาอาจปรารถนา) กามยิษีษฺฏ หรือ กมิษีษฺฏ 
(ขอให้เขาปรารถนา)  
๕๖๒. ข้อว่า ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ  กรฺตริ จงฺ  |๓ |๑ |๔๘| หลังคำที่ลงท้ายด้วย ณิ และ หลังกริยา ศฺริ เป็น
ต้น คือ ศฺริ (รับใช้) ทฺรุ (วิ่ง) และ สฺรุ (ตกหล่น) ให้ จงฺ เป็นตัวแทนที่ ฌฺลิ (ข้อ ๔๗๑) เมื่อ ลุงฺ ซึ่งบ่ง
ความเป็นการก ตามมา จึงมีรปูคือ อามิ + อต  
๕๖๓. ข้อว่า เณรนิฏิ |๖ |๔ |๕๑| ให้มีการลบ ณิ เมื่อ อารธธาตุกเพ่ิมเติมซึ่งเริ่มต้นด้วยการเพ่ิม อิฏฺ 
ตามมา ด้งนั้น ในอดีตกาลที่สาม เราจึงพบที่สถานะนี้ กามฺ + อต 
๕๖๔. ข้อว่า เณา จงฺยุปธายา หฺรสฺวะ |๗ |๔ |๑ | ให้รัสสสระในช่องของอักษรก่อนลำดับหลังสุดของวิ
ภักติอาขยาต เมื่อ นิ ตามมาโย จงฺ ถูกเพ่ิมเข้ามา (ดังนั้นเราจึงได้) กมฺ + อต  
๕๖๕. ข้อว่า จงิ  |๖ |๑ |๑๑| เมือ่ จงฺ ตามมา มีช่องสองของส่วนที่หนึ่งที่มีสระเดียว ของธาตุที่ไม่ทำซ้ำ 
คือ ของส่วนที่สองของธาตุที่เริ่มด้วยสระ ดังนั้นเราจึงได้ จกมฺ + อต 
๕๖๖. ข้อว่าข้อว่า สนฺวลฺลฆุนิ  จงฺปเร’นคฺโลเป |๗ |๔ |๙๓| ให้ผลกระทบเป็นเหมือนกับว่า สนฺ (ข้อ 
๗๕๒) ได้ตามมา ในการทำซ้ำ ถ้าหากตามมาโดยสระเบา (ลฆุ) ของการแจกวิภักติอาขยาต ที่ ณิ ซึ่ง
ตามมาโดย จงฺ ถูกเพ่ิมเติมเข้ามา ซึ่งจัดไม่ให้มีการลบอักษรใด ๆ ในปรัตยาหาร อกฺ ซึ่งเป็นเหตุโดย
การเพ่ิม ณิ เข้ามา 
๕๖๗. ข้อว่า สนฺยตะ  |๗ | ๔ | ๗๙ | ให้ทำรัสสสระ อิ เป็นตัวแทนที่ของ รัสสสระ อ ของคำซ้ำ เมื่อ 
สนฺ ตามมา (ดังนั้นจึงได้รปู) จิกม ฺ+ อต 
๕๖๘. ข้อว่า ทีรฺโฆ ลโฆะ |๗ |๔ |๙๔ | ให้มีทีฆสระในวรรคของสระเบา (ลฆุ) ของคำซ้ำ ในกรณีที่
ภาวะของสิ่งทั้งหลายเป็นเหมือนกับว่าการเพ่ิมเข้ามาคือ สนฺ (ข้อ ๕๖๖)  (ดังนั้นเราจึงได้รูป) อจิกมต 
(เขาปรารถนาแล้ว) ในทางเลอืกของการไม่มีการเพ่ิมปัจจยั ณิงฺ  กฎซึ่งตามมาได้นำมาใช้ 



๑๗๐ 
 

๕๖๙. ข้อว่า “จงฺ ควรถูกกล่าวให้เป็นตัวแทนที่ของ ฌิ ซึ่งมาจากกริยา กมฺ” (ข้อนี้เราจึงได้) อจกมต 
(เขาปรารถนาแล้ว) อกามยิษฺยต หรือ อกมิษฺยต (ข้อ ๕๐๓) (เขาควรปรารถนา)  
 กริยาถัดไปที่จะนำมาประกอบคือ อยฺ (ไป) เป็นรปู  อยเต (เขาย่อมไป) 
๕๗๐. ข้อว่า อุปสรฺคสฺยายเตา |๘| ๒ |๑๙| มีการแทนที่ของ ลฺ สำหรับ รฺ ของอุปสรรค อนฺ เมื่อกริยา 
อยฺ ตามมา ด้งนั้น ปฺร อยเต ปฺลายเต (เขาย่อมหนีไป) ปรา + อยเต = ปลายเต (เขาย่อมหนีไป) 
๕๗๑. ข้อว่า ทยายาสศฺจ |๓| ๑ | ๓๗ | หลังธาตุเหล่านี้คือ ทฺย (ให้) อยฺ (ไป) และ อาสฺ (นั่ง) คือ ให้มี 
อามฺ เมื่อ ลิฏฺ ตามมา ดังนั้น อยาญฺจกฺเร (เขาไปแล้ว) อยิตา (เขาจะไป) อยิษฺยเต (เขาจักไป) อยตามฺ 
(ให้เขาไป) อายต (เข้าไปแล้ว) อเยต (เขาอาจไป) อยิษิษฺฏ (ขอให้เขาไป) 
๕๗๒. ข้อว่า วิภาเษฏะ  |๘| ๓| ๗๙|  อักษร ฒฺ ที่เกิดจากปุ่มเหงือก เป็นตัวแทนทีข่อง ธ ที่เกิดจากฟัน 
(ทันตชะ) ของ ษิธฺวมฺ หรือ การแทนที่ของอักษรของปรัตยาหาร อิงฺ ดังนั้น อยิษีธฺวมฺ หรือ อยิษีฒฺวมฺ 
(ขอให้ทา่นไป) อายิษฺฏ (เขาไปแล้ว) อายิธฺวมฺ หรือ อายิฒฺวมฺ (ท่านไปแล้ว) อายิษฺยต (เขาควรไป)  
 กริยาถัดไปที่จะประกอบคือ ทฺยุตฺ (เปล่งแสง) ซ่ึงทำเปน็รูป ทฺโยตเต (เขาย่อมเปล่งประกาย) 
๕๗๓. ข้อว่า ทฺยุติสฺวาปฺโยะ สํปฺรสารณมฺ  |๗ | ๔ | ๖๗ | ให้มีสระ อ ในช่องของอัฑฒสระ (ครึ่ง) ของ
การทำคำซ้ำของกริยาสองตัวคือ ทฺยุตฺ (ส่องแสง) และ สฺวาปิ (ทำให้หลับ) จึงเป็น ทิทฺยุเต (เขาส่อง
แสงแล้ว) 
๕๗๔. ข้อว่า ทฺยุทฺภฺโย ลงิ  |๑ |๓ |๙๑|หลังกริยา ทฺยุตฺ เป็นต้น คำสิ้นสุดของปรัสไมบทอาจเป็นตัว
แทนที่ทางเลือก เมื่อ ลุงฺ ถูกเพ่ิมเติมเข้ามา จากนั้น ตามข้อ ๕๔๒ องฺ มีอยู่ในกรณีที่ถูกแทนที่สำหรับ 
จฺลิ (ข้อ ๔๗๑) (ดังนั้นเราจึงได้รูป) ทฺยุตตฺ หรือ ในทางเลือก คือ อทฺโยติษฺฏ (เขาเปล่งประกายแล้ว) 
อทฺโยติษฺยต (เขาควรเปล่งประกาย)  
 เช่นเดียวกันกับ ศฺวิตฺ (ทำให้ขาว) มิทฺ (ประจบสอพลอ) ษฺวิทฺ (สอพลอ) และ เลิก) หรือ บาง
คนกล่าว “ทำให้ประหลาดใจ” ในขณะที่คนอ่ืนพูดว่า มันไม่ใช่กริยาแต่เป็น กฺษฺวิทฺ (สอพลอ) (หลุด
พ้น) ซึ่งมาภายใต้กฎ รุจฺ (ส่องแสงสว่าง) ฆุฏฺ (แลกเปลี่ยน) ศุภฺ (งดงาม) กฺษุภฺ (เคลื่อนไหว) ณภฺ และ 
ตุภฺ (เจ็บปวด) สฺรงฺสฺ, ภฺรงฺสฺ  และ ธฺวงฺสฺ (ล้มลง) ธฺวงฺสฺ (ไป) สฺรมฺภฺ (เชื่อมั่น) และ วฺฤตฺ (เป็น) ข้อ
สุดท้ายนี้คือ วรฺตเต (เขาย่อมเป็น) ววฺฤเต (เขาเป็นแล้ว) วรตฺิตา (เขาจะเป็น) 
๕๗๕. ข้อว่า วฺฤทฺภฺยะ สฺยสโนะ  |๑ |๓ |๙๒| หลังกริยา ๕ ตัวคือ วฺฤตฺ (เป็น) เป็นต้น มีการเพ่ิม
คำปรัสไมบทเป็นตัวเลือก เมื่อ สฺย หรือ สนฺ เพิ่มเข้ามา 
๕๗๖. ข้อว่า น วฺฤภฺยศฺจตุรภฺยะ  |๗| ๒| ๕๙| การเพ่ิม อิฏฺ เข้ามาจะไม่เป็นการเพ่ิมชองอารธธาตุก
ปัจจัยซึ่งเริ่มต้นด้วยอักษร สฺ และมาหลังกริยาหนึ่งในสี่มี วฺฤตฺ เป็นต้น คือ วฺฤ (เป็น) วฺฤธฺ (เจริญขึ้น) 
ศฺฤธฺ (หยุดลม) หรือ สฺยนฺทู (ไหลซึม) ในการหายไปของปัจจัยฝ่ายอาตมเนบท ดังนั้นการเพ่ิม อิฏฺ เข้า
มาไม่ปรากฏใน วรฺตฺษยติ แต่หายไปใน วรฺติษฺยเต (เขาจะเป็น) วรฺติษีษฺฏ (ขอให้เขาเป็น) อวรฺติษฺฏ 
(เขาเป็นแล้ว) อวรตฺษฺยตฺ หรือ อวรฺติษฺยต (เขาควรเป็น) 



๑๗๑ 
 

๕๗๗. ข้อว่า น ศสททวาทิคุณานามฺ |๖ |๔ |๑๒๖| จะไม่มีการเปลี่ยนแปลง เอ ในกรณีของกริยา ศสฺ 
(ให้พร) หรือ ททฺ (ให้) หรือ สิ่งที่กริยซึ่งเริ่มต้นด้วย วฺ หรือ ของ อ ซ่ึงถูกจัดให้โดยคำว่า คุณะ หรือไมก็่
จะมีการลบของคำซ้ำ ด้งนั้นเราจึงได้รูป ททเท่ (เขาให้แล้ว) ทททาเต (เขาทั้งสองให้แล้ว)  ทททิเร 
(เขาให้แล้ว) ททิตา (เขาจะให้) ททิษฺยเต (เขาจะให้) ททตามฺ (เขาจงให้) อททฏ (เขาได้ให้แล้ว) ทเทต 
(เขาอาจให้) ททิษีษฺฏ (ขอเขาจงให้)  อททิษฺฏ (เขาได้ให้แล้ว) อททษิฺยต (เขาควรให้)  
 กริยาถัดไปที่จะประกอบคือ ตฺรปฺ (น่าอับอาย) เป็น ตฺรปเต (เขาเป็นคนน่าละอาย) 
๕๗๘. ข้อว่า ตฦาผลภชตฺรปศฺจ  |๖| ๔ |๑๒๒| มีการเปลี่ยน เอ ที่ อ ของธาตุเหล่านี้คือ ตฺฤ (ข้าม) ภลฺ 
(มีผล) ภชฺ (รับใช้) และ ตฺรปฺ (น่าอาย) และยังมีการลบคำที่ซ้ำกัน เมื่อตัวแทนที่สำหรับ ลิฏฺ ซึ่งมี กฺ 
เป็นตัวบ่งความ หรือ ถลฺ ซึ่งมีการเพ่ิม อิฏฺ ตามมา ดังนั้น ตฺเรเป (เขาละอายแล้ว) ตฺรปิตา หรือ ตฺรปฺ
ตา (เขาจะละอาย) ตฺรปิษฺยเต หรือ ตฺรปฺสฺยเต (เขาจะละอาย)  ตฺรปตามฺ (ขอให้เขาจงละอาย)  
อตฺรปต (เขาได้ละอายแล้ว)  ตฺรเปต (เขาอาจละอาย) ตฺรปิษีษฺฏ หรือ ตฺรปฺสีษฺฏ (ขอให้เขาละอาย)  
อตฺรปิษฺฏ  หรือ อตฺรปฺต (เขาได้ละอายแล้ว) อตฺรปิษฺยต หรอื อตฺรปฺยต (เขาพึงละอาย)    
 การแจกกริยาของอาตมเนบทเพียงเท่านี้ 
 ๕๗๙. กริยาถัดไปจะพิจารณาการสิ้นสุดศัพท์ทั้งฝ่ายปรัสไมบทและอาตมเนบท คำเหล่านี้คอื ศฺรร (ศฺ
ริญฺ) (รับใช้) เกิดรูป ศฺรยติ หรือ ศฺรยเต (เขาย่อมรับใช้) ศิศฺราย หรือ ศิศฺริเย (เขารับใช้แล้ว) ศฺรยิตา 
(เขาจะรับใช้) ศฺรยิษฺยติ หรือ ศฺรยิษฺยเต (เขาจะรับใช้) ศฺรยตุ หรือ ศฺรยตามฺ (ขอให้เขารับใช้) อศฺรยตฺ 
หรือ อศฺรยต (เขาได้รับใช้แล้ว) ศฺรเยตฺ หรอื ศฺรเขต (เขาอาจรับใช้) การแทนที่ จงฺ แทน สิจฺ สำหรับ จฺ
ลิ ตามข้อ ๕๖๒ อศิศฺรียตฺ หรือ ตามอาตมเนบท เป็น อศิศฺริยต (เขารับใช้แล้ว) อศฺรยิษฺยตฺ หรือ 
อศฺรยิษฺยต (เขาควรรับใช้) 
 กริยา ภฺฤ (เลี้ยงดู) ทำเป็น ภรติ หรือ ภรเต (เขาย่อมเลี้ยงดู) พภาร (เขาเลี้ยงดูแล้ว) พภฺรตุะ 
(เขาทั้งสองเลี้ยงดูแล้ว) พภฺรุะ (พวกเขาเลี้ยงดูแล้ว) พภฺรถ (ท่านเลี้ยงดูแล้ว) พภฺฤว (เราทั้งสองเลี้ยงดู
แล้ว) พภฺฤม (เราทั้งหลายเลี้ยงดูแล้ว) พภฺเร (เขาเลี้ยงดูแล้ว) พภฺฤเษ (ท่านเลี้ยงดูแล้ว) ภรฺตาสิ หรือ 
ภรฺตาเส (ท่านจะเลี้ยงดู) ภริษฺยติ หรือ ภริษฺยเต (เขาจะเลี้ยงดู) ภรตุ หรือ ภรตามฺ (ขอให้เขาเลี้ยงดู) 
อภรตฺ หรือ อภรต (เขาได้เลี้ยงดูแล้ว) ภเรต หรือ ภเรต (เขาพึงเลี้ยงดู)  
๕๘๐. ข้อว่า ริงฺ ศยคฺลิงฺกฺษุ |๗ |๔ |๒๘| ให้ ริงฺ เป็นตัวแทนที่ของสระ ฤ เมื่อ ศ ตามมา หรือ ยกฺ หรือ 
อรธธาตุกแทนที่ ลิงฺ ซึ่งเริ่มด้วยอักษร ยฺ การแทนที่ ริงฺ ซึ่งแสดงตนเองในสถานนี้ ในโศลก ซึ่งนำหน้า
ตัวปัจจุบันทันที ส่วนทีรฆสระไม่ถูกแทนที่ด้วยข้อ ๕๑๘ มิฉะนั้น การนำทางของการแทนที่ ริงฺ ควร
เป็นคำไม่มีความหมาย (ดังนั้นเราจึงได้รูป) ภฺริยาตฺ (ขอให้เขาเลี้ยงดู) 
๕๘๑. ข้อว่า อุศฺจ  |๑ |๒ |๑๒| และ ลิงฺ และ สิจฺ ซึ่งมาหลังคำที่ลงท้ายใน ฤ หรือ ฤา ถูกถือว่ามี กฺ ซึ่ง
บ่งความ เมื่อการเพ่ิมอาตมเนบท (ตงฺ) ตามมา ดังนั้น ปราศจากการแทนที่ของคุณะ (เราจึงได้รูป) ภฺ
ฤษีษฏฺ (ขอให้เขาเลี้ยงดู) ภฺฤษียาษฺตามฺ (ขอให้เขาท้ังสองเลี้ยงดู) อภารฺษตฺี (เขาเลี้ยงดูแล้ว) 



๑๗๒ 
 

๕๘๒. ข้อว่า หฺรสฺวาทงฺคาตฺ |๘| ๒| ๒๗| หลักวิภักติอาขยาตเสียงสั้น มีการลบ สิจฺ ถ้า ฌลฺ ตามมา 
ดังนั้น อภฺฤต (เขาได้เลี้ยงดูแล้ว) อภริษฺยตฺ หรือ อภริษฺยต (เขาควรเลี้ยงดู)  
 กริยา หฺฤ (หฺริงฺ) (ถือเอา) ทำรูปเป็น หรติ หรือ หรเต (เขาย่อมถือเอา) ชหาร หรือ ชหฺเร (เขา
ถือเอาแล้ว) ชหรฺถ (ท่านถือเอาแล้ว) ชหรฺว (เราทั้งสองถือเอาแล้ว) ชหฺริม (เราทั้งหลายถือเอาแล้ว) 
ชหฺริเษ (ท่านถือเอาแล้ว) หรตา (เขาจะถือเอา) หริษฺยติ หรือ หรษฺยเต (เขาจักถือเอา) หรตุ หรือ หร
ตามฺ (ขอให้เขาถือเอา) อหรตฺ หรือ อหรต (เขาถือเอาแล้ว) หเรตฺ หรือ หเรต (เขาอาจถือเอา) หฺริยาตฺ 
หรือ หฺฤษีษฺฏ (ขอเขาจงถือเอา) หฺฤษียาสฺตามฺ (ขอให้เขาทั้งสองจงถือเอา) อหารฺษีตฺ หรือ อหฺฤต (เขา
ถือเอาแล้ว) อหรฺษฺยตฺ หรือ อหริษฺยต (เขาควรถือเอา)  
 เช่นเดียวกัน ธฺฤ (ธฺฤงฺ) (ทรงไว้) เป็น ธรติ หรือ ธรเต (เขาย่อมถือเอา) ณี (ณีงฺ) (นำ) เป็น 
นยติ หรือ นยเต (เขาย่อมนำ) ปจฺ (หุง) เป็น ปจติ หรือ ปจเต (เขาย่อมหุง) ปปาจ (เขาหุ้งแล้ว) เปจิถ 
หรอืปปกฺถ (ท่านหุงแล้ว) เปเจ (เขาหุงแล้ว) ปกฺตา (เขาจะหุง) ภชฺ (ภช) (รับใช้) เป็น ภชติ หรือ ภชเต 
(เขาย่อมรับใช้) ภกฺษฺยติ หรือ ภกฺษยเต (เขาจะรับใช้)  อภากฺษีตฺ หรือ อภกฺต (เขารับใช้แล้ว) อภกฺษา
ตามฺ (เขาทั้งสองรับใช้แล้ว) ยชฺ (ยช) (บูชาเทพเจ้า อยู่ร่วมกัย ประกอบ) ยชติ หรือ ยชเต (เขาย่อม
บูชา) 
๕๘๓. ข้อว่า ลิฏฺยภฺยาสสฺโยภเยษามฺ |๖ |๑ |๑๗| เมื่อ ลิฏฺ ตามมา มีสระในช่องของสระกึ่ง ของการ
ทำซ้ำของหมวดทั้งสองของกริยา คือ วจฺ เป็นต้น (ข้อ ๕๘๔) และ คฺระ เป็นต้น (ข้อ ๖๗๕) ดังนั้นจึง
เป็น อิยาช (เขาบูชาแล้ว) 
๕๘๔. ข้อว่า วิจิสฺวปิยชาทีนำ กิติ |๖ |๑ |๑๕| มีสระในวรรคของกึ่งสระของ วจฺ (พูด) สฺวปฺ (นอน) และ 
ยชฺ เป็นต้น เมื่อการเชื่อมคำกับ กฺ ตามมา ด้งนั้นจึงได้ อิ + อชฺ + อตุะ ซ่ึงกลายเป็น อิชฺ + อตุะ และ 
ตามการทำคำซ้ำ จึงเป็น อิชฺ + อิชฺ + อตุะ (ตามกฏข้อ ๔๒๘ และ ๕๕) สุดท้ายจึงกลายเป็น อีชตุะ 
(เขาทั้งสองบูชาแล้ว)  และ อีชุะ (เขาทั้งหลายบูชาแล้ว) อยชิถ หรือ อิยษฺฐ (ท่านบูชาแล้ว) อีเช (เขา
บูชาแล้ว) ยษฺฏา (เขาจะบูชา) 
๕๘๕. ข้อว่า ษฺโฒะ กะ สิ  |๘ |๒ |๔๑| เมื่อ สฺ ตามมา มี กฺ ในช่องของ ษฺ หรือ ฒฺ ดังนั้นจึงเป็น ยกฺษฺ
ยติ หรือ ยกฺษยเต (เขาจะบูชา) อิชฺยาตฺ หรือ ยากฺษีษฺฏ (ขอให้เขาบูชา) อยากฺษีตฺ หรือ อยษฺฏ (เขา
บูชาแล้ว) 
 กริยา วะ (วห) (สรวม) ทำรูปเป็น วหติ หรือ วหเต (เขาย่อมสรวม) อุวาห (เขาสรวมแล้ว) 
อูหตุะ (เขาทั้งสองสรวมแล้ว) อูหุะ (เขาทัง้หลายสรวมแล้ว) อุวหิถ (ท่านทั้งหลายสรวมแล้ว) 
๕๘๖. ข้อว่า ภฺกษสฺตโถรฺโธ’ธะ |๘ |๒ |๔๐|  ให้มี ธฺ ในช่องของ ตฺ หรือ ถฺ ซึ่งมาหลัง ฌษฺ แต่ไม่เป็น
เช่นนั้นถ้า ตฺ หรือ ถฺ เป็นส่วนของกริยา ธา (ถือเอา) ดังนั้นเมื่อเรามี วะ ถ โดยปราศจากการรวมกับ 
อิฏฺ (ข้อ ๕๑๗) หฺ ซึ่งถูกเปลี่ยนเป็น ฐฺ (ตามข้อ ๒๗๖) ถฺ ของ ถลฺ กลายเป็น ธฺ โดยกฎปัจจุบัน และ ฒฺ 
(ตามข้อ ๗๘) 



๑๗๓ 
 

๕๘๗. มีการลบ ฒฺ เมื่อ ฒฺ ตามมา 
๕๘๘. ข้อว่า สหิว โหโรทวรฺณสฺย |๖ |๓ |๑๑๒| เมื่อลบ ฒฺ เกิดขึ้น ให้ลง โอ เป็นตัวแทนที่ในช้องของ 
อ ของ ษหฺ (คงอยู่) และ วหฺ (สรวม) เราจึงได้ อุโวฒ (ท่านสรวมแล้ว) อูเห (เขาสรวมแล้ว) โวธา (เขา
จะสรวม) วกฺษฺยติ (เขาจะสรวม) อวฺษีตฺ (ข้อ ๔๙๙) (เขาสรวมแล้ว) อโวฒามฺ (เขาทั้งสองสรวมแล้ว) 
อวกฺษุะ (เขาทั้งหลายสรวมแล้ว) อวฺษีะ (ท่านสรวมแล้ว) อโวฒามฺ (ท่านทั้งสองสรวมแล้ว) อโวฒ 
(ท่านสรวมแล้ว) อวากฺษมฺ (ข้าพเจ้าสรวมแล้ว) อวากฺษฺว (เราทั้งสองสรวมแล้ว) อวากฺษฺม (เราทังหลาย
ได้สรวมแล้ว) หรือ กับ อาตมเนบทปัจจัย คือ อโวฒ (เขาสรวมแล้ว) อวากฺษาตามฺ (เขาทั้งสองสรวม
แล้ว) อวกฺษต (เขาทั้งหลายสรวมแล้ว) อโวฒาะ (ท่านสรวมแล้ว) อวกฺษาถามฺ (ท่านทั้งสองสรวมแล้ว) 
อโวฒฺวมฺ (ท่านสรวมแล้ว) อวกฺษิ (ข้าพเจ้าสรวมแล้ว) อวกฺษฺวหิ (เราทั้งสองสรวมแล้ว) อวกฺษฺมหิ (เรา
ทั้งหลายสรวมแล้ว) 

การแจกกริยาวิภักติช่องที่หนึ่ง ซึ่งประกอบด้วย “ภู” ธาตุเป็นต้นเพียงเท่านี้ 
การแจกกริยาวิภักติช่องที่สอง เริ่มด้วยธาต อทฺ (กนิ) 

การแจก อทฺ 
๕๘๙. ข้อว่า อทิปฺรภฺฤติภฺยะ  ศปะ  |๒ |๔ |๗๒| ให้มีการลบ (ลุกฺ) ของ ศปฺ (ข้อ ๔๑๙) หลัง อทฺ (กิน) 
เป็นต้น เรามี อตฺติ (ข้อ ๙๐) “เขาย่อมกิน) อตฺตะ (เขาทั้งสองย่อมกิน) อทนฺติ (เขาย่อมกิน) อตฺสิ 
(ท่านกิน) อตฺตะ (ท่านทั้งสองย่อมกิน) อตฺถ (ท่านทั้งหลายย่อมกิน)  อทฺมิ (ข้าพเจ้าย่อมกิน) อทฺวะ 
(เราทั้งสองย่อมกิน)   
๕๙๐. ข้อว่า ลิฏฺยนฺยตรสฺยามฺ |๒ |๔ |๔๐| ให้ ฆสฺ (ฆสฺลฺฤ) เป็นตัวแทนที่ทางเลือกของธาตุ อทฺ เมื่อ 
ลิฏฺ ตามมา ดังนั้นจงึเป็น  ชฆาส (เขากินแล้ว)  
๕๙๑. ข้อว่า ศาสิวสิฆสีนำ  จ |๘ |๓ |๖๗|  และให้มี ษฺ ในช่องของ สฺ แก่กริยาธาตุต่อไปนี้คือ ศาสฺ 
(สอน) วสฺ (อยู่) ฆสฺ (กิน) ซึ่งมาข้างหลัง อิงฺ หรือ พยัญชนะที่เกิดจากลำคอ  (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) 
ชกฺษตุะ (เขาทั้งสองกินแล้ว) ชกฺษุะ (เขาทั้งหลายกินแล้ว) ชฆสิถ (ท่านกินแล้ว)  ชกฺษถุะ (ท่านทั้งสอง
กินแล้ว) ชกฺษ (ท่านทั้งหลายกินแล้ว) ชฆาส (ข้าพเจ้ากินแล้ว) ชกฺษิว (เราทั้งสองกินแล้ว) ชกฺษิม (เรา
ทั้งหลายกินแล้ว) อาท (เขากินแล้ว) (ซึ่งเป็นทางเลือกตามข้อ ๕๙๐ ทำเป็นรูป) อาทตุะ(เขาทั้งสองกิน
แล้ว) อาทุะ (เขาทั้งหลายกินแล้ว) 
๕๙๒. ข้อว่า อิฑตฺตฺยรฺติวฺยยตีนามฺ |๗| ๒| ๖๖| ให้ อิฏฺ เป็นการรวมคำกับ ถลฺ ที่มาหลังธาตุเหล่านี้คือ 
อทฺ (กิน) ฤ (ไป) และ วฺเยงฺ (บัง) ดังนั้นจึงเป็น อาทิถ (ท่านกินแล้ว) อตฺตา (เขาจะกิน) อตฺสฺยติ (เขาจะ
กิน) อตฺตุ (เขาจงกิน)  อตฺตาตฺ (ขอให้เขากิน) อตฺตาม ฺ(ให้เขาทั้งสองกิน) อทนฺตุ (ให้เขาทัง้หลายกิน)  
๕๙๓. ข้อว่า หุภฺกลฺภฺโย เหรฺธิะ  |๖ | ๔ | ๑๐๑| ให้มี ธิ แทนา หิ (ขอ้ ๔๔๗) หลังกริยา หุ (ให้) และคำ
ที่ลงท้าย ฌลฺ ดังนั้นจึงเป็น อทฺทิ (ท่านจงกิน)  อตฺตาตฺ (ขอ้ ๔๔๔) (ขอให้ท่านจงกิน) อตฺตมฺ (ให้ท่าน
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ทั้งสองจงกิน) อตฺต (ท่านจงกิน) อทานิ (ขอให้ข้าพเจ้ากิน) อทาว (ให้เราทั้งสองกิน) อทาม (ให้เรา
ทั้งหลายกิน) 
๕๙๔. ข้อว่า อทะ สรฺเวษามฺ |๗ |๓ |๑๐๐| ตามทัศนะของผู้แต่งคัมภีร์ทุกคน อฏฺ จะมีการตามของ
ปัจจัยที่ไม่ไปตามอักษร ซึ่งมาหลังกริยา อทฺ (กิน ) ดังนั้นจึงเป็น อาทตฺ (เขากินแล้ว) อาตฺตามฺ (เขาทั้ง
สองกินแล้ว) อาทนฺ (เขาทั้งหลายกินแล้ว)  อาทะ (ท่านกินแล้ว) อาตฺตมฺ (ท่านทั้งสองกินแล้ว) อาตฺต 
(ท่านทั้งหลายกินแล้ว) อาทมฺ (ข้าพเจ้ากินแล้ว) อาทฺว (เราทั้งสองกินแล้ว) อาทฺม (เราทั้งหลายกิน
แล้ว) อทฺยาตฺ (เขาอาจกิน) อทฺยาตามฺ (เขาทั้งสองอาจกิน)  อทฺยุะ (เขาทั้งหลายอาจกิน) อทฺยาตฺ (ข้อ 
๓๓๗) (ขอให้เขากิน) อทฺยสฺตามฺ (ขอให้เขาท้ังสองกิน) อทยฺสุะ (ขอให้ท่านทั้งหลายกิน)  
๕๙๕. ข้อว่า ลุงฺสโนรฺฆสฺลฤ |๒ |๔ |๓๗| เมื่อ ลุงฺ หรือ สนฺ (ข้อ ๗๕๒) ตามมา ให้ ฆสฺลฺฤ เป็นตัวแทนที่
ของกริยา อทฺ มี องฺ แห่ง จฺลิ (ข้อ ๔๗๑) (ดังนั้นจึงได้รูป) อฆสตฺ (เขากินแล้ว) อาตฺสฺยตฺ (เขาควรกิน)  
 กริยา หนฺ (หน) (ฆ่า หรอื ไป) ทำรูปเป็น หนฺติ (เขาย่อมฆ่า) 
๕๙๖. ข้อว่า อนุทาตฺโตปเทศวนติตโนตฺยาทีนามนุนาสิกโลโป  ภฺกลิ กิงฺติ |๖ |๔ |๓๗| เมื่อมีการเพิ่มคำ
ซ่ึงเริ่มด้วย ฌลฺ และแตกต่างกันโดย กฺ หรือ งฺ ที่บ่งความ ตามมา จึงมีการลบที่อนุนาสิก (เสียงขึ้น
จมูก) ซึ่งตามมาซึ่งที่สุดในอนุนาสิก คือ คำเหล่านี้ซึ่งในการออกเสียงเดิมของคำออกเสียงหนัก และ 
วนฺ (ถามหรือ ขอร้อง) และ ตนฺ (ขยายออก) เป็นต้น  ธาตุที่เน้นเสียงหนักตามการออกเสียงเดิม เป็น
คำเหล่านี้คือ ยมฺ (เว้น)  รมฺ (เล่น) ณมฺ (น้อมไป) คมฺ (ไป) หนฺ (ฆ่า) และ มนฺ (เคารพ)  โดย “ตนฺ เป็น
ต้น” หมายถึงคำต่อไปนี้ คือ ตนฺ (ขยายออกไป) กฺษนฺ (ฆ่า) กฺษินฺ (ฆ่า) ฤณฺ (ไป) ตฺฤณฺ (กินหญ้า) ฆฺฤณฺ 
(ส่องสว่าง)  วนฺ (ถาม) และ มนฺ (เข้าใจ) 
 โดยกฎข้อนี้ เราจึงได้ หนฺ + ตสฺ = หตะ (เขาทั้งสองย่อมฆ่า) ฆฺนนฺติ (ข้อ ๕๔๐ และ ๓๑๔) 
(เขาทั้งหลายย่อมฆ่า) หงฺสิ (ท่านฆ่าแล้ว)  หถะ (ท่านทั้งสองย่อมฆ่า) หถ (ท่านทั้งหลายย่อมฆ่า) หนฺมิ 
(ข้าย่อมฆ่า) หนฺวะ (เราทั้งสองย่อมฆ่า) หนฺมะ (เราทั้งหลายย่อมฆ่า) ชฆาน (เขาฆ่าแล้ว) ชฆนตุะ (เขา
ทัง้สองฆ่าแล้ว) ชฆนุะ (เขาทั้งหลายฆ่าแล้ว) 
๕๙๗. ข้อว่า อภฺยาสาจฺจ  |๗ |๓ |๕๕| หลังพยางค์ที่ซ้ำจะมีการแทนที่ของอักษรวรรค กฺ ในช่องของ หฺ 
ของกริยา หนฺ (จึงเป็น) ชฆนิถ หรือ ชฆนฺถ (ท่านฆ่าแล้ว) ชฆฺนถุะ (ท่านทั้งสองฆ่าแล้ว) ชฆฺน (ท่าน
ทั้งหลายฆ่าแล้ว) ชฆาน หรือ ชฆน (ข้าพเจ้าฆ่าแล้ว)  ชฆฺนิว (เราทั้งสองฆ่าแล้ว) ชฆฺนิม (เราทั้งหลาย
ฆ่าแล้ว) หนฺตา (เขาจะฆ่า) หนิษฺยติ (เขาจักฆ่า) หนฺตุ (เขาจงฆ่า) หตาตฺ (ขอให้เขาฆ่า) หตามฺ (ขอให้
เขาท้ังสองฆ่า) ฆฺนนฺตุ (ให้เขาทัง้หลายจงฆ่า)  
 ๕๙๘. ให้ ช เป็นตัวแทนที่ของกริยา หนฺ เมื่อ หิ ตามมา (จากกฎข้อ ๔๔)  หิ จะถูกลบออกไม่ใช่ในกฎ
ข้อที่ตามมาในที่นี้ 
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๕๙๙. ข้อว่า อสิทฺธวทตฺราภาตฺ |๖ |๔ |๒๒| กฎทั้งหลายซึ่งนับเข้าจากข้อนี้อยู่ท้ายบท เรียกว่า  อาภิช 
(เพราะว่าบทดังกล่าวสิ้นสุดด้วยกฎต่างซึ่งขึ้นอยู่กับโศลก) ภสฺย เมื่อ ภสฺย ถูกนำมาดำเนินกานซึ่งมีที่
เดียวกัน ซึ่งเราควรถือว่าเป็น ไม่มีส่งผลใด ๆ  
 ดังนั้น เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงของ ช ไม่ถูกถือว่ามีการทำให้สำเร็จรูปแล้ว การลบ หิ ก็ไม่
เกิดขึ้น ดังนั้น เราจึงมี ชหิ (ท่านย่อมฆ่า) หตาตฺ (ท่านอาจฆ่า) หตมฺ (ท่านทั้งสองย่อมฆ่า)  หต (ท่าน
ฆ่า) หนานิ (ขอให้ฆ่าฆา่) หนาว (ให้เราทั้งสองฆ่า)  หนาม (ให้เราทั้งหลายฆ่า)  อหนฺ (เขาฆ่าแล้ว)  อห
ตามฺ (เขาท้ังสองฆ่าแล้ว) อฆนนฺ (เขาทั้งหลายฆ่าแล้ว) อหนฺ (ท่านฆ่าแล้ว) อหตมฺ (ท่านทั้งสองฆ่าแล้ว)  
อหต (ท่านทั้งหลายฆ่าแล้ว) อหนมฺ (ข้าพเจ้าฆ่าแล้ว) อหนฺว (เราทั้งสองฆ่าแล้ว) อหนฺม (เราทั้งหลาย
ฆ่าแล้ว) หนฺยาตฺ (เขาอาจฆ่า) 
๖๐๐. ข้อว่า อารฺธธาตุเก |๒ |๔ |๓๕| ในที่การเพ่ิมคำในคำถามเป็น อารธธาตุก (ข้อ ๔๓๖ ซึ่งโศลกนี้
ได้มกีารวางในฐานะตัวควบคุม) 
๖๐๑. ให้ พธฺ เป็นตัวแทนที่ของกริยา หนฺ เมื่อมี ลิงฺ ตามมา (ข้อ ๖๐๐) 
๖๐๒. ข้อว่า ลุงิ จ  |๒ |๔ |๔๓| และเมื่อ ลุงฺ ตามมา (ดังนั้นจึงได้รูป ) พธฺยาตฺ (ข้อ ๓๓๗) (ขอให้เขา
ฆ่า) พธฺยสฺตามฺ (ขอใหเ้ขาท้ังสองฆ่า) อพธีตฺ (เขาฆ่าแล้ว) อหนิษฺยตฺ (เขาพึงฆ่า) 
๖๐๓. ที่มีการลบเกิดขึ้น โดย ลุกฺ ให้ทำวฤทธิ เป็นตัวแทนที่ในช่องรัสสสระ อุ เมื่อ สารวธาตุกปัจจัย 
ซึ่งเริ่มต้นด้วยพยัญชนะและทำให้เห็นความแตกต่างโดย ปฺ ซึ่งบ่งความ ตามมา คือ ไม่ถ้ากริยามีการ
ทำซ้ำคำ (ดังนั้นเราจึงได้) ยุ + ติปฺ = เยาติ (เขาย่อมประกอบ) ยุตะ (เขาทั้งสองย่อมประกอบ) ยุวนฺติ 
(เขาทั้งหลายย่อมประกอบ) เยาษิ (ท่านย่อมประกอบ) ยุถะ (ท่านทั้งสองย่อมประกอบ) เยามิ 
(ข้าพเจ้าย่อมประกอบ) ยุวะ (เราทั้งสองย่อมประกอบ) ยุมะ (เราทั้งหลายย่อมประกอบ) ยุยาว (เขา
ประกอบแล้ว) ยวิตา (เขาจะประกอบ) ยวิษฺยติ (เขาจักประกอบ) เยาตุ (ขอให้เขาประกอบ) ยุตาตฺ 
(ขอให้เขาประกอบ) อเยาตฺ (เขาประกอบแล้ว) อยุตามฺ (เขาทั้งสองได้ประกอบแล้ว) อยุวนฺ (เขา
ทั้งหลายประกอบแล้ว) ยุยาตฺ (เขาอาจประกอบ)  ไม่มีการทำวฤทธิในที่นี้ ตามการอธิบายในมหาภาษ
ยะว่า “อะไรที่มี ปฺ บ่งความไม่มี งฺ และอะไรที่มี งฺ จะไม่มี ปฺ” (จึงเป็น) ยุยาตามฺ (เขาทั้งสองอาจ
ประกอบ) ยุยุะ (เขาทั้งหลายอาจประกอบ) ยูยาตฺ (ขอให้เขาประกอบ) ยูยาสฺตามฺ (ขอให้เขาทั้งสอง
ประกอบ)  ยูยาสุะ (ขอให้เขาทั้งหลายประกอบ) อยาวิตฺ (เขาประกอบแล้ว) อยวิษฺยตฺ (เขาพึง
ประกอบ) 
๖๐๔. ข้อว่า ลงะ ศากฏายนสฺไยว |๓| ๔| ๑๑๑| ในทัศนะของ ศากฏายนะ ชุสฺ คือ ตัวแทนที่ของ ฌิ 
ในช้อ ลงฺ หลังคำที่ลงท้ายด้วยทีรฆสระคือ อา (ดังนั้นจึงเป็น) อยุะ หรือ อยามฺ (เขาทั้งหลายไปแล้ว) 
ยายาตฺ (ขอ้ ๔๖๑) (เขาอาจไป) ยายาตามฺ (เขาทั้งสองอาจไป) ยายุะ (เขาทั้งหลายอาจไป) ยายาตฺ  
(ขอให้เขาจงไป) ยายาสฺตามฺ (ขอให้เขาทั้งสองจงไป) ยายาสุะ (ขอให้เขาทั้งหลายไป) อยาสีตฺ (เขาไป
แล้ว) อยาสฺยตฺ (เขาจะไป) การผันคำของธาตุเหล่านี้ก็เช่นเดียวกันคือ  วา (ไปหรือได้กลิ่น) ภา (ส่อง
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แสง)  ษฺนา (อาบน้ำ)  ศฺรา (หุง) ทฺรา (ทุรกันดาล) ปฺสา (กิน) รา (ให้) ลา (ถือเอา)  ทา (ตัด)  และ ขฺ
ยา (สัมพันธ์) คำว่า ขฺยานี้ถูกทำการประกอบกับปัจจัยศารวธาตุกเท่านั้น 
 กริยาถัดมาที่จะประกอบคือ วิทฺ (รู้) 
๖๐๕. ข้อว่า วิโท ลโฏ วา |๓| ๔ |๘๓|  ปัจจัย นลฺ เป็นต้น (ข้อ ๔๒๔) ถูกใช้เป็นตัวเลือกเทนตัวแทนที่
ในปรัสไมบทของ ลฏฺ ซึ่งมาหลัง วิทฺ (รู้) ด้งนั้น เวท (เขาย่อมรู้) วิทตุะ (เขาทั้งสองย่อมรู้)  วิทุะ (เขา
ทั้งหลายย่อมรู้) เวตฺถ (ท่านย่อมรู้)  วิทถุะ (ท่านทั้งสองย่อมรู้) วิท (ท่านทั้งหลายย่อมรู้) เวท (ข้าพเจ้า
ย่อมรู้) วิทฺว (เราทั้งสองย่อมรู้) วิทฺม (เราทั้งหลายย่อมรู้) ในทางเลือกเราได้รูปเป็น เวติ (เขาย่อมรู้) วิตฺ
ตะ (เขาทัง้สองย่อมรู้) วิทนฺติ (เขาท้ังหลายย่อมรู้) 
๖๐๖. ข้อว่า อุษวิทชาคฺฤภฺโย’นฺยตรสฺยามฺ |๓ |๑ |๓๘| การเพ่ิม อามฺ ถูกนำมาใช้เป็นทางเลือกหลังคำ
เหล่านี้คือ อุษฺ (ไหม้) วิทฺ (รู้) และ ชาคฺฤ (ตื่น) เมื่อมี ลิฏฺ ตามมา 
 โดยที่มีการตกลงกันที่อ้างถึงกริยา วิทฺ ว่าลงท้ายด้วยรัสสสระ อ (วิท) การทำคุณไม่ถูกแทนที่ 
(ดังนั้นเราจึงได้) วิทางฺจการา หรือ วิเวท (เขาย่อมรู้)  เวทิตา (เขาจะรู้)  เวทิษฺยติ (เขาจักรู้) 
๖๐๗. ข้อว่า วิทำกุรฺวนฺตฺวิตฺยนฺยตรสฺยามฺ |๓ |๑ |๔๑| เมื่อ โลฏฺ มาหลังกริยา วิทฺ จากนั้นการเพ่ิม อามฺ 
เป็นทางเลือกที่รวมเข้าไม่บ่อยนัก ไม่มีการแทนที่ของ คุณะ มีการลบ (ลุกฺ) ของ โลฏฺ  และ กริยาคือ 
กฺฤ (ทำ) ซึ่งมีสิ้นสุดของบทบอกความจำเป็น ถูกทำให้เชื่อมต่อกัน คนหรือจำนวนเลขทั่วไปคนหนึ่ง 
ไม่ใช่สิ่งเดียวที่ตั้งใจที่จะบอกล่วงหน้า 
 ดังนั้นเราอาจได้รปู วิทางฺกโรตุ (ขอให้เขารู)้ 
๖๐๘. ให้ อุ มาหลังกริยา ตนฺ เป็นต้น (ข้อ ๗๑๙) และหลังกริยา กฺฤ (ทำ) ข้อนี้ตัดสิทธิ์การประยุกต์ใช้ 
ศปฺ (ข้อ ๔๑๙)  
๖๐๙. ข้อว่า อต อุตฺ สารฺวธาตุเก |๖ |๔ |๑๑๐|  ให้รัสสสระ อุ เป็นตัวแทนที่ของ รัสสสระ อ ของ
กริยา กฤฺ ซึ่งลงท้ายด้วยปัจจัย อุ (ข้อ ๖๐๘) เมื่อสิ้นสุดลงด้วยสารวธาตุกปัจจยั ซึ่งมี กฺ หรือ งฺ ตามมา 
(ดังนั้นจึงเป็น) วิทางฺกรวาณิ (ข้อ ๔๒๐) (ขอให้ข้าพเจ้าจงรู้) อเวตฺ (ข้อ ๔๕๘, ๔๘๕และ ๑๙๙)  (เขารู้
แล้ว) อวิตฺตามฺ (เขาทั้งสองรู้แล้ว) อวิทุะ (พวกเขาทั้งหลายรู้แล้ว) 
๖๑๐. ข้อว่า ทศฺจ |๘| ๒ |๗๕| และเมื่อ สิปฺ ตามมา รุ คือตัวแทนที่ของ ทฺ ของกริยา เมื่อ ทฺ อยู่ท้าย
บท (ดังนั้นจึงได้รูป) อเวหะ (ข้อ ๑๑๑) หรือ อเวตฺ (ท่านรู้แล้ว) วิทฺยาตฺ (เขาอาจรู้) หรือ เขาพึงรู้) วิทฺ
ยาสฺตามฺ (ขอให้เขาท้ังสองย่อมรู้) อเวทีตฺ (เขารู้แล้ว) อเวทิษฺยตฺ (เขาพึงรู้)  
 กริยา อสฺ (เป็น) ทำรูปเป็น อสฺติ (เขาย่อมเป็น) 
๖๑๑. ข้อว่า ศฺนโสรลฺโลปะ |๖ |๔ |๑๑๑| ให้มีการลบ อ ของปัจจัย ศฺนมฺ (ข้อ ๗๑๔) และกริยา อสฺ 
(เป็น) เมื่อ สารวธาตุกปัจจัยซึ่งมี กฺ หรือ งฺ ตามมา ด้งนั้น สฺตะ (ข้อ ๕๓๕) (เขาทั้งสองย่อมเป็น) สนฺติ 
(เขาทั้งหลายย่อมเป็น) อสิ (ข้อ ๔๓๘) (ท่านย่อมเป็น) สฺถะ (ท่านทั้งสองย่อมเป็น) สฺถ (ท่านทั้งหลาย
ย่อมเป็น) อสฺมิ (ข้าพเจ้าย่อมเป็น) สฺวะ (เราทั้งสองย่อมเป็น) สฺวะ (เราทัง้หลายย่อมเป็น) 



๑๗๗ 
 

๖๑๒. ข้อว่า อุปสฺรคปฺราทุรฺภฺยามสฺติรฺยจฺประ |๘ |๓ |๘๗| ให้ ษฺ เป็นตัวแทนที่ของ สฺ ที่กริยา อสฺ 
(เป็น) ที่ตามหลังอักษรปรัตยาหารใน อนฺ อุปสรรค(ข้อ ๔๗) หรือ หลังคำว่า ปฺราทุสฺ (อย่างชัดเจน) ซึ่ง
เป็นอัพยยศัพท์ เมื่อ ยฺ หรือสระ อ ตามมา (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น)  นิษฺยาตฺ (เขาอาจออกไป) ปฺรนิษนฺติ 
(เขาทัง้หลายออกไป) ปฺราทุหษฺนฺติ (เขาทัง้หลายย่อมปรากฏออกมา) 

เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “เมื่ออักษร ยฺ หรือ สระตามมา” หลักฐานคือ อภิสฺตะ (เขาทั้งสอง
ย่อมเหนือกว่า) 
๖๑๓. ข้อว่า อสฺเตรฺภูะ  |๒ |๔ |๕๒| ให้ ภู เป็นตัวแทนที่ของกริยา อสฺ (เป็น) เมื่อ มีปัจจัยอารธาตุก 
ตามมา (ดังนั้น จึงเปน็) พภูว (เขาเป็นแล้ว) ภวิตา (เขาจะเป็น) ภวิษฺยติ (เขาจะเป็น) อสฺตุ (ให้เขาเป็น) 
หฺตาตฺ (ข้อ ๔๔๔ และ ๖๑๑) (ขอให้เขาเป็น) สฺตามฺ (ขอให้เขาทั้งสองเป็น) สนฺตุ (ให้เขาทั้งหลายจง
เป็น)  
๖๑๔. ข้อว่า ฆฺวโสเรทฺธาวภฺยาสโลปศฺจ |๖ |๔ |๑๑๙| ให้มีการเปลี่ยนแปลง เอ ของกริยาที่เรียกว่า ฆุ 
และ อสฺ เมื่อ หิ ตามมา และให้มีการลบพยางค์ที่ซ้ำกัน จากนั้น จะได้รูปเป็น เอธิ (ท่านจงเป็น)  สฺ
ตาตฺ (ขอให้ท่านเป็น) สฺตม ฺ(ขอทา่นทั้งสองจงเป็น) สฺต (ขอท่านทั้งหลายจงเป็น) อสานิ (ขอให้ข้าพเจ้า
จงเป็น)  อสาว (ขอให้เราทั้งสองจงเป็น) อสาม (ขอให้เราทั้งหลายจงเป็น) อาสีตฺ (เขาเป็นแล้ว) อาสฺ
ตามฺ (เขาทั้งหลายสองเป็นแล้ว) อาสนฺ (เขาทั้งหลายเป็นแล้ว) สฺยาตฺ (เขาจงเป็น) สฺยาตามฺ (เขาทั้ง
สองจงเป็น) สฺยุะ (เขาทั้งหลายจงเป็น) ภูยาตฺ (ข้อ ๖๑๓) (ขอให้เขาเป็น) อภูตฺ (เขาเป็นแล้ว) อภ
วิษฺยตฺ (เขาควรเป็น) 
 กริยา อิ (ไป) ทำรูปเป็น เอติ (ข้อ ๔๐๒) (เขาย่อมไป) อิตะ (เขาทัง้สองย่อมไป) 
๖๑๕. ข้อว่า อิโณ ยณฺ |๖ |๔ |๘๑|  ให้ ยนฺ เป็นตัวแทนที่ของธาตุ อิงฺ เมื่อการรวมกันซึ่งเริ่มด้วยสระ
ตามมา ยนฺติ (เขาทัง้หลายย่อมไป) 
๖๑๖. ข้อว่า อภฺยาสสฺยาสวรฺเณ |๖| ๔ |๗๘|  อิยางฺ และ อุวงฺ คือตัวแทนที่ของ อิ และ อุ ของคำที่ซ้ำ 
เมื่อสระที่ต่างชนิดกันตามมา ดังนั้น อิยาย (ข้อ ๔๒๖, ๒๐๒ และ ๒๙) (เขาไปแล้ว) 
๖๑๗. ข้อว่า ทีรฺฆ อิณะ กิติ  |๗ |๔ |๖๙| ให้ทีรฆสระเป็นตัวแทนของคำซ้ำของกริยา อิณฺ เมื่อคำ
แทนที่สำหรับ ลิฏฺ มี กฺ ตามมา (ดังนั้นจึงเป็น) อียตุะ (เขาทั้งสองไปแล้ว) อียุะ (เขาทั้งหลายไปแล้ว) 
อิยยิถ หรือ อิเยถ (ท่านไปแล้ว) เอตา (เขาจะไป) เอษฺยติ (เขาจะไป) เอตุ (ขอให้เขาไป) ไอตฺ (เขาไป
แล้ว) ไอตามฺ (เขาทัง้สองไปแล้ว) อายนฺ (เขาทั้งหลายไปแล้ว) อิยาตฺ (เขาอาจไป) อียาตฺ (ขอให้เขาไป) 
๖๑๘. ข้อว่า เอเตรฺลิงิ  |๗ |๔ |๒๔| ให้มีรัสสสระในช่องของ อนฺ (อี) ของกริยา อิณฺ ซึ่งมาหลังอุปสรรค
เมื่อตัวแทนที่อารธธาตุกคือ ลิงฺ ซึ่งมี กฺ (ข้อ ๔๖๖) ตามมา (ดังนั้นจึงมีรูป) นิรฺ + อียาตฺ = นิริยาตฺ 
(ขอให้เขาไปต่อไป) 
 ตัวอย่าง อภียาตฺ (ขอให้ไปต่อไป) รัสสสระไม่ถูกแทนที่ สำหรับกฎ (๖. ข้อว่า๑. ข้อว่า๘๕) ว่า 
“อักษรตัวเดียวซึ่งถูกแทนที่จะถูกถือว่าอยู่ท้ายของคำที่อยู่ข้างหน้าและอักษรตัวแรกของคำที่ตามมา” 



๑๗๘ 
 

ไม่นำมาใช้ เมื่อการดำเนินการที่แนะนำขึ้นอยู่กับคำทั้งสองที่อยู่หน้าและคำที่ตามมา ดังนั้นคือ อี ใน 
อภียาตฺ ไม่สามารถถูกถือว่าเป็นส่วนของอุปสรรค และกริยา กฎข้อ ๖๑๘ ไม่นำมาใช้ 
 เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ของ อณฺ” หลักฐานคือ สมฺ เอยาตฺ สเมยาตฺ (ของให้เขามา) ที่กฎไม่
นำมาใช้ โดยทีก่ริยาเริ่มดว้ย เอจฺ 
๖๑๙. ข้อว่า อิโณ คา ลุงิ |๒ |๔| ๔๕| ให้ คา แทนที่ของธาตุ อิณฺ เมื่อ ลุงฺ ตามมา ตามข้อ ๔๗๓ มีการ
ลบ (ลุกฺ) ของ สิจ ฺ(ข้อ ๔๗๒) (จึงเป็น) อคาตฺ (เขาไปแล้ว) ไอษฺยตฺ (เขาพึงไป) 
 กริยาถัดไปที่ผันคำกรยิาคือ ศี (ศีงฺ) (นอน) 
๖๒๐. ข้อว่า งะ สารฺวธาตุเก คุณะ |๗ |๔ |๒๑| ให้ทำคุณะ เป็นตัวแทนที่ของ ศีงฺ (นอน) เมื่อ มีสารว
ธาตุกปัจจัยตามมา เศเต (เขาย่อมนอน) ศยาเต (ข้อ ๒๙) (เขาท้ังสองนอน) 
๖๒๑. ข้อว่า ศีโง รุฉฺ |๗ |๑ |๖|  ให ้รุฆฺ (ร) เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาของ อ ของตัวแทนที่ ฌฺ (ข้อ ๔๒๐) หลัง
กริยา ศีงฺ (นอน) (ดังนั้นจึงเป็น) เศรเต (เขาทั้งหลายย่อมนอน) เศเษ (ท่านย่อมนอน) ศยาเถ (ท่านทั้ง
สองย่อมนอน) เศธฺเว (ท่านย่อมนอน) ศเย (ข้าพเจ้าย่อมนอน) เศวเห (เราทั้งสองย่อมนอน) เศมเห 
(เราทั้งหลายย่อมนอน) ศิศฺเย (เขานอนแล้ว) ศิศฺยาเต (เขาทั้งสองนอนแล้ว) ศีศฺยิเร (เขาทั้งหลายนอน
แล้ว) ศยิตา (เขาจะนอน) ศยิษฺยเต (เขาจะนอน) เศตามฺ (ขอให้เขานอน) ศยาตามฺ (ขอให้เขาทั้งสอง
นอน) เศรตามฺ  (ขอให้เขานอน) อเศต (เขานอนแล้ว) อศยาตามฺ (เขาทั้งสองนอนแล้ว) อเศรต (เขา
ทั้งหลายนอนแล้ว) ศยิต (เขาอาจนอน) ศยิยาตามฺ (เขาทั้งสองอาจนอน) ศยิรนฺ (เขาทั้งหลายนอน) 
ศยษิีษฺฏ (ของเขานอน)  อศยิษฺฏ (เขานอนแล้ว) อศยิษฺยต (เขาพึงนอน) 
 กริยาตัวถัดมาที่จะนำมาผันกริยาคือ อิ (อิงฺ) (ศึกษา) กริยานี้กับ อิ (อิกฺ) (จำ) ไม่เคยมีแยก
จากบูรพบท อธิ  จึงเป็น อธีเต (เขาย่อมศึกษา) อธียเต (เขาทั้งสองย่อมศึกษา) อธียเต (เขาทั้งหลาย
ย่อมศึกษา) 
๖๒๒. ข้อว่า คางฺ ลิฏิ |๒ |๔ |๔๙| ให้ คา เป็นตัวแทนที่ของกริยา อิ (อิงฺ) (ศึกษา) เมื่อ ลิฏฺ ตามมา 
(ดังนั้นจึงเป็น) อธิชเค (เขาศึกษาแล้ว) อธเยตา (เขาจะศึกษา) อธเยษฺยเต (เขาจะศึกษา) อธีตามฺ (ให้
เขาศึกษา) อธียาตามฺ (ให้เขาทั้งสองศึกษา) อธียตามฺ (ของให้เขาทั้งหลายศึกษา)  อธีษฺว (ท่านย่อม
ศึกษา) อธียาตามฺ (ท่านทั้งสองย่อมศึกษา) อธีธฺวมฺ (ท่านทั้งหลายย่อมศึกษา) อธฺยไย (ขอให้เราศึกษ) 
อธฺยยาวไห (ขอให้เราทั้งสองศึกษา) อธฺยยามไห (ขอให้เราทั้งหลายศึกษา) อธฺไยต (เขาศึกษาแล้ว) อธฺ
ไยยาตามฺ (เขาทั้งสองศึกษาแล้ว)  อฏฺไยยต (เขาศึกษาแล้ว)  อธไยถะ (ท่านศึกษาแล้ว) อธฺไยยาถามฺ 
(ท่านทั้งสองศึกษาแล้ว) อธฺยฺวมฺ (ท่านทั้งหลายศึกษาแล้ว) อธฺไยยร (ข้าพเจ้าศึกษาแล้ว) อธฺไยวหิ (เรา
ทั้งสองศึกษาแล้ว) อธฺไยมหิ (เราทั้งหลายศึกษาแล้ว)  อธียีต (เขาอาจศึกษา) อธียียาตามฺ (เขาทั้งสอง
อาจศกึษา) อธียีรนฺ (เขาทัง้หลายอาจศึกษา) อธฺเยศีษฺฏ (ขอให้เขาศึกษา) 
๖๒๓. การแทนที่ของ คา (ข้อ ๖๒๒) ในช่องของ อิ (อิงฺ) (ศึกษา) ถูกทำเป็นทางเลือก เมื่อ ลุงฺ และ 
ลฺฤงฺ ตามมา 



๑๗๙ 
 

๖๒๔. ข้อว่า คางฺกุฏาทิภฺโย’ญฺณินฺงิตฺ |๑| ๒| ๑| คำที่เพ่ิมเข้ามา ไม่มี ญฺ หรือ ณฺ จะถูกพิจารณาให้มี งฺ 
(ข้อ ๔๖๗) เมื่อมาหลัง คา (ข้อ ๖๒๒) และ กริยา กุฏฺ (ถูกขโมย) เป็นต้น  
 ๖๒๕. ข้อว่า ฆุมาสฺถาคาปาชหาติสำ หลิ |๖| ๔| ๖๖| เมื่ออารธธาตุกปัจจัยซึ่งเริ่มต้นด้วยพยัญชนะ 
และทำให้แตกต่างโดย กฺ หรือ งฺ ตามมา จากนั้นให้ทำทีรฆสระ อี เป็นตัวแทนที่ของทีรฆสระคือ อา 
ของกริยาที่เรียกว่า ฆุ และ มา (วัด) ษฺฐา (ยืน) คา (ศึกษา) ปา (ดื่ม) หา (ละ) และ โษ (ทำลาย) 
(ดังนั้นจึงมีรูป) อธฺยคีษฺฏ (ข้อ ๖๒๓) หรือ อธฺไยษฺฏ (ข้อ ๒๑๘) (เขาศึกษาแล้ว) อธฺยคีษฺยต (ข้อ ๖๒๓) 
หรือ อธฺไยษฺยต (เขาควรไป)  
 กริยา ทุะ (ทุห) (รีดนม) ทำรูปเป็น โทคฺธิ (เขารีดนม) ทุคฺธะ (เขาทั้งสองรีดนม) ทุหนฺติ 
(เขาทั้งหลายรีดนม) โธกฺษิ (ท่านรีดนม) หรือ มีคำสิ้นสุดของอาตมเนบท ทุคฺเธ (เขาย่อมรีดนม) ทุหา
เต (เขาทั้งสองรีดนม)  ทุหเต (เขาทั้งหลายรีดนม) ธุกฺเษ (ท่านย่อมรีดนม) ทุหาเถ (ท่านทั้งสองย่อมรีด
นม) ธถคฺธฺเว (คุณทั้งหลายย่อมรีดนม) ทุเห (ข้าพเจ้ารีดนม) ทุหฺวเห (เราทั้งสองย่อมรีดนม) ทุหฺมเห 
(เราทั้งหลายรีดนม) ทุโทห หรือ ทุทุเห (เขารีดนมแล้ว)  โทคฺธา (เขาจะรีดนม) ธฺษฺยติ หรือ โธกฺษฺยเต 
(เขาจักรีดนม) โทคฺธุ (ขอให้เขารีดนม) ทุคฺธาตฺ (ของให้เขารีดนม) ทุคฺธามฺ (ขอให้เขาทั้งสองรีดนม)  
ทุหนฺตุ (ขอให้เขาทั้งหลายรีดนม) ทุคฺธี (ท่านรีดนม) ทุคฺธมฺ (ขอให้ท่านทั้งสองรีดนม) ทุคฺธ (ท่าน
ทั้งหลายย่อมรีดนม) โทหานิ (ขอให้ข้าเจ้ารีดนม) ทุคฺธามฺ (ขอให้เขารีดนม) ธุกฺษฺว (ท่านรีดนม) ทุหา
ถามฺ (ขอให้คุณทั้งสองรีดนม) ธุคฺธวมฺ (ท่านย่อมรีดนม) โทไห (ขอให้ข้าพเจ้ารีดนม) โทหาวไห (ขอให้
ท่านทั้งสองย่อมรีดนม) โทหามไห (ขอให้เราทั้งหลายรีดนม) อโธกฺ (เขารีดนมแล้ว) อทุคฺธามฺ (เขาทั้ง
สองรีดนมแล้ว) อทุหนฺ (เขาทั้งหลายรีดนมแล้ว) อโทหมฺ (ข้าพเจ้ารีดนมแล้ว) อทุคฺห (เขารีดนมแล้ว) 
อทุหาตามฺ (เขาทั้งสองรดีนมแล้ว) อทุหต (เขาทั้งหลายรีดนมแล้ว) อธุคธฺฺวมฺ (ท่านรดีนมแล้ว) ทุหฺยาตฺ 
(เขาอาจรีดนม) ทุหิต (เขาควรรีดนม)  
๖๒๖. ข้อว่า ลิงฺสิจาวาตฺมเนปเทษะ |๑ |๒ |๑๑| การแทนที่ ลิงฺ (ข้อ๔๕๙) และ สิจฺ (ข้อ ๔๗๒) ซึ่งมา
หลังพยัญชนะที่รวมกับ อิกฺ เมื่อปัจจัยอาตมเนบทถูกนำมาใช้ ถูกถือว่ามี กฺ ซึ่งบ่งความ (ข้อ ๔๖๗) 
ดังนั้นคุณะไม่ถูกแทนที่ (เราจึงไดรู้ป) ธุกฺษีษฺฏ (ขอให้เขารดีนม)  
๖๒๗. ข้อว่า ศล อิคุปธาทนิฏะ กฺสะ |๓ |๑ |๔๕| หลังกริยานั้นซึ่งลงท้ายด้วย ศลฺ ซึ่งมี อิกฺ สำหรับ
อักษรที่อยู่ก่อนหลังสุด และไม่ต้องทำการรวม อิฏฺ ให้ กฺส เป็นตัวแทนที่ของ จฺลิ (ดังนั้นจึงได้รูป) 
อธุกฺษตฺ (เขารีดนมแล้ว) 
๖๒๘. ข้อว่า ลุคฺวา ทุปทิหลิหคุหามาตฺมเนปเท ทนฺตฺเย |๗| ๓| ๗๓| เมื่อ ปัจจัยอาตมเนบท ซึ่งเริ่มต้น
ด้วยพยัญชนะทันตชะ ตามมา ให้มีการลบ (ลุกฺ) ของ กฺส (ข้อ ๖๒๗) ของกริยาเหล่านี้คือ ทุหฺ (รีดนม) 
ทิหฺ (เลีย) และ คุหฺ (คลุม) ดังนั้นเราจึงได้รูป อทุคฺธ หรือ อธุกษฺต (เขารีดนมแล้ว) 
๖๒๙. ข้อว่า กฺสสฺยาจิ  |๗ |๓ |๗๒|  มีการลบ (โลป) ของ กฺส (ข้อ ๖๒๗ และ ๒๗) เมื่อ ปัจจัยอาตมเน
บท ซึ่งเริ่มต้นด้วย อจฺ ตามมา (ดังนั้นจึงมีรูป) อธุกฺษาตามฺ (เขาทั้งสองรีดนมแล้ว) อธุกฺษนฺต (เขา
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ทั้งหลายรีดนมแล้ว) อทุคฺธาะ หรือ อธุกฺษถาะ (ท่านรีดนมแล้ว) อธุกฺษาถามฺ (ท่านทั้งสองรีดนมแล้ว) 
อธุคฺธวมฺ หรือ อธุกฺษธฺวมฺ (ท่านทั้งหลายรีดนมแล้ว) อธุกฺษิ (ข้าพเจ้ารีดนมแล้ว) อธุกฺษาวหิ (เราทั้งสอง
รีดนมแล้ว) อธุกฺษามหิ (เราทั้งสองรีดนมแล้ว) อธุกฺษามหิ (เราทั้งหลายรีดนมแล้ว) อโธกฺษฺยต (เขาพึง
รดีนม)  
 ในทางเดียวกัน กริยา ทิหฺ (ทิห) (สั่งสม)  กริยา ลิหฺ (เลีย) ทำรูปเปน็ เลฒิ (เขาย่อมเลีย) ลิฒะ 
(เขาทั้งสองย่อมเลีย) ลิหนฺติ (เขาทั้งหลายย่อมเลีย) เลกฺษิ (ท่านเลียแล้ว) หรือ ลิเฒ (ข้อ ๕๔๓) (เขา
ย่อมเลีย) ลิหาเต (เขาทั้งสองย่อมเลีย)  ลิหเต (เขาทั้งหลายย่อมเลีย)  ลิกฺเษ (ท่านเลียแล้ว) ลิหาเถ 
(ท่านทั้งสองย่อมเลีย)  ลีฒฺเว (ท่านทั้งหลายย่อมเลีย) ลิเลห หรือ ลิลิเห (เขาเลียแล้ว)  เลฒาสิ หรือ 
เลฒาเส (ท่านจะเลีย) เลกฺษยติ หรือ เลกฺษฺยเต (เขาจะเลีย)  เลฒุ (เขาจงเลีย) ลิฒาตฺ (ขอให้เขาเลีย) 
ลีฒามฺ (ให้เขาเลีย) ลิหนฺตุ (ให้เขาทัง้หลายเลีย) ลีฒิ (ข้อ ๔๔๗) (ขอให้ท่านจงเลีย) เลหานิ (ให้ข้าพเจ้า
เลีย) หรือ ลีฒามฺ (ให้เขาเลีย) อเลตฺ หรือ อเลฑฺ (เขาเลียแล้ว) อลิกฺษตฺ หรือ อลิกฺษต หรือ อลีฒ (เขา
เลียแล้ว) อเลกฺษฺยตฺ หรือ อเวกฺษฺยต (เขาพึงเลีย)  
 กริยาตัวต่อมาท่ีจะประกอบคอื พฺรู (พฺรูงฺ) (พูดอย่างเหมาะสม)  
๖๓๐. ข้อว่า พฺรุวะ ปญฺจานามาทิต อาโห พฺรุวะ  |๓ |๔ |๘๔| การแจกวิภักติอาขยาต ๕ ข้อแรก มี ติปฺ 
เป็นต้น ที่แทนที่สำหรับ ลฏฺ ซึ่งมาหลังกริยา พฺรู (พูด) อาจจะมี ณลฺ เป็นต้น เป็นทางเลือก คือว่า อาหฺ 
ซ่ึงเป็นตัวแทนที่ในเวลาเดียวกันในวรรค พฺรู (ดังนั้นจึงเป็น) อาห (เขาย่อมกล่าว) อาหตุะ (เขาทั้งสอง
ย่อมพูด) อาหุะ (เขาทั้งหลายย่อมพูด) 
๖๓๑. ข้อว่า อาหสฺยถะ |๘ |๒ |๓๕| แห่ง อาหฺ (ข้อ ๖๓๐) มี ถฺ เมื่อ ฌลฺ ตามมา จากนั้นก็มีการเปลี่ยน
ของ ถฺ เป็น จรฺ ตามข้อ ๙๐ และเราจึงได้ อาตฺถ (ท่านกล่าวแล้ว) อาหถุะ (ท่านทั้งสองย่อมกล่าว) 
๖๓๒. ข้อว่า พฺรุว อีฏฺ |๗ |๓ |๙๓| อิฏฺ คือการรวมคำของปัจจัยซึ่งเริ่มต้นด้วยพยัญชนะและถูกทำให้
แตกต่างโดย ปฺ มาหลังกริยา พฺรู (พูด) (ดังนั้นจึงเป็น) พฺรวีติ (เขาย่อมพูด) พฺรูตะ (เขาทั้งสองย่อมพูด) 
พฺรุวนฺติ (เขาทั้งหลายย่อมพูด) พฺรูเต (เขาย่อมพูด) พฺรวุาเต (เขาทั้งสองย่อมพูด) พฺรุวเต  (เขาทั้งหลาย
ย่อมพูด) 
๖๓๓. ข้อว่า พฺรโว วจิะ |๒ |๔ |๕๓| ธาตุ วจฺ คือคำแทนที่ของ พฺรู (พูด) เมื่อมีอารธธาตุกปัจจัยตามมา 
(ดังนั้นจึงเป็น) อุวาจ (เขาพูดแล้ว) อูจตุะ(เขาทั้งสองพูดแล้ว)  อูจุะ (เขาทั้งหลายพูดแล้ว) อุวจิถ หรือ 
อวกฺถ (ท่านพูดแล้ว) อูเจ (เขาพูดแล้ว) วกฺตา (เขาจะพูด) วกฺศยติ หรือ วกฺศยเต (เขาจะพูด)  พฺรวีตุ 
(เขาจงพูด) พฺรูตาตฺ (ขอให้เขาพูดเถิด)  พฺรูตามฺ (เขาทั้งสองจงพูด) พฺรุวนฺตุ (เขาทั้งหลายจงพูด) พฺรูหิ 
(ท่านจงพูด) พฺรวาณิ (ขอให้ข้าพเจ้างจงพูด) พฺรูตามฺ (ขอให้เขาพูดเถิด) พฺรไว (ขอให้ข้าพเจ้าพูดเถิด) 
อพฺรวีตฺ (เขาพูดแล้ว) อพฺรูต (เขาได้พูดแล้ว) พฺรูยาตฺ หรือ พฺรุวีต (เขาอาจพูด) อุจฺยาตฺ หรือ วกฺศีษฺฏ 
(ขอให้เขาพูด)  
๖๓๔. แห่ง จฺลิ จะมี องฺ หลังกรยิา อสฺ (ขว้าง) วจฺ (พูด) และ ขฺยา (พูด)  
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๖๓๕. ข้อว่า วจ อุมฺ |๗ |๔ |๒๐| เมื่อ องฺ (ข้อ๖๓๔) ตามมา ให้ อุมฺ เป็นคำเพ่ิมเข้ามาของกริยา วจฺ 
(พูด)  (ดังนั้นจึงเป็น) อโวจตฺ (เขาพูดแล้ว) อวกฺศยต หรือ อวกฺศยต (เขาพึงพูด) 
๖๓๖. “และกริยาในรูปที่แสดงนัยโดยข้อว่า จพฺกรีต” กล่าวคือ ที่สุดของสิ่งที่ปัจจัย ยงฺ ได้วางทับโดย
การการว่าง (ลุกฺ) จะถูกถือว่าเป็นของหมวดที่สองของกรยิา “อทฺ เป็นต้น” (ข้อ ๕๘๙) 
 กริยา อูรณุ  (อูรฺณงฺ) (คลุม) คือคำถัดไปที่จะแจก 
๖๓๗. ขอ้ว่า อูรฺโรเตรฺวิภาษา |๗ |๓ |๙๐| เมื่อมีปัจจัยอารธาตุกตามมาซึ่งเริ่มด้วยพยัญชนะและถูกทำ
ให้แตกต่างโดย ปฺ ซึ่งบ่งความ จากนั้นให้มีการทำวฤทธิเป็นตัวเลือกซึ่งเป็นตัวแทนที่ของกริยา อูรณุ 
(คลุม) (ดังนั้นจึงเป็น) อูรฺเณาติ อูรฺโณติ (เขาย่อมคลุม)  อูรฺณุตะ (เขาทั้งสองย่อมคลุม) อูรฺณุวนฺติ (เขา
ทั้งหลายย่อมคลุม) อูรฺณุเต (เขาย่อมคลุม) อูรฺณุวาเต (เขาทั้งสองย่อมคลุม) อูรฺณุวเต (เขาทั้งหลาย
ย่อมคลุม) 
๖๓๘. “ควรระบุว่า กริยา อูรฺณุ ไม่ได้ม ีอามฺ” (ข้อ ๕๔๖) 
๖๓๙. ข้อว่า น นฺทฺราะ สํโยคาทยะ  |๖ |๑ |๓|  อักษรคือ นฺ, ทฺ และ รฺ ซึ่งตามสระและคำมีอยู่ก่อนใน
พยัญชนะสนธิ ไม่ถูกทำให้เป็นสอง แต่มีการทำซ้ำคำที่พยางค์ ณุ เท่านั้น (เราจึงได้รูปเป็น) อูรฺณุนาว 
(เขาคลุมแล้ว) อูรฺณุนุวตุะ (เขาทั้งสองคลุมแล้ว) อูรฺณุนุวุะ (เขาทัง้หลายคลุมแล้ว) 
๖๔๐. ข้อว่า วิภาโษรฺโณะ |๑| ๒| ๓|  ปัจจัยซึ่งเริ่มด้วยการเพ่ิมคำ อิฏฺ อาจถือเป็นทางเลือกว่ามี งฺ ซึ่ง
บ่งความ (ข้อ ๔๖๗) เมื่อมาหลังกริยา อูรฺณุ (คลุม) (ดังนั้นจึงเป็น) อูรฺณุนุวิถ หรือ อูรฺณุนวิถ (ท่านคลุม
แล้ว) อูรฺณุวิตา หรือ อูรฺณวิตา (เขาจะคลุม) อูรฺณุวิษฺยติ หรือ อูรฺณวิษฺยติ (เขาจักคลุม) อูรฺเณาตุ หรือ 
อูรฺโณตุ (เขาจงคลุม) อูรฺณวานิ (ขอให้ข้าพเจ้าคลุม) อูรฺณไว (ขอให้ข้าพเจ้าคลุมเถิด) 
๖๔๑. ข้อว่า คุโณ’ปฺฤกฺเต |๗ |๓ |๙๑| เมื่อมีอารวธาตุกปัจจัยตามมาซึ่งประกอบด้วยอักษรเพียงตัว
เดียวที่เริ่มต้นด้วยพยัญชนะและถูกทำให้แตกต่างด้วย ปฺ ซึ่งบ่งความ จากนั้นให้ถือเอาคุณะเป็นตัว
แทนที่ของกริยา อูรณุ (คลุม) (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) เอารฺโณตฺ (เขาคลุมแล้ว) เอารฺโณะ (ท่านคลุมแล้ว) 
อูรฺณุยาตฺ (เขาอาจคลุม) อูรฺณุยาะ (คุณอาจคลุม) อูรฺณุวีต (เขาอาจคลุม) อูรฺณูยาตฺ หรือ อูรฺณุวิษิษฺฏ 
หรือ อูรฺณวิษีษฺฏ (ขอให้เขาคลุม) 
๖๔๒. ข้อว่า อูรฺโณเตรฺวิภาษา |๗| ๒| ๖| เมื่อ สิจฺ (ข้อ๔๗๒) ตามมานำหน้าด้วย อิฏฺ (ข้อ ๔๓๓) การ
สิ้นสุดของปรัสไมบทถูกนำมาใช้ จากนั้น ให้ทำวฤทธิคือตัวแทนที่ของกริยา อูรฺณุ (คลุม) ทางเลือกอ่ืน 
การทำคุณะเป็นตัวแทนที่ (ดังนั้นจึงได้รูป) เอารฺณาวีตฺ (ข้อ๔๘๐) หรือ เอารฺณวีตฺ หรือ เอารฺณุวิษฺฏ 
(ข้อ ๔๒๐) (เขาคลุมแล้ว) เอารณุวิษฺยต หรือ เอารฺณวิษยฺต (เขาพึงคลุม)  

การแจกวิภักติอาขยาตทีส่องของกริยา อทฺ เป็นต้น เพียงเท่านี้ 
กริยาตัวแรกในวิภักติที่สามคือ หุ (บูชาหรือกิน) 

๖๔๓. ให้ ศฺลุ เป็นตัวแทนที่ในช่องของ ศปฺ (ข้อ ๔๑๙) หลังกริยา หุ เป็นต้น 



๑๘๒ 
 

๖๔๔. ข้อว่า ศฺเลา |๖ |๑ |๑๐| เมื่อมี ศฺลุ มี ๒ อย่างในวิภักติอาขยาตของกริยาธาตุ (คอืธาตุทำให้เป็น
สอง) (ดังนั้นจึงมีรูปเป็น) ชุโหติ (ข้อ ๔๘๘ และ ๔๒๐) (เขาย่อมบูชายัญ) ชุหุตะ (ข้อ ๕๓๕) (เขาทั้ง
สองยอ่มบูชายัญ) 
๖๔๕. ข้อว่า อทภฺยสฺตาตฺ |๗ |๑ |๔ | มี อตฺ ในวิภักติของ ฌฺ หลังกริยาที่ทำซ้ำ ตามข้อ ๕๓๖ ซึ่งตัด
สิทธิ์ข้อ ๒๒๐ สระก่ึงถูกแทนที่สำหรับท้ายของธาตุ และเราจึงได้ ชุหฺวติ (เราทั้งหลายย่อมบูชา) 
๖๔๖. ข้อว่า ภีหฺรีภฺฤหุวำ  ศฺลุวจฺจ  |๓ |๑ |๓๙| อามฺ อาจเป็นตัวเลือกที่จะถูกเพ่ิมเข้ามา เมื่อ ลิฏฺ มา
หลังกริยาเหล่านี้คือ ภี (กลัว) หฺรี (ละอาย) ภฺฤ (เลี้ยงดู) และ หุ (บูชา) และ เมื่อ อามฺ ถูกเพ่ิมเข้ามาจะ
ส่งผลต่อเมื่อมี ศฺลุ  (ดังนั้นจึงมีรูป) ชุหวำจการ หรือ ชุหาวะ (เขาบูชายัญแล้ว)  โหตา (เขาจะบูชายัญ) 
|โหษฺยติ (เขาจะบูชายัญ) ชุโหตุ (ขอให้เขาบูชา) ชุหุตาตฺ (ขอให้เขาบูชายัญ) ชุหุตามฺ (ขอให้เขาทั้งสอง
บูชายัญ) ชุหฺวตุ (ขอให้เขาทั้งหลายบูชายัญ) ชุหุธิ (ท่านจงบูชายัญ) ชุหวานิ (ขอให้ข้าพเจ้าบูชายัญ) 
อชุโหตฺ (เขาบูชายัญแล้ว) อชุหุตามฺ (เขาทัง้สองบชูายัญแล้ว) 
๖๔๗. ข้อว่า ชุสิ จ |๗ |๓ |๘๓| และเมื่อ ชุสฺ (ข้อ ๔๘๑) ซึ่งเริ่มด้วยสระ ตามมา จากนั้นการทำคุณะ
เป็นตัวแทนที่ของฐานของการแจกวิภักติที่ลงท้ายด้วยสระ อิกฺ (ดังนั้นเราจึงได้) อชุหวุะ (เขาทั้งหลาย
บูชายัญแล้ว) ชุหุยาตฺ (เขาอาจบูชายัญ) หุยาตฺ (ขอให้เขาบูชายัญ) อเหาษีตฺ (เขาบูชายัญแล้ว) 
อโหษฺยตฺ (เขาควรบูชายัญ) 

กริยา ภิ (งิภี) (กลัว) ทำรูปเป็น พิเภติ (ข้อ ๖๔๔) (เขาย่อมกลัว) 
๖๔๘. ข้อว่า ภิโย’นฺยตรสฺยามฺ |๖ |๔ |๑๑๕| เมื่อ สารวธาตุกปัจจัยตามมาซึ่งเริ่มต้นด้วยพยัญชนะและ
มี กฺ หรือ งฺ (ข้อ ๕๓๕) อิ อาจใช้เป็นตัวเลื่อกในการแทนที่กริยา ภี (กลัว) (ดังนั้นจึงเป็นรูป) พิภิตะ 
หรือ พิภีตะ (เขาทั้งสองย่อมกลัว) พิภฺยติ (เขาทั้งหลายย่อมกลัว) พิภยำจาการ หรือ พิภาย (เขากลัว
แล้ว) เภตา (เขาจะกลัว) เภษฺยติ (เขาจักกลัว) พิเภตุ (ขอให้เขากลัว) พิภิตาตฺ หรือ พิภีตาตฺ (ขอให้
ข้าพเจ้ากลัว) อพิเภตฺ (เขากลัวแล้ว) พิภิยาตฺ หรือ พิภียาตฺ (เขาอาจกลัว) ภียาตฺ (ขอให้เขากลัว) 
อไภษีตฺ (เขากลัวแล้ว) อเภษฺยตฺ (เขาพึงกลัว) 
 กริยา หฺริ (ละอาย) ทำให้เป็นรูป ชิหฺเรติ (ข้อ ๖๔๔) (เขาย่อมละอาย) ชิหฺรีตะ (เขาทั้งสอง
ย่อมละอาย) ชิหฺริยติ (เขาทั้งหลายย่อมละอาย) ชิหฺรยางฺจการ (ข้อ ๖๔๖) หรือ ชิหฺราย (เขาละอาย
แล้ว) หฺเรตา (เขาจะละอาย) หฺเรษฺยติ (เขาจักละอาย) ชิหฺเรตุ (ขอให้เขาละอาย)  อชิหฺเรตฺ (เขาได้
ละอายแล้ว) ชิหฺรียาตฺ (เขาอาจละอาย) หฺรียาตฺ (ขอให้เขาละอาย) อหฺไรษีตฺ (เขาได้ละอายแล้ว) อหฺ
เรษยฺตฺ (เขาพึงละอาย) 
๖๔๙. ข้อว่า อรฺติปิปรฺตฺโยศฺจ |๗| ๔ |๗๗|  เมื่อ มี ศฺลุ (ข้อ ๖๔๓) ให้ อิ เป็นตัวแทนที่ของสระของคำ
ซ้ำของกริยา ฤ (ไป) และ ปฺรี (เติมเต็ม) (ดังนั้นจึงเป็น) ปิปรฺติ (เขาย่อมเติมเต็ม) 
๖๕๐. ข้อว่า อุโทษฺฐฺยูปรฺวสฺย  |๗ |๑ |๑๐๒|  ให้มี อุ ในช่องของวิภักติอาขยาตซึ่งลงท้ายด้วย ฤา 
นำหน้าโดยพยัญชนะที่เกิดจากริมฝีปากซึ่งเปน็ส่วนของฐานการแจกวิภักติ 



๑๘๓ 
 

๖๕๑. ข้อว่า หลิ  จ |๘ |๒ |๗๗| และเมื่อพยัญชนะตามมา ทีรฆสระเป็นตัวแทนที่ของสระ อิกฺ ซึ่งเป็น
อักษรที่มีก่อนลำดับหลังสุดของกริยาซึ่งลงท้ายด้วย รฺ หรือ วฺ (ดังนั้นจึงเป็น) ปิปูรฺตะ (เขาทั้งสองย่อม
เติมเต็ม) ปิปุรติ (เขาท้ังหลายย่อมเติมเต็ม) ปปาร (เขาเติมเต็มแล้ว) 
๖๕๒. ข้อว่า ศฤาทฺฤาปฺรำ หฺรสฺโว วา |๗ |๔| ๑๒| เมื่อตัวแทนที่ของ ลิฏฺ ซึ่งมี กฺ ซึ่งบ่งความตามมา 
รัสสสระคือตัวแทนที่ที่เป็นตัวเลือกของ ศฺฤ (ทำร้าย) ทฺฤ (ร้องไห้) และ ปฺฤ (เติมเต็ม) ปปฺรตุะ (เขาทั้ง
สองเติมเต็มแล้ว) 
๖๕๓. ข้อว่า ฤจฺฉตฺยฤาตามฺ  |๗ |๔ |๑๑| เมื่อ ลิฏฺ ตามมา การทำคุณะคือตัวแทนที่ของกริยา ฤจฺฉฺ 
(ไป) ซึ่งเป็นของวิภักติที่หก (ตุทฺ เป็นต้น ข้อ ๖๙๓) และกริยา ฤ (ไป) และของคำที่ลงท้ายด้วยทีรฆส
ระ ฤ (ดังนั้นจึงเป็น) ปปรตุะ (เขาทั้งสองเติมเต็มแล้ว) ปปรุะ (เขาทั้งหลายเติมเต็มแล้ว) 
๖๕๔. ข้อว่า วฤาโต ยา |๗ |๒ |๓๘|อาจมีทีรฆสระโดยทางเลือกในช่องของการรวมกับ อิฏฺ (ข้อ ๔๓๓) 
ซึ่งมาหลังกริยา วฺฤงฺ (รับใช้) และ วฺฤญฺ (เลือก) และคำที่ลงท้ายด้วยทีรฆสระ ฤา แต่ไม่เป็นอย่างนั้น
เมื่อ ลิฏฺ ตามมา (ดังนั้นจึงมีรูปเป็น) ปรีตา หรือ ปริตา (เขาจะเติมเต็ม) ปรีษฺยติ หรือ ปริษฺยติ (เขาจะ
เติมเต็ม) ปิปรฺตุ (ขอให้เขาเติมเต็ม) อปิปะ (เขาเติมเต็มแล้ว) อปิปูรฺตามฺ (เขาทั้งสองเติมเต็มแล้ว)  
อปิปรุะ (เขาทั้งหลายเติมเต็มแล้ว) ปิปูรฺยตฺ (เขาอาจเติมเต็ม) ปูรฺยาตฺ (ขอให้เขาเติมเต็ม) อปารีตฺ (เขา
เติมเต็มแล้ว) 
๖๕๕. ข้อว่า สิจิ จ ปรสฺไมปเทษุ |๗ |๒ |๔๐| เมื่อ สิจฺ (ข้อ ๔๗๒) ตามมา และการลงท้ายที่เป็นปรัสไม
บท ยังไม่มีทีรฆสระในช่องของการรวมกัน อิฏฺ (ข้อ ๖๕๔) (ดังนั้นจึงเป็น) อปาริษฺฏามฺ (เขาท้ังสองเติม
เต็มแล้ว) อปรษฺียตฺ หรือ อปริษฺยตฺ (เขาพึงเติมเต็ม) 
๖๕๖. ข้อว่า ชหาเตศฺจ |๕ |๔ |๑๑๖| และรัสสสระคือ อิ จะเป็นตัวแทนที่ของกริยา หา (เลิก) เมื่อ 
สารวธาตุกปัจจัยตามมา ซึ่งเริ่มด้วยพยัญชนะและมี กฺ หรือ งฺ (ดังนั้นจึงเป็น) ชหิตะ (ข้อ ๕๓๕) (เขา
ทัง้สองย่อมเลิก) 
๖๕๗. ข้อว่า อี หลฺยาโฆะ |๖ |๔| ๑๑๓| ให้ อี เป็นตัวแทนที่ของ อา ที่ ศฺนา (ข้อ ๗๓๐) ของกริยาที่
ทำซ้ำ ไม่เป็นหนึ่งในกริยาเรียกว่า ฆุ เมื่อปัจจัยสารวธาตุกะซึ่งมี กฺ หรือ งฺ และเริ่มด้วยพยัญชนะ 
ตามมา (ดังนั้นจึงเป็น) ชหิตะ (เขาทั้งสองย่อมเลิก) 
๖๕๘. ข้อว่า ศฺนาภฺยสฺตโยราตะ |๖ |๔ |๑๑๒|ให้ทำการลบของ อา แห่ง ศฺนา (ข้อ๗๓๐) และของกริยา
ที่ทำซ้ำ เมื่อปัจจัยที่มี กฺ หรือ งฺ ตามมา (ดังนั้นจึงเป็น) ชหติ (ข้อ ๖๔๕) (เขาย่อมเลิก) ชเหา (ข้อ 
๕๒๓) (เขาเลิกแล้ว) หาตา (เขาจะเลิก)  หาสฺยติ (เขาจะเลิก) ชหาตุ (ขอให้เขาเลิก) ชหิตาตฺ หรือ ชหิ
ตาตฺ (ขอให้เขาเลิก) 
๖๕๙. ข้อว่า อา จ เหา |๖ |๔ |๑๑๗| และเมื่อ หิ (ข้อ ๔๔๗) ตามมา ตัวแทนที่ของ อา แห่งกริยา หา 
(เลิก) คือ อา หรือ อิ หรือ อี (ดังนั้นจึงเป็น) ชหาหิ หรือ ชหิหิ หรือ ชหีหิ (ท่าจงเลิก)  อชหาตฺ (เขาเลิก
แล้ว) อชหุะ (เขาทั้งหลายเลิกแล้ว) 



๑๘๔ 
 

๖๖๐. ข้อว่า โลโป ยิ |๖ |๔| ๑๑๘| มีการลบ อา ที่กริยา หา (เลิก) เมื่อมีปัจจัยสารวธาตุกซ่ึงเริ่มด้วย ยฺ 
ตามมา (ดังนั้น) ชหฺยาตฺ (เขาอาจเลิก) แต่เมื่อตัวเพ่ิมมาเป็นอารธธาตุกะ จากนั้น เอ ถูกแทนที่ตามข้อ 
๕๒๕ จึงได้รูป เหยาตฺ (ขอให้เขาเลิก) อหาสีตฺ (เขาเลิกแล้ว) อหาสฺยตฺ (เขาพึงเลิก) 
 กริยา มา (มางฺ) (วัด หรือ วัดด้วยเสียง) คือกริยาถดัไปจะนำมาประกอบ 
๖๖๑. ข้อว่า ภฺฤญามิตฺ |๗ |๔ |๗๖| เมื่อมี ศฺลุ (ข้อ ๖๔๓) ให้ทำ อิ เป็นตัวแทนที่ของกริยาของพยางค์
ทีท่ำซ้ำของกริยเหล่านี้คือ ภฺฤ (เลี้ยงดู) มา (วัด) และ หา (โอหางฺ) (ไป) (ดังนั้น) มิมีเต (เขาย่อมวัด) มิ
มาเต (เขาทั้งสองย่อมวัด) มิมเต (เขาทั้งหลายย่อมวัด) มเม (เขาวัดแล้ว) มาตา (เขาจะวัด) มาสฺยเต 
(เขาจักวัด) มิมีตามฺ (ขอให้เขาวัด) อมิมีต (เขาวัดแล้ว) มิมีต (เขาอาจวัด) มาสีษฺฏ (ขอให้เขาวัด) 
อมาสฺต (เขาวัดแล้ว) อมาสฺยต (เขาควรวัด) 
 กรยิา หา (โอหางฺ) (ไป) ทำรูปเป็น ชิหีเต (ข้อ ๖๕๗) (เขาย่อมไป) ชิหาเต (เขาทั้งสองย่อมไป) 
ชิหเต (เขาทั้งหลายย่อมไป) ชเห (เขาไปแล้ว) หาตา (เขาจะไป) หาษฺยเต (เขาจะไป) ชิหีตามฺ (ขอให้
เขาไป) อชิหีต (เขาไปแล้ว) ชิหีต (เขาอาจไป) หาษีษฺฏ (ขอให้เขาไป) อหาสฺต (เขาไปแล้ว) อหาสฺยต 
(เขาพึงไป)  
 กริยา ภฺฤ (ฑุภฺฤญฺ) หมายถึง ทรงไว้ หรือ ดูแล (จึงเป็นรูป) พิภรฺติ (เขาย่อมดูแล) พิภฺฤตะ 
(เขาทั้งสองย่อมดูแล) พิภฺรติ (เขาทั้งหลายย่อมดูแล) พิภฺฤเต (เขาย่อมดูแล) พิภฺราเต (เขาทั้งสองย่อม
ดูแล) พิภฺรเต (เขาทั้งหลายดูแล) พิภรำจการ หรือ พภาร (เขาดูแลแล้ว) พภรฺถ (ท่านดูแลแล้ว) พภฺฤว 
(เราทั้งสองดูแลแล้ว) พิภรำจกฺเร หรือ พภฺเร (เขาดูแลแล้ว) ภรฺตา (เขาจะดูแล) ภริษยฺติ หรือ ภริษฺยเต 
(เขาจะดูแล) พิภรฺตุ (ขอให้เขาดูแล) พิภราณิ (ขอให้เขาดูแล) พิภฺฤตามฺ (ขอให้เขาดูแล) อพิภะ (เขา
ดูแลแล้ว) อพิภฺฤตามฺ (เขาทั้งสองดูแลแล้ว)  อพิภรุะ (เขาทั้งหลายดูแล้ว) พิภฺฤยาตฺ หรือ พิภฺรีต (เขา
อาจดูแล) ภฺริยาตฺ หรือ ภฺฤษีษฺฏ (ขอให้เขาจงดูแล) อภารฺษีตฺ หรือ อภฺฤต (เขาดูแลแล้ว) อภริษฺยตฺ 
หรือ อภริษฺยต (เขาพึงดูแล) 
 กริยา ทา (ฑุทาญฺ) เป็นไปในความให้ (จึงมีรูปเป็น) ททาติ (เขาย่อมให้) ทตฺตะ (เขาทั้งสอง
ย่อมให้) ททติ (เขาทั้งหลายย่อมให้) ทตฺเต (เขาย่อมให้) ททาเต (เขาทั้งสองย่อมให้) ททเต (เขา
ทั้งหลายย่อมให้) ทเทา หรือ ทเท (เขาให้แล้ว) ทาตา (เขาจะให้) ทาสฺยติ หรือ ทาสฺยเต (เขาจะให้) 
ททาตุ (เขาจงให้)   
๖๖๒. ข้อว่า ทาธา  ฆฺวทาปฺ |๑| ๑ |๒๐| ให้ธาตุในรูปของ ทา (ให้) โท (ตัด) และ เท (ป้องกัน) และ 
ของรูป ธา (ถือ) (คือ ธา และ เธ (ดื่ม) เป็นคำพิเศษของ ทา (ทาปฺ) (ตัด) และ ไท (ไทปฺ) (ชำระ) 
เรียกว่า ฆุ ตามข้อ ๖๑๔ การแทนที่ของ เอ ถูกนำมาใช้ เมื่อ หิ ตามหลัง ฆุ ดังนั้นจึงเป็น เทหิ (ท่านจง
ให้) ทตฺตมฺ (ข้อ ๖๕๘) (ท่านทั้งสองจงให้) อททาตฺ หรือ อทตฺต (เขาให้แล้ว) ททฺยาตฺ หรือ ททีต (เขา
อาจให้) เทยาตฺ (ข้อ ๕๒๕) หรือ ทาศีษฺฏ (ข้อ ๕๕๘) (ขอให้เขาให้) อทาตฺ (ข้อ ๔๗๓) (เขาได้ให้แล้ว) 
อทาตาม ฺ(เขาทั้งสองได้ให้แล้ว) อทุะ (ข้อ ๕๒๔) (เขาท้ังหลายให้แล้ว) 



๑๘๕ 
 

๖๖๓. ข้อว่า สฺถาฆฺโวริจฺจ |๑ |๒ |๑๗ | และ รัสสสระ อิ จะเป็นตัวแทนที่ของตัวสุดท้ายของ ษฺฐา (ยืน) 
และ ของกริยาที่เรียกว่า ฆุ (ข้อ ๖๖๒) และ สิจฺ จะเป็นเหมือนกับมี กฺ ซึ่งบ่งความ เมื่อลงท้ายด้วยอา
ตมเนบทถูกนำมาใช้ ด้งนั้น ธาตุที่ลงท้ายด้วยรัสสสระ เราจึงได้ อทิต (ข้อ ๕๘๒) (เขาให้แล้ว) 
อทาสฺยตฺ (เขาควรให้)  อทาสฺยต (เขาควรให้)  
 กรยิา ธา (ฑุธาญฺ) (ทรงไว้หรือบำรุง) เป็นรูป ทธาติ (เขาย่อมทรงไว้)  
๖๖๔. ข้อว่า ทธสฺตโถศฺจ |๘ |๒ |๓๘| ให้มี ภษฺ ในช่อง พศฺ ของกริยาที่ทำซ้ำคือ ธา (ทรงไว้) ซึ่งลงท้าย
ด้วย ฌษฺ เมื่อ ตฺ หรือ ถฺ และ สฺ หรือ ธฺวฺ ตามมา (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) ธตฺตะ (เขาทั้งสองทรงไว้) ทธติ 
(เขาทั้งหลายทรงไว้) ทธาสิ (ท่านทรงไว้) ธตฺตะ (ท่านทั้งสองทรงไว้แล้ว) ธตฺ เต (เขาย่อมถือ) ทธาเต 
(เขาทัง้สองย่อมทรงไว้)  ทธเต (เขาทั้งหลายย่อมทรงไว้) ธตฺเส (ท่านทรงไว้แล้ว) ธทธฺเว (ท่านทั้งหลาย
ทรงไว้) ตามข้อ ๖๑๔ เมื่ หิ ตามมา เอ เป็นตัวแทนที่สำหรับสระของธาตุ ซึ่งเป็น ฆุ (ข้อ ๖๖๒) และ 
การทำซ้ำจะถูกลบ (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) เธห (ท่านจงทรงไว้) อทธตฺ (เขาถือไว้แล้ว) อธตฺต (เขาได้ถือไว้
แล้ว) ทธยาตฺ หรือ ทธีต (เขาอาจทรงไว้) เธยาตฺ หรือ ธาสีษฺฏ (ขอให้เขาทรงไว้) อธาตฺ หรือ อธิต (เขา
ถือเอาแล้ว) อธาสฺยตฺ หรือ อธาสฺยต (เขาพึงทรงไว้) 
๖๖๕. “ในด้านพยางค์ อิรฺ ใช้เป็นตัวขยายความ” 
๖๖๖. ข้อว่า นิชำ ตฺรยาณำ คุณะ ศฺเลา |๗| ๔| ๗๕| ให้ทำคุณะเป็นตัวแทนที่ของการทำซ้ำของกริยา
สามตัวคือ ณิชฺ (ชำระ) วิชฺ (แตกต่าง) และ วิษฺ (ขยาย) เมื่อมี ศฺลุ (ข้อ ๖๔๓) (ดังนั้นจึงมีรูปเป็น) เน
เนกตฺิ (เขาย่อมชำระ) เนนิกฺตะ (เขาทั้งสองย่อมชำระ)  เนนิชติ (เขาทั้งหลายย่อมชำระ) เนนิกฺเต (เขา
ย่อมชำระ) นิเนช หรือ นินิเช (เขาชำระแล้ว) เนกฺตา (เขาจะชำระ) เนกฺษฺยติ หรือ เนกฺษฺยเต (เขาจะ
ชำระ) เนเนกฺตุ (ขอให้เขาชำระ) เนนิคฺธิ (ท่านจงชำระ)  
๖๖๗. ข้อว่า นาภฺยสฺตสฺยาจิ  ปิติ สารฺวธาตุเก |๗ |๓ |๘๗| คุณะ ไม่ใช่ตัวแทนที่ของกริยาที่ทำซ้ำซึ่งมี
อักษรที่อยู่ก่อนลำดับสุดท้ายที่เสียงเบา เมื่อ สารวธาตุกปัจจัยซึ่งเริ่มด้วยสระ และ มี ปฺ ซึ่งบ่งความ
ตามมา (ข้อนี้ถูกตัดสิทธิ์โดยข้อ ๔๘๕ จึงเป็นรูป) เนนิชานิ (ให้เขาชำระ) เนนิกฺตามฺ (ขอให้เขาชำระ) 
อเนเนกฺ (เขาชำระแล้ว) อเนนิกฺตามฺ (เขาท้ังสองชำระแล้ว) อเนนิชุะ (เขาท้ังหลายชำระแล้ว) อเนนิชมฺ 
(ข้าพเจ้าชำระแล้ว) อเนนิกฺต (เขาชำระแล้ว) เนนิยาตฺ (เขาอาจชำระ)  นิชฺยาตฺ (ขอให้เขาชำระ)  เนนิ
ชีต (เขาอาจชำระ) นิกฺษีษฺฏ (ขอให้เขาชำระ) 
๖๖๘. ข้อว่า อิริโต วา  |๓ |๑ |๕๗| องฺ คือตัวแทนที่ทางเลือกของ จฺลิ (ข้อ ๔๗๑) หลังกริยาธาตุที่มี 
อิรฺ (ข้อ ๖๖๕) เมื่อที่สุดท้ายที่เป็นปรัสไมบทถูกนำมาใช้ (ดังนั้นจึงเป็น) อนิชตฺ หรือ อไนกฺษีตฺ หรือ 
อนิกฺต (เขาชำระแล้ว) อเนกฺษฺยตฺ หรือ อเนกฺษฺยต (เขาควรชำระ) 

การแจกวิภักติอาขยาตที่สาม คือ หุ เป็นต้น  
กริยาของวิภักติอาขยาตที่สี่ คือ ทิวฺ เป็นต้น จะนำมาแจกต่อไป 



๑๘๖ 
 

กริยา ทิวฺ เป็นต้น หมายถึง เล่น, เป็นความพยายามที่จะเหนือกว่า ค้าขายสิ่งผิดกฏหมาย ส่องสว่าง 
ยกย่อง รื่นเริง เสียสติ นอน รกั และ ไป 
๖๖๙. ข้อว่า ทิวาทิภฺยะ ศฺยนฺ  |๓  |๑  |๖๙| หลังกริยา ทิวฺ (เล่น) เป็นต้น ให้มี ศฺยนฺ ข้อนี้ถูกตัดสิทธฺ 
ศปฺ (ข้อ ๔๑๙) (ตามกฏข้อ ๖๕๑) สระจะทำเป็นทีรฆะเมื่อมีพยัญชนะตามหลัง วฺ และจึงได้รูป ทีวฺยติ 
(เขาย่อมเล่น) ทิเทว (เขาเล่นแล้ว) เทวิตา (เขาจะเล่น) เทวิษฺยติ (เขาจะเล่น) ทีวฺยตุ (เขาจงเล่น) 
อทีวฺยตฺ (เขาได้เล่นแล้ว) ทีวฺเยตฺ (เขาอาจเล่น) ทีวฺยาตฺ (ขอให้เขาเล่น) อเทวีตฺ (เขาเล่นแล้ว) อเท
วิษฺยต ฺ(เขาควรเล่น) การแจกคำกรยิา ษฺวฺ (เย็บ) ก็เป็นเช่นเดียวกันอย่างนั้น 
 กริยา นฺฤตฺ (นฺฤตี) ใช้ในความหมาย “โยนร่างกายของคน” คือ “ฟ้อนรำ” (มีรูปดังนี้) นฺฤตฺ
ยติ (เขาย่อมฟ้อนรำ) นนรฺต (เขาฟ้อนแล้ว) นรฺติตา (เขาจะฟ้อน)  
๖๗๐. ข้อว่า เส’สิจิ  กฺฤตจฺฤตจฺฉฺฤทตฺฤทนฺฤตะ |๗ |๒ |๕๗| อิฏฺ (ข้อ ๔๓๓) คือเป็นคำเพ่ิมเข้ามาของ 
อารธธาตุกปัจจัย เมื่อเริ่มต้นด้วยอักษร สฺ อ่ืนจาก สฺ ของ สิจฺ ซึ่งมาหลังกริยาเหล่านี้คือ- กฺฤตฺ (ตัด) 
จฺฤตฺ (ทำร้าย) ฉฺฤทฺ (จุดไฟ)  ตฺฤทฺ (ฆ่า) และ นฺฤตฺ (ฟ้อนรำ) (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) นรฺติษฺยติ หรือ 
นรฺตฺสฺยติ (เขาจะฟ้อนรำ) นฺฤตฺยตุ (เขาจงฟ้อน) อนฺฤตฺยตฺ (เขาได้ฟ้อนแล้ว)  นฺฤตฺเยตฺ (ขอให้เขาฟ้อน) 
นฺฤตฺยาตฺ (เขาจงฟ้อน) อนรฺตีตฺ (เขาฟ้อนแล้ว) อนรฺติษฺยตฺ หรือ อนรฺตสฺยตฺ (เขาพึงฟ้อน) 
 กริยา ตฺรสฺ (ตฺรสี) (กลัว) ตามข้อ ๕๒๐ มีปัจจัยคือ ศฺยนฺ เป็นทางเลือก (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น)  
ตฺรสฺยติ หรือ ตฺรสติ (เขาย่อมกลัว) ตตฺราส (เขากลัวแล้ว) 
๖๗๑. ข้อว่า วา ชฺฤาภฺรมุจสามฺ  |๖ |๔  |๑๒๔| มีการแทนที่ เอ โดยทางเลือก และลบพยางค์ที่ทำซ้ำ
ของกริยาเหล่านี้คือ ชฺฤา (เติบโตขึ้น) ภฺรมฺ (หมุนวน) และ ตฺรสฺ (กลัว)  เมื่อ ลิฏฺ ซึ่งมี กฺ บ่งความและ
เมื่อ ถลฺ ซึ่งมีการรวมกับ อิฏฺ ตามมา (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น ตฺเรสตุะ หรือ ตตฺรสตุะ  (เขาทั้งสองกลัว
แล้ว) ตฺเรสิถ หรือ ตตฺรสิถ (ท่านกลัวแล้ว) ตฺรสิตา (เขาจะกลัว) 

กริยา โศ (ตัด, เฉือน) จะแจกต่อไป 
๖๗๒. ข้อว่า โอตะ ศฺยนิ  |๗ |๓ |๗๑| ให้ทำการลบ โอ เมื่อ ศฺยนฺ (ข้อ ๖๖๙) ตามมา (ดังนั้นจึงได้รูป
เป็น) ศฺยติ (เขาย่อมตัด) ศฺยตะ (เขาทั้งสองย่อมตัด) ศฺยนฺติ (เขาทั้งหลายย่อมตัด) ศเศา (เขาตัดตัด
แล้ว)  ศศตุะ (เขาทั้งสองตัดแล้ว) ศศุะ (เขาทั้งหลายตัดแล้ว) ศาตา (เขาจะตัด) ศาสฺยติ (เขาจะตัด) 
๖๗๓. ข้อว่า วิภาษา ฆฺราเธฏฺศาจฺฉาสะ |๒ |๔ |๗๘| ให้มีการลบ สิจฺ โดยทางเลือก (ข้อ ๔๗๒) หลัง
กริยาเหล่านี้คือ ฆฺรา (ได้กลิ่น) เธ (ดื่ม)  โศ (ปอก) โฉ (ตัด) และ โษ (ทำลาย) เมื่อการทำรูปศัพท์ถูก
นำมาใช้ในปรัสไมบท (จึงเป็น) อศาตฺ (เขาปอกแล้ว) อศาตามฺ (เขาทั้งสองปอกแล้ว) อศุะ (เขา
ทั้งหลายปอกแล้ว) 
 ๖๗๔. ข้อว่า ยมรมนมาตำ  สกฺ จ |๗ |๒ |๗๓| และ สกฺ จะเป็นเพ่ิมเข้ามาของกริยาเหล่านี้คือ ยมฺ 
(เว้น) รมฺ (สนุกสนาน) ณมฺ (ก้มลง) และ กริยาที่ลงท้ายด้วยทีรฆสระคือ อา และในขณะเดียวกัน อิฏฺ 



๑๘๗ 
 

จะมีการรวมเข้ากับ สิจฺ ซึ่งมาหลังเมื่อมีการประกอบคำกับที่สุดของปรัสไมบท การรวมคำคือ อิฏฺ และ 
สกฺ เข้าด้วยกัน จึงได้รูปเป็น อศาสีตฺ (เขาปอกแล้ว) อศาสิษฺฏามฺ (เขาทั้งสองปอกแล้ว)  

กริยา โฉ (ตัด) ทำรูปเป็น ฉยติ (เขาย่อมตัด) 
 กริยา โษ (ทำลาย) มีรูปเป็น สฺยติ (เขาย่อมทำลาย) สเสา (เขาทำลายแล้ว)  กริยา โท (ตัด) 
เป็น ทฺยติ (เขาย่อมตัด) ทเทา (เขาตัดแล้ว) เทยาตฺ (ขอให้เขาตัด) อทาตฺ (เขาได้ตัดแล้ว) 
๖๗๕. ข้อว่า คฺรหิชฺยาวยิวฺยธิวษฺฏวิจติวฺฤศฺจติปฺฤจฺฉติภฺฤชฺชตีนำ งิติ จ |๖ |๑ |๑๖|  ให้มี สงปรสารณะ 
(ข้อ ๒๘๐) ในช่อง (ของสระกึ่ง) ของกริยาเหล่านี้คือ คฺรหฺ (ถือเอา) ชฺยา (แก่ชรา) วยฺ (แทนที่ของ เว) 
(ถัก,สาน)  วฺยธฺ (ประท้วง) วศฺ (ระงับ) วฺยจฺ (หลอกลวง)  วฺรศฺจฺ (ตัด) ปฺรจฺฉฺ ( ถาม)  และ ภฺรสฺชฺ 
(ทอด)  เมื่อปัจจัยใด ฟ ที่มี กฺ หรือ งฺ บ่งความตามมา (ดังนั้นจึงได้รูป) วิธฺยติ (เขาย่อมประท้วง)  วิวฺ
ยาธ (เขาประท้วงแล้ว) ) วิวิธตุะ ( เขาทั้งสองประท้วงแล้ว) (วิวิธุะ (เขาทั้งหลายประท้วงแล้ว) วิวฺยธิถ 
หรือ วิวฺยทฺธ (ท่านประท้วงแล้ว) วฺยทฺธา (เขาจะประท้วง)  วฺยตฺสฺยติ (เขาจะประท้วง) วิธเยตฺ (เขาอาจ
ประท้วง)  วิธยาตฺ (ขอให้เขาประท้วง)  อวฺยตฺสีตฺ (เขาได้ประท้วงแล้ว) 
 กริยาคือ ปุษฺ (เลี้ยง) มีรูปเป็น  ปุษฺยติ (เขาย่อมเลี้ยง) ปุโปษ  (เขาเลี้ยงแล้ว) ปุโปษิถ (ท่าน
เลี้ยงแล้ว) โปษฺฏา (ข้อ ๗๘) (เขาจะเลี้ยงดู) โปกฺษฺยติ (เขาจะเลี้ยง) ตามข้อ ๕๔๒ กริยานี้มี องฺ แทนที่
จะเป็น จฺลิ (ข้อ ๔๗๑) (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) อปุษตฺ (เขาเลี้ยงแล้ว) กริยา คือ ศุษฺ  (แห้ง) มรีูปเป็น ศุษฺ
ยติ (เขาทำให้แห้ง)  ศุโสษ (เขาทำให้แห้งแล้ว) อศุษตฺ (เขาได้ทำให้แห้งแล้ว) กริยาคือ ณศ ฺ(ณศ) (ตาย 
พินาศ) (ทำรูปเป็น) นาศฺยติ (เขาย่อมตาย) นนาศ (เขาพินาศแล้ว) เนศตุะ (เขาทั้งสองพินาศแล้ว) 
๖๗๖. ข้อว่า รธาทิภฺยศฺจ |๗ |๒ |๔๕| และ หลังกริยา พธฺ (เจ็บ) เป็นต้น ให้ อิฏฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้าของ
อารธธาตุกปัจจัยซึ่งเริ่มด้วย วลฺ (ดังนัน้จึงเป็น) เนศิถ (ข้อ ๔๙๕) (ท่านพินาศแล้ว) 
๖๗๗. ข้อว่า มสฺชินโศรฺภกฺลิ  |๗ |๒ |๖๐|เมื่อ ฌลฺ มาหลังกริยา มสฺชฺ (จุ่ม) ณศฺ (พินาศ) ให้มีการเพ่ิม 
นุมฺ เข้ามา ดังนั้นจึงได้รูปเป็น นนงฺษฺฐ (ท่านพินาศแล้ว)  เนศิว (เราทั้งสองพินาศแล้ว) เนศิมา (เรา
ทั้งหลายพินาศแล้ว) นาศิตา หรือ นงฺษฺฏา (เขาจะพินาศ) นศิษฺยติ หรือ นงฺกฺษฺยติ (เขาจักพินาศ) นศฺย
ตุ (เขาจงพินาศ) อนศฺยตฺ (เขาพินาศแล้ว) นศฺเยตฺ (เขาอาจพินาศ) นศฺยาตฺ (ขอให้เขาพินาศ) อนศตฺ 
(เขาได้พินาศแล้ว)  
๖๗๘. ข้อว่า ทีโง ยุฑจิ กฺงิติ |๖ |๔ |๖๓| ให้ ยุฏฺ เป็นคำเพ่ิมเข้ามาเมื่ออารธธาตุกปัจจัยซึ่งมี กฺ หรือ งฺ 
และเริ่มต้นด้วยสระ มาหลังกริยา ที (ทีงฺ) “แก่ชรา” 
๖๗๙. “การเพ่ิม วุกฺ (ข้อ ๔๒๕) แบะ ยุฏฺ ถือว่ามีการส่งผลเมื่อตัวแทนที่คือ อุวงฺ ปรากฏตัวมันเอง 
(ดังนั้นจึงเป็น) ทิทีเย (เขาแก่ชราแล้ว)  
๖๘๐. ข้อว่า ภีนาติมิโนติทีงำ ลฺยปิ จ  |๖ |๑ |๕๐|  และเมื่อปัจจัยคือ ลฺยปฺ (ข้อ ๙๔๑) ตามมา มีการ
แทนที่ อา ในกลุ่มกริยาต่อไปนี้คือ ที (ทำร้ายหรือฆ่า) มิ (ฑุมิญฺ) (ทำให้กระจาย) และ ที (ทีงฺ) (แกช่รา) 
โดยคำว่า “จ” หมายความรวมว่า การเปลี่ยนแปล่งเช่นเดียวกันจะเกิดขึ้นก็ต่อเมื่อมีเหตุของการ



๑๘๘ 
 

แทนที่ของ เอจฺ แต่ไม่เขา้รวมกับ ศฺ ซึ่งบ่งความ (ดงันั้นจึงได)้ ทาตา (เขาจะแก่ชรา) ทาสฺยติ (เขาจะแก่
ชระ) อทาสฺต (เขาแก่ชราแล้ว) 
 กริยาคือ ฑี (ฑีงฺ) (เคลื่อนไปบนฟ้า) กล่าวคือ บิน (มีรูปเป็น)  ฑียเต (เขาย่อมบิน)  ฑิฑฺเย 
(เขาบินแล้ว) ฑยิตา (เขาจะบิน) กริยาคือ ปี (ปีงฺ) (ดื่ม) ทำรูปเป็น ปียเต (เขาย่อมดื่ม) เปตา (เขาจะ
ด่ืม) อเปษฺฏ (เขาดื่มแล้ว) กริยาคือ มา (มางฺ) (วัด) ทำรูปเป็น มายเต (เขาย่อมวัด) มเม (เขาวัดแล้ว) 
กรยิาถัดไปคือ ชนฺ (ชนี) “เกิดหรือสร้าง” 
๖๘๑. ข้อว่า ชฺญาชโนรฺชา  |๗ |๓ |๗๙| แห่งกริยา ชญฺยา (รู้) และ ชนฺ (ทำให้เกิด) ชา คือตัวแทนที่
เมื่อคคำที่ตามมามี ศฺ ด้งนั้นจึงเป็น ชายเต (เขาย่อมทำให้เกิด) ชชฺเญ (เขาทำให้เกิดแล้ว) ชนิตา (เขา
จะทำให้เกิดข้ึน) ชนิษฺยเต (เขาจักทำให้เกิด) 
๖๘๒. ข้อว่า ทีปชนพุธปูริตายิปฺยายิภฺโย’นฺยตรสฺยามฺ |๓ |๑ |๖๑| หลังกริยาเหล่านี้คือ ทีปฺ (ส่องแสง) 
ชนฺ (ทำให้เกิด) พุธฺ (สอน) ปูรฺ (ทำให้เต็ม) ตายฺ (ขยาย) และ ปฺยายฺ (ทำให้บวม)  จินฺ คือ ตัวแทนที่
ทางเลือกของ จฺลิ (ข้อ ๔๗๑) เมื่อสิ้นสุดด้วย ต ของ เอกพจนฺ ตามมา 
๖๘๓. ข้อว่า จิโณ ลุกฺ |๖ |๔ |๑๐๔| มีการลบของคำที่มาหลัง จินฺ (ข้อ ๖๘๒) 
๖๘๔. ข้อว่า ชนิวธฺโยศฺจ  |๗ |๓ |๓๕| ในวรรคของกริยาสองตัวคือ ชนฺ (ทำให้เกิด) และ พธฺ (ฆ่า)ไม่มี
การทำวฤทธิ เมื่อ จินฺ ตามมา หรือ กฺฤต ปัจจัยซึ่งมี ญฺ หรือ นฺ (ดังนั้นจึงเป็น) อชนิ หรือ อชนิษฺฏ (เขา
ได้ทำให้เกิดแล้ว) กริยา ทีปฺ (ส่องแสง) เป็น ทีปฺยเต (เขาย่อมส่องแสง) ทิทีเป (เขาส่องแสงแล้ว) อทีปิ 
หรือ อทีปิษฏฺ (เขาไดส้่องแสงแล้ว)  
 กริยา ปทฺ (ปท) (ไป) ทำรูปเป็น ปทฺยเต (เขาย่อมไป) เปเท (ข้อ ๔๙๔) เขาไปแล้ว ปตฺตา (เขา
จะไป) ปตสฺีษฺฏ (ขอให้เขาไป) 
๖๘๕. ข้อว่า จิณฺ เต ปทะ |๓ |๑ |๖๐| ให้ จินฺ เป็นตัวแทนที่สำหรับ จฺลิ หลังกริยา ปทฺ (ไป) เมื่อการ
สิ้นสุดทางบุคคล คือ ต (ของเอกพจน์) ตามมา ด้งนั้น อปาทิ (ข้อ ๖๘๓) (เขาไปแล้ว) อปตฺสาตามฺ (เขา
ทั้งสองไปแล้ว) อปตฺสต (เขาท้ังหลายไปแล้ว) 
 กริยา วิทฺ (วิท) (เป็น) ทำรูปเป็น วิทฺยเต (เขาย่อมเป็น) เวตฺตา (เขาจะเป็น) อวิตฺต (เขาเป็น
แล้ว) กริยา พุธฺ (พุธ) (เข้าใจ) ทำรูปเป็น พุธฺยเต (เขาย่อมเข้าใจ) โพทฺธา (เขาจะเข้าใจ) โภตฺสฺยเต (เขา
จักเข้าใจ) ภูตฺสีษฺฏ (ขอให้เขาเข้าใจ) อโพธิ หรือ อพุทฺธ (เขาเข้าใจแล้ว) อพุตฺสาตามฺ (เขาทัง้สองเข้าใจ
แล้ว) กริยา ยุธฺ (ยุธ) (ต่อสู้) มีรูปเป็น ยุธฺยเต (เขาย่อมต่อสู้) ยุยุเธ (เขาต่อสู้แล้ว) โยทฺธา (เขาจะต่อสู้) 
อยุทฺธ (เขาได้ต่อสู้แล้ว) กริยา สฺฤชฺ (เลิก) (ทำรูปเป็น สฺฤชฺยเต (เขาย่อมเลิก) สสฺฤเช (เขาเลิกแล้ว) 
สสฺฤชิเษ (ทา่นเลิกแล้ว) 
๖๘๖. ข้อว่า สฺฤชิหโศรฺภกฺลฺยมกิติ  |๖ |๑ |๕๗| ให้ อมฺ เป็นการเพ่ิมเข้ามาของกริยาสองตัวคือ สฺฤชฺ 
(เลิก) และ ทฺฤศฺ (เห็น) เมื่อปัจจัยซึ่งเริ่มด้วย ฌลฺ และ ไม่มี กฺ ซึ่งบ่งความตามมา (ดังนั้นจึงเป็นรูป) 



๑๘๙ 
 

สฺรษฺฏ (เขาจะเลิก) สฺรกฺษฺยติ (เขาจะเลิก) สฺฤกฺษีษฺฏ (ขอให้เขาเลิก)  อศฺฤษฺฏ (เขาเลิกแล้ว) อสฺฤกฺษา
ตามฺ (เขาท้ังสองเลิกแล้ว) 
 กริยา มฺฤษฺ (ยืนหยัด, อดทน) (มีรูปเป็น) มฺฤษฺยติ หรือ มฺฤษฺยเต (เขาย่อมอดทน)  มมรฺษ 
(เขาย่อมอดทน) มมรฺษิถ หรือ มมฺฤษิเษ (ท่านอดทนแล้ว)  มรฺษิตาสิ หรือ มรฺษิตาเส (ท่านจะอดทน) 
มรฺษษิฺยติ หรือ มรฺษิษฺยเต (เขาจะอดทน) 

การแจกกริยาอาขยาตทีส่ี่คือ ทิวฺ เป็นต้น เพียงเท่านี้ 
กริยาอาขยาตที่ห้าประกอบด้วย สุ เป็นต้น 

  กริยา สุ (ษุญฺ) หมายถึง “สกดัน้ำโสมจันทร์” 
๖๘๗. ข้อว่า สฺวาทิภฺยะ ศฺนุะ  |๓ |๑ |๗๓| ให้มี ศฺนุ หลังกริยา สุ เป็นต้น 
 กฎข้อนี้ไม่เข้ากับ ศปฺ (ข้อ ๔๑๙) (จึงมีรูปดังนี้) สุโนติ (เขาย่อมบีบออก) สุนุตะ (เขาทั้งสอง
บีบออก) สุนฺวนฺติ (เขาทั้งหลายย่อมบีบออก) สุนฺวะ หรือ สุนุวะ (เราทั้งสองบีบออก) สุนุเต (เขาบีบ
ออก) สุนฺวาเต (เขาทั้งสองบีบออก)  สุนฺวเต (เขาทั้งหลายย่อมบีบออก) สุนฺวเห หรือ สุนุวเห (เราทั้ง
สองย่อมบีบออก) สุษาว หรือ สุษุเว (เขาบีบออกแล้ว) โสตา (เขาจะบีบออก) สุนุ (ท่านจงบีบออก) 
สุนวานิ (ขอให้ข้าพเจา้บีบออก) สุนไว (ขอให้ข้าพเจ้าบีบออก) สุนุยาตฺ (เขาอาจบีบออก) สูยาตฺ (ขอให้
เขาบีบออกเถิด) 
๖๘๘. ข้อว่า สฺตุสุธูญฺภฺยะ  ปรสฺไมปเทษุ  |๗ |๒ |๗๒| ให้ อิฏฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาของ สิจฺ หลังกริยา
เหล่านี้คือ สฺตุ (ยกย่อง) สุ (ปั่นน้ำโสมจันท์) และ ธู (หวั่นไหว) เมื่ อมีปัจจัยปรัสไมบทถูกนำมาใช้ 
(ดังนั้นจึงเป็น) อสาวีตฺ หรือ อโสษฺฏ (เขาบีบออกแล้ว) 
 กริยา จิ (จิญฺ) (รวมกัน) ทำรูปเป็น จิโนติ หรือ จินุเต (เขาย่อมรวมตัวกัน) 
๖๘๙. ข้อว่า วิภาษา เจะ |๗ |๓ |๕๗| มีการแทนที่ของอักษรที่เกิดจากลำคอ ในช่อง จิ (รวมกัน) หลัง
พยางค์ที่ทำซ้ำ เมื่อ สนฺ (ข้อ ๗๕๒) หรือ ลิฏฺ ตามมา (ดังนั้นจึงเป็น) จิกาย หรือ จิจาย, จิกฺเย หรือ จิจฺ
เย (เขารวมกันแล้ว) อไจษีตฺ หรือ อเจษฺฏ (เขารวมกันแล้ว) กริยา สฺตฺฤ (สฺตฺฤญฺ) (คลุม) (จึงเป็นรูป) 
สฺตฺฤโณติ หรือ สฺตฺฤณุเต (เขาย่อมคลุม) 
๖๙๐. ข้อว่า ศรฺปูรฺวาะ ขยะ |๗ |๔ |๖๑|  ของพยางค์ที่ทำซ้ำ อักษรที่บ่งถึงโดยปรัตยาหาร ขยฺ ซึ่ง
นำหน้าโดย ศรฺ ยังดำรงอยู่ พยัญชนะตัวอ่ืนจะถูกลบออก (ดังนั้นจึงเป็น) ตสฺตาร (เขาคลุมแล้ว) 
ตสฺตรตุะ (เขาทั้งสองคลุมแล้ว) ตสฺตเร (เขาคลุมแล้ว) ตามข้อ ๕๓๓ ซึ่งมีการแทนที่ของคุณะ จึงได้รูป
เป็น สฺตรฺยาตฺ (ขอให้เขาคลุม)   
๖๙๑. ข้อว่า ฤตศฺจ  สํโยคาเทะ |๗ |๒ |๔๓| ให้ อิฏฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาของ ลิงฺ และ สิจฺ ซึ่งมาหลังคำที่
ธาตุลงท้ายใน ฤ และ เริ่มด้วยพยัญชนะสนธิ (ดังนั้นจึงเป็นรูป) สฺตฺริษีษฺฏ หรือ สฺตฺฤษีษฺฏ (ขอให้เขาจง
คลุม) อสฺตริษฺฏ หรือ อสฺตฺฤต (เขาคลุมแล้ว) กริยา ธู (ธูญฺ) มีในความหมายว่า “หวั่นไหว” (จึงเป็นรูป) 



๑๙๐ 
 

ธูโนติ หรือ ธูนุเต (เขาย่อมหวั่นไหว) ทุธาว (เขาหวั่นไหวแล้ว)  และ โดยทางเลือกคือทำการรวมกับ 
อิฎฺ ตามข้อ ๕๑๑ ทุธวิถ หรือ ทโุธถ (ท่านหวั่นไหวแล้ว) 
๖๙๒. ข้อว่า ศฺรยุกะ กิติ  |๗ |๒ |๑๑| ไม่ให้ อิฏฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามา เมื่อมีปัจจัยที่เป็น คฺ หรอื กฺ มาหลัง
กริยา ศฺริ (รับใช้) หรือ กริยาที่มีสระตัวเดียวลงท้ายด้วยปรัตยาหาร คือ อุกฺ อย่างไรก็ตามกฎข้อนี้ซึ่ง
ปรากฏตัวเอง กริยาภายใต้การพิจารณามักจะรวมกันเสมอ ด้งนั้น ทุธุวิว (เราทั้งสองหวั่นไหวแล้ว) ทุธุ
เว (เขาหวั่นไหวแล้ว) อธาวีตฺ หรือ อธวิษฺฏ หรือ อโธษฺฏ (เขาได้หวั่นไหวแล้ว) อธวิษฺยตฺ หรือ อโธษฺยตฺ 
(เขาพึงหวั่นไหว) อธวิษฺยตามฺ หรือ อโธษฺยตามฺ (เขาทั้งสองพึงหวั่นไหว) อธวิษฺยต หรือ อโธษฺยต (เขา
พึงหวั่นไหว) 
 การแจกกริยาอาขยาตวิภักติท่ีห้า ของกริยา สุ เป็นต้น เพียงเท่านี้ 

ให้มี ศ หลัง ตุทฺ เป็นต้น 
ตุทฺ ธาตุเป็นไปในความทรมาน,รบกวน 

๖๙๓. ข้อว่า ตุทาทิภฺยะ ศะ  |๓ |๑ |๗๗| ให้มี ศ หลัง ตุทฺ เป็นต้น ข้อนี้ไม่เข้ากับ ศปฺ (ข้อ ๔๑๙) 
(ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) ตุทติ หรือ ตุทเต (เขาย่อมทรมาน) ตุโตท (เขาทรมานแล้ว) ตุโตทิถ (ท่านทรมาน
แล้ว) ตุตุเท (เขาทรมานแล้ว) โตตฺตา (เขาจะทรมาน) อเตาตฺสีตฺ หรือ อตุตฺต (เขาทรมานแล้ว) 
 กริยา ณุทฺ (นุท) (ส่ง) มีรูปเป็น นุทติ หรือ นุทเต (เขาย่อมส่งไป) นุโนท (เขาส่งไปแล้ว) 
โนตฺตา (เขาจะส่งไป) กริยา ภฺรสฺชฺ หมายถึง ทอด 
 ในการสร้างประโยคปัจจุบันกาล คือ สระถูกแทนที่สำหรับกึ่งสระ ตามข้อ ๖๗๕ จากนั้น
โดยการแทนที่ของพยัญชนะที่เกิดจากเพดาน (ตาลุชะ) สำหรับพยัญชนะทันตชะ (ข้อ ๗๖)  สฺ 
เปลี่ยนเป็น ศฺ และ โดยการเปลี่ยน ศฺ ที่ ชศฺ กลายเป็น ชฺ จึงเป็น ภฺฤชฺชติ หรือ ภฺฤชชเต (เขาย่อม
ทอด) 
๖๙๔. ข้อว่า ภฺรสฺโช โรปธโย รมนฺยตรสฺยามฺ |๖ |๔ |๔๗| ในวรรคของ รฺ และ อักษรก่อนที่สุดของธาตุ 
ภฺรสฺชฺ ให้เมีการเพ่ิม รมฺ เป็นทางเลือก เมื่ออารธธาตุกปัจจัยตามมา โดยที่มี มฺ การรวมกันมาหลังสระ
ตัวสุดท้าย การลบ รฺ และอักษรตัวก่อนสุดท้ายจึงเกิดขึ้น ผลคือมีคำแนะนำที่ใช้ในวิภักติอาขยาตที่หก 
ซ่ึงระบุ “ในห้องของ” ด้งนั้นจึงได้รูปเป็น พภรฺช (เขาทอดแล้ว) พถรฺชตุะ (เขาทั้งสองทอดแล้ว) พภรฺ
ชิถ หรือ พภรฺษฺถ (ท่านทอดแล้ว) หรือ ตัวเลือกอาจเป็น พภฺรชฺช (เขาทอดแล้ว) พภฺรชฺชตุะ (เขาทั้ง
สองทอดแล้ว) พภฺรชฺชิถ (ท่านทอดแล้ว) เมื่อ ฌลฺ ตามมา สฺ จะถูกลบออกไปตาข้อ ๓๓๗ และ ที่สุดให้
เปลี่ยนเป็น ษฺ ตามข้อ ๓๓๔ -ดังนั้นจึงเป็น พภฺรษฺฐ (ท่านทั้งหลายทอดแล้ว) พภรฺเช หรือ พภฺรชฺเช 
(เขาทอดแล้ว) ภรฺษฺฏา หรือ ภฺรษฺฏา (ท่านจะทอด) ภรฺกฺษฺยติ หรือ ภฺรกฺษฺยติ (เขาจะทอด) เมื่อการ
เพ่ิมคำมี กฺ หรือ งฺ ตามมา การแทนที่ของสระสำหรับกึ่งสระ ตามข้อ ๖๗๕ เกิดขึ้น ซึ่งเป็นการตัดสิทธฺ
การรวม รมฺ โดยอำนาจที่เหนือกว่าซึ่งแนะนำโดยกฎที่มีอยู่ก่อน ของคำทั้งสอง ดังนั้นจึงได้รูปเป็น 
ภฺฤชฺยาตฺ (ขอให้เขาทอด) ภฺฤชฺยาสฺตามฺ (ขอให้เขาทั้งสองทอด) ภฺฤชฺยาสุะ (ขอให้ท่านทั้งหลายทอด)  



๑๙๑ 
 

ภรฺกฺษีษฺต หรือ ภฺรกฺษีษฺฏ (ขอให้เขาทอดเถิด) อภารฺกฺษีตฺ หรือ อภฺรากฺษีตฺ, อภฺรษฺฏ หรือ อภฺรษฺฏ (เขา
ทอดแล้ว) กริยา กฺฤษฺ (กฺฤษ) (ชัก,ดูด หรือทำให้เป็นร่อง, ไถ) (จึงได้รูปคือ) กฺฤษติ หรือ กฺฤษเต (เขา
ย่อมไถ) จกรฺษ หรือ จกฺฤเษ (เขาไถแล้ว) 
๖๙๕. ข้อว่า อนุทาตฺตสฺย  นรทุปธสฺยานฺยตรสฺยาม |๖ |๑ |๕๙| เมื่อมีการเพ่ิมคำตามมา ซึ่งเริ่มด้วย 
ฌลฺ และ ไม่มี กฺ จากนั้น อมฺ เป็นการรวมกันทางเลือกของกริยาที่มีเสียงเน้นหนักในการออกเสียงเดิม 
และ มีสระ ฤ เป็นพยางค์ที่อยู่ถัดจากพยางค์ท้ายสุด (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) กฺรษฺฏา หรือ ไม่มี อมฺ 
กรฺษฺฏา (เขาจะไถ) กฺฤกฺษีษฺฏ (ขอให้เขาไถ)  
๖๙๖. สิจฺ ควรถูกเน้นให้เป็นตัวแทนที่ทางเลือกของ จฺลิ หลังกริยา สฺปฺฤศฺ (สัมผัส) มฺฤศฺ (รับรู้)  กฺฤษฺ 
(ไถ) ตฺฤปฺ (ทำให้พอใจ)  และ ทฺฤปฺ (ภูมิใจ)  (ดังนั้นจึงได้รปูเป็น) อฺรากฺษีตฺ , อการฺกฺษีตฺ หรือ อกฺฤกฺษตฺ 
หรือ อกฺฤษฺฏ (เขาไถแล้ว) อกฺฤกฺษาตามฺ (เขาทั้งสองไถแล้ว) อกฺฤกฺษนฺต (เขาทั้งหลายไถแล้ว) กริยา 
มิลฺ (มิล) (ผสม) ทำรูปเป็น มิลติ หรือ มิลเต (เขาย่อมผสม) มิเมล (เขาผสมแล้ว) เมลิตา (เขาจะผสม) 
อเมลีตฺ (เขาผสมแล้ว) 
๖๙๗. ข้อว่า เศ มุจาทีนามฺ |๗ |๑ |๕๙| เมื่อ ศ ตามมา ให้ นุมฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามของกริยา มุจฺ เป็นต้น 
คือ มุจฺ (เป็นอิสระ) ลิปฺ (เลีย) วิทฺ (ค้นหา) ลุปฺ (ตัด) สิจฺ (โปรย)  กฺฤตฺ (ตัด) ขิทฺ (ทำให้ทรมาน) และ 
ปิศฺ (จัดการ) (ดังนั้จึงเป็น มุญฺจติ หรือ มุญฺจเต (เขาย่อมพ้น) โมกฺตา (เขาจะพ้น) มุจฺยาตฺ หรือ 
มุกฺษีษฺฏ (ขอให้เขาหลุดพ้น) อมุจตฺ หรือ อมุกฺต (เขาพ้นแล้ว) อมุกฺษาตามฺ (เขาทั้งสองพ้นแล้ว) 
 กริยา ลุปฺ (ลุปฺลฺฤ) (ตัด) ทำรูปเป็น ลุมฺปติ หรือ ลุมฺปเต (เขาย่อมตัด) โลปฺตา (เขาจะตัด) 
อลุปตฺ หรือ อลุปฺต (เขาตัด) กริยา วิทฺ (วิทฺลฺฤ) (ค้นหา) เป็น วินฺทติ หรือ วินฺทเต (เขาย่อมค้นหา) วิ
เวท หรือ วิวิเท (เขาพบแล้ว) ในความเห็นของ วยาฆรภูติ กริยานี้ทำการเพ่ิม อิฏฺ เข้ามา คือ สิ่งที่ให้
รูปเป็น เวทิตา (เขาจะค้นหา) ตามความเห็นของมหาภาษย มันไม่ใช้การเพ่ิม อิฏฺ (หลักฐานคือ) ปริ
เวตฺตา (เขาจะกลายเป็นผู้ดูแลบ้านก่อนพ่ีชายคนโตของเขา) กริยา สิจฺ (ษิจ) (โปรย) (ทำรูปเป็น) สิญฺจ
ติ หรือ สิญฺจเต (เขาย่อมโปรย) 
๖๙๘. ข้อว่า ลิปิสิจิหฺวศฺจ  |๓ |๑ |๕๓| ให้ องฺ เป็นตัวแทนทีข่อง จฺลิ หลังกริยาเหล่านี้คือ ลิปฺ (เลีย) สิจฺ 
(โปรย) หรือ หฺเว (เรียก) (ดังนัน้จึงเป็น) อสิจตฺ (เขาโปรยแล้ว) 
๖๙๙. ข้อว่า อาตฺมเนปเทษฺวนฺยตรสฺยามฺ |๓ |๑ |๕๔| ให้ องฺ เป็นตัวแทนที่ทางเลือกของ จฺลิหลัง ลิปฺ 
(เลีย) สิจฺ (โปรย) และ หฺเว (เรียก) เมื่อการสร้างคำในอาตมเนบทถูกนำมาใช้ (ดังนั้นจึงเป็น) อสิจต 
หรือ อสิกฺต (เขาโปรยแล้ว) กริยา ลิปฺ (ลิป) (เลีย) มีรูปเป็น ลิมฺปติ หรือ ลิมฺปเต (เขาย่อมเลีย) เลปฺตา 
(เขาจะเลีย) อลิปต ฺหรือ อลิปต หรือ อลิปฺต (เขาเลียแล้ว) 

การแจกกริยาวิภักติของทั้งสองบทเพียงเท่านี้ 
๗๐๐. ข้อว่า กริยา กฺฤตฺ เป็นไปในความหมายว่า ตัด (ประกอบเป็น) กฺฤนฺตติ (เขาย่อมตัด) จกรฺต (เขา
ตัดแล้ว)  กรฺติตา (เขาตัดแล้ว) กรฺติษฺยติ หรือ กรฺตฺสฺยติ (เขาจักตัด) อกรฺตตฺี (เขาได้ตัดแล้ว) 



๑๙๒ 
 

 กริยา ขิทฺ (ทรมาน) (ประกอบรูปเป็น) ขินฺทติ (เขาย่อมทรมาน) จิเขท (เขาทรมานแล้ว) 
เขตฺตา (เขาจะทรมาน) กริยา ปิศฺ (ปิศ) (ถูกลดลงเป็นส่วนประกอบ) (เป็น) ปินฺศติ (เขาย่อมทำให้ผุพัง) 
เปศิตา (เขาจะทำให้ผุพัง) กริยา วฺรศฺจฺ (โอวฺรศฺจู) (ตัด) (ประกอบเป็น) วฺฤศฺจติ (เขาย่อมตัด) ววฺรศฺจ 
(เขาตัดแล้ว) วรฺรศฺจิถ หรือ ววฺรษฺฐ  (ท่านตัดแล้ว) วฺรศฺจิตา หรือ วฺรษฺฏา (เขาจะตัด) วฺรศฺจิษฺยติ หรือ 
วฺรกฺษฺยติ (เขาจักตัด) วฺริศฺจฺยาตฺ (ขอให้เขาตัด) อวฺรศฺจีตฺ (เขาได้ตัดแล้ว) กริยา วฺยจฺ (วฺยจ) (หลอกลวง) 
(ประกอบรูปเป็น) วิจติ (เขาย่อมหลอกลวง) วิวฺยาจ (เขาหลอกลวงแล้ว) วิวิจตุะ (เขาทั้งสองหลอกลวง
แล้ว) วฺยจิตา (เขาจะหลอกลวง)  วฺยจิษฺยติ (เขาจักหลอกลวง) วิจฺยาตฺ (ขอให้เขาจงหลอกลวง)  อวฺยา
จีตฺ หรือ อวฺยจีตฺ (เขาหลอกลวงแล้ว) วารฺติก (โดยที่การแทนที่ของวฤทธิจะป้องกันไว้) คือ ว่า กริยา 
วฺยจฺ ถูกถือว่าเป็นหนึ่งในกลุ่ม กุฏฺ เป็นต้น เมื่อมีการเพ่ิมมากกว่า กฺฤตฺ ปัจจัย ตามมา  ไม่ได้นำมาใช้ 
คือว่า ข้อห้ามว่า “ไม่ใช้กฤตปัจจัย” หมายถึง กฤตปัจจัยเท่านั้น กริยา อุญฺฉฺ (อุจฺฉิ) หมายถึง 
“รวบรวม”  รวมรวมในที่นี้หมายถึงการถือเอาที่ละเม็ด รวบรวมข้อมูลหูทัง้หมดเป็นต้น ยาทว จึงบอก
เรา ถูกแสดงโดยกริยา ศิลฺ กริยา ฤจฺฉฺ (ไป, ล้มเหลว, เป็นศพ)  ทำรูปเป็น ฤจฺฉติ (เขาย่อมไป) ตามข้อ 
๖๕๓ การทำคุณะเป็นตัวแทนที่เมื่อ ลิฏฺ ตามมา และ การรวม นุฏฺ ได้รับมาจาก ข้อ ๔๙๘ เพราะว่า 
การระบุคำด้วยพยัญชนะสองตัวช่วยระบุคำที่มีพยัญชนะมากกว่าหนึ่ง (ดังนั้นจึงเป็น) อานรฺจฺฉ (เขาไป
แล้ว) อานรฺจฺฉตุะ (เขาทั้งสองไปแล้ว) ฤจฺฉิตา (เขาจะไป) กริยา อุชฺฌฺ (อุชฺฌ) (เลิก) (แจกเป็น) อุชฺฌติ 
(เขาย่อมเลิก) และ กริยา ลุภฺ (งุนงง) (แจกเป็น) ลุภติ (เขาย่อมงุนงง)  
๗๐๑. ข้อว่า ตีษสหลุภรุษริษะ |๗ |๒| ๔๘| ให้มีการเพ่ิมโดยทางเลือกเมื่ออารธธาตุกปัจจัยซึ่งเริ่มด้วย 
ตฺ มาหลังกริยา อิษฺ (ปรารถนา) ษห (อดทน)  ลุภฺ (งุนงง) รุษฺ (ทรมาน หรือ ฆ่า) และ ริษฺ (ทำให้
ทรมานหรือฆ่า) (ดังนั้นจึงเป็น) โลภิตา หรือ โลพฺธา (เขาจะงุนงง)  โลภิษฺยติ (เขาจะงุนงง)  
 กรยิา ตฺฤปฺ (ตฺฤป) และ ตฺฤมฺผ หมายถึง (ทำให้พอใจ) ตัวแรกแจกเป็น ตฺฤปติ (เขาย่อมพอใจ) 
ตตารฺป (เขาพอใจแล้ว) ตรฺปิตา (เขาจะพอใจ) อตรฺปีตฺ (เขาพอใจแล้ว) คำหลังทำรูปเป็น ตฺฤมฺผติ (เขา
ย่อมพอใจ)  
๗๐๒. “การเพ่ิม นุมฺ (ข้อ ๔๙๗) ควรเน้นที่ว่า กริยา ตฺฤมฺผ (ทำให้พอใจ)  และ อ่ืน ๆ เมื่อ ศ ตามมา 
คำว่า อาทิ ที่นี้หมายถึงว่า ที่มีคำอธิบายอย่างเดียวกัน” ดังนั้น คำว่า “ตฺฤมฺผ และอ่ืน ๆ” คือกริยาอ่ืน
ที่รวมเอาอักษร นฺ ดังนั้นจึงเป็น ตตฺฤมฺผ “เขาพอใจแล้ว” และ เมื่อ ศ ไม่ตามมา ตฺฤผฺยาตฺ (ขอให้เขา
พอใจ) 
 กริยา มฺฤท ฺ(ทฺฤฑ) และ ปฺฤฑ (ยินดี) (มีรปูเป็น) มฺฤฑติ และ ปฺฤฑติ (เขาย่อมยินดี) 
 กริยา สุนฺ (สุน) (ไป) มีรูปเป็น สุนติ (เขาย่อมไป) กริยา อิษฺ (อิษุ) (ปรารถนา) มีรูปเป็น 
อิจฺฉติ (เขาย่อมปรารถนา) เอษิตา (ข้อ ๗๐๑) หรือ ษฺฏา (เขาจะปรารถนา) เอษิษฺยติ (เขาจะ
ปรารถนา) อิษฺยาตฺ (ขอให้เขาปรารถนา) ไอษีตฺ (เขาปรารถนาแล้ว) กริยา กุฏฺ (กุฏ) (กลายเป็นคนคด
โกง) ตามข้อ ๖๒๔ ปัจจัยทั้งหลายที่ตามหลังกริยานี้ ซึ่งไม่มี ญฺ หรือ ณฺ  ซึ่งถูกถือว่า มี งฺ (ข้อ ๔๖๗) 
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จึงได้รูป จุกุฏิถ (ท่านกลายเป็นคนคดโกงแล้ว) จุโกฏ หรือ จุกุฏ (ข้าพเจ้าเป็นคนโกงแล้ว) กุฏิตา (เขา
จะเป็นคนคดโกง) กริยา ปุตฺ (ปุต) (โอบอุ้ม) มีรูปเป็น ปุฏติ (เขาย่อมโอบอุ้ม) ปุฏิตา (เขาจะโอบอุ้ม)  
กริยา สฺผุฏฺ (สฺผุฏ) (พัด, ออกดอก) มีรูปเป็น สฺผุฏติ (มันย่อมออกดอก) สฺผุฏติตา (มันจะออกดอก) 
กริยา สฺผุรฺ (สฺผุร) และ สฺผุล (สั่น) มีรูปเป็น สฺผุรติ และ สฺผุลติ (เขาย่อมสั่น) 
๗๐๓. ข้อว่า สฺผุรติสฺผุลตฺโยรฺนิรฺนิวิภฺยะ |๘ |๓ |๗๖| มีการแทนที่ทางเลือกของ ษฺ สำหรับ สฺ ของกริยา 
สฺผุรฺ และ สฺผุลฺ (สั่น) หลังอุปสรรค นิรฺ, นิ และ วิ (ข้อ ๔๘) ดังนั้นจึงได้รูปเป็น นิษฺผุรติ หรือ นิหฺผุรติ 
(เขาย่อมสั่นอย่างต่อเนื่อง) 
 กริยา นู หมายถึง “สรรเสริญ” กริยานี้มีรูปเป็น นุวติ (เขาย่อมสรรเสริญ) นุนาว (เขา
สรรเสริญแล้ว) นุวิตา (เขาจะสรรเสริญ)  
 กริยา มสฺชฺ (ฏุมสฺโช) (ทำความสะอาดโดยการล้าง) มีรูป มชฺชติ (เขาย่อมจุ่ม) มมชฺช (เขาจุ่ม
แล้ว) ตามข้อ ๖๗๗ กริยานี้เมื่อมี ฌลฺ ตามมา มีการรวมกับ นุมฺ 
๗๐๔. “การรวมกับ นุมฺ ควรเน้นเพ่ือทำ อักษรตัวแรกของกริยา มสฺชฺ” ตามข้อ ๓๓๗ มีการลบ สฺ 
สมาชิกตัวแรกของพยัญชนะสนธิ ดังนั้นเราจึงได้รูปเป็น มมงฺกฺถ (ข้อ ๓๓๓) หรือ มมชฺชิถ (ท่านจุ่ม
แล้ว) มงฺกฺตา (เขาจะจุ่ม) มงฺกฺษฺยติ (เขาจะจุ่ม) อมางฺกฺษีตฺ (เขาจุ่มแล้ว) อมางฺกฺตามฺ (ข้อ ๕๑๓) (เยา
ทั้งสองจุ่มแล้ว) อมางฺกฺษุะ (เขาทั้งหลายจุ่มแล้ว) 
 กริยา รุชฺ (รุโช) (ทำลาย) มีรูปเป็น รุชติ (เขาย่อมทำลาย) โรกฺตา (เขาจะทำลาย) โรกฺษฺ
ยติ (เขาจะทำลาย) อเรากฺษีตฺ (เขาทำลายแล้ว) กริยา ภุชฺ (ภุโช) (งอ) มีการประกอบคำเหมือน รุชฺ 
กริยา วิศฺ (วิศ) (เข้าไป) มีรูปเป็น วิศติ (เยาย่อมเข้าไป) กริยา มฺฤศฺ (มฺฤศ) หมายถึง “สัมผัส” การ
สัมผัส หมายถึง การรับรู้ผ่านทางประสาทสัมผัส” ตามข้อ ๖๙๕ ซึ่งเน้นว่า ธาตุที่ออกเสียงหนัก หรือ 
มีกริยา ฤ ในฐานที่เป็นอักษรก่อนตัวสุดท้ายของคำ มีการรวมตัวทางเลือกกับ อมฺ เราจึงได้ อมฺรากฺษีตฺ 
หรือ อมารฺกฺษีตฺ หรือ อมฺฤกฺษตฺ (เขาสัมผัสแล้ว) กริยา สทฺ (ษทฺลฺฤ) (ไปสู่ความเสื่อม, ท้อแท้) ทำรูป
เป็น สีทติ (เขาย่อมสิ้นหวัง) เป็นต้น กริยา ศทฺ (ศทฺลฺฤ) หมายถึง “เสื่อมโทรม” 
๗๐๕. ข้อว่า ศเทะ ศิตะ  |๑ |๓ |๖๐| หลังกริยานี้ คือ ศทฺ (เสื่อมโทรม) เมื่อมีปัจจัยหนึ่งที่มี ศฺ ซึ่งบ่ง
ความ จึงมีปัจจัยทั้งหลายคือ ตงฺ และ อาน (ดังนั้นจึงเป็น) ศียเต (ข้อ ๕๒๒) (มันย่อมเสื่อมโทรม) ศีย
ตามฺ (ขอให้มันเสื่อมโทรม) ศีเยต (มันอาจเสื่อมโทรม)  อศียต (มันเสื่อมโทรมแล้ว)  ศศาท (มันเสื่อม
แล้ว) ศตฺตา (มันจะเสื่อมโทรม) ศตฺสฺยติ (มันจักเสื่อมโทรม)  อศทตฺ (มันได้เสื่อมแล้ว) อศตฺสฺยตฺ (มัน
ควรเสื่อมโทรม) 
 กริยา กฺฤ หมายถึง “ทำให้กระจาย” 
๗๐๖. ข้อว่า ฤาต อิทฺธาโตะ |๗ |๑ |๑๐๐| ให้รัสสสระ อิ เป็นตัวแทนที่ของ กริยาธาตุลงท้ายด้วยทีรฆส
ระ ฤา (ดังนั้นจึงเป็น) กิรติ (เขาย่อมทำให้กระจาย) จการ (เขาทำให้กระจายแล้ว) จกรตุะ (เขาทั้งสอง
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ทำให้กระจายแล้ว) จกรุะ (เขาทั้งหลายทำให้กระจายแล้ว) กริตา หรือ กรีตา (ข้อ ๖๕๔) (เขาจะทำให้
กระจาย) กีรฺยาตฺ (ข้อ ๖๕๑) (ขอให้เขาทำให้กระจาย) 
๗๐๗. ข้อว่า กิรเตา ลวเน |๖ |๑ |๑๔๐| ให้ สุฏฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาของกริยา กฺฤ ซึ่งหมายถึง “ตัด” ซึ่ง
มาหลังอุปสรรค อุป (จึงเป็น อุปสฺกิรติ (เขาย่อมตัด)  
๗๐๘. แม้ว่าเมื่อมีการเพ่ิม อฏฺ หรือ มีพยางค์ที่ทำซ้ำแทรกเข้ามา (กฏข้อ ๗๐๗ นำมาใช้) “มันควร
เน้นว่า การเพ่ิม สุฏฺ เข้ามา ถูกวางไว้ก่อน กฺ (ของกริยา กฺฤา) (ดังนั้นจึงเป็น อุปาสฺกิรตฺ และ อุปจสฺ
การ (ข้อ ๔๘๘) (เขาตัดแล้ว) 
๗๑๐. ข้อว่า หิงฺสายำ ปฺรเตศฺจ |๖ |๑ |๑๔๑| ให้ สุฏฺ เป็นการเพ่ิมเข้ามาของกริยา กฺฤ ซึ่งมาหลัง
อุปสรรค อุป และหลัง ปฺรติ ในความหมายของทำร้าย (ดังนั้น) อุปสฺกิรติ หรือ ปฺรติสฺกิรติ (เขาย่อมทำ
ร้าย) 
๗๑๑. ข้อว่า อจิ วิภาษา |๘ |๒ |๒๑| ให้มี ลฺ เป็นตัวเลือกในช่อง รฺ ของกริยา คฺฤ (กลืนกิน) เมื่อมี
ปัจจัยซึ่งเริ่มต้นด้วยสระตามมมา (จงได้รูปเป็น) คิลติ หรือ คิรติ (เขาย่อมกลืนกิน) ชคาล หรือ ชคาร 
(เขากลืนกินแล้ว) ชคลิถ หรือ ชคริถ (ท่านย่อมกลืนกิน)  คลิตา, คลีตา, คริตา หรือ ครีตา (เขาจะกลืน
กิน) กริยา ปฺรจฺฉ (ถาม) ซึ่งแทนที่สระสำหรับกึ่งสระตามกฎข้อ ๖๗๕ แจกเป็น ปฺริจฺฉติ (เขาย่อมถาม) 
ปปฺรจฺฉ (เขาถามแล้ว) ปปฺรจฺจตุะ (เขาทั้งสองถามแล้ว) ปปฺรจฉุะ (เขาทั้งหลายถามแล้ว) ปฺรษฺฏา (ข้อ 
๓๓๔) (เขาจะถาม) ปฺรกฺษฺยติ (เขาจะถาม) อปฺรากฺษีตฺ (เขาได้ถามแล้ว) กริยา มฺฤ หมายถึง “เสียชีวิต, 
ตาย” 
๗๑๒. ข้อว่า มฺริยเตรฺลุงฺลิโงศฺจ  |๑ |๓ |๖๑| ปัจจัยของอาตนเนบทมาหลังธาตุ มฺฤ (ตาย) เมื่อมี ลุงฺ, ลิงฺ
, และปัจจัยที่มี ศฺ แต่ในที่อ่ืนไม่เป็นเช่นนั้น ตามข้อ ๕๘๐ การเทนที่ของ ริงฺ (ริ) ถูกจัดการ และ ตาม
ข้อ ๒๒๐ ข้อนั้นของ อิยงฺ (อิยฺ) ดังนั้นเราจึงได้รูป มฺริยเต (เขาย่อมตาย) มมาร (เขาตายแล้ว) มารฺตา 
(เขาจะตาย) มริษฺยติ (เขาจะตาย) มฺฤษีษฺฏ (ขอให้เขาตายเถิด) อมฺฤต (เขาได้ตายแล้ว) กริยา ปฺฤ 
(ปฺฤงฺ) ในความหมายของว่า “สาละวน” นำหน้าโดยอุปสรรค วิ และ อางฺ ดังนั้นจึงได้รูปเป็น วฺยาปฺริย
เต (เขาย่อมสาละวน) วฺยาปปฺเร (เขาสาละวนแล้ว) วฺยาปปฺราเต (เขาทั้งสองสาละวนแล้ว) วฺยาปริษฺย
เต (เขาจะสาละวน) วฺยาปฺฤต (เขาสาละวนแล้ว) วฺยาปฺฤษาตาม ฺ(เขาทั้งสองสาละวนแล้ว) 
๗๑๓. ข้อว่า วิช อิฏฺ |๑ |๒ |๒ |  ปัจจัยที่นำหน้าโดยการเพ่ิม อิฏฺ และตามหลังด้วยกริยา วิชฺ (กลัว) 
เป็นเหมือนกับมี งฺ บ่งความ (ข้อ ๔๖๗) ด้งนั้นจึงเป็น อุทฺวิชิตา (เขาจะกลัว) 

การแจกกริยาวิภักติท่ีหกคอื ตุทฺ เป็นต้น เพียงเท่านั้น 
 

การแจกกริยาวิภักติอาขยาตที่เจ็ดของกริยาธาตุมี รุทฺ เป็นเป็นต้น 
รุธฺ ธาตุเป็นไปในความหมายว่า “ขัดขวาง” 
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๗๑๔. ข้อว่า รุธาทิภฺยะ ศฺนมฺ |๓ |๑ |๗๘| หลังกริยาธาตุ รุธฺ (ขัดขวาง) เป็นต้นจะมี ศฺนมฺ ข้อนี้จัดสิทธิ์ 
ศปฺ (กฎข้อ ๔๑๙) ดังนั้นนั้นจึงได้รูปเป็น รุนฺทฺธิ (เขาย่อมขัดขวาง) และ อ ซี่งถูกลบ ตามกฎข้อ ๖๑๑ 
รุนฺทฺธะ (เขาทั้งสอนย่อมขัดขวาง) รุนฺธนฺติ (เขาทั้งหลายย่อมขัดขวาง)  รุณตฺสิ (ท่านย่อมย่อมขัดขวาง)  
รุนฺทฺธะ (ท่านทั้งสองย่อมขัดขวาง)  รนฺุทฺธ (ท่านทั้งหลายย่อมขัดขวาง) รุณธฺมิ (ข้าพเจ้าย่อมขัดขวาง) 
รุนฺธฺวะ (เราทั้งสองย่อมขัดขวาง) รุนฺธฺมะ (เราทั้งหลายย่อมขัดขวาง) ด้วยการลงท้ายในอัตตมเนบท จึง
ได้รูป รุนฺทฺเธ (เขาย่อมขัดขวาง)  รุนฺธาเต (เขาทั้งสองย่อมขัดขวาง) รุนฺธเต (เขาทั้งหลายย่อมขัดขวาง) 
รุนฺตฺเส (ท่านย่อมขัดขวาง)  รุนฺธาเถ (ท่านทั้งสองย่อมขัดขวาง) รุนฺทฺธฺเว (ทั่นทั้งหลายย่อมขัดขวาง) 
รุนฺเธ (ข้าพเจ้าย่อมขัดขวาง) รุนฺธฺวเห (ข้าทั้งสองย่อมขัดขวาง) รุนฺธฺมเห (เราทั้งหลายย่อมขัดขวาง) รุ
โรธ หรือ รุรุเธ (เขาขัดขวางแล้ว) โรทฺธา (เขาจะขัดขวาง) โรตฺสฺยติ หรือ โรตฺสฺยเต (เขาจักขัดขวาง) 
รุณทฺธุ (เขาจงขัดขวาง) รุนฺทฺธาตฺ (ขอให้เขาขัดขวาง) รุนฺทฺธามฺ (เขาทั้งสองจงขัดขวาง) รุนฺธนฺตุ (เขา
ทั้งหลายจงขัดขวาง) รุนฺทฺธิ (ท่านจงขัดขวาง)  รุณธานิ (ขอให้ข้าพเจ้าขัดขวาง) รุณธาว (ขอให้เราทั้ง
สองขัดขวาง) รุณาธาม (ขอให้เราทั้งหลายขัดขวาง) รุนฺทฺธามฺ (ขอให้เขาขัดขวาง) รุนฺธาตามฺ (ขอให้เขา
ทั้งสองขัดขวาง) รุนฺธตามฺ (ขอให้เขาทั้งหลายขัดขวาง) รุนฺธตามฺ (ขอให้เขาทั้งหลายขัดขวาง) รุนฺตฺสฺว 
(ท่านจงขัดขวาง) รุณไธ (ขอให้ข้าพจเจ้าขัดขวาง) รุณธาวไห (ขอให้เราทั้งสองขัดขวาง) รุณธามไห 
(ขอให้เราทั้งหลายขัดขวาง) อรุณตฺ หรือ อรุณทฺ (เขาขัดขวางแล้ว) อรุนฺทฺธามฺ (เขาทั้งสองขัดขวาง
แล้ว) อรุนฺธนฺ (เขาทั้งหลายได้ขัดขวางแล้ว) อรุนฺทฺธ (เขาขัดขวางแล้ว)  อรุนฺธาตามฺ (เขาทั้งหลายสอง
ขัดขวางแล้ว) อรุนฺธต (เขาทั้งหลายขัดขวางแล้ว) รุนฺธฺยาตฺ หรือ รุนฺธีต (เขาอาจขดัขวาง) รุวฺยาตฺ หรือ 
รุตฺสีษฺฏ (เขาควรขัดขวาง) อรุธตฺ หรือ อเราตฺสีตฺ (เขาขัดขวางแล้ว) อโรตฺสฺยตฺ หรือ อโรตฺสฺยต (เขาพึง
ขัดขวาง)  
 ธาตุเหล่านี้คือ ภิทฺ (แตก,ทำลาย) ฉิทฺ (ตัด) และ ยุชฺ (ประกอบ) มีการแจกเช่นเดียวกัน 
 กริยาคือ ริจฺ (รุ่งเรือง) เป็นรูป ริณกฺติ  ริงฺกฺเต  ริเรจ  เรกฺตา  เรกฺศยติ  อริณกฺ  อริจตฺ   
อไรกฺศีตฺ  อริกฺต   
วิจฺ (แยก, ทำให้แตกต่าง) แจกรูปเป็น วินกฺติ | วิงฺกฺเต  ธาตุ กฺษุทิรฺ (พร่ำสอน, ตี) แจกรูปเป็น กฺษุณตฺติ  
กฺษุนฺเต  กฺโษตา  อกฺษุทตฺ  อกฺเษาตฺสีตฺ  อกฺษุต  ธาตุ อุจฺฉฤทิรฺ แปลว่า ส่องแสงหรือเล่น แจกรูปเป็น  
ฉฺฤณตฺติ  ฉฺฤนฺเต ปัจจัย อิตฺ เป็นตัวเลือกเมื่อ สฺ ตามมา เราจึงได้รูปแจกเป็น  จจฺฉฺฤตฺเส หรือ จจฺฉฺทิเษ  
ฉรฺทิตา  ฉรฺทิษฺยติ  ฉรฺตฺสฺยติ  อจฺฉฺฤทตฺ อจฺฉรฺทีตฺ  อจฺฉรฺทิษฺฏ  ธาตุ อุตฺฤทิรฺ (เบียดเบียน หรือ ไม่
เกี่ยวข้อง)  แจกรูปเป็น ตฺฤณตฺติ หรือ ตฺฤนฺเต ธาตุ  กฺฤตี (แวดล้อม) มีรูปแจกเป็น  กฺฤณตฺติ ธาตุ 
ตฺฤห และ หิสิ (ฆ่า หรือ ทำให้ได้รับบาดเจ็บ) 
๗๑๕. ข้อว่า  ตฺฤณห อิมฺ |๗ |๓ |๙๒| แห่ง ตฺฤหฺ (ได้รับบาดเจ็บ) เมื่อ ศฺนมฺ (ข้อ ๗๑๔) ได้ถูกนำมาใช้ 
ให้ทำ อิมฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามา เมื่อปัจจัยเริ่มด้วยพยัญชนะและแยกแยะโดย ปฺ ตามมา ดังนั้นจึงเป็นรูป  



๑๙๖ 
 

ตฺฤเณฒิ (เขาย่อมบาดเจ็บ) ตฺฤณฺฒะ (เขาทั้งสองย่อมบาดเจ็บ) ตตรฺห (เขาบาดเจ็บแล้ว) ตรฺหิตา (เขา
จะบาดเจ็บ) อตฺฤเณฏฺ (เขาทั้งได้รับบาดเจ็บแล้ว) 
 กริยา หิสฺ (หิสิ) (บาดเจ็บ) ซึ่งมี นมฺ ตามข้อ ๔๙๗ และ ปฏิเสธ นฺ ตามข้อ ๗๑๗ ทำให้เป็นรูป
คือ หินสฺติ (เขาย่อมบาดเจ็บ) ชิหิ ׄส (เขาบาดเจ็บแล้ว) หิ ׄสิตา (เขาได้บาดเจ็บแล้ว) กริยา อุนฺทฺ (อุนฺที) 
(ทำให้เปียก) ทำรูปเป็น อุนตฺติ (เขาย่อมเปียก) อุนฺตะ (เขาทั้งสองย่อมเปียก)  อุนฺทนฺติ (เขาทั้งหลาย
ย่อมเปียก) อนฺทำจการ (เขาเปียกแล้ว) เอานตฺ (เขาเปียกแล้ว) เอานฺตามฺ (เขาทั้งสองเปียกแล้ว) 
เอานฺทนฺ (เขาทั้งหลายเปียกแล้ว) เอานะ (ท่านเปียกแล้ว) เอานทมฺ (ข้าพเจ้าเปียกแล้ว) กริยา อญฺชฺ 
(อญชฺู) (ทำให้ชัดเจน งดงาม แต่งตั้ง ไป ) ทำรูปเป็น อนกฺติ (เขาย่อมทำให้ชัดเจน) องกฺฺตะ (เขาทั้งสอง
ย่อมทำให้ชัดเจน) อญฺชนฺติ (เขาทั้งหลายย่อมทำให้ชัดเจน) อานญฺช (เขาทำให้ชัดเจนแล้ว) อานญฺชถ 
หรือ อานงฺกฺถ (ท่านทำให้ชัดเจนแล้ว) อญฺชิตา หรือ องฺกฺตา (เขาจะทำให้ชัดเจน) องฺธิ (ท่านจงทำให้
ชัดเจน) อนชานิ (ขอให้ข้าพเจ้าทำให้ชัดเจน) อานก ฺ(เขาทำให้ชัดเจนแล้ว) 
๗๑๖. ข้อว่า กญฺเชะ สิจิ |๗ |๒ |๗๑| อิฏฺ เพิ่มเข้ากบั สิจฺ หลังกริยา อญฺชฺ (ทำให้ชัดเจนแล้ว) 
 กริยา ตญฺจ (ตญฺจู) (หดตัว) ทำเป็นรูป ตนกฺติ (เขาข่อมหดตัว) ตญฺกฺตา หรือ ตญฺจิตา (เขาจะ
หดตัว)  
 กริยา วิชฺ (โอวิชี) (เกรงกลัว หวั่นไหว) ทำรูปเป็น วินกฺติ (เขาย่อมหวั่นไหว) วิงฺกฺตะ (เขาทั้ง
สองย่อมหวั่นไหว) ตามข้อ ๗๑๓ การเพ่ิม อิฏฺ ซึ่งถือว่ามี งฺ (ข้อ ๔๖๗) จึงได้รูปเป็น วิวิชิถ (ท่าน
ทั้งหลายหวั่นไหวแล้ว) วิชิตา (เขาจะหวั่นไหว) อวินกฺ (เขาหวั่นไหวแล้ว) อวิชีตฺ (เขาได้หวั่นไหวแล้ว) 
 กริยา ศิษฺ (ศิษฺฤ) (ทำให้แตกต่าง หรือ ทำให้เป็นส่วนตัว) ทำรูปเป็น ศิ ׄษฺฏ (มันย่อมทำให้มัน
แตกต่าง) ศิ ׄษฺฏะ (เขาทั้งสองย่อมทำให้แตกต่าง) ศิ ׄษนฺติ (เขาทั้งหลายย่อมทำให้แตกต่าง) ศินกศิฺ (ท่าน
ย่อมทำให้แตกต่าง) ศิเศษ (มันทำให้แตกต่างแล้ว) ศิเศษิถ (ท่านทำให้แตกต่างแล้ว) เศษฺฏา (มันจะทำ
ให้แตกต่าง) เศกฺศยติ (มันจะทำให้แตกต่าง) ตามข้อ ๕๙๓ ธิ จะถูกนำมาใช้แทนที่ข หิ ได้รูปเป็น  
ศิณฺฒิ (ท่านจงทำให้แตกต่าง) ศินษาณิ (ขอให้ข้าพเจ้าทำให้แตกต่าง)  อศินฏฺ (มันทำให้แตกต่างแล้ว) 
ศׄิษฺยาต ฺ(มันอาจทำให้แตกต่าง) ศิษฺยาตฺ (จงทำให้แตกต่าง) อศิษตฺ (มันได้ทำให้แตกต่างกันแล้ว) 
 กริยาว่า ปิษฺ (ปิษฺฤ) (บด) ก็แจกเช่นเดียวกัน 
 กริยา ภญฺชฺ (ภญฺโช) หมายถึง ทำให้แตก ทำลาย 
๗๑๗. ข้อว่า ศฺนานฺนโลปะ |๖ |๔ |๒๓| ให้มีการลบอักษร นฺ ที่มาหลัง ศฺนมฺ (ข้อ ๗๑๔) ดังนั้นจึงได้รูป 
ภนกฺติ (เขาย่อมทำลาย) พภญฺชิถ หรือ พภงฺกฺถ (ท่านย่อมทำลายป ภงฺกฺตา (เขาจะทำลาย) ภงฺคธิ 
(ท่านจงทำลาย) อภางฺกฺศีต ฺ(เขาได้ทำลายแล้ว) 
๗๑๘. ข้อว่า ภุโช’นวเน |๑ |๓ |๖๖| ปัจจัยวิภักติในอาตมเนบท (ข้อ ๔๐๙) ถูกนำเข้ามาหลังกิริยา ภุชฺ 
ไม่ใช่ในความหมายว่า ปกป้อง ด้งนั้น เราอาจกล่าวว่า โอทนงฺ ภุงฺกฺเต (เขาย่อมบรโิภคข้าวสุก) เพราะ



๑๙๗ 
 

เหตุใด จึงกล่าวว่า “ไม่ใช่ในความหมายว่า ปกป้อง” หลักฐานคือวลีว่า “มหี ׄ ภุนกฺต”ิ (เขาย่อมปกป้อง
ผืนดิน) 
 กริยา วินฺธฺ (ญิ-อินฺธี) (ส่องแสงสว่าง) ทำรูปเป็น อินฺทฺเธ (เขาย่อมส่องแสงสว่าง) อินฺธาเต (เขา
ทั้งสองย่อมส่องแสงสว่าง) อินฺธเต (เขาทั้งหลายย่อมส่องแสงสว่าง) อิ ׄตฺเส (ท่านย่อมส่องแสงสว่าง) 
อินฺทฺธฺเว (ท่านย่อมส่องแสงสว่าง) อินฺธำจกฺเร (เขาส่องแสงสว่างแล้ว) อินฺธตา (เขาจะส่องแสงสว่าง) 
อนฺทฺธามฺ (เขาจงส่องแสงสว่าง) อนฺธาตามฺ (เขาทั้งสองจงส่องแสงสว่าง) อินไธ (ขอให้ข้าพเจ้าส่องแสง
สว่าง) ไอนฺทฺธ (เขาส่องสว่างแล้ว) ไอนฺธาตามฺ (เขาทั้งสองส่องสว่างแล้ว) ไอนฺทฺธาะ (ท่านทั้งหลายส่อง
สว่างแล้ว) 
 กริยา วิทฺ (วิท) (พิจารณา) ทำรูปเป็น วินฺเต (เขาย่อมพิจารณา) เวตฺตา (เขาจะพิจารณา) 

การแจกวิภักติอาขยาตที่เจ็ด มี รุธฺ ธาตุเป็นต้น เพียงเท่านี้ 
การแจกวิภักติอาขยาตที่แปด ประกอบด้วย ตนฺ เป็นต้น 

 กริยา ตนฺ (ตนุ) หมายถึง “ขยาย” 
๗๑๙. ข้อว่า ตนาทกิฺฏญฺภฺย อุะ  |๓ |๑ |๗๙| หลังกริยา ตนฺ เป็นต้น และกริยา กฺฤ (ทำ) ให้มี อุ  
 ข้อนี้ปฏิเสธ ศปฺ (ข้อ ๔๑๙) ดังนั้นจึงได้รูปเป็น ตโนติ หรือ ตนุเต (เขาย่อมขยาย) ตตาน หรือ 
เตเน (เขาขยายแล้ว) ตนิตาสิ หรือ ตนิตาเส (ท่านจะขยาย)  ตนิษฺยติ หรือ ตนิษฺยเต (เขาจะขยาย) 
ตนุยตฺ หรือ ตนฺวีต (ขอให้เขาขยาย) อตโนตฺ (เขาขยายแล้ว) ตนุยาตฺ หรือ ตนฺวีต (เขาอาจขยาย) ตนฺ
ยาตฺ หรือ ตนิษีษฺฏ (ขอให้เขาขยาย) อตนีตฺ หรือ อตานีตฺ (ข้อ ๔๙๑) (เขาขยายแล้ว) 
๗๒๐. ข้อว่า ตนาทิภฺยสฺตถาโสะ |๒ |๔ |๗๙| ให้ทำการลบทางเลือก (ลุกฺ) ของ สิจฺ (ข้อ๔๗๒) หลัง ตนฺ 
เป็นต้น เมื่อปัจจัย ต หรือ ถาสฺ ตามมา ดังนั้นจึงได้รูป อตต (ข้อ ๕๙๖) หรือ อตนิษฺฏ (เขาขยายแล้ว) 
อตถาะ หรือ อตนิษฺฏาะ (ท่านขยายแล้ว) อตนิษฺยตฺ หรือ อตนิษฺยต (เขาควรขยายตัว) 
 กริยา ษนฺ (ษณุ) (ให้) ทำรูปเป็น สโนติ หรือ สนุเต (เขาย่อมให้) 
๗๒๑. ข้อว่า เย วิภาษา |๖ |๔ |๔๓| ให้มีการแทนที่ทีรฆสระ อา ในช่องกริยา ชนฺ (เกิด) สนฺ (ให้) และ 
ขนฺ (ขุด) เมื่อมีปัจจัยซึ่งเริ่มต้นด้วย ยฺ และระบุด้วย กฺ หรือ งฺ เป็นทางเลือกตามมา ดังนั้นจึงเป็น  สา
ยาตฺ หรือ สนฺยาตฺ (เขาพึงให้) 
๗๒๒. ข้อว่า ชนสนขนำ สนฺภฺกโละ |๖ |๔ |๔๒| ทีรฆสระคือ อา เป็นตัวแทนที่ของกริยาเหล่านี้คือ ชนฺ 
(เกิด) สนฺ (ให้) และ ขนฺ (ขุด) เมื่อมีปัจจัย สนฺ หรือปัจจัยที่เริ่มด้วย ฌลฺ และมีการระบุคือ กฺ หรือ งฺ 
ตามมา ดังนั้นจึงได้รูปเป็น อสาต หรือ อสนิษฺฏ (เขาให้แล้ว) อสาถาะ (ท่านได้ให้แล้ว) 
๗๒๓. ในช่องของรัสสสระ อ ของกริยา กฺฤ (ทำ) ให้มีการทำรัสสสระ อุ เมื่อ มีสารวธาตุกตามมา 
ดังนั้นจึงเป็นรูป กุรุตะ (เขาทั้งสองย่อมทำ) 



๑๙๘ 
 

๗๒๔. ข้อว่า น ภกุรฺกฺกุรามฺ |๘ |๒ |๗๙| ไม่มีการแทนที่ด้วยทีรฆสระในวรรคของพยางค์ที่อยู่ถัดจาก
พยางค์ท้ายสุดของ ภฺ (ข้อ ๑๘๕) และกริยา กฺฤ (ทำ) หรือ ฉุรฺ (ตัด) ดังนั้นจึงได้รูปเป็น “เขาทั้งหลาย
ย่อมทำ” 
๗๒๕. ข้อว่า นิตฺยํ กโรเตะ |๖| ๔ |๑๐๘| ให้มีการลบ อุ ของปัจจัยหลังกริยา กฺฤ (ทำ) เมื่ออักษร มฺ 
หรือ วฺ ตามมาเสมอ (ดังนั้นจึงมีรูปเป็น) กุรฺวะ (เราทั้งสองย่อมทำ) กุรฺมะ (เราทั้งหลายย่อมกระทำ) กุ
รุเต (เขาย่อมทำ) จการ หรือ จกฺเร (เขาทำแล้ว) กรฺตา (เขาจะทำ) กริษฺยติ หรือ กริษฺยเต (เขาจะทำ) 
กโรตุ หรอื กุรุตาม (เขาจงทำ) อกโรตฺ หรือ อกรุตุ (เขาทำแล้ว) 
๗๒๖. ข้อว่า เย จ |๖| ๔ |๑๐๙|  และให้มีการลบ อุ หลังกริยา กฺฤ (ทำ) เมื่อมีปัจจัยซึ่งเริ่มต้นด้วย ยฺ 
ตามมา ดังนั้น จึงเป็น กุรฺยาตฺ หรือ กุรฺวีต (เขาอาจทำ) กฺริยาตฺ หรือ กฺฤษีษฺฏ (เขาจงทำ) อการษีตฺ 
หรอื อกฺฤต (เขาทำแล้ว) อกริษฺยตฺ หรือ อกรษิฺยตฺ (เขาควรทำ)  
๗๒๗. ข้อว่า เมือ่กรยิา กฺฤ (ทำ) มาหลัง สมฺ หรือ ปฤ (ข้อ ๔๘) ในความหมายว่า ประดับ 
๗๒๘. ข้อว่า สมาวาเย จ |๖ |๑ |๑๓๘| และ ในความหมายของกระทำร่วมกัน มีการเพ่ิม สุฏฺ ดังนั้นจึง
เป็น สํสฺกโรติ กล่าวคือ (เขาย่อมประดับประดา) สํสฺกุรฺวนฺติ (เขาทั้งหลายย่อมกระทำร่วมกัน) สุฏฺ นี้
เป็นตัวเพ่ิมเขามาของ กฺฤ ซึ่งนำหน้า สมฺ แม้เมื่อไม่ได้บ่งความหมายว่า “ประดับประดา” ดังที่เรา
เรียนโดยข้อกำหนดโศลกที่ ๑๑๑๙ คือ สํสฺกฤตํ ภกฺศา” ที่การแสดงออกหมายถึง “การตระเตรียม
อาหาร” 
๗๒๙. ข้อว่า อุปาตฺ ปฺรติยตฺนไวกฺฤตวากฺยาธฺยาหาเรษุ จ |๖ |๑ |๑๓๙| หลัง อุป ในความหมายต่าง ๆ 
ของการได้รับคุณสมบัติใหม่ ของการเปลี่ยนแปลงแก้ไขและของการจัดให้มีการละข้อความไว้ กริยา 
กฺฤ มีการเพ่ิม สุฏฺ เข้ามา โดยคำว่า “และ” หมายถึงว่า กริยามีความหมายสองอย่างที่กล่าวไว้ในก่อน 
คำว่า “จัดให้มีคุณสมบัติใหม่” หมายถึงทำให้เกิดคุณภาพใหม่ ข้อว่า “การเปลี่ยนแปลง” หรือ การ
ปรับเปลี่ยน หมายถึงการเปลี่ยนแปลง ข้อว่า “จัดให้มีการละไว้ในการปาฐก” หมายถึงว่า “เกิดเพ่ิม
ส่วนเหล่านี้ให้เต็มซึ่งมีความหมายที่ต้องการ” ยกตัวของการนำข้อความทั้งห้านี้มาใช้ตามลำดับซึ่งบ่ง
ความถึง “หญิงสาวที่แต่งตัวแล้ว” “พราหมณ์ผู้อยู่ในที่ประชุม” “ไม้ให้คุณภาพใหม่ของน้ำ”  “เขา
ย่อมรับประทานบางสิ่งทีเ่ปลี่ยนแปลง” “เขาย่อมพูดโดยปราศจากการละไว้” 
 กริยา วนฺ (วนุ) (ถามหรือขอ) ทำรูปเป็น วนุเต (เขาย่อมขอ) ววเน (เขาขอแล้ว) 
 กริยา มนฺ (มนุ) (รู้ รับรู้) ทำรูปเป็น มนุเต (เขาย่อมรับรู้) เมเน (เขารับรู้แล้ว) มนิตา (เขาจะ
รับรู้) มนิษฺยเต (เขารับรู้แล้ว) มนุตามฺ (ให้เขารับรู้) อมนุต (เขารบัรู้แล้ว) มนฺวีต (เขาอาจรับรู้) มนิษีษฺฏ 
(ขอให้เขารับรู้) มนิษีษฺฏ (ขอให้เขารบัรู้) อมนษฺิฏ (เขารับรู้แล้ว) อมนิษฺยต (เขาควรรับรู้)  

การแจกวิภักติอาขยาตที่แปด มีกริยาธาตุ ตนฺ เป็นต้น เพียงเท่านี้ 
กริยาวิภักติอาขยาตที่เก้า ประกอบด้วย กฺฤ เป็นต้น 

กรยิา กฺฤ (ฑุกฺฤญฺ) หมายถึง “ขาย แลกเปลี่ยนสินค้า” 



๑๙๙ 
 

๗๓๐. ข้อว่า กฺรยาทิภฺยะ ศฺนา |๓ |๑ |๘๑| หลักกริยา กฺฤ (ขาย) เป็นต้น ให้มี ศฺนา ข้อนี้ปฏิเสธ ศปฺ 
(ข้อ๔๑๙) (ดังนั้นจึงเป็นรูป) กฺฤณาติ (เขาย่อมซื้อ) ตามข้อ ๖๕๗  อา ให้เปลี่ยนเป็น อี  กฺฤณีตะ (เขา
ทั้งสองย่อมซื้อ) ตามข้อ ๖๕๘ อา จะถูกละไว้ กฺฤณีถ (เขาทั้งหลายาย่อมซื้อ) กฺฤณาสิ (ท่านย่อมซื้อ) 
กฺฤณีถะ (เราทั้งสองย่อมซื้อ) กฺฤณีถ (ท่านทั้งหลายย่อมซื้อ) กฺรีณามิ (ข้าพเจ้าย่อมซื้อ) กฺรีณีวะ (เราทั้ง
สองย่อมซื้อ) กฺรีณีมะ (เราทั้งหลายย่อมซื้อ) กฺรีณีเต (เขาย่อมซื้อ) กฺรีณาเต (เขาทั้งสองย่อมซื้อ) กฺรีณ
เต (เขาทั้งหลายย่อมซื้อ) กฺรีณีเษ (ท่านย่อมซื้อ) กฺรีณาเถ (ท่านทั้งสองย่อมซื้อ) กฺรีณีธฺเว (ท่าน
ทั้งหลายย่อมซื้อ) กฺรีเณ (ข้าพเจ้าย่อมซ้ือ) กฺรีณีวเห (เราทั้งสองย่อมซื้อ) กฺรีณีมเห (เราทั้งหลายย่อม
ซื้อ) จิกรฺาย (เขาซื้อแล้ว) จิกฺรยตุะ (เขาทั้งสองซื้อแล้ว) จิกฺริยุะ (เขาทั้งหลายซื้อแล้ว) จิกฺเรถ หรือ จิกฺ
รยิถ (ท่านทั้งหลายซื้อแล้ว) จิกฺริเย (เขาซื้อแล้ว) กฺเรตา (เขาจะซื้อ) กฺเรษฺยติ หรือ กฺเรษฺยเต (เขาจัก
ซื้อ) กฺรีณาตุ (เขาจงซื้อ) กีณีตาตฺ (ขอให้เขาจงซื้อ) กฺรีณีตามฺ (เขาควรซื้อ) อกฺรีณาตฺ หรือ อกฺรีณีต 
(เขาซื้อแล้ว) กฺรีณียาตฺ หรือ กฺรีณีต (เขาอาจซื้อ) กฺรียาตฺ หรือ กฺเรษีษฺฏ (ขอให้เขาควรซื้อ) อไกษีตฺ 
หรือ อกฺเรษฺฏ (เขาซื้อแล้ว) อกฺเรษฺยตฺ หรือ อกฺเรษฺยต (เขาควรซื้อ) 
 กริยา ปฺริ (ปฺริญฺ) (ทำให้พึงพอใจ รัก) ทำรูปเป็น ปฺริณติ หรือ ปฺรีณีเต (เขาย่อมทำให้พอใจ) 
และ ศฺรี (ศฺรีญฺ) (ปรุงอาหาร) ทำรูปเป็น ศฺรีณาติ หรือ ศฺรีณีเต (เขาย่อมปรุงอาหาร) 
 กริยา มี (มีญฺ) หมายถึง “ได้รับบาดเจ็บ” 
๗๓๑. ข้อว่า หินุมีนา |๘ |๔ |๑๕| ให้มี ณฺ ในทันตชะคือ นฺ ในกริยา หิ (ไป) หรือ มี (เจ็บ) ซึ่งมาหลัง
เหตุที่กำหนดของการเปลี่ยนแปลง หรือลงท้ายด้วยอุปสรรค (ดังนั้นจึงเป็น) ปฺรมีณาติ หรือ ปฺรมีณีเต 
(เขาย่อมเจ็บมาก) (มีการแทนที่ อา  มเมา (เขาเจ็บปวดแล้ว) มิมฺยตุะ (เขาทั้งสองบาดเจ็บแล้ว) มมิถ 
หรือ มมาถ (เท่านบาดเจ็บแล้ว) มิมฺเย (ข้าพเจ้าเจ็บปวดแล้ว) มาตา (เขาจะเจ็บปวด) มาสฺยติ (เขาจัก
เจ็บปวด) มียาตฺ หรือ มาสีษฺฏ (เขาจงเจ็บปวด) อมาสีตฺ (เขาเจ็บปวดแล้ว) อมาสิษฺฏามฺ (เขาทั้งสอง
เจ็บปวดแล้ว) อมาสฺต (เขาได้เจ็บปวดแล้ว) กริยา ษิ (ษิญฺ) (ผูก) ทำรูปเป็น สินาติ หรือ สินีเต (เขา
ย่อมผูก) สิษาย หรือสิษฺเย (เขาผูกแล้ว) เสตา (เขาจะผูก)  กริยา สฺกุ (สฺกุญฺ ) หมายถึง “กระโดด
ไป” 
๗๓๒. ข้อว่า สฺตนฺภุสฺตุนฺภุสฺกนฺภุสฺกุนฺภุสฺกุญฺภฺยะ ศฺนุศฺจ |๓ |๑ |๘๒| และมี ศฺนุ หลัง สฺตภฺ, สฺตุนฺภฺ, 
สฺกนฺภฺ หรือ สฺกุนฺภฺ (ขัดขวาง ทำให้ลดลง แข็งท่ือ) และ สฺกุ (กระโดยไป) ข้อว่า “และ” หมายความว่า
ศัพท์เหล่านี้อาจมี ศฺนา เป็นทางเลือก (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) สฺกุโนติ, สฺกุนุเต,  สฺกุนาติ หรือ สฺกุนีเต 
(เขาย่อมกระโดดไป) จุสฺกาว หรือ จุสฺกุเว (เขากระโดดไปแล้ว) สฺโกตา (เขาจะกระโดดไป) อสฺเกาปีตฺ 
หรือ อสฺโกษฺฏ (เขาได้กระโดดไปแล้ว) 
 กริยาทั้ง ๔ ตัวมี สฺตนฺภฺ เป็นต้นที่กล่าวยกไว้ในโศลก(ไม่ใช่ในตารางธาตุของปาณินิ) ทั้งหมดมี
ความหมายถึง ขัดขวาง และถือเป็นคำลงท้ายที่ปรัสไมบท 



๒๐๐ 
 

๗๓๓. ข้อว่า ให้ ศานจฺ เป็นตัวแทนที่ในช่องของ ศฺนา ซึ่งมาหลังพยัญชนะ เมื่อมีปัจจัย หิ (ข้อ ๔๔๗) 
ตามมา ดังนั้นจึงเป็น สฺตภาน (ข้อ ๔๔๘ และ ๓๖๓) (ท่านจงขัดขวาง) 
๗๓๔. ข้อว่า และ องฺ คือตัวแทนที่ของ จฺลิ (ข้อ ๔๗๑) หลังกริยา ชฺฤา “แก่ชรา” สฺตนฺภฺ (ขัดขวาง) มฺ
รุจฺ (ไป) มฺลุจฺ (ไป) ครฺุจฺ (ลัก) คฺลุจฺ (ลัก) คลฺุญฺจฺ (ไป) และ ศฺวิ (ไป) 
๗๓๕. ข้อว่า สฺตนฺเภะ |๘ |๓ |๖๗| ให้มี ษฺ ในช่องของ สฺ ในโศลก (ข้อ ๗๓๒) กริยา สฺตนฺภฺ (ดังนั้นจึง
เป็น) วฺยษฺฏภตฺ (ข้อ ๓๖๓) “เขาขัดขวางแล้ว” อสฺตมฺภีตฺ (ข้อ ๙๕ และ ๙๖) “เขาบาดเจ็บแล้ว” 
 กริยา ยุ (ยุญฺ) (ประกอบ) ทำรูปเป็น ยุนาติ หรือ ยุนีเต (เขาย่อมประกอบ) โยตา (เขาจะ
ประกอบ) กริยา กฺนู (กฺนุญฺ) (ประกอบ) ทำรูป กฺนูนาติ หรือ กฺนูงีเต (มันส่งเสียง) กฺนวิตา (มันจะส่ง
เสียง) กริยา ทฺฤ (ทฺฤาญฺ) (บาดเจ็บ) ทำรูปเป็น ทฺฤาณาติ หรือ ทฺฤาณีเต (เขาย่อมบาดเจ็บ) และ ทฺรู (ทฺ
รูญฺ) (บาดเจ็บ) ทำรูปเป็น ทฺรูณาติ หรือ ทฺรูณีเต (เขาย่อมบาดเจ็บ) กริยา ปู (ปูญฺ) หมายถึง “ทำให้
สะอาด” 
๗๓๖. ข้อว่า ปฺวาทีนำ หฺรสฺวะ |๗ |๓ |๘๐| เมื่อปัจจัยมี ศฺ ชี้ความตามมา ให้ทำรัสสสระเป็นตัวแทนที่
ของกริยา ๒๔ ตัว มี ปู เป็นต้น คือ ปูญฺ (ทำให้สะอาด) ลูญฺ (ตัด) สฺตฤาญฺ (แผ่ขยาย) กฺฤาญฺ (ทำให้
กระจาย) วฺฤาญฺ (เลือก) ธูญฺ (ปลุกปั่น) ศฺฤา “เจบ็” ปฺฤ “เลี้ยงดู” วฺฤ (เลือก) ภฺฤ (เลี้ยงดู) มฺฤา “ได้รับ
บาดเจ็บ” ชฺฤ “ชรา” ฌฺฤ “ชรา” ฆฺฤ “ชรา” นฺฤา “นำ” ธฺวฺฤา “คดโกง” กฺฤา “บาดเจ็บ” ฤา “ไป” 
คฺฤ “ได้ยิน” ชฺยา “แก่ชรา” ฤา “บาดเจ็บ” ฦ “ติด” วฺฦา “เลือก” และ ปฺฦา “ไป” ดังนั้นจึงเป็น ปุ
นาติ หรือ ปุนีเต (เขาย่อมทำให้สะอาด) ปวิตรา (เขาจะทำให้สะอาด) 
 กริยา ลู (ลูญฺ) (ตัด) ทำรูปเป็น ลุนาติ และ ลุนีเต (เขาย่อมตัด) 
 กริยา สฺตฺฤา (สฺตฺฤาญฺ) (คลุม) ทำรูปเป็น สฺตฺฤาณาติ (เขาย่อมคลุม) ตามข้อ ๖๙๐ จึงได้รูปเป็น 
ตสฺตาร (เขาคลุมแล้ว) ตสฺตรตุะ (เขาทั้งสองคลุมแล้ว) ตสฺตเร (เขาคลุมแล้ว) สฺตริตา หรือ สฺตรีตา (ข้อ 
๖๕๔) (เขาจะคลุม) สฺตฺฤณียตฺ หรือ สฺตฺฤณีต (เขาอาจคลุม) สฺตีรฺยาตฺ (ขอให้เขาคลุม) 
๗๓๗. ขอ้ว่า ลิงฺสิโจราตฺมเนปเทษุ |๗ |๒ |๔๒| เมื่อปัจจัยในอาตมเนบทถูกนำมาใช้ ให้ อิฏฺ เป็นตัวเพ่ือ
เข้ามาของ ลิญฺ และ สิจฺ ที่มาหลังกริยา วฺฤ (วฺฤญฺ) (รับใช้) และ วฺฤ (เลือก) และ หลังคำที่ลงท้ายด้วย 
ฤา 
๗๓๘. ทีรฆสระไม่ใช่ตัวแทนที่ของการเพ่ิม อิฏฺ หลังกริยา วฺฤญฺ หรือ วฺฤงฺ  หรือคำที่ลงท้ายดวย ฤา 
เมือ่ ลิงฺ ตามมา ดังนั้นจึงเป็น สฺตริษีษฺฏ หรือ ตามข้อ ๕๘๑ ปัจจัยที่ถูกถือว่ามี กฺ สฺตีรฺษีษฺฏ (ขอให้เขา
คลุม) และ ข้อ ๖๕๕ ไม่มีการขยายออกของการเพ่ิม อิฏฺ เมื่อ สิจฺ และ ปัจจัยฝ่ายปรัสไมบท ตามมา 
อสฺตารีตฺ (เขาคลุมแล้ว) อสฺตาริษฺฏามฺ (เขาทั้งสองคลุมแล้ว) อสฺตาริษุะ (เขาทั้งหลายคลุมแล้ว) อสฺ
ตริษฺฏ หรือ อสฺตีรฺษฺฏ (เขาคลุมแล้ว) 
 กริยา กฺฤ (กฺฤญฺ) (ได้รับบาดเจ็บ) ทำรูปเป็น กฺฤณาติ หรือ กฺฤณีเต (เขาย่อมได้รับบาดเจ็บ) 
จกราร หรือ จกเร (เขาได้รับบาดเจ็บแล้ว) 



๒๐๑ 
 

 กริยา วฺฤ (วฺฤาญฺ) (เลือก) ทำรูปเป็น วฺฤณาติ หรือ วฺฤณีเต (เขาย่อมเลือก) ววาร หรือ ววเร 
(เขาย่อมเลือก) วิรตา หรือ วรีตา (เขาจะเลือก) และ ตามข้อ ๖๕๐ วูรฺยาตฺ หรือ วริษีษฺฏ หรือ วูรษีษฺฏ 
(ข้อ ๕๘๑) (ขอให้เขาเลือก) อวารีตฺ (เขาเลือกแล้ว) อวาริษฺฏามฺ (เขาทั้งสองได้เลือกแล้ว) อวริษฺฏ หรือ 
อวรีษฺฏ (ข้อ ๖๕๔) หรือ อวูรฺษฺฏ (เขาได้เลือกแล้ว) 
 กริยา ธู (ธูญฺ) (สั่น) ทำรูปเป็น ธุนาติ หรือ ธุนีเต (เขาย่อมสั่น) โธตา หรือ โธวิตา (เขาจะสั่น) 
อธาวีตฺ หรือ อธวิษฏฺ หรือ อโธวษฺฏ (เขาได้สั่นแล้ว) 
 กริยา คฺระ (คฺรห) “ถือเอา” ทำรูปเป็น คฺฤหณาติ (ข้อ ๖๗๕) หรือ คฺฤหฺณีเต (เขาย่อมถือเอา) 
ชครฺาห หรือ ชคฺฤเห (เขาถือเอาแล้ว) 
๗๓๙. ข้อว่า คฺรโห’ลิฏิ ทีรฺฆะ |๗ |๒ |๓๗| ทีรฆสระคือตัวแทนที่ของการเพิ่ม อิฏฺ ที่วางหลังกริยา คฺฤหฺ 
(ถือเอา) ซึ่งมีเพียงสระเดียว แต่ไม่ใช่เวลาที่มี ลิฏฺ ตามมา ดังนั้น คฺรหีตา (เขาจะถือเอา) คฺฤหฺณาตุ 
(เขาจงถือเอา) 
๗๔๐. ข้อว่า หละ ศฺนะ ศานชฺภฺเกา |๓ |๑ |๘๓| ให้ ศานจฺ เป็นตัวแทนที่ของ ศฺนา (ข้อ ๗๓๐) ซึ่งมา
หลังพยัญชนะ เมื่อมี หิ ตามมา (ดังนั้นจึงเป็นรูป) คฺฤหาณ (ท่านจงถือเอา) คฺฤหฺยาตฺ หรือ คฺรหีษีษฺฏ 
(ข้อ ๗๓๙) (ขอให้เขาถือเอา) และ เมื่อมีธาตุที่ลงท้ายด้วย หฺ จะไม่มีการแทนที่ของวฤทธิ อคฺรหีตฺ (เขา
ถือเอาแล้ว) อคฺรหีษฺฏามฺ (ข้อ ๗๓๙) (เขาทั้งสองถือเอาแล้ว) อคฺรหีษฺฏ (เขาถือเอาแล้ว) อคฺรหีษาตามฺ 
(เขาทั้งสองถือเอาแล้ว) กริยา กุษฺ (กุษ) (สกัด) ทำรูปเป็น กุษฺณาติ (เขาย่อมสกัด) โกษิตา (เขาจะสกัด) 
กริยา อศฺ (อศ) (กิน) ทำรูปเป็น อศฺนาติ (เขาย่อมกิน) อาศ (เขากินแล้ว) อศิตา (เขาจะกิน) อศิษฺยติ 
(เขาจะกิน) อศฺนาตุ (เขาจงกิน) อศาน (ข้อ ๗๔๐) “ขอให้เขากิน” กริยา มุษฺ (มุษ) (ลักขโมย) ทำรูป
เป็น โมษิต (เขาจะลักขโมย) มุษาณ (ท่านจงลัก) กริยา ชฺญา (รู้) ทำรูปเป็น ชชฺเญา (ข้อ ๕๒๓) “เขารู้
แล้ว” กริยา วฺฤ (วฺฤญฺ) (รับใช้) ทำรูปเป็น วฺฤณีเต (เขาย่อมรับใช้) ววฺฤเษ (ท่านรับใช้แล้ว) ววฺฤธฺเว 
“ท่านรับใช้แล้ว” วริตา หรือ วรีตา (เขาจะรับใช้) อวริษฺฏ หรือ อวรีษฺฏ หรือ อวฺฤต (เขารับใช้แล้ว) 

การแจกวิภักติอาขยาตทีเ่ก้า มีกริยา กฺฤ เป็นต้น 
กรยิาธาตุวิภักติอาขยาตที่สิบประกอบด้วย จุรฺ เป็นต้น 

กริยาธาตุ จุร (ลักขโมย) 
๗๔๑. ปัจจัย ณิจฺ ถูกวาง ซึ่งไม่มีการเปลี่ยนแปลงของความหมาย หลังคำว่า สตฺย (ซื่อตรง) ปาศา (ตี
ตรวน) รูป (สี) วีณา (พิณ) ตูล (ผ้าฝ้าย) ศฺโลก (เฉลิมฉลอง) เสนา (กองทัพ) โลมนฺ (ขนร่างกาย) ตฺวจ 
(ผิวหนัง) วรมนฺ (จดหมาย) วรฺณ (เปล่งปลั่ง) และ จูรฺณ (แป้ง) และหลังกริยา จุรฺ (ลักขโมย) เป็นต้น 
ตามข้อ ๔๘๕ กริยาเหล่านี้ให้ทำคุณะสำหรับสระธรรมดาทั่วไป ตามข้อ ๕๐๒ คำที่ลงท้ายด้วย ณิจฺ 
และปัจจัยที่อยู่พยางค์ท้ายซึ่งมกีารมาเป็น โจริ และ ข้อนี้จึงกลายเป็น โจรย เราจึงได้ โจรยติ (เขาย่อม
ลักขโมย) 



๒๐๒ 
 

๗๔๒. ข้อว่า ณิจศฺจ |๑ |๓ |๗๔| และให้ปัจจัยอาตมเนบทนำมาใช้หลังคำท่ีลงท้ายด้วย ณิจฺ (ข้อ ๗๔๑) 
เมื่อผลของการกระทำไปถึงการก (ดังนั้นจึงเป็นรูป) โจรยเต (เขาย่อมลัก) โจรยามาส (เขาลักแล้ว) 
โจรยิตา (เขาจะลัก)จรฺยาตฺ | โจรยาตฺ หรือ โจรยิษีษฺฏ (ขอให้เขาลัก) เมื่อ ลุญฺ ตามมา จากนั้น จงฺ ถูก
แทนที่ จฺลิ ตามข้อ ๕๖๒ รัสสสระถูกแทนที่สำหรับคำที่มีพยางค์อยู่ท้ายคำ ตามข้อ ๕๖๔ จะมีการ
ทำซ้ำคำ ตามข้อ ๕๖๕ เพราะว่ามี จงฺ ตามมา และพยัญชนะตัวแรกตัวเดียวของการทำซ้ำถูกละไว้ 
และ สระของศัพท์ที่ทำซ้ำ ซึ่งทำให้ทีรฆะตามข้อ ๕๖๘ เราจึงได้ อจูจตฺ หรือ อจูจุรต (เขาลักแล้ว) 
 กริยา กถา (พูด) ปฏิเสธ อ ที่สุดท้ายตามข้อ ๕๐๕ 
๗๔๓. ข้อว่า อจะ ปรสฺมินฺ ปูรฺววิเธา |๑ |๑ |๕๗| การแทนที่ในวรรคของสระ ซึ่งเกิดจากบางอย่างที่
ตามมา จะถูกถือว่า ที่ของศัพท์ใดที่ถือเอา เมื่อกฏอ่ืนจะส่งผลกระทบกับคำที่อยู่ภายในสระเดิม ดังนั้น 
จึงมีที่ว่างซึ่งมีที่ของ อ ที่สุดของ กถ ซึ่งถือว่าว่า อ เป็นที่ที่ถือเอา การแทนที่โดยการทำวฤทธิสำหรับ
พยางค์ที่อยู่ถัดจากพยางค์ท้ายตามข้อ ๔๘๙ ไม่เกิดขึ้น จึงได้รูปเป็น กถยติ (เขาย่อมพูด) โดยที่มีการ
ลบสระจึงไม่มีการแทนที่ด้วยทีรฆสระ ตามข้อ ๕๖๘ และในกรณีที่เมื่อปัจจัย สนฺ ตามมา ตามที่กล่าว
ไว้ในข้อ ๕๖๖ ดังนั้นเราจึงได้ อจกถตฺ (เขาพูดแล้ว) 
 กริยา คุณฺ (คณ) (นับ) แจกเป็น คณยติ (เขาย่อมนับ) 
๗๔๔. ข้อว่า อี จ คณะ |๗ |๔ |๙๗| และให้ทีรฆสระคือ อี เป็นตัวแทนที่ของการทำซ้ำของ คณฺ (นับ) 
โดยที่ “และ” หมายความว่า ตัวแทนที่อาจเป็นรัสสสระ อ เมื่อ ณิ ซึ่งตามมาโดย จงฺ ตามมา (ดังนั้น
จึงเป็น) อจีคณตฺ หรือ อชคณตฺ (เขานับแล้ว) 
 การแจกวิภักติอาขยาตที่สิบ มีกริยา จุรฺ เป็นต้นเพียงเท่านี้ 
 กริยา “ที่ลงท้ายด้วย ณิ”จะมคีำอธิบายข้างหน้า 
๗๔๕. ข้อว่า สฺวตนตฺระ กรฺตา |๑ |๔ |๕๔| ในกรณีของการกระทำใด ๆ สิ่งใดก็ตามทีผู่้พูดเลือกที่จะพูด
ถึงจะเป็นการก หรือ ประธานของปรโยค ของกริยาทั้งหลาย 
๗๔๖. ข้อว่า ตตฺปฺรโยชโก เหตุศฺจ |๑| ๔ |๕๕| ให้สิ่งที่เป็นผู้เคลื่อนไหวของสิ่งนั้นเช่น ของการก (ข้อ 
๗๔๕) ถูกเรียกว่า เหตุ และ การก 
๗๔๗. ข้อว่า เหตุมติ จ |๓ |๑ |๒๖| และเมื่อการดำเนินการของตัวเหตุ เช่น การทำการชี้ทิศทาง ถูก
แสดงออกมา ให้มีปัจจัย ณิจฺ (ข้อ ๗๔๑) มาหลังธาตุ ดังนั้น เพ่ือแสดงว่า “เขาเป็นสาเหตุให้
กลายเป็น” เราจึงได้ ภาวยติ 
๗๔๘. ข้อว่า โอะ ปุยณฺชฺยปเร |๗ |๔ |๘๐| ให้ทำทีรฆสระคือ อี ในวรรคของ อุ ของตัวทำซ้ำซึ่งทำรูป
ส่วนของ,นการแจกวิภักติ ซึ่งตามมาโดย สนฺ เมื่ออักษร ของพยัญชนะโอฏฐวรรคตามมา หรือ ยณฺ 
หรือ อักษร ชฺ คำเหล่านี้ซ่ึงตามมาโดยสระ อ ดังนั้น จงึเป็น อพีภวตฺ (เขาได้ทำให้กลายเป็นแล้ว) 



๒๐๓ 
 

๗๔๙. เมื่อ ณิ ตามมา ให้ ปุกฺ เป็นคำเพ่ิมเข้ามาของกริยา ฤ (ไป) หฺรี (ละอาย) วฺลี (เลือก) รี (ร้อง
คำราม) กฺนูยี (ส่งเสียง) กฺษฺมายฺ (สั่น) และ กริยาที่ลงท้ายด้วย อา ดังนั้นจึงเป็น สฺถาปยติ (เขาทำให้
ยืน) 
๗๕๐. ข้อว่า ติษฺฐเตริตฺ |๗ |๔| ๕| เมื่อ ณิ ซึ่งตามมาด้วย จงฺ  ตามมา ให้ทำเป็นรัสสสระ อิ เป็น
ตัวแทนของพยางค์ที่อยู่ถัดพยางค์สุดท้ายของกริยา ษฺฐา (ดังนั้นจึงได้รูป) อติษฺฐิปตฺ (เขาได้ทำให้ตั้งมั่น
แล้ว) กริยา ฆตฺ หมายถึง “ใส่รวมกัน” 
๗๕๑. ข้อว่า มิตำ หฺรสฺวะ |๖ |๔ |๙๒| ให้มีการทำรัสสสระในวรรคของกริยา ฆฏฺ เป็นต้น และ ชฺญปฺ 
เป็นต้น ซึ่งมี มฺ เป็นตัวบ่งความ (ดังนั้นจึงเป็น) ฆฏยติ (เขาย่อมใส่รวมกัน) 
 กริยา ชฺญปฺ (รู้หรือแจ้ง) ทำรูปเหมือน ชฺญปยติ (เขาย่อมแจ้ง) อชิชฺญปตฺ (เขาแจ้งแล้ว) 

การสร้างรูปกริยาที่มีท่ีสุดท้ายด้วย ณิ เพียงเทา่นี้ 
 กริยาที่ลงท้ายด้วย สนฺ จะมีการกล่าวข้างหน้า 
๗๕๒. ข้อว่า ธาโตะ กรฺมณะ สมานกรฺตฺฤกาทิจฺฉายำ วา |๓ |๑ |๗| ปัจจัย สนฺ ถูกนำมาประกอบเป็น
ทางเลือก ในความหมายว่า ปรารถนาม หลังธาตุที่แสดงการกระทำที่เป็นความปรารถนาและมีการก
ของการกระทำเช่นเดียวกันในฐานะผู้ปรารถนาของสิ่งนั้น 
 ยกตัวอย่างคือ ปาฐฺ (อ่าน)  
๗๕๓. ข้อว่า สนฺยโงะ |๖ |๑ |๙| แห่งส่วนแรกซึ่งมีสระเดียว ของคำที่ลงท้ายด้วย สนฺ (ข้อ ๗๕๒) และ
คำที่ลงท้ายด้วย ยงฺ (ข้อ ๗๕๘) มีอยู่สองอย่างเต่ในกรณีของคำที่เริ่มด้วยสระ การทำซ้ำอยู่ส่วนที่สอง 
รัสสสระคือ อิ ซ่ึงถูกแทนที่สำหรับ อ ในคำท่ีทำซ้ำ (เราจึงได้) ปิปฐิษติ (เขาย่อมปรารถนาอ่าน) 
 เพราะเหตุไรจึงกล่าวว่า “การกระทำที่มีความปรารถนา” หลักฐานคือ คมเนเนจฉติ “โดย
การไปเขาย่อมปรารถนา” ที่ซึ่ง “การไป” ไม่ใช่การกระทำที่ปรารถนา และปัจจัย สนฺ ไม่ถูกนำมาใช้ 
 เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “มีการกเช่นเดียวกัน” หลักฐานคือ “ศิษฺยะ ปฐนฺตฺวิตีจฺฉติ คุรุะ” 
“ครยู่อมปรารถนาว่า นักเรียนควรอา่น”  
 โดยการใช้การแสดงออก “ทางเลือก” (ข้อ ๗๕๒) ใช้ว่า ความเหมือนอาจถูกแสดงโดยวลีด้วย  
 เมื่อ สนฺ ตามมา ฆสฺฦ (ข้อ ๕๙๕) ถูกแทนที่สำหรับกริยา อทฺ (กิน)  
๗๕๔. ข้อว่า สะ สฺยารฺธธาตุเก |๗ |๔ |๔๙| ให้มี ตฺ ในวรรคของ สฺ เมื่อมีปัจจัยอารธธาตุก ซึ่งเริ่มด้วย 
สฺ ตามมา ดังนั้นจึงเป็น ชิฆตฺสติ (ข้อ ๗๕๓) (เขาย่อมปรารถนาจะกิน) 
๗๕๕. ข้อว่า อชฺภฺกนคมำ สนิ |๖ |๔ |๑๖| เมื่อ สนฺ ซึ่งเริ่มต้นด้วย ฌลฺ ตามมา ทีรฆสระจะเป็นตัว
แทนที่ของกริยาที่ลงท้ายด้วยสระ และของกริยา หนฺ (ต่อต้าน) และ คมฺ (ไป) ตัวแทนที่ของรากกริยา 
(คือ อิ อิณฺ อิกฺ อิงฺ)  
๗๕๖. ข้อว่า อิโก ภฺกลฺ |๑| ๒| ๙|  หลังกริยาที่ลงท้ายด้วย อิกฺ สนฺ ซึ่งเริ่มด้วย ฌลฺ จะถูกถือว่ามี กฺ บ่ง
ความ จากนั้นจึงอาจได้รูปเป็น จิกีรฺษติ (เขาย่อมปรารถนาจะทำ) 



๒๐๔ 
 

๗๕๗. ข้อว่า สนิ คฺรหคุโหศฺจ |๗ |๒ |๑๒| ไม่ให้ อิฏฺ เป็นคำเพ่ิมของ สนฺ หลังกริยา คฺรหฺ (ถือเอา) คุหฺ 
(คลุม) และคำที่ลงท้ายด้วย อุกฺ (ดังนั้นจึงเป็น) พุภูษติ (เขาย่อมปรารถนาจะเป็น)  
 กริยาที่ลงท้ายด้วย สนฺ ดังกล่าวมาฉะนี้ 
 กริยา “ที่ลงทา้ยด้วยปจัจัย ยงฺ” จะพิจารณาข้างหน้า 
๗๕๘. ข้อว่า ธาโตเรกาโจ หลาเทะ กฺริยาสมภิหาเร ยงฺ |๓ |๑ |๒๒| เมื่อมีการทำซ้ำ ๆ หรือการเพ่ิม
น้ำหนักแรงขึ้นของคำ จะถกูบ่งความ ให้ ยงฺ มาหลังธาตุที่มสีระตัวเดียวและเริ่มด้วยพยัญชนะ 
๗๕๙. ข้อว่า คุโณ ยงฺลุโกะ |๗ |๔ |๘๒| ให้การทำคุณะเป็นตัวแทนที่ของคำซ้ำ เมื่อ ยงฺ ตามมา หรือ 
แม้เมื่อช่องว่างถูกแทนที่สำหรับ ยงฺ จากที่ลงท้ายด้วยคำที่มี งฺ  กริยาที่มีปัจจัยจัดอยู่ในอาตมเนบท 
(ดังนั้นจึงได้รูปเป็น) โพภูยเต (เขาย่อมเป็น อย่างซ้ำ ๆ หรือ อย่างเข้มข้น) โพภูยำจกฺเร (เขาเป็นแล้ว
อย่างซ้ำ ๆ ) อโพภูยิษฺฏ (เขาเป็นแล้วอย่างซ้ำ ๆ) 
๗๖๐. ข้อว่า นิตฺยํ เกาฏิลเย คเตา |๓ |๑ |๒๓| หลังกริยาที่มีความหมายว่าเคลื่อนไหว มีปัจจัย ยงฺ มี
ความหมายว่า การคดโกง ไม่ใช่ของการกระทำซ้ำ ๆ  
๗๖๑. ข้อว่า ทีรฺโฆ’กิตะ |๗ |๔ |๘๓| เมื่อ ยงฺ หรือ ปล่อยให้ว่าง แทนที่ ตามมา ให้มีทีรฆสระในวรรค
ของพยางค์ซ้ำซึ่งไม่มี กฺ บ่งความ (ดังนั้นจึงเป็นรูป) วาวฺรชฺยเต “เขาย่อมเคลื่อนไหวอย่างไม่ซื่อตรง”  
๗๖๒. ข้อว่า ยสฺย หละ |๖ |๔ |๔๙| มีการลบ ย ซึ่งมาหลังพยัญชนะ เมื่อมีปัจจัยอารธธาตุกตามมา 
ดังนั้น อักษรตัวแรกถูกลบตามกฎข้อ ๘๘ และจากนั้นสระถูกลบโดยกฎข้อ ๕๐๕ จึงได้รูป วาวฺรชำ
จกฺเร (เขาไปแล้วอย่างไมต่รง) วาวฺรชิตา (เขาจะไปอย่างไม่ตรง) 
๗๖๓. ข้อว่า รีคฺฤทุปธสฺย จ |๗ |๔ |๙๐| และเมื่อ ยงฺ  หรือ ช่องว่างถูกแทนที่สำหรับคำ ตามมา ให้ รีกฺ 
เป็นตัวเพ่ิมเติมของพยางค์ซ้ำของธาตุที่มี ฤ สำหรับพยางค์ที่อยูถัดจากพยางค์สุดท้าย (ดังนั้นจึงเป็น) 
วรีวฺฤตฺยเต (เขาย่อมดำรงอยู่อย่าง ๆ) วรีวฺฤตำจกฺเร (เขาดำรงอยู่แล้ว ๆ) วรีวฺฤติตา(เขาจะดำรงอยู่ ๆ ) 
๗๖๔. ข้อว่า กฺษุภฺนาทิษุ จ |๘ |๔ |๓๙| และในกรณีของ กฺษุภฺ (หวั่นไหว) เป็นต้น ไม่มีการแทนที่ของ 
ณฺ (ดังนั้นจึงเป็น) ชรคฺีฤหฺยเต (เขาย่อมถือเอา ๆ)  
 การประกอบคำของธาตุกริยาที่ลงท้ายด้วย ยงฺ เพียงเท่านี้ 
 กริยาทีล่งท้ายด้วยปัจจัย ยงฺ มีอธิบายข้างหน้า 
๗๖๕. ข้อว่า ยโง’จิ จ |๒ |๔ |๗๔ |  และเมื่อปัจจัย อจฺ ตามมา จะมีการลบ ยงฺ ข้อว่า “และ” 
หมายความว่า ข้อข้ออาจเกิดขึ้นบางครั้งแม้ว่าจะไม่มีปัจจัย คือว่า นี้ไม่ใช่ผลของสิ่งใดที่แนะนำว่าเป็น
สาเหตุของคำนั้น การลบนี้เกิดขึ้นครั้งแรก ในฐานะขึ้นอยู่กับตัวอ่ืน จากนั้น ด้วยอำนาจของปัจจัย 
เพราะว่า กริยาถูกถือว่าลงท้ายด้วย ยงฺ มีการทำซ้ำ และการดำเนินการที่น่าพึงพอใจถูกแสดงด้วย
พยางค์ซ้ำ เนื่องจากคำถูกถือว่าเป็นธาตุ ปัจจยัอาขยาต เป็นต้น เป็นสิ่งเหมาะสมของมัน ปัจจัยปรัสไม
บทถูกนำมาใช้ตามกฎข้อ ๔๑๒ ตามที่เราอ่านว่า กริยาทั้งหลายที่มี ยงฺ ที่ถูกลบออก ให้ถือเป็นของ
กลุ่มท่ีสอง “อทฺ เป็นต้น” เราจึงอ้างว่า มีการลบ ศปฺ (ข้อ ๕๘๙) 



๒๐๕ 
 

๗๖๖. ข้อว่า ยโง วา |๗ |๓ |๙๔|  ให้ อีฏฺ เป็นตัวเลือกในการเพ่ิมเข้ามาของ สารวธาตุกปัจจัยซึ่งทำให้
ต่างกันโดย ปฺ ซึ่งตั้งต้นด้วยพยัญชนะ และมาหลังกริยา ที่มี ยงฺ ลบไปแล้ว ข้อห้าม (ของคุณะ)ตามข้อ 
๔๗๔ ในภาษาทั่วไปไม่มีการขยายไปสู่กรณีที่ ยงฺ ซึ่งถูกลบไปแล้ว ข้อนี้อ้างมากจากข้อเท็จจริงว่า รูป
คำ โพภูต ในพระเวท คือหนึ่งในคำที่นำมาแจก ในบรรดาคำที่ไม่ปกติ ดังนั้นเราจึงได้รูปเป็น โพภวีติ 
หรือ โพโภติ (เขาย่อมเป็น ๆ) โพภูตะ (เขาทั้งสองย่อมเป็น ๆ) ซึ่งแทนที่ อตฺ สำหรับ ฌฺ ตามข้อ ๖๔๕ 
ในฐานะมันถูกทำซ้ำ โพภุวติ(เขาทั้งหลายย่อมเป็น ๆ) โพภวำจการ หรือ โพภฺวามาส (เขาเป็นแล้ว ๆ ) 
โพภวิตา (เขาจะเป็น ๆ) โพภวิษฺยติ (เขาจักเป็น ๆ) โพภวีตุ หรือ โพโภตุ (ขอให้เขาจงเป็น ๆ) โพภูตาตฺ 
(ขอให้เขาเป็นเถิด ๆ) โพภูตามฺ (ขอให้เขาทั้งสองจงเป็นเถิด ๆ) โพภุวตุ (ขอให้เขาทั้งหลายจงเป็น ๆ) 
โพภูหิ (ท่านจงเป็น ๆ)  โพภวานิ (ข้าพเจ้าจงเป็น ๆ) อโพภวีตฺ หรือ อโพโภตฺ (เขาท้ังหลายเป็นแล้ว ๆ) 
อโพภูตามฺ (เขาทั้งสองเป็นแล้ว ๆ)  อโพภวุะ (เขาทั้งหลายเป็นแล้ว ๆ) โพภูยาตฺ (เขาอาจเป็น ๆ) โพภู
ยาตามฺ (ขอให้เขาท้ังสองเป็น ๆ) โพภูยุะ (เขาทั้งหลายเป็นแล้ว ๆ) โพภูยาตฺ (ขอให้เขาจงเป็น ๆ)  โพภู
ยาสฺตามฺ (ขอให้เขาทั้งหลายจงเป็น ๆ) โพภูยาสุะ (ขอให้เขาทั้งหลายพึงเป็น ๆ) ตามกฎข้อ ๔๗๓ มี
การลบ สิจฺ ทางเลือกของการเพ่ิม อิฎ จากข้อ ๗๖๖ ให้มีการเพ่ิม วุกฺ ดจาข้อ ๔๒๕ ข้อนี้ขัดขวางการ
ทำคุณะ เพราะว่า มันแสดงตัวมันเองเสมอ (ดังนั้นจึงได้รูปเป็น)อโพภูวีตฺ หรือ อโพโภตฺ(เขาเป็นแล้ว 
ๆ)  อโพภูตามฺ (เขาทั้งสองเป็นแล้ว ๆ) อโพภูวุะ (เขาทัง้หลายเป็นแล้ว ๆ) อโพภวิษฺยตฺ(เขาควรเป็น ๆ) 

ข้อว่า ลงท้ายด้วยการละไว้ซึ่งแทนที่ของ ยงฺ เพียงเท่านี้ 
กริยานามจะกล่าวข้างหน้า 

๗๖๗. ข้อว่า สุป อาตฺมนะ กฺยจฺ |๓ |๑ |๘| ให้ กฺยจฺ เป็นตัวเพ่ิมมา ในความหมายว่าปรารถนา หลังคำ
ที่มีเป็นปัจจัยวิภักตินาม ซึ่งแสดงความปรารถนาซึ่งเก่ียวข้องกับตัวตนของผู้ปรารถนาเอง 
๗๖๘. ข้อว่า สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ |๒ |๔ |๗๑|  ให้มีการลบ (ลุกฺ) ของ วิภักตินาม เมื่อเป็นส่วนของ
ส่วนสองเหล่านี้คือ ของ ธาตุ และของ รูปศัพท์เดิม (ข้อ ๑๓๕) 
๗๖๙. ข้อว่า กฺยจิ จ |๗ |๔ |๓๓| และเมื่อ กฺยจฺ ตามมา ให้ อี เป้นตัวแทนที่ของ อ หรือ อา (ดังนั้นจึง
เป็น) ปูตฺรียติ “เขาย่อมปรารถนาบุตรของตนเอง” 
๗๗๐. ข้อว่า นะ กฺเย |๑ |๔ |๑๕| เมื่อ กฺย กล่าวคือ กฺยจฺ หรือ กฺยงฺ (ข้อ ๗๗๖) ตามมา เฉพาะที่ลง
ท้ายด้วย นฺ จึงจะถือว่าเป็นบท  และไม่ใช่คำ ดังนั้น นฺ ที่ ราชนฺ จึงถูกลบออก (ตามกฎข้อ ๒๐๐) (จึง
ได้รูปเป็น) ราชียติ (เขาย่อมปรารถนาจะเป็นพระราชา)  เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “เฉพาะคำที่ลงท้าย
ด้วย นฺ” หลักฐานคือ วาจฺยติ (เขาย่อมปรารถนาจะพูด)  ตามกฎข้อ ๖๕๑ สระจะถูกทำให้เป็นทีรฆะ
ใน คีรฺยติ (เขาย่อมปรารถนาจะพูด)  และ ปูรฺยติ (เขาย่อมปราถรถนาให้เต็ม) แต่ว่าเนื่องจากทำให้
เป็นทีรฆสระแล้วตามกฎข้อ ๖๕๑ ซึ่งนำมาใข้ในกริยาธาตุ มันจึงไม่เกิดขึ้นในตัวอย่างคือ ทิวฺยติ (เขา
ย่อมปรารถนาสวรรค์)  



๒๐๖ 
 

๗๗๑. ข้อว่า กฺยสฺย วิภาษา |๖ |๔ |๕๐| เมื่อมีปัจจัยอารธธาตุกตามมา มีข้อเลือกโดยการลบ กฺย 
กล่าวคือ กฺยจฺ และ กฺยงฺ ซ่ึงมาหลังพยัญชนะ ตามกฏข้อ ๘๘ การลบในที่นี้คือของ ยฺ และการละ อ ไว้
ตามข้อ ๕๐๕  เพราะว่าการถือไว้ในเรื่องเดียวกันกับที่เกิดขึ้น (ตามข้อ ๑๖๕) ไม่มีการทำคุณะ ตาม
ข้อ ๔๘๕ จึงเป็น สมิธิตา หรือ สมิธยิตา (เขาจะปรารถนาเชื้อไฟ)  
๗๗๒. ข้อว่า กามฺยจ จ  |๓ |๑ |๙| และภายใต้สภาพการณ์เดียวกัน กามฺยจฺ อาจถูกเพิ่มเข้ามา (ดังนั้น
จึงเป็น)  ปุตฺรกามฺยติ (เขาย่อมปรารถนาบุตรเพื่อตนเอง) ปุตฺรกามฺยิตา (เขาจะปรารถนาบุตร)  
๗๗๓. ข้อว่า ให้ กฺยจฺ ในความหมายว่า รักษา มาหลังคำที่มีวิภักตินามซึ่งบ่งถึงเป้าหมายของการ
เปรียบเทียบ (ดังนั้นจึงเป็น) ปุตฺรียติ ฉาตฺรมฺ (เขาย่อมปฏิบัติต่อศิษย์ในฐานะบุตร) วิษฺณูยติ ทฺวิชมฺ 
(เขาย่อมปฏิบัติต่อพราหมณ์เหมือนดังพระวิษณุ)  
๗๗๔. “ปัจจัย กฺวิปฺ ควรถูกระบุโดยที่มาหลังสรรพนามและคำนามที่ยังไม่แจก” ที่ซ่ึงคำเป็นคำนามที่
ยังไม่ได้แจกและไม่ใช่บท จึงได้รูปเป็น กฺฤษฺณติ (เขาย่อมทำเหมือนพระกฤษณะ)  สฺวติ (เขาย่อมทำ
เหมือนเช่นตนเอง) สสฺเวา (เขาย่อมทำเหมือนตนเอง)  
๗๗๕. ข้อว่า อนุนาสิกสฺย กฺวิภฺกโละ กฺงิติ  |๖ |๔ | ๑๕| ทีรฆสระจะเป็นตัวแทนที่พยางค์ที่อยู่ถัดจาก
พยางค์สุดท้ายของคำที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะเสียงนาสิก เมื่อ กฺวิปฺ ตามมา หรือ ปัจจัยที่เริ่มด้วย ฌลฺ 
และ ทำให้แตกต่างโดย กฺ หรือ งฺ  ที่บ่งความ (ดังนั้นจึงเป็น) อิทามติ (เขาย่อมทำเหมือนกับคนนี้) รา
ชานติ (เขาย่อมทำราวกับว่าพระราชา) ปถีนติ (มันย่อมใช้เหมือนกับถนน)  
๗๗๖. ข้อว่า กษฺฏาย กฺรมเณ |๓ |๑ |๑๔| กฺยงฺ ปัจจัยใช้ในความหมาย การพยายาม มาหลังศัพท์ว่า 
กษฺฏ (เจ็บปวด) กับวิภักตินามที่สี่ (ดังนั้นจึงเป็น) กษฺฏายเต (เขาย่อมพยายามเพ่ือทำให้ทุกข์) คือ 
“เขาย่อมพยายามในการทำบาป” 
๗๗๗. ข้อว่า ศพฺทไวรกลหาภฺรกณฺวเมเฆภฺยะ กรเณ |๓ |๑ |๑๗| ปัจจัย กฺยงฺ ในความหมายว่า ทำ มา
หลังคำเหล่านี้ในฐานะเป้าหมายของการกระทำ คือ ศพฺท (มีเสียง) ไวร (พระเอก)  กลห (การต่อสู้ 
ทะเลาะ แข่งขัน) อภฺร (เมฆ) กณฺว (บาป)  เมฆ (เมฆ) (ดังนั้นจึงเป็น) ศพฺทายเต (เขาย่อมทำเสียงดัง) 
๗๗๘. “ในความหมายที่ว่า เขาทำสิ่งนั้น หรือ เขาย่อมพูดสิ่งนั้น” ณิจฺ ปัจจัยอาจถูกนำมาใช้ 
๗๗๙. “ณิจฺ ปัจจัยอาจมาหลังคำนามที่มีความหมายเป็นกริยาในความหลากหลายไม่จำกัดทางวิธีการ 
และจะเป็นเหมือนปัจจัย อิษฺฐ (ข้อ ๑๓๐๖) เช่นเดียวกับอาการเมื่อ อิษฺฐ เพ่ิมเข้ามา จึงมีรูปเป็น
ปุลลิงค์ การแทนที่ รฺ (สำหรับ ฤ) การลบสระท้ายสุดด้วยคำที่ตามมา การลบ วินฺ และ มตุปฺ การลบ
คำท่ีขึ้นต้นด้วย ยงฺ การแทนที่ ปฺร, สฺถ, หฺผ เป็นต้น และ ภ ซึ่งให้มีอย่างนั้นเมื่อ ณิ ตามมา ดังนั้นด้วย
การลบ อกฺ เราจึงได้รูปเป็น ฆฏยติ “เขาย่อมทำตุ่ม” หรือ “เขาย่อมเรียกมันว่าตุ่ม” 

นามธาตุเพียงเท่านี้แล 
การจัดหมวของคำเรียกว่า กณฺฑุ เป็นต้น จะอธิบายต่อไปนี้ 



๒๐๗ 
 

๗๘๐. ข้อว่า กณฺฑฺวาทิภฺโย ยกฺ  | ๓ | ๑ | ๒๗| ให้มี ยกฺ หลังธาตุเหล่านี้คือ กณฺฑู เป็นต้น โดยไมมี่การ
เปลี่ยนแปลงความหมาย ดังนั้นจากคำนาม กณฺฑู (อาการคัน) มาหลังกริยา กณฺฑู (กณฺฑูญฺ) ซึ่ ง
หมายถงึ “ทำให้คนั หรือ เกา” จากนีจ้ึงได้รูปเป็น กณฺฑูยติ หรอื กณฺฑูยเต เป็นต้น 

กณฺฑเป็นต้นมีเพียงเท่านี้ 
ต่อไปจะพิจารณาสภาพการณ์ในการประกอบกับปัจจัยในอาตมเนบท 

๗๘๑. ข้อว่า กรฺตริ กรฺมวฺยติหาเร | ๑ | ๓ | ๑๔ | ปัจจัยในอาตมเนบทถูกใช้เพ่ือบ่งถึงประธาน (การก) 
เมื่อการสับเปลี่ยนของการกระทำถูกแสดงออกมา (ดังนั้นจึงเป็นรูป) วฺยติลุนีเต แปลว่า “เขาย่อม
แสดงการตัดซึ่งเป็นหน้าที่ท่ีน่าพึงพอใจของผู้อื่น” 
๗๘๒. ข้อว่า น คติหิ ׄสารฺเถภฺยะ  | ๑ | ๓ | ๑๕ | ปัจจัยฝ่ายอาตมเนบทไม่ต้องนำมาใช้หลังกริยาที่มี
ความหมายว่า “ไป” และ “บาดเจ็บ” ดังนั้นจึงเป็น วฺยติคจฺฉนฺติ (เขาทั้งหลายย่อมไปปะทะกันและ
กัน) วฺยติฆฺนนฺติ (เขาทัง้หลายย่อมต่อสู้กันและกัน) 
๗๘๓. ข้อว่า เนรฺวิศะ | ๑ | ๓ | ๑๗ | ปัจจัยฝ่ายอาตมเนบทนำมาใช้หลังกริยา วิศฺ (เข้าไป) ซึ่งตามหลัง 
นิ (จึงเป็น) นิวิศเต (เขาย่อมเข้าไปภายใน) 
๗๘๔. ข้อว่า ปริวฺยเวภฺยะ กฺริยะ  | ๑ | ๓ | ๑๘ | และหลังกริยา กฺฤ (ซ้ือ หรือ ขาย) ซึ่งมาหลัง ปริ, วิ 
หรือ อว (จึงเป็น) ปริกฺรีณีเต (เขาย่อมชื้อ) วิกฺรีณีเต (เขาย่อมขาย) อวกฺรีณีเต (เขาย่อมซื้อ) 
๗๘๕. ข้อว่า วิปราภฺยำ เชะ | ๑ | ๓ | ๑๙ | และหลังกริยา ชิ (ชนะ) ซึ่งตามหลัง วิ หรือ ปรา (ดังนั้น
จึงเป็นรูป) วิชยเต (เขาย่อมชนะ) ปราชยเต (เขาย่อมชำนะ)  
๗๘๖. ข้อว่า สมวปฺรวิภฺยะ สฺถ | ๑ | ๓ | ๒๒ | และหลังกริยา ษฺถา (ตั้ง ยืน) ซึ่งมาหลัง สมฺ, อว, ปฺร 
หรือ วิ เช่น สํติษฺฏเต (เขาย่อมยืนอยู่ด้วย) อวติษฺฏเต (เขายืนคอยอย่างอดทน) ปฺรติษฺฏเต (เขาดำเนิน
ไปต่อ) วิติษฺฏเต (เขายืนอยู่ต่างหาก) 
๗๘๗. ข้อว่า อปหฺนเว ชฺญะ |๑ |๓ |๔๔| หลังกริยา ชฺญา (รู้) ที่มีความหมายไปในเชิงปฏิเสธด้วย เช่น 
ศตมปชานีเต (เขาย่อมปฏิเสธเงิน ๑๐๐ ) 
๗๘๘. ข้อว่า อกรฺมกาจฺจ |๑ |๓ | ๔๕| และหลังกริยา ชฺญา ที่ใช้เป็นอกรรมกริยา เช่น สรฺปิโษ ชานีเต 
(เขาย่อมสาละวนโดยอุบายของเนยสะอาด)  
๗๘๙. ข้อว่า สมสฺตฺฤตียายุกฺตาตฺ  |๑ |๓ |๕๔| และหลังกริยา จรฺ (ไป) ที่มาหลัง สมฺ และ เชื่อมต่อกับ
คำนามในวิภักติท่ีสาม เช่น รเถน สํจรเต (เขาย่อมสัญจรด้วยรถ) 
๗๙๐. ข้อว่า ทาณศฺจ สา เจจฺจตุรฺถฺยรฺเถ |๑ |๓ |๕๕| ให้ทำดังที่กล่าวมาก่อนหลังกริยา ทา (ทานฺ) (ให้) 
ที่มาหลัง สมฺ  และเชื่อกับคำนามตฤตียวิภักติ ทำให้ตฤตียาวิภักติใช้ในความหมายของจตุรถีวิภักติ 
เช่น ทาสฺยา สํยจฺฉเต กามี (คนรักย่อมให้แก่ทาสที่เป็นสตรี) 



๒๐๘ 
 

๗๙๑. ข้อว่า ปุรฺววตฺ สนะ  |๑ |๓ |๖๒| ให้ปัจจัยอาตมเนบทมาหลังกริยาที่ลงท้ายด้วยปัจจัย สนฺ (ข้อ 
๗๕๒) เช่นเดียวกันกับที่มาหลังกริยาตัวนั้นซึ่งอยู่ก่อนปัจจัย สนฺ เช่น เอทิธิษเต (เขาย่อมปรารถนาให้
เพ่ิมข้ึน) 
๗๙๒. ข้อว่า อลนฺตาจฺจ  | ๑ | ๒ | ๑๐ | และหลังคำที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะซึ่งนำหน้าด้วย อิกฺ ปัจจัย 
สนฺ ซึ่งเริ่มต้นด้วย ฌลฺ จะถูกถือว่ามี กฺ ซึ่งบ่งความ เช่น นิวิวิกฺศเต (เขาจะปรารถนาที่จะเขา้ไป) 
๗๙๓. ให้ปัจจัยอาตมเนบทมาหลังกริยา กฺฤ (ทำ) เมื่อใช้ในความหมายว่า “การแสดง” “การเสียดสี” 
“การรับใช้” “การเบียดเบียน” “การเปลี่ยนแปลง” “การท่องจำ” และ “การกระทำที่มีผลต่อ
เป้าหมายทีต้ั่งไว้” 
 โดย “การกลายมาเป็น” ในที่นี้หมายถึง “การบอกกล่าว” โดย “การเสียดสี” หมายถึง “การ
ด่าว่า” เช่น ศฺเยโน วรฺติกามุตฺกุรุเต “เหยี่ยวด่าว่านกกระทา” หริมุปกุรุเต “เขาย่อมทำการบูชาพระ
หริ” ปรทารานฺ ปฺรกุรุเต “เขาย่อมทำการเบียดเบียนภรรยาของผู้อ่ืน” เอโธ ทกสฺโยปสฺกุรุเต “ไม้ย่อม
ให้คุณภาพใหม่แก่น้ำ” (หรือเขาย่อมตระเตรียมไม่และน้ำเพ่ือการบูชายัญ” กถาะ ปฺรกุรุเต “เขาย่อม
ท่องจำกถา” ศตํ ปฺรกุรุเต “เขาย่อมให้ ๑๐๐” 
 เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ในความหมายเหล่านี้” หลักฐานคือ กฏงฺ กโรติ “เขาย่อมทำเสื่อ”  
 ตามกฎข้อ ๗๑๘ กริยา ภุชฺ ถือเอาปัจจัยในอาตมเนบท เมื่อไม่ได้หมายึง “ปกป้อง” ดังนั้นจึง
เป็น โอทนํ ภุงฺกฺเต “เขาย่อมบริโภคข้าวสวย” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ในความปกป้อง”  หลักฐาน
คือ มหิ ֹ ภุนกฺติ “เขาย่อมป้องกันโลก”  

การประกอบกริยาวิภักติอาขยาตฝ่ายอาตมเนบทเพียงเท่านี้ 
การแจกวิภักติฝา่ยปรัสไมบทดังต่อไปนี้ 

๗๙๔. ข้อว่า อนุปราภฺยำ กฺฤญะ | ๑ | ๓ | ๗๙ | ให้ลงปัจจัยปรัสไมบทหลังกริยา กฺฤ (ทำ) ที่ตามหลัง
ด้วย อนุ และ ปรา แม้เมื่อผลของการกระทำไปสู่ตัวกัตตา (ผู้กระทำ) และเมื่อมีความหมายว่า “บอก
ให้ทราบ” เป็นต้น เช่น อนุกโรติ (เขาย่อมกระทำตาม) ปรากโรติ (เขาย่อมทำดี) 
๗๙๕. ข้อว่า อภิปฺรตฺยติภฺยะ กฺศิปะ  | ๑ | ๓ | ๘๐ |  และหลังกริยา กฺษิปฺ ที่ตามหลัง อภิ, ปฺรติ และ 
อติ กริยา กฺษิปฺ (ขว้าง) สระที่บ่งความของธาตุนี้ถูกเน้นเสียงอย่างเครื่องหมายกำกับอยู่บน เช่น อภิกฺษิ
ปติ (เขาย่อมโยนขึ้นข้างบน) 
๗๙๖. ข้อว่า ปฺราทฺวหะ  | ๑ | ๓ | ๘๑ | และหลังกริยา วห (สรวม) ที่มาหลัง ปฺร เช่น ปฺรวหติ (มัน
ย่อมไหลไป) 
๗๙๗. และหลังกริยา มฺฤษฺ (สรวม)  ที่ตามหลัง ปริ เช่น ปริมฺฤษติ (เขาย่อมอดทน) หรือ (เขาย่อมยก
โทษ) 
๗๙๘. และหลังกริยา รมฺ ที่มาหลัง วิ, อางฺ และ ปริ กริยา รมฺ หมายถึง รื่นเริง เช่น วิรมติ  (เขาย่อม
พักผอ่น) 



๒๐๙ 
 

๗๙๙. และหลัง อุป  เช่น ยชฺญทตฺตมุปรมติ “เขาทำให้ยชญาทัตตะงดเว้น”  คำนี้เป็นตัวอย่างของ
กริยาที่เก่ียวข้องกับอำนาจของปัจจัย ณิ (ข้อ ๗๔๗)   

การจัดแบ่งบททั้งหลายเพียงเท่านี้ 
รูปภาววาจกและกรรมวาจกมีดังต่อไปนี้ 

๘๐๐. ให้ปัจจัยอาตมเนบทแทนที่ของปัจจัย ลฺ (ข้อ ๔๐๕) เมื่อบ่งถึงการกระทำของกริยาหรือกรรม
ของกริยา 
๘๐๑. ข้อว่า สารฺธาตุเก ยกฺ | ๓ | ๑ | ๖๗ | ให้ ยกฺ ปัจจัย มาหลังธาตุ เมื่อสารวธาตุกตามมาซึ่งบ่งถึง
การกระทำหรือเป้าหมายการกระทำ “การกระทำ” เป็นอำนาจของกริยา และนี้ยังบ่งให้เห็นโดย
ปัจจัย ลฺ เมื่อหมายถึงการกระทำ ในกรณีนี้ มีปัจจัยของประถมบุรุษ เพราะว่ากริยาไม่ใช่การเห็นด้วย
กับสรรพนาม คือ “ข้าพเจ้า” หรือ “ท่าน” ตราบเท่าที่การกระทำซึ่งบ่งโดยวิภักตินามไม่ใช่ธรรมชาติ
ของวัตถุ เนื่องจากในที่นี้ไม่ได้ระบุภาวะทั้งสอง เป็นต้น ไม่ใช่ทั้งปัจจยัทวิพจน์หรือพหุพจน์นำมาใช้แต่
เฉพาะเอกพจน์เท่านั้น 
 ดังนั้น ตฺวยา มนา อนฺไยศฺจ ภูยเต (มันย่อมกลายเป็นท่าน โดยข้าพเจ้าและโดยผู้อื่นทั้งหลาย 
และ พภูเว (มันกลายเป็นแล้ว) 
๘๐๒. ข้อว่า สฺยสิจสียุฏฺตาสิษุ ภาวกรฺมโณรุปเทเศ’ชฺฌภฺนคฺรหทฤศำ วา จิณฺวทิฏฺ จ | ๖ | ๔ | ๖๒ | 
เมื่อ สฺย, สิจฺ, สียุตฺ, หรือ ตาสิ ตามมา ถ้าการกระทำหรือกรรมถูกเขา้ใจโดยปัจจัย จากนั้น ในการแจก
วิภักติกริยาซึ่งการออกเสียงคำเดิมอ่ืน ๆ ลงท้ายด้วยสระและกริยา หนฺ เป็นต้น คือ หนฺ (ฆ่า) คฺฤหฺ 
(ถือเอา) และ ทฺฤศฺ (เห็น) จะเหมือนมีผลเหมือนว่ามีปัจจัย จิณฺ ตามมา และ อิฏฺ จะเป็นตัวเพ่ิมของ
ปัจจัยเหล่านี้คือ สฺย เป็นต้น อิฏฺ ที่กล่าวถึงในที่นี้จะถูกนำมาใช้เป็นทางเลือกเหมือนกับว่ามีปัจจัย จิณฺ 
ตามมา การแทนที่โดยการทำวฤทธิตามมาจากการถูกทำเหมือนกับว่ามีปัจจัย จิณฺ ได้ติดมาด้วย (เรา
จึงได้รูป) ภาวิตา หรือ ภวิตา “มันจะเป็นโดยบางคน” ภูยตามฺ “ขอให้มันเป็น” อภูยต (มันเป็นแล้ว) 
ภาวิษีษฺฏ หรือ ภาวิษีษฺฏ (ขอให้มันเป็น)  
๘๐๓. ข้อว่า จิณฺ ภาวกรฺมโณะ | ๓ | ๑ | ๖๖ | ให้ จิณฺ เป็นตัวแทนที่ จฺลิ เมื่อ ต ตามมา ซึ่งบ่งถึงการ
กระทำหรือกรรม ด้งนั้นจึงเป็น อภาวิ (มันได้กลายมาเป็นแล้วโดยบางคน)  อภาวิษฺยต หรือ อภวิษฺยต 
(มันควรเป็น)  
 แม้กริยากลาง ๆ โดยอำนาจของบูรพบทในการเชื่อมกันอาจเป็นกัตตุวาจกได้ ยกตัวอย่าง อนุ
ภูยเต อานนฺทศฺไจตฺเรณ ตฺวยา มยาจ “อานันทะเป็นประสบการณ์ที่เกิดจากไจตระ โดยท่าน และโดย
ข้าพเจ้า” และเช่นกัน อนุภูยเต (ท้ังสองถูกรับรู้) อนุภูยนฺเต “เขาทั้งหลายถูกรับรู้” ตฺวมนุภูยเส (ท่าน
ถูกรับรู้) อหมมนภูเย (ข้าพเจ้าถูกรับรู้) อนฺวภาวิ (มันถูกรับรู้แล้ว) อนฺวภาวิษาตามฺ หรือ อนฺวภวิษา
ตามฺ (ทั้งสองถูกรับรู้แล้ว) ปัจจัยคือ ณิ ซึ่งถูกลบโดยกฎข้อ ๕๖๓ จึงมีรูปเป็น ภาวฺยเต (มันถูกทำให้
เป็น) ภาวยางฺจกฺเร หรือ ภาวยางฺพภูเว หรือ ภาวยามาเส (มันถูกทำให้เป็นแล้ว) เมื่อเหตุการณ์ถูกถือ
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เหมือนว่ามีปัจจัย จณฺิ ตามมา จากให้การเพ่ิม อิฎฺ นำมาใช้ จึงได้รูปเป็น ภาวิตา (มันจะถูกทำให้เป็น” 
การลบ ณิ ยังคงเกิดขึ้นตราบเท่าที่ข้อ ๘๐๒ ยังคงส่งผลอยู่ ภาวยิตา “มันจะถูกทำให้เป็น” ภาวยิษีษฺฏ 
(ขอให้มันถูกทำให้เป็น) อภาวิ “มันถูกทำให้เป็นแล้ว” อภาวิษาตามฺ หรือ อภาวยิษาตามฺ “ทั้งสองถูก
ทำให้เป็นแล้ว” พุภูษฺยเต “มันถูกปรารถนาให้เป็น” พุภูษางฺจกฺเร “มันถูกปรารถนาให้เป็นแล้ว” พุ
ภูษิษฺยเต “มันจะถูกปรารถนาให้เป็น” โพภูยฺยเต “มันย่อมเป็น ๆ” โพภูยิษฺยเต “มันจะถูกทำให้เป็น 
ๆ”  
 สระของธาตุ (ษฺฏุ ยกย่อง) ทำให้ยาวตามข้อ ๕๑๘ จึงได้รูปเป็น สฺตูยเต วิษฺณุะ (พระวิษณะ
ย่อมถูกสรรเสริญ) สฺตาวิตา หรือ สฺโตตา “เขาจะถูกยกย่อง” สฺตาวิษาตามฺ หรือ อศฺโตษาตามฺ (ท้ังสอง
ได้ถูกยกย่องแล้ว) 
 กริยา ฤ (ไป) ซ่ึงแทนที่ด้วยการทำคุณะ ตามข้อ ๕๓๓ เป็นรูป อรฺยเต “มันถูกไป” กริยา 
สฺมฺฤ “จำ” ทำเป็นรูป สฺมรฺยเต (มันถูกจำ) สสฺมเร (มันถูกจำแล้ว) กริยาทั้งสองอาจถูกดำเนินการ
เหมือนกับมีปัจจัย จิณฺ ตามมา และอาจเพ่ิม อิฏฺ เพราะว่าการแสดงตน “ในการออกเสียงเดิม” ถูก
รวมเข้ามาด้วย ดังนั้นจึงได้รูปเป็น อาริตา หรือ อรตา “มันจะถูกไป” สฺมาริตา หรือ สฺมรฺตา “มันจะ
ถูกจำ”  ตามข้อ ๓๖๓ อักษรนาสิกของกริยา สฺรงฺสฺ (ตก) ซึ่งถูกลบ เราจึงได้รูปเป็น สฺรสฺยเต (มันถูก
ทำให้ตก)  แต่ของกริยาเช่น นทฺ (นทิ) (เป็นสุข) มี อิ ซึ่งบ่งความ พยัญชนะนาสิกไม่ถูกลบออก จึงเป็น 
นนฺทฺยเต (มันถูกทำให้เป็นสุข) ฯลฯ ในกรณีของกริยา ยชฺ (บชูา) การแทนที่สระที่เป็นกึ่งสระซ่ึงเกิดข้ึน
ตามกฏข้อ ๕๘๔ จึงเป็น อิชฺยเต (มันย่อมถูกบูชา) ฯลฯ   
๘๐๔. ข้อว่า ตโนเตรฺยกิ | ๖ | ๔ | ๔๔ | เมื่อ ยกฺ ปัจจัยมาหลังกริยา ตนฺ (ขยาย) จากนั้น อา คือ
ตัวแทนที่สำหรับที่สุด ตายเต หรือ ตนฺยเต (มันยอ่มถูกขยาย) 
๘๐๕. ข้อว่า ตโป’นุตาเป จ | ๓ | ๑ | ๖๕ | ไม่ให้ จิณฺ แทนที่ จฺลิ หลังกริยา ตปฺ (ทุกข์) เมื่อเป็นไปใน
ความหมายสะท้อนกลับ และเมื่อความหมายคือการประสบการณ์สำนึกผิด จึงเป็น อนฺวตปฺต ปาเปน 
“ความสำนึกผิดถูกประสบโดยผู้ทำบาป” 
 ในกรณีของกริยาที่กล่าวในข้อ ๖๒๕ จะมีการแทนที่ของ อี จึงได้รูปเป็น ทิยเต “มันย่อมถูก
ให้” ธียเต “เขาย่อมถูกถือเอา” ทเท “มันถูกให้แล้ว” 
๘๐๖. ให้ ยุกฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาของคำที่ลงท้ายด้วย อา เมื่อ จิณฺ ตามมา หรือ เมื่ก กฺฤ มี ญฺ หรือ ณฺ 
ดังนั้นจึงเป็นรูป ทายิตา หรือ ทาตา (มันจะถูกให้) ทายิษีษฺฏ หรือ ทาษีษฺฏ “ขอให้มันถูกให้” อทายิ 
“มันถูกให้แล้ว” อทายิษาตามฺ (ท้ังสองได้ถูกให้แล้ว) 
๘๐๗. และของกริยา ภญฺชฺ (แตก, ทำลาย) การลบ นฺ เป็นทางเลือก เมื่อ จิณฺ ตามมา ดังนั้นจึงเป็น 
อภาชิ หรือ อภญฺชิ (มันแตกแล้ว) 
 กริยา ลภฺ (ได้รับ” ทำรูปเป็น ลภฺยเต (มนัย่อมถูกได้รับ) 
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๘๐๘. กริยา ลภฺ “ได้” เพ่ิม นมฺ เข้ามาเป็นทางเลือกเมื่อ จิณฺ และ ณมุลฺ ตามมา ดังนั้นจึงเป็น อลมฺภิ 
หรือ อลาภิ (มันได้รับแล้ว)   
 กริยาสะท้อนจะมีข้างหน้าที่ซึ่งกรรมใช้เป็นประธานหรือตัวการก 
๘๐๙. เมื่อตัวกรรมถูกปรารถนาจะกล่าวถึงในฐานะตัวการก เมื่อปัจจัย ลฺ แม้ในกรณีของกริยาที่มี
กรรม (สกรรมกริยา) อยู่ในฐานะเป็นตัวประธานหรือการกระทำ (ไม่ใช่เพือ่ตัวกรรมเอง) 
๘๑๐. ข้อว่า กรฺวตฺ กรฺมณา ตุลฺยกฺริยะ  | ๓ | ๑ | ๘๗ |   ตัวกัตตา เมื่อการกระทำซึ่งส่งผลต่อตัวการก
คล้ายกับการกระทำท่ีส่งผลต่อกรรม ถูกถือว่าเป็นเหมือนกับว่ามันเป็นสิ่งที่บ่งถึงกรรม 
 คำแนะนำบอกเป็นนัยการแทนที่ของการดำเนิน ดังนั้นจะมีการประกอบ ยกฺ (ข้อ ๘๐๑)  
การประกอบการสุดท้ายคำที่ลงท้ายด้วยอาตมเนบท (ข้อ ๘๐๐) การแทนที จิณฺ ของ ชฺลิ (ข้อ ๘๐๓) 
วิธีแสดงของคำถูกแนะนำในข้อ ๘๐๒  ดังนั้นจึงได้รูปเป็น ปจฺขเต ผลมฺ “ผลไม้ย่อมสุกด้วยตัวมันเอง” 
ภิทฺยเต กาษฺฐมฺ  “ไม้ย่อมแตกจากตัวมันเอง” อปาจิ “มันทำให้มันเองสุก” อเภทิ “มันได้แตกแล้ว
ด้วยมันเอง” ตามตัวอย่างที่วิภักติอาขยาตบ่งถึงการกระทำ จึงเป็นรูป ภิทฺยเต กาษฺเฐน “มันย่อมถูก
ทำให้แตกโดยไม้ คือว่า ไม้ย่อมแตก” 

กริยาที่เป็นกริยาสะท้อนเพียงเท่านี้ 
ความหมายของประโยคทั้งหลายบางคำซึ่งไม่เฉพาะก่อนมีอธิบายต่อไป 

๘๑๑. ข้อว่า อภิชฺญาวจเน ฦฏฺ | ๓ | ๒ | ๑๑๒ | เมื่อคำศพัท์ที่บอก “ความทรงจำ” เชื่อมกับมัน กริยา
ถือมีปัจจัย ฦฏฺ (ข้อ ๔๔๐) กับความสำคัญที่ผ่านมาแล้ว ข้อนี้สำรอง ลงฺ (ข้อ ๔๕๖) กริยา วสฺ (อยู่
อาศัย) ถูกนำมาใช้ในตัวอย่างต่อไปนี้คือ “สฺมรสิ กฺฤษฺณ โคกุเล วตฺสฺยามะ “ท่านย่อมจำ, ข้าแต่ท่า
นกฤษณะ เราทั้งหลายอยู่อาศัยแล้ว ที่โคกุละ” การตีความเป็นอย่างเดียวกันเมื่อเราทั้งหลายแจกเป็น 
พุธฺยเส “ขอท่านรู้หรือไม่” เจตยเส “ขอท่านระลึกหรือไม”่ เป็นต้น 
๘๑๒. ข้อว่า น ยทิ  | ๓ | ๒ | ๑๑๓ | คำที่กล่าวแล้วในก่อน(ข้อ ๘๑๑) จะไม่นำมาใช้ในการเชื่อมกับ
คำช่วยคือ ยฏฺ ดังนั้นจึงเป็น “อธิชานาสิ ยทฺ อภุญฺชฺมหิ” “ท่านย่อมรู้ว่าเราได้ทานอย่างไรในป่า” 
๘๑๓. ขอ้ว่า ลฏฺ สฺเม  | ๓ | ๒ | ๑๑๘ | เมือ่มีคำช่วย คือ สฺม ตามมาให้ ลฏฺ (ข้อ ๔๐๖) เอามาใช้ ข้อนี้
ปฏิเสธ ลิฏฺ (ข้อ ๔๒๓) จึงเป็น ยชติ สฺม ยุธิษฺฏระ “ยุธิษฐิระ ย่อมบูชาแล้ว” 
๘๑๔. ข้อว่า วรฺตมานสามีปฺเย วรฺตมานวทฺวา | ๓ | ๓ | ๑๓๑ | ปัจจัยที่ถูกประกอบคำเมื่อมี
ความหมายเป็นปัจจุบันอาจเป็นอาการเหมือนกันนำมาใช้ เมื่อความหมายเป็นอดีตหรืออนาคตไม่ห่าง
จากปัจจุบัน  คำถามว่า ท่านมาแล้วเมื่อใดฦ คำตอบอาจเป็น อยมฺ อาคจฺฉามิ “ข้าพเจ้าเพ่ิมมา
เดี๋ยวนี้” หรือ อาคมมฺ “ข้าพเจ้าได้มาตอนนี้” หรือถามว่า “ท่านจะไปเมื่อใด” คำตอบอาจเป็น เอษ 
คจฺฉามิ หรือ คมิษฺยามิ “ข้าพเจ้าย่อมไป” หรือ “ข้าพเจ้าจะไปตอนนี้”  
๘๑๕. ข้อว่า เหตุเหตุมโตรฺลิงฺ  |๓ |๓ |๑๔๖|เมื่อมีเหตุและผลถูกกล่าวถึง ลิงฺ อาจใช้เป็นตัวเพ่ิมเข้ามา 
ดังนั้นจึงเป็น “ถ้าเขามีความเคารพพระกฤษณะ เขาจะบรรลุถึงความผาสุก” ข้อนี้ไม่ใช้กับประโยค
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ต่อไปนี้ “ เยาย่อมต่อสู้ ดังนั้นคนอ่ืนเป็นอิสระ”  เพราะนั่นหมายความว่า ข้อนี้ใชจะใช้กับสิ่งที่เป็น
อนาคตเท่านั้น (ดังที่กล่าวแล้วในขอ้ ๔๕๙) ว่า ลิงฺ ถูกใช้ในความหมายว่า “คำสั่ง คำแนะนำ เป็นต้น 
“คำสั่ง หมายถึง คำขอร้อง”  คือการเร้าให้ประถมบุรุษทำบางอย่างของคนหนึ่ง เช่น การกล่าว 
ยกตัวอย่าง “ขอให้เขาบูชา”  “คำแนะนำ” หมายความถึงความพึงพอใจในการทำหน้าที่ คือ การ
เคลื่อนของบุตรของลูกสาว” เป็นต้น เกี่ยวกับประเด็นนี้ การรับประทานอาหารที่ถูกตระเตรียมไว้ใน
พิธีรับรองบัตร โดยกล่าวว่า “อิห ภุญฺชิต” “ขอท่านจงบริโภคในที่นี้” “การเชื้อเชิญ” หมายถึงการ 
การยอมปฏิบัติตามความโน้มเอียงของคนที่เชื้อเชิญ เช่นเมื่อมีการกล่าวว่า “อิห อาสีต” “ขอให้ท่านผู้
เจริญจงนั่งลงที่นี้” คำว่า “การแสดงความปรารถนา” ในที่นี้ใช้การดำเนินการตามลำดับ คือ “ปุตฺรมฺ 
อธยาปเยทฺ ภวานฺ” “ขอท่านผู้เจริญจงสอนบุตร” คำว่า “การสอบถาม” ในที่นี้หมายถึงการกำหนด
ความเหมาะสมหรือสิ่งไม่เหมาะสมของสิ่งต่าง ๆ เช่น “กิ ֹ โภ เวทมฺ อธียีย อุต ตรฺกมฺ” “ข้าเจ้าขอร้อง
ท่าน ข้าพเจ้าจะอ่านพระเวทอย่างไร?” หรือ “ขอให้ข้าพเจ้าศึกษาตรรกวิทยาได้ไหม?” คำว่า “การ
ร้องขอ” หมายถึงการวิงวอนขอ เช่น “โภ  โภชนํ ลเภย “โอ ขอให้ข้าพเจ้าพึงได้อาหาร (โปรดให้
อาหารแกข่้าพเจ้า)” โลฏฺ ก็ใช้ในลักษณะเดียวกนั 
  เรื่องความหมายของประโยค (ลการะ) เพียงเท่านี ้
 ต่อไปนี้จักกล่าวถึงคำที่ลงท้ายด้วยวิภักติอาขยาต (ติงันตะ) 

กฤทนัตปกรณัม 
๘๑๖. ข้อว่า ธาโตะ | ๓ | ๑ | ๙๑ |  เท่าที่คำลงท้ายในบทที่ ๓ ปัจจัยทั้งหลายที่นำมาใช้เป็นสิ่งมาข้าง
หลังกริยาธาตุบางตัว ตามกฎข้อ ๓๒๙ ชื่อของปัจจัยเหล่านี้เรียกว่า กฺฤตฺ 
๘๑๗. ข้อว่า วาสรูโป’สฺตฺริยามฺ | ๓ | ๑ | ๙๔ | ในการแบ่งหลักไวยากรณ์ ที่ “มาหลังกริยาธาตุ”ถูกรู้
ในทุกกรณี ให้ปัจจัยซ่ึงถูกตัดสิทธิ์คำทั่วไปไม่ใช่เป็นรูปเช่นเดียวกัน บางตัวอาจไม่เข้ากฎ แต่ไม่ใช่ใน
กรณีท่ีอยู่ภายใต้อิทธิพลของกฎข้อ ๙๑๘  
๘๑๘. ข้อว่า กฺฤตฺยาะ | ๓ | ๑ | ๙๕ |  ให้ปัจจัยกระทำการของเท่าที่โศลกในข้อ ๘๓๕ เรียกว่า 
“กฺฤตฺย”  
๘๑๙. ข้อว่า กรฺตริ กฺฤตฺ | ๓ | ๔ | ๖๗ | กฺฤ ปัจจัยมีความหมายถึงตัวการก กฎข้อนี้ได้แสดงตัวของมัน
เองดังนี ้
๘๒๐. ข้อว่า ตโยเรว กฺฤตฺยกฺตขลรฺถาะ | ๓ | ๔ | ๗๐ | ปัจจัยทั้งหลายที่เรียกว่า กฤตยะ และปัจจัย 
กฺต (ข้อ ๘๖๖) และปัจจัยที่มีความหมายของ ขลฺ อาจมีความหมายเป็นสองอย่าง กล่าวคือ กระทำ 
และ กรรม 
๘๒๑. ข้อว่า ตวฺยตฺตวฺยานียระ  | ๓ | ๑ | ๙๖ |  ให้ปัจจัยเหล่านี้คือ ตวฺยตฺ ตวฺย และ อนียรฺ มาหลัง
กริยาธาตุบางตัว จึงเป็น เอธิตวฺยมฺ หรือ เอธนียงฺ ตฺวยา “ท่านต้องเพ่ิมขึ้น” ในที่นี้ความหมายบ่งถึง



๒๑๓ 
 

การกระทำด้วยตัวเอง โดยธรรมชาติของการแจกวิภักติ จึงมีปัจจัยเอกพจนฺ และ นปุงสกลิงค์ถูก
นำมาใช้  “เจตวฺยะ” หรือ “จยนีโย ธรฺมสฺตฺวยา” “ท่านต้องสั่งสมบุญ”  
๘๒๒. “เกลิมรฺ ปัจจัยควรถูกนำมาแจกโดยการเพ่ิมเติม” ดังนั้นจึงเป็น “ปเจลิมา มาษาะ” คือว่า 
“เมล็ดถั่วถูกปรุง” ภิเทลิมาะ สรลาะ “ต้นสนเป็นสิ่งถูกผ่า” ปัจจัยนี้บ่งความถึงตัวกรรม 
๘๒๓. ข้อว่า กฺฤตฺยลฺยุโฏ พหุลมฺ  | ๓ | ๓ | ๑๑๓ | ปัจจัยเรียกว่า กฺฤตฺย และ ลฺยุฏฺ เป็นปัจจัยที่
นำมาใช้แยกจากกัน บางครั้งปัจจัยถูกนำมาใช้ บางครั้งก็ไม่ต้อง บางครั้งปัจจัยเหล่านี้ทีน่ำมาใช้หรือไม่
นำมาใช้ และบางครัง้มผีลอย่างอ่ืนบางอย่าง  
 “การเห็นว่า การนำกฎแน่นอนมาประยุกต์ใช้มีความแตกต่างกัน มีความหลากหลายเฉพาะ 
๔ อย่างยอกตัวอย่าง สฺนานียงฺ จูรฺณมฺ “แป้งแก่การอาบ” ทายีโย วิปฺระ “พราหมณ์ที่มีการให้ถูกทำให้
แล้ว” (อย่างแรกแป้งเป็นเครื่องมือ และอย่างที่สอง พราหมณ์คือผู้รับ ดังนั้นทั้งสองกรณีปัจจัยถูก
นำมาใช้โดยปราศจากการแสดงกฏใด ๆ คือ มีการใช้กฎสำหรับการประยุกต์ใช้ ซึ่งมีการอ้างถึง 
“กระทำ” และ “กรรม” (ข้อ ๘๒๐)   
๘๒๔. ปัจจัย ยตฺ มาหลัง สระ ดังนั้จึงเป็น เจย (สิ่งที่ถูกนำมารวมกัน) | ๓ | ๑ | ๙๗ | 
๘๒๕. ข้อว่า อีทฺยติ | ๖ | ๔ | ๖๕ | ให้ทีรฆสระคือ อี เป็นตัวแทนที่สระ อา เมื่อปัจจัย ยตฺ ตามมา 
ดังนั้นจึงเป็น เทย “สิ่งที่ถูกให้” คฺเลย “ทำให้หมดสิ้น” 
๘๒๖. ข้อว่า โปรทุปธาตฺ | ๓ | ๑ | ๙๘ | ให้ ยตฺ ปัจจัยมาหลังธาตุซึ่งลงท้ายด้วยคำที่เกิดจากเพดาน
ปากซึ่งดำเนินตาม อ ข้อนี้ตัดสิทธฺปัจจัย เนาตฺ จึงได้รูปเป็น ศปฺย “ทำให้สาบาน” ลภฺย “ได้รับมา” 
๘๒๗. กฺยปฺ ปัจจัยอาจมาหลังธาตุเหล่านี้คือ อิ (ไป) ษฺฏุ (ยกย่อง) ศาสฺ (ปกครอง) วฺฤ “เลือก” ทฺฤ 
(เคารพ) และ ชุษฺ (พอใจ) 
๘๒๘. ข้อว่า หฺรสฺวสฺย ปิติ กฺฤติ ตุกฺ | ๖ | ๑ | ๗๑ | ให้ ปัจจัย ตุกฺ เพ่ิมเข้ามาของรัสสสระ เมื่อมี กฺฤตฺ 
ปัจจัยที่มี ปฺ บ่งความตามมา ดังนั้นจึงเป็น อิตฺย “ถูกผลักใหไ้ป” สฺตุตฺย “ถูกยกย่อง” 
๘๒๙. ข้อว่า ศาส อิทงฺหโละ |๖ |๔ |๓๔| ให้รัสสสระคือ อิ เป็นตัวแทนที่ของพยางค์ถัดจากพยางค์
สุดท้ายของธาตุ ศาสฺ (สอน) เมื่อปัจจัย องฺ (ข้อ ๖๓๔) ตามมา หรือ ปัจจัยใด ๆ ที่เริ่มด้วยพยัญชนะ
และมี กฺ หรือ งฺ บ่งความ (เราก็จะได้) ศิษฺยะ (ถูกสั่งสอน) วฺฤตฺย “ถูกเลือก” อาทฺฤตฺย “ถูกยกย่อง” 
ชุษฺย “ถูกรับใช้”    
๘๓๐. ข้อว่า มฺฤเชรฺวิภาษา | ๓ | ๑ | ๑๑๓ | ให้ กฺยปฺ ปัจจัยมาหลังธาตุ มฺฤชฺ (ทำความสะอาด) ดังนั้น
จึงได้รูปเป็น มฺฤชฺย (ถูกทำให้สะอาด) 
๘๓๑. ให้ ณฺยตฺ มาหลังคำที่ลงท้ายใน ฤ หรือ ฤา ในพยัญชนะ ดังนั้นจึงเป็น การฺย (ถูกทำ) หารฺย (ถูก
ถือเอา) ธารฺย (ถูกทรงไว้) 
๘๓๒. ข้อว่า จโชะ กุ ฆิณฺณฺยโตะ | ๗ | ๓ | ๕๒ | ให้มีการแทนที่คำที่เกิดจากลำคอ ในวรรคของ จฺ 
และ ชฺ เมื่อปัจจัยที่มี ฆฺ ตามมาและเม่ือมีปัจจัย ณฺยตฺ ตามมา 



๒๑๔ 
 

๘๓๓. ข้อว่า มฺฤเชรฺวฺฤทฺธิ | ๗ | ๒ | ๑๑๔ |  ให้ทำวฤทธิเป็นตัวแทนที่ของ อิกฺ (ข้อ ๑) แห่ง มฺฤชฺ (ทำ
ให้สะอาด) เมื่อ สารวธาตุก หรือ อารธธาตุกปัจจัยตามมา (ข้อ ๔๒๐) ดังนั้นจึงเป็น มารฺคฺย (ข้อ ๘๓๒) 
“ถูกทำใหส้ะอาด” 
๘๓๔. กริยา ภุชฺ ทำรปูเปน็ โภชฺย เมื่อมีความหมายว่า “ทำให้บริโภค” แต่ โภคฺย ก็เช่นกัน  
  
 การทำปัจจัยกฤตยะเพียงเท่านี้ 

การกปกรณัม 
๘๓๕. ข้อว่า ณฺวุลฺตฺฤเจา  | ๓ | ๑ | ๑๓๓ | ปัจจัย ๒ อย่างคือ ณฺวุลฺ และ ตฺฤจฺ ถูกวางหลังกริยาธาตุ 
ตามกฎข้อ ๘๑๙ ซึ่งหมายถึง ตัวการก 
๘๓๖. ข้อว่า ยุโวรนาเกา | ๗ | ๑ | ๑ |  ในวรรค ยุ และ วุ มี อน และ อก (ดังนั้นจึงเป็น) การกะ และ 
กรตฺฺฤ (ผู้ทำ)  
๘๓๗. ข้อว่า นนฺทิคฺรหิปจาทิภฺโย ลฺยุณินฺยจะ | ๓ | ๑ | ๑๓๔ | หลังกริยา นทฺ (นทิ) “เป็นสุข” เป็นต้น 
มีการำเพ่ิมปัจจัย ลฺยุ หลังกริยา คฺฤหฺ (ถือเอา) เป็นต้น มี ณินิ และหลังกริยา ปจฺ (หุง) เป็นต้น จึงมี 
อจฺ  ดังนั้นจึงเป็น นนฺท + ลฺยุ = นนฺทน (ผู้มีความสุข) ชนารฺทน  “ข้าแต่วิษณุเจ้า ผู้รักษามนุษย์” 
ลวณ (เค็ม) ดังนั้นจึงเป็น คฺรหฺ ณินิ คฺราหินฺ (ผู้ถือเอา) สฺถายินฺ (ผู้อาศัยอยู่) และ มนฺตฺฤนฺ (ผู้แนะนำ) 
การแบ่งกลุ่มของกริยามี ปจฺ เป็นต้นเป็นหนึ่งไม่ใช่ถูกกำนดโดยกฎ 
๘๓๘. ข้อว่า อิคุปธชฺญาปฺรีกิระ กะ | ๓ | ๑ | ๑๓๕ | มีปัจจัย กฺ หลังกริยาที่มี อิกฺ ที่พยางค์ถัดจาก
พยางค์ท้ายสุด และหลัง ชฺญา (รู้) ปฺรี (ชื่นชอบ) และ กฺฤา (ขว้าง) ดังนั้นจึงเป็น พุธ (ข้อ ๑๕๕) (ผู้รู้)  
กฺฤศ (ผู้ผอม)  ชฺญ (ผู้รู้) ปฺริย (สิ่งที่ทำให้ชื่นชม) กริ (ข้อ ๗๐๖) (ผู้ขว้าง) 
๘๓๙. ข้อว่า อาตศฺโจปสรฺเค | ๓ | ๑ | ๑๓๖ |  และ หลังกริยาที่ลงท้ายด้วย อา เมท่อมีอุปสรรค
ตามมา ดังนั้นจึงเป็น ปฺรชฺญา “ผู้รู้มาก” สุคฺล “เบื่อหน่ายมาก”   
๘๔๐. ข้อว่า เคเห กะ | ๓ | ๑ | ๑๔๔ | ให้มีปัจจัย ก มาหลังกริยา คฺฤหฺ (ถือเอา) เมื่อตัวการกซึ่งแสดง
ออกมาเช่นนั้นระบุถึง บ้าน ดังนั้นจงเป็น คฺฤห (บ้าน)  
๘๔๑. ข้อว่า กรฺมณฺยณฺ | ๓ | ๒ | ๑ | ปัจจัย องฺ มาหลังกริยาธาตุ เมื่อตัวกรรมเป็นตัวประกอบกับ
ศัพท์ ดังนั้นจึงเป็น กุมฺภ-การ (คนผู้ทำหม้อ) คือ ช่างหม้อ 
๘๔๒. ข้อว่า อาโต’นุปสรฺเค กะ  | ๓ | ๒ | ๓ | ก ปัจจัยมาหลังกริยที่ลงท้ายด้วย อา เมื่อไม่มีอุปสรรค 
(ข้อ ๔๗) ข้อนี้ตัดสิทธิ์ องฺ (ข้อ ๘๔๑) และจึงได้ โคท (ผู้ให้โค) ธนท (ผู้ให้ความมั่งคั่ง) และ กมฺพลท 
(ผู้ให้ผ้ากัมพล) เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “เมื่อไม่มีอุปสรรค” หลักฐานคือ โคสงฺปฺรทาย (ข้อ ๘๐๖) 
“ผู้ให้โคอย่างเป็นพิธีการ” 
๘๔๓. ก ปัจจัยมาหลัง มูลวิภุชฺ เป็นต้น เช่น มูลวิภุช   (รถ (ซึ่งตัดราก เช่น หญ้าเป็นต้น) นี้คือกลุ่ม
ของคำถูกเข้าใจโดยรูปแบบ จึงเป็น มหีธฺระ หรือ กุธฺระ (ภูเขา) “ซึ่งยึดถือเอาโลก” 



๒๑๕ 
 

๘๔๔. ข้อว่า จเรษฺฏะ  | ๓ | ๒ | ๑๖ |   แห่งกริยา จรฺ (ไป) ปัจจัยคือ ฏ เมื่อคำในการประกอบด้วยคือ
วิภักตินามที่เจ็ด ดังนั้นจึงเป็น กุรุจร (ผู้มุ่งไปแคว้นกุรุ) 
๘๔๕. ข้อว่า ภิกฺษาเสนาทาเยษุ จ | ๑ | ๒ | ๑๗ | และเมื่อคำในการประกอบศัพท์กับมันคือ ภิกฺษา 
(ขอ) เสนา (กองทัพ) และ อาทาย (ถือเอาแล้ว) จึงเป็น ภิกฺษาจร (ขอทาน คือผู้ไปเพ่ือขอ) เสนาจร 
(คนผู้เดินทางไปกับกองทัพ)  ค่า อาทาย ลงท้ายด้วย ลฺยปฺ (ข้อ ๙๔๑) จึงได้รูปเป็น อาทายจร (ผู้ไป
หลังได้ถือเอาแล้ว) 
๘๔๖. ข้อว่า กฺฤโญ เหตุตาจฺฉีลฺยานุโลภฺเยษุ  | ๓ | ๒ | ๒๐ | ฏ ปัจจัยมาหลังกริยา กฺฤ (ทำ) เมื่อมี
ความหมายคือ เป็นเหตุ นิสัย และ กับหน่วยมาตรวัด 
๘๔๗. อตะ กฺฤกมิกํสกุมฺภปาตฺรกุศากรฺณีษฺวนวฺยยสฺย | ๘ | ๓ | ๔๖ | ในการทำสมาส ให้ สฺ เป็นตัว
แทนที่ของ วิสรคะมาหลัง อ และไม่เป็นส่วนของอัพพยศัพท์ เมื่อ กฺฤ (ทำ) ตามมา หรือ กมิ 
(ปรารถนา) หรือ กงฺส (ถ้วยแก้ว) หรือ กุมฺภ (หม้อ) หรือ ปาตฺร (เรือ) หรือ กุศา (โต๊ะ) หรือ กรฺณี (หู)  
ดังนั้นจึงเป็น “วศสฺกรี วิทฺยา” (ความรู้ที่น่ายกย่อง)  ศฺราทฺธกร (ผู้ทำพิธีฝังศพ) วจนกร (ผู้ทำตาม
คำพูด)  
๘๔๘. ข้อว่า เอเชะ ขศฺ  | ๓ | ๒ | ๒๘ | ขศฺ ปัจจัยมาหลังกริยา เอชฺ (หวั่นไหว) เมื่อลงท้ายด้วย ณิ 
(ข้อ ๗๔๗) 
๘๔๙. ข้อว่า อรุรฺทฺวิษทชนฺตสฺย มุมฺ | ๖ | ๓ | ๖๗ |  เมื่อคำที่ลงท้ายด้วยปัจจัยที่มี ขฺ ตามมา ให้ มุมฺ 
เป็นการรวมกับของคำ อรุสฺ (ส่วนที่เกี่ยวกับชีวิต) ทฺวิษตฺ (ศัตรู) และคำที่ลงท้ายด้วยสระ ซึ่งไม่ใช้กับ
อัพยยศัพท์ เพราะว่า ขศฺ (ข้อ ๘๔๘) มี ศฺ (ข้อ ๘๑๔) ปัจจัย ศปฺ (ข้อ ๔๑๙) เป็นต้น เป็นสิ่งสามารถ
ปรับใช้ได้ ชนเมชย (ผู้ทำให้มนุษย์เกรงขาม) 
๘๕๐. ข้อว่า ปฺริยวเศ วทะ ขจฺ | ๓ | ๒ | ๓๘ | ขชฺ ปัจจัยมาหลังกริยา วทฺ (พูด) เมื่อ ปฺริย หรือ วศ คือ
คำในการประกอบศัพท์ ดังนั้นจึงเป็น ปฺริยงฺวท (ข้อ ๘๔๙) “ผู้พูดอย่างอ่อนโยน” วศงฺวท (ผู้ยืนยันการ
จำนน) 
๘๕๑. ข้อว่า อาตฺมมาเน ขศฺ จ | ๓ | ๒ | ๘๓ | และให้ ขศฺ มาหลังกริยท มนฺ (คิด) เมื่อคำในการ
ประกอบกับวิภักตินาม และเมื่อมีการนำมาใช้เพ่ือบ่งถึงความคิด ซึ่งมีตัวกรรมเป็นตัวตน โดยข้อว่า 
“และ” หมายถึงว่า ณินิ อาจถูกใช้ประกอบในความหมายเดิม เช่น ปณฺฑิตงฺมนฺย หรือ ปณฺฑิตมานี (ผู้
มีมานะว่าตนเองเป็นผู้เรียนรู้มาก) 
๘๕๒. ข้อว่า อนฺเยภฺโย’ปิ ทฺฤศยนฺเต | ๓ | ๒ | ๗๕ | ปัจจัยเหล่านี้คือ มนินฺ กฺวนิปฺ วนิปฺ และ วิจฺ เป็น
สิ่งที่ทรงอยู่หลังกริยาอืน่ด้วย 
๘๕๓. ข้อว่า เนฑฺวศิ กฺฤติ | ๗ | ๒ | ๘ | การเพ่ิมปัจจัย อิฏฺ (ข้อ ๔๓๓) ไม่ใช่เป็น กฤตปัจจัย เมื่อเริ่ม
ด้วย วศฺ กริย ศฺฤา หมายถึง บาดเจ็บ สุศรฺมนฺ (ผู้ทำลายดี) ปฺราตริตฺวนฺ (ขอ้ ๘๒๘) “ผู้ไปแต่เช้า” 



๒๑๖ 
 

๘๕๔. ข้อว่า วิฑฺวโนรนุนาสิกสฺยาตฺ | ๖ | ๔ | ๔๑ | เมื่อ วิฏฺ ปัจจัย (III ๒ ๖๗) และ วนฺ (ข้อ ๘๕๒) 
ตามมา ให้ อา เป็นตัวแทนที่ในวรรคที่เกิดจากนาสิก จึงเป็น กริยา ชนฺ (ทำให้เกิด) วิชาวนฺ (ผู้นำไป
ข้างหน้า) และจากกริยา โอณฺ (โอณฺริ) (ทิ้งป อวาวนฺ (ผู้นำออกไป) วิจฺ ปัจจัย มีกริยา รุษฺ และ ริษฺ 
(บาดเจ็บ) เป็น โรษฺ และ เรษฺ (ผู้บาดเจ็บ) ในทางเดียวกัน จาด คนฺ (นับ) สุคณฺ (ผู้นับดี)  
๘๕๕. ข้อว่า กฺวิปฺ จ  | ๓ | ๒ | ๗๖ | และ ข้อนี้ด้วยคือ กฺวิปฺ ถูกเห็น ดังนั้น จึงได้ อุขาสฺรตฺ (ข้อ ๓๖๓ 
และ ๒๘๗) “กำลังตกจากหมอ้” ปรฺณธฺวตฺ (ตกจากใบไม้ทั้งหลาย)  วาหภฺรฏฺ (ตกจากรถ)  
๘๕๖. ข้อว่า สุปฺยชาเตา ณินิสฺตาจฺฉลีฺเย | ๓ | ๒ | ๗๘ | เมื่อนิสัยถูกแสดงออก ณินิ ปัจจัยมาหลังกริยา 
ซ่ึงจัดคำที่มีวิภักตินามในการประกอบคำ ไม่ได้หมายถึงจำพวก ดังนั้นจึงเป็น อุษฺณโภชินฺ (ผู้กินอาหาร
ร้อน) 
๘๕๗. ข้อว่า มนะ | ๓ | ๒ | ๘๒ | ให้ ณินิ ปัจจัย มาหลังกริยา มนฺ (คิด) เมื่อมีคำที่มากับวิภักตินามใน
การประกอบกับมัน จึงได้ ทรฺศนียมานินฺ (ผู้มีมานะว่าตนเองหล่อ) 
๘๕๘. ข้อว่า ขิตฺยนวฺยยสฺย | ๖ | ๓ | ๖๖ | เมื่อปัจจัยที่มี ขฺ ตามมาซึ่งจัดเข้ากับอวยยศัพท์ จึงเป็น กา
ลิ ׄมนฺยา (ผู้จินตนาการว่าตนเป็นกาลีเทวี) 
๘๕๙. ข้อว่า กรเณ ยชะ | ๓ | ๒ | ๘๕ | ณินิ ปัจจัยในความหมาย การก มาหลังกริยา ยชฺ (บูชา) มี
ความหมายในอดีตกาล เมื่อคำในการประกอบศัพท์ในตฤตียาวิภักติ ดังนั้นจึงเป็น โสมยาชินฺ (ผู้บูชา
ด้วยน้ำโสมจันทร์) อคฺนิษฺโฏมยาชินฺ (ผู้บูชาด้วยเครื่องบูชาทั้งห้าวัน” 
๘๖๐. ข้อว่า ทฺฤเศะ กฺวนิปฺ | ๓ | ๒ | ๙๔ | กฺวนิปฺ ปัจจัย ในความหมายของกรรม มาหลังกริยา ทฺฤศฺ 
(เห็น) ด้วยความสำคัญในอดีต ดังนั้นจึงเป็น ปารทฺฤศฺวนฺ (ผู้ได้เห็นฝั่ง) 
๙๖๑. ข้อว่า ราชนิ ยุธิกฺฤญะ | ๓ | ๒ | ๙๕ | กฺวนิปฺ มาหลังกริยา ยุธฺ (ต่อสู้) และ กฺฤ (ทำ) เมื่อคำใน
การประกอบศัพท์คือ ราชนฺ (พระราชา) ดังนั้นจึงเป็น ราชยุธฺวนฺ (ข้อ ๒๐๐) (ผู้ทำให้พระราชาต่อสู้) 
ราชกฺฤตฺวนฺ (ข้อ ๘๒๘) (ผู้ทำให้เป็นพระราชา) 
๘๖๒. ขอ้ว่า สเห จ | ๓ | ๒ | ๙๖ | และเมื่อ สห (กับ) เป็นคำที่ประกอบศัพท์ ดังนั้นจึงเป็น สหยุธฺวนฺ 
(ผู้ทำการต่อสู้กับ) สหกฺฤตฺวนฺ “ผู้ทำสิ่งใดสิ่งหนึ่งกับผู้อ่ืน” 
๘๖๓. เมื่อคำในการประกอบศัพท์กับด้วยสัปตมีวิภักติ ให้ปัจจัย ฑ มาหลัง ชนฺ (ทำให้เกิด) 
๘๖๔. ข้อว่า ตตฺปุรุเษ กฺฤติ พหุลมฺ | ๖ | ๓ | ๑๔ | เมื่อคำที่มี กฤตปัจจัยอยู่ท้ายในการทำเชื่อมปัจจัย
ของชนิดต่าง ๆ เรียกว่า ตตฺปุรุษ จากนั้นให้ลบ ณิ  ไม่ต้องเกิดขึ้น มีการประกอบคำหลากหลาย ดังนั้น
จึงเป็น สรสิช (ข้อ ๘๖๓) รหือ สโรช (ข้อ ๑๒๖) “สิ่งที่ถูกทำใหเ้กิดข้ึนในสระ” 
๘๖๕. ข้อว่า อุปสค จ สํชฺญายามฺ | ๓ | ๒ | ๙๙ | และ เมื่ออุปสรรคอยู่ในการประกอบคำ และมี
ความหมายเป็นสามายนาม จึงเป็น ปฺรชา ซึ่งหมายถึง ลูก หรือ ประชาชน  
๘๖๖. ข้อว่า กฺตกฺตวตู นิษฺฐา | ๑ | ๑ | ๒๖ | ปัจจัยทั้งสองคือ กฺต และ กฺตวตุ เรียกว่า นิษฺฐา 



๒๑๗ 
 

๘๖๗. ข้อว่า นิษฺฏา | ๓ | ๒ | ๑๐๒ | ให้ นิษฺฐา มาหลังกริยาธาตุใช้ในอดีตกาล ของทั้งสอง กฺต ถูก
นำมาใช้ ตามข้อ ๘๒๐ เฉพาะในความหมายของการกระทำและตัวกรรม ในขณะที่ กฺตวตุ ตามข้อ 
๘๑๙ มีความหมายเป็น การก จึงเป็น สฺนาตนฺ มยา “อันข้าพเจ้าอาบแล้ว” 
๘๖๘. ข้อว่า รทาภฺยำ นิษฺฐาโต นะ ปูรฺวสฺย จ ทะ | ๘ | ๒ | ๔๒ | ให้ นฺ เป็นตัวแทนที่ของ ตฺ ที่ นิษฺฐา 
ซึ่งมาหลัง รฺ และ ทฺ และ ของ ทฺ ที่ธาตุซึ่งมาก่อน นิษฺฐา ดังนั้นจึงเป็น ศฺฤ (บาดเจ็บ) จึงเป็น ศีรฺณ 
(บาดเจ็บแล้ว) และ ภินฺน (แตกแล้ว) และ ฉินฺน (ตัดแล้ว) 
๘๖๙. ข้อว่า สํโยคาเทราโต ธาโตรฺยณฺวตะ | ๘ | ๒ | ๔๓ | ให้ นฺ เป็น ตัวแทนที่ของ ตฺ ของ นิษฺฐา (ข้อ 
๘๖๖) ซึ่งมาหลังธาตุ อา และเริ่มด้วยพยัญชนะสนธิ ซึ่งมี ยนฺ ดังนั้นจึงเป็น ทฺราณ (นอนแล้ว) และ คฺ
ลาน (เสียใจ) 
๘๗๐. ข้อว่า ลฺวาทิภฺยะ | ๘ | ๒ | ๔๔ | หลัง ๒๑ ธาตุ มี ลู เป็นต้น (ข้อ ๗๓๖) ให้มีดังเช่นที่กล่าว
ข้างบน จึงเป็น ลูนะ (ตัด) ในกรณีของธาตุ ชฺยา (แก่ชรา) ตามข้อ ๖๗๕ มีการแทนที่ของสระกึ่งสระ 
๘๗๑. ข้อว่า หละ | ๖ | ๔ | ๒ |   ให้ทีรฆสระเป็นตัวแทนที่สำหรับคำที่ลงท้ายด้วยการแทนที่สระ 
(ข้อ ๒๘๑) ซึ่งมาหลังพยัญชนะซ่ึงเป็นส่วนของฐาน จึงเป็น ชีนะ (ข้อ ๘๗๐) (ชราแล้ว)  
๘๗๒. ข้อว่า โอทิตศฺจ | ๘ | ๒ | ๔๕ | และหลังธาตุที่มี โอ จึงเป็น ภุโช (ถูกคดโกง) ภุคฺนะ (คดโกง) 
และจาก เฏาศฺวิ (เพ่ิมข้ึน) อุจฺฉูน (เพ่ิมข้ึนแล้ว) 
๘๗๓. ข้อว่า ศุษะ กะ | ๘ | ๒ | ๕๑ | ให้ กฺ อยู่หลังกริยา ศุษฺ (ทำให้แห้ง) ดังนั้นจึงเป็น ศุษกฺ (แห้ง) 
๘๗๔. ข้อว่า ปโจ วะ | ๘ | ๒ | ๕๒ |  ให้ วฺ อยู่หลังกริยา ปจฺ (หุง) จึงเป็น ปกฺว (หุง) 
 กรยิา กฺไษ หมายถงึ ลดลง, จบ 
๘๗๕. ข้อว่า กฺศาโย มะ | ๘ | ๒ | ๕๓ |  ให้ มฺ อยู่หลังกริยา กฺไษ (สูญเสียไป) ดังนั้นเป็น กฺษาม (ข้อ 
๕๒๘) (ผอมแห้ง) 
๘๗๖. ข้อว่า นิษฺฐายำ เสฏิ | ๖ | ๔ | ๕๒ | เมื่อ นิษฺฐา มีการประกอบ อิฏฺ ตามมา มีการลบ ณิ (ข้อ 
๗๔๗) ดังนั้นจึงเป็น ภาวิต (ทำให้เป็น) ภาวิตวานฺ (ผู้ทำให้เป็น) 
๘๗๗. ข้อว่า ทฺฤฒะ สฺถูลพฺลโยะ | ๗ | ๒ | ๒๐ | กริยา ทฺฤหฺ (บาดเจ็บ) ถือเอารูปแบบที่ต่างไปจาก
ปกติคือ ทฺฤธ ในความหมายของหนาและแข็งแรง 
๘๗๘. ข้อว่า ทธาเตรฺหิะ | ๗ | ๔ | ๔๒ | ของกริยา ธา “ถือ” ตัวแทนที่คือ หิ เมื่อปัจจัยที่เริ่มด้วย
อักษร ตฺ และมี กฺ ตามมา ดังนั้นจึงเป็น หิต (ถือเอา) 
๘๗๙. ข้อว่า โท ททฺ โฆะ | ๗ | ๔ | ๔๖ | ให้ ทถฺ เป็นตัวแทนที่ของ ทา เรียกว่า ฆุ (ข้อ ๖๖๒) เมื่อ
ปัจจัยเริ่มด้วยอักษร ตฺ และมี กฺ ตามมา จรฺ ซึ่งถูกแทนที่ จึงเป็น ทตฺต (ให้) 
๘๘๐. ปัจจัย กานจฺ คือตัวแทนที่ทางเลือกของ ลิฏฺ (ข้อ ๔๒๓) 
๘๘๑. ข้อว่า กฺวสุศฺจ | ๓ | ๒ | ๑๐๗ | ปัจจัย กานจฺ และ กฺวสุ คือตัวแทนที่ทางเลือกของ ลิฏฺ ตามข้อ
กฎ ๔๐๙ ปัจจยั กานจฺ เป็น อาตมเนบท จึงเป็น จกฺราณ (ข้อ ๔๒๖) “ทำแล้ว” 



๒๑๘ 
 

๘๘๒. ข้อว่า มฺโยศฺจ | ๘ | ๒ | ๖๕ | และมีการแทนที่ของ นฺ ในวรรคของธาตุที่ลงท้ายด้วย มฺ เมื่อ มฺ 
และ วฺ ตามมา ดังนั้นจึงเป็น ชคนฺวสฺ (ทำการไป) 
๘๘๓. ข้อว่า ลฏะ ศตฺฤนจาวปฺรถมาสุมานาธิกรเณ | ๓ | ๒ | ๑๒๔ | ปัจจัยสองตัวคือ ศตฺฤ และ ศานจฺ 
คือตัวแทนที่ของ ลฏฺ (ข้อ ๔๐๖) เมื่อสอดคล้องกับคำที่ลงท้ายไม่ใช่ประถมวิภักตินาม ปัจจัย ศปฺ เป็น
ต้น (ข้อ ๔๑๘ และ ๔๑๙) คือคำที่นำไปใช้ได้ ดังนั้นจึงเป็น ปจนฺตงฺ ไจตฺรงฺ ปศฺย “ไจตระ ผู้ดำรงอยู่ 
กำลังหุงอยู่” 
๘๘๔. ข้อว่า อาเน มุกฺ | ๗ | ๒ | ๘๒ |  ให้ มุกฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาฐานซึ่งลงท้ายด้วย อ เมื่อ อาน 
ตามมา ดังนั้นจึงเป็น ปจมานงฺ ไจตฺรงฺ ปศฺย “ไจตระผู้ทรงอยูก่ำลังหุง” 
๘๘๕. ข้อว่า วิเทะ ศตุรฺวสุะ | ๗ | ๑ | ๓๖ | วสุ ปัจจัย คือการแทนที่ทางเลือกของ ศตฺฤ (ข้อ ๘๘๓) 
ซ่ึงมาหลังธาตุ วิทฺ (รู้) ดังนั้นจึงเป็น วิทตฺ หรือ วิทฺวสฺ (ผู้รู้) 
๘๘๖. ข้อว่า เตา สตฺ | ๓ | ๒ | ๑๒๗ | ปัจจัยสองตัวคือ ศตฺฤ และ ศานจฺ (ข้อ ๘๘๓) เรยีกว่า สตฺ 
๘๘๗. ข้อว่า ลฏะ สทฺวา | ๓ | ๓ | ๑๔ | ปัจจัยที่เรียกว่า สตฺ คือตัวแทนที่ทางเลือกของ ลฺฤฏฺ (ข้อ 
๔๔๐) ดังนั้นจึงเป็น กรษิฺยนฺตงฺ หรือ กริษฺยมาณงฺ ปศฺย “จงดูเขาเก่ียวกับการกระทำ” 
๘๘๘. ข้อว่า อา กฺเวสฺตจฺฉีลตทฺธรฺมตตฺสาธุการิษุ  | ๓ | ๒ | ๑๓๔ | ปัจจัยที่จะนำมากล่าวอย่างชัดเจน
ซึ่งพิจารณาจากจุดนี้ตราบเท่าที่ กฺวิปฺ (ข้อ ๘๙๓) รวมทุกอย่าง เป็นสิ่งถูกเข้าใจในความหมายของ
การก “ซึ่งมีนิสัยเช่นนั้น” “ซึ่งมีธรรมชาติเช่นนั้น ๆ” และ “ซึง่มทัีกษะในการกระทำนัน้ ๆ”  
๘๘๙. ข้อว่า ตฺฤนฺ | ๓ | ๒ | ๑๓๕ | ตฺฤนฺ ปัจจัย จึงเป็น กรฺตา กฏานฺ (ผู้ทำเสื่อ) 
๘๙๐. ข้อว่า ปัจจัย ศากนฺ มาหลัง ชลฺปฺ (พูดเอ้อระเหย) ภิกฺษฺ (แสวงหา) กุฏฏฺ (ตัด) ลุณฺฐฺ (ลัก) และ 
วฺฤง ฺ(รับใช้)  
๘๙๑. ข้อว่า ษะ ปฺรตฺยสฺย | ๑ | ๓ | ๖ |  ให้อักษร ษฺ ซึ่งเป็นอักษรต้นของปัจจัยเป็นตัวบ่งความ 
ดังนั้นจึงเปน ชลฺปาก (ข้อ๘๙๐) (คนพูดไม่ชัด) วราก “น่าสงสาร” 
๘๙๒. ข้อว่า สนาศํสภิกฺษ อุะ  | ๓ | ๒ | ๑๖๘ | อุ ปัจจัยมาหลังปัจจัย สนฺ (ข้อ ๗๕๒) และ อาศสิ 
(ปรารถนา) และ ภิกฺษฺ (ขอ) จึงเป็น จิกีรฺษุ (ข้อ ๗๕๓) “ปรารถนาจะทำ” อาศงฺสุ (น่าปรารถนา) ภิกฺษุ 
(ผู้ขอ) 
๘๙๓. กฺวิปฺ ปัจจัย มาหลังกริยา ภฺราชฺ (ส่องสว่าง) ภาสฺ (ส่องแสง) ธุรฺวฺ (บาดเจ็บ) ทฺยุตฺ (ส่องสว่าง)  
อูรฺชฺ (แข็งแรง)  ปฺรี (เต็ม) ชุ (เคลื่อนอย่างเร็ว) และ ษฺฏุ (ยกย่อง) เมื่อดำเนินโดยคำว่า คฺราวนฺ (หิน) 
ดังนั้นจึงเป็น วิภฺราชฺ (แจ่มจรัส) ภาสฺ (ไฟ) 
๘๙๔. ข้อว่า ราลฺโลปะ | ๖ | ๔ | ๒๑ |  หลังอักษร รฺ ให้มีการลบอักษร ฉฺ และ วฺ เมื่อ กฺวิ ตามมา 
หรือ ปัจจัยที่เริ่มด้วย ฌลฺ และมี กฺหรือ งฺ เป็นตัวบ่งความ ดังนั้น ธุรฺ (ผู้บาดเจ็บ) และ วิทฺยุตฺ (แสง
สว่าง) อูรฺกฺ (แข็งแรง) และ ปูรฺ (สิ่งที่ทำให้เต็ม) ก็เช่นเดียวกัน 
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 ในกรณีของ ชู (รวดเร็ว) กับทีรฆสระ เป็นตัวแทนที่ ชุ (เคลื่อนไหวอย่างรวดเร็ว) ผลลัพท์ของ 
“ความประทับใจ” ของการแสดง “สิ่งถูกเห็น”  คฺราวสฺตุตฺ (ผู้บูชาก้อนหิน) (ตฺ มาจากข้อ ๘๒๘) 
๘๙๕. “เมื่อ กฺวิปฺ ตามมา ทีรฆสรุเป็นตัวแทนที่ของ วจฺ (กล่าว) ปฺรจฺฉ (ถาม)  อายต-สฺตุ (สรรเสริญให้
มีอายุยืน) กฏ-ปฺรุ (เคลื่อนโดยเสื่อ)  ชุ “เคลื่อนไหวอย่างรวดเร็ว” และ ศฺฤา “รับใช้” และ ไม่มีการ
แทนที่ของสระกึ่งสระ ดังนั้น วากฺ (เสียง)  
๘๙๖. ข้อว่า จฺฉฺโวะ ศูฑนุนาสิเก จ | ๖ | ๔ | ๑๙ | และของ ฉฺ กับ ตุกฺ และ แห่ง วฺ ตามลำดับ ศฺ กับ 
อูฐฺ เป็นตัวแทนที่ เมื่อ กฺวิ ตามมาหรือพยัญชนะนาสิก หรือ ที่เริ่มด้วย ฌลฺ และ มี กฺ หรือ งฺ ดังนั้น 
จาก ปฺริจฺฉติ (เยาย่อมถาม) ปฺราตฺ (ข้อ ๑๖๕ และ ๓๓๔) “ผู้ถาม” อายตสฺตู (ผู้ยกย่องให้มีอายุยืน
ยาว) กฏปฺรู (หนอน) ศัพท์ว่า ชู ได้ถกูกล่าวถึงแล้ว ศฺฤา (พระนางลักษมีเทพี)  (ผู้รับใช้พระหริ)    
๘๙๗. ข้อว่า ทามฺนีศสยุยุชสฺตุตุทสิสิจมิหปตทศนหะ กรเณ | ๓ | ๒ | ๑๘๒ | ให้ปัจจัยคือ ษฺตฺรนฺ ซึ่งใช้
ในความหมายเครื่องมือ มาหลังกริยา ทาปฺ (ตัด) ณี (นำไป) ศาสฺ (ทำให้เจ็บ) ยุ (ประกอบเข้า) ยุชฺ 
(ประกอบ) ษฺฏุ (ยกย่อง) ตุทฺ (สร้างความเจ็บปวด)  ษิ (ผูก) ษิจฺ (โปรยปราย) มิหฺ (ฉี่) ปตฺ (ตก) ทศฺ 
(กัด) และ ณหฺ (รัด) ดังั้นจึงเป็น ทาตฺร (สิ่งนั้นด้วยสิ่งที่คนตัด คือ เคียวเกี่ยวข้าว) 
๘๙๘. ข้อว่า ตุตฺรตถสิสุสรกเสษุ จ | ๗ | ๒ | ๙ |  และ การเพ่ิม อิฏฺ เข้ามา (ข้อ ๔๓๓) ไม่ใช่ปัจจัยทั้ง
สิบเหล่านี้คือ ติ ตุนฺ ษฺฆฺรนฺ ตนฺ กฺถนฺ กฺสิ สุจฺ สรนฺ กนฺ และ ส ดังนั้นจึงเป็น ศสฺตฺร (อาวุธ) โยตฺร (เชือก
ที่ผูกรัดแอก) โยกฺตฺร (การผูกของแอก)  สฺโตตฺร (คำสรรเสริญ) โตตฺตฺร (สิ่งยั่วยุ) เสตฺร (เครื่อง
พันธนาการ) เสกตฺร (ท่อโปรยน้ำ) เมธฺร (อวัยวะเพศชาย) ปตฺตร (พาหนะ)  
๘๙๙. ข้อว่า อรฺติลูธูสูขนสหจร อิตฺระ | ๓ | ๒ | ๑๘๔ | ให้ อิตฺร ปัจจัยมาหลังกริยา ฤ (ไป) ลู (ตัด) ธู 
(สั่น) ษู (นำไป) ขนฺ (ขุด) ษหฺ (อดทน) และ จรฺ (ไป) จึงได้รูปเป็น อริตฺร (หางเสือ) ลวิตฺร (เคียวเกี่ยว
ข้าว) ธวิตฺร (พัด) สวิตฺร (เหตุของการผลิต) ขนิตฺร (พลั่ว)สหิตฺร (อดทน) จริตฺร (กฎเกณฑ์ทางศาสนา 
หรือ เรื่องเล่า) 
๙๐๐. ข้อว่า (อิตฺร ปัจจัยมา) หลัง ปู (ทำให้สะอาด) เมื่อใช้ในความหมายของสามานยนามทั่วไป เช่น 
ปริตฺร (ทัพพีที่ใช้ในการบูชายัญ) 
 ต่อนี้ไปจะอธิบายปัจจัย อุณฺ เป็นต้น 
๙๐๑. ให้ลง อุณฺ ปัจจัยหลังกริยา กฺฤ (ทำ) วา (พัด) ปา (ดื่ม) ชิ (ชนะ) มิ (เกา) ษฺวทฺ (รสชาติน่าพอใจ) 
สาธฺ (สำเร็จ)  และ อศฺ (ขยาย) จึงเป็น การุ (ช่างฝีมือ) วายุ (ลม) ปายุ (อวัยวะขับถ่าย) ชายุ (ยา) มายุ 
(ความโกรธ หรือ น้ำดี)  สฺวาทุ (ขนมหวาน) สาธุ (ผู้ทำให้ความปรารถนาของผู้อ่ืนให้สำเร็จ หรือ ผู้มี
คุณธรรม)  อาศุ (รีบเร่ง)  
๙๐๒. ข้อว่า อณาทโย พหุลมฺ | ๓ | ๓ | ๑ | ให้ปัจจัยเหล่านี้คือ อุณฺ เป็นต้นซึ่งมีอำนาจบ่งปัจจุบันกาล 
และมีความหมายเป็นสามานยนามทั่วไปถูกรวมอย่างหลากหลาย ปัจจัยบางตัวแม้ไม่มีการสั่งห้าม
เกี่ยวขอ้งกับตัวมันก็ต้องถือว่าอยู่ในกลุ่มนี้ด้วย เนื้อหาสำคญัเกี่ยวกับปัจจัยมี อุณฺ เป็นต้นคือว่า “ในสา
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มานยนามเราพบรูปแบบของกริยาธาตุ และปัจจัยที่มาหลังธาตุเหล่านั้น ดังนั้นจึงควรรู้ว่าอะไรคือ
อักษรทีช่ี้ความ จากผลนั้น” 
๙๐๓. ข้อว่า ตุมุนฺณฺวุเลา กฺริยายำ กฺริยารฺถายามฺ | ๓ | ๓ | ๑๐ | ปัจจัยสองตัวคือ ตุมุนฺ และ ณฺวุลฺ จะ
ถูกวางไว้หลังกริยาธาตุซึ่งมีอำนาจให้เป็นอนาคตกาล เมื่อคำในการทำการสร้างเป็นกริยาตัวอ่ืน (ซึ่ง
ระบุการกระทำที่แสดงออกมา) เพ่ือจุดประสงค์ของการกระทำ คำที่ลงท้ายด้วย ตุมุนฺ ก็จะจบลงด้วย 
มฺ เป็นคำที่แจกไม่ได้ ตามกฎข้อ ๔๐๐ ดังนั้นจึงเป็น กฺฤษฺณํ ทฺรษฺฏุ ׄ ยาติ หรือ กฺฤษฺณํ ทรฺศโก ยาติ 
“เขาย่อมไปเพือ่ชมพระกฤษณะ”  
๙๐๔. ข้อว่า กาลสมยเวลาสุ ตุมุนฺ | ๓ | ๓ | ๑๖๗| ตุมุนฺ ปัจจัยอาจถูกนำมาใช้ในเวลที่คำในการสร้าง
ประกอบด้วย กาล, สมย, หรือ เวลา (เวลา) ดงันั้นจึงเป็น กาโล โภกตฺุมฺ หรือ สมโย โภกฺตุมฺ หรือ เวลา 
โภกตฺุมฺ (เวลารับประทานอาหาร หรือ เวลาของการรับประทานอาหาร)  
๙๐๕. ข้อว่า ภาเว | ๓ | ๓ | ๑๘ | ฆญฺ ปัจจัย มาหลังธาตุ เมื่อความหมายของธาตุบ่งว่ามีการบรรลุถึง
ภาวะแห่งความสำเร็จ เช่น ปาก (แก่แล้ว)  
๙๐๖. ข้อว่า อกรฺตริ จ การเก สํชฺญายามฺ | ๓ | ๓ | ๑๙ | และ ฆญฺ ปัจจัย เมื่อหมายความว่าเป็นสามา
นยนาม คือคำท่ีสัมพันธ์กันแต่ไม่ใช่ตัวกการก 
๙๐๗. ข้อว่า ฆญิ จ ภาวกรณโยะ | ๖ | ๔ | ๒๗ |  และเมื่อ ฆญฺ ตามมา ในความหมายของเครื่อง 
ให้มีการลบ นฺ ที่ รญฺชฺ ธาตุ (ทำให้มีสี) เช่น ราค (ความปรารถนา (เครื่องมือโดยสิ่งที่วัตถุต่าง ๆ ถูกทำ
ให้มีสี) ทำไมจึงกล่าวว่า ในสองความหมาย? หลักฐานคือ รงฺค (โรงละคร)  คือสถานที่ในสิ่งทำให้เกิด
ความพึงพอใจ (ในสี) (ถูกกล่าวถึง) 
๙๐๘. ข้อว่า นิวาสจิติศรีโรปสมาธาเนษฺวาเทศฺจ กะ | ๓ | ๓ | ๔๑ | ฆญฺ ปัจจัยมาหลังธาตุ จิ (รวมกัน) 
และ กฺ เป็นตัวแทนที่ของ คำต้นเดิม (จฺ) ในความหมายคือ การอยู่อาศัย กองไม้สำหรับเผา ร่างกาย 
และ การรวบรวม คำว่า “การรวบรวม” หมายถึงการทำให้เป็นกอง ดังนั้นจึงเป็น นิกาย (การอยู่
อาศยัร่วมกัน) กาย (กองสำหรับทำพิธีเผา หรือ ร่างกาย) โคมยนิกาย (กองอุจจาระของโค)  
๙๐๙. ข้อว่า เอรจฺ | ๓ | ๓ | ๕๖ | หลังกริยาที่ลงท้ายด้วย อิ หรือ อี ให้ลงปัจจัย อจฺ จึงเป็น จย (การ
รวมกลุ่มกนั) ชย (ชัยชนะ) 
๙๑๐. ข้อว่า ฤาโทรปฺ |๓|๓|๕๗| หลังกริยาที่ลงท้ายด้วย ฤา หรือ อุ หรือ อู ให้ลงปัจจัย อปฺ ดังนั้นจึง
เป็น กร (การเกา) จาก คฺฤา (กลืน) คร (ยาพิษฺ) (จาก ยุ (รวมกัน) ยว (ข้าวบาร์เลย์)(จาก ษฺฏุ (ยกย่อง) 
สฺตว (สรรเสริญ (จาก ลู (ตัด) ลว (เก็บเก่ียว) (จาก ปู (ทำให้สะอาด) ปว (สีข้าว) 
๙๑๑. ข้อว่า “เมื่อความหมายที่เป็นของ ฆญฺ (ข้อ ๙๐๕ เป็นต้น) ก ปัจจัยถูกแนะนำให้มาใช้” จึงเป็น 
ปฺรสฺถ (ข้อ ๕๒๔) (การวัดที่แน่นอน)  วิฆฺน (ความยุ่งยากหรืออุปสรรค) 
๙๑๒. ข้อว่า กฺตฺฤ ปัจจัยมาหลังกริยาที่มี ฑุ บ่งความ 
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๙๑๓. ข้อว่า กฺตฺเรรฺมมฺ นิตฺยมฺ | ๔ | ๔ | ๒๐ | แห่ง กฺตฺฤ ปัจจัย มีการเพ่ิม มปฺ เข้ามาเสมอเมื่อมี
ความหมายว่า สมบูรณ์ เช่น ปกฺตฺริม (สิ่งทีถู่กเก็บเกี่ยว)  อปุตฺริม (ข้อ ๕๘๔) “หว่านเมล็ดพืช”  
๙๑๔. ข้อว่า ทฺวิโต’ถุจฺ | ๓ | ๓ | ๘๙|   หลังกริยาที่มี ฏุ (อุ -เพ่ิมไม่ได้) ให้มี อถุจฺ มาด้วย ดังนั้นจึงเป็น 
ฏุเวปฺริ (สั่นไหว)  เวปถุ (การสั่นไหว) 
๙๑๕. ข้อว่า ขชยาจยตวิจฺฉปฺรจฺฉรกฺโษ นงฺ | ๓ | ๓ | ๙๐ | นงฺ ปัจจัยมาหลังกริยา ยชฺ (บูชา) ยาชฺ 
(ถาม) ชตฺ (ดิ้นรน) วิจฺฉฺ (ส่องแสงสว่าง) ปฺรจฺฉฺ (ถาม) และ รกฺษฺ (รักษา ปกป้อง) จึงเป็น ยชฺญ (การ
บูชายัญ) ยาจฺญา (การร้องขอ) ยตฺน (ความพยายาม) วิศฺน (แวววาว) ปฺรศฺน (คำถาม) รกฺษฺณ 
(ปกป้อง) 
๙๑๖. ข้อว่า นนฺ ปัจจัย มาหลังกริยา ษฺวปฺ (นอน) เป็น สฺวปฺน (ความฝัน)  
๙๑๗. ข้อว่าอุปสรฺเค โฆะ กิะ | ๓ | ๓ | ๙๒ |  ให้ กิ ปัจจัยมาหลัง ฆุ (ข้อ ๖๖๒) เมื่อมีอุปสรรค 
(นำหน้า) เช่น ปฺรธิ (เส้นรอบของวงล้อ) และ อปุธิ (หลอกลวง)  
๙๑๘. ข้อว่า สฺตฺริยำ กฺตินฺ  | ๓ | ๓ | ๙๔ | เพ่ือแสดงการกระทำโดยคำในสตรีลิงค์ กฺตินฺ ปัจจัยถูกเพ่ิม
เข้ามา ข้อนี้เข้ามาแทนที ่ฆญฺ (ข้อ ๙๐๕) ดังนั้นจึงเป็น กฺฤติ (การกระทำ) สฺตุติ (การสรรเสริญ) 
๙๑๙. ข้อว่า “หลังกริยาที่ลงท้ายด้วย ฤา และหลังกริยา ลู (ตัด) เป็นต้น กฺตินฺ ปัจจัยควรถูกแจ้งว่าเป็น
เหมือน ปัจจัย นิษฺฐา (ข้อ ๘๖๖) ดังนั้นจึงมีการแทนที่ของ นฺ สำหรับ ตฺ ในตัวอย่างคือ  กีรฺณณิ (การ
เกา)  ลูนิ (การเก็บเก่ียว) ธูนิ (การกระสับกระส่าย) ปูนิ (การทำลาย) 
๙๒๐. ข้อว่า “กฺวิปฺ ปัจจัยมาหลัง สํปตฺ เป็นต้น จึงเป็น สํปตฺ (ความมั่งคั่ง) วิปตฺ (ภัยพิบัติ) อาปตฺ 
(ความหายนะ) กฺวินฺ ปัจจัยถูกปรารถนาในกรณีนี้ โดยปตัญชลี ดังนั้นจึงเป็น สํปตฺติ วิปตฺติ อาปตฺติ 
๙๒๑. ข้อว่า และคำเหล่านี้คือ อูติ (การรักษา การพักผ่อน) ยูติ (การรวมกัน) ชูติ (ความเร็ว) สาติ 
(การทำลาย) เหติ (อาวุธ) และ กีรฺต ิ(ชื่อเสียง) เป็นรูปแบบที่ต่างไปจากปกต ิ
๙๒๒. ข้อว่าชฺวรตฺวรสฺริวฺยวิมวามุปธายาศฺจ | ๖ | ๔ | ๒๐ |  เมื่อปัจจัยเริ่มด้วยพยัญชนะนาสิก หรือ กฺ
วิ หรือ คำที่เริ่มด้วย ฌลฺ และ มี กฺ หรือ งฺ บ่งความ จากนั้น อูถฺ ถูกแทนที่ในวรรคของ อักษรที่เป็น
พยางค์ก่อนพยางค์สุดท้าย และของ วฺ ของคำเหล่านี้คือ  ชฺวรฺ (มีไข้) ตฺวรฺ (รีบเร่ง) สฺริวฺ (ไป) อวฺ 
(ปกป้อง) และ มวฺ (ทำให้มืด) ดังนั้นจึงเป็น อูติ (อนุรักษ์) และ ด้วยปัจจัย กฺวิปฺ ชูรฺ (คนผู้มีไข้) ตูรฺ (คน
ผู้รวดเร็ว) สฺรู (ทัพพีที่ใช้สำหรับพิธีบูชา) อู (ผู้ปกป้อง)  มู (คนผู้รดั) 
๙๒๓. ข้อว่า อิจฺฉา | ๓ | ๓ | ๑๐๑ | รปู อิจฺฉา (ปรารถนา) จาก ริษฺ (ต้องการ) เป็นสิ่งที่ไม่ปกต ิ
๙๒๔. ข้อว่า อ ปฺรตฺยยาตฺ | ๓ | ๓ | ๑๐ | หลังกริยาซึ่งลงท้ายในปัจจัย ให้มีปัจจัย อ คำเป็นสตรีลิงค์ 
ดังนั้นจึงเป็น จิกีรฺษา (ความปรารถนาทำ) ปุตฺรกามฺยา (ข้อ ๗๒๒) “ปรารถนาบุตร” 
๙๒๕. ข้อว่า คุโรศฺจ หละ | ๓ | ๓ | ๑๐๓ | และให้ปัจจัย อ มาหลังกริยาที่มีสระเสียงหนัก (ข้อ ๔๘๔) 
และ ลงท้ายด้วยพยัญชนะ เมื่อคำเป็นสตรีลิงค์ ดังนั้นจึงเป็น อีหา (ความพยายาม) 
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๙๒๖. ข้อว่าณฺยาสฺศฺรนฺโถ ยุจฺ | ๓ | ๓ | ๑๐๗ |  หลังกริยาที่ลงท้ายด้วย ณิ (ข้อ ๗๔๗) และหลัง อาสฺ 
(นั่ง) และ ศฺรนฺถฺ (สูญเสีย) มีปัจจัย ยุจฺ เพ่ือแยกออกจาก อ (ข้อ ๙๒๔ และ ๙๒๕)  ดังนั้นจึงเป็น 
การฺณา (เป็นเหตุให้ทำ) หารณา (เปน็เหตุให้ถือเอา) 
๙๒๗. ข้อว่า ปัจจัย กฺต ถูกเพ่ิมเข้ามา เมื่อการกระทำถูกแสดงออก คือ คำท่ีเป็นนปุงสกลิงค์ 
๙๒๘. ข้อว่า และปัจจัย ลฺยุฏฺ ดังนั้นจึงเป็น หสิตมฺ หรอื หสนมฺ (ข้อ ๘๓๖) (หัวเราะ)  
๙๒๙. ข้อว่า ฆ ปัจจัยถูกเพ่ิมเข้ามา เมื่อคำเป็นสามานยนาม โดยทั่วไปเป็นปุลลิงค ์
๙๓๐. ข้อว่า ฉาเทรฺเฆ’หฺยุปสรฺคสฺย | ๖ | ๔ | ๙๖ | เมื่อ ฆ ปัจจัยตามมา รัสสสระถูกแทนที่ในวรรค
ของ ฉทฺ (คลุม) เมื่อมีการขาดแคลนของอุปสรรคสองหรือมากกว่า ดังนั้นจึงเป็น ทนฺตจฺฉท (ริมฝีปาก) 
คำว่า อากร (ของขา้พเจ้า) “ของข้าพเจ้า” มีชื่ออย่างนั้นเพราะว่าคนทั้งหลายย่อมทำงานในนั้น” 
๙๓๑. ข้อว่า อเว ตฺฤาสฺตฺโรรฺฆญฺ | ๓ | ๓ | ๑๒๐ | เมื่อมีอุปสรรค อวฺ ปัจจัย ฆญฺ มาหลังกริยา ตฺฤา 
“ข้าม” และ สฺตฺฤา “ขยาย” ดังนั้น อวตาร (การลงมาของเทพ” อวสฺตาร “กระโจมทรงกลม” 
๙๓๒. ข้อว่า หลศฺจ | ๓ | ๓ | ๑๒๑ | และหลังกริยาที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ มี ฆญฺ เพ่ือการแยกออก
จาก ฆ (ข้อ ๙๒๙) ดังนั้นจึงเป็น ราม (พระราม) คือ ผู้ซึ่งภักดีต่อความชื่นชม อปามารฺค (นั้นโดย
โรคภัยหรือเช่นเดียวกันถูกย้ายออกไป” 
๙๓๓. ข้อว่า อีษทฺทุะสุษุ กฺฤจฺฉฺรากฺฤจฺฉฺรารฺเถษุ ขลฺ | ๓ | ๓ | ๑๒๖ | ขลฺ ปัจจัยถูกเพิ่มเข้ามากับกริยา 
เมื่อ อีษทฺ และ ทุรฺ และ สุ ถูกรวมกับปัจจัยนี้ในความหมายของความไม่พอใจและพอใจ ตามกฎข้อ 
๘๒๐ ปัจจัยตัวนี้ปรากฏเฉพาะเมื่อความหมายของการกระทำและกรรม ดังนั้น ในความหมายไม่น่า
พอใจ ทุษฺกระ กโฏ ภวตา “เสื่อเป็นสิ่งยากสำหรับท่านผู้เจริญาที่จะทำ” และในความหมายน่าพอใจ
คือ อีษตฺกร “ท่ีซึ่งถูกทำโดยเล็กน้อยที่เวลา” สุกร (สิ่งที่ถูกทำได้ง่าย) 
๙๓๔. ข้อว่า อาโต ยุจฺ | ๓ | ๓ | ๑๒๘ | หลังกริยาที่ลงท้ายด้วย อา มีปัจจัย ยุจฺ ซ่ึงแยกของ ขลฺ (ข้อ 
๙๓๓) ดังนั้นจึงเป็น อีษตฺปานะ (ข้อ ๘๓๖) โสโม ภาวตา “น้ำโสมจันทร์เป็นสิ่งถูกดื่มโดยท่าน โดย
เล็กน้อย” ทุษฺปาน (ยากที่จะดื่ม) สุปาน (ง่ายที่จะดืม่)  
๙๓๕. ข้อว่า อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ ปฺราจำ กฺตฺวา | ๓ | ๒ | ๑๘ | ตามการปฏิบัติในสมัยโบราณ กฺตฺ
วา ปัจจัยมาหลังกริยา เมื่อมีการรวมกันกับ อลงฺ และ ขลู ในความหมายว่า ห้าม ดังนั้นจาก ทา (ให้) 
ซึ่งตามกฎข้อ ๘๗๙ แทนที่ ทถฺ เรามี อลงฺทตฺวา “ไม่ให้” และ จาก ปา “ดื่ม” ซึ่งโดยข้อ ๖๒๕ แทนที่ 
อี จึงได้ “ปีตฺวา ขล” (ห้ามดื่ม) เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “เมื่อมี อลงฺ และ ขลุ?” หลักฐานคือ มา 
การฺษีตฺ (อย่าให้เขาทำ) เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ในความหมายว่าห้าม” หลักฐานคือ อลงฺการ (การ
ประดับประดา) 
๙๓๖. ข้อว่า สมานนกรฺตฺฤกโยะ ปูรฺวกาเล | ๓ | ๒ | ๒๑ | เมื่อการกระทำซึ่งบ่งถึงโดยกริยาทั้งสองมี
การกเหมือนกัน กฺตฺวา ปัจจัยมาหลังกริยาที่เกี่ยวข้องกับเวลาทีม่ีก่อนสิ่งอ่ืน จึงเป็นรูป สฺนาตฺวา วฺรชติ 
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(หลังจากอาบน้ำแล้วเขาย่อมไป) กฎข้อนี้ถูกจำกัดในกรณีของกริยาสองตัว จึงเป็น ภุกฺตฺวา ปีตฺวา วฺรช
ติ “หลังจากไดท้านและดื่มแล้วเขาจึงไป” 
๙๓๗. ข้อว่า น กฺตฺวา เสฏฺ | ๑ | ๒ | ๑๘ | ให้ กฺตฺวา เมื่อมีการเพ่ิม อิฏฺ เป็นเหมือนกับว่าไม่มี กฺ ซ่ึงบ่ง
ความ ดังนั้นจึงเป็น ศยิตฺวา (นอนแล้ว) เพราะเหตุใดจึงกล่าว่า “เมื่อมีการเพ่ิม อิฏฺ” หลักฐานคือว่า 
กฺฤตฺวา “ทำแล้ว”   
๙๓๘. ข้อว่ารโล วฺยุปธาทฺธลาเทะ ศํศฺจ | ๑ | ๒ | ๒๖ |  กฺตฺวา และ สนฺ ปัจจัย ได้เพ่ิม อิฏฺ เข้ามา ถูก
ถือว่าว่าการครอบครอง กฺ ซึ่งบ่งความ เมื่อมาหลังกริยานั้นซึ่งมี อิ อี อุ หรือ อู โดยที่เป็นพยางค์ที่อยู่
ถัดจากพยางค์สุดท้ายของคำ ซึ่งเริ่มด้วยพยัญชนะและลงท้ายด้วย รลฺ ดังนั้นจึงเป็น ทฺยุติตฺวา หรือ ทฺ
โยติตฺวา (สว่างไสวแล้ว) ลิขิตฺวา หรือ เลขิตฺวา (เขียนแล้ว) เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ที่มี อุ หรือ อก 
ในฐานะที่เป็นพยางค์ท่ีก่อนสุดท้าย?” หลักฐานคือ วรฺติตฺวา (ยังคงอยู่)  เพราะเหตุใดหลังคำที่อยู่ท้าย
กับ รลฺ? หลักฐานคือ เสวิตฺวา (รับใช้แล้ว) เพราะเหตุใดหลังคำที่เริ่มด้วยพยัญชนะ? หลักฐานคือ 
เอษิตฺวา (ไปแล้ว) เพราะเหตุใด “ซึ่งมีการเพ่ิม อิฏฺ?” หลักฐานคือ ภุกฺตฺวา “รับประทานแล้ว”  
๙๓๙. ข้อว่า อุทิโต วา | ๗ | ๒  | ๕๖ | แห่ง กฺตฺวา ซึ่งมาหลังธาตุที่มี อุ ซึ่งบ่งความเป็นการเพ่ิมเข้ามา
ทางเลือก ดังนั้นจึงเป็น ศมิตฺวา หรอื ศานฺตฺวา (ข้อ ๗๗๕) “สงบแล้ว”  เทวิตฺวา (ข้อ ๙๓๗) หรือ ทฺยูตฺ
วา (เล่นแล้ว) กริยา ธา (ทรงไว้) ตัวแทนที่ หิ จึงเป็น หิตฺวา (ทรงไว้แล้ว) 
๙๔๐. ข้อว่า ชหาเตศฺจ กิตฺวา | ๗ | ๔ | ๔๓ | และของกริยา หา (ละ) ตัวแทนที่คือ หิ ดังนั้นจึงเป็น 
หิตฺวา “ละแล้ว” แต่ หลัง หา (ไป) จึงได้ หาตฺวา (ไปแล้ว) 
๙๔๑. ข้อว่า สมาเส’นญฺปูรฺเว กตฺโว ลฺยปฺ | ๗ | ๑ | ๓๗ | เมื่อคำเป็นสมาส ตัวที่หนึ่งซึ่งเป็นอัพยยศัพทิ์
แต่ไม่ใช่ นญฺ จากนั้น ลฺยปฺ ถูกแทนที่ในวรรคของ กฺตฺวา ดังนั้นจึงเป้น ตุกฺ เป็นต้น ปฺรกฺฤตฺย (มีการทำ
แก้ไขแล้ว)  เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “แต่ไม่ใช่ นญฺ?” หลักฐานคือ อกฺฤตฺวา (ไม่ทำแล้ว) เพราะเหตุใด
จึงกล่าวว่า “สมาชิกแรกของสิ่งที่เป็นอัพยยศัพท์” หลักฐานคือ ปรมกฺฤตฺวา (ทำให้มั่นคงแล้ว) 
๙๔๒. ข้อว่า อาภีกฺษณฺเย ณมุลฺ จ | ๓ | ๔ | ๒๒ | เมื่อการทำซ้ำถูกการแสดงออก ปัจจัยสองคือ กฺตฺวา 
และ ณมุลฺ ในกรณีของการเป็นตัวแปรต้นเหตุของการกระทำ 
๙๔๓. ข้อว่า นิตฺยวีปฺสโยะ | ๘ | ๑ | ๔ | เมื่อความต่อเนื่องและการรับช่วงต่อถูกแสดงออกมา ให้คำซ้ำ
สองครั้ง อาจมีการทำซ้ำในกรณีของคำที่ลงท้ายด้วยวิภักติอาขยาต และของคำที่ลงท้ายด้วย กฺฤตฺ ซึ่ง
เรียกว่า อัพยยศัพท์ ดังนั้นจึงเป็น สมารํ สฺมารํ นมติ ศีวมฺ “จำพระศิวะแล้ว ๆ เขาจึงนอบน้อม” 
สฺมฺฤตฺวา สฺมฺฤตฺวา “ระลึกแล้ว ๆ “ ปายํ ปายมฺ “ดื่มแล้ว ๆ” โภชํ โภชมฺ “ทานแล้ว ๆ” ศฺราวํ ศฺราวํ 
“ได้ยินแล้ว ๆ” 
๙๔๔. ข้อว่า อนฺยไถวํกถมิตฺถํสุ สิทฺธาปฺรโยคศฺเจตฺ  | ๓ | ๔  | ๒๗ |เมื่อคำว่า อนฺยถา “มิฉะนั้น” เอวมฺ 
“ดังนั้น” กถมฺ “อย่างไร” และ อิตฺถมฺ “ดังนั้น” ถูกรวมเข้ากับกริยา จากนั้นให้ ณมุลฺ มาหลัง กฺฤญฺ 
(ทำ) ถ้า มันเป็นเช่นนั้น การละเลยของมันควรเป็นสิ่งที่ปฏิเสธไม่ได้ กล่าวคือ เมื่อในผลของการไม่
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สำคัญของ กฺฤญฺ ไม่เป็นสิ่งที่มีค่าในการใช้ ดังนั้นจึงเป็น อนฺยถาการมฺ เอวํการมฺ หรือ กถํการมฺ หรือ 
อิตฺถํการมฺ ภุงฺกฺเต “เขาย่อมบริโภคมิฉะนั้นเขาย่อมกินเช่นนั้น คือ เขาทานอย่างไร? เขาย่อมทาน” 
เหตุใดจึงกล่าวว่า “ถ้าการละควรเป็นสิ่งปฏิเสธไม่ได้” หลักฐานคือ ศิโร’นฺยถา กฺฤตฺวา ภุงฺกฺเต “เขา
ย่อมรับประทานหลังจากได้หมุนศรีษะด้านข้างแล้ว”  

วิธีแสดงคำทีล่งทา้ยด้วย กฺฤตฺ ปัจจยัเพียงเท่านี้ 
การแจกวิภักตินาม การก 

๙๔๕. ข้อว่า ราติปทิการฺถลิงฺคปริมาณวจนมาตฺเร ปฺรถมา | ๒ | ๓ | ๔๖ |  โดยคำว่า “ความหมายของ
ศัพท์ยังไม่แจก” หมายถึงว่า ความหมายที่เป็นปัจจุบันกำลังดำเนินไปอยู่ คำว่า “เท่านั้น” ถูกถือใน
การเชื่อกับคำอ่ืน ๆ ทั่วไป ให้มีการแจกวิภักติที่หนึ่ง ที่มีความเป็นรูปแบบเดิม หรือที่มีความหมาย
เป็นสิ่ที่เป็นรูปคำเดิม หรือ ที่มีความหมายถึงลิงค์ท่ีเพ่ิมมาเท่านั้นหรือการวัดเท่าน หรือ ตัวเลขเท่านั้น 
ดังนั้นที่ที่มีความหมายเป็นสิ่งที่เป็นรูปที่ยังไม่แจก กล่าวคือ อุจฺไจะ (ข้างบน สูง) นีไจะ (ข้างล่าง)  
กฺฤษฺณะ (พระกฤษณะ) ศฺรีะ (ลักษมีเทพี) ชฺญานมฺ (ความรู้) ที่มีความของลิงค์เพ่ิมเข้ามาเท่านั้น คือ 
ตฏะ หรือ ตฏี หรือ ตฏมฺ (ริมฝั่งแม่น้ำ) ที่มีความหมายถึงการวัดเท่านั้นคือ ทฺโรโณ วฺฤหิะ “ข้าว (ทฺ
โรณฺ=เครื่องวัด) “ตัวเลข” ในที่นี้หมายถึง จำนวน ดังนั้นเราจึงได้ เอกะ (หนึ่ง) ทฺเวา “สอง” พหวะ 
(มาก) 
๙๔๖. ข้อว่า สมฺโพธเน จ  | ๒ | ๓ | ๔๗ | และเมื่อความหมายคือสิ่งที่เป็นที่อยู่ ประถมวิภักติถูกจำมา
ใช้ จึงเป็น เห ราม (ข้อ ๑๕๓) (โอ ราม)  
๙๔๗. ข้อว่า กรฺตุรีปฺสิตตมํ กรฺม  | ๑ | ๔ | ๔๙ |  คำนั้นซึ่งสัมพันธ์กับการกระทำ ที่มีความตั้งใจ
ควรเป็นสิ่งมีผลกระทบมากที่สุดโดยเป็นการกระทำของตัวการก ให้เรียกว่า กรรม 
๙๔๘. ข้อว่า กรฺมณิ ทฺวิตียา |๒|๓|๒| เมื่อตัวกรรมไม่ได้ระบ ให้ทวีตียาวิภักติรวมเข้ากับคำทั้งหลาย 
ดังนั้น หริงฺ ภชติ (เขาย่อมบูชาซึ่งพระหริ) ที่ ไม่ใช่กรรมของการบูชาแต่ตัวการกถูกกำหนดไว้โดยวิ
ภักติอาขยาตปัจจัยคื ติปฺ (ข้อ ๔๑๙) แต่เมื่อตัวกรรมเป็นต้นถูกแนะไว้โกยการทำศัพท์ของกริยา 
ดังนั้นจึงเป็นรูป หริะ เสวิตะ (พระหริถูกรับใช้) และ ลกฺษมฺยา เสวิตะ (รับใช้โดยพระลักษมี)    
๙๔๙. ข้อว่า อกถิตํ จ | ๑ | ๔ | ๕๑ | และให้คำนั้นที่สัมพันธ์กับการกระทำ ซึ่งไม่ “ถูกพูดถึง” โดยมา
ภายใต้ความสัมพันธ์พิเศษกับการตัดออก หรือ ที่เหมือนกัน เรียกว่า กรรม 
      
 ๙๕๐. ข้อว่า ให้คำนั้นเป็น “ไม่พูดถึง” ซึ่งเชื่อมกับตัวกรรมของกริยา ทุหฺ (รีดน้ำนม) ยาจ์ 
(ขอร้อง) ปจฺ (ปรุงอาหาร) ทณฺฑฺ (ลงโทษ) รุธฺ (ขวางทาง) ปฺรจฺฉ (ถาม)  ชิ (รวบรวม) พฺรู (พูด) ศาสฺ 
(สอน) ชิ (ชนะ) มนฺถ (ปั่นเนย)  และ มุษฺ (ลัก) เป็นต้น ณิ (นำ) หฺฤ (ถือเอา) กฺฤษฺ (ลาก พ่นควัน) และ 
วหฺ (ถือไป)  
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 ดังนั้นจึงเป็น “เขาย่อมรีดนมวั” “เขาย่อมร้องขอปฐพีพาลิ” “เขาย่อมหุงข้าวดิบให้เป็นข้าว
สุก” “เขาลงทัณฑ์ครคัส ๑๐๐” “เขาย่อมหยุดโคด้วยปฏัก” “เขาย่อมถามทางกับเด็ก” “เขาย่อม
รวบรวมผลไม้(จาก)ต้นไม้” “เขาย่อมอธิบายคุณธรรม(แก่)เด็ก” หรือ “สอนศีลธรรมแก่เขา” “เขา
ย่อมชนะ ๑๐๐ เทวทัตตะ” “เขาย่อมปั่นเครื่องดื่ม(จาก) ทะเลน้ำนม” “เขาย่อมลัก ๑๐๐ (จาก) เท
วทัตตะ” “เขาย่อมนำแพะ (สู่) หมู่บ้าน” หรือ “ถือเอาพวกเขา” หรือ “ลากพวกเขา” 
 คำนี้คือหนึ่งเหตุผลสำหรับถือเอาสิ่งที่เป็นความหมายของกริยา ดังนั้นจึงอาจเป็น พลิงฺ ภิกฺษ
เต วสุธามฺ (เขาย่อมขอปฐพี (จาก) พาลิ” “เขาย่อมพูดกับ (ภาษฺเต) ชื่อ (อภิธตฺเต) ย่อมบอก (วกฺติ) 
ธรรม (แก่) เด็กชาย” เป็นต้น 
๙๕๑. ข้อว่า สาธกตมํ กรณมฺ | ๑ | ๔ | ๔๒ | ให้คำนั้นที่เป็นคำกริยาช่วยเฉพาะในการทำให้สำเร็จ
สมบูรณ์เรียกว่า “เครื่องมือ” (กรณะ) คำว่า “การก” ตามที่นิยามไว้ในข้อ ๗๔๕ ถูกใช้กับสิ่งที่ถูก
กล่าวถึงในฐานตัวอิสระ 
๙๕๒. ข้อว่า กรฺตฺฤกรณโยสฺตฺฤตียา  | ๒ | ๓ | ๑๘ | เมื่อการกและกรณะ (เครื่องมือ) ไม่ถูกแนะนำโดย
การทำศัพท์ของกริยา ให้ตฤตียาวิภักตินามถูกเขามาทำงาน ดังนั้นจึงเป็น “พาลี ถูกสังหารโดย
พระรามด้วยธนู” 
๙๕๓. ข้อว่า กรฺมณา ยมภิปฺไรติ ส สํปฺรทานมฺ | ๑ | ๔ |๓๒ | เขาผู้ซึ่งคนปรารถนาที่จะเชื่อมกับกรรม
ของการให้ เรียกว่า ผู้รับ (สัมประทาน)  
๙๕๔. ข้อว่าจตุรฺถี สํปฺรทาเน | ๒ | ๓ | ๑๓ | ให้จตุรถีวิภักติถูกนำมาใช้ ดังนั้นจึงเป็น “เขาย่อมให้โค
แก่พราหมณ์” 
๙๕๕. ข้อว่า นมะ สฺวสฺติสฺวหาสฺวธาลํวษฑฺโยคาจฺจ | ๒ | ๓ | ๑๖ | และให้จตุรถีวิภักตินำมาใช้ในการ
เชื่อมกับ (รูปของการกล่าวโดยความเคารพนับถือหรือคำขอร้องทางศาสนา) นมสฺ, สฺวสฺตุ, สฺวาหา, 
สฺวธา, และ อลมฺ กับ อษฏฺ  
 ดังนั้นจึงเป็น “ขอนมัสการต่อพระหริ” “ความมั่งคั่งแก่ประชาชน” “การถวายต่อไฟ” “การ
ถวายต่อวิญญาณ” คำว่า อลมฺ ในที่นี้ถูกถือเอาในความหมายของ “เพียงพอสำหรับ” หรือ “เท่าเทยีม
กับ” ดังนั้นจึงเป็น “หริย่อมเพียงพอสำหรับ หรือ เป็นเจ้านายของ (ปฺรภุ) หรือ เป็นคู่ที่เหมือนกัน
สำหรับ (สมรฺถ) หรือ เป็นผู้สามารถท่ีเอาชนะ (ศกฺต) ผู้มีพลังมหาศาล” 
๙๕๖. ข้อว่า ธฺรุวมปาเย’ปาทานมฺ | ๑ | ๔ | ๒๔ | เมื่อมีการแยกจากจุดที่ไม่เปลี่ยน ให้เรียกว่า “การ
ตัดออก” โดย “การแยก” หมายถึง “การแบ่งออกจากกัน” เมื่อข้อนี้ถูกแสดงออกมา ให้จุดที่ไม่
เปลี่ยนซึ่งเป็นสิ่งจำกัด ระบุโดยคำที่อาศัยกริยา เรียกว่า การตัดออก 
๙๕๗. ข้อว่า อปาทาเน ปญฺจมี | ๒ | ๓ | ๒๘ | เมื่อการตัดออก (ข้อ ๙๕๖) ให้ใช้ปัญจมีวิภักติ เช่น 
“เขาย่อมมาจากหมู่บ้าน” “เขาย่อมตกจากมา้ที่กำลังวิ่ง”เป็นต้น 
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๙๕๘. ข้อว่าษษฺฐี เศเษ | ๒ | ๓ | ๕๐ |  ให้นำษัษฐีวิภักติมาใช้ในกรณีที่ เหลือ กล่าวคือ ในที่มี
ความหมาย เช่นความสัมพันธ์ระหว่างสมบัติกับเจ้าของสมบัติซึ่งต่างจากคำที่สัมพันธ์กับกริยาและจาก
คำที่ยังไม่ได้แจก เช่น “บุรุษของพระราชา” ยิ่งกว่านั้น เมื่อมีความตั้งใจที่จะกล่าวถึงความสัมพันธ์
โดยทั่วไปของตัวกรรมและเช่นเดียวกัน ษัษฐีวิภักติถูกนำมาใช้ เช่น “การกระทำของผู้มีคุณธรรม” 
“เขาย่อมรู้เนยใส” “เขาย่อมจำแม่ของเขาได้” “เขาย่อมตระเตรียมไม้และน้ำสำหรับการตัดออก” 
“เขาย่อมบูชาบาททั้งสองของพระศิวะ”  
๙๕๙. ข้อว่า อาธาโร’ธิกรณมฺ | ๑ | ๔ | ๔๕ | ให้คำที่สัมพันธ์กับการกระทำในฐานะบ่อเกิดของการ
กระทำ ซึ่งการกระทำเกิดข้ึนในทีน่ี้หรือแหล่งโดยการกหรือกรรม เรียกว่า ตำแหน่ง  
๙๖๐. ข้อว่า สปฺตมฺยธิกรเณ จ | ๒ | ๓ | ๓๖ | และเมื่อมีความหมายถึง สถานที่ ให้ใช้สัปตมีวิภักติ 
โดย “และ” หมายถึงว่า มันถูกใช้หลังคำซึ่งมีความหมายว่า “ไกล” หรือ “ใกล้” มีสถาน ๓ ชนิดคือ 
ใกล้ชิดกัน, เป้าหมายโดยปริยาย, กว้างขวาง ดังนั้นจึงได้ “เขาย่อมนั่งบนเสื่อ” หรือ “เขาย่อมปรุงข้าว
ในหม้อ” “ตัณหาของเขาอยู่ในโมกษะ” “วิญญาณอยู่ในสรรพสิ่ง” “ไกล หรือ ใกล้ แห่งป่า” 
 ความหมายของวิภักตินามเพียงเท่านี ้
 สมาสปกรณัม 
 คำสมาสมี ๕ อย่าง 
๙๖๑. คำว่า การเชื่อมต่อกัน ในที่นี้หมายถึงการทำให้เป็นกลุ่มรวมกัน คำว่า สมาส ซ่ึงเป็นไม่เพียงพอ
สำหรับชื่อต่างๆ ซึ่งเป็นเพียงการประกอบกันเข้า ชนิดที่หนึ่งเรียกว่า อวยยีภาวสมาส ซึ่งเป็นส่วนที่ทำ
ให้ส่วนให้เต็ม ในความหมายของส่วนหลัก เป็นชนิดที่สอง ส่วนที่กล่าวถึงความหมายของส่วนสุดท้าย
ของธาตุเป็นหลักคือชนิดที่สาม ส่วนย่อยที่แยกของตัตปุรุษ เรียกว่า กรมธารยะ  ส่วนย่อยของกรม
ธารยะเรียกว่า ทวิคุ ส่วนที่เป็นประธานของคำที่แตกต่างกันเรียกว่า พหุวรีหิ ซึ่งเป็นชนิดที่สี่ สมาสที่มี
ความหมายของบทท้ังสองแห่งหนึ่งและอ่ืนของคำเป็นหลัก คือชนิดที่ห้า คือ ทวันทวะ 
๙๖๒. ข้อว่า สมรฺถะ ปทวิธิะ | ๒ | ๑ | ๑ | กฎที่สัมพันธ์กับบทสมบูรณ์ถูกเข้าใจเพ่ือนำมาใช้สำหรับคำ
ที่มีความหมายถึงสิง่ที่เก่ียวเนื่องกนั 
๙๖๓. ข้อว่า ปฺรากฺ กธาราตฺ สมาสะ | ๒ | ๑ | ๓ |  คำว่า “สมาส” ทำให้เป็นผู้ทรงไว้ซึ่งความหมาย
จากจุดนี้ตราบเท่าที่ยังมีภาษิต “กธาราะ กรฺมธารเย” 
๙๖๔. ข้อว่า สห สุปา | ๒ | ๑  | ๔ | คำที่ลงท้ายด้วยวิภักตินามอาจนำมารวมกันกับคำที่ลงท้ายด้วยวิ
ภักตินาม เนื่องจากว่า สิ่งที่เป็นสมาส ถือเป็นคำที่ยังไม่แจก ให้มีการลบวิภักตินาม (ข้อ ๗๖๘) การสิ่ง
ถึงความหมายที่เพ่ิมเข้ามาคือ “การทำงาน” (ของการแสดงออก) มีการทำงาน ๕ อย่างคือ คำที่มี
ปัจจัย กฤต หรือ ตัทธิต เขารวมกัน(สมาส) ส่วนที่เหลือเป็นส่วน ๆ (ข้อ ๑๔๕) และกริยที่ลงท้ายด้วย 
สนฺ เป็นต้น (ข้อ ๕๐๒) พากย์ซึ่งทำการอธิบายเนื้อความของการทำงาน เรียกว่า การวิเคราะห์ 
(วิครหะ) หรือ การแก้ไข และการแก้ไขนี้มี ๒ ชนิดคือ ที่เข้าใจกันทั่วไป และ เฉพาะ ยกตัวอย่าง การ
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อธิบายว่า “ปูรฺวํ ภูตะ” คือการวิเคราะห์ที่เข้าใจกันทั่วไป (เลากิกะ) และ “ปูรฺ + อมฺ + ภูต + สุ” คือ
การวิเคราะห์แบบเฉพาะลงไปของคำว่า “ภูตปูรฺวํ” (ได้มีแล้วในก่อน) ในตัวอย่างนี้ ความผิดปกติของ
คำว่า ปูรฺว เป็นไปตามตัวอย่าง(ของปาณินี) ในโศลกว่า “ภูตปูรเว จรฏฺ” (๔. ๓. ๕๓)  
๙๖๕. การประกอบคำกับ อิว (เหมือน) และไม่มีการลบวิภักตินาม ดังนั้นจึงเป็น วาครฺถาวิว “เมื่อคำ
และความหมายของคำ” 

สมาสทีห่นึ่งซึ่งเป็น “การสมาสเท่านั้น” เพียงเท่านี้ 
อวยยีภาวสมาส (สมาสที่ไม่ลดทอนลง) 

๙๖๖. ข้อว่า คำว่า อวยยีภาว คือ “การกลายเป็นคำที่ลดทอนไม่ได้” คือการแสดงออกสม่ำเสมอ 
(ปกติ)   
๙๖๗. คำที่ลดทอนไม่ได้ซึ่งใช้กับความหมายของวิภักตินามหรือ ใกล้ หรือ ความมั่งคั่ง หรือ ความ
เสื่อม การหายไปของสิ่ง หรือ การแยกจากกัน หรือ ไม่ใช่ปัจจุบัน หรือ การทำให้เกิดเสียงเดียวกัน 
หรือ หลัง หรือ ตาม หรือ คำสั่งให้จัดการ หรือ การเกิดขึ้นพร้อมกัน หรือ ความเหมือนกัน หรือ 
เจ้าของ หรือ ความเป็นสากล หรือ การสิ้นสุด คือคำเชื่อมกับคำที่ลงท้ายด้วยวิภักตินาม 
 ในส่วนที่เป็นเนื่อของวิภักติเป็นต้น สิ่งที่เป็นการรวมกันอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้มีการแสดง
ออกแบบโต้ตอบทำการทำให้แยกจากกัน หรือ การวิเคราะห์บทต้องถูกทำในคำทั้งหลายอ่ืน โดย
ความหมายของวิภักตินาม สมมติว่า กรณีตั้งอยู่ดังนี้คือ หริ + ณิ + อธิ (ซึ่งเป็นอัพยยะ อธิ (เหนือ) ถูก
นำมาใช้ด้วยความหมายในสัปตมีวิภักตินาม ณิ) 
๙๖๘. ข้อว่า ปฺรถมานิรฺทิษฺฏํ  สมาส อุปสรฺชนมฺ | ๑ | ๒ | ๔๓ | ในกฎที่การประกอบศัพท์สมาส ให้คำ
ที่ถูกแสดงด้วยประถมวิภักติ เรียกว่า อุปสรชน หรือ (ท่ีสอง) (ดังนั้น อธิ ในตัวอย่างข้อ ๙๖๗ เป็นคำท่ี
แจกไม่ได้คอ อุปสรชน เพราะว่าคำว่า แจกไม่ได้อยู่ในประถมวิภักติ)  
๙๖๙. ข้อว่า อุปสรฺชนํ ปูรฺวม | ๒ | ๒ | ๓๐ | อุปสรชน ถูกวางไว้ที่แรกในสมาสดังนั้น อธิ จึงถูกวางไว้
ครั้งแรก จากนั้นให้มีการลบปัจจัยวิภักติ ดังนั้น การเห็นว่า สิ่งที่ถูกปรับเปลี่ยนบางส่วน ไม่ได้
กลายเป็นบางสิ่งที่ต่างการอย่างสิ้นเชิง เนื่องจากว่า ข้อนี้ยังถูกเรียกว่า “รูปแบบดิบ”  การแจกวิภักติ
นาม สุ เป็นต้น แสดงพวกเขาทั้งหลาย และพวกเขาทั้งหลายท้ายสุดก็ถูกลบอีก (ข้อ ๔๐๓) ในผลลัพธ์ 
ของการเป็นอัพยยะของสมาส ตามกฎข้อ ๔๐๒ ดังนั้นจึงได้รูปเป็น อธิหริ (บนหริ) 
๙๗๐. ข้อว่า อวฺยยภาวศฺจ | ๒ | ๔ | ๑๘ | และให้ อัพยยีภาวสมาสเป็นนปุงสกลิงค์ ดังนั้น จาก โคปา 
“คนผู้เลี้ยงโค” จึงได้รูป อธิโคปมฺ (ข้อ ๒๖๙ และ ๙๗๑) “บนหัวหน้าโค” 
๙๗๑. ข้อว่า นาวฺยยีภาวาทโต’มฺ ตฺวปญฺจมฺยาะ  | ๒ | ๔ | ๘๓ | ไม่มีการลบของปัจจัยวิภักตินาม หลัง 
อัพยยีภาวสมาส ซึ่งลงท้ายด้วย อ ในวรรคของมัน แต่ไม่ถ้าเป็นปัญจมีวิภักติ จึงมีการแทนที่ (อาเทศ) 
อม ฺ



๒๒๘ 
 

๙๗๒. ข้อว่า ตฺฤตียาสปฺตมฺโยรฺพหุลมฺ  | ๒  | ๔ | ๘๔ | การเปลี่ยน อมฺ ของตฤตียาวิภักติ และ สัปตมีวิ
ภักติ ซึ่งมาหลังอัพยยีภาวสมาสที่ลงท้ายด้วย อ เกิดขึ้นอย่างหลากหลาย ดังนั้น จึงเป็น อุปกฺฤษฺณมฺ 
หรือ อุปกฺฤษฺเณน “ใกล้พระกฤษณะ” สุมทฺรมฺ (ดีด้วยมัทราส) ทุรฺยวนมฺ (เจ็บป่วยด้วย ยวนสฺ” 
นิรฺมกฺษิกมฺ “อิสระจากแมลงวัน” อติหิมมฺ “ในการจกาของฤดูหนาว” อตินิทฺรมฺ (อย่างตื่นตัว) คือว่า 
ภาวะการนอนไม่ใช่ตอนนี้ เกี่ยวข้องใน อติหริ “การร้องอุทานว่า หริ” อนุวิษฺณุ  “หลังวิษณุ”  
ความหมายทั้งหลายซึ่งตั้งใจโดยศัพท์ ยถา คือ “ความสอดคล้อง” “การมีเจ้าของหลายคน” “การ
ต่อเนื่อง” “การไม่ผ่านเลยบางอย่าง” และ “ความเหมือนกัน” ดังนั้นจึงเป็น อนุรูปมฺ “ในอาการซึ่ง
สอดคล้องกัน” “ปฺรตฺยรฺถมฺ” “ตามวัตถุหรือความสำคัญอย่างมากหลาย” ยถาศกฺติ “ตาม
ความสามารถของคน”  
๙๗๓. ข้อว่า อวฺยยีภาเว จากาเล | ๖ | ๓ | ๘๑ | ในอัพยยีภาวสมาส ให้ ส เป็นตัวแทนที่ของ สห แต่
ไมเ่ป็นเช่นนั้นเมือ่คำในการประกอบศัพท์หมายถึงส่วนของเวลา ดังนั้น สหริ (เหมือนหริ) จากนั้น อนุชฺ
เยษฺฐมฺ (ข้อ ๙๖๗) “ในคำสั่งของผู้สูงวัย” สจกฺรมฺ “ควบคู่กันไปกับจักร” สสขิ “เหมือนเพ่ือน” 
สกฺษตฺรมฺ “เหมือนหน้าที่ของนักรบ” สตฺฤณมฺ “แม้แต่แก้ว” “เขาย่อมกิน ไม่ให้เหลือแม้แต่เศษเล็ก 
ๆ” สาคฺนิ “ตราบเท่าทีส่่วนย่อยของไฟ”  
๙๗๔. ข้อว่า นทีภิศฺจ | ๒ | ๑ | ๒๐ |  และด้วยชื่อของแม่น้ำ สังขยา (การนับ) อาจถูกรวมเข้า
กัน มันถูกหวังว่า ข้อนี้ควรอ้างถึงจุดเชื่อมต่อ ดังนั้นจึงเป็น ปญฺจคงฺคมฺ (ที่การบรรจบกนัของแม่น้ำคง
คาท้ังหา้” ทฺวิยมุนมฺ “ท่ีการบรรจบกันของแม่น้ำยมุนาทัง้สอง”  
๙๗๕. ข้อว่า ตทฺธิตาะ | ๔ | ๑ | ๗๖ | การแสดงว่า “การย่อความเรียกว่า ตัทธิต” คือ การแสดงออก
ซึ่งเป็นกฏจากจุดนี้ถงึที่สุดของการอธิบายที่ห้าของปาณิน ิ
๙๗๖. ข้อว่า อวฺยโยภาเว ศรตฺปฺรภฺฤตภิฺยะ | ๕ | ๔  | ๑๐๗ | เมื่อสมาสคืออัพยยีภาวสมาสให้ ฏจฺ (ข้อ 
๑๔๘) มาหลังจากศัพท์ ศารทฺ เป็นต้น อยู่ท้ายของการสมาส ดังนั้นจึงเป็น อุปศรทมฺ (ข้อ ๘๗๑) “ใกล้
ฤดหูนาว” ปฺรติวิปาศมฺ “ตามแม่น้ำวิปาศ”  
๙๗๗. ข้อว่า “และ ชรสฺ ซึ่งแทนที่ในช่องของ ชรา (ข้อ ๑๘๑)” ดังนั้จึงเป็น อุปชรสมฺ (ข้อ ๙๗๖) 
“เม่ือความชรามาใกล้” 
๙๗๘. ข้อว่า อนศฺจ | ๕ | ๔ | ๑๐๘ |  และหลังอัพยยีภาวะซึ่งลงท้ายด้วย อนฺ ให้มี ฏจฺ (ข้อ ๙๗๖) 
๙๗๙. ข้อว่า นสฺตทฺธิเต | ๖ | ๔ | ๑๔๔ | เมื่อ ตัทธิตปัจจัย (ข้อ ๙๗๕) ตามมา มีการลบของสระ
สุดท้ายด้วยสิ่งที่ตามมาของคำที่ลงท้ายด้วย นฺ และเรียกว่า ภ (ข้อ ๑๘๕) ดังนั้นจึงเป็น อุปราชมฺ 
(ภายใต้อุปราช) อธฺยาตฺมมฺ “เหนือ หรือ ในวิญญาณ”  
๙๘๐. ข้อว่า นปุׄสกาทนฺยตรสฺยามฺ | ๕ | ๔ | ๑๐๙ | ปัจจัยตัทธิต คือ ฏจฺ (ข้อ ๙๗๖) ถูกวางหลังอัพยยี
ภาวสมาส ซึ่งลงท้ายด้วยคำนปุงสกลิงค์ซึ่งลงท้ายด้วย อนฺ ดังนั้นจึงเป็น อปจรฺมมฺ หรือ อุปจรฺม “ใกล้
ผิวหนัง” 
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๙๘๑. ข้อว่า ภฺกยะ | ๕ | ๔ | ๑๑๑ | ตัทธิตปัจจัยคือ ฏจฺ (ข้อ ๙๗๖) ถูกวางหลัง อัพยยีภาวสมาสซึ่ง
ลงท้ายด้วย ฌยฺ ดังนั้นจึงเป็น อุปสมิธมฺ หรือ อุปสมิตฺ (ข้อ ๑๖๕) “ใกล้ไม้ติดไฟ” 

อัพยยีภาวสมาสเพียงเทา่นี้ 
ตัตปุรษุสมาส 

๙๘๒. ข้อว่า ตฺตปุรุษะ | ๒ | ๑ | ๒๒ | คำว่า ตตฺปุรุษ คือการแสดงตามกฎ (ตราบเท่าที่กฎข้อ ๑๐๓๔ 
ยังใช้อยู่) 
๙๘๓. ข้อว่า ทฺวิคุศฺจ | ๒ | ๑ | ๒๓ | และชนิดของสมาสเรียกว่า ทวิคุ ยังเรียกว่าตัตปุรุษะได้อีก 
๙๘๔. ข้อว่า ทฺวิตียาศฺริตาตีตปติตคตาตฺยสฺสฺตปฺราปฺตาปนฺไนะ | ๒ | ๑ | ๒๔ | คำที่ลงท้ายด้วยทวีติยา
วิภักติถูกทำเชื่อมกับ ศริต “ผู้มีการขอความช่วยเหลือ”  อตีต “ผู้เสียชีวิตไปแล้ว” ปติต “ผู้ล้มลง” 
คต “ผู้ไปแล้ว” อตฺยสฺต “ผู้ผ่านไปแล้ว” ปฺราปฺต  “ผู้ถึงแล้ว” และ อาปนฺน “ผู้ได้ถึงแล้ว” เมื่อคำ
เหล่านี้เป็นคำควบคุมและลงท้ายด้วยวิภักตินาม เช่น กฺฤษณศริต “ผู้ได้ร้องขอความช่วยเหลือต่อ
พระกฤษณะ” เป็นต้น 
๙๘๕. ข้อว่า ตฺฤตียา ตตฺกฺฤตารฺเถน คุณวจเนน | ๒ | ๑ | ๓๐ | คำที่ลงท้ายด้วยตฤตียาวิภักติอย่างที่มี
ในก่อนด้วยคำที่ระบุว่า คุณภาพของสิ่งที่เป็นเครื่องมือซี่งมีสาเหตุมาจากสิ่งที่แสดงโดยคำที่ลงท้าย
ด้วยตฤตียาวิภักติ และด้วยคำว่า อรฺถ “มั่งคั่ง” ดังนั้นจึงเป็น ศงฺกุลาขณฺฑ “ชิ้นส่วนที่ถูกตัดด้วยคีม
สำหรับตัด” 
๙๘๖. ข้อว่า กรฺตฺฤกรเณ กฺฤตา พหุลมฺ | ๒ | ๑ | ๓๒ | ตฤตียาวิภักติ เมื่อมันระบุถึงตัวการกหรือ
กรณะ(เครื่องมือ) อย่างในก่อนอย่างหลากหลาย (ข้อ ๘๒๓) ด้วยคำที่ลงท้ายด้วย กฤตปัจจัย ดังนั้น 
หริตฺราตุ “ปกป้องโดยหริ”  นขภินฺน (ถูกแบ่งโดยเล็บ) ในการถือเอา กฺฤตฺ ถูกนำมาใช้คำที่เหมือนกัน
เมื่อบูรพบทหรือคำมีความสัมพันธ์กับการกระทำโดยตรงดำเนินไปอยู่ ดังนั้นจึงเป็น นขนิรฺภินฺน 
(แบ่งแยกโดยเล็บทเีดยีว) 
๙๘๗. ข้อว่า จตุรฺถี ตทรฺถารฺถพลิหิตสุขรกฺษิไตะ | ๒ | ๑ | ๓๖ | คำที่ลงท้ายด้วยจตุรถีวิภักติอย่างที่มี
ในก่อน กับคำที่บ่งว่าสิ่งที่มีอยู่เพ่ือเป้าหมายของคำที่ลงท้ายด้วยจตุรถีวิภักติ และคำว่า อรฺถ (ใน
จำนวนของ) พาลิ (เครื่องบูชา) หิต (ซึ่งเป็นประโยชน์เกื้อกูล) สุข (ความพึงพอใจ) และ รกฺษิต (รักษา
ไว้ ) ดังนั้นจึงเป็น ยูปทารุ “ไม้ เพ่ือเสาหลัก” โดยการแสดงว่า “เพ่ือเป้าหมายของมันเอง” 
ความสัมพันธ์เฉพาะของวัตถุและการเปลี่ยนแปลงอย่างเดียวในที่นี้ถูกถือเอา(เป็นความตั้งใจ) ดังนั้นใน
กรณีของการแสดงว่า “ชามเพ่ือการล้าง” การประกอบคำไม่เกิดขึ้น (เพราะว่าการล้างไม่ใช่รูปแบบที่
เปลี่ยนแปลงของชาม เหมือนกับเสาเป็นรูปที่มีการเปลี่ยนแปลงของไม้ที่ทำจาก 
๙๘๘. “ด้วย อรฺถ” ควรถูกเน้นว่า การประกอบศัพท์เกิดขึ้นอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ และว่า สมาสถือเอา
ลิงค์สำหรับคำที่เป็นคุณสมบัติของมัน” ดังนั้นจึงมีรูปเป็น ทฺวิชายายมฺ สูปะ “ซุปเพ่ือพราหมณ์” ทฺ
วิชารฺถา ยวาคูะ (ยาคูเพ่ือพราหมณ์)  ทฺวิชารฺถํ ปยะ “นมเพ่ือพราหมณ์”  ภูตพลิ “การบูชาเพ่ือสัตว์
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เกิดทั้งหลาย” โคหิต “สิ่งที่ดีสำหรับโคทั้งหลาย” โคสุข “สิ่งที่น่าพอใจสำหรับโคทั้งหลาย”  
โครกฺษิตมฺ “สิ่งทีป่กป้องโคท้ังหลาย” 
๙๘๙. ข้อว่า ปญฺจมี ภเยน | ๒ | ๑ | ๓๗ | คำที่ลงท้ายดัวปัญจมีวิภักติอานำมารวมกับคำว่า ภย (กลัว) 
เช่น โจรภย (ความกลั่วแต่โจร) 
๙๙๐. คำที่มีความหมายว่า สโตก (เล็กน้อย) อนฺติก (ใกล้) ทูร (ไกล) และ คำว่า กฺฤจฺฉฺร (การสำนึก
บาป)  กับคำที่ลงทา้ยด้วย กฺต (ข้อ ๘๖๗) 
๙๙๑. ข้อว่า ปญฺจมฺยาะ สฺโตกาทิภฺยะ | ๖ | ๓ | ๒ | ไม่มีการลบของปัญจมีวิภักติ (ข้อ ๗๖๘) หลังคำ
ทั้งหลายด้วยความหมายของ สโตก เป็นต้น (ข้อ ๙๙๐) เมื่อคำในการประกอบด้วยคำเหล่านั้นตามมา 
เช่น หโตกานฺมุกฺต (พ้นจากความห่างไกลเล็กน้อย) อนฺติกาดทคต (มาจากที่ไกล) กฺฤจฺฉฺราทาคต (มา
ด้วยความยุ่งยาก) 
๙๙๒. ข้อว่า ษษฺฐี | ๒ | ๒ | ๘ | คำท่ีลงท้ายด้วยษัษฐีวิภักติ เช่นเดียวกันในก่อน ด้วยคำที่ลงท้ายด้วยวิ
ภักตินาม เช่น ราชปุรุษ (ข้อ ๒๐๐) “คนของพระราชา”  
๙๙๓. ข้อว่า ปูรฺวาปราธโรตฺตรเมกเทศิไนกาธิกรเณ | ๒ | ๒ | ๑ |   คำว่า ปูรฺว (ข้างหน้า) อปร (ใกล้) 
อธร (ต่ำกว่า) และ อุตฺตร (ข้างบน) ถูกทำสมาสด้วยคำที่มีส่วนซึ่งจัดให้ว่า สิ่งซึ่งมีส่วนถูกทำให้
แตกต่างกันตามจำนวนตัวเลขโดยความเป็นหนึ่ง ข้อนี้ถูกตัดสิทธิ์โดยข้อ ๙๙๒ เช่น ปูรฺวกาย (ข้างหน้า
ของร่างกาย) อปรกาย (ข้างหลังของร่างกาย) เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ซึ่งจัดสิ่งที่เป็นส่วนของความ
เป็นหนึ่ง” หลักฐานคือ ปูรฺวศฺฉตฺราณามฺ “สิ่งสำคัญที่สุดของนักเรียนทั้งหลาย”  
๙๙๔. ข้อว่า อรฺธํ นปุ ׄสกมฺ | ๒ | ๒ | ๒ |   คำว่า อรฺธ ซึ่งเมื่อบ่งส่งที่ เท่ากันอย่างแท้จริง เป็น
นปุงสกลิงค์เสมอ ดังทีก่ล่าวในก่อน เช่น อรฺธปิปฺปลี (ครึ่งหนึ่งของพริกไทย)  
๙๙๕. ข้อว่า สปฺตมี เศาณฺไฑะ | ๒ | ๑ | ๔๐ | คำที่ลงท้ายด้วยสัปตมีวิภักติ ดังที่กล่าวในก่อน กับคำ
ว่า เศาณฺฑ (มีทักษะ เป็นต้น) เช่น อกฺษเศาณฺฑ (มีทักษะด้านลูกเต๋า) มีอย่างนี้เป็นต้น  
 ในการของการใช้ มันถูกพิจารณาที่อนุญาตได้ในการสร้างสมาสโดยไม่ต้องมีคำที่ลงท้ายด้วย
ตฤตียาวิภักติ และวิภักติอ่ืน ๆ ในที่ อ่ืนก็เช่นเดียวกัน โดยการตัดแยกจากกันของทวิตียาวิภักติ 
และตฤตียาวิภักติ เป็นต้น และการประกอบกันเข้า 
๙๙๖. ข้อว่า ทิกฺสํขฺเย สํชฺญายามฺ | ๒ | ๑ | ๕๐ | คำซึ่งแสดงนัยยะของทิศ หรือ จำนวนเลข เมื่อมี
ความหมายถึงสามานยนาม คือว่า ศูตรที่ประสงค์สร้างระเบียบการประกอบศัพท์ของคำเช่นนั้นแห่งวิ
ภักติที่มีความหมายถึงสามานยนาม เช่น ปูรฺเวษุกามศมี (เมืองแห่ง) อิษุกามศมี- ในทิศตะวันออก” 
สปฺตรฺษยะ “นักพรต ๗ คน” ดังนั้นไม่ใช่ในที่นี้ คือ ในคำว่า อุตฺตรา วฺฤกฺษาะ “ต้นไม้ทางทิศเหนือ” 
ปญฺจ พฺราหฺมณาะ “พราหมณท์ัง้หลายห้าคน” 
๙๙๗. ข้อว่า ตทฺธิตารฺโถตฺตรปทสมาหาเร จ  | ๒ | ๑ | ๕๑ | ในกรณีที่ความหมายคือว่าของตัทธิต
ปัจจัย (ข้อ ๙๗๕) และเมื่อสมาชิกที่เพ่ิมเข้ามามาหลังสมาส และมื่อรูปสำเร็จถูกแสดงออกมา จากนั้น



๒๓๑ 
 

คำซึ่งชี้จุของทิศหรือตัวเลข ที่กล่าวในก่อน ดังนั้นเมื่อสมาสถูกสร้างคำทั้งหลาย ปูรฺวสฺยงฺ ศาลายางฺ 
ภวะ “สิ่งนั้นซึ่งอยู่ในศาลาทางทิศตะวันออก” สมาสซึ่งมาถึงรูปของ ปูรฺวา ศาลา “ภาวะของปุลลิงค์ 
เป็นของสรรพนามเมือ่มีการปฏิบัติหน้าที่ห้าอย่าง”  
๙๙๘. ข้อว่า ทิกฺปูรฺวปทาทสํชฺญายำ ญะ | ๔ | ๒ | ๑๐๗ | ให้ ญฺ ซึ่งหมายถึง”ภาวะ” เป็นต้น มาหลัง
คำท่ีนำหน้าโดยคำอ่ืนซึ่งบ่งถึงทิศ ซึ่งทำเป็นสมาสไม่ให้เป็นสามานยนาม 
๙๙๙. ข้อว่า ททฺธิเตษฺวจามาเทะ | ๗ | ๒ | ๑๑๗ | ให้ทำวฤทธิเป็นตัวแทนที่ในวรรคของสระตัวแรก
ของสระทั้งหลายเมื่อ ปัจจัยตัทธิตตามมาที่มี ญฺ (ข้อ ๙๙๘) หรือ ณฺ ยิ่งกว่านั้น สระสุดท้ายซึ่งจะถูกลบ 
(ตามข้อ ๒๖๐) จึงได้รูเป็น เปารฺวศาล “ใครอยู่ในห้องทางทิศตะวันออก”  
 ในกรณีของ พหุวฤาหิสมาส (ข้อ ๑๐๓๔) ซึ่งประกอบด้วย ๓ คำ ซึ่งบ่งถึงว่า “โค ๕ ตัวคือ
ทรัพย์ของใคร?” 
๑๐๐๐. “เมื่อตัวเลขซึ่งเพ่ิมเข้ามามาหลังทวันทวสมาสหรือตัตปุรุษสมาส (ข้อ ๙๘๒) การทำสมาสเป็น
สิ่งที่กล่าวถึงว่าเป็นสิ่งไม่เปลี่ยนแปลง (เป็นนิตย์)  
๑๐๐๑. ข้อว่า โครตทฺธิตลุกิ | ๕ | ๔ | ๙๒ |   ให้ ฏจฺ อยู่ท้ายสมาสหลัง ตตฺปุรุษ ที่ลงท้ายด้วยคำว่า โค 
(โค) แต่ไม่ให้มีเมื่อมีการลบตัทธิตปัจจัย เช่น ปญฺจควธน (ทรัพย์ซึ่งประกอบดว้ยโค ๕ ตัวของใคร)  
๑๐๐๒. ตัตปุรุษสมาสในกรณีที่มีตวัเลยเหมือนกันเรียกว่า กรรมธายะ 
๑๐๐๓. ข้อว่า สํขฺยาปูรฺโว ทฺวิคุะ | ๒ | ๑ | ๕๒ | สมาชิกตัวแรกของคำที่เป็นตัวเลขกับคำที่เป็นหนึ่งใน
สามซึ่งระบุในข้อ ๙๙๗ ให้เรยีกว่า ทวิคุสมาส 
๑๐๐๔. ข้อว่า ทฺวิคุเรกวจนมฺ | ๒ | ๔ | ๑ | ผลรวมซึ่งมีอรรถโดยทวิคุเป็นเหมือนคำเดียว คือ เป็น
เอกพจน์ 
๑๐๐๕. ข้อว่า ส นปุ ׄสกมฺ | ๒ | ๔ | ๑๗ | เมื่อความหมายในผลการรวม อิฏฺ ทวิคุสมาส หรือ ทวันทว
สมาสจะเป็นนปุงสกลิงค์ เช่น ปญฺจควมฺ (ผลการรวมของโคห้าตัว)  
๑๐๐๖. ข้อว่า วิเศษณํ วิเศษฺเยณ พหุลมฺ | ๒ | ๑ | ๕๗ | คำวิเศษณะ เป็นพหุ ด้วยสิ่งที่ขยาย ดังที่
กล่าวไว้ในก่อน เช่น นีโลตฺปล (ดอกบัวหลวงน้ำเงิน) ในกฏโดยการถือเอาการแสดงออก ว่า “วิเศษ” 
ซึ่งหมายถึงว่า ในบางกรณี มันเป็นสิ่งจำเป็นต่อการทำสมาส เช่นในกรณีของ กฺฤษฺณสรฺป “งูดำ”  
และบางครั้งก็ถูกห้ามไว้ เช่น ราโม ชามทคฺนฺยะ (ราม ชามทคนย” (ในฐานะท่ีเป็นบุตรของชมทคนิ) 
๑๐๐๗. ข้อว่า อุปมานานิ สามานฺยวจไนะ | ๒ | ๑ | ๕๕ | เป้าหมายชองการเทียบเคียงเป็นการสมาส
ด้วยคำซึ่งบ่งถึงสิ่งที่เหมือนกนั เช่น ฆนศฺยาม (ดำราวกะว่าเมฆ)  
๑๐๐๘. การลบสมาชิกตัวที่สองในสมาส ศากปารฺถิว เป็นต้นควรถูกกล่าวเน้น ดังนั้นคำว่า ปฺริย 
(น่ารัก)  ถูกลบในตัวอย่าง คือ ศากปารฺถิว “พระราชาแห่งศตวรรษ” คือว่า พระราชาผู้เป็นที่รักโดย
ศตวรรษของเขา เทวพฺราหมณ (พราหมณ์(เป็นทีร่ักของเทวดาทั้งหลาย) 
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๑๐๐๙. ข้อว่า นญ ฺ| ๒ | ๒ | ๖ | นญฺ เป็นตัวทีแ่ยกไม่ได้ ได้กล่าวแล้วในก่อนกบัคำท่ีลงท้ายด้วยวิภักติ
ปัจจัย 
๑๐๑๐. ข้อว่า นโลโป นญะ | ๖ | ๓ | ๗๓  | มีการลบ นฺ ของ นญฺ (ข้อ ๑๐๐๙) เมื่อมีคำตามมาในการ
ประกอบคำ เช่น อพฺราหฺมณ (ผู้ไม่ใช่พราหมณ์)  
๑๐๑๑. ข้อว่า ตสฺมานฺนุฑจิ | ๖ | ๓  | ๗๔ | ให้ นฏฺ เพิ่มเข้ามาของคำซึ่งนำหน้าด้วยสระซึ่งมหลัง นญฺ 
ในการประกอบคำ ซึ่ง นฺ ได้ถูกลบไปแล้ว เช่น อนศฺว ()สัตว์) ซึ่งไม่ใช่ม้า) แต่ในการแสดงคำคือ ไนกธา 
(ไม่ใช่ในกาลหนึ่ง) มีการประกอบกับคำว่า น ตามกฏข้อ ๙๖๔) 
๑๐๑๒. ข้อว่า กุคติปฺราทยะ  | ๒ | ๒ | ๑๘ |  คำว่า กุ (ข้อ ๓๙๙)  ซึ่งเรียกว่า คติ และ ปฺร 
เป็นต้น มีการสมาสกับคำที่มีอรรถเสมอกันเสมอ เช่น กุปรุุษ (คนผู้เกียจคร้าน)  
๑๐๑๓. ข้อว่า อูรยาทิจฺจฑาจศฺจ  | ๑ | ๔ | ๖๑ | และให้คำว่า อูรี (การตกลง) และท่ีเหมือนกัน กับคำ
ที่ลงท้ายด้วย จฺวิ (ข้อ ๑๓๓๒) และคำที่ลงท้ายด้วย ฑาจฺ เมื่อประกอบกับกริยา เรียกว่า คติ (ข้อ 
๒๒๒) เช่น อูรีกฺฤตฺยา (ทำสัญญาแล้ว) ศุกฺลีกฺฤตฺย (ทำให้เป็นสีขาวแล้ว) ปฏฺปฏากฺฤตฺย (ทำให้เสียง
กระทบกันแล้ว) สุปุรุษ (คนดี) 
๑๐๑๔. “คำว่า ปฺร เป็นต้น (ข้อ ๔๘) เมื่อใช้ในความหมายว่า ไปแล้วเป็นต้น รวมกันคำที่ลงท้ายดว้ยป
รถมาวิภักติ เช่น ปฺราจารย (อาจารย์ทีส่ืบทอดมาทางเผ่าพันธุ์) 
๑๐๑๕. “คำว่า อติ เป็นต้น (ช้อ ๔๘) เมื่อใช้ในความหมายถึงสิ่งที่ได้ผ่านไปแล้ว เป็นต้น รมกับคำที่ลง
ท้ายด้วยทวิตียาวิภักติ  ดังนั้นจึงอาจมีในการวิเคราะห์ของการสมาสว่า อติกฺรานฺโต มาลามฺ “มาลาที่มี
ค่าเกินกว่า” 
๑๐๑๖. ข้อว่า เอกวิภกฺติ จาปูรฺวนิปาเต | ๑ | ๒ | ๔๔ | และสิ่งที่ในการวิเคราะห์ในความหมายของ
การสมาส มีหนึ่งวิภักติท่ีแน่นอน เรียกว่า อุปสรชน แต่ไม่เป็นเช่นนั้นเมื่อมีนิบาตข้างหน้าคำนั้น 
๑๐๑๗. ข้อว่า โคสฺตฺริโยรุปสฺรชนสฺย | ๑ | ๒ | ๔๘ | ให้รัสสสระเป็นตัวแทนที่ของคำดิบ ซึ่งลงท้ายด้วย
คำว่า โค (วัว) และของสิ่งที่ลงท้ายด้วยคำที่มีการสร้างคำด้วยปัจจัยที่เป็นสตรีลิงค์ (ข้อ ๑๓๔๑) เมื่อ
ถือว่าเป็น อุปสรชน (ข้อ ๑๐๑๖) เช่น อติมาลา (สร้อยคอเหนือกว่า)  
๑๐๑๘. ข้อว่า “คำว่า อว เป็นต้น (ข้อ ๔๘) เมื่อสิ่งมีความหมายร้องตะโน เป็นต้น รวมกันกับคำที่
ตามมาด้วยตฤตียาวิภักติ เช่น อวโกกิล “สิ่งถูกประกาศโดยนกโกกิละ” 
๑๐๑๙. “คำว่า ปริ เป็นต้น (ข้อ ๔๘) เม่อสิ่งที่บ่งถึงคือ ความเบื่อหน่าย เหนื่อยอ่อน ถูกรวมกับคำที่
ลงท้ายด้วยจตุรถีวิภักติ เช่น ปรฺยธฺยยน “เบื่อหน่ายต่อการเรียน” 
๑๐๒๐. ข้อว่า “คำว่า นิรฺ เป็นต้น เมื่อสิ่งที่บ่งความถึง เหนือกว่า เป็นต้น ถูกรวมกับคำที่ลงที่ลงท้าย
ด้วยปัญจมีวิภักติ เช่น นิษฺเกาศามฺพิ “ผู้เหนือกว่าเกาศัมพี”  



๒๓๓ 
 

๑๐๒๑. ข้อว่า ตตฺโรปปทํ สปฺตมีสฺถมฺ | ๓  | ๑ | ๙๒ | ในที่นี้ให้คำ เช่น “หม้อ” หรือที่เหมือนกันซึ่งบ่ง
ความว่า สิ่งที่ถูกนำมาใช้กับคำซึ่งปรากฏในสัปตมีวิภักติ เช่น กรฺมณิ (ข้อ ๘๔๑) เรียกว่า อุปปท ตาม
หลักของการเป็นสิ่งสำคัญของคำนั้น  
๑๐๒๒. ข้อว่า อุปปทมติงฺ | ๒ | ๒ | ๑๙ | อุปปท ถูกทำสมาสเสมอกับคำที่มันสร้างขึ้นมา และ
คำสมาสไม่ได้ลงท้ายในวิภักติอาขยาต เช่น กุมฺภการ (๘๔๑) “คนผู้ทำหม้อ”เพราะเหตุไรจึงเป็นว่า 
“ไม่ในวิภักติอาขยาต” หลักฐานคือ มา ภวานฺ ภูตฺ “ท่านผู้เจริญขอท่านอย่าเป็น” ซึ่ง มางฺ ซึ่งได้แสดง
ในสัปมีวิภักติ ถือเป็น อุปปท 
 การทำสมาสของ คติ (ข้อ ๒๒๒) หรือ การก (ข้อ ๙๕๔) หรือ อุปปท (ข้อ ๑๐๒๑) ด้วยคำที่
ลงท้ายด้วย กฤตปัจจัยถูกประกาสให้เป็นสิ่งที่มีผลก่อนวิภักติอาขยาตปรากฏโดยตัวมันเอง ดังนั้นเรา
จึงได้ วฺยาฆรี “เสือตัวเมีย” “ อศวกฺฤาตี “สตรีที่ถูกซื้อโดยการแลกเปลี่ยนด้วยม้า” กจฺฉปี “เต่าตัว
เมีย” เป็นต้น 
๑๐๒๓. ข้อว่า ตตฺปุรุษสฺยางฺคุเละ สํขฺยาวฺยยาเทะ | ๕ | ๔ | ๘๖ | ให้ อจฺ ปัจจัยอยู่ท้ายของตัตปุรุษ
สมาสซึ่งเริ่มด้วยจำนวนตัวเลขหรืออัพยยะ และลงท้ายด้วย องฺคุลิ “นิ้ว” เช่น ทฺวฺยงฺคุล (ข้อ ๒๖๐) 
“การวัดได้สองนิ้ว” นิรงฺคุล (เหนือในการวัดความกว้างของนิ้วมือ) 
๑๐๒๔. ข้อว่า อหะสรฺไวกเทศสํขฺยาตปุณฺยาจฺจ ราตฺเระ | ๕ | ๔  | ๘๗ | และให้ปัจจัย อจฺ มาหลังคำ
ว่า ราตฺริ (กลางคืน) เมื่อมันมาหลัง อหนฺ (กลางวัน) สรฺว (ท้ังปวง) สิ่งที่บ่งถึงการแบ่งส่วน และ สงฺยาต 
(มีเลข) และ ปุณฺย (บุญ) โดยคำว่า “และ” หมายถึงว่า นี้เป็นสิ่งที่ถือเอาในเวลาทำสมาส “เริ่มด้วย
ตัวเลขหรืออัพยยะ” 
 คำว่า อหนฺ (กลางวัน) ถูกถือเอากับความเห็น จัดเป็นอรรถของอทวันทวสมาสในภาษิตนี้ 
๑๐๒๕. ข้อว่า ราตฺราหฺราสาะ ปุ ׄสิ  | ๒ | ๔ | ๒๙ | ทวันทวสมาส (ข้อ ๑๐๕๔) และ ตัตปุรุษสมาสซึ่ง
ลงท้ายด้วย ราตฺร และ อหฺน และ อห ปรากฏในปุลลิงค์เท่านั้น เช่น อโหราตฺระ (ข้อ ๓๙๕ แทนที่จะ
เป็น ขอ้ ๑๒๙ ซึ่งมีผลโดยการแนะนำโดย กาตฺยายน) “กลางวันและกลางคืน” หรฺวราตฺระ “ตลอด
คืน”  สงฺขฺยาตราตฺระ (กลางคืนซึ่งถูกนับ) 
๑๐๒๖. “คำว่า ราตฺร (กลางคืน) (ข้อ ๑๐๒๕)  ซึ่งนำหน้าสังขยาเป็นนปุงสกลิงค์” เช่น ทฺวิราตฺรมฺ 
(ช่องว่างสองคืน) ตฺริราตฺรมฺ “ช่องระหว่าง ๓ คืน” 
๑๐๒๗. ข้อว่า ราชาหะสขิภฺยษฺฏจฺ | ๕ | ๔ | ๙๑ |  ตัทธิตปัจจัยคือ ฏจฺ มาหลาง ตัตปุรุษสมาส (ข้อ 
๙๒๘) ที่ลงท้ายด้วยคำว่า ราชนฺ (พระราชา) อหนฺ (กลางวัน) หรือ สกฺขิ (เพ่ือน) เช่น ปรมราชะ 
(พระราชาผู้ยิ่งใหญ่)  
๑๐๒๘. ข้อว่า อานฺนหตะ สมานาธิกรณชาตียโยะ | ๖ | ๓ | ๔๖ | ให้ทีรฆสระคือ อา เป็นแทนที่ของ 
มหตฺ (ใหญ่) เมื่อคำในวิภักติเดียวกันตามมา และ เมื่อ ชาตียรฺ ตามมา เช่น มหาราชะ (พระราชาผู้
ยิ่งใหญ่) คำว่า ชาตียรฺ หมายถึง “ชนิด”  คือ มหาชาตียะ (เหมือนยิ่งใหญ่)  



๒๓๔ 
 

๑๐๒๙. ข้อว่า ทฺวฺยษฺฏนะ สํขฺยายามพหุวฺรีหฺยศีตฺโยะ | ๖ | ๓ | ๔๗ |  ให้ทีรฆสระ อา เป็นตัวแทนที่
ของ ทฺวิ “สอง” และ อษฺฏนฺ (แปด) เมื่อตัวเลขตามมา แต่ว่าไม่เป็นเช่นนั้นเมื่อมีพหุวฤาหิสมาส หรือ 
อศีติ (แปดสิบ) ตามมา เช่น  ทฺวาทศ (สิบสอง) ญฺศติอษฺฏาวิ (ข้อ ๒๐๐) “ยี่สิบแปด”  
๑๐๓๐. ข้อว่า ปรวลลฺลิงฺคํ ทฺวนฺทฺวตตฺปุรุษโยะ | ๒ | ๔ | ๒๖ |  ลิงค์ของทวันทวสมาส (ข้อ ๑๐๕๔) 
หรือ ตัตปุรุษสมาส (ข้อ ๙๘๒) เป็นเหมือนกับว่าคำสุดท้ายในสมาสนั้น เช่น กุกฺกุฏมยูรฺยาวิเม (สตรี
ลิงค์) “ไก่ตัวผู้ และ นกยูงตัวเมียทั้งสอง” มยูรีกุกกุฏาวิเมา  (ปุลลิงค์) “นกยูงตัวเมียและไก่ตัวผู้ทั้ง
สอง” อรฺธปิปฺปลี “ครึง่หนึ่งของพริกไทย” 
๑๐๓๑. “นีไ้ม่ถือเอาในทวิคุสมาส (ข้อ ๑๐๐๓) หรือทั้งในสมาส สมาชิกตัวแรกคือ ปฺราปฺต (ได้รับ) อา
ปนฺน (ได้รับเอา) อลมฺ (พอ) และ คติ (ข้อ ๑๐๑๒) เช่น ปญฺจกปาละ ปุโรฑาศะ “เค้กอาบด้วยเนยใน
จานกับการจัดแบ่ง” ปฺราปฺตชีวิกะ หรือ อาปนฺนชีวิกะ (ผู้ที่เป็นคู่ครองที่เหมาะสมของหญิง) เฉพาะ
โดยกฎปัจจุบัน ซึ่งสามารถถูกรู้ว่าเป็นกรณีซึง่ตัดสินการประกอบคำ นิษฺเกาศามฺพิะ 
๑๐๓๒. ข้อว่า อรฺฆรฺจาะ ปุ ׄสิ จ  | ๒ | ๔ |  ๓๑ | คำว่า อรฺธรฺจ เป็นต้น อาจเป็นปุลลิงค์ และ
นปุงสกลิงค์ เช่น อรฺธรฺจ หรือ อรฺธรฺจมฺ “ครึ่งของคาถา” คำว่า ธฺวช (ธง) ตีรฺถ (สถานที่พักของผู้แสวง
บุญ) ศรีร “ร่างกาย” มณฺฑป “มณฑป”  ยูษ “ซุปฝักถั่ว” เทห “ร่างกาย” องฺกุศ “สิ่งยั่วยุสำหรับ
ช้าง” กลศ (เหยือก) ปาตฺร “โถ” ศูตฺร “พระสูตร” เป็นต้น 
๑๐๓๓. ข้อว่า นปุงสกลิงค์ถูกนำมาใช้เมื่อใช้เป็นสิ่งทั่วไป เช่น มฺฤทุ ปจติ “เขาย่อมหุงข้าอ่อน (สิ่งต่าง 
ๆ โดยทั่วไปที่เขาทำการหุง) ปฺราตะ กมนียมฺ (ตอนเชาเป็นสิ่งนำมาซึ่งความพอใจ)  

ตัตปุรุษสมาสเพียงเท่านี้ 
 พหุวรีหิสมาสดังต่อไปนี้ 
๑๐๓๔. ข้อว่า เศโษ พหุวฺรีหิะ | ๒ | ๒ | ๒๓ |  ให้ที่เหลือเรียกว่า พหุวรีหิสมาส ข้อนี้เป็นการแสดง
อย่างสม่ำเสมอ 
๑๐๓๕. ข้อว่า อเนกมนฺยปทารฺเถ | ๒ | ๒ | ๒๔ | คำที่มากกว่าหนึ่ง ในคำที่เป็นประธาน (ประถมาวิ
ภักติ) ซ่ีงถูกใช้เพ่ือบ่งชี้สิ่งที่เหมือนกันในอรรถอ่ืน ถูกทำเป็นสมาสโดยทางเลือก นี้คือพหุวรีหิสมาส 
๑๐๓๖. ข้อว่า สปฺตมีวิเศษเณ พหุวฺรีเหา | ๒ | ๒ | ๓๕ | คำในสัปตมีวิภักติ และ คำคุณศัพท์จะตั้งอยู่
แรกในพหุวรีหิสมาส เช่น กณฺเฐกาล “ผู้มีสีดำที่ลำคอ (พระศิวะ)” จากข้อนี้นั่นเอง พหุวรีหิสมาสอาจ
ประกอบด้วยคำในวิภักติท่ีต่างกัน 
๑๐๓๗. ข้อว่า หลทนฺตาตฺ สปฺตมฺยาะ สํชฺญายามฺ | ๖ | ๓ | ๙ | ไม่ต้องลบสัปตมีวิภักติหลังคำที่ลงท้าย
ด้วยพยัญชนะหรือรัสสสระคือ อ เมื่อมีความหมายถึงสามานยนาม เช่น ตฺวจิสาร (ไม้ไผ่)  ปฺ ร า ปฺ โ ต ท
โกคฺรามะ “หมู่บ้านที่มีน้ำไหลมา” อูธรโถ นทฺวานฺ “โคโดยที่รถถูกเทียมแล้ว” อุปหฺฤตปศู รุทฺระ (ข้อ 
๑๓๑) “รุทระ ผู้ซึ่งได้รับมอบปราสาท” อุทธฺฤเตาทนา “หม้อจากสิ่งที่ข้าวสุกได้ถูกถือเอาแล้ว” ปี
ตามพฺโร หริะ “ข้าแต่พระหริ ผู้มีผ้าสีเหลือง” วีรปุรุษโก คฺรามะ “หมู่บ้านที่ผู้ชายมีความอาจหาญ”  



๒๓๕ 
 

๑๐๓๘. “การทำสมาสของสิ่งที่เกิดขึ้นจากกริยาธาตุซึ่งมาหลัง ปฺร เป็นต้น (ข้อ ๔๘) ควรถูกเน้น และ
การลบของคำท่ีตามมา” เช่น ปฺรปรฺณะ “(ต้นไม้) ของสิ่งที่ใบตกลงแล้ว”  
๑๐๓๙. “การทำสมาสของคำทัง้หลายซึ่งบ่งชี้ว่า “คำทีท่ี่มีอยู่” ที่มาหลัง นญฺ ซึ่งปฏิเสธ (ข้อ ๑๐๑๐)  
๑๐๔๐. เมื่อไม่มี อูงฺ หลังคำที่ถูกใช้ในการพูดถึงสิ่งที่เป็นปุลลิงค์ คือว่า ที่ไม่มีปัจจัยสตรีลิงค์คือ อูงฺ 
(ข้อ ๑๓๗๖) รูปของคำที่ เป็นสตรีลิงค์กลายเป็นเหมือนปุลลิงค์ เมื่อคำที่เป็นสตรีลิงค์ในวิภักติ
เหมือนกันตามมา กต่ไม่เป็นเช่นนั้นถ้าคำ(ที่ตามมานี้) เป็นเลขแสดงลำดับ หรือคำว่า ปฺริย (เป็นที่รัก) 
เป็นต้น 
 เคา กลายเป็นเสียงสั้น (ตามข้อ ๑๐๑๗) จิตฺรคุะ “(ผู้ชาย) ผู้ซึ่งมีโคลาย” โดยอาการ
เช่นเดียวกัน รูปวทฺภารฺยะ “ผู้มีภรรยารูปงาม” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “เมื่อไม่มี อูงฺ” หลักฐานคือ 
วาโมรูภารฺยะ “คนผู้มีภรรยาที่มีขาอ่อนงาม” (ที่ปัจจัยสตรีลิงค์ อูงฺ (ข้อ ๑๓๘๐) ตามสิ่งที่อยู่ท้ายของ
คำว่า อุรุ “ขาอ่อน” ถูกทำให้ยาวออกไป)  
๑๐๔๑. ข้อว่า อปฺ ปูรณีปฺรมาณฺโยะ | ๕ | ๔ | ๑๑๖ | เมื่อคำที่เป็นสตรีลิงค์ลงท้ายด้วยปัจจัยที่ให้
ความหมายของลำดับเลข ให้ปัจจัย อปฺ อยู่หลัง พหุวรีหิสมาส (ข้อ ๑๐๓๔) ซึ่งลงท้ายโดยวิธีนั้นหรือ
ด้วยคำว่า ปฺรมาณี (หลักฐาน) เช่น กลฺยาณีปญฺจมา ราตฺรยะ “กลางคืน ที่ห้าของสิ่งที่เป็นมงคล” สฺตฺ
รปีฺรมาณะ “ซึ่งมีผู้หญิงสำหรับผู้เป็นพยานหรือผู้มีอำนาจ” เหตุใดจึงกล่าวว่า “ไม่เป็นเช่นนั้นถ้าคำนี้
คือ ปฺริย เป็นต้น” หลักฐานคือ กลฺยาณีปฺริยะ “ผู้ซึ่งมีคนรักเป็นผู้หญิงที่น่ายกยอ่ง” เป็นต้น 
๑๐๔๒. ข้อว่า พหุวฺรีเหา สกฺถฺยกฺษโณะ สฺวางฺคาตฺ ษจฺ | ๕ | ๔ | ๑๑๓ |  ให้ ษจฺ ปัจจัยมาหลังคำว่า 
สกฺถิ “ต้นขา”  และ อกฺษิ “นัยน์ตา” ท้ายสุดใน พหุวรีหิสมาสและบ่งชี้ถึงส่วนของร่างกาย เช่น 
ทีรฺฌสกฺถะ “ผู้ซึ่งมีต้นขายาว” ชลชากฺษี (ขอ้ ๑๓๔๘) “มีตาเหมือนดอกบัว” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า 
“เกวียนมีคานยาว” สฺถูลากฺษา เวณุยษฺฏิะ “เสาค้ำไม้ไผ่มีตากว้าง” ในตัวอย่างสุดท้ายในจะถูกเน้นใน
ข้อ ๑๐๖๔ ปัจจัยคือ อจ ฺ
๑๐๔๓. ข้อว่า ทฺวิตฺริภฺยำ ษ มูรธระ | ๕ | ๔ | ๑๑๕ | ให้ ษ ปัจจัยถูกวางไว้หลังคำว่า มูรธนฺ  
“หัวหน้า” ซึ่งมาหลัง ทฺวิ “สอง” หรือ ตฺริ “สาม” เช่น ทฺวิมูรฺธะ “ผู้มีสองหัว” ตฺริมูรธะ (ผู้มีสามหัว) 
๑๐๔๔. ข้อว่า อนฺตรฺพหิรฺภฺยำ จ โลมนะ | ๕ | ๔ | ๑๑๗ |  และให้ อปฺ ปัจจัยถูกวางหลังคำว่า โลมนฺ 
(ขน) ซึ่งมาหลังคำว่า อนฺตรฺ (ภายใน) หรือ วาหิสฺ (ปราศจาก) เช่น อนฺตรฺโลมะ (มีขนภายใน) วหิรฺ
โลมะ “สิ่งที่มีขนภายนอก” 
๑๐๔๕. ข้อว่า ปาทสฺย โลโป’หสฺตฺยาทิภฺยะ | ๕ | ๔ | ๑๓๘ |  มีการลบของคำว่า ปาท (เท้า) ซี่งใช้กับ
เป้าหมายของการเปรียบเทียบ แต่ไม่เป็นอย่างนั้นเมื่อตามหลังคำว่า หสฺตินฺ “ช้าง” เป็นต้น เช่น วฺ
ยาฆฺรปาตฺ “รอยเท้ายเช่นเดียวกันรอยเท้าเสือ” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ไม่เป็นเช่นนั้นหลังคำว่า หสฺ
ตินฺ เป็นต้น” หสฺติปาทะ (รอยเท้าเหมือนรอยเท้าช้าง) กุศูลปาทะ (รอยเท้าเหมือนรอยเท้าใหญ่ 



๒๓๖ 
 

๑๐๔๖. ข้อว่า สํขฺยาสุปูรฺวสฺย | ๕ | ๔ | ๑๔๐ |   ให้มีการลบของศัพท์ที่นำหน้าด้วยจำนวนเลข
และโดย สุ เช่น ทฺวิปาทฺ “มีรอยเท้าสอง” สุปาปาตฺ “รอยเทา้ดี”  
๑๐๔๗. ข้อว่า อุทฺวิภฺยำ กากุทสฺย | ๕ | ๔ | ๑๔๘ | ให้มีการลบที่ กากุท (เพดานปาก) หลัง อุตฺ และ วิ 
เช่น อุถากุทฺ (ผู้มีเพดานปากสูง) วิกากุทฺ (ผู้มีเพดานปากผิดรูป) 
๑๐๔๘. ข้อว่า ปูรฺณาทฺวิภาษา | ๕ | ๔ | ๑๔๙ |  หลังคำว่า ปูรฺณ (ลบที่สุดของ กากุท เกิดขึ้น) เป็น
ทางเลือก เช่น ปูรฺณกากุทฺ หรือ ปูรฺณกากุทะ (เพดานปากเต็ม)  
๑๐๔๙. ข้อว่า สุหฺฤทฺทุรฺหฺฤเทา มิตฺรามิตฺรโยะ | ๕ | ๔ | ๑๕๐ |  รูปของ หุหฺฤทฺ และ ทถรฺหฺฤทฺ ซึ่งมี
ความหมายถึงเพ่ือนและศัตรู เช่น สุหฺฤทฺ (ผู้มีใจดี) ทุรฺหฺฤทฺ (ผู้มีใจเลว)  
๑๐๕๐. หลังคำว่า อุรสฺ (อก) เป็นต้น ให้มีปัจจยั กปฺ  
๑๐๕๑. ข้อว่า กสกฺาทิษุ จ | ๘ | ๓  | ๔๘ | และในคำว่า กสฺก “ใคร ๆ เป็นต้น” ษฺ คือตัวแทนที่ของ วิ
สรคะ ที่มาหลัง อิณฺ แต่ในกรณีอ่ืนจะมี สฺ เช่น วฺยูโธรสฺกะ (ผู้มีหน้าอกกว้าง) ปฺริยสฺรปฺิษฺกะ (ผู้มีเนยใส
น่าพึงพอใจ)  
๑๐๕๒. ข้อว่า นิษฺฐา | ๒ | ๒ | ๓๖ | คำที่ลงท้ายด้วย นิษฺฐา (ข้อ ๘๖๖) จะอยู่ลำดับแรกในพหุวรีหิ
สมาส เช่น ยุกฺตโยค (ผู้ประกอบด้วยการภักดี) 
๑๐๕๓. ข้อว่าเศษาทฺวิภาษา | ๕ | ๔ | ๑๕๔ |    ปัจจัย กปฺ ถูกวางไว้หลังคำที่เหลือเป็นทางเลือก 
กล่าวคือ หลัง พหุวรีหิสมาสในด้านที่ไม่มีปัจจัยอ่ืนเชื่อมกันไว้ข้างท้ายของศัพท์สมาส เช่น มหา
ยศสฺกาะ (ผู้มีชื่อเสียงยิ่งใหญ่) 

พหุวรีหิสมาสเพียงเท่านี้ 
ทวันทวสมาสมีดังนี้ 

๑๐๕๔. ข้อว่า จารฺเถ ทฺวนฺทวะ | ๒ | ๒ | ๒๙ | เมือ่กลุ่มคำจำนวนมากที่ลงท้ายด้วยวิภักตินาม มีอยู่ใน
การสัมพันธ์ที่แสดงออกได้ด้วย “และ” กลุ่มคำนั้นถูกทำให้เชื่อมกันเป็นคำเดียว (สมาส) เรียกว่า 
ทวันทวสมาส (ทั้งสอง หรือ คู่) ความหมายซึ่งอานถูกบ่งถึงด้วย “และ” คือ “กลุ่มของการกล่าวอ้าง” 
“การเทียบเคียงของการกล่าวอ้าง” “การเชื่อมต่อกันและกัน” และ “การรวมเป็นอันเดียวกัน” 
ยกตัวอย่าง อีศฺวรงฺ คุรุงฺ จ ภชสฺว “ท่านผู้เป็นทั้งพระอีศวรเจ้าและครู” ในที่นี้อาศัยกันของกลุ่มคำทีไ่ม่
สัมพันธ์กันและกันมากกว่าหนึ่ง คือสิ่งที่เรียกว่า “กลุ่มของการกล่าวอ้าง” ตัวอย่าง ภิกฺษามฏ คางฺ 
จานย (ย่อมไปเพ่ือของและนำโคมา) ความสัมพันธ์ซึ่งพบในคำเดียวหรือภาวะอ่ืนซึ่งเกี่ยวข้องกับการ
กระทำเชิงเทียบเคียง คือสิ่งที่ เรียกว่า “การเทียบเคียงของการกล่าวอ้าง)  ในทั้งสองกรณี การ
ประกอบศัพท์ไม่เกิดขึ้น เพราะว่าคำทั้งหลายไม่สัมพันธ์กันโดยตรงกับคำอ่ืน ๆ  ในตัวอย่าง ธวขทิเรา 
ฉินฺธิ (การตัดแยก (เหมือน) ต้นไมยราบ และปลายข้าว) ความสัมพันธ์ทั้งสองผสมกันคือสิ่งที่เรียกว่า 
“ความเชื่อมกันและกัน” เช่นในตัวอย่าง “สงฺชฺญาปริภาษฺมฺ (สามานยนามและหลักการของการ
ตีความ) “การรวมเป็นอันเดียวกัน”  



๒๓๗ 
 

๑๐๕๕. ข้อว่า ราชทนฺตาทิษุ ปรมฺ | ๒ | ๒ | ๓๑|ในคำว่า ราชทนฺต เป็นต้นให้วางคำนั้นที่สุดท้าย ซึ่ง
เป็นคำที่เหมาะที่ถูกวางไว้ข้างหน้า เช่น ราชทนตฺะ  (ฟันที่เปน็หัวหน้า)  
๑๐๕๖. “เกี่ยวกับคำว่า ธรฺม เป็นต้น ไม่มีกฎที่ตายตัว” เช่น อรถธรฺเมา หรือ ธรฺมารฺเถา (ความมั่งคั่ง
และคุณธรรม) รหือ “คุณธรรมและความมั่งค่ัง” เป็นต้น 
๑๐๕๗. ข้อว่า ทฺวนฺทฺว ฆิ | ๒ | ๒ | ๓๒ | ในทวันทวสมาส ให้คำที่เรียกว่า ฆิ อยู่ข้างหน้า เช่น หริหเรา 
“พระหริและหระ” 
๑๐๕๘. ข้อว่า อชาทฺยทนฺตมฺ | ๒ | ๒ | ๓๓ | คำที่เริ่มด้วยสระ และลงท้ายด้วยรัสสสระ อ เช่น 
อีศกฺฤษฺเรา “พระอีศวรและพระกฤษณะ”  
๑๐๕๙. ข้อว่า อลฺปาจฺตรมฺ | ๒ | ๒ | ๓๔ | ที่ซึ่งมีสระ ๒-๓ ตัว เช่น ศิวเกศเวา “ทั้งพระศิวะและเกศ
วะ” 
๑๐๖๐. ข้อว่า ปิตามาตฺรา | ๑ | ๒ | ๗๐|  คำว่า ปิตฺฤ “บิดา” เมื่อกล่าวถึงกับด้วย มาตฤฺ (มารดา) ถูก
ละไว้อย่างเดียวอย่างเป็นทางเลือก เช่น ปิตเรา หรือ มาตาปิตเรา “พ่อแม่ของคน” 
๑๐๖๑. ข้อว่า ทฺวนฺทฺวศฺจ ปฺราณิตูรฺยเสนางฺคานามฺ | ๒ | ๔ | ๒ | และทวันทวสมาสอขคำที่บ่งถึง
สมาชิกของสิ่งมีชีวิต และผู้เล่นทั้งหลาย และส่วนที่เป็นองค์ประกอบของกองทัพ จะเป็นเอกพจน์  
เช่น ปาณิปาทมฺ (มือและเท้า) มารฺทงฺคิกปาณวิกมฺ (ผู้เล่นมฤทังคะและปณวะ (เครื่องดนตรีแบบตี) รถิ
กาศวาโรหมฺ (คนขับรถม้าและทหารม้า) 
๑๐๖๒. ข้อว่า ทฺวนฺทฺวาจฺจุทษหานฺตาตฺ สมาหาเร | ๕ | ๔ | ๑๐๖ |และหลังทวันทวสมาสซึ่งลงท้าย
ด้วยคำที่เกิดจากเพดานปาก หรือ ทฺ หรือ ษฺ หรือ  ให้มีปัจจัย ฏจฺ เมื่อสมาสเป็นนปุงสกลิงค์ เช่น 
วากฺตฺวจมฺ “อวัยวะของการพูดและของสัมผัส” ตฺวกฺสฺรชมฺ “ผิวหนังและสร้อยคอ” ศมีทฺฤษทมฺ “อคา
เซียสุมะ และ หิน” วากฺตฺวิษมฺ “การมีคารมและความงดงาม” ฉตฺโรปานหมฺ “ร่มและรองเท้า” เพราะ
เหตุใดจึงกล่าวว่า “เมื่อสมาสจัดเป็นกลุ่มนปุงสกลิงค์” หลักฐานคือ ปฺราวฺฤฏฺศรเทา “ฝนและอากาศ
หนาว” 
 ทวันทวสมาสเพียงเท่านี้ 
๑๐๖๓. ข้อว่า ฤกฺปูรพฺธูะปถามานกฺเษ | ๕ | ๔ | ๗๔ | ปัจจัยคือ อ เป็นส่วนที่อยู่สุดท้ายของสมาสซึ่ง
ลงท้ายด้วย ริจฺ (คาถา) ปุรฺ (เมือง) อปฺ (น้ำ) ธุรฺ (ธุระ)  ปถินฺ (ถนน)  แต่ไม่เป็นเช่นนั้นสำหรับคำที่ลงด
ท้ายด้วย ธุรฺ เมื่อสัมพันธ์กับ อกฺษ (ลำต้นของต้นไม้) เช่น อรฺธรฺจ (ครึ่งของคาถา) วิษฺณถปุร (เมื่อของ
พระวิษณุ) วิมลาปงฺ สระ (สระท่ีมีน้ำปราศจากมลทิน) ราชธุรา (ข้อ ๑๓๔๑)  “พระราชาผู้เอากิจธุระ” 
แต่เมื่อสัมพันธ์กับ อกฺษ คือ อกฺษธูะ (คันศรที่ผูกติดกับลำต้นไม้)  ทฺฤธธูรกฺษะ “คันธนูที่ทำด้วยลำต้น
ซึ่งผูกกับสิ่งแข็งแรง” จากนั้น สขิปถะ “ทางของเพ่ือน” รมฺยปโถ เทศะ “ประเทศที่มีถนนน่ารื่นรมย์”  
๑๐๖๔. ข้อว่า อกฺษโณ’ทรฺศนาตฺ | ๕ | ๔ | ๗๖ | ให้ อจฺ ปัจจัยมาหลังคำว่า อกฺษ เมื่อไม่มีคำ
เหมือนกันของอวัยวะมีจักษุ เป็นต้น เช่น ควากฺษ “นัยน์ตาของโค”  



๒๓๘ 
 

๑๐๖๕. ข้อว่า อุปสรฺคาทธฺวนะ | ๕ | ๔ | ๘๕ | หลัง อธฺวนฺ (ถนน) ซึ่งมาหลังอุปสรรค (ขอ้ ๔๘) เช่น ปฺ
ราธฺโว รถะ “รถที่วิ่งอยู่บนถนน”  
๑๐๖๖. ข้อว่าน ปูชนาตฺ | ๕ | ๔ | ๖๙ |  (ตัทธิตปัจจัย) ซ่ึงมาที่สุดของสมาส จะไม่มาหลังคำที่มาหลัง
สิ่งที่ตั้งในสรรเสริญ เช่น สุราชนฺ  (พระราชาดี) อติราชนฺ (พระราชาผู้ยิ่งใหญ่) 
 ปัจจัยที่มาหลังสุดของสมาสเพียงเท่านี้ 
 ตัทธิตปกรณัม 
๑๐๖๗. ข้อว่า สมรฺถานำ ปฺรถมาทฺวา | ๔ | ๑ | ๘๒ | (ตัทธิตปัจจัย) โดยทางเลือกมาหลังคำท่ีมาทีแรก
ของคำในการประกอบศัพท์ ข้อนี้ประยุกต์ใช้กับทุกภาษิต(ดังเช่นในข้อ ๑๒๘๔) 
๑๐๖๘. ข้อว่า อศฺวปตฺยาทิภฺยศฺจ | ๔ | ๑ | ๘๔ | และให้ อณฺ ปัจจัยในความหมายของปัจจัยต่าง ๆ 
ทั้งหลายที่เกิดมาก่อน (ตามข้อ ๑๒๐๓) มาหลังคำเหล่านี้คือ อศฺวปติ “เทพเจ้าแห่งม้า” เป็นต้น  
๑๐๖๙. ข้อว่า ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ | ๗ | ๒ | ๑๑๗ | เมื่อ ตัทธิตปัจจัยตามมา มี ญฺ หรือ ณฺ ที่บ่งความ 
ให้มีการทำวฤทธิในวรรคของสระที่หนึ่งในสระทั้งหลาย ดังนั้นเพ่ือชี้ชัดถึงผลที่ตามมา เป็นต้น ของ 
อศฺวปติ ก็จะได้รูป อาศฺวปต  ดังนั้น คาณปต (ลูกหลานเป็นต้นของพระคณปติ)  
๑๐๗๐. ข้อว่า ทิตฺยาทิตฺยาทิตฺยปตฺยุตฺตรปทาณฺณฺยะ  | ๔ | ๑ | ๘๕ | ให้ ณฺย ปัจจัย ซึ่งมีความ
หมายถึงปัจจัยต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นก่อนมาหลังชื่อเฉพาะคือ ทิติ อทิติ และ อาทิตฺย (พระอาทิตย์) และคำ
ที่มี ปติ อยู่ท้าย เช่น ไทตฺย (การเสด็จลงมาของพระทิติ) อาทิตฺย (การเสด็จลงมาของพระอทิติ” หรือ 
“การเสด็จลงมาของพระอาทิตย”์  ปฺราชาปตฺย “การเสด็จลงมาของประชาปติ)  
๑๐๗๑. “หลังคำว่า เทว (เทพเจ้า) ให้มีปัจจัยคือ ยญฺ และ อญฺ”  เช่น วาหฺย (ภายนอก) และ อิกกฺ 
ปัจจัยอาจถูกนำมาใช้ได ้
๑๐๗๒. “ให้มีการลบ ฏิ (ข้อ ๕๒) ของ วหิสฺ (ข้างนอก) และให้ลง ยญฺ ปัจจัย” เช่น วาหฺย (ภายนอก)  
และปัจจัยคือ อีกกฺ อาจถูกนำมาใช้ได ้
๑๐๗๓. ข้อว่า กิติ จ | ๗ | ๒ | ๑๑๘ |   และเมื่อ อิตฺ มี กฺ ซึ่งเป็นตัวบ่งความ ให้มีการทำวฤทธิในสระ
วรรคแรกของสระทั้งหลาย เช่น วาหีกฺ (ข้างนอก) 
๑๐๗๔. “เมื่อปัจจัยเริ่มด้วยสระ แสดงตัวเองหลังคำว่า โค (วัว) ให้ ยตฺ ปัจจัย (เป็นตัวแทนที่) เช่น 
“อะไรคือการสืบทอดมาจากโค” ถูกแสดงโดย ควฺย (ข้อ ๓๑) 
๑๐๗๕. ข้อว่า อุตฺสาทิภฺโย’ญฺ | ๔ | ๑ | ๘๖ | ให้ อญฺ ปัจจัยมาหลัง อุตฺส เป็นต้น เช่น เอาตฺส (การสืบ
ทอดมาของอุตสะ) 
๑๐๗๖. ข้อว่า สฺตฺรีปุ ׄสาภฺยำ นญฺสฺนเญา ภวนาตฺ | ๔ | ๑ | ๘๗ |  ในความหมายที่บ่งในภาษิตซึ่งนับ
จากคำหนึ่งตราบเท่าที่ข้อ ๑๒๔๙ ยังใช้อยู่) คำทั้ง นญฺ และ ศฺนญฺ ปัจจัยทั้งสองมาหลังคำทั้งสองคือ 
สฺตฺฤา (ผู้หญิง) และ ปุญฺสฺ (ผู้ชาย) เช่น ตฺตฺไรณ (ผู้หญิง) เปางฺสฺน (ผู้ชาย)  



๒๓๙ 
 

๑๐๗๗. ข้อว่า ตสฺยาปตฺยมฺ | ๔ | ๑ | ๙๒ |  ให้ปัจจัยที่ได้กล่าวแล้วหรือที่ถูกกล่าวถึงมาอย่างเป็น
ทางเลือก ในความหมาย ต้นตระกูล ของมัน หลังคำที่ลงท้ายด้วยษัษฐีวิภักติ และทำการเชื่อมโยง
อย่างสมบูรณ์ อยู่ในความสัมพันธ์ทางไวยากรณข์องมัน 
๑๐๗๘. ข้อว่า โอรฺคุณะ |๖|๔|๑๔๖| ให้ทำคุณะในวรรคของ ภ (ข้อ ๑๘๕) ซึ่งลงท้ายด้วย อุ หรือ อู 
เมื่อมีปัจจัยตัทธิตตามมา เช่น เอาปคว (ข้อ ๑๐๖๙) “การสืบทอดมาของอุปคุ” อาศฺวปต “การสืบ
ทอดของอัศวปติ” ไทตฺย “การสืบทอดของทิติ” เอาตฺส “การสืบทอดของอุตสะ” สฺตฺไรณ (เกิดจาก
ผู้หญิง) เปางฺสฺม (ผลิตโดยผู้ชาย) 
๑๐๗๙. ข้อว่า อปตฺยํ เปาตฺรปฺภฺฤติ โคตฺรมฺ | ๔ | ๑ | ๑๖๒ | ให้คำที่กล่าวถึงคุณสมบัติซึ่งเริ่มต้นด้วย
หลาน เรียกว่า โคตฺร 
๑๐๘๐. ข้อว่า เอโก โคตฺเร | ๔ | ๑ |  ๙๓ | เมื่อโคตรซึ่งเริ่มด้วยหลานถูกกล่าวถึงให้มีเพียงปัจจัยตัว
เดียว เช่น เอาปคว (การสืบทอดเช่นหลานหรือการสืบทอดที่ยงัด้วยกว่าของอุปคุ)  
๑๐๘๑. ข้อว่า ครฺคาทิภฺโย ยญฺ | ๔ | ๑ | ๑๐๕ | ให้ ยญฺ ปัจจัยเป็นตัวเพ่ิมเข้ามาหลัง ครฺค เป็นต้นเมื่อ
มีความหมายถึงการสืบทอดทางเชื้อสายไม่ไกลมากกว่าหลาน (ข้อ ๑๐๗๙) เช่น คารฺคฺย (หลาย รหือ ผู้
สืบเชื้อสายต่ำกว่าของคารคะ) วาตฺสฺย (การสืบเชื้อสายของวัตสะ) 
๑๐๘๒. ข้อว่า ยญโญศฺจ | ๒ | ๔ | ๖๔ | และมีการลบ ยญฺ และ อญฺ ซึ่งเป็นส่วนของคำที่ลงท้ายด้วย 
ยญฺ หรือ อญฺ มีความหมายถึงการสืบทอดไม่ใกล้กว่ารุ่นหลาน (ข้อ ๑๐๗๙) เมื่อคำและไม่ใช่ส่วนของ
คำเรยีกชื่อสมาสซึ่งอาศัยคำอ่ืน ๆ เป็นพหุพจน์ คือว่า แต่ไม่เป็นเช่นนั้นในสตรีลิงค์ เช่น ครฺคาะ “ผู้สืบ
ทอดผู้ชายของคารคะ” วตฺสาะ “ผู้สืบเชื้อสายของวัสตะผู้ชาย”  
๑๐๘๓. ข้อว่า ชีวติ ตุ วํศฺเย ยุวา | ๔ | ๑ | ๑๖๓ | แต่เมื่อผู้หนึ่งในสายของการสืบเชื้อสายที่เริ่มด้วย
พ่อยังมชีีวิตอยู่ ให้ให้ผู้สืบเชื้อสายของหลานหรือผู้สืบเชื้อสายที่ต่ำกว่าที่เริ่มด้วยรุ่นที่สี่เรียกว่า ยุวนฺ  
๑๐๘๔. ข้อว่า โคตฺราทฺยูนฺยสฺตฺริยามฺ | ๔ | ๑ | ๙๔ | เมื่อการสืบเชื้อสายของการอธิบายซึ่งบ่งชี้โดย 
ยุวนฺ (ข้อ ๑๐๘๓) ถูกพูดถึง ให้ปัจจัยประกอบหลังคำท่ีลงทา้ยด้วยปัจจัยที่แสดงให้เห็นผู้สืบเชื้อสายใน
ลำดับล่างอย่างน้อยในฐานะหลาน แต่ ในสตรีลิงค ์คำไม่ถูกเรียกว่า ยุวนฺ  
๑๐๘๕. ข้อว่า ยญิโญศฺจ | ๔ | ๑ | ๑๐๑ | และให้ ผกฺ มาหลังคำที่ลงท้ายด้วย ยญฺ และ อิญฺ ซึ่งชี้ถึงผู้
สืบเชื้อสาย (เผ่าพันธุ์) อย่างน้อยท่ีสุดถึงลำดับต่ำคือหลาน 
๑๐๘๖. ข้อว่า อายเนยีนียิยะ ผฒขจฺฉฆำ ปฺรตฺยยาทีนามฺ | ๗ | ๑ | ๒  | ให้มี อายนฺ ในวรรคของ ผ 
เอยฺ ในช่องของ ฐ อีงฺ ในช่องของ อียฺ ในช่งอของ ฉ และ อิยฺ ในช่องของ ฆ ซึ่งเป็นคำเริ่มต้นของปัจจัย
ทั้งหลาย เช่น คารฺคฺยายณ (ข้อ ๑๐๘๕) “ผู้สืบเชื้อสาย(เผ่าพันธุ์) ไกลของคารคะ” ทากฺษายน 
(เผ่าพันธุ์ไกลของทักษะ) (ทั้งนี้ทั้งคารคะและทักษายังมีชีวิตอยู่หรือบางคนอยู่ในลำดับระหว่างเขาและ
เป็นผู้สืบเชื้อสายที่มีชื่อเช่นนั้นยังมีชีวิตอยู่)  



๒๔๐ 
 

๑๐๘๗. ข้อว่า อต อิญฺ | ๔ | ๑ | ๙๕ | ให้ อิญฺ ซึ่งหมายถึงเผ่าพันธุ์ มาหลังคำที่ลงท้ายด้วยรัสสสระคือ 
อ เช่น ทากฺษิ “เผ่าพันธุ์แห่งทักษะ) 
๑๐๘๘. ข้อว่า พาหฺวาทิภฺยศฺจ | ๔ | ๑ | ๙๖ | และหลัง พาหุ เป็นต้น เช่น พาหวิะ (เผ่าพันธุ์แห่งพาหุ) 
เอาฑุโลมิ (เผ่าพันธุ์แห่งอุฑุโลมัน) 
 ข้อนี้จัดอยู่ในกลุ่มของคำซึ่งรูโ้ดยรูปแบบเท่านั้น 
๑๐๘๙. ข้อว่า อนฺฤษฺยานนฺตรฺเย วิทาทิภฺโย’ญฺ | ๔ | ๑ | ๑๐๔ |  ให้ลง อญฺ ปัจจัยหลัง วิท เป็นต้น ใน
ความหมายถึงผู้สืบเชื้อสายต่อเนื่อง (หรือบุตร) หลังคำที่ไม่ใช่ชื่อของนักพรตผู้ศักดิ์สิทธิ แต่มิฉะนั้นใน
ความหมายถึงเผ่าพันธุ์ที่ไม่ไกลว่าหลาน เช่น ไวท “เผ่าพันธุ์แห่งวิทา” ซ่ึงในทวิพจน์กลายเป็น ไวเทา 
และในพหุพจน์เป็น วิทาะ (ข้อ ๑๐๘๒) จากนั้น เพาตฺร ไม่นำมาใช้กับคำนี้เพราะว่าต้นกำเนิดไม่ใช่สิ่ง
ที่เรยีกว่า โคตฺร เทาหตฺร (ข้อ ๑๐๖๙) “บุตรของลูกสาว” กเ็ป็นเช่นเดียวกัน เป็นต้น 
๑๐๙๐. ข้อว่า ศิวาทิภฺโย’ณฺ | ๔ | ๑ | ๑๑๒ | ให้ อณ ปัจจัย มาหลัง ศิว เป็นต้น ในความหมายว่า 
ลูกหลาน เช่น ไศว (เผ่าพันธุ์ (ลูกหลาน) ของพระศิวะ” คางฺคา “ลูกหลานของเทพคงคา”  
๑๐๙๑. ข้อว่า ฤษฺยนฺธกวฺฤษฺณิกุรุภฺยศฺจ | ๔ | ๑ | ๑๑๔ | และ (อณ ปัจจัยอาจมา) หลังชื่อของ
นักพรตผู้ศักด์ิสิทธิ และของบุคคลที่เป็นของเผ่าพันธุ์ อันธกะ วฤษณิ และ กุรุ ปัจจัยดังกล่างมาหลังชื่อ
ของนักพรตในตัวอย่าง วาสิษฺฐ (เผ่าพันธุ์ของวสิษฐะ) และ ไวศฺวามิตฺร (เผ่าพันธุ์ของวิศวามิตร) หลัง 
อนธกะ เช่น ศวาผลฺก (เผ่าพันธุ์ของศวาผลกะ) หลังวฺฤษณิส ใน วาสุเทว “บุตรของวาสุเทพ” และ
หลัง กุรุ ใน นากลุ “เผ่าพันธุ์ของนกุล” และ สาหเทว “เผ่าพันธุ์ของสหเทพ” 
๑๐๙๒. ข้อว่า มาตุรุตฺ สํขฺยาสํภฺทฺรปูรฺวายาะ | ๔ | ๑ | ๑๑๕ | ให้ อุ เป็นตัวแทนทีของ คำว่า มาตฺฤ 
(มารดา) ซ่ึงนำหน้าโดยตัวเลขหรือโดย สม หรือ ภทฺร และให้ลง อณ ปัจจัย เช่น ทฺไวมาตุร (ข้อ ๓๗) 
“ผู้มีมารดาและมารดาบุญธรรม” (หมายถึงพระคเณศ) ษาณฺมาตุร (ผู้มีมารดา ๖ คน) (หมายถึงการติ
เกยะ ผู้ได้รับการเลี้ยงดูโดยกฤติกา ๖ คน) สางฺมาตุร (ผู้มีมารดาดี) ภาทฺรมาตุร (ผู้มีมารดาเจริญ)  
๑๐๙๓. ข้อว่า สฺตฺรีภฺโย ฒกฺ | ๔ | ๑ | ๑๒๐| หลังคำที่ลงท้ายด้วยปัจจัยสตรีลิงค์ (ข้อ ๑๓๔๑) ให้มี ธกฺ 
ปัจจยั (ขอ้ ๑๐๘๖) เช่น ไวนเตย (บุตรของวินตา) (หมายถึงครฑุ)  
๑๐๙๔. และให้ กนีน เป็นตัวแทนที่ของ กนฺยา โดยคำว่า “และ” การเพ่ิม อณฺ เข้ามาเป็นตัวบ่งความ 
เช่น กานีน “บุตรของหญิงโสด” เช่น วฺยาส หรือ กรฺณ 
๑๐๙๕. หลัง ราชน และ ศฺวศุร ให้ลงปัจจัย ยตฺ  
๑๐๙๖. “หลัง ราชนฺ เมื่อมันหมายถงึวรรณะกษัตริย์” 
๑๐๙๗. ข้อว่า เย จาภาวกรฺมโณะ | ๖ | ๔ | ๑๖๘|   และเมื่อตัทธิตปัจจัยซึ่งเริ่งด้วย ยฺ ตามมา ให้ อนฺ 
ยังอยู่ในรูปที่ยังคงเดิม แต่ไม่เป็นเช่นนั้นเมื่อมีความหมายึงการกระทำหรือภาวะ เช่น ราชนฺย “กษัตริย์ 
หรือ ผู้ชายที่อยู่ในวรรณะกษัตริย์”  เพราะเหตใุดจึงกล่าวว่า “เมื่อหมายถึงวรรณกษัตริย์เท่านั้น”  



๒๔๑ 
 

๑๐๙๘. ข้อว่า อนฺ | ๖ | ๔ | ๑๖๗ |  ให้ลง อน ยังอยู่ในรูปเดิม เมื่อ มีปัจจัย อณ ตามมา เช่น ราชน 
(บุตรของพระราชา) จากนั้น จึงได้ ศฺวศุรฺย “บุตรของพ่อบุญธรรม” 
๑๐๙๙. ข้อว่า กฺษตฺรทฺฆะ | ๔ | ๑ | ๑๓๘ | หลัง กษฺตฺร ให้ลง ฆ ปัจจัย เช่น กฺษตฺริย “คนผู้มีวรรณะ
กษัตริย์” นี้คือรูปของต้นกำเนิดเท่านั้นเมื่อวรรณะถูกกล่าวถึง มิฉะนั้นคำต้นเดิมคือ กฺษาตฺฤ “เผ่าพันธุ์
ของกษัตระ”   
๑๑๐๐. หลัง เรวตี เป็นต้น ให้มี ฐก ฺ
๑๑๐๑. ข้อว่า ฐสฺเยกะ | ๗ | ๓ | ๕๐ | ให้ อิก เป็นตัวแทนที่ของ ฐ ซึ่งมาหลังฐานการผันคำ เช่น ไรว
ตก (เผา่พันธุ์ของ เรวตี) 
๑๑๐๒. ข้อว่า ชนปทศพฺทาตฺ กฺษตฺริยาทญฺ | ๔ | ๑ | ๑๖๘ |  ให้มี อญฺ ซึ่งบ่งถึงลูกหลาน หลังคำซึ่ง
แสดงคำ กฺษตฺริย ในขณะที่มันบ่งถึ งประเทศ  เช่น ปาญจาล (เผ่าพันธุ์ของกษัตริย์ผู้มีชื่อเป็น
ประเทศปัญจาละ) 
๑๑๐๓. ในฐานะที่หมายถงึลูกหลาน เมื่อหมายถึงกษัตริย์ มาหลังชื่อของชนบทที่มีชื่อเดียวกันว่า กฺษตฺ
รยิ” เช่น ปาญฺจาละ (ราชาแห่งกษัตริยฺของแคว้นปัญจาละ) 
๑๑๐๔. “ให้ อณ มาหลัง ปุรุ” เช่น เปารว “เผ่าพันธุ์ของปุรุ” 
๑๑๐๕. “ให้ ฑฺยณ ฺมาหลัง ปาณฺฑุ” เช่น ปาณฺฑฺย (เผ่าพันธุ์ของปาณฑุ) 
๑๑๐๖. ข้อว่า กุรนุาทิภฺโย ณฺยะ | ๔ | ๑ | ๑๗๒ |  ให้มี ณฺย หลัง กุรุ และชื่อทั้งหลายซึ่งเริ่มต้นด้วย 
นฺ เช่น เการวฺย “เผ่าพันธุ์ของกุรุ” ไนษธย “เผ่าพันธุ์ของ นิษธะ”  
๑๑๐๗. ข้อว่า เต ตทฺราชาะ | ๔ | ๑ | ๑๗๔ | ให้คำเหล่านี้คือ ปัจจัย อญฺ เป็นต้น เรียกว่า ตัทราชะ  
๑๑๐๘. ข้อว่า ตทฺราชสฺย พหุษุ เตไนวาสฺตฺริยามฺ | ๒ | ๔ | ๖๒ | จะมีการลบ ตทฺราช ปัจจัย เมื่อ
หมายถึง มาก ในเพราะคำมันเอง พหุพจน์จึงถูกถือเอาแต่ไม่เป็นเช่นนั้นในสตรีลิงค์ เช่น ปาญฺจาล 
เป็น ปาญฺจาลาะ “พระราชาทั้งหลายของปัญจาละ” หรือ เผ่าพนัธุ์ของพวกเขาทั้งหลาย” ดังนี้เป็นต้น 
๑๑๐๙. ข้อว่า กมฺโพชาลฺลุกฺ | ๔ | ๑ | ๑๗๕ | หลังคำว่า กมฺโพช มีการลบที่ตัทธิตปัจจัย เช่น กมฺโพช 
(ราชาแห่งกัมโพช) กมฺโพเชา “พระราชาทั้งสองแห่งกมัโพชะ” 
๑๑๑๐. “มันควรกล่าวว่า “หลัง กมฺโพช เป็นต้น” เช่น โจล (พระราชาแห่งโจละ) ศก “พระราชา
แห่งสไกเธีย” เกรว (พระราชาแห่งเกรละ) ยวน “พระราชาแห่งกรีก” 
 เรื่องเก่ียวกับต้นตระกูลเพียงเท่านี้ 
๑๑๑๑. ข้อว่า เตน รกฺตํ ราคาตฺ | ๔ | ๒ | ๑ |  ให้ อณ ปัจจัยมาหลังคำที่บ่งความถึงสี เพ่ือชี้
เฉพาะสิ่งที่ทำให้เป็นสี เช่น กาษาย “ย้อมด้วยสีแดงทึบ” เช่น ผ้าห่ม 
๑๑๑๒. ให้ อณ มา (หลังชื่อของดวงดาว) เพ่ือบ่งชี้ถึงเวลาซ่ึงเชื่อมกับกลุ่มดวงดาว 
๑๑๑๓. “มันควรถูกกล่าวว่า “มีการลบ ยฺ เมื่อ อณ มาหลังชื่อของกลุ่มดวงดาวของ ติษฺย หรือ ปุษฺย” 
เช่น เปาษ (เป็นของดาวชื่อว่า ปุษฺย” (คือเดือนธันวาคม ซึ่งเป็นเดือนท่ีพระจันทร์เต็มดวงในกลุ่มดาว) 



๒๔๒ 
 

๑๑๑๔. ข้อว่า ลุพวิเศเษ | ๔ | ๒  | ๔ |  มีการลบปัจจัยที่เชื่อมโดยคำภาษิตนำหน้า หากไม่มีการเน้น
พิเศษถูกเข้าใจของบางส่วนขอวเวลาซึ่งประกอบด้วย ๒๔ ชั่วโมง เช่น อทฺย ปุษฺยะ (วันนี้เป็นของกลุ่ม
ดาวปุษยะ)  
๑๑๑๕. ข้อว่า ทฺฤษฺฏํ สาม | ๔ | ๒ | ๗ | ให้ อณ มาหลังคำที่ลงท้ายด้วยตฤตียาวิภักติในความหมาย
ถูกเห็น คือสิ่งที่ถูกเห็นโดยคนผู้มีชื่ออยู่ในตฤตียาวิภักติ ซึ่งเป็น สามเวท เช่น วาสิษฺฐํ สาม “สามะผู้ถูก
พบโดยวสิษฐะ”  
๑๑๑๖. ข้อว่า วามเทวาฑฺฑฺยฑฺฑฺเยา | ๔ | ๒ | ๙ | ให้ ฑฺยตฺ และ ฑฺย มาหลังชื่อ วามเทว เช่น วาม
เทวฺย (ข้อ ๒๖๐) “(ส่วนของ) สามะผู้ถูกพบโดยวามเทวะ”  
๑๑๑๗. ข้อว่า ปริวฺฤโต รถะ | ๔ | ๒ | ๑๐ |  อณ ปัจจัยมาหลังคำในตฤตียาวิภักติในความหมายว่า 
แวดล้อม คือ สิ่งที่แวดล้อมเป็นรถม้า เช่น วสฺตฺร “แวดล้อมดว้ยผ้า” ตัวอย่างเช่น รถม้า 
๑๑๑๘. ข้อว่า ตตฺโรทฺธฺฤตมมตฺรภฺยะ | ๔ | ๒ | ๑๔ | อณ ปัจจัยมาหลังคำที่บ่งถึงเครื่องถ้วย เพ่ือระบุ
ถึงสถานที่อยู่ เช่น ศาราว “ซึ่งวางไว้บนจานตื้น” อย่างเช่น ข้าวสุก 
๑๑๑๙. ข้อว่า สํสฺกฺฤตํ ภกฺษาะ | ๔ | ๒ | ๑๖ | ให้ อณ มาหลังคำที่ลงท้ายด้วยสัปตมีวิภักติเพ่ือบ่งถึง
สิ่งที่ตระเตรียมในที่นี้  ถ้าสิ่งนั้นซึ่ งถูกตระเตรียมให้ เป็นอาหารเป็นเม็ดเล็ก ๆ เช่น ภฺราษฺตฺร 
“ตระเตรียมในกระทะลอย” (เช่นข้าวบาร์เลย์) 
๑๑๒๐. ข้อว่า สา’สฺย เทวตา | ๔ | ๒ | ๒๔ |  ปัจจัยที่มาหลังชื่อของเทวดา เมื่อบางสิ่งถูกกล่าวถึง 
ของเขา เช่น ไอนฺทฺร “เป็นของอินทรเทพ” เช่น เนยใส ปาศุปต “เป็นของพระศิวะ” วารฺหสฺปตฺย 
“เป็นของพฤหัสบดี”  
๑๑๒๑. ข้อว่า ศุกฺราทฺฆนฺ | ๔ | ๒ | ๒๖ | หลังชื่อว่า ศุกฺร ให้มีปัจจัย ฆนฺ เช่น ศุกฺริย (ข้อ ๑๑๒๐ และ 
๑๐๘๖) “ซึ่งเป็นของพระศุกร์”  
๑๑๒๒. ข้อว่า โสมาฏฺฏฺยณฺ | ๔ | ๒ | ๓๐ | หลังชื่อของ โสม มีปัจจัย ฏยณฺ เช่น เสามฺย (ข้อ ๑๐๖๙) 
“ซึง่เป็นของพระจันทร์”  
๑๑๒๓. ข้อว่า วายฺวฺฤตุปิตฺรุษโส ยตฺ | ๔ | ๒ | ๓๑ |หลัง วายุ ฤตุ ปิตฺฤ และ อุษสฺ มีปัจจัย ยตฺ เช่น 
วายวฺย “เป็นของเทพเจ้าแห่งลม” ฤตวฺย “เป็นของฤดูกาล”  
๑๑๒๔. ข้อว่า รีงฺ ฤตะ | ๗ | ๔ | ๒๗ | ตัวแทนที่ของรัสสะสระคือ ฤ จะเป็น ฤาญฺ เมื่อปัจจัยซึ่งเริ่ม
ด้วย ยฺ และ ไม่เป็น กฺฤต (ข้อ ๓๒๙) หรือ สารฺวธาตุก (ข้อ ๔๑๘)  ตามมา หรือ ถ้า จฺวิ (ข้อ ๑๓๓๒) 
ตามมา เช่น ปิตฺรฺย (ข้อ ๑๑๒๓) “เป็นของต้นตระกูล อุษสฺย “เป็นของอุษา”  
๑๑๒๕. ข้อว่า ปิตฺฤวฺยมาตุลมาตามหปิตามหาะ | ๔ | ๒ | ๓๖ | คำว่า ปิตฺฤวฺย “พี่ชายของพ่อ” มาตุล 
“น้องชายของแม่” มาตามห “พ่อของแม่” และ ปิตามห “พอ่ของพ่อ” ถูกสร้างรูปอย่างอย่างไม่ปกติ 
๑๑๒๖. ข้อว่า ตสฺย สมูหะ | ๔ | ๒ | ๓๗ | ปัจจัยถูกเพ่ิมเข้ามกับคำ เมื่อความหมายคือการรวบรวม 
(หมู่) เช่น กาก (หมู่แห่งกา)  



๒๔๓ 
 

๑๑๒๗. ข้อว่า ภิกฺษาทิภฺโย’ณฺ | ๔ | ๒ | ๓๘ | อณ ปัจจัย มาหลัง ภิกฺษา “ขอ” เป็นต้น เช่น ไภกฺษ 
(ข้อ ๑๑๒๖) “สิ่งที่ถูกรวบรวมในรูปของการขอ” คารฺภิณ “หมู่ของหญิงมีครรภ์” ในตัวอย่างนี้คำ (ครฺ
ภิณี “หญิงมีครรภ์) ซึ่งไม่การลดรูปของปุลลิงค์โดยกฎเสริม ว่า “รูปปุลลิงค์ของ ภ (ข้อ ๑๘๕) ถูก
แทนที่เม่ือตัทธิตปัจจัยตามมาโดยปราศจาก ฒฺ ซึ่งบ่งความ”  
๑๑๒๘. ข้อว่า อินณฺยนปตฺเย | ๖ | ๔ | ๑๖๔ | เมื่อ อณ ปัจจัยตามมา ไม่ใช่ในความหมายของ
ลูกหลาน การทำศัพท์ อินฺ จะยังคงอยู่อยู่ในรูปเดิม ดังนั้นจึงไม่มีการลบสระที่สุดและคำที่ตามมาตาม
ข้อ ๙๗๙ จากนั้น จึงได้รูปจาก ยุวตี (หญิงสาว)  เยาวต “หมู่แห่งหญิงสาว” 
๑๑๒๙. ข้อว่า คฺรามชนพนฺธุภฺยสฺตลฺ | ๔ | ๒ | ๔๓ | ตลฺ ปัจจัยมาหลัง คฺราม ชน และ พนฺธุ คำที่ลง
ท้ายด้วย ตลฺ เป็นสตรีลิงค์ ดังนั้นจึงเป็น คฺรามตา (หมู่แห่งบ้านทั้งหลาย) ชนตา (หมู่ของบุคคล) พนฺธุ
ตา “หมู่ของญาติ”  
๑๑๓๐. “มันควรกล่าวเน้นว่า (การลงปัจจัยคือ ตลฺ นี้) เกิดขึ้นหลัง คช และ สหาย” เช่น คชตา “หมู่ 
(ประชุม) ของช้าง” สหายตา “หมู่ของเพ่ือน” 
๑๑๓๑. “ข ปัจจัยมาหลัง อหนฺ (วัน) ในความหมายของการบูชายัญ” เช่น อหีน (ข้อ ๑๐๘๖) “การ
บูชายัญเฉพาะ” 
๑๑๓๒. หลังสิ่งทั้งหลายโดยปราศจากวิญญาณ และ หสฺติ (ช้าง) และ เธนุ (แมโ่คนม) มีปัจจัย ถกฺ  
๑๑๓๓. ข้อว่า อิสุสุกฺกานฺตาตฺ กะ | ๗ | ๓ | ๕๑ | ให้ กฺ เป็นตัวแทนที่ของ ฐฺ หลังคำที่ลงท้ายด้วย อิสฺ 
หรือ อุสฺ หรือ อุกฺ หรือ ตฺ เช่น สากฺตุก (ข้อ ๑๑๓๒) “ปริมาณของแป้งทำอาหาร” หาสฺติก “หมู่แห่ง
ช้างทั้งหลาย” ไธนุก “ประชุมของแม่โคนม”  
๑๑๓๔. ในความหมายของผู้ได้ศึกษาเรื่องนั้น หรอื ผู้เข้าใจสิ่งนั้น 
๑๑๓๕. ข้อว่า น ยฺวาภฺยำ ปทานฺตาภฺยำ ปูรฺเวา ตุ ตาภฺยาไมจฺ | ๗ | ๓ | ๓ | ไม่มีการทำวฤทธิ ในช่อง
ของคำที่อยู่หลังอักษร ยฺ และ วฺ ซึ่งอยู่หลังสุดของบททั้งหลาย แต่มี ก่อนสอง ตามลำดับ ตัวเชื่อมสอง
อย่างคือ ไอ และ เอา เช่น ไวยากรณ “คนผู้ได้ศึกษา หรือ ผู้รู้ไวยากรณ์” ในขณะที่ ยฺ ของ วฺยากรณ 
(ไวยากรณ์) อยู่ที่สุดของบท เพราะเหตุนั้น อุปสรรคคือ วิ คือหนึ่งของอัพยยศัพท์ (ข้อ ๓๙๙)  
๑๑๓๖. ข้อว่า กฺรมาทิภฺโย วุนฺ | ๔ | ๒ | ๖๑ | หลัง กฺรม เป็นต้น ให้มีปัจจัย วุนฺ (ในความหมายว่า 
“ผู้รู้สิ่งต่าง”) เช่น กฺรมก (ข้อ ๘๓๖) “คนผู้รู้คำสั่ง” ปทก “คนผู้รู้คาถ่า (พระเวท)” ศิกฺษก “คนผู้รู้สิ่ง
หนึ่งของเวทางค ๖” มีมางฺสก “คนผู้รู้ปรัชญามีมางสา”  
๑๑๓๗. ข้อว่า ตทสฺมินฺนสฺตีติ เทเศ ตนฺนามินฺน | ๔ | ๒ | ๖๗ | (ปัจจัยถูกวางหลังคำซึ่งแสดงของสิ่งใด
ก็ตาม) ในความหมายของ สิ่งนั้นอยู่ในสิ่งนี้ คือ สถานที่ที่ถือเอาชื่อของสิ่งนั้นเอง เช่น เอาทุมฺพร 
“ประเทศในสิ่งมีต้นมะเดื่อทีร่วมเป็นกลุ่ม” 
๑๑๓๘. ข้อว่า เตน นิรฺวฺฤตฺตมฺ | ๔ | ๒ | ๖๘ | ในความหมายของคำที่เป็นสมบูรณ์โดยเขา เช่น 
เกาศามฺพี “เม่ือที่เต็มด้วยกุสมพะ” 



๒๔๔ 
 

๑๑๓๙. ข้อว่า ตสฺย นิวาสะ | ๔ | ๒ |  ๖๙ |  เมื่อความหมายคือสถานที่อยู่ของเขา เช่น ไศว “ที่อยู่
ของพระศิวะ” 
๑๑๔๐. ข้อว่า อทูรภวศฺจ | ๔ | ๒ | ๗๐ | และเมื่อความหมายคือสิ่งไม่ไกลออกจากนั้น เช่น ไวทิศ 
“อะไรไม่ไกลจากเมืองวิทิศา” 
๑๑๔๑. ข้อว่า ชนปเท ลุปฺ | ๑ | ๒ | ๕๑ | เมื่อชนบทเป็นสิ่งถูกแสดงออกมา มีการลบ(ลุปฺ) ของปัจจัย
“ลักษณะสำคัญอย่างสัตว์สี่เท้า”  
๑๑๔๒. ข้อว่า ลุปิ ยุกฺตวหฺยกฺติวจเน | ๑ | ๒ | ๕๑ | เมื่อมีการลบโดย ลุปฺ (ข้อ ๑๑๔๑) เพศและ
ตัวเลขยังคงเป็นศัพท์เดิม เช่น ปญฺจาละ “ชนบทซึ่งเป็นสถานที่อยู่ของปัญจาละ” กุรวะ “ประเทศ
เป็นที่อยู่ของอังคะ” วงฺคะ “ประเทศเป็นที่อยู่ของวังคะ” กลิงฺคาะ “ประเทศเป็นที่อยู่ของชาวกลิง
คะ”  
๑๑๔๓. ข้อว่า วรณาทิภฺยศฺจ | ๔ | ๒ | ๘๒ | และหลังคำว่า วรณา เป็นต้น จุดเริ่มต้นของกฎนี้คือเพ่ือ
เป้าหมายของคำที่ไม่ใช่ประเทศ เช่น วรณาะ “เมืองไมไ่กลจากประเทศของวรณา”  
๑๑๔๔. ฑฺมตุปฺ ปัจจัยมาหลังคำว่า กุมุท (ดอกบัว) นฑ (ได้อ้อ) และ เวตส (หวาย) 
๑๑๔๕. ข้อว่า ภฺกยะ | ๗ | ๒ | ๑๐ | ให้มี วฺ ในช่องของ มฺ ของปัจจัย มตุ (ข้อ ๑๑๔๔) หลังคำที่ลง
ท้ายใน ฌยฺ เช่น กุมุทวฺตฺ “เกลื่อนกล่นด้วยดอกบัว” นฑฺวตฺ “เกลื่อนกล่นด้วยไม้อ้อ” 
๑๑๔๖. ข้อว่า มาทุปธายาศฺจ มโตวา’ยวาทิภฺยะ | ๗ | ๒ | ๙ | ให้มี วฺ ในช่องของ มฺ ของ มตุ ปัจจัย
ที่มาหลังคำที่สุดของสิ่งที่ มฺ หรือ อ หรือ อา หรืออักษรที่อยู่ถัดจากพยางค์สุดท้ายของ มฺ หรือ อฺ หรือ 
อา แต่ไม่เป็นเช่นนั้นถ้าหากมาหลังคว่า ยว (ข้าวบาร์เลย์) เป็นต้น เช่น เวตสฺวตฺ (เกลื่อนกล่นด้วย
หวายทั้งหลาย) 
๑๑๔๗. หลังคำว่า นฑ (ไม้อ้อ) และ ศาท (หญ้าอ่อน) มีการลงปัจจัย ฑฺวลจฺ เช่น นฑฺวล (เกลื่อนกล่น
ด้วยไม้อ้อ) 
๑๑๔๘. หลังคำว่า ศิขา (ยอด จุดบนสุด) มีปจัจัย วลจฺ เช่น ศิขาวล “ยอด (ของนกยูง) 
 ปัจจัยที่มีนัยสำคัญประกอบด้วยสี่ส่วนเพียงเท่านี้ 
๑๑๔๙. ข้อว่า เศเษ | ๔ | ๒ | ๙๒ | ให้ความหมายที่เป็นอย่างอ่ืนมากกว่าคำทีบ่่งถึง “ผู้สืบสายโลหิต” 
เป็นคำท่ีกล่าวถึงเป็นตัวแรกและ “ที่เป็นนัยสำคัญซึ่งเป็นสี่ส่วน” อยู่ท้ายเรียกว่า “ผู้ยังคงเหลือ” และ
ในคำที่หมายถึงผู้ยังเหลือของความหมาย ให้มีปัจจัย อณ เป็นต้น เช่น จากฺษุษ “มองเห็นได้” คือ สี 
ซึ่งถูกเข้าใจได้โดยการเห็น ศฺราวณ “สามารถได้ยิน” เช่นเสียง เอาปนิษท (ข้อความในคัมภีร์) 
กล่าวคือ วิญญาณ ทารฺษท (ลับหิน)  คือ แป้งของข้าวโพดทอด จาตุร (ข่ีด้วยบุรุษสี่คน) คือ เกวียน จา
ตุรฺทศ (ผู้ถูกเห็นในวันที่ ๑๔ ของเดือน) กล่าวคือ ผี ภูต อิทธิพลที่เกี่ยวกับกฏเกณฑ์ของการแสดงว่า 
“ในผู้ยังดำรงอยู่” ขยายจากภาษตินี้ไปสู่ข้างหน้า(เช่นที่ระบุไว้ในข้อ ๑๑๙๕) 



๒๔๕ 
 

๑๑๕๐. ข้อว่า ราษฏฺฺราวารปาราทฆเขา | ๔ | ๒ |  ๙๓ |  หลังคำว่า ราษฺฏร (ประเทศ) และ อวารปาร 
(ฝั่งทั้งสอง) มีปัจจยัคือ ฆ และ ข ตามลำดับ เช่น ราษฺฏฺฤย “กำเนิด เป็นต้น ในประเทศ” 
๑๑๕๑. “มีควรเน้นว่า ปัจจัยอาจมาหลังคำว่า อวารปร และเมื่อถูกถือเอาแยกเป็นชิ้นส่วนทั้งหลาย 
และเมื่อถูกทำให้ผกผัน” เช่น อวารีณ “เป็นของฝั่งนี้อของแม่น้ำ” ปารีณ “เป็นของฝั่งอ่ืน” ปารา
วารีณ “เป็นของฝั่งอ่ืนและฝั่งนี้” 
ตอนนี้จะมีคำทีส่ร้างจากคำอ่ืนดังที่กล่าวไว้แล้วซึ่งลงท้ายด้วยปัจจัยทั้งหลายซึ่งมี ฆ เป็นตัวแรกและตัว
สุดท้ายคือ ฏฺยุ และ ฏฺยุลฺ  (ข้อ ๑๑๗๑) ซึ่งนัยสำคัญทางศัพท์เดิมและความหลากหลายด้าน
ความหมายของคำเช่น “สิ่งถูกสร้างโดยตัวมัน” เป็นต้น จะถูกกล่าวอีก และการแจกวิภักติในการ
เชื่อมกับข้อความเป็นสิ่งเหมาะสม 
๑๑๕๒. ข้อว่า คฺรามาทฺยขเญา  | ๔ | ๒ | ๙๔ |  หลังคำว่า คฺราม (หมู่บ้าน) ให้มีปัจจัย ยฺ หรือ ขญฺ 
เชน่ คฺราม หรือ คฺรามีณ (คนชนบท) 
๑๑๕๓. ข้อว่า นทฺยาทิภฺโย ฒกฺ | ๔ | ๒ | ๙๗ | หลังคำว่า นที “แม่น้ำ” เป็นต้น ให้มีปัจจัย ธกฺ เช่น 
มาเทย (ข้อ ๑๐๘๖) “พืชหรือสัตว์น้ำ” มาเหย (ทางทิศตะวันออก) วาราณเสย “เป็นของพาราณสี” 
๑๑๕๔. ข้อว่า ทกฺษิณาปศฺจาตฺปุรสสฺตฺยกฺ | ๔ | ๒ | ๙๗ | หลังคำว่า ทกษฺิณา, ปศฺจาตฺ, และ ปุรสฺ ให้มี
ปัจจัย ตฺยกฺ เช่น ทากฺษิณาตฺย “ถูกผลิตในทางทิศใต้” ปาศฺจาตฺย “ถูกผลิตในทางทิศตะวันตก” 
เปารสฺตฺย “ถูกผลิตในทางทิศตะวันออก” 
๑๑๕๕. ข้อว่า ยุปฺราคปาคุทกฺปฺรตีโจ ยตฺ | ๔ | ๒ | ๑๐๑ | หลัง ทฺยุ “ท้องฟ้า” ปฺราจฺ, อปจฺ, อุทจฺ, 
และ ปฺรตีจฺ ให้ลงปัจจัย ยตฺ เช่น ทิวฺย “เกี่ยวกับสวรรค์หรือสิ่งทิพย์” ปฺราจฺย “ทางตะวันออก” 
อปาจฺย “ทางใต้” อุทีจฺย (ข้อ ๓๖๖) “ทางทิศเหนือ”  ปฺรตีจฺย “ทางตะวันตก”   
๑๑๕๖. ข้อว่า อวฺยยาตฺ ตฺยปฺ | ๔ | ๒ | ๑๐๔ | ให้มีปัจจัย ตฺยปฺ หลังอัพยยศัพท์ อย่างไรก็ตามเฉพาะ
หลัง อมา “ด้วยกัน” อิห “ที่นี้” กฺว “ที่ไหน” และ (คำที่ลงท้ายด้วย) ตสิ และ ตฺร เช่น อมาตฺย 
“อำมาตย์” อิหตฺย “สร้างขึ้นแล้วในที่นี้” กฺวตฺย “ถูกสร้างในที่ไหน” “ตตสฺตฺย “สิ่งสร้างจากที่นั้น” 
ตตฺรตฺย “เกิดขึ้นในที่นั้น” 
๑๑๕๗. “ให้ ตฺยปฺ มาหลังอัพยยศัพท์ นิ ในความหมายว่า อย่างต่อเนื่อง เช่น นิตฺย “เนืองนิตย์” 
๑๑๕๘. ข้อว่า วฺฤทฺธิรฺยสฺยาจามาทิสฺตทฺวฺฤทฺธมฺ |๑|๑|๗๓| ให้คำท้ังหมดในสระทั้งหลายของสิ่งที่ข้ึนต้น
ด้วย วฺฤทฺธิ เรียกว่า วฺฤทฺธิ 
๑๑๕๙. ข้อว่า ตฺยาทาทีนิ จ | ๑ | ๑ | ๗๔ | และให้ ตฺยทฺ เป็นต้น (ข้อ ๑๗๐) เรียกว่า วฺฤทฺธ (ข้อ 
๑๑๕๘) 
๑๑๖๐. ข้อว่า  วฺฤทฺธาจฺฉะ | ๔ | ๒ | ๑๑๔ | หลังคำที่เรียกว่า วฺฤทฺธ (ข้อ ๑๑๕๘และ ๑๑๕๙) ให้ลง
ปัจจัย ฉ เช่น ศาลีย (เป็นของห้องโถง) ตทีย (เป็นของสิ่งนั้น) 



๒๔๖ 
 

๑๑๖๑. “วฺฤทฺธ คือชื่อสามัญท่ัวไป (Proper name) เช่น เทวทตฺตีย (ข้อ ๑๑๖๐) หรือ ไทวทตฺต (เป็น
ของเทวทัตตะ) 
๑๑๖๒. ข้อว่า คหาทิภฺยศฺจ | ๔ | ๒ | ๑๓๘ | และหลังคำว่า คห เป็นต้น เช่น คหีย (เป็นของถ้ำ) 
๑๑๖๓. ข้อว่า ยุษฺมทสฺมโทรนฺยตรสฺยำ ขญฺ จ | ๔ | ๓ | ๑ | และหลัง ยุษฺมทฺ และ อสฺมทฺ (ข้อ ๑๗๐) 
ให้ลงปัจจัย ขญฺ โดยคำว่า “และ” หมายความว่า ปัจจัยอาจเป็น ฉ (ข้อ ๑๑๖๐) และโดยทางเลือก 
ปัจจัยจะเป็น อณ เช่น ยุษฺมทีย “สิ่งที่เป็นของท่านสอง หรือ ทั้งหมดของท่าน” อสฺมทีย “สิ่งที่เป็น
ของเราทั้งหลาย” 
๑๑๖๔. ข้อว่า ตสฺมินฺนณิ จ ยุษฺมากาสฺมาเกา | ๔ | ๓ | ๒ |    เมื่อปัจจัยนี้คือ ขญฺ (ข้อ ๑๑๖๓) ถูก
เพ่ิมเข้ามา และเมื่อ อญฺ ถูกเพ่ิมเข้ามา จากนั้น ยุษฺมาก และ อสฺมาก คือตัวแทนที่ของ ยุษฺมทฺ และ 
อสฺมทฺ เช่น เยาษมฺากีณ “เป็นของท่าน” อาสฺมากีน “เป็นของเราทั้งหลาย” เยาษฺมาก และ อาสฺมาก 
๑๑๖๕. ข้อว่า ตวกมมกาเวกวจเน | ๔ | ๓ | ๓  | ในช่องของ ยุษฺมท และ อสฺมทฺ ซึ่งแสดงอรรถเดียว 
จึงมี ตวก และ มมก เมื่อ ขญฺ ปัจจัยตามมา เช่น ตาวกีน หรือ ตาวก “เป็นของท่าน” มามกีน หรือ มา
มก “เป็นของข้าพเจ้า” แต่เมือ่ปัจจัย ฉ (กฎข้อนี้ก็จะถูกนำมาใช้) 
๑๑๖๖. ข้อว่า ปฺรตฺยโยตฺตรปทโยศฺจ | ๗ | ๒ | ๙๘ | และเมื่อปัจจัยตามมา หรือ คำในการประกอบคำ 
ตฺว และ ม วางไว้ในช่องทั้งสอง (คือ ยุษฺมทฺ และ อสฺมทฺ) เมื่อบ่งถึงอรรถเดียว เช่น ตฺวทีย (เป็นของ
ท่าน) มาทีย (เป็นของข้าพเจ้า) ตฺวตฺปุตฺร (บุตรของท่าน) มตฺปุตฺร (บุตรของข้าพเจ้า) 
๑๑๖๗. ข้อว่า มธฺยานฺมะ | ๔ | ๓ | ๘ | หลังคำว่า มธย (กลาง) มีปัจจัย ม เช่น มธยม “กลางทีสุ่ด” 
๑๑๖๘. หลังคำที่แสดงเวลา ให้มีปัจจัย ฐญฺ  เช่น กาลิก (ข้อ ๑๑๐๑) “ชั่วระยะเวลา” มาสิก 
“ประจำเดือน” สางฺวตฺสริก “ประจำปี” 
๑๑๖๙. “มกีารลบของสระท้ายและคำที่ตามมาเป็นอัพยยะ ในกรณีที่คำเหล่านี้ได้ชื่อว่า ภ (ข้อ ๑๘๕) 
เช่น สายงฺปฺราติก “ยามเย็นและตอนเช้า” เปานหฺปุนิก “เกิดข้ึนแล้วเกดิขึ้นอีก” 
๑๑๗๐. ข้อว่า ปฺราวฺฤษ ณฺณฺยะ | ๔ | ๓ | ๑๗ | หลังคำว่า ปฺราวฺฤษฺ “ฤดูฝน” ให้มีปัจจัย เอณฺย เช่น 
ปฺราวฺฤเษณยฺ “สิ่งที่เป็นของฤดูฝน” 
๑๑๗๑. ข้อว่า สายํจิรํปฺราหฺเณปรฺเค’วฺยเยภฺยษฺฏฺยุฏฺยุเลาตุฏจฺ | ๔ | ๓ | ๒๓ | หลังคำทั้ง ๔ มี สายํ 
เป็นต้น คือ หลัง สายมฺ (ในเวลาเย็น) จิรมฺ (เป็นเวลายาวนาน) ปฺราหฺเน (ในตอนสาย) ปฺรเค (ตอนรุ่ง
อรุณ) และหลังอัพยยศัพท์ ซึ่งแสดงเวลา ให้มีปัจจัย ฏฺยุ และ ฏยุลฺ และ การเพ่ิม ตุฏ ปัจจัย เช่น 
สายงฺตน “สิ่งที่มีในตอนเย็น” จิรงฺตน (ยาวนาน) หรือ “ยืดยาวนาน” ในกรณีของ ปฺราหฺเณ และ ปฺร
เค การสร้างศัพท์ด้วย เอ เป็นคำที่ต่างจากปกติ จึงเป็น ปฺราหฺเณตน “สิ่งที่มีในตอนสาย” และ ปฺร
เคตน “สิ่งที่มีตอนเช้าตรู่”  โทษาตน “เป็นของราตรี” 
๑๑๗๒. ข้อว่า ตตฺร ชาตะ | ๔ | ๓ | ๒๕ | ให้ลงปัจจัย อณ เป็นต้น และ ฆ เป็นต้นในความหมายสรา้ง
ขึ้นภายในนั้น หลังคำที่อยู่ในสัปตมีวิภักติเป็นความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ เช่น สฺเราฆน “เกิดขึ้นในส
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รุฆนะ” เอาตฺส “เกิดในอุตสะ” ราษฺฆฤฺย “เกิดในประเทศ” อวารปารีณ (ข้อ ๑๑๕๐) “เกิดท่ีฝั่งนี้หรือ
ฝั่งตรงกันข้าม” เป็นต้น 
๑๑๗๓. ข้อว่า ปฺรวฺฤษษฺฐปฺ | ๔ | ๓ | ๒๖ | หลัง ปฺราวฺฤษฺ “ฤดูฝน” ให้ลงปัจจัย ฐปฺ (เมื่อใช้ใน
ความหมายว่า สร้างใน) ข้อนี้ตัดสิทธิ์ เอณย (ข้อ ๑๑๗๐) เช่น ปฺราวฺฤษิก (ข้อ ๑๑๐๑) (สร้างขึน้ในฤดู
ฝน) 
๑๑๗๔. ข้อว่า ปฺรายภวะ | ๔ | ๓ | ๓๙ |  (ปัจจัย อณ เป็นต้นอาจมา) เมื่อมีความหมายว่า มากมาย 
แต่เฉพาะหลังคำที่บ่งถึง “ที่ไหน” เช่น สฺเราฆน “อะไรเป็นสิ่งมาก คือ อะไรคือสิ่งอุดมสมบูรณ์ในสรุฆ
นะ” 
๑๑๗๕. ข้อว่า สํภูเต | ๔ | ๓ | ๔๑ | (ปัจจัย อณ เป็นต้น อาจมา) เมื่อมีความหมายทำให้เหมาะ 
(กลมกลืน) เช่น สฺเราฆฺน “อะไรเป็นสิ่งเหมาะสมกับประเทศของสรุฆนะ” 
๑๑๗๖. ข้อว่า โกศาฑฺฒชฺ | ๔ | ๓ | ๔๒ | หลังคำว่า โกศ “รังไหมของตัวไหม” ให้ลงปัจจัย ธญฺ เช่น 
เกาเศย “ทำให้เป็นไหม” คอื เสื้อผ้า 
๑๑๗๗. ข้อว่า ตตฺร ภวะ  | ๔ | ๓ | ๕๓ |  (ปัจจัยคือ อณ เป็นต้น อาจมา) เมื่อหมายถึงผู้พักอยู่ที่นั้น 
เช่น สฺเราฆน (ผู้อยู่ในสรุฆนะ) เอาตฺส (ผู้อยู่ในเมืองอุตสะ) ราษฺฏฤย (ผู้อยู่ในราชอาณาจักร) 
๑๑๗๘. ข้อว่า ทิคาทิภฺโย ยตฺ | ๔ | ๓ | ๕๔ |  หลังคำว่า ทิศ ฺเป็นต้น ให้ลงปัจจยั ยตฺ เช่น ทิศฺย “นอน
อยู่ในพื้นท่ีเฉพาะหรือทีอ่ยู่” วรฺคฺย “สิ่งทีม่ีอยู่ของวรรค” 
๑๑๗๙. ข้อว่า ศรีราวยวาจฺจ | ๔ | ๓ | ๕๕ | และหลังคำที่บ่งถึงส่วนของร่างกาย (ให้ลงปัจจัย ยตฺ) 
เช่น ทนฺตย “ฟัน” กณฺฐย “ลำคอ” 
 หลังคำว่า อธยาตฺมน (ผู้ควบคุมวิญญาณ) เป็นต้น ควรเป็น ฐญฺ ปัจจัย เช่น อาธฺยาตฺมิก 
“ความสัมพันธ์กับคนของผู้ควบคุมวิญญาณ” 
๑๑๘๐. ข้อว่า อนุศติกาทีนำ จ | ๗ | ๓ | ๒๐ |  และ หลังคำว่า อนุศติก (ประมาณ ๑๐๐) เป็นต้น 
เมื่อปัจจัยที่มี ญฺ หรือ ณฺ หรือ กฺ ตามมา ให้ทำวฤทธิเป็นตัวแทนที่ของสระในศัพท์ทั้งสองของคำผสม 
(ตัทธิต)  เช่น อาธิไทวิก (ซึ่งขึ้นอยู่กับเทพผู้เป็นประธาน) ไอหเลากิก (สัมพันธ์กับโลกนี้) นี้เป็นการจัด
กลุ่มของคำทั้งหลาย(ซึง่คุณสมบัติของคำอยู่ในในรูปของคำ) 
๑๑๘๑. ข้อว่า ชิหฺวามูลางฺคุเลศฺฉะ | ๔ | ๓ | ๖๒ | หลังคำว่า ชิหฺวามูล และ องฺคุลิ ให้ลงปัจจัย ฉ เช่น 
ชิหฺวามูลีย (อยู่ที่โคนลิ้น) องฺคุลีย (อยู่ที่นิ้วมือ) 
๑๑๘๒. ข้อว่า วรฺคานฺตาจฺจ | ๔ | ๓ | ๖๓ | และหลังคำที่ลงท้ายด้วย วรฺค (ให้ลงปัจจัย ฉ) เช่น 
กวรฺคีย (เป็นของ ก วรรค) 
๑๑๘๓. ข้อว่า ตต อาคตะ | ๔ | ๓ | ๗๔ |  (ให้ลงปัจจัย อณ เป็นต้น) เมื่อหมายถึงสิ่งที่มาถึงแล้ว เช่น 
สฺเราฆฺน “สิ่งที่มาจากสรุฆนะ” 
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๑๑๘๔. ข้อว่า ฐคายสฺถาเนภฺยะ | ๔ | ๓ | ๗๕ | หลังคำที่บ่งถึงแหล่งรายได้คือ ภาษี ให้ลงปัจจัย ฐิกฺ 
เช่น เศาลฺกศาลิก (ข้อ ๑๑๐๑) “สิ่งที่ได้รับจากด่านศุลกากร” 
๑๑๘๕. ข้อว่า วิทฺยาโยนิสํพนฺเธภฺโย วุญฺ | ๔ | ๓ | ๗๗ | หลังคำที่สัมพันธ์กับการศึกษาเล่าเรียนและ
ต้นกำเนิด ให้ลงปัจจัย วุญฺ เช่น เอาปาธฺยายก (ข้อ ๓๘๖)  “ได้รับกจากธัมมาจารย์) ไปตามหก (ได้รับ
จากปู-่ตา) 
๑๑๘๖. ข้อว่า เหตุมนุษฺเยภฺโย’นฺยตรสฺยำ รูปฺยะ | ๔ | ๓ | ๘๑ | หลังคำทั้งหลายที่บ่งถึงเหตุ และ 
มนุษย์ จะมีการลงปัจจัย รูปฺย เป็นทางเลือก เช่น สมรูปฺย “สิ่งที่ดำเนินจากเหตุที่ เหมือนกัน” 
ทางเลือกอ่ืน ๆ มีการลง ฉ ปัจจัยหลังคำนี้ เช่น สมีย (ข้อ ๑๐๘๖) ดังนั้น จึงเป็น เทวทตฺตรูปฺย หรือ 
ไทวทตฺต (สิ่งที่กำเนิดโดยเทวทัตตะ)  
๑๑๘๗. ข้อว่า มยฏฺ จ | ๔ | ๓  | ๘๒ | และ (ภายใต้สถานการณ์ในข้อ ๑๑๘๖) จะมีการลง มยตฺ 
ปัจจัย เช่น สมมย “ประกอบด้วยสิ่งเดียวกัน” เทวทตฺตมย “ในรูปของเทวทัตตะ” 
๑๑๘๘. ข้อว่า ปฺรภวติ | ๔ | ๓ | ๘๓ | อณ ปัจจัย เป็นต้น อาจมาเมื่อหมายถึงสิ่งที่เกิดขึ้นของคำ เช่น 
ไหทวตี “สิ่งที่เกิดข้ึนที่ทิวเขาหมะ” กล่าวคือ แม่น้ำคงคา 
๑๑๘๙. ข้อว่า ตทฺคจฺฉติ ปถิทูตโยะ | ๔ | ๓ | ๘๕ | (อณ ปัจจัยเป็นต้น อาจมา) เมื่อหมายถึงสิ่งที่ไปใน
นั้น ที่จัดเป็นถนน หรือ ผู้ส่งสาร เช่น สฺเราฆน (สิ่งที่ไปสู่สรุฆนะ) คือ ถนนที่ไปสู่เมืองสรุฆนะ หรือ ผู้
ส่งสาส์นไปสู่สรุฆนะ 
๑๑๙๐. ข้อว่า อภินิษฺกฺรามติ ทฺวารมฺ  | ๔ | ๓  | ๘๖ | (อณ ปัจจัย เป็นต้น อาจมา) เมื่อหมายถึงประตู
ทีป่ระสบอยู่ เช่น สฺเราฆน “สิ่งที่มองไปยังสรุฆนะ” ในฐานะที่เป็นประตูของกานยกุพชะทำ 
๑๑๙๑. ข้อว่า อธิกฺฤตฺย กฺฤเต คฺรนฺเถ | ๔ | ๓ | ๘๗ | เมื่อหมายถึงหนังสือที่ทำการยอมจำนนหรือ 
การรับใช้ (ต่อประธานของประโยค) เช่น ศารีรกีย (ทางจิตวิทยา) ซึ่งหมายถึงหนังสือที่ทำโดยการอ้าง
ถึงวิญญาณท่ีรวมเข้ากัน 
๑๑๙๒. ข้อว่า  โส’สฺย นิวาสะ | ๔ | ๓ | ๘๙ | (อณ ปัจจัยเป็นต้นอาจมา) เมื่อหมายถึงสิ่งที่ เป็น
สถานที่อยู่อาศัย เช่น สฺเราฆน (ชาวเมืองแห่งสรุฆนะ) 
๑๑๙๓. ข้อว่า เตน ปฺโรกฺตมฺ | ๔ | ๓ | ๑๐๑ | (อณ ปัจจัยเป็นต้นอาจมา) เมื่อหมายถึงสิ่งที่ถูก
ประกาศหรือ แถลง เช่น ปาณินีย “(ระบบไวยากรณ์) ที่ถูกประกาศโดยปาณินิ”  
๑๑๙๔. ข้อว่า ตสฺเยทมฺ | ๔ | ๓ | ๑๒๐ |  (อณ ปัจจัยเป็นต้นอาจมา) เมื่อหมายถึงสิ่งที่เป็นของเขา 
เช่น เอาปคว “สิ่งที่เป็นของอุปคุ” 
 ปัจจัยที่มีความหมายต่าง ๆ ซึ่งอ้างถึงข้อ ๑๑๔๙ เพียงเทา่นี้ 
๑๑๙๕. (อณ ปัจจัยเป็นต้น อาจมา) เมื่อมีการทำวิการ (การปรับรูป หรือสร้างรูป) ของศัพท์นั้น 



๒๔๙ 
 

๑๑๙๖. “มีการลบสระท้ายสุดด้วยคำที่ตามมาของคำว่า อศฺมนฺ (หิน) เมื่อหมายถึงสิ่งที่มันสำเร็จด้วย
สิ่งนั้น” เช่น อาศฺม (สำเร็จแล้วด้วยหิน) ภาศฺมน (ทำแล้วด้วยเถ้าถ่าน) มารฺตฺติก “ทำแล้วด้วย
แผ่นดิน” 
๑๑๙๗. ข้อว่า อวยเว จ ปฺราณฺโยษธิวฺฤกฺเษภฺยะ | ๔ | ๓ | ๑๓๕ |  และ (อณ ปัจจัยเป็นต้น อาจมา) 
หลังคำที่บ่งถึงสัตว์ และพืชที่ทานได้ และต้นไม้ เมื่อความหมายเป็นส่วน โดยคำว่า “และ” หมายถึง
ว่า ความหมายอาจเป็นผลิตผล เช่น มายูร (เป็นส่วของนกยูง) หรือ “ทำจากนกยูง” เมารฺว “แห่งซาน
เสเวียร่า เซลานิก้า คือ ก้านพืชหรือขี้เถ้า ไปปฺปล “แห่งตน้ไทร” 
๑๑๙๘. ข้อว่า มยฑฺวตโยรฺภาษายามภกฺษาจฺฉาทนโยะ | ๔ | ๓ | ๑๔๓ |  ในโลกียภาษา ให้ มยตฺ 
ปัจจัยมาหลังคำที่อยู่ก่อนในคำที่มีความหมายสองคือ ผลิตผล และ ส่วน เมื่อไม่ใช่ทั้งอาหารหรือ
เสื้อผ้าที่ถูกพูดถึง เช่น อศฺมมย หรือ อาศฺมน “ทำจากหิน” เพื่อเหตุใดจึงกล่วว่า “เมือ่ไม่ใช่อาหารหรือ
เสื้อผ้าที่กล่าวถึง” หลักฐานคอื เมาทฺค “สำเร็จแล้วด้วยถั่วแดง” เช่น ซุป และ การฺปาส (ทำจากฝ้าย) 
เช่น เสื้อผ้า 
๑๑๙๙. ข้อว่า นิตฺยํ วฺฤทฺธศราทิภฺยะ | ๔ | ๓ | ๑๔๔ | (มยตฺ ปัจจัยซี่งเป็นตัวเลือกในกรณีของคำที่
กล่าวในข้อ ๑๑๙๘ เกิดขึ้น) หลังคำที่มีการทำวฤทธิพยางค์ที่หนึ่งและหลังคำว่า ศาร (ไม้อ้อ) เป็นต้น 
เสมอเช่น อามฺรมย “ซึ่งประกอบด้วยต้นมะม่วง” 
๑๒๐๐. ข้อว่า โคศฺจ ปุรีเษ | ๔ | ๓ | ๑๔๕ | และ (มี มยตฺ ปัจจัย) หลังคำว่า โค (วัว) ในความหมายว่า 
มูลวัว เช่น โคมย (มูลวัว) 
๑๒๐๑. ข้อว่า โคปยโสรฺยตฺ  | ๔ | ๓  | ๑๖๐ | หลังคำว่า โค (วัว) และ ปยสฺ (นม)  ให้มีปจัจัย ยตฺ เช่น 
ควฺย (ข้อ ๓๑) “เป็นส่วนหนึ่งของวัว” ปยสฺย “ทำดว้ยนม” 
 ปัจจัยที่มีความหมายที่กล่าวในข้อ ๑๐๖๘ เพียงเท่านี ้
๑๒๐๒. ข้อว่า ปฺราคฺวหเตษฺฐกฺ | ๔ | ๔ | ๑ | (ในแต่ละภาษิต) จากข้อนี้ หนึ่งข้างหน้าข้อ ๑๒๑๘ 
ปัจจัยคอื ฐกฺ อยู่ในกฎเกณฑ์ 
๑๒๐๓. ข้อว่า เตน ทีวฺยติ ขนติ ชยติ ชิตมฺ | ๔ | ๔ | ๒ | (ให้ลง ฐกฺ ปัจจัย) เมื่อหมายถึงผู้เล่น, ขุด, 
ชนะ, หรือ ถูกเอาชนะ เป็นต้น เช่น อากฺษิก (ข้อ ๑๑๐๑) “คนเล่นพนัน”  
๑๒๐๔. ข้อว่า สํสฺกฺฤตํ | ๔ | ๔ | ๓ | (เม่ือใช้ในความหมายว่าประกอบด้วย) เช่น ทาธิก (ประกอบด้วย
นมส้ม) มารจิิก (ทำดว้ยพริกไทย) 
๑๒๐๕. ข้อว่า ตรติ | ๔ | ๔ | ๕ |  เมื่อมีความหมายถงึผู้ข้าม เช่น เอาฑุปิก “ผู้ข้ามโดยแพ” 
๑๒๐๖. ข้อว่า จรติ  | ๔ | ๔ | ๘ | เมื่อใช้ในความหมายว่า ผู้ไป เช่น หาสฺติก (ผู้ท่องเที่ยวไปโดยช้าง) 
ทาธิก (ผู้เป็นมิตรกับนมส้ม) 
๑๒๐๗. ข้อว่า สํสฤษฺเฏ | ๔ | ๔ | ๒๒ | เมื่อหมายถึงทำให้เลอะเทอะ เช่น ทาธิก (เลอะเทอะด้วยนม
ส้ม) 



๒๕๐ 
 

๑๒๐๘. ข้อว่า อุญฺกฺวติ | ๔ | ๔ | ๓๒ | เมื่อกล่าวถึงคนผู้ เก็บเกี่ยว เช่น พาทริก “ผู้ เก็บพุทรา
ทั้งหลาย” 
๑๒๐๙. ข้อว่า รกฺษติ | ๔ | ๔ | ๓๓ | เมื่อเรากล่าวถึงเขาผู้ช่วยเหลือ เช่น สามาชิก “ผู้ช่วยเหลือที่
ประชุม” ในฐานะเป็นผู้เข้าชม 
๑๒๑๐. ข้อว่า ศพฺททรฺทุรํ กโรติ | ๔ | ๔ | ๓๔ | (เช่นเดียวกันมีปัจจัย ถกฺ ที่แนะไว้ในข้อ ๑๒๐๒ หลัง
คำว่า ศพฺท (เสียง) และ ทรฺทุร (การร้องเสียงต่ำ) เมื่อกล่าวถึงสิ่งที่ทำเสียงหรือการร้องเสียงต่ำ เช่น 
ศพฺทิก “สิ่งที่ทำเสียง” ทารฺทุริก “สิ่งทีท่ำการร้องเสียงต่ำ” 
๑๒๑๑. ข้อว่า ธรฺมํ จรติ | ๔ | ๔ | ๔๑ | (เช่นเดียวกันมีปัจจัย ฐกฺ หลังคำว่า ธรฺม (ธรรมหรือหน้าที่)) 
เมือ่กล่าวถึงผู้ปฏิบัติธรรม เช่น ธรฺมิก (ผู้ประกอบด้วยธรรม) 
๑๒๑๒. “ควรกล่าวเน้นว่า ปัจจยัมาหลังคำว่า อธรฺม ด้วย”เช่น อธรฺมิก (ผู้ประกอบด้วยอธรรม) 
๑๒๑๓. ข้อว่า ศิลฺปมฺ | ๔ | ๔ | ๕๕ | (เช่นเดียวกับข้อ ๑๒๐๒) เมื่อกล่าวถึงคนผู้มีศิลปะถูกทำให้
สัมพันธ์ไปยังสิ่งนั้น เช่น มารฺทงฺคิก (ผู้ตีกลอง) คือ ผู้ทำให้กลองเกิดเสียงขึน้ 
๑๒๑๔. ข้อว่า ปฺรหรณมฺ | ๔ | ๔ | ๕๗| (เช่นเดียวกับข้อ ๑๒๐๒) เมื่อกล่าวถึงคนผู้มีอาวุธ เช่น อาสิก 
(นักดาบ) ธานุษฺก (นกัแมน่ธนู) 
๑๒๑๕. ข้อว่า ศีลมฺ | ๔ | ๔ | ๖๑ | เมื่อกล่าวถึงคนที่มีปกติ (นิสัย) สัมพันธ์กับสิ่งนั้น เช่น อาปูปิก 
“คนผู้มีปกติ (นิสัย)ทานขนมเคก้”  
๑๒๑๖. ข้อว่า นิกเฏ วสติ | ๔  | ๔ | ๗๓ | เมื่อกล่าวถึงคนผู้อาศัยใกล้ เช่น ไนกฏิก “พำนักอยู่ใกล้” 
ยกตัวอย่างเช่น ขอทาน (ผู้ขอ) 
 กฎใน ฐกฺ ปัจจัยเพียงเท่านี้ 
๑๒๑๗. ข้อว่า ปฺราคฺธิตาทฺยตฺ | ๔ | ๔ | ๗๕ | (ในแต่ละภาษิต) จากข้อนี้ข้างหน้าถึงข้อ ๑๒๒๖ ยตฺ 
ปัจจัยครอบคลุมกฎ 
๑๒๑๘. ข้อว่า ตทฺวหติ รถยุคปฺราสงฺคมฺ | ๔ | ๔ | ๗๖ | (ให้มี ยตฺ ปัจจัย) เมื่อกล่าวถึงสิ่งที่ทำให้เกิดขึ้น 
คือ สิ่งที่เกิดขึ้นเป็น รถ แอก หรือ การหยุด เช่น รถฺย “ม้าลากรถ” ยุคฺย “ในแอก” ปฺราสงฺคฺย “ถูกฝึก
ในเวลาหยุดพัก” 
๑๒๑๙. ข้อว่า ธุรี ยฑฺฒเกา | ๔ | ๔ | ๗๗ | หลังคำว่า ธุรฺ (มีธุระ) ให้มี ยตฺ ปัจจัย หรือ ฐกฺ เช่น ธุรฺย 
หรือ เธาเรย (ข้อ ๑๐๘๖) (หน้าอกของธุระ) 
๑๒๒๐. (ให้ ยตฺ มา) หลังคำว่า เนา (เรือ) วยสฺ (อายุ) ธรฺม (ธรรม) วิษ (ยาพิษ) มูล (ราก) มูล (สิ่งที่ซื้อ
มา) สีตา (รอยไถ) และ ตุลา (สมดุลย์) เมื่อความหมายของศัพท์แจกเหล่านี้คือ “เป็นสิ่งที่ถูกข้าม” 
“เหมือน” “สามารถเข้าถึงได้” “นำไปสู่ความตาย” “เป็นสิ่งถูกงอลง” “เท่ากับ” “ตรวจได้” และ 
“วัดได้เท่ากับ” เช่น นาวฺย “สิ่งที่สามารถข้ามพ้นด้วยเรือ คือ น้ำ” วยสฺย “คนที่มีอายุเช่นเดียวกัน” 



๒๕๑ 
 

ธรฺมฺย “สามารถบรรลุได้ด้วยคุณธรรม” วิษฺย “ถกูนำไปสู่ความตายด้วยยาพิษ” มูลฺย “ทำให้งอลงจาก
ราก” มูลฺย “ราคาที่เทา่กับสิ่งที่ซื้อ” สีตฺย “วัดได้เทา่ร่องดิน” ตุลฺย “ถูกแบ่งให้สมดุลย์เพื่อให้เท่ากัน” 
๑๒๒๑. ข้อว่า ตตฺร สาธุะ | ๔ | ๔ | ๙๘ | (ให้ลง ยตฺ ปัจจัย) เมื่อหมายถึงผู้เลิศในการเอาใจใส่ยังเรื่อง
นั้น เช่น สามนฺย “เชี่ยวชาญในสามเวท” กรฺมณฺย “เหมาะสมกับการกระทำใด ๆ” สรณฺย “ดีสำรับที่
พ่ึงพิง”  
๑๒๒๒. ข้อว่า สภายา ยะ | ๔ | ๔ | ๑๐๕ | หลังคำว่า สภา “ที่ประชุม” ให้ลง ยตฺ ปัจจัย เช่น สภฺย (ผู้
ร่วมประชุม) 
 การประยุกตใ์ช้ ยตฺ ปัจจัย เพียงเท่านี้ 
๑๒๒๓. ข้อว่า รากกฺฺรีตาจฺฉะ | ๕ | ๑ | ๑ | (ในแต่ละภาษติ) จากข้อหนึ่งนี้ ไปสู่ข้อ ๑๒๓๑ ฉ ปัจจัยให้
ทำตามกฎ 
๑๒๒๔. ข้อว่า อุควาทิภฺโย ยตฺ | ๕ | ๑ | ๒ | หลังคำท่ีลงท้ายด้วย อุ หรือ อู และหลังคำว่า โค เป็นต้น 
ให้ลง ยตฺ ปัจจัยนี้ตัดสิทธิ ฉ (ข้อ ๑๒๒๓)  เช่น ศงฺกวฺย (ข้อ ๑๐๗๘) “เหมาะสำหรับ” ได้แก่ ไม้ ควฺย 
“เหมาะสมกบัโคท้ังหลาย” 
๑๒๒๕. “และ นภ ซึ่งแทนที่ นาภิ “สะดือของล้อ” เช่น นภฺย “เหมาะสำหรับดุมของล้อ” คือ ล้อ
เกวียน หรือ จาระบีสำหรับหยอดน้ำมัน 
๑๒๒๖. ข้อว่า ตสฺไม หิตมฺ | ๕ | ๑ | ๕ | (ให้ลง ฉ ปัจจัย) เมื่อกล่าวถึสิ่งที่เป็นประโยชน์สำหรับสิ่งนั้น 
เช่น วตฺสีย “ผู้ที่เหมาะสมสำหรับ.” ได้แกแ่ม่โคนม 
๑๒๒๗. ข้อว่า ศรีราวยวาทฺยตฺ | ๕ | ๑ | ๖ | หลังคำที่บ่งชี้ถึงส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย ให้ลง ยตฺ ปัจจัย 
เช่น ทนฺตฺย “เหมาะสำหรับฟัน” กณฺฐฺย “เหมาะสมกับลำคอ” นสฺย “เหมาะสมกบัจมูก” 
๑๑๒๘. ข้อว่า หลังคำว่า อาตฺมนฺ, วิศฺวชน, และ หลัง โภค ศัพท์ซึ่งเป็นศัพท์สุดท้ายในคำตัทธิ ให้ลง
ปัจจัย ข 
๑๒๒๙. ข้อว่า อาตฺมาธฺวาเนา เข | ๖ | ๔ | ๑๖๙ | คำทั้งสองคือ อาตฺมนฺ (วิญญาณ) และ อธฺวนฺ 
(ถนน) ยังคงอยู่ในรูปเดิม เมื่อมีปัจจัย ข ตามมา เช่น วิศฺวชนีน “เหมาะสำหรับผู้ชายทุกคน” มาตฺฤ
โภคณี “เหมาะสมที่ถูกใช้สอยโดยมารดา” 
 การประกอบศพัท์ของ ฉ ปัจจัยจบสมบูรณ์แล้ว 
๑๒๓๐. ข้อว่า ปฺราคฺวเตษฺฐญฺ | ๕ | ๑ | ๑๘ | (ในแต่ละภาษิต) จากข้อต่อไปนี้ถึง ข้อ ๑๒๓๗ ฐญฺ 
ปัจจัยนำมาใช้ตามกฎ 
๑๒๓๑. ข้อว่า เตน กฺรีตมฺ | ๕ | ๑ | ๓๗ | (ให้ลง ฐญฺ ปัจจัย) เมื่อกล่าวถึงสิ่งที่ถูกซื้อขายโดยสิ่งนั้น 
เช่น สาปฺตติก “ขายด้วย ๗๐” ปฺราสฺถิก “ขายให้แก่ปราสถะ) (คือ สำหรับวัดเมล็ดพืชหรือที่เป็น
เช่นเดียวกัน) 



๒๕๒ 
 

๑๒๓๒. ข้อว่า ตสฺเยศฺวระ | ๕ | ๑ | ๔๒ |  เมื่อกล่าวถึงพระเป็นเจ้า อณ และ อญฺ มาหลังคำว่า สรฺว
ภูมิ (ภูมิทั้งหมด) และ ปฺฤถิวี (แผ่นดิน) ตามข้อ ๑๑๘๐ (วฤทธิใช้เป็นตัวแทนที่ของสระในศัพท์ทั้งสอง
ตัวของการรวมศัพท)์ จึงเป็น ปารฺวเภาม “เทพเจ้าแห่งโลกท้ังหมด” ปารฺถิว “เทพเจ้าแห่งแผ่นดิน” 
๑๒๓๓. ข้อว่า ปงฺกฺติวิงฺศจฺจตฺวาริ ׄศตฺปญฺจาศตฺษษฺฏิสปฺตตฺยศีตินวติศตมฺ | ๕ | ๑ | ๕๙ | เอคำต่อไปนี้
ซึ่งมีความหมายไม่สัมพันธ์กับหลักนิรุกติศาสตร์เป็นคำที่ต่างจากเกณฑ์ปกติคือ ปงฺกฺติ (เส้น) วิงฺศติ 
“ยี่สิบ” ตฺริงฺศตฺ “สามสิบ” จตฺวาริงฺศตฺ “สี่สิบ” ปญฺจาศตฺ “ห้าสิบ” ษษฺฏิ “หกสิบ” สปฺตติ “เจ็ดสิบ” 
อศฏฺิ “แปดสิบ” นวติ “เก้าสิบ” และ ศต “หนึ่งร้อย” 
๑๒๓๔. ข้อว่า ตทรฺหติ | ๕ | ๑ | ๖๓ | (อาจลง ฐญฺ ปัจจัยก็ได้) เมื่อกล่าวถึงคนผู้รับเอาสิ่งนั้น เช่น ศฺ
ไวตจฺฉตฺริก “ผู้ได้รับร่มสีขาว”  
๑๒๓๕. ข้อว่า ทณฺฑาทภิฺโย ยะ | ๕ | ๑ | ๖๖ | หลังคำว่า ทญฺฑ “ค่าปรับ” เป็นต้นให้ลงปัจจัย ย เช่น 
ทณฺฑฺย “สมควรถูกปรับโทษ” อรฺฆฺย “สมควรได้รับการบูชา” วธฺย “สมควรได้รับการประหาร” 
๑๒๓๖. ข้อว่า เตน นิรฺวฺฤตฺตมฺ | ๕ | ๑ | ๗๙ | (อาจมี ฐญฺ ปัจจัย) เมื่อกล่าวถึงสิ่งที่ทำให้สำเร็จแล้ว
โดยวิธีการของสิ่งนั้น เช่น ศฺไวตจฺฉตฺฤก “ใครสมควรได้รับเศวตฉัตร”  
 การแสดง ปัจจัย ฐญฺ เพยีงเท่านี้ 
๑๒๓๗. ข้อว่า เตน ตุลฺยํ กฺริยา เจทฺวติะ | ๕ | ๑ | ๑๑๕ | ให้เพ่ิม วติ ปัจจัยเข้ามาเมื่อกล่าวถึงสิ่งที่ถูก
ชอบของมัน ซึ่งเกี่ยวกับการกระทำ เช่น พฺราหฺมณวทฺ (ข้อ ๓๙๙) อธีเต “เขาย่อมศึกษาเมื่อพรหมัน” 
เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “เกี่ยวกับการกระทำ”  เพราะว่า ข้อนี้ไม่จัดเมื่อความเหมือนกันมีการอ้างถึง
คุณลักษณะ” เช่น ปุตเฺรณ ตุลฺยะ สฺถูละ “กว้างเช่นเดียวกับบุตร”  
๑๒๓๘. ข้อว่า ตฺตร ตสฺเยว | ๕ | ๑ | ๑๑๖ |  (วติ ปัจจัยอาจนำมาใช้เช่นเดียวกับข้อ ๑๒๓๗ เมื่อ
กล่าวถึงบางสิ่งที่เป็นภาวะ)  เช่นสิ่งที่เป็นภายในนั้นหรือจากสิ่งนั้น เช่น มถุราวตฺ “เหมือนสิ่งนั้นใน
เมืองมถุรา” กล่างคือกากล่าวถึงป้อมปราการของสรุฆนว ไจตฺรวตฺ “เมื่อสิ่งนั้นของไจตระ”  คือ
กล่าวถึงโคทั้งหลายของไจตระ 
๑๒๓๙. ข้อว่า ตสฺย ภาวสฺตฺวตฺเลา | ๕ | ๑ | ๑๑๙ | ให้ลงปัจจัย ตฺว และ ตลฺ มา (หลังคำที่บ่งถึงสิ่งใด
สิ่งหนึ่ง) เมื่อกล่าวถึงธรรมชาติของมัน คำว่า “ธรรมชาติหรือภาวะ” หมายถึงสิ่งที่ความแตกต่าง
ความรู้ซึ่งสร้างโดยเบื้องต้น เช่น โคตฺว “ธรรมชาติของโค” คำที่ลงท้ายด้วย ตฺว เป็นนปุงสกลิงค์ 
๑๒๔๐. ข้อว่า อา จ ตฺวาตฺ | ๕ | ๑ | ๑๒๐ | และจากข้อนี้กระทัง่ถงึภาษิต (๔/๑/๑๓๖)  ตฺ ว  ปั จ จั ย 
และ ตลฺ ปัจจัย ทำตามกฎ  กฏข้อนี้ไม่ตั้งใจจะที่จะปกป้องการอนุญาต (สำหรับสองปัจจัย) เครื่องกีด
ขวาง คำว่า “และ” หมายถึงการปกป้องคำอนุญาตให้ปัจจัยทั้งสองคือ นญฺ และ สฺนญฺ (ข้อ ๑๐๗๙) 
ดังนั้น “ธรรมชาติของสตรีลิงค์” อาจแสดงได้โดยคำว่า สฺตฺไรณ หรือ สฺตฺฤตฺว หรือ สฺตฺฤตา และ 
“ธรรมชาติของปุลลิงค์” เปา ׄสฺน หรือ ปุ ׄสฺตฺว หรือ ปุ ׄสฺตา  



๒๕๓ 
 

๑๒๔๑. ข้อว่า ปฺฤวทิภฺย อิมนิชฺจ | ๕ | ๑ | ๑๒๒ | หลังคำว่า ปฺฤถุ “กว้าง” เป็นต้น มีปัจจัยทางเลือก
คือ อิมนิจ ปัจจัย คำกล่าวว่า “ทางเลือก” ถูกนำมาใช้กับความตั้งใจปกป้องคำอนุญาตสำหตัย อณฺ 
ปัจจัยเป็นต้น 
๑๒๔๒. ข้อว่า ร ฤโต หลาเทรฺโฆะ | ๖ | ๔ | ๑๖๑ | ให้ ร เป็นตัวแทนที่ของ ฤ ดำเนินโดยพยัญชนะ
และทีรฆสระโดยตำแหน่ง (ข้อ ๔๘๓) 
๑๒๔๓. ข้อว่า เฏะ | ๖ | ๔ | ๑๕๕ | ให้ทำการลบสระที่สุดกับคำที่ตามมา เมื่อ อษฺฐนฺ ปัจจัย (ข้อ 
๑๓๐๖) อิมนฺ (ข้อ ๑๒๔๑) และ อียสุนฺ ตามมา การเปลี่ยนเป็น ร ในชื่อของ ปฺฤถุ “กว้าง” มฺฤทุ 
“อ่อน” ภฺฤศ “มาก” กฺฤศ “ผอม” ทฺฤฒ “แข็งแรง” และ ปริวฺฤฒ (เหนือกว่า) เช่น ปฺรถิมนฺ (ข้อ 
๑๒๔๑ และ ๑๒๔๓) หรือ ปารฺถว “ความยิ่งใหญ่” มฺรทิมนฺ หรือ มารฺทว “ความอ่อน” 
๑๒๔๔. ข้อว่า วรฺณทฺฤฒาทิภฺยะ ษฺยญฺ | ๕ | ๑ | ๑๒๓ |  และ ษฺยญฺ ปัจจัยอามาหลังคำทั้งหลาย
ที่บ่งถึงสีทั้งหลาย และหลังคำว่า ทฺฤฒ “แข็ง” เป็นต้น โดยคำว่า “และ” หมายถึงว่า อิมนิจฺ ปัจจัย 
(ข้อ ๑๒๔๑) อาจถูกนำมาใช้ เช่น เศากฺลฺย หรือ ศุกฺลิมนฺ “ความขาว” ทารฺฒฺย หรือ ทฺฤฒิมนฺ (ข้อ 
๑๒๒) “การยืนยัน” 
๑๒๔๕. ข้อว่า คุณวจนพฺราหฺมณาทิภฺยะ กรฺมณิ จ | ๕ | ๑ | ๑๒๔ | เมือ่การกระทำถึงกล่าวถึงหลังคำ
ที่แสดงคุณสมบัติ และหลังคำว่า พฺรหฺมณ เป็นต้น คำว่า “และ” หมายความว่า ปัจจัยนี้อาจนำมาใช้
เมื่อกล่าวถึงภาวะ (ธรรมชาติ) เช่น ชาฑฺย หรือ เมาฒฺย (ภาวะหรือธรรมชาติของความโง่เขลา) พฺร
หฺมณฺย “ภาวะหรือความเป็นของพระพราหมณ์) คำในกลุ่มนี้เป็นของคำที่ถูกรู้ด้วยรูปแบบ 
๑๒๔๖. หลังคำว่า สขิ “เพ่ือน” มีการลงปัจจัย ย เช่น สขฺย “ความเป็นเพ่ือน” 
๑๒๔๗. ข้อว่า กปิชฺญาตฺโยรฺฒก | ๕ | ๑ | ๑๒๗ | หลังคำว่า กปิ “ลิง” และ ชฺญาติ “ญาติพ่ีน้อง” อาจ
ลงปัจจัย ฒกฺ เช่น กาเปย “ความเป็นหรือการแสดงออกของลิง” ชฺญาเตย “ความรู้สึกชอบพอ”  
๑๒๔๘. ข้อว่า ปตฺยนฺตปุโรหิตาทิภฺโย ยกฺ | ๕ | ๑ | ๑๒๘ |  หลังคำที่ลงท้ายด้วย ปติ และหลังคำว่า 
ปุโรหิต “นักบวช” เป็นต้น  อาจลง ยกฺ ปัจจัย เช่น ไสนาปตฺย “หน้าที่ของนายพล” เปาโรหิตฺย 
“สำนักงานของนักบวช”  
 การทำอธิการของ นญฺ และ สฺนญฺ ปัจจัย 
๑๒๔๙. ข้อว่า ธานฺยานำ ภวเน กฺเษตฺเร ขญฺ | ๕ | ๒ | ๑ |    เมื่อกล่าวถึงเขตแดนของเมล็ดพันธุ์ หรือ
ที่นาให้มีปัจจัย ขญฺ เช่น เมาทคฺีน (ข้อ ๑๐๘๖) “เหมาะสมสำหรับถั่วราชมาส” ซึ่งหมายถึงเขตสำหรับ
เก็บเมล็ดนั้น หรือ พื้นทีน่าเพือ่ปลูกเมล็ดพืชนั้น  
๑๒๕๐. ข้อว่า วฺรีหิศาลฺโยรฺฒกฺ | ๕ | ๒ | ๒ |  (ในความหมายที่บ่งในข้อ ๑๒๔๘) ปัจจัย ฒกฺ อาจมา
หลังคำว่า วฺฤหิ หรือ ศาลิ “ข้าว” ดังนั้นจึงเป็น วฺไรเหย หรือ ศาเลย “เหมาะสำหรับข้าว” คือ เขต
แดน 



๒๕๔ 
 

๑๒๕๑. ข้อว่า ไหยํควีนํ สํชฺญายามฺ | ๕ | ๒ | ๒๓ | คำว่า ไหยงฺควีน คือ สามานยนามซึ่งหมายถึง 
“เนยใหม่” คือเป็นสิ่งที่ต่างจากปกต ิ
๑๒๕๒. ข้อว่า ตทสฺย สํชาตํ ตารกาทิภฺย อิตจฺ | ๕ | ๒ | ๓๖ | อิตจฺ ปัจจัย อาจมาหลังคำว่า ตารก 
“ดาว” เป็นต้น เมื่อกล่าวถึงสิ่งที่รับรู้ของมัน เช่น ตารกิต “เต็มไปด้วยดวงดาว”  (กล่าวถึงท้องฟ้าซ่ึง
ดาวถูกรู้ได)้ ปณฺฑิต “ผู้เรียนรู้”  

กลุ่มคำเหล่านี้ (ตารก เป็นต้น) คือหนึ่งที่รู้จากการสร้างรูป 
๑๒๕๓. ข้อว่า ปฺรมาเณ ทฺวยสชฺทฆฺนญฺมาตฺรจะ | ๕ | ๒ | ๓๗ | เมื่อกล่าวถึงบางอย่างที่เป็นการ
ประมาณ ให้มี ทฺวยสจฺ, ทฆฺนจฺ และ มาตฺรจฺ (มาหลังหลังสิ่งที่บง่ถึงความเท่ากัน) เช่น อูรูทฺวยส หรือ อู
รูทฆฺน รหือ  อูรูมาตฺร “สูงเท่าต้นขา” 
๑๒๕๔. ข้อว่า จตฺตเทเตภฺยะ ปริมาเณ วตุปฺ | ๕ | ๒ | ๓๙ | เมื่อกล่าวถึงปริมาณ ให้ลงปัจจัย วตุปฺ มา
หลังสรรพพนาม ยทฺ, ตทฺ, และ เอตทฺ เช่น ยาวตฺ (ข้อ ๓๗๗) “มากเท่าที่” ตาวตฺ “มากเท่านั้น” เอ
ตาวตฺ “มากเท่านั่น” 
๑๒๕๕. ข้อว่า สํขฺยายา อวยเว ตยปฺ | ๕ | ๒ | ๔๒ | ตยปฺ ปัจจัย อาจมาหลัง ตัวเลข เมื่อกล่าวถึงส่วน
ทั้งหลาย (อวัยวะ) เช่น ปญฺจตย “มีส่วนห้า” 
๑๒๕๖. ข้อว่า ทฺวิตฺริภฺยำ ตยสฺยายชฺจา | ๕ | ๒ | ๔๓ | อยจฺ เป็นตัวแทนที่ของ ตย (ข้อ ๑๒๕๕) หลัง 
ทฺวิ “สอง” และ ตฺฤ “สาม” เช่น ทฺวย หรือ ทฺวิตย (คู่) ตฺรย หรือ ตริตย “กลุ่มของสาม” 
๑๒๕๗. ข้อว่า หลังคำว่า อุภย (ท้ังสอง) อยจฺ ปัจจัย ที่เน้นเสียงหนัก จะถูกนำมาใช้เสมอ เช่น อุภย 
“ท้ังสอง” 
๑๒๕๘. ข้อว่า ตสฺย ปูรเณ ฑฏฺ | ๕ | ๒ | ๔๘ | ให้ ฑฏฺ ปัจจัยเป็นตัวเพ่ิมเข้ามาเมื่อกล่วถึงสิ่งที่ได้เสร็จ
สิ้นแล้ว  เช่น เอกาทศ “ท่ีสิบเอ็ด” (กล่าวคือหนึ่งซึ่งเพ่ิมเข้ากับสิบ จึงเป็นสิบเอ็ด) 
๑๒๕๙. ข้อว่า นานฺตาทสํขฺยาเทรฺมฏ | ๕ | ๒ | ๔๙ | ให้ มฏฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาหลังจำนวนเลขที่ลง
ท้ายด้วยอักษร นฺ และ ไม่นำหน้าโดยจำนวนเลขอ่ืน เช่น  ปญฺจม “ที่ห้า”  เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า 
“ลงท้ายด้วยอักษร นฺ” หลักฐานคือ วิ ֹศ “ท่ียี่สิบ” 
๑๒๖๐. ข้อว่า ติ วิ ׄศเตรฺฑิติ | ๖ | ๔ | ๑๔๒ | ให้มีการลบพยางค์ ติ ของคำว่า วิงฺศติ “ยี่สิบ” เป็น ภ 
(ข้อ ๑๘๕) เมื่อมีการเพ่ิม ฑฺ ตามมา เช่น วิ ֹศ “ที่ยี่สิบ”  เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ไม่นำหน้าโดย
สังขยาอ่ืน?” หลักฐานคือ เอกาทศ (ที่สิบเอ็ด) 
๑๒๖๑. ข้อว่า ษฏฺกติกติปยจตุรำ ถุกฺ | ๕ | ๒ | ๕๑ |  เมื่อ ฑฉฺ (ข้อ ๑๒๕๘) ตามมา ให้ ถุกฺ เป็นตัว
เพ่ิมเข้ามาของคำว่า ษษฺ (หก) กติ “เท่าไร” กติปย “จำนวนมาก” และ จตุรฺ “สี่” เช่น ษษฺฐ “ท่ีหก” 
กติถ “ในเท่าไหร่” คำว่า กติปย ลงปัจจัย ฑฏฺ  ในผลของกฎข้อนี้ เช่น กติปยถ “หนึ่งในลำดับหลัง
มาก” จตุรฺถ “ที่สี่” 



๒๕๕ 
 

๑๒๖๒. ข้อว่า ทฺเวสฺตียะ | ๕ | ๒ | ๕๔ | หลังคำว่า ทฺวิ “สอง” ให้ลงปัจจัย ตีย ข้อนี้ตัดสิทธิ์ ฑฏฺ (ข้อ 
๑๒๕๘) เช่น ทฺวิตีย “ท่ีสอง” คือ เต็มสอง 
๑๒๖๓. และหลังคำว่า ตฺฤ “สาม” และให้มีสระเป็นตัวแทนสำหรับกึ่งสระ เช่น ตฺฤตียะ “ท่ีสาม” 
๑๒๖๔. ข้อว่า ศฺโรตฺริยศฺฉนฺโท’ธีเต | ๕ | ๒ | ๘๔ |  คำว่า ศฺโรตฺริยนฺ ถูกนำมาใช้อย่างเป็นปกติที่บ่งถึง
คนผู้ได้ศึกษาฉันท์ คือ คัมภีร์ เช่น ศฺโรตฺริย “พราหมณ์ผู้ร่ำเรียนพระเวท” โดยคำว่า “ทางเลือก” ถูก
นำมาใช้เราอาจได้รูป ฉานฺทส ในความหมายเดยีวกัน 
๑๒๖๕. ข้อว่า ปูรฺวทินิะ | ๕ | ๒ | ๘๖ | อนิ ปัจจัย อาจมาหลังคำว่า ปูรฺว “กอ่น” เมื่อกล่าวถึงคนผู้ซึ่ง
รู้ก่อน เช่น ปูรฺวินฺ “ผู้รู้บางสิ่งก่อน” 
๑๒๖๖. ข้อว่า สปูรฺวาจฺจ | ๕ | ๒ | ๘๗ |  และ (อินิ ปัจจัย) อาจมาหลังคำว่า ปูรฺว ด้วยบางศัพท์(คำที่
สัมพันธ์ที่มอุีปสรรค) เช่น กฺฤติปูรฺวินฺ “ผู้ทำก่อน” 
๑๒๖๗. ข้อว่า อิษฺฏาทิภฺยศฺจ | ๕ | ๒ | ๘๘ | และ (ปัจจัย อินิ ข้อ ๑๒๖๕) อาจมาหลังคำว่า อิษฺฏฺ 
“ปรารถนาแล้ว” เป็นต้น เช่น อิษฺฏินฺ “ผู้ปรารถนาแล้ว” อธีติน “ผู้ศึกษาแล้ว” 
๑๒๖๘. ข้อว่าตทสฺยาสฺตฺยสฺมินฺนิติ มตุปฺ | ๕ | ๒ | ๙๔ |  มตุปฺ ปัจจัย อาจมาหลังคำที่บ่งถึงใด ๆ เมือ
กล่าวถึงคนผู้เป็น หรอื ในของคนท่ีเป็น เช่น โคมตฺ “ผู้มีโค” หรือ “ในสิ่งที่มีโคทั้งหลาย” 
๑๒๖๙. ข้อว่า ตเสา มตฺวรฺเถ | ๑ | ๔ | ๑๙ | คำที่ลงท้ายด้วย ตฺ และคำที่ลงท้ายด้วย สฺ เรียกว่า ภ 
เมื่อปัจจัยมีอำนาจของ มตุปฺ (ข้อ ๑๒๖๘) ตามมา กริยาถูกแทนที่สำหรับกึ่งสระ และจึงได้รูปเป็น วิ
ทุษฺมตฺ “ท่ีมีนักพรตทั้งหลาย” 
๑๒๗๐. “การลบของ มตุปฺ ถูกปรารถนาหลังคำที่บ่งถึงคุณสมบัติ เช่น ศุกฺล “ในสิ่งที่มีคุณภาพขาว” 
คือ ผ้าขาว กฺฤษฺณ “ในสิ่งที่มีคุณภาพดำ” 
๑๒๗๑. ข้อว่า ปฺราณิสฺถาทาโต ลชนฺยตรสฺยามฺ | ๕ | ๒ | ๙๖ | ลจฺ ปัจจัย อาจมาหลังคำที่ลงท้ายด้วย 
อา และบ่งถึงบางสิ่งที่มีในสิ่งที่มีชีวิต เช่น จูฑาล หรือ จูฑาวตฺ (ข้อ ๑๒๔๕) “จุดสูงสุด” เพราะเหตุใด
จงึกล่าวว่า “สิ่งซึ่งมีอยู่ในสิ่งมีชีวิต” หลักฐานคือ ศิขาวตฺ (ยอดสุด) เมื่อหมายถึง “ตะเกียง”  ในฐานะ 
ลจฺ ปัจจัยอาจนำมาใช้เฉพาะหลังคำที่หมายถึง “สมาชิกหรือ กิ่ง ของสิ่งที่มีชีวิต มันไม่สามารถถูก
นำมาใช้ในกรณีต่อไปนี้คือ เมธาวตฺ “มีความรู้” 
๑๒๗๒. ข้อว่า โลมาทิปามาทิปิจฺฉาทิภฺยะ ศเนลจะ | ๕ | ๒ | ๑๐๐ | หลังคำว่า โลมนฺ “ขนของ
ร่างกาย” เป็นต้น ปามนฺ “ผื่นคันหนัง” เป็นต้น และ ปิจฺฉา “น้ำข้าว” เป็นต้น อาจมีปัจจัย ศ, น, 
และ อิลจฺ เช่น ปัจจัย ศ ถูกวางหลัง โลมนฺ เป็นต้น อาจมีรูป โลมศุ (ข้อ ๒๐๐)  หรือ โลมวตฺ “มีขน” 
และปัจจัย น ถูกวางหลัง ปามนฺ เป็นต้น จึงเป็น ปามน “ตกสะเก็ด” 
๑๒๗๓. (และปัจจัย น ข้อ ๑๒๗๒ อาจมา) หลังคำว่า องฺค “ร่างกาย” เมื่อกล่าวถึงคนผู้งดงาม เช่น 
องฺคนา (ข้อ ๑๓๔๑) “ผู้หญิง”  



๒๕๖ 
 

๑๒๗๔. “รัสสสระ อ อาจเป็นตัวแทนที่ของคำว่า ลกฺษฺมี “เจริญรุ่งเรือง” และ (มี น ปัจจัย) เช่น 
ลกฺษฺมณ (เจริญรุ่งเรือง)  
๑๒๗๕. ข้อว่า ทนฺต อุนฺนต อุรจฺ | ๕ | ๓ | ๑๐๖ | อุรจฺ ปัจจัยอาจมาหลังคำว่า ทนฺต “ฟัน” เมื่อ
หมายถึงฟันเด่นชัด เช่น ทนฺตุร “ผู้มีฟันเด่นชัด” 
๑๒๗๖. ข้อว่า เกศาทฺโว’นฺยตรสฺยามฺ | ๕ | ๒ | ๑๐๙ | หลังคำว่า เกศ “ขน” ปัจจัย ว อาจมา
ทางเลือก เช่น เกศว หรือ เกศวตฺ “ซึ่งมีผม” 
๑๒๗๗. (ปัจจัย คือ ว ข้อ ๑๒๗๖) ถูกเห็นหลังคำอ่ืน ๆ ด้วย เช่น มณิว “เป็นเจ้าของมณี” (เป็นหนึ่ง
ของพญานาคแห่งปาตาล) 
๑๒๗๘. (ว ปัจจัยอาจามา) หลังคำว่า อรฺนสฺ (น้ำ) และ จากนั้นมีการลบ สฺ ท้ายคำ” เช่น อรฺณว 
“ทะเล” 
๑๒๗๙. ข้อว่า อต อินิฐเนา | ๕ | ๒ | ๑๑๕ | หลังคำที่ลงท้ายด้วย อ ลงปัจจัย อินิ และ ถนฺ (ด้วย
อำนาจของ มตุปฺ ข้อ ๑๒๖๘) เช่น ทณฺฑิน ฺหรือ ทนฺฑิก (ข้อ ๑๑๐๑) “มีไม้เท้า” 
๑๒๘๐. ข้อว่า วฺรีหฺยาทิภฺยศฺจ | ๕ | ๒ | ๑๑๖ | และ (ปัจจัยที่ระบุในข้อ ๑๒๗๙ อาจมา) หลังคำว่า วฺ
รหีิ (ข้าว) เป็นต้น  เช่น วฺรีหินฺ หรือ วฺรีหกิ “ซึง่มี หรือ ถือข้าว”  
๑๒๘๑. ข้อว่า อสฺมายาเมธาสฺรโช วินิะ | ๕ | ๒ | ๑๒๑ | หลังคำที่ลงท้ายด้วย อสฺ และ หลัง มายา 
“ภาพลวงตา” และ เมธา “ฉลาด”  และ สฺรชฺ “พวงมาลัย” อาจมีปัจจัย วินิ เช่น ยศสฺวินฺ หรือ 
ยศฺสฺวตฺ (ข้อ ๑๒๖๘)  “มีชื่อเสียง” มายาวินฺ “มีมายา”  เมธาวินฺ “ผู้ฉลาด” สฺรคฺวินฺ “ผู้สรวม
พวงมาลัย” 
๑๒๘๒. หลังคำว่า วาจฺ “คำพูด” ให้มปีัจจัย คฺมินิ เช่น วาคฺมินฺ (ข้อ ๓๓๓) “ผู้มีวาทศิลป์” 
๑๒๘๓. ข้อว่า อรฺศ อาทิภฺโย’ | ๕ | ๒ | ๑๒๗ | หลังคำว่า อรฺศสฺ “กลุ่ม” เป็นต้น ให้มีปัจจัย อจฺ เช่น 
อรฺศส “ทนทุกข์ด้วยการอยู่กลุ่ม” นี้คือกลุ่มของคำซึ่งเป็นสิ่งรู้ได้ด้วยรูปของมัน 

ปัจจัยที่มีอำนาจเช่นเดียวกันอย่าง มตุปฺ เพียงเท่านี้ 
 
๑๒๘๔. ข้อว่า ปฺราคฺทโศ วิภกฺติะ  | ๕ | ๓ | ๑ | ให้ปัจจัยที่ถูกกล่าวถึงจากภาษิตนี้ข้างหน้า (ข้อ ๔. ๓. 
๒๗.) เรียกว่า วิภักติ  
 ปัจจัยทีก่ลา่วถึงตั้งแต่นี้ไปทิ้งความหมายของตนเองให้แก่คำทั้งหลาย 
๑๒๘๕. ข้อว่า กׄิสรฺวนามพหุภฺโย’ทฺวยาทิภฺยะ | ๕ | ๓ | ๒ | (ปัจจัยที่กล่าวภายใต้ข้อ ๑๒๘๔ มา) หลัง
คำว่า กิมฺ “อะไร?” และหลังคำสรรพนาม และ พหุ (มาก) แต่ไม่เป็นอย่างนั้นหลังคำเหล่าซึ่งเริ่มต้นที่
แรกคือ ทฺวิ “สอง” (กิมฺ ซึ่งเป็นคำหล่านี้) กลุ่มของข้อกำหนดกระทำให้มีอิทธิพลในกฎแต่ละข้อตาม
ข้อ ๔/๓/ ๒๗/  
๑๒๘๖. ข้อว่า ปญฺจมฺยาสฺตสิลฺ | ๕ | ๓ |  ๗ |  หลังคำว่า กิม ฺเป็นต้น ในวิภักติท่ีห้าให้ลงปัจจัย ตสิลฺ 



๒๕๗ 
 

๑๒๘๗. ข้อว่า กุ ติโหะ | ๗ | ๒ | ๑๐๔ | ตัวแทนที่ กิมฺ “อะไร” คือ กุ เมื่อ วิภักติเริ่มต้นด้วย ตฺ 
(เรียกว่า ติ ในภาษิต เกี่ยวกับการออกเสียง) หรือ หฺ ตามมา เช่น กุตะ (ข้อ ๑๒๘๖) “จากอะไร?” 
หรือ “จากท่ีไหน”  
๑๒๘๘. ข้อว่า อิทมฺ อิศฺ | ๕ | ๓ | ๓ | ตัวแทนที่ของ อิทมฺ “นี้” คือ อิศฺ เมื่อมีหนึ่งในปัจจัยที่กล่าวใน
ก่อน (ข้อ ๑๒๘๔) ตามมา เช่น อิทะ (ข้อ ๑๒๘๖) “จากนี้” หรือ “ดังนั้น” 
๑๒๘๙. ข้อว่า เอตโท’นฺ | ๕ | ๓ | ๕ | ตัวแทนที่ของ เอตทฺ (นี้) เมื่อหนึ่งในปัจจัยที่กล่าวภายใต้ข้อ 
๑๒๘๔ ตามมา คือ อนฺ โดยที่มีประกอบมากว่าอักษรตัวหนึ่ง ตัวแทนที่นี้เกิดขึ้นของศัพท์ทั้งหมด เช่น 
อมุตะ (ข้อ ๓๘๖) “จากนั้น” ยตะ “แต่ใด” ตตะ “แต่นั้น” พหุตะ “จากทั้งหลาย” แต่ โดยที่ หลัง ทฺ
วิ เป็นต้น (ข้อ ๑๒๘๕) ปัจจัยไม่ได้รับอนุญาต จึงแสดงว่า “จากสอง, โดย ทฺวาภฺยามฺ เท่านั้น” 
๑๒๙๐. ข้อว่า ปรฺยภิภฺยำ จ | ๕ | ๓ | ๙ | และปัจจัย ตสิลฺ อาจมาหลังคำสองคือ ปริ (รอบ) และ อภิ 
“ยิ่ง” เช่น ปริตะ หมายถึง “รอบ ๆ” และ อภิตะ ซึ่งหมายถึง “บนทั้งสองข้าง” 
๑๒๙๑. ข้อว่า อิทโม หะ | ๕ | ๓ | ๑๐ | หลัง (คำว่า กิมฺ เป็นต้น ข้อ ๑๒๘๕)  สัปตมีวิภักติ หมีปัจจัย 
ตฺรลฺ เช่น กุตฺร (ข้อ ๑๒๘๗) “ในอะไร” หรือ “ที่ไหน” ยตฺร (ข้อ ๒๑๓ และ ๓๐๐) “ที่ไหน”  พหุตฺร 
“ในสถานที่ท้ังหลาย” 
๑๒๙๒. ข้อว่า อิทโม หะ | ๕ | ๓ | ๑๑ | หลัง อิทมฺ “นี้” ให้มปีัจจัย ห ข้อนี้ตัดสิทธิ์ ตฺรลฺ (ข้อ ๑๒๙๐) 
เช่น อิห “ท่ีนี้” 
๑๒๙๓. ข้อว่า กิโม’ตฺ | ๕ | ๓ |  ๑๒ | หลังคำว่า กิมฺ “อะไร” ให้มีปัจจัย อุตฺ 
๑๒๙๔. ข้อว่า กฺวาติ | ๗ | ๒ | ๑๐๕ | ตัวแทนที่ กิมฺ “อะไร” เมื่อปัจจัย อตฺ (ข้อ ๑๒๙๒) ตามมา คือ 
กฺว เช่น กฺว ในความหมายเดยีวกันกับ กุตฺร (ข้อ ๑๒๙๑) “ที่ไหน” 
๑๒๙๕. ข้อว่า อิตราภฺโย’ปิ ทฺฤศฺยนฺเต | ๕ | ๓ | ๑๔ | ปัจจัยเหล่านี้คือ ตสิลฺ เป็นต้น ถูกเห็นว่ามาหลัง 
กิมฺ เป็นต้น ซึ่งลงท้ายด้วยวิภักติอ่ืน นอกจากปัญจมีวิภักติ และ สัปตมีวิภักติ โดยการใช้ที่แสดง “ถูก
เห็น” แสดงนัยว่า ข้อนี้อาจเกิดขึ้นเมื่อวางชิดกันกับคำว่า ภวตฺ “ข้าแต่ท่านผู้เจริญ” ดังนั้น เมื่อใช้ใน
ความหมายเดียวกันกับ ภวานฺ “ข้าแต่ท่านผู้เจริญ” เราจึงเห็น ตโต ภวานฺ และ ตตฺร ภวานฺ และ ใน
ทวีติยาวิภักติ ตเต ภวนตมฺ และ ตตฺร ภวนฺตมฺ คำว่า ทีรฺฆายุสฺ “อายุยืน” ก็เช่นเดียวกัน เทวานามฺ ปฺ
รยิ “ผู้เป็นที่รักของพระเจา้” หรือ อายุษฺมตฺ “ผู้มีอายุยืน” 
๑๒๙๖. ข้อว่า สรฺไวกานฺยกิ ׄยตฺตทะ กาเล ทา | ๕ | ๓ | ๑๕ | ให้ ทา มาหลัง สรฺว “ทั้งหมด” เอก 
“หนึ่ง” อนฺย “อ่ืน” กิมฺ “อะไร” ยทฺ “อันไหน” และ ตทฺ “นั้น” ในสัปตมีวิภักต ิเมือ่กล่าวถึงเวลา 
๑๒๙๗. ข้อว่า สรฺวสฺย โส’นฺยตรสฺยำ ทิ | ๕ | ๓ | ๖ | ตัวแทนที่ทางเลือกของ สรฺว “ทั้งหมด” คือ ส 
เมื่อมีปัจจัยที่เริ่มด้วยอักษร ทฺ ตามมา เช่น สทา หรือ สรฺวทา “ทุกเมื่อ” หรือ “เสมอ” อนฺยทา “ใน
กาลอ่ืน” กทา “เมื่อใด” ยทา “เมื่อใด” ตทา “เมื่อนั้น” เพราะเหตุใด “เราจึงกล่าวถึงเวลาใด” 
หลักฐานคือ สรฺวตฺร “ในทกุสถานที่” 



๒๕๘ 
 

๑๒๙๘. ข้อว่า หลัง อทิมฺ “นี้” ในสัปตมีวิภักติ ให้มีปัจจัย รฺหิลฺ 
๑๒๙๙. ข้อว่า เอเตเตา รโถะ | ๕ | ๓ | ๔ | ของคำว่า อิทมฺ “นี้” ตัวแทนที่คือคำสองคือ เอต และ อิต 
เมื่อปัจจัยเริ่มต้นด้วยอักษร รฺ หรือ เรื่อมด้วย ถฺ ตามลำดับ ตามมา เช่น เอตรฺหิ “ในเวลานี้” เพราะ
เหตุใด “เม่ือกล่าวถึงเวลา” หลักฐานคอื อิห “ในท่ีนี้” หรือ “ท่ีนี่”  
๑๓๐๐. ข้อว่า อนทฺยตเน รฺหิลนฺยตรสฺยามฺ | ๕ | ๓ | ๒๑ | เมื่อกล่าวถึงเวลาไม่ใช่วันปัจจุบัน รฺหิลฺ 
ปัจจัยอาจถูกนำมาใช้เป็นทางเลือก เช่น กรฺหิ หรือ กทา “เมื่อใด” ยรฺหิ หรือ ยทา “เมื่อใด” ตรฺหิ 
หรือ ตทา “เมื่อนั้น” 
๑๓๐๑. ข้อว่า เอตทะ | ๕ | ๓ | ๕ | แห่งคำว่า เอตทฺ “นี้” ตัวแทนที่คือ เอต และ อิตฺ เมื่อปัจจัยแห่ง
คำท่ีกล่าวในข้อ ๑๒๘๔ ซี่งเริ่มต้นด้วยอักษร รฺ หรือ ถฺ ตามลำดับตามมา เช่น เอตรฺหิ “ในเวลานี้” 
๑๓๐๒. ข้อว่า ปฺรการวจเน ถาลฺ | ๕ | ๓ | ๒๓ | ถาลฺ ปัจจัย อาจมาหลังคำว่า กิมฺ เป็นต้น เมื่อ
กล่าวถงึชนิด หรือ อาการ ของภาวะ เช่น ตถา “เช่นนั้น” “ในอาการนั้น” 
๑๓๐๓. หลังคำว่า อิทมฺ “นี้” ให้มีปัจจัย ถมุ ข้อนี้ตัดสิทธิ์ ถาลฺ (ข้อ ๑๓๐๒)  
๑๓๐๔. “อิตฺ ควรถูกเน้นใหม้าหลัง เอตทฺ “นี้” ด้วย” เช่น อิตฺถมฺ “ดังนั้น” “ในอาการนี้” 
๑๓๐๕. ข้อว่า กิมศฺจ | ๕ | ๓ | ๒๕ | และหลังคำว่า กิมฺ “อะไร” อาจมา เช่น กถมฺ “อย่างไร” “ใน
อาการไร”  
 ปัจจัยที่กล่าวภายใต้ข้อ ๑๒๘๔ เพียงเท่านี้ 
๑๓๐๖. ข้อว่า อติศายเน ตมพิษฺฐเนา | ๕ | ๓ | ๕๕ | ปัจจัยทั้งสองคือ ถฺมปฺ และ อษฺฐนฺ มาหลังคำ ซึ่ง
รักษาเนื้อความไว้ เมื่อความหมายแตกต่างกันโดยจำนวนที่มากเกินไป เช่น อาฒฺยตม “คนร่ำรวย
ที่สุด” “เขาผู้ซึ่งเป็นผู้มั่งคั่ง หรือ เป็นตัวอย่างอันยอดเยี่ยม” ลฆุตม หรือ ลฆิษฺฐ “สว่างที่สุด” 
๑๓๐๗. ข้อว่า ติงฺศฺจ | ๕ | ๓ | ๕๖ |  และหลังคำที่ลงท้ายด้วยวิภักติอาขยาต เมื่อจำนวนมากเกินถูก
แสดงความหมาย ให้ลงปัจจัย ตมุปฺ (ข้อ ๑๓๐๖)  
๑๓๐๘. ให้ปัจจัยสองตัวคือ ตรปฺ และ ตมปฺ เรียกว่า ฆ 
๑๓๐๙. ข้อว่า กิเมตฺติงวฺยยฆาทาคฺวทฺรวฺยปฺรกรฺเษ | ๕ | ๔ | ๑๑ | หลัง กิมฺ “อะไร” และคำที่ลงท้าย
ด้วย เอ หรือกับวิภักติอาขยาต และหลังอัพยยศัพท์ ให้มีปัจจัย อามุ หลังปัจจัยของการเปรียบเทียบ
หรือขั้นสูงสุด แต่ไม่เป็นเช่นนั้นถ้าส่วนที่เพ่ิมเข้ามาเป็นของทรัพย์สิน เช่น  กินฺตมามฺ “เท่าไร มาก
เกินไป (ฝนตก)” ปจติตมามฺ “เขาย่อมหุงอย่างประหลาดใจ” อุจฺไจสฺตมามฺ “อย่างสูงส่งและอย่าง
กึกก้อง” แต่เมื่อคำทีเ่พ่ิมเข้ามาเป็นของทรัพย์สิน อุจฺไตสฺตมสฺ ตรุะ “ต้นไม้ที่สูงที่สุด”  
๑๓๑๐. ข้อว่า ทฺวิวจนวิภชฺโยปปเท ตรพียสุเนา | ๕ | ๓ | ๕๗ | ปัจจัยทั้งสองคือ ตรปฺ และ อียสุนฺ มา
หลังคำท่ีลงท้ายด้วยวิภักติอาขยาต เมื่อการสร้างคำด้วย คำที่เป็นทวิพจนฺ และมีส่วนที่เพ่ิมขึ้นมาในคำ
หนึ่งของทั้งสอง และเมื่อคำที่จะสร้างเป็นคำตรงกันข้าม ข้อนี้ตัดสิทธิ์ปัจจัยสองตัวก่อน เช่น ลฆุตร 



๒๕๙ 
 

หรือ ลฆียสฺ “เบากว่า” และเมื่อกล่าวถึงคนทางเหนือ เป็นผู้ “ฉลาดกว่า” ปฺราจฺเยภฺยะ “มากกว่าคน
ตะวันออก”  
๑๓๑๑. ข้อว่า ปฺรศสฺยสฺย ศฺระ | ๕ | ๓ | ๖๐ |  แห่งคำว่า ปฺรศสฺย “เลิศ” ให้ ศฺร เป็นตัวแทนที่ เมื่อ 
อิษฺฐนฺ (ข้อ ๑๓๐๖) และ อียสุนฺ ตามมา 
๑๓๑๒. ข้อว่า ปฺรกฺฤตฺไยกาจฺ | ๖ | ๔ | ๑๖๓| ให้คำที่มีสระเดี่ยวยังอยู่ในรูปเดิมเม่ือปัจจัย อิษฺฐนฺ เป็น
ต้น (ข้อ ๑๓๑๑) ตามมา เช่น ศฺเรษฺฐ “เลิศที่สุด” ศฺเรยสฺ “เลอเลิศกว่า” 
๑๓๑๓. ข้อว่า ชฺย จ | ๕ | ๓ | ๖๑ | และ ชฺย อาจเป็นตัวแทนของคำว่า ปฺรศสฺย เมื่อปัจจัย อษฺฐนฺ 
และ อียสุนฺ ตามมา เช่น ชฺเยษฺฐ “เลิศที่สุด” 
๑๓๑๔. ข้อว่า ชฺยาทาทียสะ | ๖ | ๔ | ๑๖๐ | ให้ อา เป็นตัวแทนที่ของ อียสุนฺ ซึ่งมาหลัง ชฺย (ข้อ 
๑๓๑๓) ตามกฎข้อ ๘๘ การแทนทีเ่กิดขึ้นกับอักษรตัวแรกเทา่นั้น เช่น ชฺยายสฺ “เจริญกว่า”  
๑๓๑๕. ข้อว่า พโหรฺลาโป ภู จ พโหะ | ๖ | ๔ | ๑๕๘ | ให้มีการลบ อิม และ อียสุนฺ ซึ่งมาหลังคำว่า 
พหุ “มาก” และ ให้ ภู เป็นตัวแทนที่ของ พหุ เช่น ภูมนฺ “มากมาย” 
๑๓๑๖. ข้อว่า อิษฺฐสฺย ยิฏฺ จ | ๖ | ๔ | ๑๕๙ | ให้ลบ อิษฺฐนฺ ซึ่งมาหลังคำว่า พหุ “มาก” และ ให้มี
การเพ่ิมปัจจัย ยิฏฺ เช่น ภูยิษฺฐ “มากท่ีสุด” 
๑๓๑๗. ข้อว่า วินฺมโตรฺลุกฺ | ๕ | ๓ | ๖๕ | ให้ลบ  วินฺ และ มตุ เมื่อ อิษฺฐนฺ และ อียสุนฺ ตามมา เช่น 
สฺรชิษฺฐ “ประดับอย่างมากมายที่สุดด้วยพวงมาลัย” สฺรชียสฺ “ประดับอย่างมากกว่าด้วยพวงมาลัย” 
ตฺวจิษฺฐ “มีผิวเต็มเปี่ยม หรอื เปลือกไม้” 
๑๓๑๘. ข้อว่า อีษทสมาปฺเตา กลฺปพฺเทศฺยเทศียระ | ๕ | ๓ | ๖๗ | ปัจจัย ๓ ตัวคือ กลฺป, เทศฺย และ 
เทศียรฺ อาจนำมาใช้เมื่อมีคำที่ไม่สมบูรณ์เล็กน้อย เช่น วิทฺวถลฺป “ผู้มีความรู้น้อยกว่าผู้ร่ำเรียน”  คือ 
“นักปราชญ์น้อย” และในความหมายเดียวกัน วิทฺวทฺเทศฺย และวิทฺวทฺเทศีย (กริยาก็เป็นเช่นเดียวกัน
คือ) ปจติกลฺปมฺ “เขาย่อมหุงไมสุ่ก” หรือ “เขายังหุงขา้วยังไม่เสร็จ”  
๑๓๑๙. ข้อว่า วิภาษา สุโป พหุจฺ ปุรสฺตาตฺ ตุ | ๕ | ๓ | ๖๘ | พหุจฺ อาจมาหลังคำที่ลงท้ายด้วยกริยา
อาขยาต แต่ (แทนที่จะอยู่หลังแต่ให้อยู่) หน้า เช่น พหุปฏุ “ฉลาดมากที่สุด” คือ “ฉลาดลงนิด
หน่อย” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “หลังคำที่ลงท้ายด้วยกริยาอาขยาต” เพราะว่า ในกริยามีรูปได้เป็น 
ปจติกลฺปมฺ (ดูข้อ ๑๓๑๘) 
๑๓๒๐. ข้อว่า ปฺรคิวาตฺ กะ | ๕ | ๓ | ๗๐ | (ในแต่ละภาษิต) จากข้อที่ข้างหน้าตราบเท่าที่ยัง (อยู่ใน
อำนาจของข้อ  ๑๓๒๖) ยังคงมีอิทธิพลอำนาจของ กฺ ปัจจัยอยู่ 
๑๓๒๑. ข้อว่า ให้ อกจฺ ปัจจัย มาก่อนสระสุดท้ายซึ่งมีคำที่ตามมาที่เป็นอัพยยะและสรรพนาม ข้อนี้
ตัดสิทธิ ก (ข้อ ๑๓๒๐) 
๑๓๒๒. ข้อว่า อชฺญาเต | ๕ | ๓ | ๗๓ |  เมื่อสิ่งถูกกล่าวถึงสิ่งที่ไม่รู้ เช่น อศฺวก “ม้า (ของผู้ เป็นนี้) 
อุจฺจไกะ “สูงหรือไม่?”  นีจไกะ “ต่ำหรือไม่?” สรฺวไกะ “(ข้อนี้เห็นด้วย) โดยทั้งหมดหรือไม่?”  



๒๖๐ 
 

๑๓๒๓. ข้อว่า กุตฺสิเต | ๕ | ๓ | ๗๔ | เมื่อกล่าวถงึสิ่งที่ยังสิ่งน่าเหยียดหยาม เช่น อศฺวก “ม้าไม่ดี” 
๑๓๒๔. ข้อว่า กิ ׄยตฺตโท นิรฺธารเณ ทฺวโยเรกสฺย ฑตรจฺ | ๕ | ๓ | ๙๒ | ให้ปัจจัย ฑตรจฺ มาหลังคำว่า 
กิมฺ “อะไร” ยทฺ “สิ่งไหน” และ ตทฺ “นั้น” เมื่อกล่าวถึงคามเป็นสิ่งกำหนดถึงสิ่งหนึ่งจากสอง เช่น 
กตฺร “ในไหน (จากสองสิ่ง)” ซึ่งคนผู้นับถือพระวิษณุ? ยตร “ในใด (แห่งของสอง ในหนึ่งใด) ตตฺร “ใน
นั้น”   
๑๓๒๕. ข้อว่า วา พหุนำ ชาติปริปฺรศฺเน ฑตมจฺ | ๕ | ๓ | ๙๓ | (โดยทางเลือก)อาจมี ฑตมจฺ ปัจจัย 
(เมื่อวัตถุกำหนดของสิ่งหนึ่ง) จากหลายสิ่ง คำถามเป็นสิ่งที่ต้นกำเนิด ข้อกำหนดสื่อไปถึงคำว่า 
“คำถามซึ่งเป็นสิ่งที่เกี่ยวกับชนิด” ถูกแย้งในคำว่า “ของฉัน” เช่น กตม “ในจำนวนใด” ตตม “แห่ง
ชุดไหนซึ่งเป็นสิ่งหนึ่ง” ตตม “ในนั้น” การใช้คำว่า “ทางเลือก” เพ่ือประโยชน์แก่การบ่งถึง อกจฺ (ข้อ 
๑๓๒๑) สิ่งไหนอาจถูกใช้ในลักษณะเดียวกัน เช่น ยก “กลุ่มคนใด” สก “กลุ่มคนั้น”  
 ปัจจัยที่กล่าวถึงภายใต้ข้อ ๑๓๒๐ เพียงเท่านี้ 
๑๓๒๖. ข้อว่า อิเว ปฺรติกฺฤเตา | ๕ | ๓ | ๙๖ |  ให้มีปัจจัย กนฺ เมื่อกล่าวถึงบางสิ่งที่เป็นเหมือนการ
เลียนแบบ เช่น อศฺวก “รูปเหมือนม้า”  
๑๓๒๗. “ปัจจัย กนฺ อาจมาหลังรูปศัพท์ที่ยังไม่ประกอบทั้งหมด (ข้อ ๑๓๔)  ซึ่งศัพท์เหล่านี้มีความ
เกี่ยวพันกับความหมายของมันเอง” เช่น อศฺวก “ม้า” 
๑๓๒๘. ข้อว่า ตตฺ ปฺรกฺฤตวจเน มยฏฺ | ๕ | ๔ | ๒๑ | มยตฺ ปัจจัยอาจนำมาใช้เมื่อจำเป็นจะแสดงออก
ในลักษณะจำนวนมาก คำว่า “จำนวนมาก” หมายถึง “สิ่งที่เกิดขึ้นในสิ่งอุดมสมบูรณ์” และการ
แสดงออก หมายถึง “การประกาศ” ปัจจัย ลฺยุฏฺ สื่อถึงอำนาจทั้งสองคือ ภาวะ (ธรรมชาติ) และ ที่ตั้ง 
(อธิกรณ) ในกรณีแรก คือ อนฺนมย “อุดมสมบูรณ์ด้วยเมล็ดพืช” อปูปมย “อุดมสมบูรณ์ด้วยแป้ง” แต่
ในกรณีที่สอง คือ อนฺนมโย ยชฺญะ “การบูชายัญที่มีอาหารอุดมสมบูรณ์” อปูปมยมฺ ปรฺว “ประเพณีที่
มีแป้งอุดมสมบูรณ์”   
๑๓๒๙. ข้อว่า ปฺรชฺญาทิภฺยศฺจ | ๕ | ๔ | ๓๘ |  และหลังคำว่า ปฺรชฺญา “นักปราชญ์” เป็นต้น ให้
มีปัจจัย อนฺ เช่น ปฺราชฺญ “นักปราชญ์” ไทวต (ไวพจน์ของ เทวตฺ) “เทวดา” 
๑๓๓๐. ข้อว่า พหฺวลฺปารฺถาจฺฉสฺ การกาทนฺยตรสฺยามฺ | ๕ | ๔ | ๔๒ | หลังคำที่หมายถึง มาก หรือ 
น้อย ในกรณีขึ้นอยู่กับกริยา ให้มี ศสฺ ปัจจัย เช่น พหุศะ “อย่างมากมาย” โดยที่คน “ให้มากมาย” 
และ ดังนั้น อลฺปศะ “อย่างจำกัด”  
๑๓๓๑. “การแทรกเพ่ิมดข้ามาควรทำจาก ตสิ ปัจจัยซึ่งมาหลังคำว่า อาทิ “เป็นต้น หรือ อย่างแรก” 
เป็นต้น เช่น อาทิตะ “ในที่แรก” มธฺยตะ “ในท่ามกลาง”  อนฺตตะ “ในที่สุด” ปฺฤษฺฐตะ “ข้างหลัง” 
ปารฺศฺวตะ “ด้านข้าง” นี้คือกลุ่มคำซึ่งเป็นของสิ่งที่ถูกรู้จากรูปศัพท์ ดังนั้นจึงได้ สฺวรตะ (ในด้านของ
สระ)  และ วรฺณตะ “ในแง่ของอักษร”  



๒๖๑ 
 

๑๓๓๒. ข้อว่า กฺฤภฺวสฺติโยเค สปทฺยกรฺตริ จฺวิะ | ๕ | ๔ | ๕๐ | ควรเน้นว่า “การบรรลุถึง” คือการ
บรรลุถึงของการกลายเป็นสิ่งที่ไม่เป็นมาก่อน เมื่อบางสิ่งจากสิ่งที่เกิดจากสิ่งอ่ืน มาถึงสภาพของสิ่งที่
ถูกสร้างขึ้น จฺวิ ปัจจัยซึ่งไม่มีการปรับเปลี่ยนความหมาย อาจมาเป็นทางเลือก คือ เมื่อคำบ่งถึงสิ่งที่
แปรเปลี่ยนจากที่เป็นอยู่ ตัววาจกที่บรรลุถึงสภาพใหม่ ถูกนำมาเชื่อมกับกริยา กฺฤ “กระทำ” ภู 
“เป็น” อสฺ “มี เป็น” 
๑๓๓๓. ข้อว่า อสฺย จฺเวา | ๗ | ๔ | ๓๒ | ให้มี อี ในวรรคของ อ หรือ อา เมื่อมี จฺวิ ปัจจัยตามมา 
สมมติเช่น คนผู้หนึ่งไม่ใช่คนผิวดำ กลายเป็นผิวดำ คือ บางคนทำให้เขาเป็นเช่นนั้น คือ กฺฤษฺณีกโรติ 
“เขาย่อมเป็นคนผิวดำ”  เช่นกัน พฺรหฺมีภวติ “เขาย่อมกลายเป็นพรหม” คงฺคีสฺยาตฺ “ขอให้มัน
กลายเป็นคงคา”   
๑๓๓๔. ข้อว่า “มันควรเน้นย้ำว่า ไม่มีการทำให้เป็นสระยาวคือ อี ในกรณีของอัพยยะศัพท์เมื่อมี
ปัจจัย จฺวิ ตามมา” เช่น โทษาภูตมฺ อหะ “วันกลายเป็นเวลาเย็น” ทีวาภูตา ราตฺริะ “กลางคืน
กลายเป็นกลางวัน” 
๑๓๓๕. ข้อว่า วิภาษา สาติ กาตฺสฺรฺนฺเย | ๕ | ๔ | ๕๒ | ในกรณีที่ปัจจัย จฺวิ (ข้อ ๑๓๓๒) อาจถูก
นำมาใช้ ปัจจัย สาติ อาจเป็นตัวเลือกถูกใช้ประโยชน์เมื่อสิ่งสากลของการเปลี่ยนถูกเสนอแนะไว้ 
๑๓๓๖. ข้อว่า สาตฺปทาทฺโยะ | ๘ | ๓ | ๑๑๑ | ไม่มีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ สำหรับ ษฺ  ของ สฺ (ทันต
ชะ) ของปัจจัย สาติ (ข้อ๑๓๓๕) และทั้ง สฺ ที่มีอยู่ก่อนในบท ดังนั้นจึงไม่มีการเปลี่ยนแปลงเป็น ษฺ ใน
ตัวอย่าง ทธิ สิญฺจติ “เขาย่อมทำการประพรมนมข้น”  
๑๓๓๗. ข้อว่า จฺเจา จ | ๗ | ๔ | ๒๖ |  และเมื่อ จฺวิ ปัจจัย (ข้อ ๑๓๓๒) ตามมา ให้มีทีรฆะสระ เช่น 
(จาก อคฺนิ “ไฟ”) อคฺนีภวติ “มันย่อมกลายเป็นไฟ” 
๑๓๓๘. ข้อว่า อวฺยกฺตานุกรณาทฺวฺยชวรารฺธาทนิเตา ฑาจฺ | ๕ | ๔ | ๕๗ | “สิ่งที่สองสระมีอย่างน้อย” 
คือ จำนวนที่น้อยที่สุด (ของสระ) แต่ไม่น้อยกว่าสิ่งที่หมายถึงหลายพยางค์ หลังสิ่งทีเ่ป็นครึ่งของคำท่ีมี
หลายพยางค์ ซึ่งเป็นชื่อที่เลียนแบบของเสียงที่ไม่เป็นภาษา ให้มี ฑาจฺ ปัจจัย คือ แม้ไม่เป็นเช่นนั้นเมื่อ
คำว่า อิติ ตามมา ซึ่งจัดให้คำรวมกันกบักริยา กฺฤ, ภู, หรอื อสฺ (ข้อ ๑๓๓๒) 
๑๓๓๙. “เมื่อ ฑจฺ ปัจจัย (ข้อ ๑๓๓๘) ถูกแนะนำให้ใช้ จากนั้นจึงมีสอง หรือ มีการซ้ำคำ อย่าง
กว้างขวาง” (ข้อ ๘๒๓) 
๑๓๔๐. “ควรเน้นว่า เมื่อปัจจัย ฑจฺ (ข้อ ๑๓๓๘) มาหลังคำที่ทำซ้ำ (ข้อ ๑๑๘) ซึ่งเกิดขึ้นเมื่อ ฑจฺ 
ตามมา (ข้อ ๑๓๓๗) เมื่อรูปของผลที่ตามมาจะอยู่ในช่องของก่อน และอักษรที่ตามมาอย่างหลีกเลี่ยง
ไม่ได้” ดังนั้นอักษร ปฺ ถูกแทนที่ในช่องของ ตฺ และ ของ ปฺ ซึ่งให้ ปฏปฏากโรติ “เขาย่อมทำเสียงดัง
เหมือน ปฏัต ปฏัต” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “หลังชื่อของเสียงเลียนแบบที่ไม่ปกติ” หลักฐานคือ 
ทฺฤษตฺ กโรติ “มันทำหิน”  เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “หลังครึ่งของสิ่งที่สระท้ังสองเป็นอย่างน้อยที่สุด” 
หลักฐานคือ ศฺรตฺ กโรติ “เขาเปล่งเสียงศรัต” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “อย่างน้อยที่สุด” เช่น 



๒๖๒ 
 

ขรฏขรฏากโรติ “เขาย่อมทำเสียงเหมือนขรฏัต” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ไม่เป็นเช่นนั้นถ้าคำว่า อิติ 
“ดงันี้” ตามมา?” หลักฐานคือ ปฏิติ กโรติ “เขาย่อมทำเสียงที่เรียกว่า ปฏัต” (๔. ข้อว่า๑. ข้อว่า๙๘) 
 ตัทธิตปัจจัยเพียงเท่านี้ 
 สตรีปรัตยปกรณัม 
๑๓๔๑. ข้อว่า อชาทฺยตษฺฏาปฺ | ๔ | ๑ | ๔ | เมื่อภาวะของสตรีลิงค์มีการระบึงสิ่งที่อาจเป็นตัวขยาย
ของศัพท์ว่า อช (แพะ) เป็นต้น และคำที่ลงท้ายด้วยสระสั้นคือ อ ให้มี ฏาปฺ ปัจจัย เช่น อชา (แพะตัว
เมีย) เอฑกา (แกะตัวเมีย) อศฺวา (ม้าตัวเมีย) จฏกา (นกแก้วตัวเมีย) มูษิกา (หนูตัวเมีย) พาลา 
(เด็กหญิง)  วตฺสา (ลูกวัวตัวเมีย) โหฑา หรือ มนฺทา หรือ วิลาตา (หญิงสาว) เมธา (ปราชญ์หญิง) 
๑๓๔๒. ข้อว่า อุคิตศฺจ | ๔ | ๑ | ๖ | และหลังคำโดยที่เป็นคำเดิม มี อุกฺ บ่งความให้ลงปัจจัยสตรีลิงค์
คือ งีปฺ เช่น ภวตี (หญิงผู้เจริญ) ปจนฺตี “แม่ครัว” 
๑๓๔๓. ข้อว่า ฏิฑฺฒาณชฺทฺวยสชฺทฆฺนญฺมาตฺรจฺตยปฺฐกฺฐกฺฐญฺกญกฺวรปะ | ๔ | ๑ | ๑๕ | ในสตรีลิงค์ให้
ลงปัจจัย งีปฺ หลังคำที่ลงท้ายด้วย อ ถ้าไม่เป็นคำที่ไม่อยู่โดยลำพัง (คำรอง) ในคำสมาส และภ้าปัจจัย
มีคำลงท้ายมี ฏฺ หรือ ถ้าเป็น ฐฺ ปัจจัย หรือ หรือ อนฺ หรือ อญฺ หรือ ทฺวยสจฺ หรือ ตยปฺ หรือ ฐกฺ หรือ 
ฐญฺ หรือ กญฺ หรือ กฺวรปฺ เช่น กุรุจรี (ผู้ไปสู่แคว้นกุรุ) และ นทฏฺ และ เทวตฺ นที “แม่น้ำ” และ เทวี 
“เทพี” และ อีกอย่างคือ เสาปรฺเณยี “หญิงผู้สืบสายมาจากสุปรณะ” ไอนฺทฺร ี“หญิงที่มาจากอินทระ” 
เอาตฺสี “หญิงผู้สืบสายมาจากอุตสา” อูรุทฺวยสี, อูรุทฆนี, และ อูรุมาตฺรี “ผู้ถึงต้นขา” ปญฺจตยี “สิ่งที่
เป็นส่วนห้า” อกฺษิกี “หญิงผู้ทอดลูกเต๋า” ปฺราสฺถิกี “ผู้มีเครื่องวัดของปรัสถะ” ลาวณิกี “งดงาม” 
ยาทฺฤศี “เหมือนเช่นนั้น” อิตฺวริ “ฉับพลัน” 
๑๓๔๔. “ในการเพ่ิมเข้ามาของสิ่งที่กล่าวมาก่อน ควรมีการแจกแจงของปัจจัย นญฺ และ สฺนญฺ (ข้อ 
๑๐๗๖) และ อีกกฺ (ข้อ ๑๐๗๒) และ ขฺยุนฺ และ ของคำว่า ตรุณฺ และ ตลุน (วัยรุ่น) เช่น สฺตฺไรณี 
(ผู้หญิง)  เปา ֹสฺนี (ผู้ชาย) ศากฺตีกี (ผู้ถือหอก) อาฒฺยนฺกรณี (ม่ังคั่ง) ตรุณี หรือ ตลุนี (หญิงสาว) 
๑๓๔๕. ข้อว่า ยญฺศฺจ | ๔ | ๑ | ๑๖ | และหลังคำที่ลงท้ายด้วย ยญฺ ปัจจัย (ข้อ ๑๐๗๒) ปัจจัยสตรี
ลิงค์คือ งีปฺ กล่าวคือมีการทำการลบ อ (ตามข้อ ๒๖๐)  
๑๓๔๖. ข้อว่า หลสฺตทฺธิตสฺย | ๖ | ๔ | ๑๕๐ | มีการลบ ยฺ ของ ตัทธิตปัจจัยที่มาหลังพยัญชนะ เมื่อมี
สระ อี ตามมา เช่น คารฺคี (จาก คารฺคยฺ) “หญิงผู้สืบเชื้อสายจากคงคา”  
๑๓๔๗. ข้อว่า ปฺราจำ ษฺผ ตทธฺิตะ | ๔ | ๑ | ๑๗ | ในความเห็นของโบราณจารย์ อาจมี ษฺผ ปัจจัยหลัง
คำท่ีลงท้ายด้วย ยญฺ ปัจจัย และถูกถือว่าเป็นตัทธิตปัจจัย (ดงันั้น ผฺ จึงเป็น อายนฺ) 
๑๓๔๘. ข้อว่า ษิทฺเคาราทิภฺยศฺจ | ๔ | ๑ | ๔๑ | และหลังคำที่ลงท้ายด้วยปัจจัยซึ่งมี ษฺ และหลังคำว่า 
เคาร (เศรษฐี) เป็นต้น ให้มีปัจจัยสตรีลิงค์คือ งีษ เช่น คารฺคฺยายณี (หญิงผู้สืบเชื้อสายจากคารคะ) 
นรฺตก ี(นกัแสดง) เคารี “เศรษฐินี” อนฑฺวาหี (แม่โค) นี้เป็นกลุ่มคำซี่งสร้างขึ้นโดยการใช้ (ดูข้อ ๕๓)   



๒๖๓ 
 

๑๓๔๙. ข้อว่า วยสิ ปฺรถเม | ๔ | ๑ | ๒๐ | หลังคำทีล่งท้ายด้วยรัสสสระ อ และท่ีแสดงในเวลาแรก ให้
ลงปัจจัยสตรีลิงค์คือ งีปฺ เช่น กุมารี “เด็กหญิง” 
๑๓๕๐. ข้อว่า ทฺวิโคะ | ๔ | ๑ | ๒๑ | หลังคำว่า ทวิคุสมาส ซึ่งลงท้ายด้วย อ ให้ลงสตรีลิงค์ปัจจัยคือ 
งีปฺ เช่น ตฺริโลกี “กลุ่มของไตรโลก” แต่เราพบว่า ตฺริผลา “ลูกสมอสาม”  เพราะว่าข้อนี้คือหนึ่งของ
คำท้ังหลายที่กล่าวถึงคือ อช เป็นต้น” (ข้อ ๑๓๔๑) 
๑๓๕๑. ข้อว่า วรฺณาทนุทาตฺตาตฺ โลปธาตฺ โต นะ | ๔ | ๑ | ๓๙ | หลังคำที่แสดงถึงสี ซึ่งลงท้ายด้วย
สระที่มีเสียงหนักก้อง และมีอักษร ตฺ ในอักษรที่อยู่ก่อนลำดับหลังสุด คำไม่ใช่คำรองในคำสมาส 
ปัจจัยสตรีลิงค์คือ งีปฺ เป็นตัวเลือก และอักษร นฺ ถูกแทนที่ในช่องของ ตฺ เช่น เอตา หรือ เอนี (จาก 
โรหิต “แดง”) โรหิตา หรือ โรหิณี 
๑๓๕๒. ข้อว่า โวโต คุณวจนาตฺ | ๔ | ๑ | ๔๔ | หลังคำที่ลงท้ายด้วย อุ ซึ่งเป็นการแสดงถึงคุณสมบัติ 
ปัจจัยสตรีลิงค์คือ ณีษฺ เช่น มฺฤทฺวี (จาก มฺฤทุ “อ่อน”) หรือ มฺฤทุะ (ไม่มีปัจจัยสตรีลิงค)์ 
๑๓๕๓. ข้อว่าพหฺวทิภฺยศฺจ | ๔ | ๑ | ๔๕ |  และหลังคำว่า พหุ (มาก) เป็นต้น ปัจจัยสตรีลิงค์คือ ณีษฺ 
เช่น พหฺวี หรือ พหุ  
๑๓๕๔. “หลังสระ อิ ของ กฺฤตฺ ปัจจัย ไม่ใช่ กฺตินฺ (ข้อ ๙๑๘) เช่น ราตฺรี หรือ ราตฺริ (กลางคืน) 
๑๓๕๕. “บางท่านกล่าวว่า ปัจจัยสตรีลิงคค์ือ ณีษฺ อาจมาหลังคำใดก็ได้ซึ่งลงท้ายด้วย อิ (ข้อ ๑๓๕๔) 
ถ้าไม่มีอำนาจของ กฺตินฺ ปัจจัยคงอยู่” เช่น ศกฏิ หรือ ศกฏี “เกวียน” 
๑๓๕๖. ข้อว่า ปุ ׄโยคาทาขฺยายามฺ | ๔ | ๑ | ๔๘ |  เมื่อชื่อของผู้ชายถูกนำมาใช้ระบุความเป็นสตรีลิงค์
ในคุณลักษณะของการร่วมกันของสตรีกับบุรุษ ให้มีปัจจัยสตรีลิงค์คือ งีษฺ มาข้างหลัง เช่น โคปี 
(ภรรยาของโคปะ หรือ หัวหนา้ฝูง)  
๑๓๕๗. “แต่ไม่หลังคำว่า ปาลก “ผู้รักษา” เช่น โคปาลกา “ภรรยาของนายโคบาล” อศฺวปาลิกา 
“ภรรยาของผู้ดูแลมา้” 
๑๓๕๘. ข้อว่า ปฺรตฺยยสฺถาตฺ กาตฺ ปูรฺวสฺยาต อทาปฺยสุปะ | ๗ | ๓ | ๔๔ | ให้มีสระ อิ ในช่องของสระ 
อ ซึ่งมาก่อนอักษร กฺ ซึ่งอยู่ในปัจจัย เมื่อมีสตรีปัจจัย อาปฺ ตามมา ซึ่งจัดว่าสตรีลิงค์ปัจจัย อาปฺ ไม่
ได้มาหลังปัจจัยวิภักติ เช่น สรฺวิกา (จาก การก “ผู้ทำ”) การิกา เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “แห่งสระ อ 
?” หลักฐานคือ เนากา “เรือ” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ไม่มาหลังวิภักตินาม?” หลักฐานคือ พหุปริวฺ
ราชกา นคร ี“เมืองที่มีนักบวชมาก”  
๑๓๕๙. “หลังคำว่า สูรฺย “พระอาทิตย์” ปัจจัยสตรีลิงค์คือ จาปฺ เมื่อเทพี (ภรรยาของเขา) ถูก
หมายถึง เช่น สูรฺยา “เทพีผู้เป็นภรรยาของพระอาทิตย์” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “เมื่อเทพีถูก
หมายถึง” (ดูข้อ ๑๓๖๐)  



๒๖๔ 
 

๑๓๖๐. “มีการลบของ ย แห่ง สูรฺย “พระอาทิตย์” และ อคสฺตฺย “พระอคัสตยะ” เมื่อปัจจัย ฉ (ข้อ 
๑๑๖๐) ตามมา และเมื่อปัจจัยสตรีลิงค์ ณี ตามมา” เช่น สูรี หมายถึง “กุนฺตี คือ เจ้าสาวผู้เป็นมนุษย์
ของพระอาทิตย์” (ดูข้อ ๑๓๕๙) 
๑๓๖๑. ให้ อานุกฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาของสามัญนาม คือ อินฺทฺร, วรณุ, ภว, ศรฺว, และ มฺฤฑ และ แห่ง
คำว่า หิม (หิมะ) อรนฺย (ป่า) ยว (ข้าวบาร์เลย์) ยวน (ชนชาวกรีก) มาตุล (ลุงฝ่ายมารดา) และ อา
จารฺย (อาจารย์ทางจิตวิญญาณ) และ ในเวลาเดียวกัน ให้ลงปัจจัยสตรีลิงค์ คือ งีษฺ เช่น อินฺทฺราณี 
“ภรรยาของพระอินทร์” และ วรุณานี, ภวานี, ศรวฺาณี และ มฺฤฑานี ก็เช่นเดียวกัน 
๑๓๖๒. “แห่งคำว่า หิม (หิมะ) และ อรนฺย (ป่า) ในความหมายว่า ความยิ่งใหญ่ เช่น หิมานี “หิมะ
มาก” อรนฺยานี “ป่าใหญ่” 
๑๓๖๓. “หลังคำว่า ยว (ข้าวบาร์เลย์) (ปัจจัยสตรีลิงค์) ในความหมายว่า เป็นโทษ เช่น ยวานี (ข้าว
บาร์เลย์ไม่ดี) 
๑๓๖๔. “หลังคำว่า ยวน (ชาวกรีก) ในความหมายว่า ลายมือเขียน เช่น ยวนานี “อักษรที่ถูกเขียน
โดยชาวกรีก”  
๑๓๖๕. “แห่งคำว่า มาตุล (ลุงฝ่ายมารดา) และ อุปาธฺยาย (พระอุปัชฌาย์) การเพ่ิม อานุกฺ ปัจจัยเป็น
ทางเลือก” เช่น มาตุลานี หรือ มาตุลี “ภรรยาของลุงฝ่ายมารดา” อุปาธฺยายานี หรือ อุปาธฺยายี 
“ภรรยาของอุปัชฌาย์”  
๑๓๖๖. “และไม่มีการเปลี่ยนเป็น ณฺ หลังคำว่า อาจารฺย (อาจารย์) เช่น อาจารฺยานี “ภรรยาของ
อาจารย์”  
๑๓๖๗. “หลังคำว่า อรฺย “คนแห่งชนชั้นไวศยะ”  และ กฺษตฺริย “นักรบ” เป็นทางเลือก เมื่อคำมี
ความหมายของตนเอง เช่น อรฺยาณี หรือ อรยา “หญิงผู้อยู่ในชั้นไวศฺย” กฺษตฺริยานี หรือ กฺษตฺริยา 
“ผู้หญิงที่อยู่ในชั้นนักรบ”  
๑๓๖๘. ข้อว่า กฺรีตาตฺ กรณปูรฺวาตฺ | ๔ | ๑ | ๕๐ | หลังคำว่า กฺรีต “ขายแล้ว” นำหน้าโดยชื่อของ
ความหมายด้วย ปัจจัยสตรีลิงค์คือ งีษฺ เช่น วสฺตฺรกฺรีติ “ผู้หญิงที่ถูกขายโดยการแลกเปลี่ยนเพ่ือผ้า” 
บางครั้งไม่เป็นเช่นนั้น เช่น ธนกฺรีตา “หญิงที่ถูกซื้อด้วยความมั่งคัง่”  
๑๓๖๙. ข้อว่า สฺวางฺคจฺโจปสรฺชนาทสํโยโคปธาตฺ | ๔ | ๑ | ๕๔ |  และปัจจัยสตรีลิงค์คือ ณีษฺ มาหลัง
คำที่ลงท้ายด้วยชือของส่วนร่างกาย เมื่อคำเป็นคำรองในสมาส ยิ่งกว่านั้น ไม่มีสัณธานสำหรับอักษรที่
อยู่ก่อนพยางค์สุดท้าย เน อติเกศิ กรือ อติเกศา “ผมดียิ่ง” จนฺทฺรมุขี หรือ จนฺทฺรมุขา “หน้าดั่ง
พระจันทร์” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ไม่มีการสัณธานสำหรับอักษรที่อยู่ก่อนพยางค์สุดท้าย” 
หลักฐานคือ สุคุลฺผา “หญิงมีข้อเท้าสวย” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “คำรองในคำสมาส”? หลักฐานคือ 
สุศิขา “หงอนสวย”  



๒๖๕ 
 

๑๓๗๐. ข้อว่า น กฺโรฑาทิพฺหฺวจะ | ๔ | ๑ | ๕๖ | ปัจจัยสตรีลิงค์ไม่ใช่ งีษฺ (ข้อ ๑๓๖๙) หลังคำที่บ่งถึง
ส่วนของร่างกายเมื่อมีชั้น กฺโรฑ “สีข้าง” เป็นต้น และทั้งเมือ่คำเป็นหลายพยางค์ เช่น กลฺยาณกฺโรฑา 
“หญิงผู้มีสีข้างสวย” นี้คือกลุ่มคำที่ถูกสร้างด้วยการใช้ (ดูข้อ ๕๓) แห่งกรณีที่คำมีหลายพยางค์ 
ตัวอย่างใน สุชฆนา “หญิงผู้มีตะโพกสวย” 
๑๓๗๑. ปัจจัยสตรีลิงค์ไม่ใช่ งีษฺ (ข้อ ๑๓๖๙) หลัง นข “จมูก” และ มุข “ปาก” เมื่อ (คำอยู่สุดท้าย
ของคำเป็น) สามานยนาม (ข้อ ๑๓๗๒) 
๑๓๗๒. ข้อว่า ปูรฺวปทาตฺ สํชฺญายามคะ | ๘ | ๔ | ๓ | ให้มี ณ ในช่องของ นฺ ที่มาหลังสาเหตุของการ
เปลี่ยนแปลงเช่นนั้น (ข้อ ๑๕๗) ซึ่งอยู่ในสมาชิกตัวหน้าของคำสมาส เมื่อคำเป็นสามานยนาม แต่ไม่
เป็นเช่นนั้นถ้าอักษร คฺ แทรกเข้ามา เช่น ศูรฺปณขา เคารมุขา (ใบหน้าสวย)  เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า 
“เมื่อมีสามานยนาม”? หลักฐานคือ ตามฺรมุขี กนฺยา “หญิงที่โสดมีหน้าเป็นสีทองแดง” 
๑๓๗๓. ข้อว่า ชาเตรสฺตฺรีวิษยาทโยปธาตฺ | ๔ | ๑ | ๖๓ |  ให้ปัจจัยสตรีลิงค์คือ งีษฺ อยู่หลังคำที่แสดง
ชนิด และไม่ใช่สตรีลิงค์ ยิ่งกว่านั้น ไม่มีอักษร ยฺ สำหรับอักษรที่มีพยางค์ก่อนพยางค์สุดท้าย เช่น ตฏี 
(รองเท้า) วฺฤษลี “หญิงตระกูลคนรับใช้”  กฐี “หญิงของชั้นพราหมณ์ผู้อ่าน กฐ ในฤคเวท” พหุวฺฤจี 
“หญิงของชั้นพราหมณ์ผู้เรียนฤคเวท” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “แสดงชนิด”? หลักฐานคือ มุณฺฑา 
“เกลี้ยงเกลา” เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ไม่ใช่สตรีลิงค์อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้” หลักฐานคือ พลากา 
“ปั้นจั่น”  เพราะเหตุใดจึงกล่าวว่า “ไม่มีอักษร ยฺ สำหรับอักษรที่มีพยางค์ถัดจากพยางค์สุดท้าย” 
หลักฐาน กฺษตฺริยา “หญิงที่เปน็กษัตริย์” 
๑๓๗๔. “ในการแยกกันของคำที่มีอักษร ยฺ ที่เป็นพยางค์ถัดจากพยางค์ท้าย ไม่มีการเกี่ยวข้องกับการ
แยกกนัของ (คำที่มี ยฺ คือ ) ควย “หญิงของ Bos Gavaeus” หยี “ลาตัวเมีย” มุกยี “หญิงมุกยี” เช่น 
มนุษี “ผู้หญิง” และ มีการลบ ยฺ ของ มตฺสฺย เมื่อปัจจัยสตรีลิงค์ งี ตามมา ดังนั้นจึงเป็น มตฺสี “ปลา
ตัวเมยี” 
๑๓๗๕. “หลังคำที่ลงท้ายด้วย อิ ซึ่งบ่งถึงเผ่าพันธ์ของมนุษย์ ปัจจัยสตรีลิงค์คือ งีษฺ เช่น ทากฺษี “หญิง
ชาวทากษี” หรือ ผู้สืบเชื้อสายของทักษะ (ข้อ ๑๐๘๗) 
๑๓๗๖. ข้อว่า อูงุตะ | ๔ | ๑ | ๖๖ | หลังคำที่ลงท้ายด้วย อู ไม่มีอักษร ยฺ ที่อยู่พยางค์ถัดจากพยางค์
ท้าย และแสดงถึงมนุษยชาติ ปัจจัยของสตรีลิงค์คือ  อูงฺ เช่น กุรู “หญิงชาวกุรุ”  เพราะเหตุใดจึง
กล่าวว่า “ไม่มีอักษร ยฺ เป็นอักษรที่อยู่ถัดจากพยางค์ท้าย” หลักฐานคือ  อธฺวรฺยุ “หญิงของวรรณะ
พราหมณ์ซึ่งเชี่ยวชาญในยชุรเวท” 
๑๓๗๗. “และหลังคำว่า ปงฺคุ “ง่อยเปี้ย” เช่น ปงฺค ุ“หญิงงอ่ย” 
๑๓๗๘. “และ (ในการเพ่ิมปัจจัยของสตรีลิงค์คือ อูงฺ) มีการลบ อู ของ อ ในคำว่า ศฺวศุร “พ่อบุญ
ธรรม” เช่น ศฺวศฺรุ “แม่บุญธรรม” 



๒๖๖ 
 

๑๓๗๙. ข้อว่า อูรูตฺตรปทาเทาปมฺเย | ๔ | ๑ | ๖๙ | ให้ อูงฺ เป็นปัจจัยสตรีลิงค์หลังคำสมาสที่ลงท้าย
ในคำเดิม ของสิ่งที่สมาชิกตัวหลังคือ อูรุ “ต้นขา” เมื่อสมาชิกตัวหน้าของคำสมาสแสดงถึงการ
เปรียบเทียบสิ่งของ เช่น กรโภรุ “หญิงที่ต้นขาเหมือนกระดูกข้อมือ หรือ มีมือกลมเรยีวงาม” 
๑๓๘๐. ข้อว่า สํหิตศผลกฺษณวามาเทศฺจ | ๔ | ๑ | ๗๐ |   และ หลังคำว่า สญฺหิต (ประกอบ) ศผ 
(กีบ) ลกฺษณ (เครื่องหมาย) และ วาม (งาม) เป็นต้น สูตรนี้มีเพ่ือเป้าหมายของกรณีที่ ไม่มีการ
เปรียบเทียบ เช่น สนฺหิโตรู “ผู้มีต้นขาติดกัน” ศโผรู “ผู้มีต้นขาเหมือนกีบ” ลกฺษโณรู “ผู้มีต้นขามี
เครื่องหมาย” วาโมรู “มต้ีนขาสวย” 
๑๓๘๑. ข้อว่า ศารฺงฺครวาทฺยโญ งีนฺ | ๔ | ๑ | ๗๓ | ให้ งีนฺ เป็นปัจจัยสตรีลิงค์หลังคำว่า ศารฺงครว 
“ศารงครวะ” เป็นต้น และหลังคำที่ลงท้ายด้วยอักษร อ ของ ปัจจัย องฺ (ข้อ ๑๐๗๕)  เมื่อคำกล่าวถึง
ชนิด เช่น ศารฺงฺครวี “หญิงชาวศารงครวะ” ไวที “หญิงผู้สืบสายมาจากวิทะ” พฺราหฺมณี “นาง
พราหมณี” 
๑๓๘๒. “และวฤทธิเป็นตัวแทนที่ของคำว่า นฺฤ และ นร “คน” ตามมา เช่น นารี “หญิงสาว” 
๑๓๘๓. ข้อว่า ยูนสฺติะ |๔| ๑| ๗๗| หลังคำว่า ยุวนฺ “เยาวชน” เมื่อบ่งถึงผู้หญิง ให้มีปัจจัย ติ เช่น ยุว
ติ “นางสาว”  
 ปัจจัยในสตรีลิงค์เพียงเทา่นี้ 

คัมภีร์สิทธานตเกามุทีฉบับย่อ เป็นเครื่องมือช่วยสำหรับนักศึกษาเล่าเรียน 
และผู้ใคร่ศึกษาในศาสตร์ แต่งโดย วรทราชะ 

คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีซ่ึงแต่งโดยศรีวรทราชะ จบแล้วด้วยประการฉะนี้ 
ลฆุเกามุทีจบแล้ว 

 
 

 



๒๖๗ 
 

สรปุท้ายบท 
 

จากการแปลความคัมภีร์ดังกล่าวทำให้ทราบว่า คัมภีร์ลฆุเกามุทีแต่งโดย วรทราชะ ซึ่งอธิบาย
วิธีการและกฎของไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตซึ่งเป็นที่นิยมอย่างกว้างขวางในสมัยอินเดียโบราณ 
แบ่งเนื้อหาหลักออกเป็น ๑๑ ส่วนคือ ๑) สํชฺญา ว่าด้วยพยัญชนะ สระ ๒) สํธิ ว่าด้วยการตัดบทและ
เชื่อมบท ๓) สุพนฺต ว่าด้วยการลงวิภักตินามและการประกอบคำนาม ๔) อวฺยย ว่าด้วยศัพท์ที่ไม่ผันไป
ตามรูปวิภักติ ๕) ติงนฺต ว่าด้วยการลงวิภักติท้ายธาตุ การสร้างคำกิริยา ๖) ปฺรกฺริยา ว่าด้วยกิริยาศัพท์ 
๗)กฤทนฺต ว่าด้วยการลงกฤตปรัตยะ การสร้างคำนามและกิริยานาม ๘) สมาส ว่าด้วยการเชื่อมบท
นาม ๙)  ตทฺธิต ว่าด้วยการลสร้างคำตัทธิตโดยการลงปรัตยะต่าง ๆ ๑๐) สฺตฺรีปฺรตฺตย ว่าด้วยการ
ประกอบศัพท์ที่เป็นสตรีลิงค์ ๑๑) การก ว่าด้วยอรรถของวิภักตินาม ซึ่งมีลักษณะเช่นเดียวกับ
โครงสร้างของหลักไวยากรณ์ภาษาบาลีแต่มีความยุ่งยากซับซ้อนโดยเฉพาะในเรื่องของการซ้อนหรือ
การทำสนธิของคำในรูปสมาส หรือในประโยคทั่วไป ซึ่งปรากฏในรูปสูตร ซึ่งประกอบด้วย ๑) สูตร 
แสดงชื่อ หลักการ วิธีการเป็นบทตั้ง ๒) วฤตติ เป็นคำอธิบายของสูตร ๓) อุทาหรณ์การยกตัวอย่าง
นำมาอ้างอิง ในการประกอบคำแบ่งเป็นศูตรคือ สัญชญาศูตร ปริภาษาศูตร วิธิศูตร นิยมศูตร อติ
เทศศตูร และอธิการศูตร โดยมีการสร้างคำนาม ประกอบกิริยาและรูปศัพท์ต่าง ๆ ซึ่งใช้เป็นแบบแผน
เดียวกนักับคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลีที่ศึกษากันในสมัยอดีตโดยใช้การท่องจำสูตรเป็นหลักให้ได้ขึ้นใจ
เสียก่อน แล้วจึงทำความเข้าใจภายหลัง  
 



 

บทท่ี  ๔ 
 

วิเคราะห์คัมภีรล์ฆุเกามุทีด้านประวัติผูเ้รียบเรียง โครงสร้างและเนื้อหา คุณค่า
ความสอดคล้องสัมพันธ์กับไวยากรณ์ภาษาบาลี 

  
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีที่ได้ปริวรรตและแปลความในบทก่อนยังไม่ได้นำเนื้อหามาวิเคราะห์เป็น
แต่เพียงให้ความรู้เนื้อหาโดยกว้าง ๆ ซึ่งผู้สนใจศึกษาสามารถอ่านและเข้าใจได้เพราะผู้วิจัยได้เพ่ิม
คำอธิบายให้ชัดเจนขึ้นในแต่ละข้อที่ยังไม่เข้าใจชัด ส่วน ในบทนี้ได้ทำการได้กำหนดประเด็นใน
การศึกษาเนื้อหาที่เป็นประโยชน์ประกอบการวิจัยเพื่อให้ได้องค์ความรู้เพิ่มเติม ดังนี้ 
 ๔.๑ ประวัติคัมภีร์ลฆุเกามุที 
 ๔.๒ วิเคราะห์เชิงโครงสร้างและเนื้อหาคัมภีร์ลฆุเกามุที 
 ๔.๓ วิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์ลฆุเกามุที 
 ๔.๔ วิเคราะห์องค์ความรู้คัมภีร์ลฆุเกามุที 
  

๔.๑ ประวัติคัมภีร์ลฆุเกามุฑี 
 คัมภีร์ลฆุเกามุฑีเป็นการนำหลักไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตที่ปรากฏในคัมภีร์สิทธานตเกามุ
ทีมาย่อให้ท่องจำและทำความเข้าใจหลักภาษาได้ง่ายขึ้น จึงเป็นที่นิยมกันมากในนักศึกษาด้าน
การศึกษาด้านไวยากรณ์ภาษาสันสกฤต ซึ่งเดิมมีเฉพาะหลักไวยากรณ์ของปาณินิซึ่งมีความยาวและ
ต้องใช้เวลาในการศึกษานาน ซับซ้อนกว่าจะเข้าใจและส่งผลให้การศึกษาภาษาสันสกฤตเป็ นที่นิยม
และขยายออกไปสู่คนทุกชนชั้น นับเป็นคุณูปการอย่างมากในการศึกษาคำสอนสำคัญที่บันทึกไว้เป็น
ภาษาสันสกฤต  
 หลักการเรียนการสอนด้านไวยากรณ์ถือเป็นหนึ่งในหลักความรู้ที่สำคัญในสมัยโบราณ
ของพราหมณ์ เพราะคนที่จะเรียนรู้ อ่านพระเวทได้เข้าใจต้องมีความรู้ด้านไวยากรณ์เป็นลำดับแรก
ก่อนจึงจะสามารถเข้าใจเนื้อหาของคัมภีร์พระเวทซึ่งบันทึกไว้ด้วยภาษาสันสกฤต แม้แต่นักศึกษาที่
เป็นชาวพุทธผู้สนใจในการศึกษาคำสอนของพุทธฝ่ายมหายานจำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องศึกษาและมี
ความรู้ด้านภาษาสันสกฤตด้วยเพราะพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานในอินเดียใช้ภาษาสันสกฤตเป็น
สื่อกลางในการเรียนการสอน การศึกษาค้นคว้าและบนัทกึเป็นตำราสำหรับเรียนเป็นส่วนมาก 
 มีภาษิตแสดงความสำคัญของการเรียนรู้หลักไวยากรณ์สันสกฤต ว่า ผู้ไม่มีความรู้ในหลัก
ไวยากรณ์ถูกเปรียบดังคนเป็นใบ้ที่ไม่สามารถชี้แจงความประสงค์ของตนเองได้ย ด้วยว่าทุกศาสตร์
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เปรียบดังปากซึ่งเป็นอวัยวะที่สำคัญยิ่ง๑ การรู้และเข้าใจหลักเกณฑ์สำคัญจนสามารถใช้ไวยากรณ์ได้
ย่อมเป็นผู้ที่มีคุณค่าและสามารถค้นคว้า ศึกษาพระเวท ปฏิบัติตามอย่างถูกต้อง นอกจากนั้นยังส่งผล
โดยอ้อมให้มีความรู้พ้ืนฐานเพ่ือศึกษาหลักคำสอนของพระพุทธเจ้าและพระเถระองค์สำคัญของ
พระพุทธศาสนามหายาน 
 ๔.๑.๑ ประวตัิผู้แต่งคัมภีร์ 
 ผู้ แต่ งคั มภี ร์ลฆุ สิ ท ธานต เกามุ ที ชื่ อ  วรทราชะ (Varadarāja) ซึ่ งมี ชี วิตอยู่ ราว
คริสต์ศตวรรษที่ ๑๗ และถือเป็นศิษย์คนสำคัญของ ภัฏโฏชิ ทิกษิต (Bhaṭṭoji Dīkṣita) ผู้แต่งคัมภีร์
สิทธานตเกามุที มีประวัติไม่ปรากฎชัดทราบแต่เพียงว่า มีบิดาชื่อว่า ทุรคาตนยะ ท่านยังได้แต่งคัมภีร์
สารเกามุที และ คัมภีร์คีรวารปทมัญชรี โดยการแต่งคัมภีร์นี้ วรทราชะ มีวัตถุประสงค์เพ่ือทำให้การ
เรียนไวยากรณ์สันสกฤตซึ่งมีอยู่หลายสำนวน ทั้งมีความยุ่งยากในการจดจำกฎเกณฑ์ซึ่งมีจำนวนมาก 
และปรากฏหลายแห่งมาจัดรวมกันให้เป็นระบบโดยปรากฏในงานในบทนำว่า  

 “ข้าพเจ้า ได้ทำการกราบไหว้บูชาเจ้าแม่สรัสวดีผู้ทรงเป็นเทพีผู้บริสุทธิ์และทรงพระ
คุณสมบัติ อันดีเลิศ ได้ทำการย่อความคัมภีร์ สิทธานตะเกามุนีเพ่ือประสงค์ให้ผู้คนทั่วไปได้
เข้าถึงความรู้ไวยากรณ์ เพ่ือประสงค์ให้ผู้คนทั่วไปได้เข้าถึงความรู้ในไวยากรณ์สันสกฤตของ
ปาณนิี” 

 ภาษาสันสกฤตในเวลานั้นน่าจะเป็นสิ่งที่กำลังได้รับความนิยมและถือเป็นภาษาทางการ 
(Official language) ไม่ใช่เฉพาะแต่นักศึกษาที่ศึกษาสันสกฤตอย่างเดียวเท่านั้นที่มีความจำเป็น
ต้องการเรียนรู้หลักไวยากรณ์สันสกฤตแม้แต่ประชาชนทั่วไปก็มีความต้องการจะมีความรู้และเรียนรู้
หลักไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตเพ่ือศึกษาคัมภีร์สำคัญของพระเวทเพราะมีความเชื่อว่า ภาษาสันสกฤต
เป็นภาษาพระเวท๒ และคัมภีร์อ่ืน ๆ แม้แต่การสนทนาในชีวิตประจำวันก็ใช้ภาษาสันสกฤต  
 ๔.๑.๒ ประวัติการแต่งคัมภีร์ 
 ภาษาสันสกฤตมีวิวัฒนาการมาจากภาษาชนเผ่าอารยัน หรืออินโดยูโรเปียน (Indo-
European) บรรพบุรุษของพวกอินโด-อารยัน ตั้งรกรากอยู่เหนือเอเซียตะวันออก โดยไม่มีที่อยู่เป็น
หลักแหล่ง กลุ่มอารยันต้องเร่ร่อนทำมาหากินเหมือนกันชนเผ่าอ่ืน ๆ ในจุดนี้เองที่ทำให้เกิดการแยก
ย้ายถิ่นฐาน การเกิดประเพณี และภาษาที่แตกต่างกันออกไป ชนเผ่าอารยันได้แยกตัวกันออกไปเป็น 
๓ กลุ่มใหญ่ กลุ่มที่ ๑ แยกไปทางตะวันตกเข้าสู่ทวีปยุโรป กลุ่มที่ ๒ ลงมาทางตะวันออกเฉียงใต้ 
อนุมานได้ว่าน่าจะเป็นชนชาติอิหร่านในเปอร์เซีย และกลุ่มที่ ๓ แยกลงมาทางใต้ตามลุ่มแม่น้ำสินธุ 
ชาวอารยันกลุ่มนี้เมื่อรุกเข้าในแถบลุ่มแม่น้ำสินธุแล้ว ก็ได้ไปพบกับชนพ้ืนเมืองที่เรียกว่า ดราวิเดียน 

 
๑ อ้างใน พระมหาโกมล แก้วดึง, วิทยานิพนธ์ เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบคำนามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและ

ลฆุสิทธานตเกามุที, (วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๘), หน้า 
๑๑๙. 

๒ พัฒน์ เพ็งลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, หน้า ๑๑. 
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(Dravidian) และเกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรมและภาษา โดยชนเผ่าอารยันได้นำภาษาพระเวทยุค
โบราณเข้าสู่อินเดียพร้อม ๆ กับความเชื่อทางศาสนา ซึ่งในยุคต่อมาได้ เกิดตำราไวยากรณ์ภาษา
สันสกฤตคือ อษฺฏาธฺยายี (ไวยากรณ์ ๘ บท) ของปาณินิ เชื่อกันว่ารจนาขึ้นในช่วงพุทธกาล ปาณินิเห็น
ว่าภาษาสันสกฤตแบบพระเวทนั้นมีภาษาถิ่นปนเข้ามามากพอสมควรแล้ว หากไม่เขียนไวยากรณ์ที่
เป็นระเบียบแบบแผนไว้ ภาษาสันสกฤตแบบพระเวทที่เคยใช้มาตั้งแต่ยุคพระเวทจะคละกับภาษา
ท้องถิ่นต่าง ๆ ทำให้การประกอบพิธีกรรมไม่มีความศักดิ์สิทธิ์ ดังนั้น จึงแต่งอัษฏาธยายีขึ้น ความจริง
ตำราแบบแผนไวยากรณ์ก่อนหน้าปาณินิได้มีอยู่ก่อนแล้ว แต่เมื่อเกิดอัษฏาธยายีตำราเหล่านั้นก็ได้
หมดความนิยมลงและสูญไปในที่สุด ผลของไวยากรณ์ปาณินิก็คือภาษาเกิดการจำกัดกรอบมากเกินไป 
ทำให้ภาษาไม่พัฒนา ในที่สุดภาษาสันสกฤตแบบปาณินิ หรือภาษาสันสกฤตแบบฉบับ จึงกลายเป็น
ภาษาเขียนในวรรณกรรมซึ่งผู้ที่สามารถจะอ่าน เขียนและแปลได้จะต้องใช้เวลามากพอสมควรใน
การศึกษาให้เข้าใจและมีทักษะความรู้ด้านภาษาสันสกฤตจนใช้ได้ 
 หลักไวยากรณ์สันสกฤตของปาณินิ เรียกวว่า “อัษฏาธยายี” หรือ บทเรียน ๘ บทของ
ปาณินิ ในแต่ละบทจะประกอบด้วย ๔ ส่วน และแต่ละส่วนก็ยมีย่อมเป็นศูตรต่าง ๆ ในการท่องจำศู
ตรต่าง ๆ ให้ขึ้นใจนั้นเป็นสิ่งที่ยากมากสำหรับผู้เริ่มต้นที่จะทำการผสมและเชื่อมโยงหลักการทั้ง ๘ 
บทเรียนเข้าด้วยกัน ที่ยากมากในหลักไวยากรณ์ที่ปาณินิใช้คือ ข้อยกเว้นจำนวนมากซึ่มีใช้บ่อยทำให้
เกิดความสับสน เช่น บทเรียนที่ ๒ แรกว่าด้วยคำนิยาม และบทที่ ๓ ว่าด้วยปัจจัยมีการทำคำกิริยา
และคำนาม ส่วนบทที่ ๔ และ ๕ ว่าด้วยการสร้างคำนาม อีก ๓ บทที่เหลือคือ ๖ ๗ และ ๘ ว่ าด้วย
การเปลี่ยนแปลง ธาตุ ปัจจัยในวิภักติต่าง ๆ และการสร้างกฎข้อยกเว้นต่าง ๆ ทำให้นักศึกษาความ
ยุ่งยากกับผู้อ่าน จึงได้มีนักไวยากรณ์รุ่นหลังต้องการทำให้หลักการของไวยากรณ์สันสกฤตมีความ
เข้าใจง่ายและถูกต้องตามกฏทางภาษา โดยการนำคำเดียวมาท่องเป็นโศลกเพ่ือง่ายต่อการจดจำ โดย
ทำความเข้าใจและการอรรถาธิบายตามหลักไวยากรณ์ของปาณนิิ  
 หลักการดังกล่าวปรากฏชัดในคัมภีร์สิทธานตเกามุที ซึ่งแต่งโดย ภัฏโฏชิ ทีกษิตะ (ค.ศ. 
๑๖-๑๗ )  ได้นำเอาศูตรต่าง ๆ ในอัษฏธยายีมาตั้งเป็นแม่บทโดยท่านได้รวบรวมเอาศูตรทั้งหมด ซึ่ง
แบ่งออกเป็น ๑๔ เรื่องคือ  
 ๑) สัชญาปรกรณ์  
 ๒) ปริภาษาปรกรณ์  
 ๓) สันธิ  
 ๔) สุพันตะ  
 ๕) อัพยยะ  
 ๖) สตรีปรัตยะ  
 ๗) การก  
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 ๘) สมาส  
 ๙) ตัทธิต  
 ๑๐) ติงันตะ  
 ๑๑) ปรกิริยา  
 ๑๒) กฤทันตะ  
 ๑๓) ไวทิกะ  
 ๑๔) สวรปรกรณ์๓  
 และต่อด้วยภาคผนวก ๔ หัวข้อคือ ปาณินียศิกษา คณปาฐ ธาตุปาฐ และ ลิงคานุศาสน์ 
คัมภีร์สิทธานตเกามุทีจึงเป็นคัมภีร์สำคัญเล่มหนึ่งต่อจากไวยากรณ์ปาณินิรหรืออัษฏาธยายีและได้มี
การเผยแพร่จนได้รับความนิยมากเพราะทำให้ง่ายต่อการเรียนการสอนภาษาสันสกฤตโดยเฉพาะด้าน
ความรู้ไวยากรณ์ มีความซับซ้อนน้อยกว่าเรียบเรียงได้อย่างดีแต่มีขนาดใหญ่ 
 คัมภีร์สิทธานตเกามุทีมีภาษยะหรือฎีกาธิบายอยู่หลายฉบับ คือ คัมภีร์เปราฒมโนรมา 
แต่งโดยภัฏโฏชิ คัมภีร์ฎีกาชื่อ พฤหัจฉัพรัตนะ และ ลฆุศัพทรัตนะ แต่งโดย หริ ทีกษิต  ฎีกาตัตตว
โพธินี แต่งโดย ชญาเนนทร สรัสวดี (ค.ศ.๑๕๕๐-๑๕๖๐) คัมภีร์ สุขโพธินี แต่งโดย นีลกัณฐธ วาชเปยี 
ราว ค.ศ.๑๖๐๐-๑๖๕๐ รามานันทะ (ค.ศ.๑๖๘๐-๑๗๒๐) ได้แต่งคัมภีร์ ตัตวทีปิกา เพ่ืออธิบาย
สิทธานตเกามุที๔ นาเคศ ภัฏฏะ (ค.ศ.๑๗๓๐-๑๘๑๐) ได้แต่งคัมภีร์ คือ ๑) ปรทีโปทโยตะ ๒) ลฆุศัพ
เทนทุเศขระ ๓) พฤหัจฉัพเทนทุเศขระ ๔) ปริภาเษนทุเศขระ ๕) มันชูษา ๖) ลฆุมันชูษา ๗) ปรมลฆุ
มันชูษา ๘) สโผฏวาทะ และ ๙) มหาภาษยปรัตยาขยานสังครหะ๕ ต่อมา วิศวนาถ ศาสตรี ได้แต่ง
คัมภีร์ชื่อ ปรากรี เพ่ือเป็นอรรถาธิบายหลักไวยากรณ์สันสกฤตให้ละเอียดยิ่งขึ้น 
 ในบรรดาคัมภีร์อรรถาธิบายไวยากรณ์สันสกฤตได้มีการแต่งคัมภีร์ ลฆุสิทธานตเกามุที 
ซึ่งมีความหมายว่า คัมภีร์เป็นดุจแสงจันทร์ส่องความมติของนักไวยากรณ์สำหรับผู้เริ่มศึกษา มีศูตร
ทั้งหมด ๑,๒๗๗ มีคัมภีร์อธิบายขยายความที่แต่งขึ้นภายหลัง ๒ เล่มคือ ๑) อุเปนทรวิวฤตติ แต่งโดย 
วิศวนาถ ศาสตรี และ ๒) ลฆุฏิปปณี แต่งโดย นารายณะ ทัตต์๖ 
 ต่อมาวรทราชะ มีความประสงค์จะพัฒนาวิธีการนำเสนอรูปแบบสำเร็จของคำหรือบท
ต่าง ๆ โดยการนำศูตรจากสิทธานตเกามุทีของภัฏโฏชิ ทิกษิตะ โดยเริ่มจากสระการันต์  ปุงลิงค์ เป็น

 
๓ อ้างใน พระมหาโกมล แก้วดึง, วิทยานิพนธ์ เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบคำนามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและ

ลฆุสิทธานตเกามุที, (วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๘), หน้า 
๑๒๔. 

๔ Kapiladewa Dvivedi, Laghusiddhantakaumudi, หน้า ๔๒. 
๕ อ้างใน พระมหาโกมล แก้วดึง, วิทยานิพนธ์ เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบคำนามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและ

ลฆุสิทธานตเกามุที, (วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๘), หน้า 
๑๒๖. 

๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๒๗. 



๒๗๒ 
 

ต้น โดยคำว่า ลฆุ หมายถึง อย่างย่อ หรือ อย่างสรุป ซึ่งเป็นหนึ่งในกลุ่มการศึกษาสันสกฤตคือ มัธยะ 
หมายถึงระดับกลาง เช่นคัมภีร์มัธยสิทธานตเกามุที และ สารสิทธานตเกามุที  
 คัมภีร์นี้ได้เป็นที่รู้จักคัมภีร์ลฆุเกามุทีโดยงานเผยแพร่ของนักปราชญ์ชาวตะวันตกชื่อ 
James R. Ballantyne ในปี ค.ศ. ๑๘๔๙ ซึ่งทำให้การเรียนรู้หลักเกณฑ์ทางไวยากรณ์ของสันสกฤต
เป็นที่นิยมและรู้จักกันอย่างแพร่หลายกับนักปราชญ์ชาวตะวันตก 
 จุดประสงค์ของการแต่งคัมภีร์ลฆุเกามุทีของวรทราชะคือ ต้องการให้หนังสือนี้เป็นคู่มือ
ในการศึกษาไวยากร์สันสกฤตเบื้องต้น และต้องการให้เกิดความเข้าใจง่าย ไม่ซับซ้อนเช่นไวยากรณ์
ของปาณินิ โดยมีการจัดเนื้อหาเป็นหมวดหมู่ มีการเชื่อมโยงอย่างต่อเนื่องโดยมีการอธิบายโดยวิธีการ
ทำรูปคำมากกว่ากฏหรือการสร้างข้อยกเว้นอย่างที่ปรากฎมากในคัมภีรอั์ษฏาธยายีของปาณินิ  
 หลักการแต่งคัมภีร์ ท่านวรทราชะได้ศึกษาวิเคราะห์ภาษาศาสตร์ โดยการนำเสนอหลัก
ไวยากรณ์ของอาจารย์ตนเองและนักไวยากรณ์ท่ีมีอยู่ก่อนฉบับต่าง ๆ จนมองเห็นความแตกต่าง ความ
ยากง่าย และอุปสรรคของการทำความเข้าใจหลักไวยากรณ์สันสกฤต โดยคำนึงถึงการกำหนดเวลาใน
การศึกษาควรใช้เวลาไม่มากนักเพ่ือจะได้ศึกษาคัมภีร์สำคัญของสันสกฤตซึ่งปรากฏอยู่ทั่วไป และมี
ความจำเป็นเมื่อต้องการศึกษาหาความรู้ของอินเดียโบราณซึ่งโดยมากได้บันทึกเป็นภาษาสันสกฤตทั้ง
คัมภีร์สำคัญของพราหมณ์คือคัมภีร์พระเวท และคัมภีร์อ่ืน ๆ ของลัทธิส ำนักต่าง ๆ ก็ใช้ภาษา
สันสกฤตบันทึกคำสอนและสื่อสารกัน เมื่อมีความต้องการมากขึ้น การเข้าใจหลักไวยากรณ์อย่าง
รวดเร็วจึงเป็นสิ่งจำเป็นอย่างยิ่ง ท่านวรทราชะจึงได้คิดประมวลและจัดทำแบบการประกอบคำแบบ
สำเร็จรูปเพ่ือให้ง่ายต่อการจดจำและนำไปเป็นแบบในการผันคำอ่ืน ๆ  
 การจัดเรียงลำดับการเรียนการสอนภาษาสันสกฤตของคัมภีร์ลฆุเกามุทีคล้ายการเรียน
ไวยากรณ์ภาษาต่าง ๆ ของโลกในปัจจุบันโดยเริ่มจากการเรียนรู้พยัญชนะ สระ การสนธิกัน จากนั้น
เริ่มที่การผันคำ การสร้างคำ เป็นต้นซึ่งทำให้เกิดความชัดเจนและเข้าใจง่ายขึ้น โดยมีเนื้อหาหลัก
แบ่งเป็น ๑๑ ส่วนคือ  

๑) สํชฺญา ว่าด้วยพยัญชนะ สระ การตั้งชื่อเฉพาะตามหลักไวยากรณ์ มี ๑๔ ศูตร 
๒) สํธิ ว่าด้วยการตัดบทและเชื่อมบท (๑๐๑ ศูตร) 
๓) สุพนฺต ว่าด้วยการลงวิภักตินามและการประกอบคำนาม (๒๕๑ ศูตร) 
๔) อวฺยย ว่าด้วยศพัท์ทีไ่ม่ผันไปตามรูปวิภักติ เช่น อุปสัค นิบาต เป็นต้น (๕ ศูตร) 
๕) ติงนฺต ว่าด้วยการลงวิภักติท้ายธาตุ การสร้างคำกิริยา (๓๒๖)  
๖) ปฺรกฺริยา ว่าด้วยกิริยาศัพท์ (๖๙ ศูตร)  
๗) กฤทนฺต ว่าด้วยการลงกฤตปรัตยะ การสร้างคำนามและกิริยา (๑๒๒ ศูตร) 
๘) สมาส ว่าด้วยการเชื่อมบทนาม (๙๓ ศูตร) 
๙) ตทฺธิต ว่าด้วยการลสร้างคำตัทธิตโดยการลงปรัตยะต่าง ๆ (๒๕๑ ศูตร) 



๒๗๓ 
 

๑๐)  สฺตฺรีปฺรตฺตย ว่าด้วยการประกอบศัพท์ที่เป็นสตรีลิงค์ (๒๙ ศูตร) 
๑๑)  การก ว่าด้วยอรรถของวิภักตินาม (๑๖ ศูตร)  

 การจัดเป็นหมวดหมู่ต่าง ๆ ทำให้ผู้ศึกษาหลักไวยากรณ์สันสกฤตมองเห็นภาพโดยกว้าง 
ๆ อย่างชัดเจน สามารถจดจำศูตรและทำความเข้าใจความหมายอย่างง่าย ๆ ทำให้การศึ กษา
ไวยากรณ์สันสกฤตเป็นที่นิยมและแพร่หลายอย่างรวดเร็ว จนทำให้ชาวต่างชาติที่ เข้ามาศึกษา
สันสกฤตในประเทศอินเดียต่างนิยมเรียนตามหลักคัมภีร์ดังกล่าวก่อนที่จะศึกษาหลักไวยากรณ์
สันสกฤตของปาณินิซ่ึงมีอรรถลึกซ้ึงละเอียดมากข้ึน 
 

๔.๒ วิเคราะห์โครงสร้างไวยากรณ์ 
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีได้นำหลักไวยากรณ์ของปาณินิซึ่งได้เขียนแบบพรรณนาโวหาร ซึ่งทำให้
การเรียนรู้ไวยากรณ์ต้องใช้เวลานานในการเรียนจนสามารถเข้าใจหลักไวยากรณ์ และเพราะกฏเกณฑ์
ต่าง ๆ มีจำนวนมากทำให้เกิดความเบื่อหน่ายแก่ผู้เรียน ผู้แต่งคัมภีร์ลฆุเกามุทีจึงได้ย่อความและจัด
โครงสร้างไวยากรณ์ให้เข้าใจง่าย โดยมีโครงสร้างดังนี้ 
 ๔.๒.๑ พยัญชนะสระและการสนธิ 
 ในคัมภีร์ลฆุเกามุทีได้จัดหมวดของการเรียนไวยากรณ์สันสกฤตไว้อย่างเป็นหมวดหมู่ โดย
เริ่มด้วยการนำให้รู้จักจำนวนพยัญชนะและสระซึ่งถือว่า อักษระเกิดจากภาษิตของพระมเหศวรหรือ
พระศิวะ ซึ่งถูกออกแบบมาเพ่ือสร้างให้เป็นชื่อเรียกว่า ปรัตยาหาระ๗ อักษรเหล่านี้แบ่งเป็น ๒ กลุ่ม
คือ พยัญชนะและสระ ซึ่งบางตัวใช้เป็นตัวย่อเรียกชื่อแทนดังนี้ 

 “อะ อิ อุณฺ, ฤ ฦกฺ, เอ โองฺ, ไอ เอาจฺ, ห ย ว รฏฺ, ลณฺ, ญ ม ง ณ นมฺ, ฌ ภชฺ,ฆ ฒ ธษฺ, จ 
พ ค ฑ ทศฺ, ข ผ ฉ ฐ ถ จ ฏ ตวฺ, ก ปยฺ, ศ ษ สรฺ, อลฺ,” 

 ตามศูตรแรกแสดงว่า ภาษาสันสกฤตมีรูปอักษร ๔๙ ตัว แบ่งเป็นพยัญชนะ ๓๕ ตัว สระ 
๑๔ ตัว การศึกษาภาษาสันสกฤตในประเทศไทย นิยมใช้อักษร ๓ ชนิด คือ อักษรไทย อักษรเทวนาครี 
และอักษรโรมัน ในที่นี้จะแสดงสระและพยัญชนะด้วยอักษรไทย โดยแบ่งเป็น ๒ อย่างคือ 
 ๑) สระ ๑๔ ตัวได้แก่ อะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ ไอ เอา แบ่งได้เป็น ๓ ขั้นคือ 
ขั้นปกติ ขั้นคุณ ขั้นพฤทธิ์ 
 ๒) พยัญชนะ ๓๕ ตัวแบ่งเป็น ๒ กลุ่มคือ  
  ก. พยัญชนะวรรค แบ่งเป็น ๕ วรรค รวม ๒๕ ตัว คือ 
 วรรค กะ เสียงเกิดที่คอ ได้แก่ ก ข ค ฆ ง 
 วรรค จะ เสียงเกิดท่ีเพดาน ได้แก่ จ ฉ ช ฌ ญ 

 
๗ James R. Ballantyne, Laghukaumudi of Varadaraja,  (New Delhi: Motilal Banarsidass, 

2001), หน้า ๑. 



๒๗๔ 
 

 วรรค ฏะ เสียงเกิดท่ีปุ่มเหงือก ได้แก่ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ 
 วรรค ตะ เสียงเกิดท่ีฟัน ได้แก่ ต ถ ท ธ น 
 วรรค ปะ เสียงเกิดท่ีริมฝีปาก ได้แก่ ป ผ พ ภ ม 
  ข. พยัญชนะอวรรค ๙ ตัว รวมนิคคหิต เป็น ๑๐ แบ่งเป็น 
  ๑)เสียงกึ่งสระ ได้แก่ ย เสียงเกิดที่เพดาน ร เสียงเกิดที่ปุ่มเหงือก ล เสียงเกิดที่ฟัน ว 
เสียงเกิดที่ริมฝีปาก 
  ๒) เสียงเสียดแทรก ได้แก่ ศ เสียงเกิดท่ีเพดาน ษ เสียงเกิดท่ีปุ่มเหงือก ส เสียงเกิดท่ี
ฟัน 
  ๓) เสียงหนักมีลม ได้ แก่ ห ฬ และ อัง(อํ) 

การใช้คำย่อหรือสัญลักษณ์แทนความหมายต่าง ๆ ดังนี้ 
คำ ความหมาย 
อิตฺ อักษรที่ตามมากับปรัตยะหรืออาคมเป็นต้นเพ่ือบอกหลักเกณฑ์ทางไวยากรณ์ 
อิจฺ สระ อิ อุ ฤ ฦ เอ โอ ไอ เอา 
อลฺ อ อิ อุ ฤ ฦ เอ โอ ไอ เอา ห ย ว ร ล พ ม ง ณ น ฌ ภ ฆ ฒ ธ ช พ ค ฑ ท ข ฉ ฐ ถ 

จ ฏ ต ก ป ศ ษ ส ห 
ฌลฺ ฌ ภ ฆ  ธ ช พ ค ฑ ท ข ผ ฉ ฐ ถ จ ฏ ต ก ป ศ ษ ส ห 
องฺค อักษรที่เป็นส่วนหนึ่งของคำศัพท์ที่ทำให้ปรัตยะเปลี่ยนไป 
เองฺ เอ โอ 
อฏฺ อ อิ อ ฤ ฦ เอ โอ ไอ เอา ห 
ปท ศัพท์ประกอบวิภักติท่ีขึ้นต้นด้วยพยัญชนะคือ ภฺยามฺ ภิสฺ ภยฺามฺ ภฺยสฺ ภฺยามฺ ภฺยสฺ สุป ฺ

อยู่ท้าย 
ภสฺถาน วิภักติ ๙ คือ ศสฺ ฏา เง งสิ งสฺ โอสฺ อามฺ งิ โอสฺ 
ภ ศัพท์ที่ประกอบกับ ศสฺ ฏา เง งสิ งสฺ โอสฺ อาม ฺงิ โอสฺ 
ฆิ สระ อิ และ อุ ของศัพท์อ่ืนที่ไม่ใช่ สขิ 
ษฏฺ ศัพท์ที่มี ฑติ ปรัตยะอยู่ท้ายและสังขยาศัพท์ที่มี ษฺ และ นฺ อยู่ท้าย 
คติ อุปสรรคมี ปฺร เป็นต้นอยู่หน้าคำกิริยา 
สมฺปฺรสารณ สระ อิ อุ ฤ ฦ ที่เป็นตัวแทนของ ย ว ร ล 
อจฺ อ อิ อุ ฤ ฦ เอ โอ ไอ เอา 
อสิทฺธ ห้ามเปลี่ยนรูปตามศูตร 
ยณ ฺ ย ว ร ล 
เอจฺ เอ ไอ โอ เอา 



๒๗๕ 
 

อิกฺ อิ อุ ฤ ฦ 
พศฺ พ ค ฑ ท 
ภษ ฺ ภ ฆ ฒ ธ 
ศรฺ  ศ ษ ส 
อุกฺ อุ ฤ ฦ 
  
 การสนธิคำ 
 สนธิ คือ การเชื่อมเสียงให้กลมกลืนกันตามหลักไวยากรณ์สันสกฤต เป็นการเชื่อมอักษร
ให้ต่อเนื่องกันเพ่ือตัดอักษรให้น้อยลง ทำให้คำพูดสละสลวย นำไปใช้ประโยชน์ในการแต่งคำประพันธ์
แบบสร้างของคำสนธิที่ใช้ในภาษาสันสกฤต นอกจากนั้นยังสามารถทำสนธิการประกอบกิริยาด้วย มี
อยู่ ๓ ประเภท คือ ๑) สระสนธิ ๒) พยัญชนะสนธิ และ ๓) วิสรคสนธิ 

๑. สระสนธิ 
 สระสนธิแบ่งออกเป็น ๓ คือ ๑) สระแท้กับสระแท้จะได้เสียงยาว ๒) สระหน้าลงท้าย
ด้วย อ และ อา ๓) สระหน้าลงท้ายด้วยสระอ่ืน 

๑) สระแท้กับสระแท้ การรวมสระทั้งสองเสียงเป็นเสียงทีฆะอย่างเดียว มตินี้มาจาก
คัมภีร์ปาณินิและมุคธโพธะเป็นต้นที่เป็นสายปาณินิ ส่วนคัมภีร์กาตันตระที่แต่งในราวพุทธศตวรรษที่ 
๗ กล่าวว่า ให้ทีฆะสระหน้าแล้วลบสระหลังด้วยสูตร ๒๔ ว่า สมานะ สวรฺเณ ทีรฺโฆภวติ ปรสฺจ โลปมฺ 
แปลความว่า สระสมานะเป็นทีฆะ ในเพราะสระสวัณณะ และสระหลังย่อมถึงการลบ 

 ตัวอย่างเช่น น + อสฺติ = นาสฺติ (ย่อมไม่มี) บาลีเป็น น + อตฺถิ = นตฺถิ (ส่วนใหญ่ สฺต 
ซ้อนในสันกฤต บาลีมีรูปเป็น ถ เช่น หสฺต = หตฺถ (มือ) เป็นต้น 
 สาปิ + อีกฺษเต = สาปีกฺษเต (แม้หญิงนั้นย่อมดู) บาลีเป็น สาปิ + อิกฺขเต = สาปิกฺขเต 
ยกตัวอย่างมีศูตรในลฆุเกามุทวี่า “สฺถาเน’นฺตรตมะ 

 ปฺรสงฺเค สติ สทฤศตม อาเทศะ สฺยาตฺ  | สุ ธ ย อุปาสฺย อิติ ชาเต” 
 แปลว่า “เมื่อคำทั่วไปเป็นคำที่ใช้ในการสับเปลี่ยน ความเหมือนกันที่สุด ของนัยยะ
ความหมาย ศัพท์ในสถานที่ของส่ิ่งที่มาเป็นการสับเปลี่ยนอย่างแท้จริง บรรดาคำทั้งสี่ที่ระบุโดย ยนฺ ย 
ซึ่งเกิดจากเพดานปาก มีความเหมือนกับ อี  ดังนั้น จึงมีรูปเป็น สุธฺยุปาศยะ (สุธี + อุปาศยะ) ซึ่งเปิด
โอกาสให้กฏข้ออ่ืนที่จะนำมาดำเนินการต่อ”  

สมสมฺพนฺธี วิธิรฺยถาสํขฺยํ สิยาตฺ | หรเย | วิษฺณเว | นายกะ ปาวกะ | 
 แปลว่า “เพราะฉะนั้น เอจฺ บ่งถึงการออกเสียงควบ ๔ คำคือ เอ โอ ไอ เอา และ การ
แทนที่ ๔ คำ ซึ่งแจกแจงตามโดยดำเนินการกฎเกณฑ์ถูกจัดให้ระหว่างคำเหล่านี้ ดังนั้น คำว่า อยฺ เป็น
ตัวแทนของ เอ อวฺ ของ โอ, อายฺ ของ ไอ และ อาวฺ ของ เอา ยกตัวอย่าง หเร + เอ = หรเย (แก่พระ
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หริ), วิษฺโณ + เอ = วิษฺณเว (แก่ พระวิษณุ), ไน + อก = นายก (ผู้นำ), เปา + อก = ปาวก (ผู้บริสุทธิ์) 
เช่น ไฟ”  
 “ยการาเทา ปฺรตฺยเย ปเร โอเทาโตรวฺ อาวฺ เอเตา สฺตะ | ควฺยมฺ | นาวฺยมฺ  |” 
 “คำที่สิ้นสุดใน ว (กล่าวคือ การแทนที่ ๒ คำ คือ อวฺ และ อาวฺ) สำหรับความสอดคล้อง
กันของ โอ กับ เอา เวลาที่ อน ปัจจยั (ข้อ ๑๓๙) ซึ่งเริ่มต้นด้วยอักษร ย ตามมา 
 เช่น โค + ยมฺ = ควฺยมฺ (เป็นของโค), เนา + ยมฺ = นาวฺยมฺ  “เป็นของเรือ) คำว่า วารฺ
ติก” 

๒) สระหน้าลงท้ายด้วย อ อา สระหลังเป็นตัวอ่ืน ให้เปลี่ยนเป็นชั้นคุณ ในเพราะรูปสระที่อยู่
ท้ายอวัณณะ 
 สระหน้า   สระหลัง   คุณสระ 
 อ, อา   อิ, อี   เอ 
 อ, อา   อุ, อู   โอ 
 อ, อา   ฤ, ฤๅ   อรฺ 
 อ, อา   ฦ, ฦๅ   อลฺ 

ตัวอย่างเช่น ตว + อินฺทฺระ = ตเวนฺทฺระ (ความเป็นใหญ่ของท่าน) [บาลีเป็น ตวินฺโท] 
  สา + อุกฺตฺวา = โสกฺตฺวา (หญิงนั้นกล่าวแล้ว) [บาลีเป็น สา วตฺวา] 
ตามศูตรในลฆุเกามุทีว่า “อาทฺคุณะ 
 อวรฺณาทจิ ปเร ปูรฺวปรโยเรโก คุณาเทศะ สฺยาตฺ | อุเปนฺทฺระ | คงฺโคทกมฺ |” 
 แปลว่า “เม่ือ อจฺ มาภายหลัง อ (หรือ อา) ให้ คุณ เป็นตัวแทนเดียวสำหรับทัง้สอง 
 ยกตัวอย่าง อุป + อินฺทฺร = อุเปนฺทฺร (ชื่อของพระกฤษณะ- เกิดเป็นพระอินทร์) คงฺคา + 
อุทกมฺ = คงฺโคทกมฺ (น้ำของพระคงคา) ตัวอย่างนี้ คุณ เอ ถูกแทนที่สำหรับ อ และ อิ และ คุณ โอ 
สำหรับ อา และ อุ เพราะว่าที่ใช้ในการออกเสียงของ เอ (คอและเพดาน) ถูกนำมาใช้ในการออกเสียง 
อ และ อิ (ข้อ ๑๖ และ ๒๓) และอวัยวะที่ใช้ในการออกเสียง โอ (คอและริมฝีปาก) ถูกนำมาใช้ในการ
ออกเสยีง อา และ อุ”  
 ๓) สระหน้าคือ อ อา สระหลังเป็นคุณ วฤทธิ ให้เป็นตามตัวหลัง เช่น  

 แปลงสระหน้ากับสระหลังเป็นวฤทธิสระในเพราะคุณสระที่อยู่ท้ายอวัณณะ 
 สระหนา้           สระหลัง   วฤทธิสระ 
 อ, อา   เอ   ไอ 
 อ, อา   โอ   เอา 

ตัวอย่างเช่น 
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 ตว + เอว = ตไวว (ของท่านนั่นเทียว) [บาลีเป็น ตเวว] 
 สา + โอษธิะ = เสาษธิะ (ดาวประกายพฤกษ์นั้น) [บาลีเป็น สา โอสธิ ไม่นิยมสนธิ] 
 ตามศูตรว่า “ฤ อิติ จิ ׄศตะ สํชฺเญตฺยุกฺตํ ตตฺสฺถาเน โย’ณฺ ส รประ สนฺเนว ปฺรวรฺตเต | 
กฤษฺณธิฤทฺธิะ | ตวลฺการะ |” 
 “อนฺ ซึ่งแทนที่  ใน ฤ ซึ่งเป็นตัวแทนของลักษณะ ๓๐ มักตามด้วยปรัตยาหาร ร 
ยกตัวอย่าง กฺฤษฺณ + ฤทฺธิ = กฺฤษฺณฤทฺธิ (การเกิดขึ้นของพระกฤษณะ) , ตว + ฤๅการ = ตวลฺการ 
(อักษร ฤๅ) - ปรัตยาหาร อณฺ บ่งถงึ อ อิ และ อุ  อ ในคำท้ังสองดำเนินตามคำในตัวอย่างคือ คุณ ตาม
กฏข้อ ๓๕ กฺฤ + อติ = กิรติ (การแผ่กระจาย) และ คำว่า ทฺไวทมาตฺริ + อ = ทฺไวมตฺุร “มีแม่และแม่
เลี้ยงทั้งสอง)” 
 ๔) สระหน้าไม่ใช่ อ อา สระหลังขึ้นต้นด้วยสระจะได้ขั้นพยัญชนะก่ึงสระ เช่น  
 “มยะ ปรสฺโยโญ โว วา’จิ | กิมฺวุกฺตมฺ | กิมุ อุกฺตมฺ |” 
 “แทนที่ปัจจัย อุณฺ (กล่าวคือ อัพพยปัจจัย อุ ) หลังจาก ปรัตยาหาร มยฺ ถ้า อฉฺ ตามมา 
มี วฺ ทางเลือก ยกตัวอย่าง กิมฺ+ อุ+ อุกฺตมฺ =กิมฺวุกฺตมฺ (ได้กล่าวแล้วหรือ) หรือ กิมุ อุกฺตมฺ” 
 สระหน้าเป็นสระขั้นคุณ จะได้พยัญชนะก่ึงสระขั้นที่ ๒ เช่น วิษฺโณ + อิห เป็น วิษฺณฺวิห 
 สระหน้าเป็นสระขั้นวฤทธิ จะได้พยัญชนะกึ่งสระขั้นที่  ๓ เช่น เทเว+อาคจฺฉตะ เป็น เท
วาวาคจฺฉตะ 
 ในกรณีท่ีมีการสนธิ ระหว่างคำ หรือสนธิภายนอก เมื่อ เอ หรือ โอ นำหน้า ตามด้วยสระ 
อ สระหน้าจะไม่เปลี่ยนและจะกลืนเสียง ให้ลงอวครหะ( ’ )  ไว้แทนเสียงที่ถูกลบไป เช่น เต + ปิ = 
เต’ปิ 

๕) ลบสระ อ, อา ในเพราะสระ ไอ และ เอา เช่น ส + ไอตเรยะ = ไสตเรยะ (บทไอตเร
ยะนั้น) [ไอตเรยะเป็นชื่อบทสวดบทหนึ่งในคัมภีร์พระเวท] ตว + เอาษธะ = ตเวาษธะ (ยานั้น) [บาลี
เป็น ตโวสโธ] 
     ๖) แปลงมูลสระอ่ืนจากอวัณณะเป็นพยัญชนะกึ่งสระ ในเพราะอสรูปสระ 
 สระหน้า  สระหลัง             พยัญชนะก่ึงสระ 
 อิ, อี  สระอ่ืนจากอิวัณณะ   ยฺ 
 อุ, อู  สระอ่ืนจากอุวัณณะ   วฺ 
 ฤ, ฤๅ  สระอ่ืนจากฤวัณณะ   ร ฺ
 ฦ, ฦๅ  สระอ่ืนจากฦวัณณะ   ลฺ 

ตัวอย่างเช่น 
      ทธิ + อตฺร = ทธฺยตฺร (นมเปรี้ยวมีอยู่ในที่นี้) [บาลีเป็น ทธฺยตฺร] 
  นที + อรฺถมฺ = นทฺยรฺถํ (เพ่ือประโยชน์แก่แม่น้ำ) [บาลีเป็น นทฺยตฺถ]ํ 
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  มธุ + อิว = มธฺวิว (เหมือนน้ำผึ้ง) [บาลีเป็น มธูว] 
  กรฺตฤ + อุต = กรฺตรุต (อันผู้ทำเย็บแล้ว) [บาลีเป็น กตฺตุวีต] 
 ๗) แปลงสระหน้าคือ เอ, โอ เป็น อยฺ และ อวฺ ตามลำดับ ในเพราะอสรูปสระ ยกเว้น อ 
แล้วลบ ยฺ และ วฺ เช่น 
  สเข + อิห = สข อิห (เพ่ือนในทีน่ี้) [บาลีเป็น สเข อิห] 
  ปฺรโภ + เอหิ = ปฺรภ + เอหิ (ข้าแต่นาย ท่านโปรดมาเถิด) [บาลีเป็น ปภุ เอหิ] 
  [เมื่อสนธิตามวิธีข้างต้นแล้วไม่ต้องสนธิด้วยวิธีอ่ืนอีก] 
 ๘) แปลงสระหน้าคือ ไอ และ เอา เป็น อายฺ และ อาวฺ ตามลำดับ และลบ ยฺ ของ อายฺ 
ในเพราะสระหลัง เช่น 
  ศฺริไย + อรฺถะ = ศฺริยาอรฺถะ (ประโยชน์แก่สิริ) [บาลีเป็น สิริยตฺโถ] 
  เตา + อิติ = ตาวิติ (ว่าเป็นบุคคลเหล่านั้น) [บาลีเป็น เต อิติ] 
                ๒. พยัญชนะสนธิ 
 พยัญชนสนธิ คือ การเชื่อมพยัญชนะข้างหน้าในเพราะสระหรือพยัญชนะ มีพ้ืนฐาน
เบื้องต้นที่ควรทราบ ๔ ประการ คือ   
 ๑) ถ้าพยัญชนะหลังเป็นอโฆสะ พยัญชนะหน้าก็ต้องเป็นอโฆสะ  
 ๒) ถ้าพยัญชนะหลังเป็นโฆสะ พยัญชนะหน้าก็ต้องเป็นโฆสะ  
 ๓) ถ้าพยัญชนะหลังเป็นปฐมอกัษรและทุติยอักษร พยัญชนะหน้าก็ต้องเป็นปฐมอักษร 
 ๔) ถ้าพยัญชนะหลังเป็นตติยอักษรและจตุตถอักษร พยัญชนะหนา้กต็้องเป็นตติยอักษร 
 ในลฆุเกามุทีว่า “สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ | ๘|๔|๔๐|  
 สการตวรฺคโยะ ศการจวรฺคาภฺยำ โยเค ศการจวรฺเคา สฺตะ | รามศฺเศเต | รมศฺจิโนติ |  สจฺ
จตฺิ | ศางฺรฺคิญฺชย |” 
 “ในหมวด ส และ ตุ (กล่าวคือ ทันตชพยัญชนะ คือ ต ถ ท ธ น ข้อ ๑๗)  เมื่อมาสัมพันธ์
กับ ศ และ จุ (กล่าวคือ ตาลุชพยัญชนะ จฺ ฉฺ ชฺ ฌฺ ญฺ) มี ศ และ ตาลุชพยัญชนะ ยกตัวอย่าง รามสฺ +
เศเต= รามศฺเศเต (นายรามนอน) รามสฺ จิโนติ รามศฺจิโนติ (นายราม ย่อมรวบรวม) สทฺ จิตฺ สจฺจิตฺ (จิต
บริสุทธิ์)  (ข้อ ๙๐) ศารญฺคินฺ ชย ศารฺญฺคินฺชย (โอพระวิษณุเจ้าผู้ทรงชำนะ)  
 “ษฺฏุนา ษฺฏุะ |๘|๔|๔๑| 
 สฺโตะ ษฺฏุนา โยเค ษฺฏุะ | รามษฺษษฺฐะ | รามษฺฏีกเต  | เปษฺโ | ตฏฺฏีกา | จกฺริณฺเฒากเส” 
 “ในหมวด ส และ ตุ (กล่าวคือ ทันตชพยัญชนะ คือ ต ถ ท ธ น ข้อ ๑๗)  เมื่อมาสัมพันธ์
กับ  ษ และ ตุ (กล่าวคือ มุทธชพยัญชนะ คือ ฏฺ ฐฺ ฑฺ ฒฺ ณฺ) มี ษ และ ฏุ (นั่นคือมีการซ้อนพยัญชนะท่ี
เกิดจากมุทธชะ) ยกตัวอย่าง รามสฺ +ษษฺฐ = รามษฺษษฺฐ (นายรามที่ ๖) รามสฺ + ฏีกเต = รามษฺฏีกเต 
(นายรามยืน) เปษฺ + ตา = เปษฺฏา” 
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 “โตรฺลิ |๘|๔|๖๐| 
 ปรสวรฺณะ | ตลฺลยะ | วิทฺวารลฺลิขติ | นสฺยานุนาสิโก ละ |” 
 “ในพยัญชนะวรรค ตุ เมื่ออักษร ล ตามมา เอกพจน์กับอักษรที่แทนที่ได้ ยกตัวอย่าง ตตฺ  
+ ลย = ตลฺลย (การทำลายของมัน)  ล ใช้แทนที่ น ซึ่งเป็นนาสิก ข้อนี้บางครั้งระบุ โดยการเขียนทับ
เครื่องหมาย จันทรวินทุ ดังใน คำว่า วิทฺวาน + ลิกฺขติ = วิทฺวาลฺลิกฺขติ (นักปราชญ์เขียน)” 
 “ยระ บทานฺตสฺยานุนาสิเก ปเร’นุนาสิโก วา สฺยาตฺ | เอตนฺมุราริะ |” 
 “ในพยัญชนะของ ยรฺ อยู่ท้ายบท เมื่อมีพยัญชนะนาสิกตามมา อาจจะมีพยัญชนะเสียง
นาสิก ยกตัวอย่าง เอตทฺ + มุราริ = เอตนฺมูราริ” 
 นอกจากนี้ยังมีหลักการทำสนธิพยัญชนะอีกมากโดยมากรวมอยู่ใน ๑๙ ข้อ คือ 
 ๑) แปลงอักษรตัวที่ ๑-๔ ของอักษรวรรคแรกของวรรคนั้นๆ เป็นอักษรแรกหรือที่สอง 
เช่น ตทฺ + ปศฺย = ตตฺปศฺย (จงดูสิ่งนั้น) [บาลีเป็น ตํ ปสฺส] 
 ๒) แปลงอักษรตัวที่ ๑-๔ ของวรรคเป็นอักษรที่สามของวรรคนั้นๆ เป็นอักษรตัวที่สาม
และที่สี่ เช่น ทิกฺ + คชะ = ทิคฺคชะ (ช้างประจำทิศ) [บาลีเป็น ทิศาคโช] อปฺ + ช = อพฺชะ (ดอกบัว) 
[บาลีเป็น อมฺพุช] 
 ๓) แปลงอักษรตัวที่ ๑-๔ ของวรรคเป็นอักษรตัวที่สามหรือตัวที่ห้าของวรรคนั้น ๆ เป็น
อักษรที่ห้า เช่น ษฏฺ + มาสะ = ษณฺมาสะ หรือ ษฑฺมาสะ (หกเดือน) [บาลีเป็น ฉมาโส] 
 ๔) แปลงอักษร ต วรรคข้างหน้าเป็น จ วรรคและ ฏ วรรค ในเพราะ จ วรรคและ ฏ 
วรรค เช่น อรีนฺ + ชยติ = อรีชยติ (ย่อมชนะศัตรู) [บาลีเป็น อรโย ชยติ] ตตฺ + ฏีกา = ตฏฺฏีกา 
(คัมภีร์ฎีกานั้น) [บาลีเป็น ตฏฺฏีกา] 
 ๕) แปลง รฺ เป็นวิสรคะในเพราะพยัญชนะอโฆสะหรือเมื่อไม่มีอักษร (วิรามะ) เช่น 
มาตรฺ + ปศฺย = มาตะ ปศฺย (จงดูมารดา) [บาลีเป็น มาตรํ ปสฺส] 
 [วิรามะ แปลว่า “ที่ว่างของหลังศัพท์” คือ การขาดช่วงแห่งศัพท์ กล่าวคือ การไม่มีศัพท์
ในเบื้องหลังนั่นเอง] 
 ๖) แปลง จฺ และ ชฺ เป็น กฺ ในเพราะอโฆสพยัญชนะ และแปลงเป็น คฺ เป็นพยัญชนะโฆ
สะ เช่น มุจฺ + ต = มุกฺต (พ้นแล้ว) [บาลีเป็น มุตฺต] ภุชฺ + ต = ภุกฺต (บริโภคแล้ว) [บาลีเป็น ภุตฺต] 
 ธาตุของสันสกฤตมีพยัญชนะอยู่ท้าย ไม่เหมือนกับธาตุในบาลีที่ต้องลบสระท้ายธาตุ 
ดังนั้น เมื่อลง ต ปัจจัยท้าย มุจ ฺธาตุจึงมีรูปว่า มุจฺต แล้วแปลง จฺ เป็น กฺ ตามระเบียบข้างต้นนี้ 
 ๗) แปลง ก,ฺ ฏฺ, ตฺ และ ปฺ เป็น คฺ, ฑฺ, ทฺ และ พฺ ตามลำดับ ในเพราะสระหลัง เช่น 
 สมฺยกฺ + อุกฺตมฺ = สมฺยคุกฺตมฺ (กล่าวแล้วด้วยดี) [บาลีเป็น สมฺมา วุตฺตํ] 
 ปริวฺราฏฺ + อยมฺ = ปริวฺราฑยมฺ (บุคคลนี้เป็นบริวราชดาบส) [บาลีเป็น ปริวราโช อยํ] 
 คำว่า อุกฺตมฺ มาจาก วจฺ ธาตุ แปลง ว เป็น อุ และแปลง จฺ เป็น กฺ ตามกฎข้างต้น บาลี
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ใช้เป็น อุตฺตํ หรือ วุตฺตํ รูปว่า อุตฺตํ เป็นรูปบาลีที่คล้ายสันสกฤต ส่วนรูปว่า วุตฺตํ เป็นบาลีแท้ 
 ๘) แปลง ตฺ, ถฺ, ทฺ และ ธฺ เป็น ลฺ ในเพราะ ล เบื้องหลัง เช่น ภควตฺ + ลีลา = ภควลฺลี
ลา (การเยื้องกรายของพระศิวะ) [บาลีเป็น ภควลีลา] 
 ๙) ซ้อน งฺ, ณฺ และ นฺ ในเพราะสระหลัง เช่น ปฺรตฺยงฺ + อาตฺมา = ปฺรตฺยงฺงาตฺมา 
(อาตมันอันประจักษ์) [บาลีเป็น ปจฺจกฺโข อตฺตา] สุปณฺ + อีศะ = สุปณฺณีศะ (ผู้เป็นใหญ่แห่งครุฑ = 
พญาครุฑ) [บาลีเป็น สุปณฺณีโส] 
 ๑๐) ซ้อน จฺ อักษรท้ายสระและอัพยยบทคือ อา และ มา เช่น อา + ฉาทยติ = อาจฺฉาท
ยติ (ย่อมปกปิด) [บาลีเป็น อาจฺฉาทยติ] มา + ฉิทตฺ = มาจฺฉิทตฺ (อย่าตัด) [บาลีเป็น มา ฉิท] 
 ๑๑) แปลง ศฺ ที่ประกอบกับสระ, พยัญชนะกึ่งสระ หรือพยัญชนะนาสิกาฐาน (ง ญ ณ น 
ม) เป็น ฉฺ ท้ายอักษรตัวที่ ๑-๔ ของวรรค เช่น อวทตฺ + ศฐะ เป็น อวทจฺ + ศฐะ = อวทจฺฉฏฺฐะ (คน
โกงได้กล่าวแล้ว) [บาลีเป็น อวท สโฐ] 
 ๑๒) แปลง ตฺ เป็น จฺ หรือ ชฺ ในเพราะ จฺ, ฉฺ, ศฺ, ชฺ และ ฌฺ เช่น ตตฺ + ศฤโณติ = ตจฺฉฤ
โณติ (ย่อมฟังคำนั้น) [บาลีเป็น ตํ สุโณติ] 
 ๑๓) แปลง ตฺ เป็น ฏฺ หรือ ฐฺ ในเพราะ ฏฺ , ฐฺ, ฑฺ , และ ฒฺ  เช่น เอตตฺ + ฐกฺกุระ = 
เอตฏฺฐกฺกุระ (รูปปติมานั้น) [บาลีเป็น เอโส ฐกฺกุโร] ตตฺ + ฑยเต = ตฑฺฑยเต (นกนั้นย่อมบินไป) [บาลี
เป็น โส ฑยเต] 
 ๑๔)  แปลง นฺ เป็นนิคคหิตกับวิสรคะในเพราะ จฺ, ฉฺ, ฏฺ, ฐฺ, ตฺ และ ถฺ เช่น หสนฺ + จการ 
เป็น หสํะ + จการ = หสํศฺจการ (กระทำการหัวเราะแล้ว) [บาลีเป็น หสํ อกาสิ] (จการ มาจาก กรฺ 
ธาตุ + อ ปโรกขาวิภัตติ ซ้อนพยัญชนะหน้าธาตุเป็นอัพภาสเหมือนรูปปโรกขาในบาลีว่า พภูว (เป็น
แล้ว), ปปจ (หุงแล้ว) เป็นต้น) ปาศานฺ + เฉตฺตุง เป็น ปาศำะ + เฉตฺตุง = ปาศำศฺเฉตฺตุง (เพ่ือตัดบ่วง) 
[บาลีเป็น ปาสํ เฉตฺตุง] 
 ๑๕) แปลง นฺ เป็น ญฺ ท้าย ชฺ, ฌฺ และ ศฺ เช่น ตานฺ + ศารฺทูลานฺ เป็น ตาญฺ + ศารฺทูลานฺ 
= ตาญฺฉารฺทูลานฺ (ซึ่งเสือดาวนั้น) [บาลีเป็น ตํ สทฺทูลํ] 
 ๑๖) แปลง นฺ เป็นนิคคหิต หรอืนิคคหิตกับ ลฺ ในเพราะ ลฺ เบื้องหลัง เช่น มหานฺ + ลาภะ 
= มหาลฺลาภะ หรือ มหำลฺลาภะ (ลาภใหญ่) [บาลีเป็น มหาลาโภ] 
 [รูปว่า มหาลฺลาภะ เมื่อแปลง นฺ เป็นนิคคหิตแล้วให้แปลงนิคคหิตเป็น ลฺ ส่วนรูปว่า มหำ
ลฺลาภะ แปลง นฺ เป็นนิคคหิตกับ ลฺ อนึ่ง ลฺ อาเทศในที่นี้ต้องออกเสียงให้มีนาสิกาฐานเกิดร่วมด้วย 
อักษรเทวนาครีจะมีรูปพระจันทร์ครึ่งเสี้ยวอยู่บน ลฺ เพ่ือเป็นเครื่องหมายให้รู้ว่ามีเสียงขึ้นจมูก แต่ ลฺ 
อาเทศอย่างอ่ืน เช่น ปตฺตกลฺล ที่ไม่ใช่แปลงมาจากนิคคหิต ให้ออกเสียงตามปกติ] 
 ๑๗) แปลง มฺ เป็นนิคคหิต ในเพราะพยัญชนะ อ วรรคเบื้องหลัง เช่น กรุณมฺ + โรทิติ = 
กรุณํ โรทิติ (จักร้องไห้อย่างน่าสงสาร) [บาลีเป็น กรุณํ โรทิติ] มธุรมฺ + หสติ = มธุรํ หสติ (ย่อม
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หัวเราะอ่อนหวาน) [บาลีเป็น มธุรํ หสติ] 
 ๑๘) แปลง มฺ เป็นนิคคหิต หรือพยัญชนะที่สุดวรรค ในเพราะพยัญชนะวรรคเบื้องหลัง 
เช่น กิมฺ + กโรษิ = กึ กโรษิ หรือ กิงฺกโรษิ (ท่านกระทำอะไร) [บาลีเป็น กึ กโรสิ] 
 ๑๙) ไม่แปลง มฺ เป็นนิคคหิตหรือพยัญชนะที่สุดวรรค ในเพราะสระหลัง เช่น กิมฺ + อตฺร 
= กิมตฺร (อะไรในที่นี้) [บาลีเป็น กึ อตฺร]   
 ๓. วิสรคสนธิ 
 การเชื่อมวิสรคะกับสระหรือพยัญชนะ มีระเบียบในการเชื่อม ๗ ข้อ คือ 
 ๑) แปลงวิสรคะใน อะ เป็น โอ ในเพราะสระ อ หรือพยัญชนะโฆสะ เช่น อานีตะ + ที
ปะ = อานีโต ทีปะ (ประทีปอันเขานำมาแล้ว) [บาลีเป็น อานีโต ทีโป] นระ + อยมฺ = นโร’ยมฺ (บุคคล
นี้) [บาลีเป็น นโรยํ] เมื่อแปลงวิสรรชนีย์เป็น โอ แล้วให้ลบ อ ของ อยมฺ ตามกฎขอ้ ๔ ในสรสนธิ 
 ๒) แปลงวิสรคะใน อิะ, อีะ, อุะ, อูะ, เอะ, โอะ, ไอะ และ เอาะ เป็น รฺ ในเพราะสระ
หรือพยัญชนะโฆสะ เช่น กวิะ + อยมฺ = กวิรฺ อยมฺ (บุคคลนี้เป็นกวี) [บาลีเป็น กวิ อยํ] 
 ๓) ลบวิสรคะใน อาะ ในเพราะสระหรือพยัญชนะโฆสะ เช่น อศฺวาะ + อมี = อศฺวา อมี 
(ม้าทั้งหลายวิ่งไปแล้ว) [บาลีเป็น อสฺสา คจฺฉึสุ] อาคตาะ + ฤษยะ = อาคตา ฤษยะ (ฤษีทั้งหลาย
มาแล้ว) [บาลีเป็น อาคตา อิสโย] เมื่อสนธิตามวิธีนี้แล้วไม่ต้องสนธิตามวิธีอ่ืนอีก 
 ๔) ลบวิสรคะใน อะ ในเพราะวิภัตติอ่ืนจากสระ อ เช่น กุตะ + อาคตะ = กุต อาคตะ 
(มาจากไหน) [บาลีเป็น กโุต อาคโต] กะ + เอษะ = ก เอษะ (บุคคลนี้เป็นใคร) [บาลีเป็น โก เอโส] 
 ๕) ลบ รฺ ที่แปลงมาจากวิสรคะและทีฆะรัสสสระหน้า รฺ ที่ถูกลบ ในเพราะ ร พยัญชนะ
เบื้องหลัง เช่น วิธุรฺ + ราชเต = วิธู ราชเต (บัณฑิตย่อมรุ่งโรจน์) [บาลีเป็น วิธุโร ราชเต] ปุนรฺ + โรคี 
= ปุนา โรค ี(ผู้ป่วยอีก) [บาลีเป็น ปุน โรคี] 
 ๖) แปลงวิสรคะเป็น ศฺ, ษฺ และ ส ในเพราะ ศฺ, ษ และ ส ตามลำดับได้บ้าง เช่น สุปฺตะ 
+ ศิศุ = สุปฺตศฺ ศิศุ (เด็กนอนแล้ว) [บาลีเป็น สุตฺโต กุมาโร] ปฺรถมะ + สรฺคะ = ปฺรถมสฺ สรฺคะ 
(ปริจเฉทแรก) [บาลีเป็น ป๒๘๑โม สคฺโค] อุทาหรณ์ข้างต้นนี้อาจคงเป็นรูปเดิมว่า สุปฺตะ ศิศุ และ ปฺ
รถมะ สรฺคะ เช่นกัน 
 ๗) แปลงวิสรคะเป็น ศ,ฺ ษฺ, สฺ แน่นอน ในเพราะพยัญชนะหลังคือ จฺ, ฉฺ, ฏฺ, ฐฺ, ตฺ, ถฺ เช่น 
ปูรฺณะ + จนฺทฺระ = ปูรฺณศฺจนฺทฺระ (พระจันทร์เพ็ญ) [บาลีเป็น ปุณฺโณ จนฺโท] ธนุะ + ฏํการะ = 
ธนุษฺฏํการะ (ฏังการของสายธนู) ฏังการ คือ เสียงสายธนูดังผึง [บาลีเป็น ธนุฏํกาโร] วิสรคะที่อยู่หน้า 
กฺ, ขฺ, ปฺ, ผฺ ไม่เปลี่ยนแปลง 
การทำวิสรคหรือวิสรชนียนี้ปรากฎมีคำอธิบายว่า  
 “วิสรฺชนียสฺย สะ  
 วิษฺณุสฺตฺราตา |” 
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 “แทนที่วิสรคะ มี สฺ เมื่อพยัญชนะเสียงหนัก(ธนิต) ตามมา ยกตัวอย่าง วิษฺณุะ + ตฺรา
ตา= วิษฺณุสฺตฺราตา (องค์พระวิษณุผู้ทรงปกป้อง)” 
 “วา ศร ิ
 ศริ วิสรฺคสฺย วิสรฺโค วา | หริะ เศเต | หริศฺเศเต |” 
 “เมื่อ ศรฺ (พยัญชนะเสียงเสียดแทรก) ตามมา วิสรคะ อาจใช้เป็นตัวเลือกแทน วิสรค 
หรือ นอกจากนั้น ไม่อาจคงอยู่อย่างนั้นไม่เปลี่ยนแปลง ยกตัวอย่าง หริะ + เศะต หรือ หริศฺเศเต (องค์
หริเจ้ากำลังนอน)” 
 “หลิ สริวษามฺ |๘|๓|๒๒| 
 โภภโคอโฆอปูรฺวสฺย ยสฺย โลปะ สฺยาทฺธลิ |  โภ เทวาะ |  ภโค นมสฺเต | อโฆ ยาหิ |”  
 “ให้ลบอักษร ย ของคำเหล่านี้ กล่าวคือ คำในกลุ่มที่มี โภ  ภโค  อโฆ หรือ อา ข้างหน้า 
(ข้อ ๑๒๗) เมื่อมีพยัญชนะตามมา ยกตัวอย่าง โภ เทวาะ (โอ เทพเจ้าทั้งหลาย) ภโค นมสฺเต (โอ 
ความนอบน้อมแด่ท่าน) อโฆ ยาหิ (โอ ท่านจงมา)”  
 ๔.๒.๒ การประกอบคำกิริยา 
 กริยาในภาษาสันสกฤตคือสิ่งที่บ่งบอกอาการ หรือการกระทำต่าง ๆ ของประธานใน
ประโยค การสร้างคำกริยาเริ่มจากข้อที่ ๔๐๔ ท่านวรทราชะได้ใช้ ลฺ แทนที่คำเหล่านี้คือ 
 “ลฏฺ | ลิฏฺ | ลุฏฺ | ลฏฺ  | เลฏฺ | โลฏฺ | ลงฺ | ลิงฺ | ลุงฺ | ลฺฤงฺ | เอษุ | ปญฺจโม | ลการศฺฉนฺโท
มาตฺรโคจระ |” 
 แปลความว่า “การสร้างศัพท์โดยทั่วไปของมาล และกาลของกริยาถูกแสดงในหลัก
ไวยากรณ์โดยอักษร ลฺ ปัจจัยของแต่ละกาลชี้แจงโดยอักษร ลฺ ซึ่งมาด้วยอักษรที่บ่งกาลแน่นอนดังนี้ 
ปัจจุบัน ลฏฺ, ปัจจุบันที่สอง ลิฏฺ อนาคตกาลที่หนึ่ง ลุฏฺ อนาคตกาลที่สอง ลฺฤฏฺ บ่งความจำเป็น ลุงฺ 
เงื่อนไข ลฺฤงฺ ที่ห้าของคำเหล่านี้ (คือ เลฏฺ) เกิดข้ึนเฉพาะในพระเวทเท่านั้น” 
 โดยที่ ลฺ แทนที่ทัง้ ๑๘ ตัวโดยเริ่มธาตุ ภู คือ  
 “ติปฺตสฺภฺกิ สิปฺถสฺถ มิพฺวสฺมสฺ ตาตาญฺฌ ถาสนาถาคฺธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  | 
 เอเต’ษฏฺาทศ ลาเทศาะ สฺยุะ | 
 “ปรฺไมปท       อาตฺมเน-ปท 
 เอก.  ทวิ.  พหุ.     เอก.  ทวิ.  พหุ. 
(ป.ปุรุษ)  ติปฺ   ตสฺ  ฌิ     ต  อาตมฺ ฌ       (เขา, พวกเขา เป็นต้น) 
(ม.ปุรุษ) สิปฺ   ถสฺ  ถ      ถาสฺ อาถามฺ  ธฺวมฺ  (ท่าน ท่านทั้งหลาย) 
(อุ.ปุรุษ) มิป ฺ  วสฺ  มสฺ     อิฏฺ  วหิ มหิงฺ  (ข้าพเจ้า เรา)” 
 ในการประกอบกริยาในภาษาสันสกฤตมีองค์ประกอบที่สำคัญ ๓ ส่วนคือ ธาตุ ปัจจัย 
และวิภักต ิเช่นเดียวกับภาษาบาลี คือ 
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 ๑) ธาตุ คือรากศัพท์ที่มีความหมาย ต้องนำไปประกอบตามขั้นตอนเสียก่อนจึงจะ 
นำไปใช้ในประโยคได้ ธาตุในภาษาสันสกฤตมี ทั้งหมด ๑๐ หมวด จัดออกเป็น ๓ กลุ่ม มีการประกอบ
วิภักตติ่างกันคือ   
 -ปรัสไมปที ประกอบวิภักติเฉพาะฝ่ายปรัสไมบทอย่างเดียว   
 - อาตมเนปที ประกอบวิภักติเฉพาะฝ่ายอาตมเนบทอย่างเดียว   
 - อุภยปที ประกอบได้ท้ังฝ่ายปรัสไมบทและอาตมเนบท   
 ธาตุทั้ง ๑๐ หมวดในภาษาสันสกฤต แบ่งเป็น ๒ กลุ่มคือ สารวธาตุกลการ และ อารธ
ธาตุกลการ ซึ่งทั้งสองกลุ่มมีวิภักติท่ีนำมาประกอบต่างกัน กล่าวคือ  
 -สารวธาตุกลการ มีการสร้างกริยาด้วยองค์ประกอบ ๓ ส่วนคือ ธาตุ + ปัจจัยประจำ
หมวด + วิภักติ  แบ่งเป็น ๒ กลุ่มคือ กลุ่มที่ ๑  ใช้ประกอบกับธาตุหมวดที่ ๑, ๖, ๔, ๑๐  กลุ่มที่ ๒ 
ใช้ประกอบกับธาตุ หมวด ๒, ๓, ๕, ๗, ๘, ๙    
 - อารธธาตุกลการ มีการสร้างกริยาด้วยองค์ประกอบ ๒ ส่วนคือ ธาตุ + วิภักติ (ไม่มี
ปัจจัยประจำหมวด) 
 ๒) ปัจจัยประจำหมวดธาตุ คือส่วนที่ประกอบหลังธาตุ ขึ้นอยู่กับวาจกและธาตุแต่ละ
หมวดคือ ธาตุกลุ่มสารวธาตกลการ คือ หมวด ๑ (ภวาทิ) มี อ ปัจจัย หมวด ๖ (ตุทาทิ) มี อ ปัจจัย 
หมวด ๔ (ทิวาทิ) ลง ย ปัจจัย หมวด ๑๐ (จุราทิ) ลง อย ปัจจัย 
 ๓) วิภักติอาขยาต คือคำที่นำมาแจกหรือประกอบข้างหลังธาตุและปัจจัยเพ่ือสร้างกริยา
ให้มีรูปที่แตกต่างกัน วิภักติอาขยาตจะเป็นตัวบ่งบอกว่ากริยาศัพท์นั้น ๆ เป็น กาล บท วจนะ บุรุษ 
อะไร วิภักติที่ใช้ประกอบกับธาตุกลุ่มสารวธาตุกลการ กลุ่มที่ ๑ มีทั้งหมด ๔ หมวด คือ ลฏฺ ลงฺ โลฏฺ 
วิธิลิงฺ มีรปูวิภักติดังนี้ 

วรตมานาวิภักติ (ลฏฺ) 
ปรัสไมบท    อาตมเนบท  
เอกพจน์        ทวิพจน ์ พหูพจน์  เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์ 

นาม ติ  ตสฺ อนฺติ  เต  อาเต  อนฺเต 
ตุมฺห สิปฺ  ถสฺ ถ  เส  อาเถ  เธฺว  
อมฺห มิป ฺ  วส ฺ มสฺ  อิ  วฺเห  มฺเห 

ปัญจมีวิภักติ (โลฏ) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม ตุปฺ  ตามฺ  อนฺตุ  ตามฺ   อาตามฺ  อนฺตามฺ 
ตุมฺห ห ิ  ตม ฺ  ต  สฺว   อาถามฺ  ธฺวมฺ 
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อมฺห อานิปฺ  อาวปฺ  อามปฺ  ไอปฺ อาวไห  อามไห 
สัปตมีวิภักติ (วิธิลิง) 

ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหพูจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม ยาตฺ  ยาตามฺ  ยุสฺ  อีตฺ   อียาตามฺ อีรนฺ 
ตุมฺห ยาสฺ  ยาตามฺ  ยาต  อีถาสฺ   อียาถามฺ อีธฺวมฺ 
อมฺห ยาสฺ  ยาว  ยามสฺ  อีย   อีวหิ  อีมหิ 

อนัทยตนีวิภักติ (ลัง) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์ 

นาม ตปฺ  ตามฺ  อนฺ  ต   อิตามฺ  อนฺต 
ตุมฺห สปฺ  ตม ฺ  ต  ถาสฺ   อิถามฺ  ธฺวมฺ 
อมฺห อมฺปฺ  ว  ม  อิ   วห ิ  มหิ 

ปโรกษาวิภักติ (ลิฏฺ) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม ณปฺ  อตุสฺ  อุสฺ  เอ   อาเต   อิเร 
ตุมฺห ถป ฺ  อถุสฺ  อ  เส    อาเถ  ธฺเว 
อมฺห ณปฺ  ว  ม  เอ    วเห  มเห 

อัทยตนีวิภักติ (ลุง) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์  พหูพจน์ 

นาม ตฺ  ตามฺ  อนฺ  ตนฺ   อิตามฺ  อนฺต 
ตุมฺห สฺ  ตม ฺ  ต  ถาสฺ  อิถามฺ  ธฺวมฺ 
อมฺห อมฺ  ว  ม  อิ  วห ิ  มหิ 

ภวิษยันติวิภักติ (ลฤฏ) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์    ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม สฺยติ  สฺยตสฺ  สฺยนฺติ  สฺยเต    สฺเยเต  สฺยนฺเต 
ตุมฺห สฺยสิ  สฺยถสฺ  สฺยถ  สฺยเส    สฺเยเถ  สฺยเธฺว  
อมฺห สฺยามิ  สฺยาวส ฺ  สฺยามสฺ  สฺเย    สฺยาวฺเห สฺยามฺเห 
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ศวัสตนีวิภักติ (ลุฏ) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์      พหูพจน์ 

นาม ตา  ตาเรา  ตารสฺ  ตา ตาเรา  ตารสฺ 
ตุมฺห ตาสิ  ตาสฺถสฺ  ตาสฺถ  ตาเส ตาสาเถ  ตาธฺเว 
อมฺห ตาสฺมิ  ตาสฺวสฺ  ตาสฺมสฺ  ตาเห ตาสฺวเห  ตาสฺมเห 

กริยาติปัตติวิภักติ (ลฤง) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม สฺยตฺ  สฺยตม ฺ  สฺยนฺ  สฺยต สฺเยตาม ฺ สฺยนฺต 
ตุมฺห สฺยสฺ  สฺยตม ฺ  สฺยต  สฺยถามฺ สฺเยถามฺ  สฺยธฺวม ฺ
อมฺห สฺยมฺ  สฺยาว  สฺยาม  สฺเย สฺยาวหิ  สฺยามหิ 

อาศีวิภักติ (เลฏฺ) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม ยาตฺ  ยาตามฺ  ยาสุสฺ  สีษฺฏ   สียาสฺตามฺ สีรนฺ 
ตุมหฺ ยาสฺ  ยาสฺตามฺ  ยาสฺต  สีษฺฐาสฺ   สียาสฺถาม ฺ สีธฺวม ฺ
อมฺห ยาสมฺ  ยาสฺว  ยาสฺม  สีย   สีวห ิ            สีมห ิ

อนึ่ง ธาตุในสันสกฤตบางตัวลงหน้าปรัสไมบทอย่างเดียว เรียกว่า ปรสฺไมปที (มีปรัสไมบท) 
บางตัวลงหน้าอาตมเนบทเดียว เรียกว่า อาตฺมเนปที (มีอาตมเนบท) บางตัวก็ลงหน้าวิภักติทั้งสอง
อย่างนี้ เรียกว่า อุภไยปที (มีทั้งสองวิภักติ) จะเห็นได้ว่า ภาษาสันสกฤตมีระเบียบมากกว่าบาลี เป็น
ภาษาของคนชั้นสูงในสมัยก่อน พระพุทธเจ้าจึงไม่แสดงธรรมด้วยภาษาสันสกฤต เพราะจะทำให้
ศาสนาพุทธกลายเป็นศาสนาของคนมีวรรณะ แต่ภาษานี้ก็ช่วยเกื้อกูลภาษาบาลีเป็นอย่างมาก เพราะ
ระเบียบต่างๆ ในไวยากรณ์บาลีนำมาจากสันสกฤตเป็นส่วนใหญ่ 

บทอาขยาตที่ลงวิภักต ิ๑๐ หมวดดังกล่าว จำแนกออกเป็น ๓ กลุ่ม คือ 
๑. กลุ่มนับเข้าในคณะ  หมายถึง กลุ่มบทที่ลงวิกรณปัจจัย ได้แก่ สารวธาตุกวิภักติ ๔ หมวด 

คือ วัตตมานา  ปัญจมี  สัตตมี และหิยยัตตนี  
๒. กลุ่มไม่นับเข้าในคณะ หมายถึง กลุ่มบทท่ีไม่ลงวิกรณปัจจัย ได้แก่ อสารวธาตุกวิภักต ิ ๖ 

หมวด คือ ปโรกขา  อัชชตนี  ภวิสสันติ  สวาตนี  กาลาติปัตติ และ อาสี  
๓. กลุ่มมีอรรถเพิ่มจากเดิม หมายถึง กลุม่บทที่ลงปัจจัยพิเศษ เช่น ธาตุนิทเทสปัจจัยมี ข, ฉ 

และ ส ปัจจัยเป็นต้นท้ายธาตุหรือนามศัพท์ เพ่ือเพ่ิมอรรถของธาตุให้พิเศษมากกว่าปกติ 
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ส่วนบาลีแบ่งคณะธาตุเป็น ๘ หมวดมีภูวาทิคณะเป็นต้น สันสกฤตแบ่งภูวาทิคณะออกเป็น ๔ 
หมวด คือ ภูวาทิคณะ,  อทาทิคณะ,  ชุโหตยาทิคณะ และตุทาคณะ จึงมีคณะธาตุ ๑๐ หมวด คือ 

๑. ภูวาทิคณะ ลง อนฺ ปัจจัย 
๒. อทาทิคณะ ไม่ลงปัจจัย 
๓. ชุโหตยาทิคณะ ไม่ลงปัจจัย 
๔. ทิวาทิคณะ ลง ย ปัจจัย 
๕. สวาทิคณะ ลง นุ ปัจจัย 
๖. ตุทาทิคณะ ไม่ลงปัจจัย 
๗. รุธาทิคณะ ลง อนฺ ปัจจัย 
๘. ตนาทิคณะ ลง อุ ปัจจัย 
๙. กิยาทิคณะ ลง นา ปัจจัย 
๑๐. จุราทิทิคณะ ลง อย ปัจจัย 
คณะธาตุทั้ง ๑๐ หมวดเหล่านี้กล่าวตามมติของคัมภีร์ปาณินิและคัมภีร์ไวยากรณ์สายปาณินิ 

ส่วนคัมภีร์กาตันตระแสดงคณะธาตุ ๙ หมวด โดยรวมชุโหตยาทิคณะเข้าในอทาทิคณะ 
ตัวอย่างการประกอบบทกริยาที่ลงวรตมานาวิภักตใินสันสกฤต ลง อ วิกรณปัจจัยเหมือนบาล ี

โดยลงวิภักติก่อนแล้วลงวิกรณปัจจัยท้ายธาตุ วรตมานาวิภักตมิี ๑๘ ศัพท์โดยจำแนกตามบท ๒ โยคะ 
๓ และพจน์ ๓   

ตัวอย่างการแจก จรฺ ธาตุ (ไป) ลภฺ (ได้) และ กฺฤ (กระทำ) 
วรตมานาวิภักติ (ลัฏ) 

ปรัสไมบท    อาตมเนบท (ลภฺ ธาตุ (ได้) 
เอกพจน์  ทวิพจน์ พหูพจน์  เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์ 

นาม จรติ  จรตะ จรนฺติ  ลภเต  ลเภเต  ลภนฺเต 
ตุมฺห จรสิ  จรถะ จรถ  ลภเส  ลเภเถ  ลภเธฺว  
อมฺห จรามิ  จราวะ จรามะ  ลเภ  ลภาวฺเห  ลภามฺเห 

ปัญจมีวิภักติ (โลฏ) 
(กฺฤ = กระทำ) ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม กโรตุ  กุรตุามฺ  กุรฺวนฺตุ  กุรตุามฺ   กุรฺวาตาม ฺ กุรฺวนฺตามฺ 
ตุมฺห กุร ุ  กุรตุมฺ  กุรตุ  กุรุษฺว   กุรฺวาถามฺ กุรุธฺวมฺ 
อมหฺ กรวานิ  กรวาว  กรวาม  กรไว   กรวาวไห กรวามไห 

 



๒๘๗ 
 

สัปตมีวิภักติ (วิธิลิง) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม กุรยฺาตฺ  กุรยฺาตามฺ กุรยฺุสฺ  กุรฺวีตฺ   กุรฺวีตามฺ กุรฺวีรนฺ 
ตุมฺห กุรยฺาสฺ  กุรยฺาตามฺ กุรยฺาต  กุรวฺีถาสฺ   กุรฺวียาถามฺ กุรฺวีธฺวมฺ 
อมฺห กุรยฺาสฺ  กุรยฺาว  กุรยฺามสฺ  กุรฺวีย   กุรฺวีวห ิ กุรฺวีมหิ 

อนัทยตนีวิภักติ (ลัง) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหพูจน์  เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์ 

นาม อกโรตฺ  อกุรตุามฺ  อกุรฺวนฺ  อกุรุต   อกุรฺวาตามฺ อกรฺุวนฺต 
ตุมฺห อกโรสฺ  อกุรตุมฺ  อกุรตุ  อกุรุถาสฺ   อกุรฺวาถามฺ อกุรุธฺวมฺ 
อมฺห อกรฺวมฺ  อกุรวฺ  อกุรมฺ  อกุรฺวิ   อกุรวฺหิ อกุรฺมหิ 

ปโรกษาวิภักติ (ลิฏฺ) 
ปรัสไมบท     อัตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม จการ  จกฺรตุสฺ  จกฺรุสฺ  จเกรฺ   จกฺราเต  จกฺริเร 
ตุมฺห จกฺรถ  จกฺรถุสฺ  จกฺร  จกฺฤเษ    จกฺราเถ  จกฺฤฒฺว 
อมฺห จการ, จกฺร จกฺฤว  จกฤฺม  จเกฺร    จกฺฤวเห จกฺฤมเห 

อัทยตนีวิภักติ (ลุง) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์  พหูพจน์ 

นาม อกุรฺวตฺ  อกุรตุามฺ  อกุรฺวนฺ  อกุรุตนฺ   อกุรวิตามฺ อกุรฺวนฺต 
ตุมฺห อกุรฺวสฺ  อกุรตุมฺ  อกุรตุ  อกุรุถาสฺ   อกุรฺวิถามฺ อกุรุธฺวมฺ 
อมฺห อกุรฺวมฺ  อกุรวุ  อกุรมุ  อกุรฺวิ  อกุรวุหิ  อกุรุมหิ 

ภวิษยันติวิภักติ (ลฤฏ) 
ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์    ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม กริษฺยติ  กริษฺยตสฺ กริษฺยนฺติ กริษฺยเต    กริษฺเยเต กริษฺยนฺเต 
ตุมฺห กริษสฺยสิ กริษฺยถสฺ กริษฺยถ  กริษฺยเส    กริษฺเยเถ กริษฺยเธฺว  
อมฺห กริษฺยามิ  กริษฺยาวสฺ กริษฺยามสฺ กริษฺเย    สฺยาวฺเห สฺยามฺเห 

 



๒๘๘ 
 

 
ศวัสตนีวิภักติ (ลุฏ) 

ปรัสไมบท     อาตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์      พหูพจน์ 

นาม กรตฺา  กรตฺาเรา กรตฺารสฺ  กรตฺา กรตฺาเรา กรฺตารสฺ 
ตุมฺห กรตฺาสิ  กรตฺาสฺถสฺ กรตฺาสฺถ  กรตฺาเส กรตฺาสาเถ กรฺตาธฺเว 
อมฺห กรตฺาสฺมิ  กรตฺาสฺวสฺ กรตฺาสฺมสฺ กรตฺาเห กรตฺาสฺวเห กรฺตาสฺมเห 

กริยาติปัตติวิภักติ (ลฤง) 
ปรัสไมบท     อัตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม อกริษฺยตฺ อกริษฺยตมฺ อกริษฺยนฺ อกริษฺยต  อกริษฺเยตามฺ อกริษฺยนฺต 
ตุมฺห อกริษฺยสฺ อกริษฺยตมฺ อกริษฺยต อกริษฺยถามฺ อกริษฺเยถามฺ อกริษฺยธฺวมฺ 
อมฺห อกริษฺยมฺ อกริษฺยาว อกริษฺยาม อกริษฺเย อกริษฺยาวหิ อกริษฺยามหิ 

อาศีวิภักติ (เลฏฺ) 
ปรัสไมบท     อัตมเนบท  
เอกพจน์  ทวิพจน์  พหูพจน์  เอกพจน์   ทวิพจน์ พหูพจน์ 

นาม กฺรยิาตฺ  กฺริยาตามฺ กฺริยาสุสฺ  กฺรษีิษฺฏ   กฺริษียาสฺตามฺ กฺริษีรนฺ 
ตุมฺห กฺริยาสฺ  กฺริยาสฺตามฺ กฺริยาสฺต  กฺริษีษฺฐาส กฺริษียาสฺถามฺ กฺริษีธฺวมฺ 
อมฺห กฺริยาสมฺ  กฺริยาสฺว  กฺริยาสฺม  กฺริษีย   กฺริษีวหิ  กฺริษีมหิ 
 สันสกฤตถือว่าธาตุทั้งหมดเป็นพยัญชนันตะ จึงไม่ลบสระท้ายธาตุ เมื่อตั้งธาตุเป็นรูปเดิมว่า 
ปจฺ ลง ติ วภิักติ แล้วลง อ วกิรณปัจจัย วิภักตอิาขยาตเหล่านี้มีอนุพันธ์เหมือนวิภักตนิาม โดย ปฺ ใน 
สิปฺ เป็นอนุพันธ์ ส่วน สฺ ใน ตสฺ,  ถสฺ,  วสฺ และ มสฺ ให้แปลงเป็นวิสรรชนีย์ จึงมีรูปเป็น ปจตะ,  ปจถะ
,  ปจาวะ และ ปจามะ (ในรูปว่า ปจาวะ,  ปจามะ ทีฆะ อ เป็น อา ในเพราะ วสฺ และ มสฺ วิภักต)ิ กฏ
การอาเทศในธาตุ 
 เมื่อธาตุประกอบกับวิกรณปัจจัย อาจมีการอาเทศตามสระของธาตุ ดังต่อไปนี้ 

๑. สระของเอกักขรธาตุ เช่น ชิ น ีสุ ภู ให้แปลงเป็นคุณสระ เช่น 
ชิ (ชนะ) > เช  +  อนฺ  +  ติ = ชยต ิ
นี (นำไป) > เน  +  อนฺ  +  ต ิ = นยต ิ
สุ (ฟัง) > โส  +  อนฺ  +  ต ิ = สวต ิ
ภู (มี,  เป็น) > โภ  +  อนฺ  +  ติ  = ภวต ิ
หฤ (นำไป) > หรฺ  +  อนฺ  +  ติ  = หรติ  



๒๘๙ 
 

หมายเหตุ หลังจากแปลงเป็นคุณสระคือ เอ โอ อรฺ แล้ว ให้แปลง เอ เป็น อย และ โอ เป็น 
อว ในเพราะสระหลัง  

๒. สระ อิ,  อุ,  ฤ,  ฦ ที่อยู่ระหว่างพยัญชนะสองตัวในอเนกักขรธาตุ มักแปลงเป็นคุณสระ 
เช่น 

รุหฺ (เกิด) > โรหฺ  +  อนฺ  +  ติ  = โรหต ิ
วฤษฺ (ตก) > วรฺษฺ  +  อนฺ  +  ติ  = วรฺษต ิ
กฎข้อนี้ยกเว้น คุหฺ (ซ่อน) > คูหฺ  +  อ = คูห โดยให้ทีฆะ อุ ของ คุหฺ เป็น อู 
๓. สระ อ ที่อยู่ระหว่างพยัญชนะสองตัวในอเนกักขรธาตุ ไม่เปลี่ยนแปลงจากรูปเดิม เช่น 
ปจฺ (หุง,  ต้ม)  +  อนฺ  +  ติ = ปจติ 
กฺรมฺ (ย่างเท้า)  +  อนฺ  +  ติ = กฺรมต ิ
๔. สระของธาตุที่มีพยัญชนะซ้อนกันสองตัว ไม่เปลี่ยนแปลง เช่น 
รกฺษฺ (รักษา)  +  อนฺ  +  ติ = รกฺษติ 
๕. ธาตุบางตัวมีการอาเทศท้ังศัพท์หรือเฉพาะพยัญชนะท้ายธาตุ เช่น 
สทฺ (ซ่านไป,  นั่ง)  +  อนฺ  +  ติ = สีทติ 
ปา (ด่ืม)  +  อนฺ  +  ติ = ปิพต ิ
คมฺ (ไป)  +  อนฺ  +  ติ = คจฉฺติ 
ยมฺ (ให้)  +  อนฺ  +  ติ = ยจฉฺติ 

 ๔.๒.๓ การประกอบคำนามศัพท์ 
 ส่วนคำนามนั้น วรทราชะ ได้ขึน้ต้นด้วยการให้ความหมายก่อน คำนามหมายถึง “ศัพท์ที่
น้อมไปสู่ความหมาย”หรือ “ศัพท์ที่น้อมความหมายมาสู่ตน” ในการสร้างคำนามศัพท์ได้แบ่งรูปเป็น 
การประกอบ สุปฺ ปรัตยะ เช่น รามะ ราเมาเป็นต้น ซึ่งได้เสนอทั้งแบบเก่าและใหม่  บอกสระการันต์ 
และปรัตยยะคือ ปัจจัยมี ๕ คือ สุ เอา ชสฺ อมฺ เอาฏฺ เรียกว่า ปัญจสถาน ปรัตยะ ๗ ตัวคือ ภฺยามฺ ภิสฺ 
ภฺยาม ภิสฺ ภฺยามฺ ภฺยสฺ และ สุปฺ เรียกว่า ปทสถาน และกลุ่มปรัตยะ ๙ ตัวคือ ศสฺ ฏาเง งสิ งสฺ โอสฺ 
อามฺ งิ โอสฺ เรียกว่า ภสถาน โดยนำปรัตยะเหล่านี้ไปประกอบรูปศัพท์คำนามและมีอำนาจให้เกิดการ
เปลี่ยนแปลงตามวิภักตินามต่าง ๆ  
 ในการอธิบายหลักไวยากรณ์ คัมภีร์ลฆุเกามุทีได้แบ่งออกเป็นข้อ ๆ โดยการนำเสนอ
หลักการคือ ๑) นำเสนอตัวศูตร (กฎ) ก่อน ๒) ตามด้วย วฤตติ (คำอธิบายสูตร) และ ๓) อุทาหรณ์ 
(ตัวอย่าง) เช่น   
 “ราโย หลิ  |๗|๒|๘๕| (จัดเป็นศูตร) 
 อสฺยาการาเทโศ  หลิ วิภกฺเตา (วฤตติหรือคำอธิบาย)  



๒๙๐ 
 

 | ราะ | ราเยา | รายะ  |ราภฺยาภิตฺยาทิ  คฺเลาะ | คฺลาเวา | ภฺลาวะ | ภฺเลาภฺยามิตฺยาทิ | 
(อุทาหรณะ หรือ ตัวอย่าง)” 
 คำนามในภาษาสันสกฤตแบ่งออกเป็น ๓ ลิงค์ (เพศ) เช่นเดียวกับ การแบ่งเพศของภาษา
บาลี คือ ปุลลิงค์ (เพศชาย) สตรีลิงค์ (เพศหญิง) และ นปุงสกลิงค์ (ไม่ใช่เพศชาย) 
 การอธิบายคำนามตามศูตรที่รวบรวมมาได้จัดเรียงตามเนื้อหาที่ปรากฏในคัมภีร์ลฆุเกามุ
ทีนั้นแบ่งศูตรต่าง ดังนี้ 

๑. การเรียงโดยอาศัยเนื้อหา 
 ก.อชันตปุลลิงค์ คือคำนามปุลลิงค์ที่มีสระการันต์และ อ การันต์ (ศูตร ๑๑๖ ถึง ๒๑๕ 
รวม ๑๐๐ ศูตร) 
 ข. อชันตสตรีลิงค์ คือคำนามสตรีลิงค์ท่ีมีสระการันต์และ อ การันต์ถึง เอา การันต์ (ศูตร
ที ่๒๑๖ ถึง ๒๓๓ รวม ๑๘ ศูตร) 
 ค. อชันตนปุงสกลิงค์ คือคำนามนปุงสกลิงค์ ทั้งสระการันต์และ อ การันต์ถึง เอา 
การันต์ (ศูตรที่ ๒๓๔ ถึง ๒๕๐ รวม ๑๗ ศูตร) 
 ง. หลันตปุลลิงค์ คือคำนามปุลลิงค์ท่ีลงท้ายด้วยพยัญชนะ ตั้งแต่ หฺ การันต์ถึง สฺ การันต์  
(ศูตรที่ ๒๕๑ ถึง ๓๕๘ รวม ๑๐๘ ศูตร) 
 จ. หลันตสตรีลิงค์คือคำนามสตรีลิงค์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ ตั้งแต่ หฺ การันต์ถึง สฺ 
การันต์  (ศูตรที ่๓๕๙ ถึง ๓๖๒ รวม ๔ ศูตร) 
 ฉ.หลันตนปุสกลิงค์ คือคำนามนปุงสกลิงค์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ ตั้งแต่ หฺ การันต์ถึง สฺ 
การันต์  (ศูตรที่ ๓๖๓ ถึง ๓๖๖ รวม ๔ ศูตร) 
 ช. อวยยะ คือศัพท์นิบาต อุปสรรค มี สฺวรฺ เป็นต้น (ศูตรที่ ๓๖๗ ถึง ๓๗๑ รวม ๕ ศูตร) 
 ๒. การใช้สัญลักษณ์หรือคำย่อแทนความหมายของศูตร 
 ในการอธิบายคำนามศัพท์และการประกอบใช้ศูตรสำหรับอธิบายลักษณะไวยากรณ์ ๖ 
อย่างคือ 

๑) สํชฺญาศูตฺร คือ ศูตรที่ใช้ตั้งชื่อเช่น วจนะ วิภักติ สัมโพธนะ องฺค อิตฺ เป็นต้น เพ่ือใช้
เรียกชื่อเช่น สุปฺ วิภกฺตศฺจ เป็นต้น  

๒) ปริภาษาศูตฺร คือ ศูตรที่อธิบายหลักการพ้ืนฐานหรือกฎทางไวยากรณ์ เช่น ปฺรตฺยย-
โลเป ปฺรตฺยย-ลกฺษณมฺ เป็นต้น 

๓) วิธิศูตร คือ ศูตรที่แสดงวิธีการที่เป็นเรื่องเฉพาะ ซึ่งทำให้เป็นรูปสำเร็จ เช่น อมิ ปูรฺ
วะ, อโตภิส ไอสฺ เป็นต้น 

๔) นิยมศูตร คือศูตรที่กล่าวกำหนดหมายเอาอย่างใดอย่างหนึ่ งเช่น 
ราตฺสสฺย, เอจ อิคฺฆรสฺวาเทเศ, โระ สุปิ, เป็นต้น 
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๕) อติเทศศูตร คือ ศูตรที่ชี้แจงหรือแสดงอ้าง 
๖) อธิการศูตร คือ ศูตรหรือบทที่ตามไปเป็นผู้อนุญาต ปฏิเสธ และ

กำหนดวิธีการขอบข่ายเป็นต้น ในศูตรอื่น เช่น งฺยาปฺปราติปทิกาตฺ เป็น
ต้น 

๒. การแบ่งเนื้อหาของคำนาม 
“อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ ปฺราติปทกิมฺ  

ธาตุ ׄ ปฺรตฺยยํ ปฺรตฺยยานฺตํ จ วรฺชยิตฺวารฺถวจฺฉพฺทสฺวรูปํ ปฺราติปทิกสํชฺญา สฺยาตฺ |” 
 “ให้ทำรูปศัพท์ที่สำคัญใด ๆ ไม่ให้เป็นกิริยาธาตุ ปัจจัย หรือ สิ่งที่อยู่สุดด้วยปัจจัย 
เรียกว่า ปราติปทิกา หรือ รูปศัพท์หยาบ” 
 โดยมีการแบ่งคำนามมาแจกเป็นรูปวิภักติ 
 “สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏามฺยามฺมิสฺ เงภฺยามฺภยสฺ งสิภฺยามฺภยสฺ งโสสามฺ โงสฺสุปฺ  |๔|๑|๒| 
 สุ เอา ชสฺ อิติ ปฺรถมา | อมฺ เอาฏฺ ศสฺ อิติ ทฺวิตียา | ฏา ภฺยามฺ ภิสฺ ตฤตียา | เง ภฺยามฺ 
ภฺยสฺ อิติ จตุรฺถี | งสิ ภฺยามฺ ภฺยสฺ อิติ ปญฺจมี | งสฺ โอสฺ อามฺ อิติ ษษฺฏี  | งิ โอสฺ สุปฺ อิติ สปฺตมี |” 
 “ในปัจจัยนามเป็นสิ่งที่ชัดเจน กล่าวคือ ปัจจัยนามซึ่งเป็นคำเฉพาะของคำนามซึ่งถือเป็น
ลักษณะเฉพาะของคำนามมี ๗ อย่างคือ กัตตุการก , วิภักติที่สอง กรมการก วิภักติที่สามคือ กรณ
การก วิภักติที่สี่สัมปทานการก วิภักติที่ห้า อปาทานการก วิภักติที่หก สัมพันธการก วิภักติที่เจ็ดคือ 
อธิกรณการก” 
 ๑) ลิงค์ คือคำลงท้ายแบ่งออกเป็น ๓ ลิงค์ ๖ การรันต์ คือ อชันตปุลลิงค์ หลันตปุลลิงค์ 
อชันตสตรีลิงค์ หลันตสตรีลิงค์ อชันตนปุงสกลิงค์ และ หลันตนปุงสกลิงค์  ส่วนในภาษาบาลีมีลิงค์
เพียง ๓ ชนิดคือ ปุงลิงค์ อิตถีลิงค์ และนปุงสกลิงค ์
 ๒) พจน์ คือคำที่บ่งจำนวนของคำนาม มี ๓ อย่างซึ่งต่างจากภาษาบาลีที่มีเพียง ๒ พจน์
เท่านั้น พจน์ ๓ อย่างคือ เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหุพจน์ ในภาษาบาลีตัดทวิพจน์ไป 
 “สุปะ |๑|๔|๑๐๓| 
 สุปสฺตฺรีณิ ตฺรีณิ วจนานฺเยกศฺ เอกวจนทฺวิวจนพหุวจนสํชฺญานิ สฺยุะ |” 
 “แห่ง สุปฺ |๑|๔|๑๐๓|  
 “ซึ่งเป็นปรัตยาหารซึ่งเกิดจาก สุ ปัจจัยในปรถมาวิภักตินาม และ ป ที่สุดท้ายของคำ) 
ให้วจนะทั้งสามในแต่ละกลุ่มของสามพจน์ เรียกว่า เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหุพจน์”  
 ๓) วิภักติ คือ ตัวทำหน้าที่จำแนกความหมายของลิงค์ ซึ่งเป็นเครื่องหมายให้รู้ลิงค์และ
พจน์ ดังคำว่า “วิภักติด้วย |๑|๔|๑๐๔| 
 และ สุปฺ (การแจกวิภักติ) และ ตินฺ  (การเพิ่มกิริยา) เรียกว่า วิภักติ” 
 วิภักติปรัตยะมีอยู่ ๒๑ คือ  
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วิภักติ 

แบบดั้งเดิม(ท่ีใช้ในลฆุเกามุที) วิภักติแบบใหม่ 
 เอกวจนมฺ ทฺวิวจนมฺ พหุวจนมฺ เอกวจนมฺ ทฺวิวจนมฺ พหุวจนมฺ 

ปฺรถมา 
ทฺวิตียา 
ตฤตียา 
จตุรฺถี 
ปํจมี 
ษษฺฐี 
สปฺตม ี

สุ 
อมฺ 
ฏา 
เง 
งสิ 
งสฺ 
งิ 

เอา 
เอาฏฺ 
ภฺยามฺ 
ภฺยามฺ 
ภฺยามฺ 
โอสฺ 
โอสฺ 

ชส ฺ
ศสฺ 
ภิส ฺ
ภฺยส ฺ
ภฺยส ฺ
อามฺ 
สุปฺ 

อสฺ 
อมฺ 
อา 
เอ 
อะ 
อะ 
อิ 

เอา 
เอา  

ภฺยาม ฺ
ภฺยาม ฺ
ภฺยาม ฺ
โอะ 
โอะ 

อสฺ 
อสฺ 
ภิส ฺ
ภฺยส ฺ
ภฺยส ฺ
อามฺ 
สุ 

 
 ๔) การันต์ คือคือ อักษรท้ายศัพท์ แบ่งเป็นสระการันต์และพยัญชนะการันต์ ซึ่งเป็นตัว
จำแนกในการแจกวิภักตินาม แบ่งเป็น 
 ก. สระการันต์ แบ่งเป็น  
 ปุลลิงค์มีการันต์ ๑๐ ตัวคือ อ อา อิ อี อุ อู ฤ โอ ไอ เอา  
 สตรีลิงค์มีการันต์ ๙ ตัวคือ อา อิ อี อุ อู ฤ โอ ไอ เอา 
 นปุงสกลิงค์มีการันต์ ๑๐ ตัวคือ อ อา อิ อี อุ อู ฤ โอ ไอ เอา 
 ข. พยัญชนะการันต์ แบ่งเป็น 
 ปุลลิงค์มีการันต์ ๑๔ ตัวคือ หฺ วฺ รฺ มฺ นฺ ชฺ ทฺ ถฺ จฺ ตฺ ปฺ ศฺ ษฺ สฺ 
 สตรีลิงค์มีการันต์ ๑๐ ตัวคือ หฺ วฺ รฺ มฺ ทฺ จฺ ปฺ ศฺ ษฺ ส 
 นปุงสกลิงค์มีการันต์ ๙ ตัวคือ หฺ รฺ มฺ นฺ ชฺ ทฺ จฺ ษฺ สฺ  
 การันต์ทั้งสองอย่างใช้นำไปเป็นแบบในการแจกวิภักตินามเพ่ือใช้ในการเชื่อมเนื้อความ
ให้สัมพันธ์กันในรูปประโยคข้อความ ซึ่งจำนวนการันต์ของสันสกฤตมีจำนวนมากกว่าบาลีมาก ภาษา
บาลีมีเพียงสระการันต์และศัพท์จำพวกมโนคณะเท่านั้น จึงไม่ยุ่งยากซับซ้อนเช่นภาษาสันสกฤต 
 ๕) ปรัตยยะ คือ อักษรที่ใช้เติมหลังเพ่ือสร้างคำนาม มี ๑ กลุ่มคือ สตรีปรัตยยะ ๖ ตัว
คือ  
 ฏาปฺ (อา) ใช้ลงท้าย อช ศัพท์เป็นต้นและนามศัพท์ อ การันต์  เช่น อชา (แม่แพะ) เป็น
ต้น 
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 งีปฺ (อี) ใช้ลงท้ายศัพท์ที่มี อุ ปรัตยาหารอยู่หลัง ศัพท์ที่ลงปรัตยยะที่มี ฏ เป็น อิตฺ ธาตุ 
ปราติปทิกะ ศัพท์ที่ลงปรัตยยะ ฑกฺ อณฺ อญฺ ทฺวยสจฺ ทฆฺนจฺ มาตฺรจฺ ตฺยปฺ ฐปฺ ฐญฺ กณฺ กฺวรปฺ ศัพท์ที่
ลงท้ายด้วย ยญฺ ษ อิตฺ แล เคาราทิคณะ อ การันต์ อุการันต์ ศัพท์ว่า พหุ 
 งีษฺ (อี) ลงท้ายศัพท์ที่เป็นชื่อภรรยา อินฺทฺร วรุณ ภว ศรฺว รุทฺร มฤฑ หิม อรณฺย ยว ยวน 
มาตุล และ อาจารฺย ศัพท์ลง อ การันต์มี กฺรีต อยู่หลังและมี กรณ ข้างหน้า ศัพท์ อ การันต์ที่แสดง
อวัยวะที่ไม่ใช่ประธานและไม่มีการทำสังโยคในอุปธา เช่น อติเกศี ศัพท์ที่เป็นชาติวาจกะ ศัพท์ อิ
การันต์ที่แสดงเผ่าพันธุ์มนุษย์ เช่น ทากฺษี 
 อูงฺ (อู) ลงท้ายศัพท์ อุ การันต์ ปุงฺคุ ศัพท์ที่มี อุรุ อยู่หลังที่แสดงอุปมา เช่น กรโภรูะ 
(หญิงที่มีต้นขาเหมือนงวงช้าง) ศัพท์ที่มี สํหิต ศผ ลกฺษณ และ วาม ศัพท์อยู่หน้า เช่น สํหิโตรูะ (หญิง
ที่มีต้นขาแนบชิดกัน) 
 งีนฺ (อี) ลงท้าย ศารฺงฺครว  
 ติ ลงท้าย ยุวนฺ ศัพท์ เช่น ยุวติะ 
 ๕) อวยยะ คือ คำที่ไม่ต้องแจกวิภักติ ได้แก่ อุปสรรคและนิบาต 
 “สฺวราทินิปาตมวฺยยมฺ  |๑|๑|๓๗| 
 สฺวรฺ | อนฺตรฺ | ปุนรฺ | สนุตรฺ | อจฺไจสฺ |  มีไจสฺ | สไนสฺ | ฤธกฺ | ฤเต | ยุคปตฺ |  อาราตฺ | 
ปฺฤถกฺ | หฺยสฺ | สฺวสฺ | ทิวา | ราตฺเรา | สายมฺ | จิรมฺ | มนากฺ | อีษตฺ | โจษมฺ | ตูษฺณีมฺ | พหิสฺ | อวสฺ | 
สมยา | นิกษา | สฺวมฺ | วฺฤถา | นกฺตมฺ | นญฺ | เหเตา | อิทฺธา |  อทฺธา | สามิ | วตฺ | พฺราหฺมณวตฺ | 
กฺศตฺริยวตฺ | สนา | อุปธา | ติรสฺ | สนตฺ | สนาตฺ | อนฺตรา | อนฺตเรณ | ชฺโยกฺ | กมฺ | ศมฺ | สหสา | วินา 
| นานา | สฺวสฺสิ | สฺวธา | อลมฺ | วษฏ |  ศฺเราษฏฺ | เวาษฏฺ | อนฺยตฺ | อสฺติ | อุปำศุ | กฺศม | วิหายสา | 
โทษา | มฺฤษา| มิถฺยา | มุธา | ปุรา |มิเถ | มิถสฺ | ปฺรยสฺ | มุหุสฺ | ปฺรวาหุกมฺ | ปฺรวาหิกา | อารฺยหลมฺ | 
อภิกฺศณมฺ | สากมฺ | สารฺธมฺ | นมสฺ | หิรุกฺ | ธิกฺ |อถ | อมฺ | อามฺ | ปฺรตามฺ | ปฺรศานฺ | ปฺรตานฺ | มา | 
มางฺ | อากฺฤติคโณ’ยมฺ | จ |วา |ห | อห | เอว | เอวมฺ |  นูนมฺ | ศศฺวตฺ | ยุคปตฺ |  ภูยสฺ | กูปตฺ | สูปตฺ | 
กุวิตฺ | เนตฺ | เจตฺ | จณฺ | ยตฺร | ตตฺร | กจฺจิตฺ | นห | หนฺต |มากิมฺ |  มากีมฺ | นกิะ  | อากีมฺ  | มางฺ  | 
นญฺ | ยาวตฺ | ตาวตฺ | ตฺไว | นฺไว | ทฺไว | ไร | ศฺเราษฏฺ |  เวาษฏฺ | สฺวาหา | สฺวธา | วษฏฺ | โอมฺ | ตุมฺ | 
ตถาหิ  | ขลุ  | กิล | อถ | สุษฺฐุ | สฺม  | อาทห  | อุปสรฺภวิภกฺติสฺวรปฺติรูปกาศฺจ  | อวทตฺตมฺ  | อหํยุะ  | 
อสฺติกฺศีรา  | อ | อา | อิ | อี | อุ | อู | เอ | ไอ | โอ | เอา | ปศุ | ศุกมฺ | ยถากถาจ | ปาฏฺ | ปฺยาฏฺ  | 
องฺค | ไห  | เห |โภะ | อเย | ฆ | วิษุ | เอกปเท | ปุตฺ | อาตะ | จาทิรปฺยากฺฤติคณะ |  ตสิลาทยะ | ปฺ
รากฺ | ปาศปะ | ศสฺปฺรภฺฤตยะ | ปฺรากฺ | สมาสานฺเตภฺยะ | อมฺ | อามฺ | กฺฤตฺโว’รถาะ | ตสิวตี | นานา
เญา  | เอตทนฺตมวฺยยมฺ  | อต อิตฺยาทิ |” 
“สฺวรฺ เป็นต้น และ นิบาติ (Particle) เรียกว่า อวยยะศัพท์ (แจกไม่ได้) 
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 ศัพท์เหล่านี้คือ สฺวรฺ (สวรรค์) อนฺตรฺ (ภายใน) ปฺราตรฺ (ในตอนเช้า) ปุนรฺ (อีก) สนุตรฺ 
(การยกเลิก) อุจฺไจสฺ (สูง) นีไจสฺ (ต่ำ) ศไนสฺ (ช้ า ๆ)  ฤธกฺ (อย่างถูกต้อง) ฤเต (ยกเว้น) ยุคปตฺ (ครั้ง
เดียว) อารตฺ (ไกล , ใกล้) ปฺฤถกฺ (จาก) หฺยสฺ (เมื่อวาน) สฺวสฺ (พรุ่งนี้ )  ทิวา (กลางวัน) ราตฺเรา 
(กลางคืน) สายมฺ (ตอนเย็น) จิรมฺ (ยาวนาน)  มนากฺ (เล็กน้อย)  อีษตฺ (เล็กน้อย)  โชษมฺ (อย่างเงียบ)  
ตูษฺณีมฺ (อย่างเงียบสงบ) วหิสฺ (ข้างนอก)  อวสฺ (ข้างนอก) สมยา (ใกล้) นิกษา (ใกล้) สฺวยมฺ (ของ
ตนเอง) วฺฤถา (อย่างไร้ประโยชน์) นกฺตมฺ (กลางคืน) นญฺ (ไม่) เหเตา (เพราะเหตุ นั้น) อิทฺธา (อย่าง
จริง)  อทฺธา (อย่างชัดเจน)  สามิ (ครึ่ง)  วตฺ (เหมือน)  (เช่น พฺราหฺมนวตฺ (เหมื อนพราหมณ์) สนา 
(อย่างนิรันดร์) อุปธา (การแบ่งแยก) ติรสฺ (อย่างคดโกง) สนตฺ หรือ สนาตฺ (ตลอดกาล) อนฺตรา หรือ 
อนฺตเรณ (ปราศจาก, ยกเว้น) ชฺโยกฺ (อย่างรวดเร็ว) กมฺ (น้ำ) ศมฺ (สิ้นสุด) สหสา (อย่างรีบเร่ง) วินา 
(ปราศจาก) นานา (ต่าง ๆ ) สฺวสฺติ (ยินดี) สฺวธา (การเซ่นไหว้วิญญาณ) อลมฺ (พอ) วษฏฺ ศฺเราหฺสฏฺ 
และ เวาษฏฺ (การเซ่นไหว้ด้วยเนย) อนฺยตฺ (มิฉะนั้น) อสฺติ (มีอยู่) อุปางฺศุ (ด้วยตนเอง) กฺษมา (ความ
อดทน, ขอโทษ) วิหายสา (เบื้องบน, ในอากาศ) โทษา (ในเวลาเย็น) มฺฤษา และ มิถฺยา (ผิด) มุธา (ว่าง
เปล่า) ปูรา (อย่างก่อน) มิโถ หรือ มิถสฺ (ร่วมกัน) ปฺรายสฺ (บ่อย ๆ ) มุหุสฺ (ซ้ำ ๆ) ปฺรวาหุกมฺ หรือ ปฺร
วาหิกา (ในเวลาเดียวกัน) อารฺยหลมฺ (อย่างโหดร้าย) อภีกฺษณมฺ (ซ้ำ ๆ) ศากมฺ หรือ ศารฺ ธมฺ (ด้วย) 
นมสฺ (การแสดงความเคารพ) หิรุกฺ (ปราศจาก) ธิกฺ (คำอุทานที่ไม่พอใจ) อถ (ดังนั้น) อมฺ (อย่ าง
รวดเร็ว) อามฺ (แท้จริง, ใช่) ปฺรตามฺ (ด้วยความเหนื่อยหล้า)  ปฺรศานฺ (เหมือน) ปฺรตามฺ (อย่างกว้าง) 
มา หรือ มางฺ (อย่า) 
 กลุ่มคำที่กล่าวมาแล้วคือหนึ่งความจริงของการเป็นเจ้าของของศัพท์กับสิ่งที่รู้จักรูปศัพทฺ 
และไม่ถูกอ้างถึงจากธรรมชาติของศัพท์เหล่านี้  
 คำต่อไปนี้เป็นศัพท์นิบาต คือ จ (และ) วา (หรือ) ห (คำสบถ) อห (คำแสดงเรียกร้อง)  
เอว (เท่านั้น, อย่างแท้จริง) เอวมฺ (อย่างนี้ , ดังนั้น)   นูนมฺ (แน่แท้) ศศฺวตฺ (อย่างต่อเนื่อง) ยุคปตฺ 
(ทันทีทันใด)  ภูยสฺ (ซ้ำ ๆ) กูปตฺ (อย่างเลอเลิศ) สูปตฺ (อย่างช่ำชอง) กุวิตฺ (อย่างมาก) เนตฺ หรือ เจตฺ 
(ถ้า) จณฺ (ถ้าหาก) ยตฺร (ในไหน) ตตฺร (ในนั้น) กจฺจิตฺ (อะไรก็ตาม) นห (ไม่) หนฺต (อา) มากิมฺ หรือ 
มากีมฺ หรือ นกิะ (อย่า) อากีมฺ (แท้จริง) มางฺ (อย่า) นญฺ (ไม่) ยาวตฺ (มากเท่าที่) ตาวตฺ (เท่านั้น) ตฺไว , 
นฺไว หรือ ทฺไว (บางที) ไร, ศฺเราษฏฺ, เวาษฏฺ, สฺวาหา (การเซ่นไหว้ต่อพระเจ้า) สฺวธา (การเซ่นไหว้ต่อ
วิญญาณ) วษฏฺ (การเซ่นไหว้ต่อเทพเจ้า) โอมฺ, ตุมฺ (คุณ) ตถาหิ (ดังนั้น) ขลุ (อย่างแน่แท้) กิล (ทีเดียว) 
อถ (บัดนี้) สุษฺฐุ (เลิศ) สฺม (ใช้รวมกับประโยคปัจจุบันซึ่งให้เป็นส่วนของอดีต) อาทห (คำอุทานด้วย
ความไม่พอไจ) 
 บัญชีของศัพท์ที่เป็นกติปยศัพท์โดยปราศจากความเป็นจริง เป็นสิ่งที่มีการปรากฏของ 
อุปสรรค (ข้อ ๔๗) ของคำมีการสร้างคำศัพท์ของเหตุการณ์หรือบุคคล และของสระทั้งหลาย 
ยกตัวอย่าง อวทตฺตมฺ (ให้ฟรี) อว ไม่เป็นอุปสรรคจริง  เพราะว่าถ้าเป็นจริง คำศัพท์ก็จะเป็น อวตตมฺ 
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ตัวอย่าง อหงฺยุะ (อหังการ) อหงฺ ไม่ใช่คำเดียวกับ อหมฺ (ข้าพเจ้า) เป็นศัพท์ในวิภักตินาม ไม่ใช่สมาชิก
แรกในศัพท์สมาส ยกตัวอย่าง อสฺติกฺษีรา วัว หรือ สัตว์ที่มีความคล้ายกัน (ในสิ่งที่มีน้ำนม) อสฺติ ถือว่า
เป็นคำที่แตกต่างจาก อสฺติ (ย่อมเป็น) ซึ่งที่สุดด้วยปัจจัยของ อุตมบุรุษ เอกพจน์ มิฉะนั้นก็ไม่สามารถ
ปรากฏตัวด้วยในฐานะสมาชิกตัวแรกในการประสมคำ สระคือ  อ  อา  อิ  อี  อุ  อู  เอ  ไอ  โอ  เอา 
เป็นตัวสอดแทรกเข้ามา ศัพท์เหล่านี้จะแสดงอารมณ์ต่าง ๆ ต่างจากสระทั่วไป ศัพท์ที่แยกไม่ได้อ่ืน ๆ 
คือ ปศุ (ดี) ศุกมฺ (อย่างรวดเร็ว) ยถากถาจ (อย่างไรก็ตาม) ปาฏฺ, ปฺยาฏฺ, องฺค, ไห, เห,โภะ, อเย,ฆ, วิษุ 
(ทุกส่วน), เอกปเท (ในขณะเดียวกัน),  ยุตฺ (การติเตียน), อาตะ (ดังนั้น) 
 ศัพท์กลุ่มนี้เป็นหนึ่งของปัจเจกชนต่าง ๆ ซึ่งประกอบด้วยสิ่งที่รับรู้โดยรูปศัพท์ของตนเอง 
(ข้อ ๕๓)  
 ศัพท์ทั้งหลายแจกแจงไม่ได้ซึ่งมีการทำศัพท์ดังต่อไปนี้คือ ปัจจัยตัทธิต (ข้อ ๑๐๖๗) ที่
เริ่มต้นด้วย ตสิลฺ  ซึ่งนับตราบเท่าที่  ปาศปฺ หรือ การทำศัพท์ ศสฺ เป็นต้ น ซึ่งนับเข้าในโศลก 
“สมาศนฺตาะ)  หรือ การสร้างคำ ไวทิก อมฺ หรือ อามฺ หรือ การสร้างคำที่มีอำนาจจาก กฺ ฤตฺวสุจฺ 
(หรือ การสร้างศัพท์ ตสิ และ วตฺ (เหมือน) และ นา หรือ นางฺ  ยกต้วอย่าง อตะ (ดังนั้น) เป็นต้น 
 ๔. วิธีประกอบคำนาม 
 คำนามที่มีการประกอบคำขึ้นมามี ๓ อย่างคือ นามบทกฤต นามบทตัทธิต และ นามบท
สมาส ศัพท์เหล่านี้ต้องมีการประกอบคำและต้องนำไปแจกตามวิภักตินาม โดยมีการสร้างรูปคำนาม
ตามสระการันต์หรือพยัญชนะการันต์ เช่น ราม ศัพท์เป็นตัวอย่างของการแจกศัพท์  อ การันต์ใน
ปุลลิงค์เป็นต้น เหมือนกันกับการแจกวิภักติในภาษาบาลี  โดยมีวิธีการประกอบรูปคำ อ การันต์ 
ปุลลิงค์ คือ ราม ศัพท์ มีตัวอย่างลำดับการประกอบคำดังนี้ 
  
ราม เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ 
ราม สุ ปรตัยยะลงหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ 
ราม สุ ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ปฺรตฺยยะ 
ราม สุ ลง สุ หลังปราติปทกิะ ปรศฺจ 
ราม สุ สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ 
ราม สุ สุ เป็น เอกวจนะ สุปะ 
ราม + สุ  ลง สุ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
ราม + สุ สุ ชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ 
ราม + สุ ตั้ง อุ ที่ สุ ชื่อว่า อิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ 
ราม + สุ ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ 
รามสฺ ตั้งเป็นบท สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ 
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ราเมรุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ 
ราเมรุ ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ 
ราเมรฺ ลบ อุ ที่ชว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ 
ราเมรฺ ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน วิราโมวสานมฺ 
รามะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ 
  ตัวอย่างตามการสร้างรูปสำเร็จของ ราม ศัพท์ ในปรถมาวิภักติ เอกวจนะ คือ รามะ มี
กระบวนการสร้างคำที่อาศัยศูตรก่อนที่จะกลายเป็นรูปสำเร็จ คือ รามะ ตามลำดับ แม้ในการแจกวิ
ภักตินามทุกคำก็มีกระบวนการประกอบคำคล้ายกัน คือ ทุกวิภักติมีกระบวนการสร้างคำโดย
อาศัยศูตรเป็นกฎเกณฑ์ตามตัวอย่างข้างต้น 
 ศัพท์ที่มีการประกอบเป็นคำนามคือ กฤทันตะ สมาส ตัทธิต สตรีปรัตตยะ และ การก ก็
มีการทำการแจกวิภักตเิมื่อมีการทำรูปสำเร็จแล้ว 
 จะเห็นได้ว่าโครงสร้างหลักไวยากรณ์ที่ปรากฏในคัมภีร์ลฆุเกามุทีมีทั้งลักษณะที่
เหมือนกันและลักษณะที่ต่างจากภาษาบาลีซึ่งพอสังเกต ดังนี้ 
 ๑) ภาษาสันสกฤตมีสระ ๑๔ ตัว คือ อะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ ไอ เอา ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ ในขณะที่
ภาษาบาลีมีเพียง ๘ ตัวคือ อะ อา อิ อี อุ อู เอ และ โอ เท่านั้น 
 ๒) ภาษาสันสกฤตมีพยัญชนะ ๓๕ ตัว (เพ่ิม ศ ษ จากภาษาบาลี) 
 ๓) ภาษาสันสกฤตมีตัวสะกดตัวตาม แต่ไม่มีกฎเหมือนภาษาบาลี เช่นบาลีใช้ สัจจ      
(ตัวที่ ๑ สะกด ตัวที่ ๑ ตาม) สันสกฤตใช้ สัตย (พยัณชนะวรรคสะกด เศษวรรคตาม) 
 ๔) คำในภาษาสันสกฤตนิยมคำควบกล้ำ เช่น พสฺตร จนฺทฺร 
 ๕) คำบางคำในภาษาบาลีใช้ ฬ ภาษาสันสกฤตใช้ ฑ 
 ๖) ภาษาสันสกฤตมีตัว รฺ (ร เรผะ) ซึ่งไทยนำมาใช้เป็น รร ฉะนั้นคำที่มี รร ส่วนหนึ่งใน
ภาษาไทย จึงมาจากภาษาสันสกฤต 
 ๗) ภาษาบาลีใช้ อ อิ อุ แทน ฤ ซึ่งไม่มีใช้ในภาษาบาลี 
 ๘) ใช้เสียงสั้น-ยาว สันสกฤตใช้เสียงยาว บาลีใช้เสียงสั้น เช่น ธานฺย-ธญฺญ, อารฺย เป็น 
อริย เป็นต้น 
 ๙) บาลีใช้สระเดี่ยว สันสกฤตใช้สระผสม คือ อิ - ไอ เช่น วิสาข เป็น ไวศาจ อิ - เอ เป็น 
กิเลส เป็น เกฺลส อุ - เอา เป็น อุทฺธจฺจ เป็น เอาทฺธตฺย 
 ๑๐) ใช้สระคนละเสียงที่ต่างก็มีใช้เช่นกันในภาษาบาลี เช่น สันสกฤต อุ ในบาลี เป็น อ 
เช่น คุรุ เป็น ครุ 
 ๑๑) ใช้สระผสต่างกัน บาลีใช้ โอ สันสกฤตใช้ เอา เช่น โอรส เป็น เอารส  
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 ๑๒) บาลีใช้ ส แทน ศ ษ และ ส ในภาษาสันสกฤต อักษร ฬ ในภาษาบาลีใช้แทน ฑ ล 
ฏ ฒ ณ และ ฤ เช่น กีฬา เป็น กรีฑา เป็นต้น 
 ง. การใช้คำนั้นสันสกฤตกับบาลีมีความแตกต่างกันที่เห็นชัดเจนคือ 
 ๑)บาลีใช้คำเดียวมีหลายความหมาย ส่วนสันสกฤตใช้คำแต่ละคำในความหมายเดียว 
หากมีความต้องการให้มีความหมายมากกว่าเดิมก็จะเพ่ิมคำ หรือวิธีการเพิ่มอักษร (ปรัตยาหาระ) เช่น 
คำว่า สตฺต ในภาษาบาลีหมายถึง สัตว์ เจ็ด สาบ ส่วนคำว่า สตฺตฺว หมายถึงสัตว์เท่านั้น ส่วนเจ็ดใช้คำ
ว่า สปฺต และ สาว ใช้คำว่า ศาปฺต เป็นต้น 
 ๒)บาลีใช้คำหลายคำหมายถึงความหมายเดียว เช่น คำว่า ฆร อาคาร อคาร หมายถึง
เรือน ส่วนสันสกฤตใช้คำว่า อคาร 
 ๓)การใช้อุปสรรค ในภาษาบาลีใช้เป็นการอธิบาย (อธิปฺปาย) ส่วนสันสกฤตใช้เป็น
อภิปราย 
 จะเห็นได้ว่าเมื่อนักศึกษาที่มีความรู้ด้านภาษาบาลีอย่างดีแล้วย่อมสามารถมีความเข้าใจ
หลักไวยากรณ์ภาษาบาลีได้อย่างไม่ยากมากนั้นเนื่องจากภาษาทั้ งสองมีความสัมพันธ์และสอดคล้อง
กันเหมือนพี่น้อง ที่ต่างกันคือภาษาสันสกฤตมีความละเอียดมากกว่าเนื่องจากมีหลักเกณฑ์ที่แน่นอน 
 

๔.๓ วิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์ลฆุเกามุท ี 
 การศึกษารูปแบบของการพัฒนาการการเรียนหลักไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตถือเป็น
วรรณกรรมหลักของการเข้าใจหลักภาษาสันสกฤตและภาษาบาลี ทั้งภาษาบาลีและสันสกฤตถือเป็น
ภาษาพ่ีน้องกัน เพ่ือทำความเข้าใจหลักคำสอนของพระพุทธศาสนาทั้งฝ่ายมหายานและเถรวาท 
 ภาษาบาลีและสันสกฤตจัดอยู่ในตระกูลอินเดีย-ยุโรป (Indo-European Language) 
ภาษาทั้งสองได้ถูกใช้เป็นเครื่องมือในการจารึกคำสอนของพระพุทธเจ้าโดยเฉพาะภาษาบาลี ซึ่งถือว่า
พระพุทธเจ้าทรงใช้ภาษามคธเพ่ือสื่อสารกันอยู่และทรงบัญญัติศัพท์เพ่ิมเติม โดยใช้หลักปรมัตถธรรม
เป็นฐานในการสร้างคำเพ่ือพัฒนาจิตให้เข้าถึงการรู้แจ้งสัจธรรม ภาษาบาลีจึงถือว่าเป็นสื่อที่สามารถ
นำไปสู่การรู้แจ้งสภาพความเป็นจริงแบบปรมัตถ์ นอกจากจะทำให้เกิดความรู้เชิงเหตุผลแล้วยั ง
สามารถนำไปสู่การรู้ความเป็นจริงแบบปรมัตถ์จนสามารถแก้ปัญหาได้ทุกอย่างได้  
 ส่วนภาษาสันสกฤตมักเข้าใจว่าเป็นภาษาของศาสนาฮินดูเท่านั้น จากหลักฐานพบว่า
หลักคำสอนของพระพุทธศาสนาเป็นจำนวนมากได้ถูกบันทึกและใช้เป็นภาษากลางในการเรียนการ
สอนในมหาวิทยาลัยของพระพุทธศาสนาเช่น มหาวิทยาลัยนาลันทา ตักกศิลา โอทันตบุรี เป็นต้น 
ตั้งแต่สมัยโบราณของอินเดียเป็นเวลามากกว่าพันปี ภาษาสันสกฤตเป็นแหล่งข้อมูลความรู้ของ
พระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานจำนวนมากซ่ึงได้มีการใช้บันทึกเขียนศูตรสำคัญจำนวนมากตั้งแต่ต้น
คริสตศตวรรษที่ ๔ เช่นคัมภีร์ ชญานปรัสถาน ของกาตยยานีปุตรเถระ มหากาพย์พุทธจริต ของพระ



๒๙๘ 
 

อัศวโฆษเถระ เป็นต้น ดังนั้นภาษาบาลีและสันสกฤตจึงเป็นเหมือนภาษาพ่ีน้องโดยเฉพาะภาษาที่ใช้
เขียนคัมภีร์สำคัญของพระพุทธศาสนาซ่ึงสอดคล้องและเป็นไปตามเพ่ือบรรลุจุดประสงค์ของ
พระพุทธศาสนาคือการหลุดพ้นจากความทุกข์โดยการฝึกจิตให้รู้แจ้งความเป็นจริงคือความเป็นไตร
ลักษณ์ของสรรพสิ่งซ่ึงเป็นหนทางเดียวที่จะสามารถทำลายความหลง ความโลภและความโกรธซึ่งเป็น
รากของจิตฝ่ายอกุศล 
 ความแตกต่างของภาษาสันสกฤตแบบพราหมณ์กับสันสกฤตของพระพุทธศาสนาฝ่าย
มหายานอยู่ที่ภาษาสันสกฤตในยุคพระเวทเน้นไปที่หลักการใช้ภาษาในการแสดงความภักดีต่อพลัง
อำนาจของจักรวาลในรูปของเทวนิยม (Theistic Religion) ซึ่งเกิดจากประสบการณ์ด้านสมาธิของผู้
นักบวชในสมัยโบราณ ภาษาจึงเน้นไปที่การแสดงออกหรือสื่อสารระหว่างมนุษย์กับเทพเจ้าซึ่งอยู่ใน
ส่วนของสมมติบัญญัติ ส่วนภาษาสันสกฤตในพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานได้พัฒนาไปสูงกว่าโดยเน้น
ความเข้าใจเรื่องปรมัตถธรรมเพ่ือให้เกิดปัญญารู้แจ้งความเป็นจริงมากกว่าการเข้าถึงสิ่งจริงสูงสุด การ
รู้แจ้งความจริงของพุทธศาสนาจึงเป็นเรื่องการรู้แจ้งของจิตเอง ส่วนการเข้าถึงปรมาตมันของ
พราหมณ์เป็นเรื่องของภววิทยา  
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีแม้เป็นการย่อรูปหลักไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตแต่ก็เป็นประโยชน์ต่อ
การศึกษาค้นคว้าความรู้ของพระพุทธศาสนาเป็นอย่างมาก การศึกษาภาษาสันสกฤตถือเป็นภาษา
หลักในการศึกษาและการพัฒนาองค์ความรู้ทางวิชาการจนได้รับความนิยมสูงสุดในอินเดีย การจะ
ศึกษาค้นคว้าหาความรู้จึงจำเป็นต้องศึกษาหลักไวยากรณ์ภาษาสันสฤตให้ชัดเจนจนแตกฉานเสียก่อน
จึงจะสามารถเข้าถึงเนื้อหาสำคัญของคัมภีร์ต่าง ๆ ทั้งฝ่ายของพราหมณ์และหลักคำสอนของ
พระพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน คมัภีร์ลฆุเกามุทีก่อให้เกิดคุณค่าที่ชัดเจน ดังนี้ 
 ๔.๓.๑ คุณค่าด้านวรรณกรรม 
 วรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาบางส่วนแม้จะเป็นสิ่งสำคัญยิ่งในการศึกษาของชาวพุทธ
ทั่วไปแต่การได้ศึกษา คัมภีร์สำคัญ ๆ ของต่างกลุ่ม ต่างสำนักย่อมทำให้เกิดความชัดเจนด้าน
สภาพแวดล้อมซึ่งนำไปสู่การวิเคราะห์หาข้อเท็จจริงทั้งทางประวัติศาสตร์ ปรัชญา ภาษา สังคมวิทยา 
ความรู้สาขาต่าง ๆ อย่างเชื่อมโยงทำให้เกิดความรู้เชิงวิชาการอย่างกว้างขวาง ภาษาบาลีสันสกฤตเข้า
มาปะปนในไทยเป็นเวลานาน เห็นได้จากการที่มีคำยืม ภาษาบาลีสันสกฤตในเอกสารสำคัญต่าง ๆ 
เช่น จารึก เอกสารโบราณ วรรณกรรม วรรณคดี พจนานุกรม หนังสือ ตำรา การมีความรู้หลัก
ไวยากรณ์สันสกฤตสามารถอ่าน เข้าใจความหมายย่อมส่งผลให้เข้าใจเนื้อหาสำคัญขององค์ความรู้ที่มี
อยู่ในเอกสาร บันทึก หรือหลักธรรมคำสอนต่าง ๆ ถือเป็นคุณค่าโดยตรงของคัมภีร์ประเภทไวยากรณ์
ซึ่งเป็นเนื้อหาหลักของคัมภีร์เกามุทีเห็นได้ชัดเจนคือ 

(๑) ทำให้เข้าใจโครงสร้าง ความหมายและกฎเกณฑ์ด้านภาษาสันสกฤตอย่างรวดเร็ว 



๒๙๙ 
 

 เนื่องจากการเรียนภาษาสันสกฤตจากคัมภีร์เดิมทีม่ีศูตรยากแก่การจดจำ และมีกฏเกณฑ์
ซับซ้อนทำให้การเรียนไวยากรณ์สันสกฤตซึ่งถือเป็นเครื่องมือสำคัญในการเข้าสู่ เนื้อหาหลักคำสอน
ของศาสตร์ต่าง ๆ โครงสร้าง ความหมายและกฎเกณฑ์เป็นประตูแรกที่จะสามารถเข้าสู่องค์ความรู้
และหลักคำสอนสำคัญ ซึ่งบันทึกด้วยภาษาสันสกฤต โดยเฉพาะอย่างยิ่งคำสอนของพระพุทธศาสนา
ฝ่ายมหายานส่วนมากได้ใช้ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาบันทึก เขียนพระสูตรจำนวนมาก เมื่อศึกษาหลัก
ไวยากรณ์ภาษาบาลีย่อมเป็นอุปการะต่อกันเนื่องจากมีการภาษาบาลีได้รับเอารูปแบบการสร้างคำ 
โครงสร้าง วิธีการสร้างบทนาม กริยา อักษร หรือแม้แต่ศัพท์ประเภทอัพยยะคือ อุปสรรคและนิบาต 
เหมือนกันกับที่ปรากฏในภาษาสันสกฤต การเข้าใจโครงสร้างของสันสกฤตย่อมทำให้เกิดความเข้าใจ
ภาษาบาลีได้อย่างชัดเจนอย่างรวดเร็วเช่นกัน  

(๒) ความหมายเชิงวิเคราะห์รูปคำนาม กิริยาและการประกอบคำ 
 ความหมายที่เกิดขึ้นจากคำนั้นได้มากจากการสร้างคำของไวยากรณ์ ผู้มีความรู้แตกฉาน
ในไวยากรณ์ย่อมมีความรู้แตกฉานด้านหลักธรรมคำสอนที่เป็นต้นกำเนิดและนำไปสู่เป้ าหมายของ
ภาษาในกลุ่มนั้น ๆ  ผู้แต่งคัมภีร์ไวยากรณ์ย่อมได้รับการยกย่องเทิดทูนว่าเป็นนักปราชญ์อย่างแท้จริง 
การสร้างคำและวิเคราะห์รูปคำถือเป็นหลักในการเข้าใจแก่นคำสอน ส่วนความเข้าใจเนื้อหาเชิง
โครงสร้างแบบเหตุผลทำให้เกิดความรู้เชิงจริยสัมพันธ์ ความรู้แตกฉานเนื้อหาความหมายของบทหรือ
คำย่อมทำให้เกิดความเข้าถึงสภาวะจริงและนำไปสู่ความเป็นจริงแท้นั้น  
 รูปคำนามมีการประกอกบตามศูตร โดยตั้งอยู่บนฐานของเนื้อความทั่วไปที่เหมาะสมกับ
อาการปรากฏนั้น ๆ ซึ่งเชื่อมโยงกับสิ่งจริง เช่น ข้อว่า อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ ปฺราติปทิกมฺ |๑|๒|๔๕|  
ให้ประกอบรูปศัพท์ใด ๆ ให้เป็นกิริยาธาตุ ปัจจัย หรือ สิ่งที่อยู่สุดด้วยปัจจัย เรียกว่า ปราติปทิกา ซึ่งมี
รูปศัพท์หยาบ คำว่า ปราติปทิกา ในที่นี้คือการสมมติขึ้นของการสร้างคำให้มีความหมายตรงต่อการ
เป็นจริงของรูปคำและความหมายที่ถูกต้องก่อนการนำไปแจกด้วยรูปวิภักติต่าง ๆ ตามกฎการแจกวิ
ภักติซ่ึงต้องอาศัยฐานคือ ปัจจัยวิภักติในการประกอบคำ ซึ่งจะเป็นตัวบอกหน้าที่และวากยสัมพันธ์
ของรูปประโยคคือ  
 ปรฺถมา คอื    ส   เอา  อสฺ    
 ทวิตียาวิภักติ คือ  อมฺ   เอา  อสฺ   
 ตฤตียาวิภักติ คือ  อา   ภฺยามฺ  ภิสฺ   
 จตุรถี คือ    เอ  ภฺยาม ฺ ภฺยสฺ   
 ปัญจมี คือ    อสฺ  ภฺยาม ฺ ภฺยสฺ   
 ษัฏฐี คือ    อสฺ  โอสฺ  อาม ฺ   
 สัปตมี คือ   อิ  โอสฺ  สุ   
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 ในการประกอบกิริยาก็เช่นเดียวกัน มีการสร้างกลุ่มวิภักติโดยอาศัยกฏ เพ่ือให้สอดคล้อง
กับภาคประธานของประโยค และกาลที่เหมาะสมกับการขยายขอบเขตของความคิดให้สอดคล้องกับ
หลักเหตุผล ซึ่งเป็นการทำให้เกิดความเข้าใจ ไม่ติดขัดของจิต คือ  
 “ลฏฺ | ลิฏฺ | ลุฏฺ | ฦฏฺ  | เลฏฺ | โลฏฺ | ลงฺ | ลิงฺ | ลุงฺ | ลฺฤงฺ | เอษุ | ปญฺจโม | ลการศฺฉนฺโท
มาตฺรโคจระ | การสร้างศัพท์โดยทั่วไปของมาลา และ กาล ของกริยาถูกแสดงในหลักไวยากรณ์โดย
อักษร ลฺ ปัจจัยของแต่ละกาลชี้แจงโดยอักษร ลฺ ซึ่งมาด้วยอักษรที่บ่งกาลแน่นอนดังนี้คือ ปัจจุบัน ลฏฺ, 
ปัจจุบันที่สอง ลิฏฺ อนาคตกาลที่หนึ่ง ลุฏฺ อนาคตกาลที่สอง ลฺฤฏฺ บ่งความจำเป็น ลุงฺ เงื่อนไข ลฺฤงฺ ที่
ห้าของคำเหล่านี้ (คือ เลฏฺ) เกิดข้ึนเฉพาะในพระเวทเท่านั้น” 
 การอ้างอิงถึงแหล่งความรู้คือพระเวทถือเป็นเป้าหมายหลักของการสร้างไวยากรณ์
สันสกฤต และยังบ่งถึงสิ่งทีท่ำให้เกิดศรัทธาในการขวนขวายเพ่ือศึกษาแหล่งความรู้สำคัญ 

(๓)  ทำให้เข้าใจและซาบซึ้งในวรรณกรรมสันสกฤตทั้งทางพระพุทธศาสนาและปรัชญา
ของศาสนาพราหมณ ์

 วรรณคดีสันสกตเป็นวรรณคดีที่สำคัญของโลกซึ่งแฝงด้วยหลักคำสอนที่ลึกซึ้งด้านจิต
วิญญาณ มีหลักการปฏิบัติและคำสอนด้านจริยธรรมที่มีความลุ่มลึกซึ่งเป็นแหล่งความรู้ที่เก่าแก่ที่สุด
ของโลกแห่งหนึ่ง ซึ่งจะนำไปสู่การดำเนินชีวิตที่งดงาม สงบสุข เมื่อมีความรู้ความเข้าใจแตกฉานหลัก
ไวยากรณ์และใช้หลักไวยากรณ์อย่างถูกต้อง จนมีความเชี่ยวชาญ ย่อมสามารถแสวงหาความรู้ ศาสตร์
ต่าง ๆ ที่บันทึกไว้ด้วยภาษาสันสกฤตถือเป็นภาษาที่สำคัญและมีอิทธิพลอย่างมากจึงถือเป็นแหล่ง
ความรู้ที่มีการสั่งสมมาตั้งแต่โบราณกระทั่งปัจจุบัน การเข้าใจหลักไวยากรณ์อย่างสรุปที่คัมภีร์ลฆุเกามุ
ทีได้นำเสนอทำให้เข้าใจไดง้่าย และเรียนรู้สันสกฤตได้อย่างรวดเร็ว เนื่องจากภาษาสันสกฤตเป็นที่รวม
ทุกศาสตร์ของอินเดีย โดยเฉพาะอย่างยิ่งหลักคำสอนของพระพุทธเจ้าที่ได้รับอิทธิพลคำสอนของเจ้า
ลัทธิกลุ่มต่าง ๆ ร่วมสมัย ภาษาสันสกฤตรวมทั้งภาษาบาลีด้วยถือเป็นภาษาปรัชญาของปราชญ์
ตะวันออก จึงจำเป็นที่จะต้องมีความรู้ด้านภาษาสันสกฤต-บาลีซึ่งจะช่วยให้เข้าใจและเกิดความ
ซาบซึ้งกับหลักคำสอนได้อย่างถูกต้อง  
 นอกจากนั้นในการสร้างคำเพ่ือสื่อสารกัน โดยเฉพาะการเขียนคัมภีร์สำคัญจำเป็นต้องมี
ความรู้ความสามารถด้านไวยากรณ์ และประสบการณ์ด้านศาสนาปรัชญา เช่น ในคัมภีร์ลฆุเกามุทีได้
กล่าวถึงกำเนิดของภาษาที่มาจากพระเป็นเจ้า ซี่งจะทำให้เกิดความเชื่อมั่นและศรัทธาต่อการปฏิบัติ
ตามเพ่ือให้เข้าถึงความจริง เกิดความซาบซ้ึงในความหมายของคำที่สามารถนำไปสู่ความเป็นจริงตาม
ธรรมชาติหรือลักษณะนั้น ๆ ได้ เช่น  
 ภาษาสันสกฤตมีอิทธิพลต่อหรือแทรกซึมในภาษาจำนวนมาก รวมทั้งภาษาไทย ซึ่ง
นำไปสู่การเชื่อมโยงด้านวัฒนธรรม ศิลปะและมโนทัศน์ต่าง ๆ  มีการสร้างคำโดยอาศัยโครงสร้างแบบ
ภาษาสันสกฤตในการสร้างภาษามีวิภัติปัจจัย เช่น ภาษาบาลีในสมัยพระพุทธโฆสาจารย์ผู้แต่งคัมภีร์
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สำคัญของพระพุทธศาสนาเถรวาทคือพระไตรปิฎกและอรรถกถาสำคัญจำนวนมาก ภาษาสันสกฤต
ผสม เป็นภาษาสันสกฤตที่นักวิชาการบางกลุ่มได้จัดไว้เป็นพิเศษ เนื่องจากมีความแตกต่างจากภาษา
พระเวทและภาษาสันสกฤตแบบแผน หรือตันติสันสกฤต ภาษาสันสกฤตแบบผสมนี้คือภาษาที่ใช้
บันทึกวรรณคดีสันสกฤตทางพระพุทธศาสนาเช่น พุทธจริต๘ ทั้งในนิกาย สรรวาสติวาท และ 
มหายาน ภาษาสันสกฤตชนิดนี้คาดว่าเกิดขึ้นในราวพุทธศตวรรษที่ ๓-๔ เป็นต้นมา นักปราชญ์บาง
ท่านถือว่าเกิดขึ้นร่วมสมัยกับตันติสันสกฤต คือในปลายสมัยพระเวทและต้นของยุคตันติสันสกฤต โดย
ปรากฏอยู่โดยส่วนมากในวรรณกรรมของพระพุทธศาสนามหายาน อาทิ พระสูตร เช่น ลลิตวิสฺตร ลงฺ
กาวตารสูตฺร ปฺรชฺญาปารมิตา สทฺธรฺมปุณฺฑรีกสูตฺร และศาสตร์อันเป็นคำอธิบายหลักพุทธปรัชญาและ
ตรรกวิทยา เช่น มธฺยมิกการิกา อภิธรฺมโกศ มหาปฺรชฺญาปารมิตาศาสฺตฺร มธฺยานฺตานุคมศาสฺตฺร เป็น
ต้น จึงถือได้ว่ามีความจำเป็นอย่างมากที่นักปราชญ์ทางพุทธเองก็ต้องสามารถใช้ภาษาสันสกฤตอย่าง
ถูกต้อง แม้ช่วงหลังที่พระพุทธศาสนาได้สูญหายไปจากอินเดียแต่ศัพท์ธรรมที่อยู่ในรูปของภาษา
สันสกฤตก็ยังมีอิทธิพลต่อการคิดเชิงปรัชญาแก่นักวิชาการรุ่นหลังจำนวนมากกระทั่งปัจจุบัน 
 ๔.๓.๒ คุณค่าด้านการเรียงบทสำเร็จให้เข้าใจง่าย 
 การย่อศูตรทางไวยากรณ์ที่ปรากฏในคัมภีร์เกามุทีเป็นต้นแบบให้เกิดพัฒนาการด้านการ
สร้างวิธีการทำความเข้าใจภาษาแบบโครงสร้างได้ง่าย ซึ่งเป็นแบบอย่างให้เกิดการเรียการสอนภาษา
บาลีโดยมีการใช้ศูตรแบบการเรียนภาษาบาลีใหญ่ในกลุ่มประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนาซึ่งได้รับการ
สืบสานมาเป็นระบบการเรียนภาษาบาลีโดยอ้างสูตร เช่นการเรียนบาลีใหญ่ตามหลักสูตรบาลีพุทธ
ศาสตร์ที่มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐมได้จัดให้มี
ขึ้น การเรียนรู้ทางไวยากรณ์รวมอยู่ในหลักคัมภีร์สัททาวิเสส เพ่ือศึกษาไวยากรณ์เพ่ือเชื่อมโยงไปสู่
ความเข้าใจหลักคำสอนของพระพุทธศาสนาอย่างถูกต้องและแตกฉาน 
 ยกตัวอย่างในการอ้างศูตรและการอธิบายความชัดเจนและพร้อมการอ้างอิงคัมภีร์
เทียบเคียง “เอตตฺตโทะ สุ โลโป’โกรนญฺสมาเม หลิ |๖|๑|๑๓๒| 
  อกการโยเรตตฺตโทรฺยะ สุสฺตสฺเย โลโป หลิ  นตุ นญฺสมาเส | เอษ วิษฺณุะ | ส ศมฺมุะ | 
อโกะ กิมฺ | เอษโก รุทฺระ | อนญฺสมาเส กิมฺ | อสศฺศิวะ | หลิ กิม ฺ| เอโษ’จ |” 
แปลว่า “มีการลบ สุ ของคุณศัพท์ เอตทฺ และ ตทฺ คำเหล่านั้นไม่จำเป็นต้องเพ่ิม ก เมื่อมีพยัญชนะตัว
ใดตวัหนึ่ง จะไม่เป็นไปตามกฎ ๕ มีคำสมาสกับคำที่เสริมคือ นนฺ (อ)  
 ยกตัวอย่าง เอษสฺ + วิษฺณุะ = เอษทฺ วิษฺณุะ (พระวิษณุพระองค์นั้น)  สสฺ ศ +มฺภููะ  = ส 
ศมฺภูะ (พระศิวะพระองค์นั้น) ทำไมจึงไม่ซ้อน กฺ หลักฐานคือ เอษโก รุทฺระ (พระศิวะพระองค์นั้น) 
เพราะเหตุใดจึงไม่ซ้อนเมื่อมีคำสมาสกับคำที่เสริมคือ นนฺ (อ) หลักฐานคือ อสสฺ + ศิวะ = อสศฺศิวะ 

 
๘ Gawronski, Andrezej, Studies about the Sanskrit Buddhist literature, (W 

Krakowie: Nakł. Akademji Umieje ̜tności; skł gł. w ksieg; G. Gebethnera, 1919), หน้า ๑. 
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(ไม่ใช่พระศิวะองค์นั้น) เพราะเหตุใด เมื่อมีพยัญชนะตามมา? หลักฐานคือ เอษสฺ + อตฺร = เอโษ’ตฺร 
(เขา ที่นี้) 
 ในการอ้างแบบศูตรทำให้เข้าใจหลักการและเจตนาของผู้ ให้กำเนิดภาษา ซึ่งได้พัฒนา
ภาษาให้เป็นไปตามเป้าหมายของตน  
 ๔.๓.๓ คุณค่าด้านการสร้างหลักไวยากรณ์ภาษาบาลีและสนัสกฤต 
 หลักไวยากรณ์เป็นกฎเกณฑ์สำคัญที่สุดในการเรียนรู้ภาษาใด ภาษาหนึ่งเพ่ือให้เข้าใจ
ข้อความและพัฒนาไปสู่ทักษะ ความงดงามหรือวรรณศิลป์ชั้นสูง ไวยากรณ์บาลีได้รับอิทธิพลจากหลัก
ไวยากรณ์เชิงวากยสัมพันธ์ของสันสกฤตโดยตรง คุณค่าด้านนี้เห็นได้ชัดคือในการศึกษาหลักไวยากรณ์
ของคัมภีร์ปทรูปสิทธิซึ่งใช้รูปแบบการศึกษาไวยากรณ์เช่นเดียวกันกับลฆุเกามุทีโดยเฉพาะในช่วงยุค
หลังพระพุทธโฆสาจารย์ เช่น คัมภีร์กัจจายนะ ซึ่งได้รับอิทธิพลของคัมภีร์กาตันตระ คัมภีร์โมคคัลลา
นะอาศัยคัมภีร์ไวยากรณ์จานทระ เช่น ตัวอย่างการประกอบคำศัพท์ในนามกัณฑ์ในคัมภีร์ทั้งของฝ่าย
บาลีคือปทรูปสิทธิและลฆุเกามุที คือ 
 คัมภีร์ปทรูปสิทธิ  
 ปุริส    ตั้งเป็นคำที่ใช้ในพุทธพจน์  ชินวจนยุตฺตํ หิ (ข้อ ๖๐) 
 ปุริส ตั้งเป็นลิงค์ตามหลักพุทธศาสนา    ลิงฺคญฺจ นิปจฺจเต (ข้อ ๖๑) 
 ปุริส เป็นปุงลิงค ์    ปรสมญฺญา ปโยเค (ข้อ ๑๑) 
 ปุริส + สิ   ลงวิภักติหลังลิงค ์  ตโต จ วิภตฺติโย (ข้อ ๖๒) 
 ปุริส +สิ    สิ ชื่อว่า ปฐมาวิภักต ิ  สิ โย อํ โย นาหิ (ข้อ ๖๓) 
 ปุริส +สิ    โดยไม่แย้งกับพุทธพจน์  ตทนุปโรเธน (ข้อ ๖๔) 
 ปุริส +สิ    สิ ปฐมาวิภักตใิห้ลงเมื่อบอกลิงค์ ลิงฺคตฺเถ ปฐมา (ข้อ ๖๕) 
 ปุริสฺ อ +สิ      แยกพยัญชนะจากสระ  ปุพฺเพมโธฐิตมสฺสรํ (ข้อ ๑๒) 
 ปุริสฺ อ +โอ   เปลี่ยน สิ เป็น โอ  โส (ข้อ ๖๖) 
 ปุริสฺ +โอ   ลบ อ ที่ ส     สรโลโป (ข้อ ๖๗) 
 ปุริโส    นำพยัญชนะประกอบสระหลัง นเย ปรํ ยุตฺเต (ข้อ ๑๔) 

คัมภีร์ลฆุเกามุที 
ราม  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ (ข้อ ๑๑๖) 
ราม +สุ  ปรัตยะ ชื่อว่า ปฐมา  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏา (ข้อ ๑๑๘) 
ราม +สุ  ปรัตยยะลงหลังลิงค์  งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ (ข้อ๑๑๙) 
ราม +สุ  ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ  ปฺรตฺยยะ (ข้อ ๑๒๐) 
ราม +สุ  ลง สุ หลังลิงค์   ปรศฺจ (ข้อ ๑๒๑) 
ราม +สุ  สุ ชื่อว่า เป็นเอกวจนะ  สุปะ (ข้อ ๑๒๒) 
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ราม +สุ  สุ ในฐานะอย่างเดียว  ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไน (ข้อ ๑๒๓) 
ราม + สุ  สุ ชื่อว่า วิภักติ   วิภกฺติศฺจ (ข้อ ๑๓๐) 
ราม + สุ ตั้ง อุ ที่ สุ ชื่อว่า อิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ (ข้อ ๒๘) 
ราม + สุ ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ   ตสฺย โลปะ (ข้อ ๓) 
รามสฺ  ตั้งเป็นบท   สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ (ข้อ ๑๔) 
ราเมรุ  เอา รุ แทนที่ สฺ   สมชุโษ รุะ (ข้อ ๑๐๕) 
ราเมรุ ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ (ข้อ ๒๘) 
ราเมรฺ ลบ อุ ที่ชว่า อิตฺ    ตสฺย โลปะ (ข้อ ๓) 
ราเมรฺ ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน   วิราโมวสานมฺ (ข้อ ๑๒๔) 
รามะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรคะ (ะ)   ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ (ข้อ ๙๓) 

 จะเห็นได้ว่าลักษณะการสร้างคำจากศูตรมีลักษณะคล้าย เคียงกันโดยใช้แสดงชนิด
ของศูตร ๖ อย่างเหมือนกันคือ สัญญา/สัญชญาศูตร ปริภาสา/ปริภาษาศูตร วิธิ/วิธิศูตร นิยม/นิ
ยมศูตร อติเทส/อติเทศศูตร อธิการ/อธิการศูตร ในปัจจุบัน ตำราไวยากรณ์ล้วนอาศัยหลักการ
ดังกล่าวในการอธิบายหลักการประกอบคำจากคัมภีร์ทั้งสองในฐานะเป็นหลักการศึกษาโดยอาศัยศู
ตรซึ่งถือเป็นเกณฑ์หลักในสมัยการเรียนโดยวิธีมุขปาฐะ 
 นอกจากนั้นในการสร้างคำนาม คือ กิตต์ ตัทธิต และสมาสในภาษาบาลีก็มีลักษณะ
เช่นเดียวกันกับที่ปรากฎในคัมภีร์ลฆุเกามุที เมื่อประกอบเสร็จแล้วต้องนำไปประกอบวิภักติ
เช่นเดียวกันเพ่ือใช้เป็นบทในการเชื่อมโยงประโยคให้มีเนื้อความสมบูรณ์ ส่วนกลุ่มอัพยยศัพท์คือ 
อุปสรรค และนิบาต ถือเช่นเดียวกันคือเป็นบททั่วไปไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปศัพท์  
 โครงสร้างภาษาบาลีจะมีลักษณะง่ายกว่าหลักไวยากรณ์ของสันสกฤตเป็นเพราะต้องการ
ให้การเรียนรู้ภาษาไม่ยากเกินไปสำหรับคนทั่วไปซึ่งเป็นเป้าหมายของพระพุทธศาสนาทีต่้องการให้คน
ทั่วไปเข้าใจหลักคำสอนของพระพุทธเจ้าอย่างถูกต้อง หลักภาษาบาลีจึงมุ่งจุดประสงค์คือการเข้าใจ
สภาวะที่แท้จริงของสิ่งปรากฏทั้งหลาย เป็นหลักแม้ในปัจจุบันภาษาฮินดีซึ่งเป็นภาษาราชการของ
ประเทศอินเดียใช้ก็มีการพัฒนาจากภาษาสันสกฤตให้ง่ายขึ้น และคนทั่วไปสามารถใช้สื่อสารได้โดย
การตัดขั้นตอนหรือหลักเกณฑ์ทางไวยากรณ์ใช้น้อยลงเพ่ือต้องการให้ภาษาเป็นเครื่องมือในการสร้าง
ความเข้าใจมากกว่าการเชื่อเชิงศาสนาดังที่ปรากฏในคัมภีร์สมัยโบราณ  
 อีกอย่างหนึ่งจุดสำคัญที่ทำให้เห็นความแตกต่างอย่างชัดเจนคือ การสร้างคำในภาษา
บาลีอาศัยหลักคำท่ีตรงต่อคำสอนของพระพุทธเจ้าหรือพุทธพจน์ (ชินยุตฺตํ) เป็นหลักในการสร้างความ
เข้าใจของคำ หรือศัพท์ ซึ่งมีความแตกต่างจากหลักไวยากรณ์ที่ปรากฏในคัมภีร์ลฆุเกามุที ที่อ้างถึง
ความหมายของคำตามธาตุ จึงทำให้มีข้อจำกัดในการตีความใช้แคบลงจนทำให้มีความหมายเดียวที่
แน่นอน ตรงกันข้ามกับหลักภาษาศาสตร์ของภาษาบาลีเปิดโอกาสให้มีความหมายหลากหลายได้ตาม
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สภาพที่เป็นปรมัตถ์ของสิ่งต่าง ๆ ฐานของบาลีพระอรรถกถาจารย์บ่งถึงความเป็นปรมัตถธรรมซึ่งถือ
เป็นหลักคำสอนของพระพุทธเจ้าที่จะสามารถทำให้ผู้ เรียนรู้ทั้งหลักไวยากรณ์และหลักธรรมทั่วไป
เข้าถึงความจริงปรมัตถ์จนสามารถรู้แจ้งความจริง จนนำไปสู่ความเป็นผู้แตกฉานในนิรุกติปฏิสัมภิทา
ซ่ึงจะนำไปสู่ อัตถปฏิสัมภิทา ธัมมปฏิสัมภิทาและปฏิภาณปฏิสัมภิทาอีกด้วย ส่วนหลักไวยากรณ์ของ
ลฆุเกามุทีมุ่งเน้นไปที่ความเชื่อภักดีต่อพระเจ้าสูงสุดคือมเหศวร๙ คือพระศิวะซึ่งเป็นผู้ให้กำเนิดคำ 
ธาตุ และปรัตยาหาร เพ่ือสร้างคำให้เป็นสื่อกลางระหว่างจิต กับจิต ในขั้นแรกและพัฒนาการรู้ความ
จริงภายนอกไปสู่การเข้าสู่ความจริงภายในจิตตนเองซึ่งเก่ียวข้องกับพระมเหศวร 
 

๔.๔ องค์ความรู้ในคัมภีร์ลฆุเกามุที 
 ๔.๔.๑ หลักการแต่งคัมภีร์ลฆุเกามุที 
 หลักการสร้างไวยากรณ์ของสันสกฤตมีการนำหลักการของกลุ่มภาษาท่ีมีวิภัตติปัจจัยซึ่งมี
รากฐานมากจากกลุ่มภาษาหลายกลุ่มคือ กลุ่มยุโรป กรีก ละติน เยอรมัน และ สลาโวนี๑๐ เป็นต้น 
หลักการดังกล่าวเป็นต้นเดิมให้มีการพัฒนาหลักภาษาเชิงวากยสัมพันธ์ซึ่งส่งผลต่อพัฒนาการของ
ภาษาภายหลังคือ ปรากฤต และภาษาอรคธมาคธี จนพัฒนาเป็นภาษาบาลีสมบูรณ์ในสมัยของพระ
พุทธโฆสาจารย์ ซึ่งถือเป็นเครื่องมือสำคัญของการสร้างหลักภาษาที่สามารถรักษาหลักคำสอนที่มี
รากฐานนำจิตไปสู่ความจริงปรมัตถธรรม ซึ่งเป็นสิ่งจะทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงหลักคำสอนเพ่ือให้มี
การนำคำสอนมาอธิบายขยายความ วิเคราะห์เพ่ือให้เข้าถึงความชัดเจนของสัจจธรรม จนสามารถ
นำไปสู่การเกิดขึ้นของคัมภีร์ชั้นอรรถกถา ฏีกา และอนุฏีกาต่าง ๆ ทำให้หลักคำสอนของ
พระพุทธศาสนารักษาเป้าหมายของความรู้ได้อย่างชัดเจน 
 หลักพัฒนาการของภาษาเชิงวากยสัมพันธ์ของหลักไวยากรณ์สันสกฤต อาศัยหลักการ
ภาษาศาสตร์ที่เกิดจากการรวมกันระหว่างสัณฐานวิทยาและสัททวิทยา การสร้างคำ การใช้เสียงของ
พยัญชนะและสระ การสนธิคำโดยอาศัยกฎ (Rules) ซึ่งทำให้เกิดระบบการสร้างคำในฐานะที่จิตเป็น
ตัวแปลความที่เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์กับการยอมรับกฏเกณฑ์ของภาษาเชิงโครงสร้าง คำสันสกฤต
มีอิทธิพลต่อคำอ่ืน ๆ ในการเปลี่ยนแปลงคำ ซึ่งสัมพันธ์กับคำที่มีอยู่ก่อน ซึ่งเป็นจุดเด่นของหลัก
ไวยากรณแ์บบของฮินดูโดยอาศัยสัณฐานวิทยากับสัททวิทยาหรือเสียงของอักษร 
 ในบรรดาคำภีร์ด้านไวยากรณ์ที่มีอยู่ก่อนลฆุเกามุทีไม่ประสบผลสำเร็จในการทำให้
การศึกษาด้านไวยากรณ์เป็นเรื่องง่ายสำหรับคนทั่วไป แต่การเกิดขึ้นของลฆุเกามุทีได้รับความนิยมจน
กลายเป็นหนังสือที่ใช้เป็นแบบเรียนทั่วไปอย่างมาก และมีส่วนทำให้ภาษาสันสกฤตสมัยปัจจุบันได้

 
๙ Friedrich von Adelung, An Historical Sketch of Sanskrit Literature: With Copious 

Bibliographical Notice of Sanscrit Works and Translation, (Oxford: D.A.Talboy, 1832), หน้า ๑๒.  
๑๐ หน้า ๑๖. 
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แพร่กระจายไปถิ่นต่าง ๆ ในอินเดีย และส่งผลต่อการสร้างคำแก่ภาษาท้องถิ่นอ่ืน ๆ ที่ได้รับเอาหลัก
วากยสัมพันธ์ของสันสกฤต 
 ลักษณะของลฆุเกามุทีได้เน้นเรื่องวากยสัมพันธ์ หมายถึง การศึกษาว่าด้วยกฎของ
ความสัมพันธ์ของแบบแผนองค์ประกอบของประโยคในภาษา ในภาษาสันสกฤตจะเห็นได้ว่า 
วากยสัมพันธ์เป็นส่วนหนึ่งของหลักไวยกรณ์ที่กำหนดขึ้นเป็นหนึ่งในแบบแผนหรือไวยกรณ์ของภาษา
สันสกฤต ซึ่งประกอบด้วย ๔ แบบแผนหลัก ได้แก่ ๑) อักขรวิธี ว่าด้วยอักษร ๒) วจีวิภาค ว่าด้วยคำ 
๓) วากยสัมพันธ์ ว่าด้วยความสัมพันธ์ของคำในประโยค และ ๔) ฉันทลักษณ์ คือ กฎเกณฑ์ของการ
เขียนภาษาในรูปแบบต่าง ๆ 
 นอกจากนั้นวากยสัมพันธ์ ยังเป็นชื่อตำราไวยากรณ์ว่าด้วยประโยค และความเกี่ยวข้อง
ของส่วนต่างๆ ในประโยค การศึกษากฎหรือความสัมพันธ์ของภาษาอย่างเป็นแบบแผน ที่ควบคุมการ
เรียงคำเป็นวลี และวลีเป็นประโยค เช่น  
 ในภาษาต่าง ๆ มีการเรียงลำดับคำในประโยคดังนี้ 
 ประธาน-กริยา-กรรม เรียงคำเป็น ฉัน-กิน-ข้าว เช่น ภาษาไทย ภาษาลาว ภาษาอังกฤษ 
ภาษาจีน ภาษามลายู ภาษาอินโดนีเซีย 
 ประธาน-กรรม-กริยา เรียงคำเป็น ฉัน-ข้าว-กิน เช่น ภาษาญี่ปุ่น ภาษาฮินดี ภาษาพม่า 
ภาษาตุรกี ภาษาบาลี 
 กริยา-ประธาน-กรรม เรียงคำเป็น กิน-ฉัน-ข้าว เช่น ภาษาเวลส์ 
 กริยา-กรรม-ประธาน เรียงคำเป็น กิน-ข้าว-ฉัน เช่น ภาษาปาซะห์ ภาษามาลากาซ ี
 กรรม-กริยา-ประธาน เรียงคำเป็น ข้าว-กิน-ฉัน เช่น ภาษาอปาลัย 
 กรรม-ประธาน-กริยา เรียงคำเป็น ข้าว-ฉัน-กิน เช่น ภาษาฟาซุ๑๑ 
 ภาษาส่วนใหญ่ในโลกเรียงประโยคแบบประธาน-กริยา-กรรม และ ประธาน-กรรม-กริยา 
ส่วนแบบกรรม-ประธาน-กริยา พบน้อยมาก 
 กลุ่มภาษาสันสกฤตและบาลีจัดอยู่ในกลุ่มที่สอง คือ ประธาน-กรรม-กริยา ซึ่งสร้างองค์
ความรู้แบบประธานกับกรรมและมีการแสดงออกต่อกันด้วยกริยาในเชิงสัมพันธ์มากกว่าการแสดง
ความเป็นเจ้าของของกรรม ซึ่งมักจะวางไว้หลังสุด การบ่งความสัมพันธ์ดังกล่าวทำให้การตัวผู้คิดและ
สิ่งทีเ่ป็นอารมณ์ของความคิดเชื่อมโยงกันกับกรรมโดยตรงก่อนที่จะสร้างกริยาที่มาต่อท้ายประโยค ทำ
ให้โครงสร้างดังกล่าวเกิดความประนีประนอมเชิงสัมพันธ์ คือ ต้องการเหตุผลเพ่ือการประสานกัน
ระหว่างตัวจิตกับอารมณ์ของจิตให้อยู่ในภาวะของการเป็นหนึ่งระหว่างจิตและวัตถุตามหลักการของ

 
๑๑ จรัลวิไล จรูญโรจน์. ภาษาศาสตร์เบ้ืองต้น.(กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์.

2548), หน้า  
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แนวคิดเชิงเทวโองการของพระมเหศวร ซึ่งเป็นปรัชญาชั้นสูงซึ่งจะสามารถนำไปสู่การเข้าถึงความจริง
แท้ได้ 
 หลักการแต่งคัมภีร์ไวยากรณ์แบบใช้ศูตรถือเป็นต้นแบบของคัมภีร์ไวยากรณ์รุ่นหลัง เช่น 
กัจจายนะ โมคคัลลานะ เป็นต้น ต้นแบบการย่อหรือสรุปไวยากรณ์แต่ยังคงความรู้หลักไวยากรณ์ที่
ถูกต้องสามารถนำมาเป็นต้นแบบในการเขียนหนังสือเรียนไวยากรณ์ภาษาบาลีแบบศูตรสำเร็จรูป โดย
นำข้อหลักในการศึกษามาแบ่งเป็นโครงสร้างคือ  
 ๑) สัญชญาปกรณัม  
 ๒) สันธิปกรณัม 
  ๓) สุพนัตปกรณัม 
  ๔) อวยยปกรณัม  
 ๕) ติงนัต ปกรณัม 
 ๖) ปรกริยาปกรณัม 

       ๗) กฤทนัตปกรณัม                       
  ๘) การกปกรณัม 
  ๙) สมาสปกรณัม 

 ๑๐) ตัทธิตปกรณัม 
 ๑๑) สตรีปรัตยปกรณัม 
 ซึ่งโครงสร้างดังกล่าวจะช่วยทำให้ผู้เรียนคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลีแบบศูตรเข้าใจได้ง่าย
และท่องจำได้อย่างรวดเร็ว 
 ๔.๔.๒ ความรู้ด้านภาษาศาสตร์ภาษาสันสกฤตและบาลี 
 หลักภาษาศาสตร์ของอินเดียเป็นหลักภาษาที่เก่าแก่ที่สุดซึ่งจัดอยู่ในกลุ่มภาษาอินโด-
ยุโรป๑๒ ไวยากรณ์สันสกฤตที่สำคัญมี ๓ กลุ่มคือ ไวยากรณ์ปาณินี ซึ่งเป็นผู้เขียนคัมภีร์อัษฏาธยยี (ซึ่ง
ประกอบด้วย ๘ บท) แต่งเมื่อ ๖๐๐-๕๐๐ ก่อนคริสตกาล คัมภีร์กาตยายนะ ซึ่งเป็นผู้เขียนอรรถกถา
โดยย่อของคัมภีร์อัษฏธยยี ของปาณินี และ คัมภีร์วารัตติกะของกาตยายนะ และคัมภีร์มหาภาษยะ 
ซึ่งถูกแต่งประมาณ ๑๕๐ ปีก่อนคริสตกาล ไวยากรณ์ของปาณินีต้องการสร้างระบบไวยากรณ์เพ่ือ
นำไปสู่การศึกษาคัมภีร์พระเวทซึ่งมีฐานความคิดเพ่ือสร้างเทวอำนาจ เพ่ือเชื่อมโยงให้มนุษย์ในสังคม
ยอมรับและนำไปปฏิบัติตามซึ่งเป็นกฎเกณฑ์ หรือพันธสัญญายุคแรกของสังคมโบราณ โดยมีเป้าหมาย
เพ่ือใช้ภาษาเป็นเครื่องควบคุมด้านความคิด จริยธรรม และการสร้างเป้าหมายของสังคม ทำให้หลัก
ไวยากรณ์เป็นกฎแรกที่เกิดขึ้นและมีอำนาจในการสร้างมโนทัศน์เรื่องชีวิตและโลกของคนในสังคม
ร่วมกัน 

 
๑๒Friedrich Max Müller (1859), A History of Ancient Sanskrit Literature, (Paris: Williams 

and Norgate, 1859), หน้า ๑. 



๓๐๗ 
 

 การสร้างคำตามหลักคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤต มีกำเนิดมาจากแนวคิดเรื่องการเข้าถึง
ความจริงคือ ศิวะ (จิต) โดยเริ่มต้นด้วยการอธิบายศัพท์หรือคำพูด ในลักษณะของสัททศาสตร์ ซึ่ง
ประกอบด้วย หลักไวยากรณ์และนิรุกติศาสตร์ โดยศัพท์จะต้องมีการสร้างคำอย่างเป็นระบบ หลักการ
สร้างคำประกอบด้วย ๖ ชนิดคือ คำนิยาม (สัญชา) ปริภาษา หรือ การตีความ วิธี หรือ คำพูดของกฏ
ทั่วไป นิยม หรือ กฎบังคับ อธิการ หรือ กฎหลักซึ่งส่งผลต่อกฏอ่ืน ๆ และ อติเทศ หรือ การอธิบาย
เพ่ิมเติมโดยการอุปมาอุปมัย๑๓ ซึ่งเป็นการสร้างหลักไวยากรณ์ที่สมบูรณ์ที่สุดจนได้รับการยกย่องว่า
เป็นระบบไวยากรณ์ท่ีสมบูรณ์ ไม่มีกฏไวยากรณ์ใดทำได้ดีและเป็นระบบเหมือนเครื่องจักรที่งดงาม๑๔ 
 การสร้างคำจากหลักนิรุกติศาสตร์ของไวยากรณ์สันสกฤติแบ่งออกเป็น ๔ กลุ่ม คือ ๑) 
อัษฏาธยายี มีกฏไวยากรณ์ ประมาณ ๔,๐๐๐ กฏ ๒) ศิวศูตร การทำเสียงโดยการจัดแบ่งเครื่องหมาย
เพ่ือสร้างกลุ่ม และปรัตยาหารที่ถูกออกแบบมาเพ่ือสร้างชุดของการประกอบคำ ๓) ธาตุปาฐ มี
ประมาณ ๒,๐๐๐ พร้อมด้วยการจัดกลุ่มย่อย ซึ่งอาศัยหลักสัณฐานวิทยาและนิรุกติศาสตร์ และ ๔) 
คณปาฐ ประกอบด้วย ๒๖๑ รายการ โดยการประกอบคำต้องอาศัยกฏซึ่งมีทั้งที่ตายตัวและปลายเปิด 
 นอกจากนั้นคัมภีร์ไวยากรณ์เป็นอุปกรณ์ที่เริ่มจากการให้ความหมายและสร้างประโยคที่
ตีความเพ่ิมข้ึนทีละส่วน โดยจัดเป็นลำดับดังนี้  

๑) ข้อมูลและความหมาย โดยการกำหนดการกคือบทบาทและกาลที่เป็นนามธรรม 
๒) การเป็นตัวแทนหรือ Morphosyntactic ซึ่งเกิดจากการสร้างกฏ การสะกดคำทาง

สัณฐานวิทยา 
๓) การแทนทางสัณฐานวิทยา คือระดับของการแปลรูปและสัทวิทยา 
๔) ระดับของการแสดงหรือเปล่งเสียงหรือสัญลักษณ์ในรูปของภาษา 

 เช่น รูปประโยคว่า วานาท คฺรามมฺ อทโยเปตฺเยาทนา อาศฺวปเตนาปาจิ (เมื่ออาศวปาต 
มาจากป่าสู่หมู่บ้านในวันนี้เขาหุงข้าว)  
 ย้อนกลับมาจากการวิเคราะห์ทางสัณฐานวิทยาคือ วาน-ญาสิ คฺราม-อมฺ อทฺยา อุป-อา-
อิง-ฺกฺตฺยา โอทนา-สุ อาศฺว-ปาติ-อง-ฺฏา อา-ฑุ ปจสฺ-จิงฺ-ต  

ในระดับที่สูงกว่าระดับถัดไป คือระดับ การเกี่ยวข้องระหว่างลักษณะทางสัณฐานวิทยากับ
วากยสัมพันธ์ มีการกำหนดบทบาทใจความ (การก) และธาตุจะกำหนดกาล ที่เป็นนามธรรมในกรณีนี้ 
ลุนฺ: ประโยคข้างต้นแบ่งการวิเคราะห์คือ  
ประโยคที่ 1: 
 (๑) วาน (ป่า) : แหล่งที่มา  (อปาทาน)  
 (๒) ครฺาม (หมู่บ้าน) : เป้าหมาย (กรฺมนฺ) 

 
๑๓ Panini, Ashtadhyayi of Panini, trans. By Srisa Chandra Vasu, B.A., (Illhabad: Indian 

Press, 1891), หน้า ๑. 
๑๔ เรื่องเดียวกัน, บทนำ 



๓๐๘ 
 

 (๓) อทฺยา ‘วันนี้’: ตำแหน่งชั่วคราว (อธิกรณ, กาเล) 
 (๔) อาศฺวปาตา ‘ผู้สืบทอดของ ของอัศวปติ : ผู้ทำ (การฺตฺฤ). 
 (๕) อุป-อา-อิงฺ+ กฺตฺว  ‘วิธี, เข้าถึง,’, สัมบูรณ์ 
ประโยคที่ ๒: 
 (๑) โอทนา ‘ข้าว’: เป้าหมาย (กรฺมนฺ) 
 (๒)อาศวฺปตา ‘ผู้สืบทอดของอัศวปติ’: ผู้ทำ (กรฺตฺฤ) 
 (๓) ฑุ ปจฺ อษฺ + ลุญฺ ‘หุง’ มาลา (คุณศัพท์) 
 การแจกวิภัตติเกิดมาจากการสร้างการวิเคราะห์ โดยใช้สัณฐานวิทยาและวากยสัมพันธ์ 
บนพ้ืนฐานของภววิทยาของเหตุการณ์และผู้พูดต้องการแสดงคุณลักษณะบางอย่างของมัน (วิวกฺสา) 
ขั้นตอนเริ่มต้นนี้ประกอบด้วยขั้นตอนต่อไปนี้: 
 ก. การร่วมเข้ากันท่ีเป็นอิสระมีบทบาทเป็นตัวแทน (กรฺตฺฤ) 
      ข. เมื่อมีการแยกกัน การรวมกันเข้าที่ได้รับการแก้ไขมีบทบาทในฐานะเป็นแหล่งที่มา 
(อปาทาน) 
      ค. การรวมกันเข้าซึ่งเป็นเป้าหมายหลักของการกระทำจะมีบทบาทตามเป้ าหมาย / 
ความอดกลั้น (กรฺมนฺ) 
      ง. ธาตุที่แสดงเหตุการณ์ที่ผ่านมาล่าสุด (เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นก่อนหน้านี้ในวันปัจจุบัน) 
ได้รับการกำหนดกาล  (หมวด ลุญฺ) 
 การจัดแบ่งเป็นระดับ ที่อธิบายไว้ที่นี่มาจากการสร้างกฏเข้มงวดในรูประบบ  สะท้อนให้
เห็นถึงทฤษฎีของไวยากรณ์เป็นวิธีที่ง่ายและมีประสิทธิภาพที่สุดในการอธิบายภาษา ในฐานะ
ภาษาศาสตร์เชิงทฤษฎี หลักการดังกล่าวส่งผลต่อการเรียนการสอนภาษาบาลีแบบศูตร โครงสร้างไว
ยกรณ์ดังกล่าวยังพัฒนาและได้เปลี่ยนแปลงโครงสร้างภาษาของชนพ้ืนเมืองเดิมซึ่งเป็นกลุ่ม
ภาษาคำโดดจนทำให้เกิดภาษาปรากฤต และภาษาบาลีซึ่งมีการผสมคำและจัดรูปประโยคคล้ายกับ
ภาษาสันสกฤต๑๕ โครงสร้างทางภาษาดังกล่าวส่งผลต่อการสร้างองค์ความรู้ที่แฝงหลักศีลธรรม ปฏิบัติ
ธรรมและปรมัตถธรรมในตัวของรูปคำเอง โดยอาศัยหลักการวิเคราะห์ให้เข้าสู่การรู้แจ้งตนเองและ
สรรพสิ่งได้ ดังนั้นภาษาบาลี-สันสกฤตจึงทำหน้าที่ในฐานะภาษาที่นำไปสู่การรู้แจ้งธรรมได้นั่นเอง 
ปราศจากการเข้าใจหลักเกณฑ์ การวิเคราะห์ภาษาอย่างถูกต้องนำไปสู่การตีความและความเข้าใจที่
ผิดได้ คัมภีร์ลฆุเกามุทีจึงถือหลักการดังกล่าวเพ่ือทำให้คนทั่วไปได้เรียนรู้และเข้าใจหลักไวยากรณ์ได้
อย่างรวดเร็วเพ่ือจุดประสงค์ในการการปฏิบัติธรรมตนเองให้บรรลุโมกษะ 
 
 

 
๑๕ lfred C. Woolner, Introduction to Prakrit, (Delhi: Motilal Banarsidass, 1986) p. 6 



๓๐๙ 
 

 ๔.๔.๓ ความรู้ด้านปรัชญาศาสนา 
 ในหลักการสร้างไวยากรณ์โดยเฉพาะการสร้างคำได้อาศัยหลักการทางปรัชญาโดยเฉพาะ
ด้านภววิทยามาเป็นหลักในการเชื่อมโยงเพ่ือนำความรู้ของจิตไปสู่สิ่งสูงสุด แม้ว่าคัมภีร์ไวยากรณ์ไม่ได้
กล่าวถึงหลักปรัชญาศาสนาโดยตรงแต่ภาษาที่มนุษย์รับรู้และสื่อสารกันมีความสัมพันธ์กับวัฏฏจักร์
ของโลกและจักรวาล ทำให้เกิดมโนทัศน์เกี่ยวกับด้านจิตวิญญาณโดยตรง การเกิดขึ้นและการทำลาย
แตกสลายของสรรพสิ่งเป็นไปตามหลักธรรมะหรือพระเป็นเจ้าสูงสุดซึ่งเป็นความจริงสูงสุด และการ
บัญญัติคำหรือศัพท์ก็ต้องอาศัยกฏธรรมชาติเหล่านั้นมาเป็นฐานในการสร้างเนื้อความของคำ ที่เกิด
จาก ธาตุ ปัจจัย วากยสัมพันธ์ ซึ่งเป็นเรื่องของจิตใจ อารมณ์และการแสดงออกทางกายต่าง ๆ เพ่ือให้
ดำเนินไปสู่การรู้แจ้งความจริงแท้ในฐานะเป็นทางหรือวิธีซึ่งเป็นเรื่องของสมมติบัญญัติ๑๖ 
 ยกตัวอย่างเช่น “กลุ่มของอักษรเหล่านี้คือ อ อิ อุณฺ ฤ ฬกฺ เอ โองฺ ไอ เอาจฺ ห ย ว รฏฺ 
ลณฺ ญ ม ง ณ นมฺ ฌ ภญฺ ฆ ฑ ธษฺ จ พ ค ฑ ทศฺ ข ภ ฉ ฒ ถ จ ฏ ตวฺ ก ปยฺ ศ ษ สรฺ หลฺ เป็นภาษิต
ของพระมเหศวรหรือพระศิวะ ซึ่งถูกออกแบบมาเพ่ือสร้างให้เป็นชื่อเรียกหรือปรัตยาหาระ เช่น อนฺ 
และ เป็นต้น โดยที่การแบ่งกลุ่มทั้ งหมดของตัวอักษรสามารถที่จะถูกออกแบบได้ อีกอย่าง
หลากหลาย” 
 หลักการคิดดังกล่าวเป็นการสร้างพยัญชนะที่เชื่อมโยงเข้ากับหลักอภิปรัชญาในฐานะที่
ภาษานั้นถูกกล่าวหรือบัญญัติออกมาโดยพระมเหศวรซึ่งเป็นสิ่งจริงสูงสุดในฐานของเทวปกรณัม 
นอกจากนั้นใช้เป็นหลักในการสร้างจิตให้ผูกพันธ์และมีความเชื่อมั่นเลื่อมใสในการเรียน การสวดมนต์ 
ตรึกตรองและความสำคัญของภาษาสันสกฤตในฐานะภาษาที่สามารถนำไปสู่ความจริงสูงสุดนั้นได้ 
และเปิดทางให้เกิดความหลากหลายที่เมื่อรู้ความหมายแท้จริงแล้วย่อมเอาชนะความหวาดกลัวได้ 
 การใช้ชื่อเรียกเช่น นาม ปรัตยาหาร เป็นต้นล้วนเสนอหลักปรัชญาอยู่เบื้องหลังของการ
สร้างคำออกมา จึงสามารถนำจิตไปสู่สภาพที่เป็นจริงได้อย่างถูกต้องและมีความชัดเจนในจิต  ซึ่ง
สัมพันธ์ระหว่างคำกับความหมาย เช่นคำว่า อรฺถ ใช้ระบุถึงเนื้อความ หรือประโยชน์ ซึ่งสร้าง
ความหมายตั้งแต่ รูปวัตถุภายนอก ที่ปรากฏในโลกแห่งปรากฏการณ์และนำไปสู่การสร้างหน่วย
ความคิดซึ่งไม่เชื่อมโยงกับโลกภายนอก แต่เป็นเรื่องของจิตอย่างเดียว  
 ความแตกต่างกันในการตีความหมายของคำของสำนักปรัชญาอินเดียต่าง ๆ โดยเฉพาะ
อย่างยิ่ง นยายะ ไวเศษิกะ มีมามสา นักไวยากรณ์ นักกวี และพุทธปรัขญาได้ให้ความหมายต่างกันไป
ตามภูมิจิตของแต่กลุ่ม นยายะ ไวเศษะ มีมางสาตีความหมายที่ยึดถือตามหลักพระเวทเก่า พุทธ
ปรัชญาเห็นว่าภาษาเป็นเรื่องของโลกบัญญัติซึ่งมักทำให้เข้าใจผิดกับความเป็นจริงแท้ เนื่องจากภาพที่
เกิดจากภาษาทำให้เกิดการคิดยึดติดภาพนั้นให้นิ่งและเป็นไปตามที่ตัณหาหรือความอยากของตน นัก

 
๑๖ Staal, Frits (1982) “Ritual, grammar, and the origins of science in India.” Journal of 

Indian Philosophy. Vol. 1, no. 0, pp. 3-36. 



๓๑๐ 
 

ไวยากรณ์สันสกฤตสนใจไปที่ภววิทยาของสิ่งปรากฏกับสภาพของจิต และนักกวีพยายามตีความหมาย
ในเชิงมิตติ่าง ๆ ของความหมาย ซึ่งผูกพันธ์กับอารมณ์ จินตนาการ แรงกระตุ้น ความใฝ่หา เป็นต้น  
 ในเรื่องความหมายของคำนั้นแบ่งเป็น ๓ หรือ ๔ ชนิด อย่างแรกเรียกว่าความหมาย
ขัน้ต้น (Primary meaning) ซึ่งเป็นความหมายที่ปรากฏโดยตรงและเป็นที่เข้าใจอย่างง่ายแก่คนทั่วไป 
หากความหมายขั้นนี้ไม่เป็นที่พอใจหรือไม่สามารถควบคุมความหมายทุกมุม ก็จะมีความพยายาม
เคลื่อนไปหาความหมายระดับที่สอง หรือความหมายเชิงขยาย (Extended meaning) ซึ่งขยาย
เนื้อความของขั้นหนึ่งออกไป และขั้นที่สามคือความหมายเชิงแนะนำ (Suggested meaning) ซึ่งอาจ
ไม่เหมือนหรือตรงกันข้ามกับสิ่งที่บ่งความหมายขั้นแรก กุศโลบายดังกล่าวทำให้เกิดการพัฒนาจิตใน
แง่มุมต่าง ๆ ในการสร้างความรู้และมโนทัศน์ที่ปรากฏโดยมีจุดประสงค์เพ่ือการรู้แจ้งตนเอง 

  
๔.๔ สรุปท้ายบท 
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีแต่งโดย วรทราช ราวพุทธศตวรรษท่ี ๑๗ เป็นศิษย์ของภัฏโฏชิ ทิกษิตผู้
แต่งคัมภีร์สิทธานตเกามุที โดยท่านได้รวบรวมศูตรของปาณินิ คือ อัษฐายยายี และคัมภีร์หลัก
ไวยากรณ์อ่ืน ๆ ที่มีอยู่ก่อนท่านมาศึกษาวิเคราะห์แล้วย่อความให้กระชับเข้าใจง่าย โดยมีวัตถุประสงค์
เพ่ือทำให้เข้าใจหลักไวยากรณ์สันสกฤตได้ง่ายขึ้น ซึ่งการเรียนไวยากรณ์สันสกฤตเป็นสิ่งจำเป็นอย่าง
ยิ่งต่อการศึกษาคัมภีร์สำคัญทั้งทางศาสนา ปรัชญา การแพทย์ สังคม ประวัติศาสตร์ซึ่งถูกบันทึกเป็น
ภาษาสันสกฤตและเป็นประโยชน์ต่อการสื่อสารของคนในสังคม วรทราชะได้อธิบายวิธีการและกฎของ
ไวยากรณ์ คัมภีร์ลฆุเกามุทีประกอบด้วย ๑,๒๗๗ ข้อ โดยได้แบ่งเนื้อหาไวยากรณ์สันสกฤตออกเป็น 
๑๑ หมวดคือ ๑) สญฺชฺญาปรกรณ ว่าด้วยพยัญชนะและสระ ๒) สนฺธิปรกรณ ว่าด้วยการตัดบทและ
เชื่อมบท ๓) สุพนฺตปรกรณ ว่าด้วยการลงวิภักตินามและการประกอบคำนาม ๔) อวยฺย ว่าด้วยศัพท์ที่
ไม่ผันไปตามรูปวิภักติ ๕) ติงนฺตปรกรณ ว่าด้วยการลงวิภักติท้ายธาตุ การสร้างคำกิริยา ๖) ปรกิริยา 
ว่าด้วยกิริยาศัพท์ ๗) กฤทนฺตปรกรณ ว่าด้วยการลงกฤตปรัตยะ การสร้างคำนามและกิริยานาม ๘) 
การกปรกรณ ว่าด้วยอรรถของวิภักตินาม ๙) สมาสปรกรณ ว่าด้วยการเชื่อมบทนาม ๑๐) ตทฺธิตปรก
รณ ว่าด้วยการลสร้างคำตัทธิตโดยการลงปรัตยะต่าง ๆ ๑๑) สตฺรีปรตฺย ว่าด้วยการประกอบศัพท์ที่
เป็นสตรีลิงค์ 
 ในการประกอบคำแบ่งเป็นศูตรคือ สัญชญาศูตร ปริภาษาศูตร วิธิศูตร นิยมศูตร อติ
เทศศูตร และอธิการศูตร โดยมีการสร้างคำนาม ประกอบกิริยาและรูปศัพท์ต่าง ๆ ซึ่งใช้เป็นแบบแผน
เดียวกันกับคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลีซึ่งใช้มาตั้งแต่สมัยโบราณ ส่วนที่ต่างกันคือภาษาบาลีได้มีการ
พัฒนาไปสู่ภาษาที่เข้าใจง่าย ศัพท์แต่ละคำมีการเปิดโอกาสให้ตีความหมายได้มากกว่าภาษาสันสกฤต 
และความหมายหนึ่งสามารถใช้คำเรียกได้หลายคำ และที่สำคัญท่ีสุดคือรากฐานของการประกอบศัพท์
นั้นภาษาบาลีเชื่อมโยงกับการที่ความหมายคำหรือรากคำต้องสอดคล้องกับคำสอนของพระพุทธเจ้า



๓๑๑ 
 

โดยมุ่งที่สภาวปรมัตถ์เป็นหลักซึ่งเน้นความเป็นจริงแท้เพ่ือให้รู้แจ้ง ส่วนรากศัพท์ของสันสกฤตนำมา
จากธาตุและเชื่อมโยงกับความเชื่อในพระเจ้าสูงสุดซึ่งเป็นเชิงเทวนิยมเน้นการเข้าถึงภาวะสูงสุด 
 ความแตกต่างกันระหว่างไวยากรณ์สันสกฤตกับภาษาบาลีที่ชัดเจนคือ สันสกฤตมีสระ 
๑๔ ตัว แบ่งได้เป็น ๓ ขั้นคือ ขั้นปกติ ขั้นคุณ ขั้นพฤทธิ์ พยัญชนะ ๓๔ ตัวแบ่งเป็น ๒ กลุ่มคือวรรค 
และ อวรรค ส่วนคำนามมีลิงค์ ๓ เหมือนกัน วจนะมี ๓ คือ เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหุพจน์ ในขณะที่
บาลีไม่มีทวิพจน์ วิภักติมีเช่นเดียวกันทั้งวิภักตินามและวิภักติอาขยาต ในวิภักตินามสันสกฤตมี ๓ 
กลุ่มย่อยคือ ๑)ปัญจสถาน (สุ เอา ชสฺ อมฺ เอาฏฺ) ๒) ภสถาน (ศสฺ ฏา เง งสิ งสฺ โอสฺ อามฺ งิ โอสฺ) ๓) 
กลุ่ม ปทสถาน (ภฺยามฺ ภิสฺ ภฺยามฺ ภฺยสฺ ภฺยามฺ ภฺยสฺ สุปฺ) แต่ในภาษาบาลีไม่มีการแบ่ง มีวิภักติ ๑๔  
ตัว (สิ โย สิ โย อํ โย นา หิ ส นํ สฺมา หิ ส นํ สฺมึ สุ)  การันต์มี ๒ ลักษณะคือ สระการันต์และ
พยัญชนะการันต์ สำหรับกริยา (ธาตุ) จำแนกกริยาไว้ถึง ๑๐ คณะ แต่ละคณะมีการเปลี่ยนรูป (เสียง) 
แตกต่างกันไป กริยาเหล่านี้จะแจกรูปตามประธาน ๓ แบบ (ปฐมบุรุษ, มัธยมบุรุษ และอุตมบุรุษ) 
นอกจากนี้กริยายังต้องแจกรูปตามกาล ๖ ชนิด และตามมาลา ๔ ชนิด ในการประกอบคำนามต้องมี
การอ้างศูตรชื่อเพ่ือโยงกับกฏเกณฑ์อ่ืนซึ่งทำให้เห็นชัดถึงอิทธิพลความสัมพันธ์กันของภาษาสันสกฤต
และบาลี 
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีแม้เป็นเพียงคัมภีร์ประเภทไวยากรณ์แต่มีคุณค่า คือ ๑) ด้านวรรณกรรม
ซึ่งเชื่อมโยงกับหลักจริยะทางภาษาเชิงโครงสร้างซึ่งเชื่อมโยงกับหลักปรัชญาของศาสนาพราหมณ์ 
ส่วนการเข้าใจหลักคำสอนของพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานต้องอาศัยความรู้ด้านไวยากรณ์สันสกฤต 
กล่าวคือ คัมภีร์ลฆุเกามุทีช่วยทำให้เข้าใจหลักคำสอนของพระพุทธเจ้าทางอ้อม  ๒) ด้านการเป็น
ต้นแบบของคัมภีร์สำเร็จรูปไวยากรณ์รุ่นหลัง ๓) คุณค่าต่อการศึกษาไวยากรณ์ภาษาบาลีเพราะภาษา
ทั้งสองมีความเชื่อมโยงสัมพันธ์กันแต่มีหลักเป้าหมายเชิงปรัชญาศาสนาที่ต่างกัน และสร้างความรู้
ด้านภาษาศาสตร์ การสร้างคำในไวยากรณ์ และสร้างมโนทัศน์ด้านศาสนาและปรัชญาแก่ผู้เรียน
ไวยากรณ์ซึ่งถือเป็นการสอนธรรมะโดยอ้อมนั่นเอง  
 



 

บทท่ี  ๕ 

สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง คัมภีร์ลฆุเกามุที: ปริวรรต แปลความและการศึกษาวิเคราะห์ เป็น
งานวิจัยเอกสารเชิงคุณภาพ (Qualitative Documentary Research) ซึ่งมีวัตถุประสงค์ของการวิจัย
คือ เพ่ือปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย เพ่ือแปล
ความคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤตอักษรไทยเป็นภาษาไทย และเพ่ือวิเคราะห์คัมภีร์ลฆุเกามุที
ในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา คุณค่าความสอดคล้องสัมพันธ์กันทางกฎเกณฑ์ไวยากรณ์
กับไวยากรณ์ภาษาบาลี ผู้วิจัยสรุปผลการวิจัยไว้ ดังนี้คือ  
 ๕.๑ สรุปผลการวิจัย 
 ๕.๒ องค์ความรู้ในการวิจัย 
 ๕.๓ ข้อเสนอแนะ 
  
๕.๑ สรุปผลการวิจัย 
 ๕.๑.๑ ปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครีเป็น
อักษรไทย พบว่า  
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่ เขียนขึ้นมาโดยใช้เป็นหลักสูตรแบบย่อความของหลัก
ไวยากรณ์สันสกฤต เพ่ือให้ผู้ศึกษาภาษาสันสกฤตเบื้องต้นมีความเข้าใจง่ายขึ้น โดยได้นำศูตรของปาณิ
นิคือ อัษฎธยายี มาเป็นหลักประกอบกับคัมภีร์ด้านไวยากรณ์อ่ืน ๆ มาประกอบในการอธิบาย
กฏเกณฑ์ทางภาษาสันสกฤตเพ่ือให้ผู้เริ่มเรียนเข้าใจง่าย ไม่เกิดความท้อแท้ ในการศึกษาสันสกฤตใน
ระดับที่สูงขึ้นไป หลักการดังกล่าวยังส่งผลให้นักศึกษาต่างชาติเป็นจำนวนมากเริ่มต้นศึกษาหลักภาษา
สันสกฤตด้วยการศึกษาคัมภีร์ลฆุเกามุทีก่อน จนทำให้เกิดฉันทะเรียนรู้หลักภาษาในระดับที่สูงขึ้น จึง
ทำให้คัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นที่นิยมทั่วไป    
 ๕.๑.๒ แปลความคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤตอักษรไทยเป็นภาษาไทยพบว่า 
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีแต่งโดย วรทราชะ ซึ่งอธิบายวิธีการและกฎของไวยากรณ์ ประกอบด้วย
เนื้อหาหลัก ๑๑ ส่วนคือ ๑) สํชฺญา ว่าด้วยพยัญชนะ สระ ๒) สํธิ ว่าด้วยการตัดบทและเชื่อมบท ๓) 
สุพนฺต ว่าด้วยการลงวิภักตินามและการประกอบคำนาม ๔) อวฺยย ว่าด้วยศัพท์ที่ไม่ผันไปตามรูปวิ
ภักติ ๕) ติงนฺต ว่าด้วยการลงวิภักติท้ายธาตุ การสร้างคำกิริยา ๖) ปฺรกฺริยา ว่าด้วยกิริยาศัพท์ ๗)
กฤทนฺต ว่าด้วยการลงกฤตปรัตยะ การสร้างคำนามและกิริยานาม ๘) สมาส ว่าด้วยการเชื่อมบทนาม 
๙)  ตทฺธิต ว่าด้วยการลสร้างคำตัทธิตโดยการลงปรัตยะต่าง ๆ ๑๐) สฺตฺรีปฺรตฺตย ว่าด้วยการประกอบ
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ศัพท์ที่เป็นสตรีลิงค์ ๑๑) การก ว่าด้วยอรรถของวิภักตินาม ซึ่งมีลักษณะเช่นเดียวกับโครงสร้างของ
หลักไวยากรณ์ภาษาบาลีแต่มีความยุ่งยากซับซ้อนโดยเฉพาะในเรื่องของการซ้อนหรือการทำสนธิของ
คำในรูปสมาส หรือในประโยคทั่วไป ซึ่งปรากฏในรูปสูตร ซึ่งประกอบด้วย ๑) สูตร แสดงชื่อ หลักการ 
วิธีการเป็นบทตั้ง ๒) วฤตติ เป็นคำอธิบายของสูตร ๓) อุทาหรณ์การยกตัวอย่างนำมาอ้างอิง  ในการ
ประกอบคำแบ่งเป็นศูตรคือ สัญชญาศูตร ปริภาษาศูตร วิธิศูตร นิยมศูตร อติเทศศูตร และอธิการศูตร 
โดยมีการสร้างคำนาม ประกอบกิริยาและรูปศัพท์ต่าง ๆ ซึ่งใช้เป็นแบบแผนเดียวกันกั บคัมภีร์
ไวยากรณ์ภาษาบาลีซึ่งใช้มาตั้งแต่สมัยโบราณ  
 ๕.๑.๓ วิเคราะห์คัมภีร์ลฆุเกามุทีในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา คุณค่า
ความสอดคล้องสัมพันธ์กันทางกฎเกณฑ์ไวยากรณ์กับไวยากรณ์ภาษาบาลีพบว่า 
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีแต่งโดย วรทราชะ ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๗ ท่านเป็นปราชญ์ชาอินเดีย
และเป็นศิษย์คนสำคัญของภัฏโฏชิ ทิกษิตผู้แต่งคัมภีร์สิทธานตเกามุที โดยท่านได้รวบรวมศูตรของ
ปาณินิ คือ อัษฏธยายี และคัมภีร์หลักไวยากรณ์อ่ืน ๆ ที่มีอยู่ก่อนท่านมาศึกษาวิเคราะห์แล้วย่อความ
ให้กระชับเข้าใจง่าย โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือทำให้เข้าใจหลักไวยากรณ์สันสกฤตได้ง่ายขึ้น ซึ่งการเรียน
ไวยากรณ์สันสกฤตเป็นสิ่งจำเป็นอย่างยิ่งต่อการศึกษาคัมภีร์สำคัญทั้งทางศาสนา ปรัชญา การแพทย์ 
สังคม ประวัติศาสตร์ซึ่งถูกบันทึกเป็นภาษาสันสกฤตและเป็นประโยชน์ต่อการสื่อสารของคนในสังคม 
วรทราชะได้อธิบายวิธีการและกฎของไวยากรณ์ ประกอบด้วยเนื้อหาหลัก ๑๑ ส่วนคือ ๑) สํชฺญา ว่า
ด้วยพยัญชนะ สระ ๒) สํธิ ว่าด้วยการตัดบทและเชื่อมบท ๓) สุพนฺต ว่าด้วยการลงวิภักตินามและการ
ประกอบคำนาม ๔) อวฺยย ว่าด้วยศัพท์ที่ไม่ผันไปตามรูปวิภักติ ๕) ติงนฺต ว่าด้วยการลงวิภักติท้ายธาตุ 
การสร้างคำกิริยา ๖) ปฺรกฺริยา ว่าด้วยกิริยาศัพท์ ๗)กฤทนฺต ว่าด้วยการลงกฤตปรัตยะ การสร้าง
คำนามและกิริยานาม ๘) สมาส ว่าด้วยการเชื่อมบทนาม ๙)  ตทฺธิต ว่าด้วยการลสร้างคำตัทธิตโดย
การลงปรัตยะต่าง ๆ ๑๐) สฺตฺรีปฺรตฺตย ว่าด้วยการประกอบศัพท์ที่เป็นสตรีลิงค์ ๑๑) การก ว่าด้วย
อรรถของวิภักตินาม ซึ่งมีลักษณะเช่นเดียวกับโครงสร้างของหลักไวยากรณ์ภาษาบาลีแต่มีความ
ยุ่งยากซับซ้อนโดยเฉพาะในเรื่องของการซ้อนหรือการทำสนธิของคำในรูปสมาส หรือในประโยคทั่วไป 
ซึ่งปรากฏในรูปสูตร ซึ่งประกอบด้วย ๑) สูตร แสดงชื่อ หลักการ วิธีการเป็นบทตั้ง ๒) วฤตติ เป็น
คำอธิบายของสูตร ๓) อุทาหรณ์การยกตัวอย่างนำมาอ้างอิง 
 ด้านนามศัพท์ มีการกล่าวบทนำเป็นข้อ เช่น สุปฺ ปรัตยยะ เรียกว่า สุพันตะ เช่น รามะ 
ราเมา รามาะ เป็นต้น ศัพท์คือ สุป มีทั้งรูปเดิมและรูปใหม่ ศัพท์สระการันต์  มีการแสดงอักษรย่อ 
คำนามหมายถึง ศัพท์ที่น้อมไปสู่ความหมาย หรือมีความหมายเข้าหาตน โดยแบ่งเป็น ปุงลิงค์ สตรี
ลิงค์ และนปุงสกลิงค์ เป็นต้น มีการจัดเรียงลำดับสูตรใหม่จากเดิม ส่วนประกอบของนามศัพท์มี ลิงค์ 
พจน์ วิภักติ การันต์ ปัจจัย ส่วนวิธีสร้างคำนามโดยมีการทำ ๓ อย่างคือ บทกฤต ซึ่งสำเร็จรูปมาจาก
การนำธาตุซึ่งเป็นรากของศัพท์ แล้วลงกฤตปรัตยยะ (ปัจจัย) แสดงด้วยรูปบทวิเคราะห์สาธนะ 
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บทตัทธิต นำมาจากนามศัพท์ลงตัทธิตปรัตยยะ และบทสมาส นำมาจากศัพท์นามตั้งแต่ ๒ บทขึ้นไป 
เหมือนกับภาษาบาลี เมื่อประกอบเสร็จแล้วก็ไปแจกวิภักติเพ่ือใช้เป็นบทนาม 
 ในการประกอบคำแบ่งเป็นศูตรคือ สัญชญาศูตร ปริภาษาศูตร วิธิศูตร นิยมศูตร อติ
เทศศูตร และอธิการศูตร โดยมีการสร้างคำนาม ประกอบกิริยาและรูปศัพท์ต่าง ๆ ซึ่งใช้เป็นแบบแผน
เดียวกันกับคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลีซึ่งใช้มาตั้งแต่สมัยโบราณ ส่วนที่ต่างกันคือภาษาบาลีได้มีการ
พัฒนาไปสู่ภาษาที่เข้าใจง่าย ศัพท์แต่ละคำมีการเปิดโอกาสให้ตีความหมายได้มากกว่าภาษาสันสกฤต 
และความหมายหนึ่งสามารถใช้คำเรียกได้หลายคำ และที่สำคัญท่ีสุดคือรากฐานของการประกอบศัพท์
นั้นภาษาบาลีเชื่อมโยงกับการที่ความหมายคำหรือรากคำต้องสอดคล้องกับคำสอนของพระพุทธเจ้า
โดยมุ่งที่สภาวปรมัตถ์เป็นหลักซึ่งเน้นความเป็นจริงแท้เพ่ือให้รู้แจ้ง ส่วนรากศัพท์ของสันสกฤตนำมา
จากธาตุและเชื่อมโยงกับความเชื่อในพระเจ้าสูงสุดซึ่งเป็นเชิงเทวนิยมเน้นการเข้าถึงภาวะสูงสุด 
 ไวยากรณ์สันสกฤตที่ต่างจากภาษาบาลีที่ชัดเจนคือ สันสกฤตมีสระ ๑๔ ตัว แบ่งเป็น ๓ 
ขั้นคือ ขั้นปกติ คุณะ พฤทธิ์ พยัญชนะ ๓๔ ตัวแบ่งเป็น ๒ กลุ่มคือวรรค และ อวรรค ส่วนคำนามมี
ลิงค์ ๓ เหมือนกันกับบาลี วจนะมี ๓ คือ เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหุพจน์ ในขณะที่บาลีไม่มีทวิพจน์ วิ
ภักติมีเช่นเดียวกันทั้งวิภักตินามและวิภักติอาขยาต ในวิภักตินามสันสกฤตมี ๓ กลุ่มย่อยคือ ๑)ปัญจ
สถาน (สุ เอา ชสฺ อมฺ เอาฏฺ) ๒) ภสถาน (ศสฺ ฏา เง งสิ งสฺ โอสฺ อามฺ งิ โอสฺ) ๓) กลุ่ม ปทสถาน (ภฺยามฺ 
ภิสฺ ภฺยามฺ ภฺยสฺ ภฺยามฺ ภฺยสฺ สุปฺ) แต่ในภาษาบาลีไม่มีการแบ่งกลุ่ม มีวิภักติ ๑๔  ตัว (สิ โย สิ โย อํ โย 
นา หิ ส นํ สฺมา หิ ส นํ สฺมึ สุ)  การันต์มี ๒ ลักษณะคือ สระการันต์และพยัญชนะการันต์ส่วนในภาษา
บาลีมีเพียงสระการันต์เท่านั้น สำหรับกริยา (ธาตุ) จำแนกกริยาไว้ถึง ๑๐ คณะ แต่ละคณะมีการ
เปลี่ยนรูป แตกต่างกันไป กริยาเหล่านี้จะแจกรูปตามประธาน ๓ แบบ คือปฐมบุรุษ, มัธยมบุรุษ และอุ
ตมบุรุษ นอกจากนี้กริยายังต้องแจกรูปตามกาล ๖ ชนิด และตามมาลา ๔ ชนิด ในการประกอบ
คำนามต้องมีการอ้างศูตรเพ่ือโยงกับกฏเกณฑ์อ่ืนซึ่งทำให้เห็นชัดถึงอิทธิพลความสัมพันธ์กันของภาษา
สันสกฤตและบาลีโดยเฉพาะอย่างยิ่งคัมภีร์ปทรูปสิทธิ กัจจายนะ และโมคคัลลานะ 
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีแม้เป็นเพียงคัมภีร์ประเภทไวยากรณ์แต่มีคุณค่า ๑) ด้านวรรณกรรมซึ่ง
เชื่อมโยงกับหลักจริยะทางภาษาเชิงโครงสร้างซึ่งเชื่อมโยงกับหลักปรัชญาของศาสนาพราหมณ์ ๒) 
ด้านการเป็นต้นแบบของคัมภีร์สำเร็จรูปไวยากรณ์รุ่นหลัง ๓) คุณค่าต่อการศึกษาไวยากรณ์ภาษาบาลี
เพราะภาษาทั้งสองมีความเชื่อมโยงสัมพันธ์กันแต่มีหลักเป้าหมายที่ต่างกันเชิงปรัชญาศาสนา การ
เรียนหลักไวยากรณ์ตามแบบศูตรซึ่งเป็นประเพณีนิยมที่มีมาแต่โบราณซึ่งสืบต่อโดยการเรียนแบบ
ท่องศูตรต่าง ๆ เพียงสั้น ๆ ซึ่งเป็นประเพณีการเรียนแบบมุขปาฐะ ที่ปรากฏในรูปการจดจำคำสอน
ของพระพุทธศาสนาตั้งแต่สมัยหลังการเสด็จปรินิพพานของพระพุทธเจ้า การเรียนไวยากรณ์ถือเป็น
กุญแจสำคัญของการเปิดประตูเข้าสู่ขุมทรัพย์คือความรู้ต่าง ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเรียนแบบมุข
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ปาฐะเป็นการฝึกฝนจิตให้เป็นสมาธิอีกวิธีการหนึ่งที่จะทำให้เกิดความรู้ซาบซึ้งและแตกฉานในปฏิภาณ
ทั้ง ๔  
 

๕.๒ องค์ความรู้ในการวิจัย 
 จากผลการวิจัยที่ได้สรุปไว้แล้วนั้น ผู้วิจัยได้นำมาสรุปเป็นองค์ความรู้ใหม่ ดังนี้  
 ๑) หลักการแต่งคัมภีร์ลฆุเกามุที ซึ่งเป็นแบบสำเร็จรูปไวยากรณ์สันสกฤตของวรทราชะ 
มีความคล้ายคลึงกับหลักการแต่งไวยากรณ์แบบศูตรของภาษาบาลี โดยมีประสงค์ทำให้เป็นคู่มือเล็ก 
ๆ เพ่ือใช้เป็นแบบเรียนเบื้องต้นด้านไวยากรณ์ภาษาสันสกฤต ซึ่งเป็นต้นเหตุให้เกิดการพัฒนาการ
เรียนรู้ภาษาสันสกฤตได้รับความนิยม เข้าใจง่ายแก่คนทั่วไป แต่ยังคงเนื้อหาหลักไวยากรณ์แบบศูตร 
ซึ่งเป็นสิ่งทำให้เกิดการพยายามการเรียนรู้หลักไวยากรณ์ทางภาษาบาลีโดยใช้สูตรเป็นสิ่งจำเป็นและ
ควรนำไปเป็นต้นแบบ (Model) ของการเรียนหลักภาษาบาลีแบบสูตร และทำคู่มือเรียนบาลีเป็น
ภาษาบาลโดยตรง เพ่ือฟ้ืนฟูหลักการเรียนการสอนภาษาบาลีในปัจจุบันให้มีความเจริญรุ่งเรือง และมี
รูปแบบเฉพาะเพ่ือรักษาวัฒนธรรมการเรียนบาลีแบบสูตรด้ังเดิม  
 ๒) หลักการประกอบคำหรือบท   
 ในการสร้างคำหรือบทของสันสกฤตกับภาษาบาลีมีความเหมือนกันมาก ที่เห็นได้ชัดคือ
ภาษาสันสกฤตเน้นที่หลักเกณฑ์หรือกฎอย่างเคร่งครัดจึ งทำให้มีความยุ่งยากซับซ้อน ส่วนการ
ประกอบคำของภาษาบาลีเน้นที่ความเข้าใจง่าย ไม่ซับซ้อนซึ่งเป็นประโยชน์ต่อคนทั่วไปที่สามารถ
เรียนรู้และเข้าใจได้อย่างง่าย โดยลฆุเกามุฑีมีรูปแบบอยู่ ๔ อย่างคือ อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ 
และ ฉันทลักษณ์ ตัวของคัมภีร์เน้นหลักอักขรวิธีและวิจีวิภาคเป็นส่วนใหญ่ ในการสร้างความรู้เชิงวาก
สัมพันธ์เป็นแบบแผนของกลุ่มภาษาวิภัตติปัจจัย ในการสร้างคำหรือประกอบคำขั้นมานั้นใช้บทตั้ง
แตกต่างกันระหว่างการประกอบคำบาลีและสันสกฤต ซึ่งเป็นจุดยืนยันความแตกต่างกันของหลักคำ
สอนของสองศาสนา สันสกฤตของพราหมณ์ดั้งเดิมนั้นมีการสร้างคำจากธาตุที่มีความหมายทั่วไปทาง
สมมติธรรมที่เชื่อมโยงกับพระมเหศวร ในขณะที่บาลีและสันสกฤตของพุทธศาสนาบัญญัติคำเพ่ือให้
เห็นสภาพปรมัตธรรมโดยวัตถุประสงค์ให้รู้แจ้งความเป็นจริงของสิ่งต่าง ๆ เป็นสำคัญ และสภาพจิตใน
ที่มีต่ออารมณ์หรือเรื่องราวนั้น 
 สันสกฤตและบาลีของพระพุทธศาสนาใช้หลักปรมัตถธรรมเป็นแก่นแท้ในการสร้างศัพท์
ในฐานะสมมติสัจจ์ ส่วนสันสกฤตของพราหมณ์เดิมแท้ใช้การสร้างศัพท์จากธาตุที่บ่งความทั่วไปใน
ฐานะที่มีกำเนิดมาจากคำหรือวากย์เชิงเทวนิยม การเข้าถึงสิ่งสูงสุดซึ่งเป็นสิ่งที่อยู่นอกจากตนเพื่อน้อม
จิตให้เข้าสู่พระเจ้าสิ่งสูงสุดนั้น การบัญญัติคำจึงเป็นการทำให้เกิดความศักด์ิสิทธิมากกว่าการเข้าใจ
ตนเอง ในขณะที่คำที่ประกอบเป็นสันสกฤตและบาลีของพระพุทธศาสนาใช้ฐานของการรู้แจ้งสภาพ
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ปรมัตถธรรมเพ่ือทำลายกิเลสจากจิต และเข้าใจภาวะที่เป็นจริงของสิ่งปรากฏทั้งหลายที่เชื่อมโยงกับ
จิตจนจติรู้ภาวะต่าง ๆ คือ กุศลภาวะ มหัคคตภาวะและปรมัตถภาวะ 
 ๓) โครงสร้างไวยากรณ์สันสกฤตในคัมภีร์ลฆุเกามุที  
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีประกอบด้วยเนื้อหาหลัก ๑๑ ส่วนคือ ๑) สํชฺญา ว่าด้วยพยัญชนะ สระ 
๒) สํธิ ว่าด้วยการตัดบทและเชื่อมบท ๓) สุพนฺต ว่าด้วยการลงวิภักตินามและการประกอบคำนาม ๔) 
อวฺยย ว่าด้วยศัพท์ที่ไม่ผันไปตามรูปวิภักติ ๕) ติงนฺต ว่าด้วยการลงวิภักติท้ายธาตุ การสร้างคำกิริยา 
๖) ปฺรกฺริยา ว่าด้วยกิริยาศัพท์ ๗) กฤทนฺต ว่าด้วยการลงกฤตปรัตยะ การสร้างคำนามและกิริยานาม 
๘) สมาส ว่าด้วยการเชื่อมบทนาม ๙) ตทฺธิต ว่าด้วยการลสร้างคำตัทธิตโดยการลงปรัตยะต่าง ๆ ๑๐) 
สฺตฺรีปฺรตฺตย ว่าด้วยการประกอบศัพท์ที่เป็นสตรีลิงค์ ๑๑) การก ว่าด้วยอรรถของวิภักตินาม ซึ่งม ี
ความเหมือนกับหลักภาษาบาลี ทำให้โครงสร้างของเนื้อหาคัมภีร์ลฆุเกามุทีมีความง่ายขึ้นต่อการเข้าใจ 
เมื่อมีความรู้จนชำนาญในหลักภาษาของไวยากรณ์สันสกฤตจากการศึกษาคัมภีร์เกามุทีแล้วก็จะ
สามารถพัฒนาทักษะ การอ่าน คิด และการเขียนงานต่าง ๆ อย่างถูกต้องและเป็นประโยชน์ด้าน
วรรณคดี ปรัชญา ศีลธรรม ชีวิตและสังคม 
  

๕.๓ ข้อเสนอแนะ 
 ๕.๓.๑ ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 
 เนื่องจากคัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่มีความกระทัดรัดมากเมื่อเปรียบเทียบกับคัมภีร์
ไวยากรณ์สันสกฤตเล่มอ่ืน ๆที่ใช้เรียนมาตั้งแต่อดีต จึงถือเป็นต้นแบบของการสร้างแบบเรียน
สำเร็จรูปที่ยังไม่ทิ้งประเพณีการเรียนแบบแผนคือการเรียนผ่านศูตร ซึ่งประเพณีการเรียนภาษาบาลี
ในอดีตก็กระทำเช่นเดียวกันแต่ในปัจจุบันกำลังสูญหายไปเนื่องจากสังคมมีความเจริญรุ่งเรืองทางด้าน
วัตถุ มีเป้าหมายชีวิตที่ไม่สอดคล้องกับหลักคำสอนของพระพุทธเจ้าทำให้ค่านิยม และวิถีชีวิต 
เป้าหมายชีวิตที่ขาดหลักศีลธรรมที่ดีงาม ควรให้มีการส่งเสริมให้รักษาหรือพัฒนาหลักการเรียนภาษา
บาลีและสันสกฤตแบบจดจำศูตร โดยเริ่มตั้งแต่เยาวชนที่มีความสนใจ ข้อเสนอเชิงนโยบายคือ 
 ๑) นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์สามารถนำไปประยุกต์ใช้เพ่ือประกอบการเรียนการสอน
ทั้งดา้นภาษา วรรณคดี ของภาษาตะวันออก โดยเฉพาะภาษาสันสกฤตและการศึกษาภาษาบาลี 
  ๒)  สำนักเรียนอาจจัดทำคู่มือภาษาบาลีฉบับเข้าใจง่าย เรียนเร็วคล้ายคัมภีร์ลฆุเกามุฑี 
เพ่ือส่งเสริมให้ประชาชนทั่ วไปใช้ เป็นคู่มือในการศึกษาพระไตรปิฎกและคัมภี ร์สำคัญทาง
พระพุทธศาสนาอย่างเข้าใจง่าย 
 ๓) สถาบันการศึกษาสามารถนำไปศึกษาจัดเข้าสู่รายวิชาในการเรียนภาษาตะวันออก
เพ่ือให้เกิดคุณค่าทางภาษา และเกิดความเข้าใจเห็นประโยชน์ด้านไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตซึ่ง
เป็นภาษาท่ีมีอิทธิพลต่อกลุ่มภาษาตะวันออก 
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 ๕.๓.๒ ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัย 
 จากการศึกษาพบว่า หลักการแต่งคัมภีร์ลฆุเกามุทีโดยวิธีการอ้างศูตรเป็นระบบการ
เรียนรู้อย่างละเอียดและลึกซึ้งทำให้เกิดคุณค่าต่อการศึกษาภาษาสันสกฤตและบาลี ผู้วิจัยมีประสงค์
เพียงต้องการปริวรรต แปลความและวิเคราะห์เนื้อหาของคัมภีร์อย่างกว้าง ๆ ไม่ได้ลงในรายละเอียด
ในขั้นการวิเคราะห์การประกอบกริยา วิเคราะห์อักษร หลักการทำสนธิ เป็นต้น ซึ่งจำเป็นต้องมีการ
ศึกษาวิจัยเพ่ิมเติมอีกมาก และที่ควรทำการวิจัยต่อคือ ความแตกต่างและอิทธิพลหลักคำสอนของ
พระพุทธศาสนาและพราหมณ์ที่มีต่อหลักภาษาท่ีใช้ในศาสนาของตน เนื่องจากพบว่า การสร้างคำหรือ
บทของพราหมณ์มีเหตุมาจากหลักเทวนิยม ส่วนการสร้างคำหรือบทของพุทธศาสนานั้นมาจากความ
สอดคล้องกับหลักคำสอนของพระพุทธเจ้าซึ่งมีลักษณะเป็นอเทวนิยมคือถือฐานของความจริงปรมัตถ์
เป็นหลัก 
 งานวิจัยต่อไป ควรศึกษาเปรียบเทียบหลักไวยากรณ์ระหว่างภาษาบาลีกับภาษาสันสกฤต 
  ๑) เปรียบเทียบหลักไวยากรณ์และเหตุผลของการใช้คำ 
  ๒) หลักการสนธิคำเชิงเปรียบเทียบระหว่างภาษาบาลีและสันสกฤต 
  ๓) อิทธิพลของหลักการสนธิคำกับการแต่งฉันท์และอลังการทางภาษาบาลีและ
สันสกฤต 
  ๔) เปรียบเทียบความหมายของคำและกระบวนการสร้างคำของภาษาบาลีและ
สันสกฤตในระ 
  ๕) โครงสร้างภาษาแบบวากยสัมพันธ์ของภาษาบาลี-สันสกฤตซึ่งมีอิทธิพลต่อมโน
ทัศน์และการแสดงออก 
  ๖) ธรรมะในคำศัพท์บาลี-สันสกฤต 
    
 
 
 



๓๑๘ 
 

                                       บรรณานุกรม  
 
๑. เอกสารข้อมูล: 

๑.๑ ข้อมูลปฐมภูมิ 
 คัมภีร์ลฆุเกามุท ี(ต้นฉบับ), Delhi: Education press, ๑๘๗๒. 
 

  ๑.๒ ข้อมูลทุติยภูมิ 

(๑) หนังสือภาษาไทย 
ปตัญชลี, วยากรณมหาภาษยะ, ปูนา: โรงพิมพ์ภัณฑาการ์ อินสทิทูท, ๑๙๘๔. 
ประภาส สุระเสน, อมตรสธารา อรรถกถาอนาคตวงศ์, กรุงเทพมหานคร: หอสมุดแห่งชาติ กรม 
 ศิลปากร, ๒๕๔๔. 
พระปัญญาสามีเถระ,  ศาสนวงศ์หรือประวัติศาสนา,  แปลโดย  แสง  มนวิทูร,  กรุงเทพมหานคร:  โรงพิมพ์ 
 มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๐๖. 
พระมหานามะ, มหาวงศ์ พงศาวดารลังกาทวีป เล่ม ๓  ฉบับหลวงในหอสมุดวชิรญาณ, พระปริยัติ 
 ธรรมดา, ผู้แปล, กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ไทย, ๒๔๖๓. 
พัฒน์ เพ็งลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย. พิมพ์ครั้งที่ ๔. กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัย 
 รามคำแหง, ๒๕๓๓. 
วิสุทธ์ บุษยกุล, อักษรวิสุทธ์, กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์เรือนแก้วการพิมพ์, ๒๕๔๒. 
สุทธ์ บุษยกุล. อักษรวิสุทธ์. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์เรือนแก้วการพิมพ์, ๒๕๔๒. 
แสง มนวิทูร (แปลและเรียบเรียง),  พระคัมภีร์ทีปวงศ์, พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิงศพ  
 พระครูธรรโมภาษผดุงกิจ, กรุงเทพมหานคร: กองวรรณคดีและประวัติศาสตร์, ๒๕๒๖.  
(๒) หนังสือภาษาต่างประเทศ: 
A.A.Macdonell, A History of Sanskrit Literature, Delhi: Munshiram, ๑๙๗๒. 
Ghosh Batakrishna, Introduction to Linguistic Sanskrit, Calcutta: Arunima Printing      

Works, ๑๙๓๗. 
James R. Ballantyne, LL.D. The Laghukaumudi: A Sanskrit Grammar by Varadaraja, 

Bannares: E.J.Lazarus & Co.๑๘๔๙. 
Kapiladeva Dvicedi. Laghusiddhantadaumudi, Varanasi: n.p. ๑๙๘๓. 
M. Winternitz, History of Indian Literature Vol.๓. Delhi: Motilal Banarasidass, ๑๙๘๕. 
 
 (๓) รายงานการวิจัย/วิทยานิพนธ์: 
 พระมหาโกมล  แก้วดึง, การศึกษาเปรียบเทียบคำนามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุที , 

วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยศิลปกร, ๒๕๔๘. 
ปฐมพงษ์ โพธิ์ประสิทธินันท์,  “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์ลลิตวิสตระอัธยายที่  

 



๓๑๙ 
 

๑-๔”, อักษรศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาบาลีและสันสกฤต), บัณฑิตวิทยาลัย : 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,๒๕๓๖. 

 พระมหาสมลักษณ์  คนฺธสาโร (สาราภิวงศ์), “คัมภีร์สมันตภัททิกา อรรถกถาอนาคตวงศ์ : การแปล
และศึกษาวิเคราะห์” , วิทยานิพนธ์พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต , บัณฑิตวิทยาลัย: 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๖. 

พระมหาบูรณะ ชาตเมโธ (โพธิ์นอก), “คัมภีร์วิสุทธิมัคคคัณฐี:  การชำระและการศึกษาวิเคราะห์” , 
วิทยานิพนธ์พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลัย, ๒๕๕๖. 

 พระมหาภิรัฐกรณ์ อํสุมาลี (พันนาวา), มาลัยยวัตถุทีปนี : การตรวจชำระและศึกษาวิเคราะห์. 
วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต (บาลี), บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, ๒๕๔๙. 

สานิตย์ สีนาค, การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑริกสูตรปริวรรตที่ ๑ – ๕, 
วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๕. 

 
 





।

।

।
-

।
1

..
।

1
*

…

D
…

।
*
*

।
।
>
-
-
_
y

*
*
*
*
*
*
_
_
_
-
-
-

।

-
-

-

-
-
-

-
-

।
।
-

।

-

…
१

*
…
।
-
-
*

-

--
-
-

-
-

।
-
*

।

-
।
-

।

-
-

।

।
-
-
-

।

-
-
-
-

-

।
-

।

।
।
-
-
-
-
-
-

…
था
।

-
-

।
T







--------ह-र--





--

-

*

-

-

-

**

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- * ।

*w

--

-

-

1

-

-

-

-
-

*

-



***



-.

>--> :- * … ।
Z

7 * . .…….… *

> c ५ ८८.

THE

Ta AG TR U Tr… A TT TWT U 1D T :

A

éattarrtt Grammar,

BY

VADARAJA.
?. १

%4-4 6/4.॰ई.-4. 4.4

-*

PUBLISHED FOR THE USE OF THE

SANSCRIT COLLEGE, .

UNDER THE AUTHORTTY OF THE COMMTTTEE OF'

39utilit jtitatrttrtiult.

PRINTED AT THE EDUCATTON PRESS,

1827.

>>> . . T * -

a 2ध्z८८८८८-८८८८८८८

>ॐ,%८८८८ ॐ2—
>



- w

-

-

-*
-

-

-

* -

- -
*

*

-

-

w

-

-

*

-

-

*~ -

-

-

-

-

w A *

*
*

- 7

/
-

***

-
-

-

-

w -

-

-

- - -

-

-

*

-

*

…"
-

। - *
-

-

-

*

-

-
-

-

*-
-

* -

-
-

-

-

N

-

- ra

-

-

-

*

-

- * -

-
*

-

-
-

-

-

-- -
-

-
-

-
-

** -

-

-

-

-

-
-

-
* -

w *

- Z
-

-

*

/
-

- w

* /

*

-

-

-

w



श्रथ लघुकैामुद्या: स्रचोपचम्।

g

w प्रत्याहारT: ** ** ० ० ० ० ३

खराण भेद:******* ४
खानप्रयब्रानि ०० *** - ५,

संज्ञा प्रकरणम्****** ६

खरसन्धि: ********* ७

प्रकृति भावः******* १२

हल्सब्धि: ** ******* १४

विसर्गसन्धि:******* २०

अजन्तपुंखिङ्ग:** *** २२

श्रजन्तखोलिङ्ग:*** २७

श्रजन्तनपुंसक:*****.४९

हखन्तपुंलिङ्ग:******४४

हलन्तस्त्रीलिङ्ग: **** ६०

हखन्तनपुंसक:*****६२

श्रव्ययानि *********६४

भवाद'य: ******** ** ६६

श्रदादयः********८६
<ar-५ ***** १०६

* प्ट ,

तुदTदय: ****** ११७

रुधादथ:********१२३

तनादयः“ ~ - ****१२६

क्रयाद य:******** १२८.

चुरादय:** e o। ० ० **९३२

खन्ताः“ १३३

सनन्ता:******** १३४

यडन्ता:******** १३५ ।

यडजुगन्ता:**** ९३७

नामधातव:******१३८

कण्ङ्कादय” **** १४०

श्राह्मनपद** o * <o o १४१

परसैपदं****** १४३

भावकर्मिप्रक्रिया ** ९४४ ,

कर्ककत्र्तरिप्र**** १४६

लकारार्थ:****** १४७

छदन्ता: ******** १४८,

कारक******** **१६६

समास: ******** १६८.

4… * <o o o e

श्रव्ययीभावस:**** ९७०



- ट छ

तत्पुरुषस:****** ९७३

वज़ह त्रीहिस: **** १८०

द्वन्द्दस ******** १८३

समासान्त: **** १८५,

तद्धि ता: ** १८५.

श्रपत्यTधिकार: ** १८६

चातुरर्थिका: **** १८-०

शैषि का: ****** १५-५,

प्राग्दि व्यतीया: ** २००

ठगधिकार: **** २०१

यताविधि: ****** २०२

कु विधि: ** ****** २०३ -

ठडेराविधि: ** ***** २०

वतिनङम्श्न ङमाम

धिकार: - • • -* * ** २०५, -

मत्वथर्गेय:****** २०६

प्राग्दिशीया: ****** २१०

दूटना दय: ****** २९२

स्त्री प्रत्यवा: ****** २९८ ,

दू तिस्ठचौपचम्।



लघुकैौमुदी व्याकरण।

श्रीगणेशाय नमः । नत्वा सरखतों देवों

शुद्वाङ्कण्खाइरोग्यचं। पाणिनीयप्रवेशाय ख

घु सिद्वान्तकैामुदोम्॥

8



-
-
-
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-
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लघुकैामुदी व्याकरण।

संज्ञा ।

चम्र इ उ ण। चट रूट क्। ए श्रेा ड। ऐ

चू। च य व र ट्। लण। जन म ड ण न

म। झ भ च्न् । घ ढ ध ष् । ज व ग ड द

‘ग्र। ख फ क्र ठ थ च ट त व्। क प यू।

श ष स र। चल्।

इति माहेश्वराणि खचाणि श्रणादिसंज्ञार्थीनि। ए

षामन्या इतः। हकारादिचकार उचारणार्थी

खण्मधे त्वित्संज्ञक:।

चलन्त्यम् । ९। ३। ३। उपदेशेऽनयं हलिखात्।

उपदेश श्राद्याचारणम्। स्रचेब्वदृष्टग्पद सृचान्तरा

दनुवर्तनीयं सब्वैच।

श्रदर्शन लेापः । १ । १ । ६० । प्रश तखादर्शन

लेापसंङ्गां खात्।

तस्यलेाप: । ९ । ३।८- । तखेता खेापरुखात् णाद

येा एणाद्यर्था: ।



8 लघुकैामुदी व्याकरण।

श्रादिरन्त्येनस हेता । ९। ९। ७९। श्रनचनेता

सहित श्रादिमध्थगानी स्वख च संज्ञा खात्। यथाऽ

णिति श्र इ उ वर्णाना संज्ञा। एव्रमच् हल श्रलित्या

दय:1

उइकालेाऽज्झुखदीर्घ सुतः । ९ । २ । २७ ।

उस्व ऊश्व ऊ३श्व व: वाङ्काल दूत्र कालेायख साऽच्

कमात् ड्रख दीर्घ शुतसंज्ञः खात्। स प्रत्येकमुदात्ता

दि भेदेन चिधा। -

उचैरुदातः । ९। २। २८ ।

नीचैरनुदातः । १ । २ 1 ३० ।

समाचाररुखरितः । ९ । २ । ३९ । स नवविधा

ऽपिप्रत्येकमनुनासिकाननुनासिक स्वाभ्यंादिधा।

मुखनासिकावचनाऽनुनासिकः ९। ९ । ८ u

मुख सहितनासिकयेाचार्यमाणेावर्णीऽनुनासिकसंज्ञः

खात् । तदित्थम्। श्र इ उ चट एषाग्वर्णीना म्प्रत्ये

कमष्टादश भेदा:। रूट वर्णख द्वादश। तख दीर्घाभा

वात्। एचामपि द्वादश तेषी हखाभावात् ।

तुख्याखप्रयत्नं सवर्ण। ११ । ८ u ताल्वादि

खानमाभ्यन्तरप्रयब्रशेल्येशद्दयं यख येन तुखन्त



संङ्कT: । ५

निाथ:सवर्णसंज्ञां खात्। च ख वर्णयेार्किथस्सावर्ण वा

चयम्। -

अकुचविसर्जनीयानंी कण्डः।

इचुयशानान्तालु।

चटटुरषाणाग्यूड़ा ।

रूटतुलसानान्दन्ताः ।

उपूपधानीयानामेाडै। *
च्नमडणनाना नासिका च।

एदैताः कण्डतालु।

चैादैाताःकण्ठाठम्।

वकारख दन्ताठम् ।

जिङ्कामूलीयख जिज्ञा मूलम्।

नासिकोऽनुखारख।

यढेना द्देिधा श्राभ्धनतरेा वाह्य ख़ । श्राद्य: पंचधा।

रपुटष त्स्युटिषदिडतविदृतसम्वृतभेदात्। तच स्युष्ट

श्रयत्र स्पर्शाना । ईष त्स्युष्टमन्तखानी। ईषदिष्टतमु

श्रणाम्। विटितं खराणाम्। हखखावर्णख प्रयेागे

सम्बृतं। प्रक्रियादशायान्तु विडतमेव्र। वाह्मखेकाद

शधा । विवारसूग्वारऽश्वासानादेा घेाषाऽघेाषाऽल्प

प्राणेामहाप्राण उदात्ताऽनुदान्त: खरित खेतेिं। खरा

विवाराज्रश्वासाधाषाश्व। हस: सम्वारा नादा घेाषा

ख । वर्गीणारग्रथम तृतीय पचमायण श्वारूपप्राणा: ।



६ खचुकैमुदी व्याकरण।

वर्गीर्णी दितीयचतुर्थी शलच महाप्राणाः। कादयेा

मावसाना: खशाः। यणाऽन्तखाः। शलउझाण: ।

अचः खरा:। क ख इति क खाभ्याआगर्द्धविसर्गस

दृशेी जिज्ञामूलीयः प४ फ इति प फाभ्याआगर्द्धविस

र्गसदृश उपग्रानीथ: । श्रं श्रः इत्यचः पराव्रनुखा

रविसगैं। 1 -

अणुदित्सवर्णस्य चाग्रत्ययः। ९९। ६८ u

श्रविधीयमानो 5णुदिच सवर्णसंज्ञरुखात्। श्रचैवाणु

परेण णकारेण। कु चु टु तु पु एते उदितः । तदेव

मदू त्यष्टादशानी संज्ञा। तथेका रेाका रेा। चटका

रखिंशत:। एवं खकारेाऽपि। एचेादादशानी । अनु

नासिकाननुनासिकभेदेन यवलादिधा। तनाऽनुना

सिकाननुनासिकाखे द्वथाईथेारुसंज्ञा। '

परस्सन्निकर्षस्संहिता। ९ । ९। १०९ ।

वर्णोनामति शथितरुसन्निधिरुसंहितासंज्ञरुखात्।

चलेानन्तरारुसंयेागः । ९। ९। ७। अज्भिर

व्यव्रहिता इलरुसंयेागसंज्ञा रुखु ।

इतुतिडन्तम्यदम्। १ । ४। १४। सुवन्तन्तिडन्त

च पदसंज्ञां खात् । -

*- द्वति संज्ञाप्रकरणम्।



अचूसन्धिः। .

इकेायणचि । ६ । ९ । ७७ । दूकस्खाने यण् स्खा

दृचि संहितार्थी विषये। सधी उपाख इति खिते।

तख्ाित्रितिनिईिट पूर्वख । १ । १ । ६६। सप्तमी

निर्देशेन विधीयमानङ्कॉर्चस्वर्णान्तरेणाव्यव्रहितख

पूर्वख बाध्यम् । ५ ।

स्थानेऽन्तरतमः । ९ । ९ । ५० । प्रसङ्ग सति सड

शतम श्रादेश रुखात्। सुध यू उपाख दूति जाति।

श्रनचिच । ८।४। ४७। अचः परख यरोदेवा

स्ता नत्वचि ।

झलाच्छाश झशि । ८। ४ । ५.३। स्पष्टम् । इति ध

कारख दकार: । -

संयेागान्तस्यलापः। ८। २। २३। संयेागान्तं य

त्पदन्तदन्तख खेापरुखात)

अलेाऽन्त्यस्य । १९५२ षष्ठीनिईिटेाज्नयखा

देश रुखात्। दूति प्राप्त ।

यणःप्रतिषै धावाच्यः । सुड्धुपाख: । मद्ध

रि: । धाचंश: । लाटांति:।



दृ३ लघुकैामुदी व्याकरण।

एचेाऽयवायावः । ६ । ९। ७८। एच: क्रमादय

श्रव श्राद्य श्राव् एते खुरचि।

यथासंख्धमनुदेशस्समानाम्।१३९०।

समसम्बन्धी विधिर्यथासंख्यं खात्। हरये। विष्णवे ।

जायक: । पावक: ।

वान्तायिप्रत्यये। ६। ९। ७८, । यकारादैा प्रत्य

ये परे श्री दैातारव् श्राव् एतैा स्त: । गव्यम्। नाव्यम्।

चम्रध्वपरिमाणच। गयूतिः ।

०-५ Ó

श्रदङ्कणः । ९ । ९ । २ । श्रत् एड: च गुणस

ज्ञ:खात्।

तपरस्तत्काल स्य 1 ९ । १ । ७० । त: परेा यस्मा

तसच तात्परखेाचाय्र्यमाण: समकालखैव संज्ञा खात्।

श्राजुणः । ६। १८७। श्रवर्णोदचि परे पूर्व प

रयेारेके गुणादेश रुखात्। उपेन्द्र: । गज़ेशदकम्।

उपदेशऽजनुनासिकइत्। १ । ३ । २ । उपदे

शऽनुनासिकेाऽजित्संज्ञरुखात्। प्रतिज्ञाऽनुनासिका:

पाणिनीया:। लण्स्ढुचखावर्णन सहाचाय्र्वमाणेा रे

फेा रल वास्संज्ञा ।,



श्रच्सन्धि:। द.

उरणुपर: । १९५१ चट इति चिंशतः संज्ञेत्यु

कन्ततखाने येाऽण स रपरस्झत्रेत्र प्रवच्र्तते। कृष्णढूिं:

तवरूकार: ।

लापःशाकल्यस्य । ८ । ३ 1९८ । अवर्णपूर्वयाः -

पदान्त येायर्घवयेार्वा लेापेा ऽशि परे।

९

पूर्वचासिइम्। ८। २ 1९ । सपादसझाथाथी

अति चिपाद्य विड्रा चिपाद्यामपिपूर्वमति पर भाख

मसिद्धम्। हर दूह। हरयिह । विष्णदूह। विष्णविह

वृद्विरा दैच् । ९। ९ । ९ । श्रादैच दृद्धि संज्ञ:

खात् । -

वृड़िरेचि । ६। १ । ८८। श्रादेचि परे दृद्धिरे

कादेश: खात्। गुणापवाद: । छर्षणेकत्वम्। गजैाघ: ।

देवैश्वर्यम्। छष्णेात्कण्ठपम् ।

एत्येधन्यूट्स। ११, ८* । श्रवर्षीदेजाचेरे
त्येधत्येारूठिच परे दृद्धि रेका देश: खात्। उपैति

उपैधते । प्रछेाह: । एजाद्या:किम्। उपेत: । मा भ

वान् प्रेदिधत्।

अचादूहिएझामुपसंखानम्॥ अलैहिषी
सना ! -



१० लघुकैामुदी व्याकरण

प्राडूचेाढेाब्येवैथेषु॥ औरः। मेड। मैडि
प्रेष:। ग्रैव्य: ।

.चटनेच नृतीयासमासे। सुखेन चतः। सूखा
चर्तः । तृतीयेति र्कि। परमच्र्त:।

ग्रवत्सतरकग्वलवसनार्णदशानामृणे ॥
प्राणे। वत्सतरार्णम्। दूत्यादि।

उपसर्गाःक्रियायेागे। १। 8 ॥ ५८- । प्रादय:

क्रियायेागे उपसर्गसंज्ञाःसुः।

ग्र परा अप सम् अनु श्रव निस् निर

दुस् दुर वि श्राड नि श्रधि श्रपि श्रति तु

उत् श्रभि प्रति परि उप। एते प्रादय: ।

भूवादयेाधातवः । १ । ३ । १ । क्रियावाचिना

भ्वाद या धातुसंज्ञा: खुः।

उपसर्गादृति धातैी। ६। ९। ८९ । अवर्णान्ता

दुपसर्गी दृकारा दैा धातैा परे दृद्धि रेकादे श:खात्।

प्रार्कति । .

एडि पररूपम्। ६ । १ । ८४। श्रादुपसर्गादेडग

दैा धातैा पररूपमेकादेश: खात्। प्रेजत। उपाषति।



श्रच्सन्धि: । ११

अचेाऽन्त्यादि टि। ९। ९ । ६४। अचाचा श्ये थे ।

ऽनयः स श्रादिर्यख तद्विसंज्ञां खात्। '

शकन्ध्वादिषु पररूपग्वाचम्। तच टे।

मकन्धु । कर्कन्धुः। मनीषा। लाङ्गलोषा। श्राकृति

गणेTऽयम्। माच्र्तण्ड़: ।

श्रामाडोश्व । ६ । ९। ८५ । श्रामि श्राडि चा

त्पररूपमेकादेश: खात्। शिवायेान्नम:। शिवेहि ।

श्रकरुसवर्णदीर्घः । ६। ९। १०९। अकरमव

शैचिपरे पूर्बपरयेार्दीर्घ एकादेशः खात् दैत्या
रि:। श्रीश:। विष्पूदयः। हेातृकार।

एडःपदान्तादति।६।१९०८-। पदान्तादेडी

ति परे पूर्बरूपमेकादेश: खान। हरेऽव। विष्णेाऽव।

सव्वैच विभाषागाः । ६। ९ । १२२। खेाके वेदे

चैडन्तख गेारति वा प्रकृतिभाव:। गाश्रयम्। गाग्रम्।

एडन्तख किम्। चिचग्वयम्। पदान्ते किम् गा:।

श्रनेकाज्शित्सव्वैस्य। ९ । ९ । ५५। इति प्राने

डिच । १ ।९ । ५३। डिन्दनेकालप्यनयखैव खात्।

श्रवड स्फेाटायनख । ६ । ९। १२२ पदान्त
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एडन्तख कारवड वाचि। गेाग्रम्। गवायम्। पदा

ने किम्। गवि ।

इन्द्रच। ६। ९। १२४। गारवड् खादि दे। गवे

श्रृंद्र: ।

दूराङ्तच। ८ । २। ८४। दूरात्सबिाधने वाका

ख ट: सुतावा।

सुत प्रगृह्माश्रचि नित्यम् । ६। ९। १२५। एते

sचिमटात्यT:खु। श्रागच्क छष्ण ३ श्रच गैा खरति।

रैङ्कदेइदिवचनम प्रगृह्यूम, १५९९रैडू
देदन्तं दिवचनन्ग्र गृह्य खात्। हरी एतैा। विष्पू इमैा।

गज़े श्रमू।

श्रदसेामात् । ९। ९। १२। श्रसाात्परात्रोदूतैा

अगृहैा स्तः । श्रमी ईशा:। रामकृष्णाखमू श्रासाते।

मात्किम्। श्रमुके:च ।

चादयेाऽसखे । १ ४1५७। श्रद्रव्यार्थी खादथा

निपाताः खु: । -

प्रादयः । ९ 1४। ५८। एतेऽपि तथा।

निपान एकाजनाडा । १९। १४।



खरसब्धि:। १३

एकेाज्निपातश्राड वज्र्य: .मगृह्म:। दूदू न्द्र:। उ उमें

श: वाकघस्मरणयेारडिन्त् । श्रा एवत्रुमन्यसे। श्राएत्र

किख तत्। अन्यच डित्। ईषदुष्णम् श्राष्णम्।

श्रोत् । ९। ९। ९५ ! श्रादन्ता निपात: प्रद्यु

छा: । श्रहा। ईशा: ।

सम्बुडै।ौशाकल्यस्येतावनार्ष।९। १९६।

सखुद्धिनिमित्तक श्रेाकारी वा प्रगृहोाऽवैदिके इतैा

परे । विष्णादूति । विष्णदूति । विष्णविति ।

मय उच्नी वो वा। ८। ३ । ३२ । मय: परख

चझे वा वा श्रचि । किखुकम्। किमुउक।

इकोऽसवर्ण शाकल्पस्य हूखश्व । ६। १२७।

पदान्ता इकेा हखेा वाखुरसवर्णऽचि । हख विधि

सामयीन खरसंधि: । चक्रि श्रच चक्रश्च। पदाना

द्वतिकिम्।

अची रचाभ्यान्द्दे। ८। ४। ४६ । अच: परा

*र्थी रेफहकाराभ्याम्परखयरेा देवास्त: । गैाबैंी।

नसमासे । वायश्व:।

चटरथवा: । ६ । ९ । १२८ । चटति परे पदान्ता

श्रक: प्राग्वत् वा। ब्रह्राचटषि: । ब्रह्मर्षि: । पदान्ता:

किम्। श्राईत् ।

दूति खरसन्धि: ।

रख
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चल्सन्धिः ।

खेाद्युनाथुः ॥ ८। ४। ४*। सकारतवर्गया:

शकारचवर्गाभ्या येागे शकारचवर्गी स्त: । राम

शशेते। रामश्विनेाति । सचित् । शाङ्गिज्ञय ।

शात् । ८। ४ । ४४ । शात्परखेातन्त्र। विश्रः ।

अठा: I

छुनाछुः। - । ४1 ४९ । ता: छुना थेागे छु ॥ रा

मष्षछ: । रामष्टीकते। पेटा। तट्टीका । चक्रिएँदैाकसे। ।

नपदान्ताट्टारनाम् । ८ । ४ । ४२ । पदान्ता

द्ववर्गात्परखाऽनामःखेाछुर्च खात्। षट्सन्त: षट्ते। '

पदान्तात्किम् । ईट्टे। टा: किम्। सर्पिष्टमम। -

चश्रनाग्नवतिनगरीणामिति वाच्यम् ।

षष्णाम्। षष्वति । षणगय्यै: । -

०-५ *

ताःषि । ८। ४ । ४३। नछुखम्। सन्षछ: ।

झलाच्खशान्त । ८ । २ । ३८- । पदान्तेझला

चश: खु: । वागीश: । -

यरोऽनुनासिकेऽनुनासिकेा वT। प्- । ४ । ४५ ।

परः पदान्तखानुनासिके परेऽनुनासिकेा वा खात्।

एतन्मुरारिः। एतद्मुरारिः।



हल्सन्धि: । १५

प्रत्यये भाषायात्रिलयम्। तन्झाचम्। चिन्मयम्

तार्लि। ८। ४। ६०। परसवर्ण:। तखयः। विर्दाज़ि

खति। नखानुनासिकेाल: ।

उदः स्थास्तम्माः पूर्वख। ८। ४। ६९। उदः प -

रयेाः खास्तकाः पूर्वसवर्ण: ।

तस्मादित्युत्तरख। ९। ९। ६७। पचमीनिर्द
शेन क्रियमाणङ्काय्र्यग्वर्णान्तरेणा व्यवहितख परखशे

यम ॥

श्राद:परस्य । ९ । ९ । ५४। परख यदिहितं त

चत खादेर्वेrध्यम् । दूतिसखथ: ।

इारा झरिसवर्ण ८ । ४ । ६५ । हल: परख

इस ऐr वालेापस्सवर्ण झरि ।

खरिच । ८ । ४ । ५५ । खरिझला चरःखु: इत्यु

दाद खत: । उत्थानम् । उत्तग्भनम् ।

इाया हाऽन्यतर स्याम। ८ । ४ । ६२ । इश्य: पर

ख हख वा पूर्वसवर्ण। नादख घेाषख संवारख म.

हाप्राणख तादृशेावर्ग चतुर्थ: । वाग्घरि: । वाग्रहरि,
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शाश्काटि । ८ । ४ । ६३। झय: परखशखडे़ावाऽ

टि । तदुशिव इत्यच दख चुखे न जकारे कृत

खरि चेति जकारख चकार: । तचिक्रव: । तच्शिव:

क्रत्वममीति वाचम् 1:। तङ्काकन ।

मेाऽनुखारः । ८। २ २३ मान्तख पदखानुखा

रेा हलि। हरिंवन्दे ।

नश्वापदान्तस्य झलि। ८। ३। २४। नखमख

चापदान्तख झख्धनुखार: । यशंासि । श्राक्रखते ।

अनुखारख ययि परसवर्णः । ८। ४ । ५८।
शTनत: !

वापदान्तख। ८। ४। ५८ । लड्रेषि। लंक

रेाषि ।

मेा राजिसमः कैा। ८। ३। २५। किवन्ते राज

तैा परे समेा मख म एवखात्। सम्राट् ।

हे मपरेवा। ८ । ३। २६। मपरे हकारे परे मख

मेा वा। किम्ह्रालयति । किं ह्रालयति ।

यवलपर यवला वा । किय्चा: । किंह्म: । कि

व्हलयति । किंज्ञखयति किलह्लाद यति । किं इा

दयति ।
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नपरेनः । म्। ३। २७ । नपरे हकारे मख नेा।

वा। किन्हुते। किंतुते।

डःसिधुट । ८। ३। २८- । डात्परख सखधुड़ा।

श्राद्यन्नै टकितैा।९। ९ ४६। टिस्कितैा यखेा

कैा तख क्रमादाद्यन्ता स्त: । षट्सन्त: । षट्त्सन्त: 1

डणेाः कुक् टुक् शरि। ८ । ३। २८ । वास्तः।

आडषड: प्राज्ञड: । सुगण्षडः। सगण्ट्षछ ।

नश्व । ८। ३। ३० । नान्तात्परख सखधुड़ा । स

नत्स: । सब्स: । -

शि तुक्। ८ । ३। २९। पदान्तख नख शे परे त

उवT । सज्ञक्रव्भु सच्क भु: । सचशभ्भु। सब्म्शम्भु ।

डमेो ड्रखादचिडमुटनित्यम्। ८। ३। ३२ ।

हखात्परेरा येा डम् तदन्तं यत्पदन्तस्मात्परखाचेा

उन्मुट्। प्रत्यङ्कात्मा। सुगदीश: सन्नच्यतः ।

समःसुटि। ८। ३। ५। समेारु सुटि ।

अचानुनासिकः पूर्वख तु वा। = । २९।

अच रुप्रकरणेरोः पूर्वखानुनासिका वा।
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अनुनासिकात्यरोऽनुखारः । ८ ३४ । अनु

नासिकविहायरेा: पूर्वखात्परोऽनुखारागमः ॥

खरवसानयेार्विसज्र्जनीयः ।. ८ । ३। १५।

खरिश्रवसाने च पदान्तख रख विसर्ग: ।

सम्युङ्कानंा सेावक्तव्य : । भैंखर्ती बंखर्ती ॥

पुमःखय्यम्परे। ८। ३ ६। अम्परे खयि

पुमेारुः। पुस्कोकिल: पुंखेाकिख: ।

नश्कव्य प्रशान् । ८ । ३। ७ । श्रम्परे कविना

ननख पद खरु: ।

विसज्जनोयस्यस: । ८ । ३। ३४ । खरि। चर्कि

स्त्रायख । चकिंस्लायख। श्रप्रशान्किम्। प्रशान्तनेा

ति। पदान्त खेति किम्। हन्ति ।

नृन पे। ८ । ३। ९० । नृनित्यखरुर्वी पे ।

कुधाः॰कपैच । ८। ३ । ३७ । कवगें पवगेंच

विसर्गखक-पैास्तः । चादिसर्ग: । नृxपाहि। नृतपा

हि । नृ:पाहि। नृ:पाहि नृन्याहि ।

तस्त्र परमार्कवडितम् । ८। ९ । २। द् िरु तखपर

माचे डितंखात् ॥
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कानामेंडिते । ८। ३। ९२ । कान्त्रकारख रूरा

चेडित । कंास्कान् । कास्कान् ।

केच । ६ । १। ७३। ड्रखख केतुक्। शिव्रच्छाथा ।

पदान्ताद्दा। ६। ९७६। दीर्घात्पदान्ताचहेतु

क्वा। लचीच्छाया।

इतिइज्सन्धिः।
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विसर्गसन्धिः ।

विसर्जनीयख सः ८ ३। २४। खरि विष्णु
दलाता ।

वाशरि । ८ । ३ । ३६। शरिविसर्गस्य विसर्गेौवा।

हरिःशेते । हरिश्शेते ।

ससजुषारुः । ८ । २ । २६। पदान्तख सख सजु

षश्व रु:खात् ॥

अतारोरशुता दशुते। १९। १९३। श्रसुता

दतःपरख रेाह:खादसुतेऽति। शित्राऽच्र्थ: ।

चशिष्च । ६। १ । ११४ । तथा । शिवेावन्द्य: ।

भेाभगेा अघेा अपूर्वख येाऽशि। ८२९७)

एतत्पूर्वख रेार्यादेशेाऽशि । देखादह। देव्रायिह।

भेास् भगेाम् श्रघेास् दूति सान्तानिपाता: । तेषी रो

य्यैले छते ।

चलिसर्वषाम। ८। ३। २२। मा भगी श्रघा श्र

पूर्वखयखलेाप:खाद्धलि । भादेव्रा: । भगेा नमस्ते।

श्रघायाहि ।



विसर्गसब्धि: । २१

रेTऽङ्तुपि । ८। ३। ६८ । श्रड्रेारेफादेशेा नतु सु

पि । श्रीहरह: । श्रह र्गण: ।

रारि। ८। ३। १४। रेफख रेफे परे लेाप: ।

ङ्कलेापे पूर्वखदीर्घीऽणः । ६ । ३ । ११० । ढरे

पायेालाप निमिचतयेा: पूर्वखाणेदीर्घ । पुनारमते।

हरीरग्यः शम्भू राजते । श्रण: किं। तृढ: दृढ। मनम्

औई इत्यच रुखे कृते हशिचेत्युखे रेारी तिलोपे च

प्राप्त ।

विप्रतिषेधे पर कार्यम् । १४ ! २ । तुख्धवख

विरोध पर कार्यखात् इतिखेापे आसे पूर्वचाषिद्ध

म् इति रेारीत्य खासिद्धत्वादुखमेव । मनोरथ: । .

एतत्त दारुतुलेापेाऽकेारनच्न्समासचलि।

। ६ । ९। १३२ । श्रककारयेारेतत्तदेंार्थसुखख खेा

पाहलि नतुनब्न् समासे। एषविष्णु: । सशक्भु । श्रकेा:

किम्। एषकेारुद्र: । श्रनङम् समासे किम्। श्रसशितः। .

हलिकिम्। एषाऽच । (

सेाऽचि लेापे चेत्यादपूरणम्। ६। ९। १२४।

स दूत्य ख मेालैंीप:खादचि पादखे लेापे सत्येक़ पूर्य

त् । सेमाम विडिप्रभृतिम्। सैषदाशरथीराम:।

दूति विसर्ग सन्धि: ।
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-
अजन्तपुंलिङ्गः।

अर्थव्रद धातुरप्रत्ययःप्रातिपदिकम्। ९।

२ । ४५। धातुंप्रत्ययग्ग्रत्ययान्तच वज्र्जथिखा अर्थ

द्वच्छब्दरूपम्यातिपदिकसंज्ञ खात् ॥ -

द्वाचतड़ितसमासाश्व । ९ । २। ४६ । कृतद्धिता

नैा समास खतथाखु:। - - - *

खै।ौजसमैाट क्रष्टाभ्याम्भिस्डेभ्याम्भ्यस्

डसिभ्यंाभ्यस्ड सासाम्डबास्सुप्र । ४। ९। २।

सुत्रैाजस् इतिप्रथमा। श्रम्यैाटश म्द्दति द्वितीया।

टाभ्यं भिम् इति तृतीया । डेभ्याम् भ्यस् इति चतुर्थी।

डसि भ्यंा भ्यम् दृ ति पचमी। डम् श्रेाम् श्राम्। दूति

षष्ठी। डि: श्रास् सुप्र । दूति सप्तमी।

जज्ञाप्र:ग्रातिपदिकात् । ४। १९।

प्रत्यय:। ३। १ । १। '

परख ३। ९ । २। इत्यधिकृत्य। ड्यन्तादावन्ता

त्प्रातिपदिकाच परेखादय: प्रत्यया: खु।

र्तुप: । १ । ४ । १०३ । सुपस्वीणि चोणि वचना

न्येकश एकवचन द्विवचनबज़वचन संज्ञानि खु: ॥



श्रजन्तपुंलिङ्ग:। २३

होकयेाईिवचनैकवचने।९ । ४ । २२। दिलै

कल्व येTर तख्त: 1

वज्ञषु वज़वचनम्। १४। २९ वजल विवचा

यारबज़ड़वचनंखात् । - -

विरामेाऽवसानम्।९। ४। १९*1 वर्णीनाम भा

वाऽवसानसंज्ञ: खात्। रुखविसर्गी । राम:।

सरूपाणामेकशेष एक विभत्तौी। १२६४।

एक विभकैयानि सरूपाखेव्र दृष्टानि तेषामेक एत्र

शिय्यते।

प्रथमयेाः पूर्व सवर्णश्ः। ६ । ११०२ । श्रकः

प्रथूमादितीययेारचि पूर्वमवर्ण दीर्घ एकादेश:खात्।
दूति प्राप्त ।

नादिचि l ६ । १ । १०४ । श्रादिचि न पूर्व सवर्ण

दीर्घ। दृद्धिरेचि। रामैा।

वंज्ञषु वज़ वचन । १४२१ ।

चुटू ९। ३। ७। प्रत्यथा वैी चुटू इतैा स्तः। '

विभक्तिा ड्व । १ । ४। ९०४ । सुति डैग विभक्ति सं

*५

*.

स्त: 1
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नविभत्तौतुस्साः1९। २४। विभकिखास्तवर्ग

समानेत:। दूतिसखनेल्वम्। रामा: ।

एकवचन सम्बुद्विः । २ । ३ । ४८ । सग्बाधनेप्र

थमाया एकवचनं सम्बुद्धिसंज्ञ खात्।

यरुमातप्रत्ययविधिस्तदादिप्रत्ययेऽङ्गम्। ९ ।

। ४।१३। य:प्रत्यथायस्मात्क्रयते नदादिशब्दखरूप

न्तसिमन्नङ्गखात् ।

एडहखात्सम्वुड़ेः ! ६ 1९। ८-० एडन्ताडू

खान्ताचाङ्गाद्धबुयते संखुड्रेवेत्। हेराम । हे रामैरी
हरामा: ।

-
अमिपूर्वः । ६ । ९, १०७। श्रकेाऽग्यचि पूर्वरू

पमेकादश:। रामम्। रोमैा।

लशचातड़ित । ९ । ३। ८ । तद्धितवज्र्जप्रत्यया

द्या लश कवर्गो इत: खु: ।

तसाच्छ सेानःपुंसि । ६। ९। १३। पूर्व स

वर्णदीर्घात्परेराय: शसस्तख नः खात्पुंसि।

श्रट्कुघाडनुम्व्यव्रायेऽपि 15 ! ! *** '
अट कवर्ग: पवर्ग श्राड नुम् एतैर्य खैर्यथासम्भज्ञमि

लितैथ व्यव्रधानेऽपि रषाभ्यंा परख नखण: समान
पदे दूतिप्राते । ¥y
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पदान्तख। ८ । ४। २७। नखणेा न। रामानु,

टाडसिडसामिनात्स्याः । ७1९। १२। श्रदन्ता

डादीनामिनादयः खुः। णखम्। रामेण। .

इतुपिच । ७। ३। ९०२। यज्ञमादैा सुपि अताऽङ्गख

दीर्घ: । रामाभ्याम्। -

श्रतोभिसऐस् । ७ । १८। अनेकालशित्सर्व
ख । रामै: ।

डेयः । ७1९। ९२ श्रताऽङ्गात्परख डेयादेशः।

खानिविदादेशेानल्विधै । १। ९ । ५६।

श्रादेश: खानिख़त्स्यान्नतु खान्यलाश्रयविधैा। दूतिखा

निब्रक्चात् सुपिचेति दीर्घ: । रामाय। रामाभ्याम्।

वज्डवच ने झल्येत्। ७। ६। १०२। झलादैा वज़

वचने सुप्यताऽङ्गखैकार: । रामेभ्य: । सुपि किम्।

पचध्धम् ।

वावसाने। ८ । ४। ५६ । श्रव्रसाने झलाचरेावा।

रामात्। रामाड् । रामाभ्याम्। रामेभ्य: । रामख।

श्रासिच। ७। ३। १०४। श्रतेाऽङ्गखेकार। राम

चैम् ि। -

ग
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ड्रखनद्यापेानुट । ७। ९। ५४ । हखान्ता

न्नद्यन्तादानन्ताचाङ्गात्परखामेानुडागम: ।

नामि । ६ । ४। ३। श्रजन्ताङ्गख दीर्घ: । रामा

णाम्। रामया: । एले छते।

चश्रादेशप्रत्यययेाः । ८ । ३। ५८- । इण्कुभ्या

ग्यारस्यापदान्तस्यादेश ख प्रत्ययानझज्ञख च य: सस्त

ख मूर्द्धन्यादेशः। ईषदिडतख सख तादृश एत्र ष: ।

रामेषु। एवं छष्णादयेाऽप्यदन्ता: ।

es ६५ e

सर्वादीनिसर्वनामानि । ९। ९। २७। सर्ववि

श्व उभ उभय डतर डतम श्रन्य श्रन्यतर दूतर खत्

ख नेम सम सिम। पूर्वपरावरदचिणेत्तरापराध

राणि व्यव्रखा थामसंज्ञायाम् । खमज्ञातिधनाख्या

थाम् अन्तरम्बहिर्थीगापसंब्यानयेाः। ढाद् तद् यद्

पू, श्रम पर एक दि युभद् असद् भज्ञद
दाम ! tº w

- f:
*

जस पूर्तुरी । ७ । ९ । ९७ । अ#न्तात्सर्चनाचे

जस: शी खात् । अनेकाबुलासथढूं । सव्र्व।

सव्र्यनाग्नः खै । ७। ९। ९४। श्रतरसर्चनाखेी

डे: सै । सव्वैसै ।

डसिड़ीःस्मातस्सिनै । ७। ९। ९५। श्रतख्ब्र्व

नारन एतयेारे तैा स्त: । सव्वैस्मात् । :



श्रजन्तपुंलिङ्ग: । । २७

श्रामिसब्र्वनाग्नः तुट। ७ । १ । ५२ । श्रवर्णी

न्तात्परस्य सव्र्वनार्डेबा विहितखाम: सुड़ागम: । एलेवे

षखै। सर्वेषाम्। सव्वैस्मिन्। शेष रामव्रत्। एव्रम विश्वा

दयेाऽप्यदन्ता:। उभशब्द द्विवचनान्त: । उभैा २ ।

उभाभ्याम ३ । उभयेr: २ । तस्क्षेह पाठrऽकजर्थ: ।

डतरडतमैा प्रत्यचैा। प्रत्ययग्रहणे तदन्तग्रहणमि

ति तदन्ता ग्राह्या: । नेम इत्यड्रे। सम: सव्वैपर्याय

स्तुख्यपर्यायखु न समानामितिज्ञापकात् ।

पूर्वपराझरदचिणेत्तरापराधराणि व्य

वस्था यामसंज्ञायाम् । ९ । ९ । ३४ । एतषी व्यत्र

खायामसंज्ञाया सब्वैनामसंज्ञा गणरद्वश्चात्सव्वैचया

आशा सा जसि वा । पूर्वे। पूर्वी: । असंज्ञार्थीकिम्

उत्तरा: कुरक़: । . खाभिधेप्रापचाङ्गधिनियमैा व्यक्ष

खा। व्यव्र खायाङ्किम्। दहिणा गाथका: कुश ला दू त्य
e

थ: ।

खमज्ञाति धनारड्यायाम । ९ 1९ । ३५ । ज्ञाति

धनान्य वाचिर्न:ख शब्दख प्राप्ता संज्ञा जमि वा। खे।

खा: । श्राह्मीया श्राह्मान दूति वा ज्ञाति धनवाचिन स्तु

खा: ज्ञातयेाऽर्था वा ।

अन्तरग्वचियेंगेापसंब्यानयेाः ९१२६।

-

बाही परिधानोये चार्थऽन्तरशब्दख प्राप्ता संज्ञाज
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सेि वा। श्रन्तरे । श्रन्तरा वा। गृहा वाह्या दूल्य थ: ।

श्रन्तरे । श्रन्तरT वा शाटका: परिधानीया दूत्यर्थ: ।

पूर्वोदिश्येानव्रभ्यावा। ७ । ९। १६) एश्वाड
सिडे़ो: स्मात्स्मिनैा वा स्त: । पूर्वखात्। पूर्वोत्। पूर्व

स्मिन् । पूर्वी एवं परादीनाम्। शेष सर्वव्रत्।

प्रथमचरमतयाऽल्पाईकतिपयनेमाश्व। ९।

1९। ३३। एते जसि उतसंज्ञा वा खुः। प्रथमे। प्रथ

मा:। तय: प्रत्यय: । दितये। द्वितया: । शेष रामव्रत् ।

नमे । नेमा: । शेष सव्र्वव्रत्।

तीयखडित्सुवा। दितीयखै। दितीयायेत्यादि।

एवं तृतीय: । निब्र्जर: । -

जराया जरसन्यतरस्याम्। ७ । २ । १०९ ।

श्रजादैा विभकैा । पदाङ्गाधिकारे तख तदन्तख च।

निर्दिश्यमानखादशा भवन्ति । एकदेशविकृतमनन्य

व्रदिति जरा शब्द ख जरस्। निव्र्जरसैा। निज्जरस दू

त्यादि । पचे हलादैा च रामत्रत्। विश्वपा: ।

दीर्घाज्जसिच । ६। ९। १०५। विश्वपैा। विश्व

पा: । हे विश्वपा: । विश्वपाम् विश्वपैा।

तुडनपुंसकख 1९। ९। ४२ खादिपबवचना

नि सर्वनामखानसंज्ञानि खुरझीव्रख ।



श्रजन्तपुंलिङ्ग: । ' २*

खादिव्वसर्वनामखाने। ९। ४। ९० कप्प्रत्य

चावधिषु खादिव्वसब्र्वनामखानेषु पूर्व-पदं खात् ।

* यचिभम् । १! ४ । १८ । यादिचजादिषु च

कफ्मत्यवाव्रधिषु खादिष्वसच्वैनामखानेषु पूर्वअर्थ

झंखात्। * ।

- . . . …

श्राकडाराढ़ेकासंज्ञा । ९ 1 ४ 1१ 1 इतऊडै

कडारा: कर्णधारथ इत्यतः प्रागेकखैकैन संज्ञा शे

बा। था पराऽनत्रकाशा च। * छ* .

श्राताधाताः । ६ । ४। १४० । श्राकारा नेता थे।

धातुस्तदन्तख भखाङ्गख खेाप: । श्रलेाऽन्यख । वि

श्वप: । विश्वपा। विश्वपाभ्यामित्यादि। एवं शंखशा

दया। धातेा: किम्। हाहान् ॥ हरि । हरी। *

जसिच। ० ३। १०८ । ज़खान्तखाज्ञख गुण: ।

इरय: 1 -

छूखस्यगुणः 1७। ३। १०८। सखुडै। है हरे !

हरिम्। हरी। हरीन्। -

शेषाध्यसखि। ९। ४। ७ । शेष इति स्पष्टार्थम्।

हखेा यात्रिदुतैा तद्न्तं सखिवज्र्ज धिसंज्ञम्।

आर्डानास्लियाम्७३। १२*) घे परखाडे़ा

ना खादस्त्रियाम् । श्राडि-ति टासंज्ञा। हरिणा। ह

-

रिभ्याम् । हरिसि: ।
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घेडिति । ७ । ३ । १९९। धिसंज्ञख डिति सुपि ,

गुण: । हर थे।

डसिड सेाश्व । ६ । १९९० । एडेगडसिडसेार

तिपूर्वरूपमेकादेशः। हरे: । इर्यौः। इरीणाम्।

. श्रचघेः । ७, ३ ९९८-। इदुझामुत्तरख डेरैात्

घरत्। हरैा। हरिषु । एवं कन्यादयः ॥

श्रनड सैा। ७। १८-२। सखुरंगखानडादे

भाs सम्बुद्वैा सैा।

अलेrsन्या पूर्व उपधा । ९। ९। ६५ अन्चा
दल: पूर्व वर्ष स उपधासंज्ञ: ।

* सर्वनामखानेचा सम्बुडै। ६। ४। ८। नान्त

खेापधाया दीर्घौऽसंबुद्धेा सर्वनामखाने ।

अपृक्कएकाल् प्रत्ययः । १२। ४९।

चज्ज्बाव्भ्या दीर्घा सुतिखपृत्तचिल्। ६।

1१६८। हलन्तात्पर दीर्घी चैा इचापा. तदन्ताच

पर सुतिसोत्यतदपृक हलुष्यते।

नलेापः प्रातिपदिकान्तख । ८ । २ ७ । प्रा

तिपदिकसंज्ञक यत्पदं तदन्तख नख खेाप: । सखा !
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सख्धुरसंबुडै। ७। १८२ । सखुरंगारपर व

खुद्धिवर्जसब्बैनामखानं णिदखात् ।

चश्र चेाङिणति । ७ । २ १९९५ । श्रजन्ताङ्गख ट

द्धिङिति णिति च परे । सखायैा। सखाय: । हे सखे । ध

खायम्। सखायैा। सखीन् । सख्था ! खडी !

रह्यत्यात्परख । ६। १९९२ 1 खितिमन्दाश्य
खोतोशब्दाभ्र्धा छतयणादेशTभ्यास्परख ड-सिडन्सेT

'रत उ: । सख्यु b -

चैात् । ७। ३९९८ । इतः परख डेरैन ब

खैा। शेष हरिवत् ।

पतिसूमास्एव्र । ९। ४। ८ । घिसंश: । पत्ये

पत्यु २ पत्येा। शेष चरिव्रत। समासे तु भूपतये !

कतिज्ञ ब्दा वज़वचनान्त: ॥

वज़गणवतुडतिसंख्या 1९ 1९। ९२)

डतिच।९। १ २५ डत्यन्ता संख्या घदडंडा

खात् । ' * #

षङ्गीालुत्र ९ । २ २७u जश्चा: ) ,

प्रत्ययख लुक्शुलुपः ******* लुक्षुजुप,

/

शब्दै: कृतन्मत्य याद मैन क्रमाच्तन्तत्संज्ञ स्क्षातLl
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प्रत्ययलेाप प्रत्ययलचणम। ९ 1९ । ६२ प्रत्य

यजुसे तदाश्रितं कार्य खात्। दूति जसिचेति गुणे
प्राप्त ।

नलुमताज़स्य। १९६३। लुमता शब्देन खुले

तनिमित्तमङ्गकार्य न स्यात् । कति २ । कतिभि: ।

कतिभ्य: २। कतोनाम्। कतिषु। चुझदसादुषट्संज्ञका

खिषु सरूपा: । चिशब्देानित्यं वज़वचनान्तः । चय: !

चीन् । चिभि: । चिभ्य: २।

चेस्लयः। ७ । ९। ५३। श्रामि। चयाणाम्। विषु।

गैाणलेऽपि । प्रियचयाणाम्।

त्यदादोनामः । ७ । २ । ९०२। एषामकारेा

विभकैा । दिपर्यन्तानामेत्रेष्टि:। दैा । दैा द्वाभ्याम् ३।

दयेाः २। पाति खेाकमिति पपी: स्रर्यः।

दीर्घाज्जसिच । ६। ९। १०५। दीर्घाजसि इचि

च परे न पूर्वसवर्णदीर्घ। पपैा । पप्यः हे पपी: ।

पपीम्। पपीन् । पप्या। पपी'भ्याम् । पपोभि: । पप्ये ।

पपीभ्य: । पप्य: । पप्या: २ । दीर्घत्वान्न नुट । पप्याम्।

डैग तु सवर्णदीर्घ: । पपी पपोषु। एत्रम्वातप्रभ्यादय:।

वज्ञध: श्रेझखेा यख स वज़हश्रेझसी ।

यूख्याख्यै नदी ९। ४। २ ईदूदनै नित्यखी
लिङ्गी नदीसंशैा स्तः । प्रथमलिङ्गयहणच । पू

ब्वंख्याख्थ खेापसज्जनविऽपि नदोल्वं वकव्यमित्यार्थ: ॥
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अस्वार्थनद्याईखः । ७। ३। १०७। सखुडै।
ह वज़हश्प्रेयसि ।

श्राण्नद्याः । ७। ३।९९२ । नद्यन्तात्परेषा डि

तTमTडTगम: ।

चश्राटश्व । ६ । ९। ८-० । श्राटाऽचि परे दृद्धि रेका

देश: । वज़ह श्रेय खै । वङ्गप्रेयस्या:। * वज़ श्रयसीनाम् ।

डेराग्नद्यान्नोभ्यः। ७ । ३। १९६। नद्यन्तादा

वन्तात्रीशब्दात्परख डेराम्। वज़हश्रेयखाम्। शेष

ग्यपोवत्। श्रद्धान्तत्वान्न सुर्लाप: । श्रतिलची: । शेष

ग्वजहश्रेयसीवत्। प्रधी: ।

अचिश्रुधातुभुवंी व्वेरियडुवडै । ६४।

। ७७। झुप्रत्ययान्तखेवर्णीवर्णान्तख धातेाभूदत्यख

चाङ्गखेयडुवडैा खेाऽजादैा प्रत्यये परे। इति प्राले ।

एरनेकाचेाऽसंयेागपूर्वख । ६ । ४। प्र।

धालव्रयवसंयेागपूर्वी न भवति य इवर्णस्तदन्तायेाधा

तुस्तदन्तखानेका चेाऽङ्गख यणजादैा प्रत्यये। प्रथैा।

प्रध्यम् । प्रधैा । प्रध्थ: । प्रध्थि । शेर्ष पपीवत्। एवं ग्राम

णी:। डैा तु। ग्रामएखाम्। श्रनेकाच: किम्। नी: । नियैा।

निय: । श्रमि शसि च परत्वादियड: । निथम्। डेराम्।

नियाम् असंयेागपूर्वख किम् सुअिवैा। यज्ञकियैा। ।
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गतिश्व । ९। ४ । ६० । प्रादयः क्रियायेागे गतिसं

ज्ञा: खु। गतिकारकेतरपूर्वपदख यण ने ब्धते। शुद्धधियैा । ०N

नभूतधियेाः । ६, ४। ८५। एतयेारचि सपि
यण न। सुधियैा। सुधिय इत्यादि । सुखमिच्छती

ति । सुखी: । सुती: । सुखैा। सुत्यैा। मुख्यु: । सुत्युः।

शेष प्रधीव्रत्। शंभुईरिवत् एवम्भान्वादयः।

तृउचक्क्राटुः 1७ । ९। ८-५। असखुडैा सर्वनाम

खाने। क्रेाछुशब्दख क्रावृ प्रयेातव्य इत्यर्थ:॥

चटताडिसर्वनामस्थानयाः। ७ । ३। ९९० ।

चताऽङ्गख गुणेाडैा सर्वनामखाने च। इति प्राझे ।

चटदुशनर्गुरुदंशेाऽनेचसाच्च। ७। १९४।

चटदन्तानामुशनसादीनाचानड: खादसम्बुद्धेा सैा।

अमृन्तुच्खखनझुने दृत्वछुचतृचेातृपातृ

प्रशासूणाम ६। ४। १९। श्रवादीनामुपधाया -

दीर्घीऽसंखुडैा सर्वनामस्शाने। केाटा। क्रा टारैा।

केाटार। क्रादून।

विभाषातृतीयादिष्वचि।७1१ ४१ अजा

दिषु तृतीयादिषु को छुर्वी तृज्वत्। केाद्रा। क्राई।
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चटत उत्। ६। ९। १९९। चटताडसिड मेारति उ

देकादे शारपर:।

रात्सिख। ८ २। २४। . रेफात्संयेागान्तसखैत्र

खेापेा नान्यख। रख विसर्ग: । क्राछु। क्रेाद्वा: ।

नुमचिरतृच्चङ्गाब्रेभ्येनुट पूर्वविप्रतिषे

धेन। कादूनाम। केाटरि। पचे हलोरै च शशु

ब्रत्। हड़: । हहैा। ज्ञड्रम्। इत्यादि। अतिचमूश

ब्दे तु नदीकार्य विशेष: । हे श्रतिचमु । श्रतिचखै।

अतिचग्वां। अतिचमूनाम्। खलपू।

श्राःसुपि। ६। ४। ८३। धाखव्रयत्रसंयोगपूर्वी न

भव्रति य उवर्णस्तदन्ता येाधातुस्तदन्तखानेका चेा

ऽङ्गख यण खादचि सुपि । खलचैा । खलघ:। एवं सु

बचादयः। खभू । खभुवैा। खभुवः वर्षीभू l

वर्षाभ्वश्व । ६ । ४। ८४ । श्रख यण खादचि

सुपि। वर्षोभ्वात्रित्यादि। दृन्भू ।

दृन्करपुनःपूर्वस्य भुवायण वक्तव्यः।
दृनभैा। एवइरभू धाता। हे धातः । धातारैा। धा

तार: ।

चटवर्णान्नस्य एल्वंवाचम्। धातृणाम्। एत्रत्र
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ध्रुदथ: । नत्रादि यहण युत्पत्तिपचे नियमार्थम्।

तनेह न । पिता। पितरैा। पितर: । पितर। शेषन्धा

तृव्रत् । एव्रचामाचादय: । ना। नरैा।

* नृच । ६ । ४। ६। श्रख नामि वा दीर्घ: । नृणाम्।

नृष्णाम्।

गेातोणित। ७। ९। ८० । श्रेाकारादिहितं ख

ब्र्वनामखान णिद्वत् । गैा: । गावैा। गाङ्ग: ।

चै।ौताऽम्शसेाः । ६। ९ । ८३ । श्राताऽम्ण

सेारचि श्राकार एकादश: । गाम्। गावैा । गा: ।

गवा । गवे । गा: २ । दूत्यादि ।

राग्रेाचलि । ७ । २। ८५ । श्रखाकारादे शाह

लि विभकैा । रा: । रायैा । राझः। राभ्यामित्यादि।

ग्लैा: । ग्लाता ।। ग्लाव्र: ग्लैाभ्यामित्यादि ।

इत्यजन्ता: पुंलिङ्गाः।
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रमा 1

चै।ौडश्रापः। ७। ९। ९८। श्रावन्तादङ्गात्पर

खैाडरशी खात्। चैाडित्याकारविभने: संज्ञा । रमे।

रमT: ।

सम्बुडैच।७, ३। ९०६। श्राप एकार खात्सम्बु

डैा। एड्हखादिति सम्बुद्धिलेाप:1 है रमे। हे रमे

हे रमा: । रमाम् । रमे 1 रमा: ।

श्राडिचापः । ७ । ३। ९०५ । श्राडि श्रासि चाप

एकार: । रमया । रमाभ्याम् ३ । रमाभि: ।

याडापः । ७ । ३ । १९३ । श्रापेाडितायाट ।

दृद्धि: । रमायै । रमाभ्य: २ । रमाया: २ । रम

चा: । रमाणाम्। रमायाम्। रमासु । एवं दुर्गा

ग्विकादय: ।

सर्वनारनःस्याड्ढ़खश्व । ७ । ३ । ११४। श्राव

न्तात्सर्वनाखेाडिन्त: खाडापश्व हख: । सब्वैलै। सव्र्व

खा: । सव्र्वासाम्। सव्वैखाम्। शेष रमाव्रत्। एवग्वि

श्वादय श्रावन्ता: ।

विभाषादिक्समासेवज़ ब्रीचै। १९। २८।

सर्वनामता वा। उत्तरपूर्वखै। उत्तरपूर्वीवै । ती

घ

यखेति वा संज्ञा । द्वितीयखै। द्वितीथाये। एज्ञन्तृ
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तीया । अमूर्थिति इख: । हे श्रग्व । हे श्रक । हे श्रज्ञ ।

जरा । जरसी । जरे। इत्यादि। पचे रमावत्। गा

या विश्वपात्रत् । मती:। मत्या ।

डिति हूखश्व । ९। ४ । ६। इयडुवड्खानैr

ड्रीशब्दभिचै। नित्यूखीलिंगाज़ीडूतैी ड्रखैच इवर्णी
बर्णी स्लियंा वा नदीसंशैा खेाडिति 1 मत्ये । मतथे ।

मत्या: २ । मते: २ ।

इदुश्द्याम् । ७ । ३। १९७। इदुद्धी नदीसंज्ञका

भ्धान्परख डेराम् । मत्याम्। मतैा। शेष हरिव्रत्।

एवम्बुड्ादय: । '

चिचतुराःस्त्रियान्तिखचतरड़। ७ । २।८८ ।

खीलिङ्गयेारैतैा खेाविभकैा। ।

चम्रचिरचटतः । ७। २ । १०० । तिस्टचतस्ट एत

: चेार्चकारख रेफादश रुखादचि । गुणदीर्घौखा

नामभाङ्ग: । तिख: २। तिरटभि: । तिस्टभ्य: २ । श्रामि

नुट्। - -

नतिरुटचतरड।६। ४।४। एतयेार्नीमि दीर्घी न ।

तिस्टणाम। तिस्कृषु। दे २ । द्वाभ्याम् ३। दयेr: ९।

गेारी । रीाब्वी । गायबै:। ह गैारि। गैायर्वात्रित्यादि ।

एत्र नद्यादिय: । लच्झी:। शेष गैारीव्रत् । एत्र नतरीत

च्यादय: । स्ली। हे ख्त्रि ॥
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। ' स्लियाः । ६। ४ । ७८- । श्रखेयडजादैा प्रत्यये

परे । स्त्रियैा । स्त्रिय: ।

वाम्श सेाः । ६। ४। ८० । खियाइयड: । खि

यम्। स्त्रीम्। स्त्रिय: । स्ली: । स्त्रिया। स्लियै । स्त्रिया: ।

परखा त्रुट्। खोणाम्। खोषु। श्री:। श्रियै । श्रिय:!

नेयडुवड़खानाब्रखी।१४४। इयडुवर्डोः

खितिर्यग्रेास्तात्रोदूतैा नदीसंशैा न खैानतु खी। हे

श्री: । श्रियै । श्रिये। श्रिया: । श्रिय: ।

वामि। ९ । ४। ५। इयडुवडखानै ख्याखै। यू

श्रामि वा नदीसंशैा खेानतु खी। श्रीणाम्। श्रियाम्।

श्रियि । श्रियाम्। धनुर्मतिव्रत् ।

स्त्रियाच्च। ७ । ९। ८.६। स्त्रीवाची क्राथुस्तृजन्त

वद्रपं लभते । ।
०N -

चटक्षेभ्याडीप। ४। ९। ५। चटदन्तेभ्धानान्तेभ्व

थ खियंी डीप्र। क्रेाड़ी। गैारीव्रत् । भू श्रीव्रत्। ख

यभू पुम्वत् ।

नषटखखादिभ्यः 1४। ९ 1९० । डीपटापै न !

खसा तिखथतखख ननंदा दुहिता तथा । याता

मातति सलैंते खखादय उदाहता: । खसा खषा
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रै। माता पितृव्रत् । शषि मातृ: । चैौर्गीव्रत्। रा: पुं

बत्। नैारीलैंीवत्।

इत्यजनता:स्लीलिङ्गा: ।



अजन्तनपुंसकलिङ्गाः !

श्रताऽम्। ७ । ९ । २४ । श्रतोऽङ्गात् कोवाल्ख

मेारम्। ज्ञानम्। एड्हखादिति हलाप: । हे शान!

नपुंसकाच । ७। ९। ९८ । कोह्लादैाड की ।

भसंज्ञायाम् ।

यखेतिच । ६। ४। ९४८ । दैकारे तद्धिते च भखे

बर्णावर्ण थालेाप:। दू त्यरूंTप प्रTने ।

चैाडःशक्षाम्प्रतिषेधावाचयः। ज्ञाने ।

जपूषुए सेाः शिः । ७ । १ । २० । लीव्रात् ।

शिसर्वनामस्थानम्। ९। १ । ४२ ।

नपुंसकख झलचः । ७1९। ७२ । झखन्तखा

जंतख च लीव्रख नुम् खात् सर्वनामखाने ।

मिदचेाऽन्यात्यरः ९। ९। ४० । श्रचाचा थे या

ऽन्यस्तस्मात्परस्तखैङ्गाताव्रयवामित्स्यात् । उपधादी

चै: । ज्ञानानि। पुनरुतद्वत्। शेष पुम्वत्। एवन्धनवन ।

फलादय: ।

श्रडुतरादि भ्यः पच्चभ्यः । ७ । १ । २५ एश्य

कोत भ्य: खमेारदडादेश: खात् ।
/
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टे: । ६\४। ९४३। डिति भख टेलैंीपः। कतरत्।

कतरद्। कतरे। कतराणि। हे कतरत्। शेष पुम्वत् ।

एवङ्कतमत्। दूतरत् । श्रन्यत् । श्रन्यतरत्। श्रन्यतम

ख त्वन्यतमम् दूत्येत्र।

एकतरातग्रतिषेध: । एकतर।

ड्रखेानपुंसके प्रातिपदिकख।९। २। ४७।

श्रजन्त खेत्येव। श्रीपम्। ज्ञानव्रत्।

खमेार्नपुंसकात्। ७। ९। २३। लुक् खात्।

वारि।

इकेाऽचिविभत्तौी। ७। ९। ७३ । इगन्तख

क़ीव्रख नुमचि विभकैा। वारिणी। वारीणि । नलुमते

त्य खानित्यलात्पचे सखुद्धिनिमित्तागुण:। हे वारि ।

हे वारे। घेर्डितोति गुणे प्रात। डड़ीालतृज्वङ्गावगुणे

भैया नुम् पूर्वविप्रतिषेधन। वारिणे। वारिण:२। वारि

णेा: २। नुमचिरेति नुट्। वारीणाम्। वारिणि। हला

दैा हरिव्रत् ।

अखिदधिसक्थ्यऽदणामनडुदातः ७।

। ९। ७५। टादात्रचि । .

श्रईलापान: । ६। ४। १३४ । श्रङ्गाव्रयत्रेाऽसर्व
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नामखानयजादिखा दिपरेरा येाऽन् तखाकारख खेा

प: । दध्रा । दशै । दक्ष: २ । दशैr: २ ।

विभाषा डिशयाः । ६ । ४। १३६। श्रङ्गावयड़ेाऽस

ब्वैनामखानपरेा येाऽन् तखाकारख लेापेावा खात्

डिश्वा: परयेा:। दक्षि। दधनि । शेष ग्बारिव्रत्। एव

मखि शक्थ्यक्ति। सुधि। सुधिनी। सुधीनि। हे सुधे। हे

सुधि। सुधिनेत्यादि। मधु। मधुनी। मधून। हे मधा।

है मधु। सलु। सलुनी। सुजूनि। सलुनेत्यादि। धातृ।

धातृणी। धातृणि। धातृणाम्। हे धातः। एवं ज्ञाचा

दय: ।

एचइगघ्र खादेश। ९। ९। ४८। प्रद्यु। प्रद्युनी।
अयूनि। प्रद्युनेत्यादि। प्ररि। प्ररिणी प्ररीणि। प्ररिणा]

एकदेशविछतमनन्यज्ञत्। प्रराभ्याम्। प्ररीणाम्। सु

नु । सुनुनी। सुनूनि। सुनुनेत्यादि।

इत्यजननपुंसकलिङ्गा: ।



88 खघुकामुदी व्याकरण 1

इलन्तपुंलिङ्गाः ।

हाढ: । ८ । २ । ३९ ॥ इसलि पदार्नले च । लिट !

खिड़। खिहैा। खिह: । खिज़्याम् । लिट्स लिट्त्स!

दादेर्धातेार्घः। ८। २ २२ झलि प्रदान्त चेा

पदेशे दादर्धाताईख घः 1

एकाचेावशेाभषझषन्तखारुध्बा: । रू। २ ।

। ३७। धाखवयत्र खैकाचेाझचंतख वशेाभष से घेवे प

दाने च। धुक्। धुग्र। दुहैा दुह: । धुग्श्याम धुतु !

वाकुचमुचखुचखिचाम्। ८। २ । २३। एषा

हख वा चैी झलि पदान्त च। भुक्। भुगू। भुट् । भुड़ !

दुहैा। दुह: । धुग्भ्याम् धुङ्कांग्। भुचु । भुट्स । भुट्षु)

एंवमुहूँ। - - -

धाल्वादेःषः स: । ६। ९ । ६४। खुट्। खुड। खुक्)

खुग। एवं खिचू। -

दूगयणः संप्रसारणम् । ९ । १ । ४५ ।

वाहऊठ। ६। ४ । १३२। भख वाह: संप्रसार

णमूद ।
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संप्रसारणाच । ६ । १। १०८। संप्रसारणादचि

पूब्वैरूपमेकादेश: । दृद्धि: । विचैाह: । इत्यादि।

चतुरनडुचेारामुदातः। ७। ९। &_य5]

सावनडुचः । ७ । ९। ८२। नुम्। श्रनड्रान् ।

श्रम संबुडै । ७1९। ८८। चे अनइन्। अन

ज्ञाहैा २। श्रनडुह: । . * .

वसुखंतुध्वंखनडुचंादः । ८। २। ७२। मान्त

ख वखन्तख खंसादेव दरुखात्पदाने। अनडुज्ञा

मित्यादि । सान्ततिकिम्। विद्वान् । पदान्तति कि। ख

खम्। ध्वस्तम्। -

सचेस्साडःस: । ८। ३। ५६। साड्रूपख सहे

सख मूर्द्धन्यादेश: तुराषाट्। तुराषाड्। तुरासा

है। तुरासाह: । तुराषाज्ञामित्यादि।

दिबचै।ौत ७९, ८४ दिविति आतिपदिकखैा

न्खालैा । सुचैा: । सुदिवैा ।

दिवउन । ६। ९। ९३९। पदान्ते। सुचुभ्याम्।

इत्यादि । चखार। चतुर: । चतुर्भिः। चतुभ्यै: ।

षटचतुभ्यैरव । ७ । ९। ५५ एभ्य श्रामानुडा ।
उTम: । -
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रषाभ्यान्नाणःसमानपदे। ८ । ४। ९ 1

श्रचारचाभ्यान्द्दे। ८। ४। ४६। श्रच: पराभ्र्थी

रैफहकाराभ्यंी परख यरेराई वा ख: । चतुर्णीम्।

रेाः तुपि । ८। ३।९६। रैारेत्र विमर्ग: सुपि ।

षत्वम्। षष्ख दिखे प्राप्त ।

शरोचि । ८। ४ । ४८- । श्रचि परेश रैरा न दे स्त: ।

चतुई।

मेानेाधाताः । ८। २। ६४। पदान्ते । प्रशान् ।

किमः कः । ७। २९०३। विभकैा। कः । की। के।

इत्यादि । सव्र्वव्रत् ।

इदमामः। ७ । २ । १०८ । मैा। त्यदाद्यखापवा

द: ।

इदाऽयूपुंसि।७। २९९९। इदम इदेरऽझ सैा

पुंसि । श्रग्रम्। क्यदाद्यले !

चम्र तागणे । ६। ९। ९७ । श्रपदान्तादतागुदी
NÓ

पररूपमेकादश: ।

दश्व। ७ । २९०८-1 इदमेादख म: खादिभकैा।

इमैा। इमे। यदादेरसग्बोधनत्रास्तोन्युसिग:
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श्रनTप्यवत: 1 ७ । २ । ११२। श्रककारस्त इदम

इ देTऽनापि विभकैी। श्राविति प्रत्याहार:। अनेन ।

दलिलीपः 1७। २। १९३। अककार खेदनिदेा

जीप श्रापि इलादैा। नानर्थकेऽखेाऽनयविधिरन'भ्या

सविकारो ।

श्राद्यन्तवदेकस्मिन् । ९। ९। २९। एकसिान

किअमाण काय्र्वमादावित्रान्त इत्र खात्। सपिचेति

दीर्घ:। श्राभ्याम्।

नेदमदसेारकाः । ७। ९। १९। अककारब्रा

रिदमदसेTर्भिस ऐस् न । एभि: । श्रखै। एभव: । श्र

छात् । श्रख। अनयेाः २ एषाम्। अखिन्। एषु।

द्वितीव्राटैारुखेनः । २। ४। ३४ । दृदिमेतदार

वादेगे। किंचित्कार्य विधातुमुपात्तख कार्यान्तर वि

धातुम्पुनरूपादानमन्वादेश:। यथा श्रनेन व्याकरणम -

धोतमेनच्क्रन्देrऽध्थापत्रैति। श्रनयेा: पविचं कुलम्।

एनयाः प्रभूतं खमिति। एनम् एनै । एनान्। एनेन।

एनयेा: २ । राजा । - -

नडिसम्बुड़ीाः । ८। २ ८। नख लेापी न डै।

सम्बुद्धेा च । हे राजन् ।

डावुत्तरपद प्रतिषेधः । ब्रह्मनिड: । राजा

नैा । राजान: । राज्ञ:। -
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नलेापःसुण्खरसंज्ञातुग्विधिषु कृति। ८।

1२ । २। सुव्विधैा खरविधा संज्ञाविधैर कृति तुग्विधैा

नलेापेाऽसिद्धेानान्यच । राजाश्व दूत्यादैा दूत्यसिद्ध

त्वादास्वमेत्वमैखचन। राजभ्धाम्। यज्चा। यज्वानैा।

यज्वान: ।

नसंयेागाद्दमन्तात् । ६।४। ९३७। वमान्तसं

थेागादनेाकारख लापा न । यज्चन: । यज्वना। यज्व

भ्याम् । ब्रह्राण:। ब्रह्वाणा। -

इन्हनपूषार्यम्णी शै। ६। ४। १२। एषी शावे

बापधाया दीर्घा नान्यच । दूति निषेधे प्राते।

*९ ०NN

संाच । ६। ४। ९३। इन्नादोनामुपधाया दीर्घा

ऽसंबुद्धेा सैा। दृचहा। हे टचहन् ।

एकाजुत्तरपद णः । ८। ४। १२। एकाजुत्त

रपदं यख तखिन्समासे पूर्वपदखात्रिमित्तात्परख

प्रातिपदिकान्ननुम् विभतिखख नख ण: टचहणेा।

चेाचन्तजिर्णत्रेषु। ७, ३। ५४। डिमति णिति

प्रत्यये नकारेच परे हन्तहकारख कुत्वं । दृचन्न: ।

दूत्यादि। एवं शार्डेिन् यशखिन् श्रर्यमन् पूषन् ।

मघवावजलम् । ६ । ४ । १२८। मघवन् शब्द

ख वातृ इत्यन्तादेश: । चइत्।
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उगिदचंा सर्वनामखानेऽधाताः।७। १ ।

। ७० । श्रधातारुगितानलेापिनेाऽचतेश्व नुम् खात्स

वैनामखाने। मघवान् । मघवनैतैा। मघवन्तः। हे मघ

वन्। मघवभ्याम्। तृत्वाभावे । मघवा। सुटि राजवत्।

श्वयुवमघानामतद्वित। ६। ४1९३३। अन्नन्ता

. नामभानामेषामतद्धित संप्रसारणम् । मघान: । मघ

वग्याम्। एवं श्वन्युवन्। '

नसंप्रसारण संप्रसारणम् । ६ । ९ । ३७।

यूनः। यूना। युवभ्याम् । इत्यादि। श्रर्वा हे श्रर्वन्।

चम्रर्वणस्लस्रावनच्नः । ६ । ४ । १२७। नव्नारहि

तखार्वत्रन्तखाऽङ्गख तृ दूत्यन्तादेशेानतु सैा। श्रर्व

न्ता। श्रर्वन्तः । श्रर्वड्राामित्यादि ।

पथिमथ्यूभुचामात् । ७। ९। ८५। मैा।
इताऽत्सर्वनामस्थाने। ७। ९ । ८६। पथ्यादे:।

थान्ध: । ७ । ९। ८७ । पथिमथेाखख न्थादेश: स

वैनामस्थाने। पन्था: । पन्थानेT। पन्थान: 1

भस्यटलैंापः । ७ । १ ८८ । भख पथ्यादेटिखेा

प: । पथ: । पथा । पथिभ्याम। एवकथिन् चटभुचिन् ।

ष्णान्ता षट् । ९ । ९ । २४। षान्ता नान्ता च

संख्या षटसंज्ञा खात्। पचन्शब्देा नित्यग्वजवच

नान्त: ।पच । पच । पचभि: । पचभ्ध: २ ॥ नट)

ड:
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नेापधाया: । ६। ४। ७ । नान्तखेापधाया दी

घानामि । पचानाम् । पचसु !

अष्टन श्रा विभत्तौी। ७ । २ । म्४। हखाहै।

बा स्यात्) -

श्रष्टाभ्यचैाश । ७। ९ । २९। छताकारादडने

जरझसेारैा श। अष्टभ्य दूति वक्तव्य दृतात्वनिईमेा

जश्सेार्विषच श्रात्व ज्ञापयति। श्रदैा । श्रॉटेा 1 श्रटिा

भ्ध: २। श्रष्टानाम्। श्रष्टासु । श्राखाभावे श्रट पच

वत् । -

चटविग्दधृक्खगदिगुष्णिगच्चुयुजिन्शुच्चा

न्च । ३। २ । ५८- । एभ्य: विीन् श्रईध रूप्युपपदे ।

युजि कुचेा: केवलयेाः। कुचेर्नखेापाभावश्व निपा

त्यत कनाविता ।

छदतिड। ३। १ । ८-३। श्रच धात्वधिकारे तिड:

भिन्न: प्रत्यय: छत्संज्ञ: खात् ।

वेरपृक्तख। ६। ९। ६७। खेाप ।

किनप्रत्ययस्थ कु: । ८ । २ । ६२ । किन्प्रत्ययाय

स्माच्तख कवर्गीऽन्तादेश: पदान्त । दृत्यखासिद्धला

चेाःकुरिति कुत्वम्। चखिग्र। चलिक्। चखिजैा । चट

लिग्भ्याम् ।

*

यजेरसमासे। ७। १। ७९। युजेस्झर्वनामखाने
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नुम् खादसमासे। सुलेाप: । संयेागान्तलाप: । कुलेन

नख ड: । युड: । युचैा। युच: । युग्भ्याम्।

चाःकुः। ८ । २। ३० । चवर्गख कवर्ग: खाज्झलि
~ अs

पदान्त च । सुयुक्। सुयुजैा। सुयुग्भ्याम्। खन्। खचैा।

खन्भ्याम् ।

त्रश्वस्वस्जरद्धजम्टजयजराजभवाजक्शा षः

। ८ । २। ३६ । झलि पदान्त च। जशलचलें। राष्ट्।

राड । राजैा। राज: । राङ्काम् । एवं विभाट्। दे

बेट । विश्वस्टट् ।

परैया ब्रजेः षः पदान्त। परातुपपदे अजे:

किए खात् दीर्घच पदान्त षलमपि। परिब्राट। परि

ब्राजैा ।

विश्वस्य वर्तुरा टा: । ६ । ३ । १२८ । दीर्घ: ।

विश्वाराष्ट्। विश्वारा ड्। विश्वराजैा। विश्वाराङ्काम्।

स्कास्ांयेागाद्यारन्त च। ८। २। २८- । पदान्त

झलि च यसूवागस्तदाद्या: स्केार्खीप: । भूट् । सख

युवेन श: । झला चश्झशि इति सख ज: । भूजजैा ।

भूङ्गाम्। त्यदाद्यत्वम्पररूपल्वम् ।

तदाःसः सावनन्त्ययाः । ७ । २। १०६। त्यदा
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दीनान्तदयेारनंत्य येास्सः खालैा। स्य: । खैा। त्य।

स: । तैT। ते। यः । वैा। ये। एष: । एता। एते।

डे प्रथमयेारम् । 9 । ९ । २८ । युझदसाङ्गी

परख डे इत्येतख प्रथमादितीययेाद्यामादेश:।

*-५ स्वाहैो सैा। ७। २ । ८-४। श्रनयेामर्मपर्यन्तख त्वा

हैा श्रादे शैा स्त: ।

में पेलेापः। ७। २। ८० एतयेाटिलेापः। त्वम् ।

श्र हम्।
A

युवावैी द्विवचने l ७ । २ । *-२ । द्वयेारु नाव

नयेार्षपर्यन्तख युवावैा खेा विभकैा।

प्रथमायाश्वद्विवचने भाषायाम् । ७ । २ ।
। प्-८ । थैड्वेनयेराबं लेाके। युवाम्। श्रावाम्।

यूयवयेाजसि । ७। २ । ८ ३। अनयेार्कपर्य

न्तख । यूयम्। वयम्।

खमात्रेकवच ने। ७। २। ८७ । एकखेानाव

नथार्मप य्र्यन्तस्व त्वमेा रौंता विभकैा।

दितीयायाच्च। ७। २। ८७। अनयेाराखात्।
बाम्। माम्।

शएसेान । ७। ९ । २८ । श्री श्यंी शर्मा न: खादमाऽ
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पवाद: । श्रादे:परख । संयेागान्तलेाप: । युगान्। श्र

स्मान् । -

येाऽचि । ७ । ९ । ८८, । श्रनयेार्यकारादेश: खा

दनादेशेऽजादैा परत: । खया । मया ।

युकदमदारनादेशे। ७। २ ८६। अनया

रान्खादनादेशे इलादै । युवाभ्याम्। श्रावाभ्याम्।

युझाभि: । श्रस्ग्राभि: । -

तुभ्यमहौोडयि । ७ । २। *-५। अनयेार्मपर्यन्त

ख। टिखेाप: । तुभ्यम्। मह्यम्।

भ्यसाऽभ्यम् । ७ । २। ३० । श्राभ्याम्परख। युझ

भ्यम् । श्रस्मभ्यम् ।

एकवचनखच। ७। ९। ३२ । श्राभ्यी डसेरत् ।

खत् । मत्। -

पच्चस्याश्रत । ७। १ । ३१ । श्राभ्याम्पचभ्याभ्ध

सेौऽत्स्यात् । युझत्। असात् ।

नवममै डसि।७ २८६ अनयेार्कपर्थनाख।

युवमदरमद्भयंाड सेाऽश ।७। ९ । २७। तव। मम।

चुवथा: । श्रावया: ।
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साम श्राकम्। ७ । १ । ३३। श्राभ्यंा साम श्रा

कम्। युद्माकम्। अस्माकम्। त्ववि । मयि। युवथा: ।

. श्रावथेा: । युष्मासु । श्रसासु ।

युवादसादाष्षठीचतुथोंदितीयास्थयेाब्र्वा

न्ना वो। प् । १ । २० । पदात्परयेारपादादैा खित

येा: षष्ठयादि विशिष्टयेार्वान्नावैा इत्यादेशैा स्त:।

वज़वचनस्य वखसैा। ८। ९। २९। उकविध

चारनयेाष्षछयादिवड़वचनान्तयेार्वखसैा स्तः ।

तमयावेकवचनस्य। ८ । १ । उ कविध येार

नयेाध्ष ठीचतुर्थकवचनान्तयेा खेमे एतैा स्त: ।

त्वामैा द्वितीयायाः। ८। ९। २३। दितीयैकव

चनान्त येा स्खामा दू त्यादेशेा स्तः । श्री शस्खाऽवत्तु मr

पीह दत्ता ते मेऽपि श मर्म स: । खामी ते मेऽपि स हरि:

पातु वामपि नैा विभु। सुखवात्रेा ददालोश:पतिब्वैी

मपि नैा हरिः। सेाऽव्या द्वानश्श्विग्वेा नेा दद्यात्से बैा

७च व: सन: ।

एकवाकये युक्षदखदादेशा वक्तव्याः । अन्वा

देशे तु नित्यं खु। धाता ते भकेाऽस्ति धाता तव भकेrs

स्ति तखै ते नम इत्येव । सुपात्। सुपाद् । सुपादैा।

पादः पत् । ६ । ४ । ९३° । पाच्छ ब्दान्तं यद ज्ञ
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मभन्तदवथवख पाचकब्द स्य पदादेश: । सुपद: । सुप

दा । सुपाङ्गाम्। श्रमिमत् । अग्रिमथैा। श्रग्रिमथम्।

श्रनिदिता इलउपधायाः क्डिति। ६।

। ४। २४। हलन्तानामनिदितामङ्गानामुपधाया नख

खेrप: किति डिति। नुम्। संयेागान्तख लेाप: । नख

कुखेन ड: । प्राड: । प्राचैा । प्राच: ।

अचः । ६ । ४ । ९३८ । लुझनकारखाचतेर्भ

स्या कारख्य खेTप: ।

चै। ६। ३। १३८। लुताकारनकारा चतैा परे

पूर्वखाणेादीर्घ। प्राचः । प्राणयाम्। प्रत्यड। प्रत्य

चैा। प्रतीच: । प्रत्यग्भ्याम्। उदड: । उदचैा।

उद दैत 1 ६। ४। ९२८- । उच्छब्दात्परख लु

झनकारा चतर्भखाकारख ईत् । उदीच: । उद

ग्भ्याम् ।

समस्झमि । ६ । ३। ८-३। श्रप्रत्ययान्तेऽश्चतैा।

सम्य ड: । सम्यचैा । समीच: । सम्यग्भ्याम् ।

सचख्य सधि: । ६ । ३ । ८-५ । तथा । सभ्थड: ।

तिरसस्तिय्र्यलेापे । ६। ३। ८४। अखुझाकारे

ऽचतैा श्रप्रत्ययान्त तिररुस्तिययादेश:। तिय्यैड: ।

तिर्यचैा। तिर श्व: । तिय्यैमयाम्।
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नाच्चेःप्रजायाम। ६। ४। ३०। पूजार्थखाचते
eN *~ __ -५

रूपधाया न खे लेापा न । प्राडः। प्राचैा। नलेापाभावा

दखेापा न। प्राचः । प्राडूश्याम। प्राज़। एवपूजार्थ

अत्यडग़दय: । कुड़: । कुचैा । कुडम्भ्याम् । पयेामुक् ।

पयेामुग़। पयेामुचैा। पयेामुग्भ्याम्। उगिखावुम्।

सान्तमच तस्प्रंयागस्य । ६। ४। ९० । सान्तसं

येागख महताश्व येानकारस्तखेापधाया दीर्घी धातु

भिन्नासन्तख चासखुडैा सर्वनामखाने। महान् । म

हानैा। महान्त: । ई महन् । महझाम्।

श्रत्वसन्तस्य चाऽधाता: । ६ । ४ i१४। श्रत्वन्त

खेापधायादीर्घौधातुभिन्नासन्तखचासखुडैr । धी

मान्। धीमनैा। धीमन्त: । हे धीमन् । शसादैा मह

दत्। भातेर्डवतुः। डिखसामर्थदभखापि टेर्खीप: ।

भवान् । भवनैा। शचन्तख भवन् ।

उभेश्रभ्यस्तम्। ६। ९। ५ । षाष्ठदित्वप्रकरणे ये

दे विहित उमे समुदित श्रभ्यस्तसंज्ञे स्त:।

नTऽभ्यस्तTचछत्ता: । ७ । १ । ७८ । श्रभ्यस्ताचक

तुर्मुम् न। ददत्। ददतैा।

जचित्यादयः षट । ६। १ । ६। षड्धातवाऽन्ये

जचितिश्व सप्तम एते श्रभ्यस्तसंज्ञा: स्यु: । जचत।
अs - NA *

जचता। जचतः । एवं जाग्रत्। दरिद्रत। शासत्।

चकाचत् । गुए। गुपैा । गुप: । गुब्भ्याम्।
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लथदादिषु दृशोनालोचने कच्च। ३२ 1६८।

व्यदादिपूपपदेषु श्रज्ञानार्थदृशे: कब्म् चात् किन्।

श्रासर्वनाग्नः । ६ । ३ । ८९ । डग्रडश वतुषु ।

ताडक् । तादृशैा। ताडश: । तादृग्भ्याम्। व्रचेतिष:।

जण्खचलें। विड्। विट्। विशैा। विश: । विज्ञाम्।

नशेर्वी । ८। २। ६३। नशे: कवर्गीऽन्तादेशेा

वा पदान्ते । नक्। नट्। नशै। नश: । नग्भ्याम्। न

ज्ञद्याम्।

युशेाsनुदके विान्। ३। २ । ५८। श्रनुदके सु

युपपदे सृश: किन्। घृतस्पृक्। घृतसृशैा। घृतसृश: ।

दधृक्। दधूवैा। द धुग्भ्याम्। रत्नमुट् । रब्नमुवैा।

रत्नमुज्ञाम्। षट। षड़ि: । षज्ञः। षष्णाम्। षट्सु ।

रुख अति षखखासिद्भखासिसजुषारिति रुखम्।

र्वारुपधायादीर्घइकः । ८। २। ७६। रेफ

वान्तयेारुपधाया दूकादीर्घ: पदान्त । पिपठी: ।

पिपठिषेा । पिप ठीभ्यैाम्।

नुमविसर्जनीय शव्र्यवायेऽपि। ८ ३५८।

एतैः प्रत्येक व्यवधानेऽपि इणकुभ्याग्परख सख मूर्द्ध

न्यादेश: । छुखेन पूर्वख ष: । पिपटीध्षु ! पिपठीःषु !

चिकी: । चिकर्षिी। चिकीभ्याम्। चिकीपुं। विद्वान् ।

विद्धासैा। हे विद्न् । *
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वसेास्गूंप्रसारणम् । ६। ४ । १३१ । वखन्तख

भख सरप्रसारण खात्। विदुष: । वसुखखिति द: । वि

इङ्गद्याम् ।

पुंसेाऽतड: । ७ 1९। ८८ । सर्वनामखाने। पु

मान्। हे पुमन् । पुमंासैा। पुंस: । पुमथाम्। पुंसु। चट

दुशनेत्यनड्। उशना । उशनसैा ।

श्रख सम्बुद्वा वानड नलोपश्व वावाचः।

है उशन । हे उशनन्। हे उशन: । हे उशनमैा। उशनेा

भ्याम् । उशनरुसु । श्रनेहा: । श्रनेहिसैा। हे अनेह: ।

वेधा: । वेधसैा। हे वेध: । वेधाभ्याम्।

श्रदसचैारुलेापद्म। ७। २। १०७। अदब

चैात्स्यासैा सुखेापरव । तदेारिति स: । श्रसैा। त्यदाद्य

त्वम् । पररूपल्वम् । दृद्धि: ।

श्रदसेोऽसेदादुदामः। ८। २। ८०। अदसेrs

सान्तख दात्परख उदूतैा दख मथ। श्रान्तरतम्या

डूखख उः दीर्घख ऊ: । श्रमू। जसशी। गुण: ।

एतईद्वजवचने। ८ । २। ८१ । श्रदसेादात्प

रखैतईदखमावज्ञर्थी कैा। श्रमी । पूर्वचासिद्धमिति

विभक्तिकार्य प्राक पखादुत्वमले। श्रमुम्। अमू।

श्रमून। मुले छते घिसंज्ञाची नाभाव।
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नमुने। ८। २। ३। नाभावे कत्र्तव्ये छते च मुभा

वानासिंद्धः। श्रमुना । श्रमूभ्यंा। श्रमीभि: । अमुशै।

श्रमीभ्य: । श्रमुभात्। श्रमुथ। श्रमुयो: । श्रमीषाम्।

श्रमुभिन्। श्रमीषु ।
-

इति इखन्ता: पुंखिङ्गा: ।



६० लघुकैामुदी व्याकरण।

चलन्ताः स्त्रीलिङ्गाः ।

नहाध: । ८ । २ । ३४। झलि पदार्नत च ।

नचिवृतिवृषिव्यधिरुचिसचितनिषु कैा।

६। ३। ९९६। किवन्तेपु पूर्वपदख दीर्घ । उपानत्।

उपानहैा। उपान,सु। किनन्तखाद कुखेन घः। उ

ष्णिक्। उष्णि हैा । उष्णिग्भ्याम्। चैा: । दिवैा । दिव: ।

चुभ्याम् गीः। गिरै। गिर) एवं पू। चतखः। चतरुट

णाम् । का। के। का: । सर्वो वत् ।

यखै। ८। २ । ३४। इदमादख यः । इथम।

त्यदाद्यत्वम् । परख्पल्वम्। टाप्र । द क्षेति म: । दूमे। .

दूमा: । इमाम् । श्रनया । हलि लेाप: । श्राभ्याम् ।

श्राभि: । श्रखै । श्रखा: । श्रनयेा: । श्रासाम। श्र खाम्।

श्रासु । खक् । खज: । खग्भ्याम्। त्यदाद्यत्वम्। टाप्र ।

खा। त्ये । त्या: । एवं तद् । एतद् । वाक्। वाचैा ।

वाग्भ्याम्। वाचु। श्रप्रशब्देा नित्यग्वज़वचनान्तः ।

श्रतृत्रिति दीर्घ: । श्राप: ।

श्रपेाभिः । ७ । ४ । ४८। श्रपस्तकारेाभादैा प्र

त्यये। श्रङ्गि: । श्रद्भा: । श्रपाम्। श्रयु। दिग। दिक् ।

दिश: । दिग्भ्याम् । त्यदादिब्विति दृशे: किन् विधाना

दन्यचापि कुत्वम्। दृक्। दृग। दृशैा। दृग्भ्याम्। लिट्]

खिवैा। खिड़[ाम। ससजुषारिति रुखम्। सजू ! सशु

बैा। सजूभ्याम्। श्राशी: । श्राशि वैा । श्राशी भ्र्वाम् ।
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अs <s-५ 0

अथा। उलमलू। अमू। अमू। श्रमुथा । अमूथाम्।

अमूभिः। श्रमुथै । श्रमुग्वः । श्रमुया: । श्रमुयेा: । श्र

मूर्षी। श्रमुभिन्। अमूषु ।

दूति हखन्ता: स्त्रीलिङ्गा: ।
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चखन्तनपुसकलिङ्गाः।

खमेार्जुक्। दखम्। खनडुत । खनडुहिी। चतुर

नडुहारित्याम्। खनडंाहि। पुनरूतद्वत्। शेषम्युम्वत्।

वा: । वारी। वारि। वारा। वाभ्याम् । चल्वारि।

किम्। के। कानि । दूदम्। दूमे। दूमानि।

अन्चादेशे नपुंसकेएनद्दक़व्यः। एनत्।

एने । एनानि । एनेन । एनयेा: । ब्रहृा । विभाषा डिः

शठ्ठा: । श्रज़ही । श्रहनी । श्रहानि । -

श्रचन् । ८। २ । ६८ । श्रहनित्यख रुः पदाने।

श्र हाभ्याम्। दण्ड़ि । दण्डिनी । दण्डोनि । दण्ड़िना ।

दण्ड़िभ्याम्। सुपथि । टिलेाप:। सुपथी। सुपन्थानि ।

ऊर्क। ऊचर्बी। ऊनिब्र्ज। नरजानी संयेाग: । तत्। ते।

तानि । यत्। ये । यानि । एतत्। एते । एतानि । ग

वाक् । गाची। गत्रोचि । पुनस्तदत्। गाचा। गज्ञाग्भ्याम्।

श छात्। शछती । श छन्ति । ददत् ।

वा नपुंसकख। ७। ९। ७८ । अभ्यन्तात्परख

बा नुम् सर्वनामखाने। ददन्ति। ददति। तुदत् ।

श्राच्कीनद्यानुम। ७। ९। ८०) श्रवर्णीन्तात्य

रेाय: शतुरव्रयव्रस्तदन्तख नुम् शीनद्या: । पचन्ती ।
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पचन्ति। दीव्यत्। दोव्यन्ती। दीव्यन्ति। धनु: । धनुषी।

सान्तति दीर्घ। नुमविसर्जनीयति ष: । धनूर्षि ।

धनुषा । धनुभ्याम् एवं चचुईविरादय: । पथ: । प

यसी । पयोसि। पयसा। पवाभ्याम्। सुपुम्। सुपुंसी।

सुपुर्मासि । श्रद: । विभक्तिकार्यम्। उखमले । श्रमू ।

श्रमूनि । शेष पुंवत्।

इतिहलन्तनपुंसकलिङ्गाः।
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चम्रव्ययानि ।

खरादिनिपातमव्ययम् । ९। १ । ३०। खर

श्रन्तर प्रातर पुनर सनुतर उचैस् नीचैस् शनैस्

चधक् चते युगपत् श्रारात् पृथक् ह्मम् खस् दिड़ा

रा चैा सायम् चिरम् मनाक् ईषत् जेाषम् द्वष्णीम्

बहिस् श्रवस् समया निकषा खयम् दृथा नकम्

नङम् हतैा दूद्धा श्रद्धा सामिवत् ब्राह्मणवत् चचिय

वत् सना उपधा सनत् सनात् श्रन्तरा श्रन्तरेण

जधाकू कम् सहसा विना नाना खस्ति खधा श्रखम्

वषट थैाषट वैाषट श्रन्यत् श्रस्ति उपंाशु चमा विहा

झसा देाषा मिथ्या मुधा पुरा मिथेा मिथस् प्रायख्.

वड़म् प्रवाड़कम् प्रवाहिका श्राय्यैहलम् श्रभीचणम्

साकम् सार्द्धम् नमस् हिरुक् धिक् श्रथ श्रम् श्राम् प्र

ताम् प्रशान्मा माडः श्राछतिगणेायम्। च वा ह श्रह

एज्ञ एवम् नूनम सखत् युगपत् भूखम् कूवत् स्रयत्

कुचित् नेत् चेत्चण यच कचित् नह हन्त माकिम्मा

कीम् नकि: श्राकों माड: नङम् यावत् तावत् खै नैवै दै

रै थैाषट् वैाषट् खाहा खधा वषट तुम तथा हि खलु

किल श्रथ सुछु श्राद ह। उपसर्गविभकिखरप्रतिरू

पकाश्व । श्रज्ञदत्तम्। श्रहिंयु। श्रस्तिचोरT श्र श्रा इ ई

उ ऊ ए ऐ श्रेा चैा पशु शुकम् यथा कथा च पाट् प्याट्

श्रङ्ग है हे मा: श्रये द्य विषु एकपद पुत् श्रात: । चा

दिरप्या छतिगण: । तसिलाद थ: प्राक् पा शप: । श सुप्र

भूतय: प्राक् समासान्तभ्य: श्रम् श्राम्। कृखेार्था: ।
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तसिखती । नानाजैा । एतदन्तमप्यव्ययम्। श्रत दू

रयादि ।

छन्मेजन्तः । १ । ९। ३८- । छद्यामान्त एजन्तश्य

तदन्तमव्ययम्। सारम्। स्मारम्। जीव्रसे। पित्र धै।

4कातासुन्कन्तुनः I ९। १ । ४* । एतदन्तमय

यम् । छत्वा । उदेता । विस्टप: ।

अव्यक्षीभावश्व । १९। ४९। श्रधिहरि ।

अव्ययादा सुपः । २ । ४ । ८२ । श्रव्ययादाप:

सुपथ लुक। तब शाखाझाम) अथ। सइशम् चिपुलि

ड्रेषु सर्वो सुच विभकिषु। वचनेषु च सर्वेषु यन्त्रक्षेति

तदव्यग्रम्। वष्टिभागुरिरखेापमव्राप्यारुपसर्गईr:।

श्राप चैत्र हलन्तानी यथा वाचा निशा दिशा । श्रव

गाह: । वगाह: । श्रपिधानम् । पिधानम् ॥

दू त्यव्यह्यानि । •
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२वादयः ।

लट। लिट। लुट। रूडट। लेट् । खेाट। खड: ।

लिड: । लुड: । रूडड। एषु पचमेाखकार: कन्दा

माचगाचर: । -

e

लःकमणिचभात्रेचाकर्म केभ्यः। ३ । ४। ईई !

लकारारुझकर्मकेभ्य: कर्मणि कत्र्तरिच खुरकर्मकेईवा

भावे कच्र्तरि च ।

९ ९

वच्तमाने लट। ३। २। १२३। वर्तमानक्रिया

टन्तर्धाता लट् खात्। श्रटावितैा। उचारणसामथ्र्याल

ख नलम्। भू सत्ताझाम्। कत्र्तुविवचायंी भूख इति
खित ।

तिझस्झि सिप्रथस्थ मिप्रवस्मस् ताता

च्भक थासाथानध्वमिडूचिमचिड: । ३। ४। ७८।

एतऽष्टादश खादेशा: खु: ।

लःपरसैपदम्। १ । ४। * <- । खादेशT: परसैप

दसंज्ञा: खु: ।

तडानावात्मनपदम् । १ । ४। १०० । तडम

त्याहारणानच् कानचैा चैतत्संज्ञा: खु: पूर्वसंज्ञाऽप

वाद:
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श्रनुदान्तडित श्राह्मनेपदम। ९। ३। १२ ।

अनुदात्तताडितद्य धातेारात्मनेपद खात्कर्चुगामि

नि क्रिग्राफखे ।

शेषात्कत्र्तरि परसैपदम् । ९। ३। ७८।

श्राह्म नेपदनिमित्त होनाद्धाता: कच्र्तरि परसैपद

खात् ।

खरितब्नितः कर्चभिप्राझे क्रियाफले । ९।

। ३ । ७२ ।

तिडखोर्णिचोणि प्रथममध्यमेात्तमाः। ९।

। ४ 1१०१ । तिडः उभड़ेT: पद श्रेT स्लङ्गय स्त्रिका: क्रमादे

तत्संज्ञाःखु: ।

तान्येकवचन द्विवचन वज़वचनान्येकशः

। ९। ४ । १०२ । खन्धप्रथमादिसंज़ानि तिडखोणि

चीणि प्रत्येकमेकवचनादिसंज्ञानि खु: । -

युकद्युपपदे समानाधिकरणे खानिन्यपि
मध्यमःi। ९ । ४। ९०५ । तिडवाच्यकारकवाचिनि

युअद्यप्रयुज्यमाने प्रयुज्यमाने च मध्थम: ।

श्रख्ाद्युत्तमः। ९1 ४ । १००। तथाभतेऽखायु

चतम: । थ*
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शेषप्रथमः । १ । ४। १०८। भू ति इति जाते।

तिड शित्साब्वैधातुकम्। ३। ४। १९३। तिड:

शितख धालधिकारो का एतत्संज्ञा: खु:।

कत्र्तरिशए । ३ । ९ । ६८। कर्चर्थ सार्वधातु

के परे धाता: श प्र।

सार्वधातुकाईधातुकयेाः। ७। ३। ८३। अन

थेा: परयेा रिगन्ताङ्गख गुण: । श्रह्लादेश: । भव्रति।

भवत: 1

ख-५ * ~

झाऽन्तः । ७ । ९ । ३। प्रत्यद्माज्ञझत्र ख झखान्तादे

श: । श्रतोगुणे । भवन्ति । भव्रसि । भज्ञथ: । भव्रथ।

~ =No

चम्रतादीर्घायजिन । ० । ३ । १०९ । श्रताऽङ्गख

दीर्घायङमादैासाब्वैधातुके। भज्ञामि । भज्ञाव:। भवा

म:। स भव्रति। तैा भज्ञतः ते भज्ञन्ति। खं भव्रसि। युवा

भवथ: । यूयं भज्ञथ। अहं भवामि। श्रावंा भवाव: ।

वर्य भवाम: ।

परेाचे लिट् । ३। २९९५। भूतानद्यतनपरी

चार्थन्टन्तर्धातार्लिट खात् 1 लाख तिञ्जाद झ: ।

परखैपदानी णलतुसुखलथुसणखमाः।

३। 9w-२। लिटस्तिवादीनी णखादयः खुः। भू श्र

दूति स्झिते ।



भवादय: । - ६८.

भुवावुग लुडलिटाः । ६। ४। ८८। अचि।

लिटि धातार नभ्यास स्य । ६। ९ । ८। लिटि

परे श्रनभ्यासधात्ववख़त्र खैका चेा प्रथम स्य दे स्त श्रा

दिभूतादच परख तु दितीझख। भूवभूद श्र दूति

खित । '

eN* ०९**

-

पूर्वीऽभ्यासः ९५४ प्रचये दे ता:।

चलादिशशेषः । ७।४। ६० । श्रभ्यासखादिईख

शिष्यते अन्य इलेा लुष्यन्ते। '

छूख: । ७ । ४। ५८- । श्रभ्यास खाच: ।

भवतर: । ७ । ४। ७३। भज्ञतेरभ्यासखेाकारख

श्र: स्धाज्ञिटि । -

e <s-s ०

श्रभ्यासे चचे। ८ । ४। ५८- । श्रभ्यासे झला च

र: खुजैश व झखा जश: खयंी चर इति विवेकः। वभू

ब। वभूवत् । वभूवु ।

लिट्च । ३। ४। ९९४। लिडादेशस्तिडगर्द्धधातु

कसंज्ञ: । -

श्राईधातुकर्रयेड़लादेः। ७ २ ३५ tवभूविथ।

वभूवयु । वभूव। वभूव। वभूविव। वभूविम ।

श्रनचतने लुट । ३ । ३। १५। भत्रिश्यत्यनद्य

तनेऽर्थ धातेार्जुट
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खतासीरूटलुटाः । ३। १ । ३३ । धातारैतैा खेा

खलुटा: परतः। शवाद्यपवाद: । रूट इति खङखटेा

यहणम् ।

श्राईधातुक शेषः। ३। ४। ९९४। तिडशिङ्गाs

न्यीधातारिति विहित प्रत्यझ एतत्संज्ञा: खु: । इट्।

लुटःप्रथमख डारैारसः 1 २ । ४ । प्-५ । ज़िल

सामथ्र्यादभखापि टे लैंप: । भविता ।

तासख्यार्लीपः । ७। ४। ५० । सादैा प्रत्यये।

रिच । ७ । ४। ५९। रादैा प्रत्यये तथा । भव्रिता

रैा । भवितार: । भवितासि। भविताख:। भविताख।

भवितासिम । भविताख: । भवितास्म:।

रूटटशषच । ३। ३। १३। भत्रियदर्थोद्धाता

बूंट कियार्थोझी क्रिझायंा सत्यामसत्यंोवा। खः। इट।

भविष्यति। भत्रिय्यत: । भविव्यन्ति । भविव्यसि ।

भविष्यथ: । भविष्यथ । भविष्यामि । भविव्यावः 1

भविय्याम: ।

लेाटच । ३। ३। ९६२। विध्याद्यर्थषु धातेार्जेौट।

श्राशिषि लिडलेाटैी। ३। ३। १७३।

एरु: । ३ । ४ । ८६। लेाटद्दकारख उ: । भवत्ता



भवाद थ: । ७१

लुहीखातडाशिय्थन्यतरखाम्। ७१३५।

श्रशिषित्ऽशाखातङ्वा। परखात्सर्वादेश: भव्रतात्!

लेाटोलड्ब्रत। ३४। ८५। खेाटखामादय

रूसलेाप: । -

तखखमिपान्तान्तन्तामः । ३। ४। १०५।

डितबदर्षन्तामादशः। भव्रताम्। भवन्तु।

सेच पिच। ३। ४। ८७ । खेाट: सेईिसाऽपिच।

श्रतोचे: । ६। ४। १०५। लुक्। भव। भज्ञतात्।

भव्रतम् । भव्रत ।

मेर्निः । ३। ४। ८८ । खेाट: ।

श्राडुत्तमख पिच । ३। ४। ८२। खेाडुत्तम

खाटपिच । हिन्यारुखन्न दूखेाचारणसामर्थात् ।

भवानि । * -

ने प्राग्धाताः । ९। ४। ८० । ते गत्युपसर्गसंज्ञ

का धाता: प्रागेव प्रवेातव्या: ।

श्रानिलाट। ८ 1४। १६ । उपसर्गखात्रिमित्ता

त्परख लेाड़ादेश खानीति नख णरुखात्। प्रभवाणि।

दुरः षत्वणत्वयेारुपसर्गल्वप्रतिषेधेा वक्त

व्यः । दुखिति: । दुर्भज्ञानि ।
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अन्तश्शब्दूखाडकिविधिण वेधूपसर्गल्व
वाचम्। श्रन्तर्भवाणि।

नित्यंडितः । ३। ४ । ८-८- । सकारान्तख डिन्दु

चतमख नित्यं लाप: । श्रलेTऽन्क्यखेति सलेाप: । भवाव 1 .

भवाम ।

श्रनद्यतने लड । ३। २1९९९। अनद्यतनभू
तार्थदृन्तर्धातेार्लड: ।

लुडलडखडश्लडुदातः। १४। ७९। एच

ङ्ग खाट् ।

द्वतश्व । ३ । ४ । ९०० । डिश्तेाखख परसैपदमि

कारान्तं यत्तख लेाप: । श्रभवत् । श्रभवताम्। श्रभ

वन् । श्रभव: । श्रभवतम् । श्रभवत । श्रभवं । श्रभवा

व । श्रभवाम ।

विधिनिमन्त्रणा मन्त्रणाधीष्टसंम्प्रश्नप्रार्थ

नेषुलिड । ३। ३। १६९। एम्बर्थषु धातार्लिड ।

यातट परसैपदपूदातोडिच२४९८२
लिड:परसैपदाना यासुडागमेाडिच ।

लिडसूालापानन्चस्य । ७ । २ । ७८-1 साब्वै

धातुकलिडेगऽननघस्द्ध सख लाप: । डूतिप्राप्त 1



भवादय: । ०३

०-५

श्रतोयेयः। ७ । २। ८०। श्रत: परस्य साव्वैधा

दकावयवख थारु इत्यख इय। गुण:।

लापार्कयाव्र्वलि। ६।९। ६६। भवेत्। भवेताम्।

र* *

झज्बुंसू। ३। ४। १०८। लिड: । भवेचु। भवे।

भवेतम्। भवेत। भवेयम्। भवेव। भवेम ।

लिडाशिर्षि । ३। ४। १९६। श्राशिषि लिडखिडा

डूधातुकसंज्ञः खात्।

किदाशिषि । ३। ४। १०४। श्राशिषि लिडेगया

सुट कित्। स्केा संयेागा द्यारिति सलेाप: ।

क्डितिच। ९।१५ । गिल्किन्डित्रिमिर्चते इ

रुखचणे गुणडड्री न ल: । भूद्यात्। भूयास्ताम्। भूया

च। भूया। भूयाखम्। यूयास्त । भूयासम्। भूयाख।

भूयाखा । *

es__e

लुड, ३ ९। १९*। भूतार्थ धातेार्गुरु खात्

माडि लुड। ३। ३।९७५ । सर्वलकारापवाद।

खेमातर लुड च। ३। ३९७६। सातरेलुड

खात् चालड। ।

खिलुडि । ३। १४३। शवाद्यपवाद: ।

छ:

ज्ञस्झिच्। ३।९ । ४४ । इचावितेा ।
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गातिखाद्युपाभूभ्यरिझचःपरसैपदेषु ) २।

४। ०० 1 लुक् । गापाविहेणादेशपिवती गृशेते।

भूतवेस्तिडि। ७। ३। ८८। भूख एतझेाख्ार्च

धादकतिडि गुणेान। श्रभूत् । श्रभूताम्। अभूवन्।

अभू । अभूतम् । अभूत। अभूवम्। श्रभूव। श्रभूम।

नमाज़्यागे। ६ । ४। ०४। श्रटाटै न स्तः । माभ

बान्भूत। मासाभवत् । मास्मभूत।

लिडनिमित्तल्टडक्रियातिप तैी । २। २।

१३८- । हेतुहेतुमङ्गावादिलिडनिमिच्तन्तच भविष्य

त्यर्थ रूडडक्रियाथाश्रनिध्य तैागम्यायाम्। श्रभविष्यत् ।

श्रभविष्यताम्। श्रभविय्यन् । श्रभविष्य: । श्रभविय्ध

तम् श्रभविव्यत। श्रभविय्यम् । श्रभविय्याव । श्रभविं

व्याम । सुदृष्टिखेदभविव्यत्। तदासुभिचमभविय्यत् ।

इत्यादि ज्ञयम्। श्रतसातत्य गमने । २ । श्रतति ।

श्रत श्रादे: । ७ । ४। ७० । श्रभ्यासखादेरती

दीर्घ: खात्। श्राप्त । श्राततु: । श्रातु: । श्रातिथ । श्रा

तथुः। श्रात। श्रातिव। श्रातिम । श्रतिता । श्रतिग्व

ति । श्रतत्र् ।

चाडजादीनाम् । ६। ४ । ७२। श्रजादेरज़

खाट् लुड् लड: खङ्ग । श्रातत्। अतेत्। अत्यात् ।

अत्यारताम्। लुडि सिचि इडागमे छते।
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अतिसिचेाऽपुत्ती। ७। ३। ८६। विद्यमानातविचाज्खेव परखपृकख हल ढूंडागम: । <a

इट हैटि । ८ २। २८। इटपरख सख खेापः

श्राति टाम्। खादीटि। सिज्लेापएकादेगे सिद्धेावा

चय: । श्रातीत्।

सिजभ्यरतविदिग्यश्रृं। * ! 8 । १०८- । सिचेाऽभ्य

शादिदेव परख डिसिग्वन्धिनी झेजर्जुम्। आतिषु:।

श्राती: । श्रातिटम्। श्रातिछ । श्रातिषम्। श्रातिब्व।

श्रातिभ। श्रातियत्। षिधुगत्थाम्। ३।

द्रखंलघु । ९। ४। ९० ।

संयेागे गुरु । ९। ४ । १९। संयेागे परे इख

शुरुः ।

दीर्घच्च 1७1 ४। ७९। गुरुः खात।

पुगन्तलघूपधस्य च। ७। ३। ८६। पुगन्तख

लघूपधख चाङ्गखेकेागुण साव्वैधातुकार्द्ध धातुक

थेा: । धात्वादेरिति स: । सेधति । षत्वम् । सिषेध ।

श्रसंयेागालिट्कित्। १ । २। ५। श्रसंयेागा

त्परेrऽपिखिटकित् खात्। सिषिधतुः। सिषिधु । विषे

धिथ। मिषिधयु: । सिषिध । सिषध। सिषिधिव। धि

षिधिम । सैधिता । सेधिय्यति । सेधत्तु । श्रमें धत् 1 से ।
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धत् । सिध्थात् । श्रसेधीत्। श्रसेधिय्यत् । एवं चितीसं

बाने। शुचर्शाके। ५। गदव्यता याम्बाचि । ६। गदति'

नेर्गदनदूपतपदयुमास्यतिचन्तियातिवा

तिद्रातिप्सातिवपतिवहति पूणाग्यति चिनेाति

देग्धिषुच । ८ । ४। १७ । उपसर्गखात्रिमित्ता

त्परख नर्ण: गदादिपु परेषु। प्रणिगदति।

कुचेाधुः। ७ । ४ । ६२ । श्रभ्यासकवर्गहकारयेा

खवर्गादश: ।

श्रतउपधाया: । ७ । २। १९६। दृद्धिः खात्

त्रिति णिति च अत्यये। जगाद । जगदद । जगदु !

जगदिथ । जगदथु: । जगद।

णलुत्तमेावा। ७ । ९ 1 ८-९ । णित् खात्। जगा

द। जगद । जगदिव। जगदिम। गदिता । गदिव्य

ति। गदत्तु । श्रगदत । गदेत् । गद्यात् ।

श्रताचलादेर्ति घाः । ७ । २। ७ । हखादेर्श

घाईद्धिर्वेडा दैा परसैपदे सिचि। श्रगादीत्। श्रग

दोत्। श्रगदिव्यत्। णद श्रव्य के शब्दे । ७ 1

णेानः। ६। ९ । ६५। धाखादेर्णख न: । ऐोपदे

शाखनङ्कोटिना झाझनङ्कक्रनूनृतः ।
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उपसर्गाद समासेपिणेापदेशख । ८। ४।

१४ । उपसर्गखात्रिमित्तात्परख णेापदेशख धा

तार्नस्थ ण: । प्रणदति । प्रणिनदति । नदति । ननाद 1

श्रतएकचलूमध्ये नादेशादेर्लिटि 1६। ४।

। १२० । लिएिनमित्ताद शादिकं न भवति यदज़ग्त

दत्रयव्रखा संयुकहरूमध्थखखात एखमभ्यासखेाप व

किति लिटि ।

थलि च सेटि। ६ । ४ । १२९ 1 प्रागुतां खात। ने

दिथ । नेदयु: । नेद । ननाद। ननद । नदिव। नदि

म। नदिता । नदियधति । नदत्तु । श्रनदत् । नदत् ।

नद्यात्। श्रनादोत्। श्रनदीत् । श्रनदिव्यत्। टुनदि

सम्टडैा। म् ।

आदिर्किटुडवः ९। ३। ५। उपदेने धाता

राद्या एत इत: खु: । -

इदितानुमधाताः ! ७।९ । ५८ । नन्दति !

ननन्द । नन्दिता । नन्दिग्थति । नन्दत्ऽ । श्रनन्दनू !

नन्देत। नन्द्यात। श्रनन्दोत् । श्रनन्दियत, । श्रर्चपू

जायाम्। ८- । श्रर्चति !

द्धिचलः । ७। ४। ७९ ! दिहखेाधा
तादाँधों भूतात्परख नुटखान। श्रानर्च। श्रा नर्चत्तु: ।

श्रचेिता1 अर्चियति 1 अर्चतु। श्रार्चत 1 श्रर्चत'
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अचर्थात्। श्राचौंत्। श्रार्चिब्यत्। ब्रजगता। १०। ब्रजति ।

बब्राज। ब्रजिता । ब्रजिव्यति। ब्रजतु । श्रब्रजत् ।

ब्रजेत् । ब्रजयात्। *

वदत्रजइलन्तस्खाचः । ७। २। ३। एषामचेा

दृद्धिस्झिचि परसैपदेषु। श्रब्राजीत् । श्रब्रजिब्धत् ।

कटे वर्षा वर्ण येा: । ११ । कटति । चकाट । कटिता !

कटिब्यति । कटतु । श्रकटत्। कटत् । कव्वात् ।

छूयन्तचणश्वसजागृणिश्येदिताम् । ७। २।

। धू । हम ग्रान्त खचणाद एयैन्तख श्वद्यतेरे दितश्व ट

द्धि नैडादैा सिचि। श्रकटोत्। श्रकटिब्धत्! गुपुरच

रण। १२ ।

गुपूधूपविच्च्पिणिपनिभ्यश्रायः । २। १ ।

1 २८। खार्थ।

सनाद्यन्ताधTतव: । ३ । १ । ३२ । सनादव:

कमेलिंड-न्ता:प्रत्यथाश्रन्तयेषान्ते धातुसंज्ञका:। धा

तुत्वा ज्ञडाद य: । गेापाड़वति ।

चायादयश्राईधातु केवा। ३। १ । ३१ । श्रा

ड्रेधातुकविवचायामायाद या वा खु: ।

कास्त्रनेकाचचामवक्तव्य: । लिटि । श्राख्.

कासेारा म् विधानान्झख नेत्वम् ।
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चम्रतालापः । ६। ४। ४८ । श्राद्धेधातुकेापदमे

यददन्तन्त खाता लेाप श्राद्धेधातुके।

श्रामः 1२। ४। ८९) श्राम परख खुक्।

कृच्चानुप्रयुज्यतेलिटि । ३१ ४० । आम

न्तालिट्परा: कृभ्वस्तयेाऽनु प्रयुज्यन्ते। तषान्दिलादि।

उरत् । ७1४। ६६। श्रभ्यासचवर्णखात् । दृद्धि:1

गेापावाचकार। दिखात्परखाद्यणिप्रासे ।

द्विवेचनेऽचि । ९ ९ । ५८- । दिल्वनिमित्तेऽचि

श्रच श्रादेशेा न दिखेकत्र्तव्ये ! गोपाद्याचकद !

एकाचउपदेशऽनुदान्तात् । ७ । २ । १० 1

उपदेशे येाधातुरेकाजनुदान्तश्व ततश्रार्द्धधातुकखे

एन। ऊदुदकैथैतिरुचणु भीखुनुचु श्विडीडश्रिभि ।

छडडब्म्भ्याचविनैकाचेाऽजन्तषु निहता:स्मृता: ! का

न्तेषु शकेक: । चान्तषु। पच् मुचु रिचु वच् विच्

सिच: षट्। कान्तषु। प्रछेक:। जान्तषु । त्यज् निज्

रज भज् भचभुज् भ्ररुज् मरुज यज्युज् रुज् रच

विजिर खच सच्च स्टज: पचदश । दान्तषु । श्रद्चुद्

खिद् किद् तुद् नुद् पद्य भिद् विनद् विन्द गद् सद् खि

द्यस्कन्द हदी षाडश । धान्तषु । शुध बुध बुध बध घु

ध रुधु राधे व्यध् शुध साध सिध्ध एकादश । नान्तेषु।
5s <-५ -

मन्वहनेादैा। पान्तषु। श्रप चुप चिप तप तिप्र तृप्यड :
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प्य खिप्र लुए वप्र शप खप स्टप खयादश 1 भान्तषु !

थभ् रभ लभ खय: । मान्तेषु। गम् नम् यम् रम

खलार:। शान्तेषु। कुश दंशु दिश दृश् ग्टश रिश् रुश,

लिश विश् स्युशेादश । षान्तषु । कृष विष् तुष दिष

दुष पुथपिषविष शिष शुष क्षिष एकादश । सान्तेषु।

घम्वसतीदैा। हान्तषु। दह दिहदुह नह मिह रूह

लिह वही टैा । श्रनुदात्ता हलन्तषु धातव्रख्यधिक

शतम्। गेापाद्याचकर्थ। गेापाझा चकयु: । गापा

चाचक्र । गेापायाचकार। गेापाद्याचछव । गेापा

याइचदृाम । गेापायाग्वभूव। गापाथामास 1 जुगेाप।

जुगुपत्ता। जुगुपु: ।

खरतिखतिखयतिधूजूदितावा। ७। २४४
खरत्यादेख्ोदितश्व परख वलादेरार्द्धधातुकखेड़ा

खात। जुगेापिथ । जुगेाप्थ। गेापायिता । गेापिता।

गेाता । गेापाथिव्यति। गापियति। गेाखति । गेापा

थतु । श्रगापायत्। गा पायेत्।

नेटि। ७ । २। ३ । इडादैा सिचि हखन्तख ढ

द्धिर्न । श्रगेापायीत् । श्रगापीत्। अगैाशोत् ।

झलेाझलि । ८ । २ । ३६। झल:परख लेापेा

झलि। अगैाझाम्। श्रगैापु: । श्रगैrरी: । श्रगैाझम् ।

अगैात। अगैाशम्। अगैॉण्ख। श्रगैrसा । श्रगापा

थियत्। श्रगेापिय्यत् । श्रगा खत्। चिचये। ९३ !
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चयति। चिचाय। चिचियतु: । चिचियु । एकाच

दूति निषेधे प्राझे ।

डाडभूवृखुकुश्रुखुवालिटि। ७। २ ९३। का

दिग्ध एवलिट् इंण्तखाद न्यस्मादनिटापि खात् ।

श्रचस्ताखत्थल्यनिटानित्यम्। ७ । २ । ६१ ।

उपदेशेऽजन्ता या धातुस्ता सैानित्यानिट ततस्खल

इण् न ।

उपदेशेऽत्वतः । ७1२। ६२ उपदेशेश्कार

वतस्ता सैानित्यानिट् ततःपरख थल इण न खात्।

चटताभारद्वाजस्य। ७ । ९। ६३। तासेानित्या

निट चटदन्तादेवथलेानेड भारद्वाजख मते। तेनश्र

न्यस्थ स्यादेव। श्रयमच संग्रह: । श्रजन्ताऽकारवान्वा

यस्ताख निट थलि वडयम्। चटदन्तईदृक् नित्या

निट क्राद्यन्यालिटि सेङ्ग वेत् । चिचयिथ । चिचेथ ।

चिचययु: । चिचय । चिचाय । चिचिथिव। चिचि

थिम । चेता । चेयति । चयतु 1 श्रचयत् । चयेत्।

श्रड त्सार्वधातुकयेादोंर्घः । ७ । ४ । २५ ।

श्रजन्ताङ्गस्य दीर्घी यादैा प्रत्यये नतु छत्साब्वैधातु

कयेा: । चीयात्।

सिचि वृद्धिः परसैपदेषु । ७२ । ९। इगन्ता
५

डूख दृद्धि: खात् परसैपद सिचि । श्रचैषीत.। श्रचे
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थत तपसन्तापे ९४ । तपति। तताप तेपतुः। तेपु:।

नेपिथ । ततप्थ । तता । तखति । तपतु । श्रतपत्।

तपेत्। तप्यात् । श्रता शीत् । श्रता झाम्। श्रतखत् ।

कमु पादविचेपे। १५ ।

वाधाशखाशधमुक्रमुझमुचसिचुटिलषः।

३ । १ । ७० । एभय:शधन्वाकर्चर्थ साब्वैधातुके परे ।

पचे शप्र।

क्रमःपरसैपदेषु । ० । ३ । ७६ । क्रमेादीर्घ:

परसै पदे शिति । क्राग्यति। क्रामति । चक्राम । क्रमि

ना । क्रमिय्यति । क्राम्यत्तु । क्रामत्तु । श्रक्राम्यत् । श्रका

मत्। काग्वेत, कामेन्। कम्वात्। अकमीत्। अकमि

थत्। पापाने । ९६। ।

पाघ्राधाखास्नादाणदृश्यर्तिश दसदाग्यि

वजिघ्रधमतिष्ठमनयकृपभ्य च्छ धैाशीयसी

दा: । ७ । ३ । ७८ । पादोनाम्पिवादय रुखु रिव्यं

ज्ञकशादैा प्रत्यये। पिवादेशेा ऽदन्तर्रतन न गुण: ।

पिवति ।

श्रात चैाणलः । ७1९। २४। पपैा।

चप्रातालापदूटिच । ६। ४। ६४ । श्रजा द्यारार्द्ध
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- भ्वाद च: । ८३

धातुकयेा: क्डिदि टा: परचेारातेा लेाप:। पपत्तुः।

. पपु: । पपिथ। पपाथ। पपथुः। पप । पपैा। पपिव प

पिम । पाता । पाखति। पिवत् । श्रपिवत्। पिवेत्।

एर्खिडि। ९। ४ । ६७। घुसंज्ञकानंी माखादी

जाच एवं खादाडूधातुके किति लिडि। पेयात्। गा

तिखेतिसिचेालुक्। श्रपात्। श्रपाताम्।

श्रातः । २ । ४। ९९० । सिज्लुकि श्रादन्तादेवझे
र*

जूस् ।

उस्यपदान्तात् । ६। १ । ८-६ । श्रपदान्तादका

रादुसिपर रूपमेकादेश: । श्रपु: । श्रपाखत् । खैह

धंच थे । १७ । ग्लायति ।

चम्रादेच उपदेशऽशिति । ६। ९। ४५ । उपदे

ज्ञ एजन्तख धातेा राल्वन्त्रत्तु शिति। जग्लैा । ग्लाता ।

ग्खाखति । ग्लायत्तु । श्रग्लायत्। ग्लायेत्।

वान्यस्ग्रसंयेागादे: । ६। ४। ६८। घुमाखा

दे रन्यख संयेागादेर्द्धाता रात एत्वं वार्द्धधातुके किति

लिडि: । ग्ले यात्। ग्लाथात् ।

यमरमनमातंासक्च। ७ । २ । ७३। एषा

सक्खादेभ्य: सिच इट्खात्परसैपदेषु। श्रग्लासोत्।

श्रग्जाखत्। डूकैटिखे। १८। ज्ञरति।
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0 ०-५ ६* -

चटतश्वसंयेागादेर्गुणः । ७। ४। १० चटदन्त

रद्य संयेागादेरङ्गख गुणेा लिटि । उपधाया दृद्धि: ।

जज्ञार 1 जज्ञरतु: जहरु: । जज्ञर्थ । जज्ञरयु: ।

जज्ञहर 1 जक्हार । जकृर । जज्ञरिव । जज्ञरिम ।

ज्ञच्र्ता ।

चटङ्कनारूस्ये । ७ । २ । ७०।चतेाहनैतशखखैट।

ज्ञरियति । हरतु । श्रज्ञरत्। ज्ञरेत् ।

गुणेार्तिसंयेागाद्योः । ७ । २ । २८- । श्रर्त्त:सं

थेागादेच दन्तख च गुण: किति यादावार्द्धधातुके

लिडिच । ज्ञयात् । श्रङ्गार्षीत्। श्रज्ञरियत् ।

श्रुश्रवणे । ९८- । -

श्रुवःशुच। ३।९७४। श्रुवशु ण्ट इत्यादेश:खात

शुप्रत्यय व । शुणेाति।

साव्वैधातुकमपित । ९। २। ४। अपित्साब्र्व

धातुक डिन्द्वत्। शटणुत: । ।

ज़झुवाःसाव्र्वधातुके। ६। ४। ८७। ज़शुवा

रनेकाचेासंयेागपूब्वैखेावर्णख यण खादचि साब्वैधा

तुके शटखन्ति। शटणेाषि । शटणुथ:। शटणुथ। शटणेामि।

लापश्वास्यान्यतर स्यंाग्बाः। ६।४। १०७। श्रसं

येागपूर्वख प्रत्ययाकारख खेापा वास्बा: परयेा: श्ट

ख: । श्टुपुव: । श्ट्एम: । श्ट्णुम: । शएश्राव। शऽशुवत्ऽ ।
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शुश्रुवु:। शुश्राथ। शुश्रुवथुः। शुश्रुव 1शुश्राव। शुश्रुव ।

शुश्रुम । श्रोता1 श्रेाव्बति। शुणातु। भृणुताम्'

शुएवन्तु । । * :

००-५ रs

उतथप्रत्ययादसंयेागपूर्वोत् १४। ९८६।

अबंबागपूर्वीअत्ययेौतेदेखूंक । शुणु । शुष्णुतात्। गृणु

तम्। गृणुत । गुणावाद शैा। शूणवानि। शूणवाव। शुण

वाम । श्रगृणात्। श्रगृणुताम्। अशुखन्। अगृणा: ।

श्रमृणुतम। श्रशूणुत । श्रशूखम्। अशुख। अगृणु

व ! श्रमुएझ । श्रगृणुम । गृणुयात्। शूणुयाताम्।

मुणुयु ! गृणुया: । गृणुथातम्। गृणुयात। गृणुयाम्।
*९ :S

मुएथाव। यूषुथाम। झूथात् अश्राषीत्। अथैयत्।

गझुगता। २०।

इपुगमियमाङछः । ७ । ३। ७७। एषाच्क:

शिति । गकति। जगाम ।

गमचनजनखनघसंालेापः क्रिडल्यनडि।

६। ४ ! ८८। एषामुपधायालेापेाऽजादैाक्डिति

नलडि। जग्मतु: । जग्मु:। जगमिथ । जगन्थ 1 जगा

यु: । जग्म । जगाम । जगम । जग्मिव । जग्मिम ।

गन्ता ।

गमेरिट्परसैपदषु। ७। २५८। गमेखा
देरार्द्धधातुकखेट् परखैर्पदेषु। गमिश्यति। गकतु।

श्रगछत्। गछेत्। गग्यात् ।

ज
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पुषादिद्युताधुदितःपरसैपदेषु २९५५
भ्बन्विकरण पुषादेईंतादेखदितथ परख जेरडपर

सेपदेषु। श्रगमत्। श्रगमिय्यत् ।

दूति परसैपदप्रक्रिया।



भवाद य: । ६७

एधन्टद्धेा । १ ।

टितश्रात्मनेपदानाणटेरे । ३। g। ०८ ।

टितेाख खात्मनेपदाना एंट्टे रेखम् । एधते।

श्राताडितः। ७ । २। ८९। अतःपरखडितामा

कारख दूयू खात्। एधते। एधनते।

थासरूंसे। ३। ४ । ८० । टितेालख थाससे खात्।

एधसे । एधेथे। एधध्चे । श्रतागुणे । एधे । एधावहे।

एधाम हे । -

इजादेवगुरुमताऽनृच्छः ३१ २६। इजा

दियें।ौधातुर्गुरुमानृच्क्रत्यन्यखत श्राम् खालिटि।

श्राम्प्रत्ययवत्कृच्नाऽनुग्रयेागख 1९३६२

श्रामप्रत्य येाय स्मादित्य तज्ञण सम्बिङ्काना वज़ह त्रीहि: ।

श्राअछत्थातुखमनुप्रयुज्थैमानात् छङाऽण्यात्मनप

दम् । - ।

लिटस्तइपयेारशिरोच। ३ । ४ । ८१ । लिडादे

शयेास्तझयेारेश दू'रेचैा स्त: । एधा चक्रे । एधाश्चक्रा

ते। एधा चक्रिरे। एधा चछषे । एधा चक्राथे ।

इणःषोध्वंलुडलिटान्धाऽङ्गात्। ८३।७८।

इणन्तादङ्गात्परेषाषीध्वंलुडलिटान्धख ढ: । एधा

चछढ़े। एधाचछवहे। एधा चकमहे। एधाग्वभूव।
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एधामास । एधिता। एधितारैा। एधितार: । एधि

तासे। एधितासाये । .

धिच। ८ । २। २५ ! धादैाप्रत्य'ये सख लेाप:‘1

एधिताध्चे ।

चएति। ७ । ४ । ५२ । तासरूंधारूख ह: खात् ए

ति परे । एधिता है। एधिताखहे । एधितासमहे। एधि

स्थते। एधियेते। एधिय्यन्त । एधिश्यसे । एधियेथे।

एधिय्यध्चे । एधिये । एधिय्यावह । एधिय्यामहे।

श्रामे तः । ३। ४। ८-० । लेाटएतश्राम्। एध

ताम्। एधताम्। एधन्ताम् ।

*९ -

सवाभ्याम्वामा। ३ । ४ । ८-१ 1 सवाभ्याम्परख .

खेाडेतः क्रमाद्दामैा स्तः । एधख । एधेथाम्। एधध्वम्।

एतऐ। ३। ४। ८ ३। लेाडुत्तमख । एचै। एधा

वहै। एधाम है । श्राटख। ऐधत। ऐधेताम्। ऐधन्त।

ऐधथा: । ऐधेथाम्। ऐधध्वम् । ऐध । ऐधावहि । ऐ

धामहि 1

लिडरझीयुट । ३। ४। १०२ । सत्ताप: । एधेत।

एधयाताम्।

इास्यरन् । ३। ४। ९०५। लिड: । एधेरन् । एध

था:। एधयाथाम्। एधध्वम्।



भवादय: । . …न्द_

इटाऽत् । ३। ३। १०६। लिडादेशख। एधेय।

ए धवहि । ए धमहि ।

तुटतथाः । ३। ४ । १०७ । लिडस्तथा झुट् ।

थलाप: । श्राद्धेधातुकखात् सलेापान । एधिषीठ । ए

धिषीयास्ताम्। एधिधीरन् । एधिषीछा: । एधिषीया

खाम। एधिषीध्वम्। एधिषीय । एधिषीवहि। एधि

धीमहि । ऐधिष्ट। ऐधिषाताम्। *

चम्राह्म ने पदेष्वनतः । ७ । १ । धू । श्रनकारा

त्परखात्मनेपदेषु झखात् खात्। ऐधिषत । ऐधिष्ठाः!

ऐधिषाथाम्। ऐधिढ़म्। ऐधिषि । ऐधिव्वहि । ऐधि

ग्रहि। ऐधिय्यत । ऐधिय्येताम् । ऐधिय्यन्त । ऐधिय्य

था: । ऐधिधेथाम्। ऐधिव्यध्वम् । ऐधिये । ऐधिया

बहि। ऐधिय्यामहि। कमुकान्ती । २।

कमेर्षिड: । ३। ९। ३० । खार्थ। डिला तड: ।

बामयत ।
? -

श्रयामन्ताल्वाय्येत्न्विष्णुषु । ६ ! ९ । ४८ !

एषुणेरथ्। कामया चके। श्राथाद यइति शिडवा !

चकमें। चकमाते। चकमिरे। चकमिधे । चकमाथे !

चकमिढ़े। चकमे। चकमिवहे। चकमिमहे। कामविता।

कामचितासे। कमिता। कामथियत 1 कम्रियत ! काम

चताम्। श्रकामयत । कामयेत 1 कामfयर्षोट 1 कमि

Gr

धीट । * -
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णिश्रिद्भुश्रुभ्यःकत्र्तरिचड् । ३।९। ४८। रक्ष ,

न्तात्थ्यादि भ्यश्वज्ञश्वड कर्चर्थलुडि। कामिश्रतद्मति

खित ।
-

णेरनिटि । ६ । ४ । ५१ । श्रनिडादावार्द्धधातु

के णे लैंीप: ।

शै।ौचज्बुपधायाइखः । ७। ४।९। चड्परे
शैायदङ्गन्तखेापधाया हख: ।

चडि। ६ । ९ । १९ । श्रनभ्यासधाखवयवखैका

च:प्रथमख देस्ताऽजादेर्द्धितीयख ।

सन्चज्ञ घुनिचडपरेऽनग्लेापे। ७। ४। ८३।

चडम्परेर्णायदङ्गन्तखयेाभ्यासेा खघुपरस्तख सनोव

कार्य स्याणावग्लेापेऽसति।

सन्यत: । ७ । ४ । ७८- । श्रभ्धासखात दूत सनि 1,

०९6 ०-५ -५

दीर्घाल घाः । ७ । ४। ८४। लघेारभ्यासख दी

चै: सन्वद्भावविषये । श्रचीकमत। णिड भावपचै ।

कमेxशेश्वइाचः । . अचकमत। अकामवि
य्यत । श्रकमिय्यत। श्रयगतैा। ३ । श्रयते ।

*& e .

उपसर्गस्यायतैा। ८। २। १८ । श्रयतावुपसगख

रेफख ललम्। साथते। पजायते ।



भवाद थ: । ८-१

दयायासश्व। ३। १ । ३७ । एभ्यश्राम लिटि ।

श्रया चक्रे । श्रयिता । श्रथिव्यते। श्रयताम्। श्रायत 1

श्रयत । श्रयिर्षीछ ।

विभाषट: । ८ । ३ । ७८- । दूण: परोयइटतत:

परेषा षोध्वंलुडलिटी धख वा ढ: । श्रविषीध्वम् ।

श्रयिवीढ़म्। श्रायिट। श्रायिध्वम्। श्राविढ़म्। श्राथि

व्यत। चुतदीलैा। ४। द्योतते।

चुझेालुडि। ९। २। ८९। द्युतादि भ्य: परसै

पद वा लुडि। पुषादीत्यड। श्रद्युतत्। श्रद्यातिष्ट ।

श्र द्यातिय्यत। एवं श्वितावर्ण। ५ । ब्मिमिदा खेहने । ६।

डिमश्विदाखेहनमाचनयेा: ।७ । मेाहनयेारित्येके। जिन

च्खिदाचेत्येके। रुचदीक्षावभिप्रीतैाच। ८। घुटपरि

बत्र्तने। ८- । शुभदीलैा । ९० । चुभसंचलने। १९। एभि

तुभहिंसायाम । १२ । १३ । खंसुभ्वेंसुध्वंसु श्रवस्त्र

सने । ९६। ध्वंसुगतैा। खंभु विश्वासे । दृढ़

बच्र्तने । १८- । वत्र्तत। वन्टते। वर्तिता ।

वृज्ञद्यःस्यसनेा: । ९। ३। ८-२। दृतादि भ्य: पच

भधावा परसैपदं खेसनि च ।

नवृज्ञद्यचतुभ्यै: । ७ । २। ५८- । दृत्तु डधु शुधु ख

दूभ्यस्सादेरार्द्धधातुकखेरानतडगनयेारभावे। वत्र्ख

ति। वर्तिय्धते। वच्र्तताम्। श्रवत्र्तत। वर्त्तत । वर्ति
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षीछ । श्रवर्तिट । श्रवत्र्खत्। श्रवर्तिव्यत। दर

दाने । २० । ददते ।

नशसददवादिगुणानाम्। ६। ४। १२६। ज्ञ

सेर्ददेर्वकारादीनाङ्गणशब्देनविहितायेाऽकारस्तखए

त्वाभ्यास लेापैा न । दद दे। दददाते । दददि रे ।

ददिता । ददिव्यत। ददताम्। श्रददत । ददेत 1

ददिषीठ। श्रददिष्ट। श्रददिव्यत। चपूषलज्जा

याम् । २१ । चपते । -

तृफलभजचपद्म । ६ । ४ । १२२ । एषामत एत्व

मभ्यासलेापर्व किति लिटिमेटिथलि च। चेपे। चपिता।

चता। चपियते। चण्यते। चपताम्। श्रचपत । च

पत । चपिषीष्ट । चप्रीीछ । श्रचपिट । श्रचश्न । श्रचपि

ग्यत । श्रचएयत ।

दू त्यात्म ने पद प्रक्रिया ।
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श्रिङम्मेवायाम्। १ । श्रयति। श्रयते। शिश्राय । शिश्रि

थे । श्रथिता । श्रधिय्यति। श्रथिय्यत। श्रयत्तु । श्रय

ताम्। श्रश्रधत्। श्रश्रयत। श्रयेत्। श्रयेत । श्रीयात्।

श्रयिधीश्ट। चड़: । श्रशिश्रियत्। श्रशिश्रियत । श्रश्रयि

व्यत्। श्रश्रथिब्थत । भूङम्भरणे । २। भरति। भरते।

वभार । वधे । वभ्धतु । वक्षु: । वभर्थ। वभूव। वभूम।

बधै। वभूषे । भत्र्तीसि भत्र्ती से। भरियति । भरि

ब्धते । भरताम् । भरतु । श्रभरत् । श्रभरत ।

भरेत्। भरेत ।

रिड्शयग्लिङ्क 1 ७ । ४ । २८ । शेयकिया

दावार्द्धधातुके लिडिचटतारिड: । रीडि: प्रदृतरिड:

विधानसामर्थीदीर्घी न । धियात्।

उर्व। ९। २ । १२। चटवर्णान्तात्परेालिडसिचैा

कितैास्तस्तडि। भूषोट। भूषीयास्ताम्। श्रभार्षीित्। '

छूखादज्ञात ८। २ २७। खिचाखेापा झखि।

श्रभुत। श्रभरियत्। श्रभरिय्धत । इङम्हरणे । ३।

हरति । हरते । जहार । ज है। जहर्थ । जहिव ।

जहिम । जहिषे । हच्र्ता । हरिव्यति । हरिययते ।

हरतु। हरताम्। श्रहरत्। श्रहरत। हरेत्। हरेत।

हियात्। हषीष्ट । हषीयास्ताम्। श्रहार्षीत् । श्राहत ।

श्रहरियत्। श्रहरियत। धृङधारणे । ४। धरति।
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धरते। शोङम्प्रापणे। ५ । नयति। नयते । डुपचष,

पाके । दै । पचति । पचते । पपाच । पेचिथ । पपक्थ ।

पेचे । पक्रा। भजसेवायाम् । ७ । भजति । भजते ।

बभाज। भेजे । भता । भच्झति । भच्झते । श्रभाचीत् ।

श्रभक। श्रभचाताम। यज देवपूजासंगतिकरणदा

नेषु । ८। यजति। यजते।

लिद्यभ्यासखेाभयेषाम्। ६। ९ । ९० । वच्या

दीनाग्रइाादीना चाभ्यासख संप्रसारण लिटि।

दू याज ।

वचिखपियजादीनाकिति । ६। ९ । १५ 1 व

चिखणेार्यजादोनाच सस्प्रसारण किति। ईजतुः।

ईजुः। इयजिथ। दूयछ । ईजे। यष्टा। षढाकस्सि।

यच्खति । यच्झते । दूज्यात्। यचोट। श्रयाचीत् । श्रय

ट । वहप्रापर्ण । *- । वहति । वहत 1 उवाइ । उताह

तु: । ऊज:। उवहिथ ।

झषस्तथाईोधः । ८। २। ४० । अषपरथूख

थेार्द्ध: खान्नतु दधाते: । ढाढेलेाप: ।

सचिव हारेाद वर्णस्य । ६। ३। ११२। ढ

लेापे । उवाढ । ऊ है । वाढा । वचरुति । श्रवाचीत् ।

श्रवाढाम्। अवाचु: । अवाची: । श्रवीढम्। श्रवाढ ।

श्रवाचम्। श्रवाच्ख । श्रवाचा । श्रवाढ । श्रवचाताम्।



भवादय: । ८.४५

श्रवचत । श्रवेाढा: । श्रवचा थाम् । श्रवाद्वम्। श्रव

चि । श्रवचखहि । श्रवच्झहि ।

दूति भवादय: 1
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अदादयः ।

श्रदभचणे 1१ ।

श्रदिप्रभूतिभ्यःशपः २ । ४। ७२ लुक्खात् ।

श्रचित । श्रचत: । श्रदन्ति । श्रन्सि । श्रत्थ: । श्रल्थ ।

श्रद्मि । श्रद्व: । श्रद्म: ।

लिद्यन्यतरखाम।२ ४। ४०। श्रदेाघसु खात!

जघास । उपधा लेाप: । घखचल्र्वम् । -

शासिवसिघसीनाच्च । ८ । ३। ६० । दूणकु

भ्यामेषी सख ष: । जचतुः। जचु। जघसिथ। जचथुः।

जच । जघास । जचिव। जचिम। श्राद । श्रादतु ।

श्रादुः ।

इडल्यत्र्तिव्ययतीना । ७ । २ । ६६। श्रद् चट

बेङएभ्यखलानित्यमिट् खात्। श्रादिथ । श्रता।

श्रत्खति । श्रन्तु। श्रक्तात्। श्रन्ताम्। श्रदन्तु ।

जझज्भ्याचेर्धिः 1६। ४ १०१ श्रद्धि। अत्तात्!

श्रन्तम्। श्रचत । श्रदानि । श्रदाव । श्रदाम ।

श्रदस्सर्वषाम् । ७। ३। १०० । श्रदेrऽप कसा

वैधातुकख श्रट खात्। श्रादन् । श्राताम्। श्रादन् ।

श्राद: । श्रान्तम् । श्राप्त । श्रादम्। श्राद्ध । श्राद्म ।
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श्रद्यात्। श्रद्याताम्। श्रद्यु: । श्रद्यात्। श्रद्यास्ताम्।

श्रद्यासु: ।

र*

लुडसनेाघेसु । २, ४। २९। अद। अड। श्र
घसत्। श्रात्स्यत्। हनहिंसागत्येा: । २ । हनिन ।

श्रनुदान्तापदेश वनतितनेात्यादीनाम

नुनासिकलेापेाझलिक्डिति । ६ । ४ । ३७ ।

अनुनासिकान्तानामेषालेाप: कितिडिति । यमि

रमि नमि गमि हनिमन्यतयाऽनुदात्तापदेशा: ।

तनु चणु चिणु चणु तृणु घृणु वनु मनु तनात्या

दय: । हत: । झन्ति । हसि ।। हथ: । हथ । हनिम । !

इन्व: । इनम: । जघान । जन्नतु। जतुः।

श्रभ्यासाच । ७ । ३ । ५५ । हन्तईख कुत्वम्।

जघनिथ । जघन्थ। जन्नथु: । जघन । जघान । जघन।

जत्रिव। जत्रिम। इन्ता। हनियति । हन्तु। हतात् ।

हताम्। घ्रन्तु।

चन्तर्जः । ६ । ४। ३६। हैा। *

श्रसिद्भवदचाभात् ि। ६। ४ । २२ । दूत ऊर्द्धमा

पादसमाझेरा भीयं समानाश्र थे तस्मिनकर्त्तव्य तद

सिद्धम्। इति जरयासिद्धखान्न हेलुक्। जहि। हतात्।

इतम्। हत । हनानि । हनाव । इनाम । श्रइन् ।

इस
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अहताम्। श्रघ्रन। अहन् । अहतम्। श्राहत । श्रह

नम्। श्राहन्व। श्राइबा । हन्यात्।

श्राईधातुके। २। ४। ६५। इत्यधिकृत्य ।

चनाबधलिडि। २। ४। ४२ ।

लुडिच । २ । ४। ४३। बथात् । बथास्ताम्।

श्रबर्धीत्। श्रहनिय्यत् । युमिश्रणामिश्रण था: । २!

उतावृद्विर्चुकिचलि। ७। ३। ८८ । लुग्विषथे

उतादृद्धि: पिति हलादा साव्र्वधातुके नल्वभ्य तख 1

चैrति। युतः । युवन्ति । बैाषि । युथ: । युथ। चैामि ।

युवः । युम: । युयाव। यविता । यवियति । चैातु। यु

तात् अवैात्। अयुताम्। श्रयुवन् । यूथात् । इच

दृद्धिर्च । भायैपिचडि-न्नडिच पित्रेति व्याख्यानात् ।

युयाताम्। युयु। यूयात्। यूयास्ताम्। युयास: । श्र

यावोत्। श्रयविय्यत्। याप्रापणे । ४ । याति । यात: ।

थान्ति। ययैा। याता। याखति । यातु। श्रयाताम्।

लडः शाकटायनखैव। ३। ४। १९९। श्राद

न्ता ज्ञडेनझेर्जुम् वा। श्रयुः। श्रयात्। यायात्। थाथा

नाम्। यायुः। यायात्। यायास्ताम्। यायासु: ।

श्रयासोत् । श्रया खत्। एवं वागतिगन्धनघाः। ५।

भादीलेा । ६ । ष्ण शैाचे। ७ । श्रापाके। ८ । इाकुत्सा

था ज्ञतैा। ८. 1 पयाभचणे। १० । रादाने। ११। खाश्रा
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दाने। १२ । दासवने। १३ । ख्याप्रकथने । ९४ । श्रर्य

सार्वधातुके एवप्रयेातव्य : । विदज्ञाने । १५, ।

विदेालटावा। ३। ४। ८३। वे तेर्शट: परसा

पदाना एलादयेावा। वेद। विदतु: । वे त्थ ! विदयु !

विद । वेद। विद । विद्म। पचे। वेत्ति । वित्त: 1वि

दन्ति ।

उषविदजागृभ्यान्यतरखाम । २। ९1 २८।

एभ्येालिव्याम्बा । विदेरदन्तत्व प्रतिज्ञानादामिन

शुण: । विदाचकार। विवेद। वेदिता । वेदिथति !

विदाकुवैन्वित्यन्यतरखाम ! २! ९२९'

बेचतलें बाम गुणाभावाखेाटेा लुक खेाडन्तकरेात्य

नप्रयेागद्य निपात्यते। पुरुषवचनन विवचते। विदा

डू रात्तु 1

तनादिकङभ्य उः 1३। ९, ७८-1 अपेापवाद:1

चप्रति उत्सार्वधातुके। ६। ४ 1९९० 1 उप्रत्यथा

अतखछडैनात उत्सावैधातुके क्डिति । विदा शुरूतार!

विदा कुत्ताम। विदाडुर्वन्तु। विदTशुरु ! विदा

इरवाणि। श्रवेत्। अवित्ताम् । अविदु ।
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दश्व । ८। २। ७५ । धाताईख पदान्तस्य सिपि

रुर्वा । श्रवे: । श्रवेत्। विद्यात् । विद्यास्ताम्। श्रवेदीत्

श्रवैदिव्यत्। श्रसभुवि । १५ । अखि। •

श्रसेारलाप: । ६ । ४। ११९ । श्रखाखे दाता

लेापरसार्वधातुके क्डिति । स्त: । सन्ति । सश्रख़ि: ।

ख । श्रसिम । ख: । स्म: ।

उपसर्गप्रादुभ्र्यामस्तिग्र्यच्परः। ८। ३। ८०।

उपसर्गण: प्रादुसखास्त: सस्य ष: यकारेऽचिचपरे ।

नियधात् । प्रनिषन्ति। प्रादु:षन्ति । चच्पर:किम्।

श्रभिस्त: ।

अख्तेभू । २ । ४1 ५९। श्राद्धेधातुके। बभूव !

भविता । भविष्यति। श्रस्त। स्तात्। स्ताम्। सन्तु।

ध्वसेारेङ्कावभ्यासलेापर्व। ६। ४। ९१८ । घोर

खेबैत्वं खात् हैा श्रभ्यासलेापर्व। एधि। स्तात्। स्तम्।

स्त । श्रसानि । श्रसाव । श्रमाम । श्रासोत् । श्रास्ताम्।

श्रासन् खात। खाताम्। खु: । भूयात्। श्रभूत। अभ

वियत्। इण्गतैा। १६। एति । इत: ।

इणेायण। ६। ४। ८९। श्रजारैश प्रत्यावे परै ।

द्यन्ति । * , -



श्रदादथ: । १०१

अभ्यास स्माऽसवर्ण। ६ । ४। ७८। दूउवर्ण

धारियडुवडै। खैाऽसर्वणेऽचि । इथाय।

दीर्घ इणः किति। ७ ४। ६८1 इणेाऽभ्यासख

दीर्घ: किति लिटि। ईयतुः। ईयु। इययिथ। इयथ।

एता। एथति । एतु। ऐत्। ऐताम्। श्रायन् । इयात्।

एतर्लिडि । ७ । ४ । २४ । उपसर्गीत्परख

इणेrऽणी इख श्राद्धेधातुके किति खिडि। निरिथात्।

उभयत श्राश्रयणे नान्तादिवत्। श्रभोयात्। श्रण:

किम। समेथात् ।

इणेागालुडि २४ ४५। गातिखेतिषिचेा लुक्

श्रगात् । ऐय्यत्। शीडःख झे । १७ ।

शीडःसार्वधातुकेगुणः । ७ । ४ । २१ जेते।
श यात। -

शीर्डगरुट । ७ । १ । ६। शौडेगझादेंश खातारुट्t

शरतें । शेर्ष । शया थे । शेघवें । शये । शेव है। शे महे।

शिज्ञखे । शिशधाते । शिशिड्यरे। शयिता । शवि व्घते। शें

ताम्। शथाताम् । शेरताम्। श्रशेत्। श्रश या ताम् ।

श्रशेरत् । ज्ञयीत । शथीयाताम्। शथीरन् । शथिषी

छ। श्रशविष्ट। श्रशयिव्यतं । दूडःश्रध्थयने। १८। दृडि

कावधुपसर्गता न व्यभिचरत: । श्रधोते। श्रधीथाते।

श्रधीयत 1

गाडलिटि । २ 1४1४८ । इङ। अधिजरी।
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श्रथैता। श्रधेय्यते । अधीतंा। श्रधीयाताम्। अधी

थन्ताम् । श्रधीव्व। श्रधोथा थाम। श्रधोध्वम् । श्रध्यचै।

श्रध्ययावहै । श्रध्ययामहै। श्रथैत । श्रथैयाताम् ।

श्रथैत। श्रथैथा: । श्रथैया थाम्। श्रथैध्वम् । श्रथैबि ।

श्रथैवहि । श्रथैमहि । श्रधीयीत । श्रधीयीयाताम् ।

अधीथीरन्। श्रथैषी ट।

विभाषा लुड्डडाः। २। ४। ५० । इडेनगाडो

गाड: कुटादि भ्याङिणन्डित्। ९। २। ९। गा

डादेशात्कुटादि भ्वखाच्णित: अत्यथा डितः खु: ।

घुमाखागापाजचातिसंी चलि । ६ ४। ६६

एषामात ईरयाडूलादैाक्डित्यार्द्धधातुके। श्रध्थगोष्ट।

श्रथैष्ट । श्रध्थगी व्यत । श्रथैय्यत । दुहप्रपूरणे।९८- ।

देाग्धि । दुग्ध: । दुइन्ति । धाचि। दुग्धे। दुहाते। दु

हते। धुचे। दुहाये । दुग्धे। दुहे । दुक है। दुद्महे ।

दुदुहे। दुदेाह। देाग्धा। धाच्खति। धाच्खते। देाग्धु।

दुग्धात। दुहन्तु । दुग्धि । दुग्धात्। दुग्धम्। दुग्ध।

देTहानि । दुग्वाम् । दुहाताम्। दुहताम्। धुच्ख।

दुहाथाम्। धुग्ध्वम् । देा है। देाहाव है। देाहामहै।

अधेाक्। श्रदुग्धाम्। श्रदुहन् । श्रदेाहम्। श्रदुग्ध ।

अदुहाताम्। श्रदुहत्। श्रधुग्ध्वम्। दुद्मात्। दुहोत।

लिडसिचावात्मनेपदेषु । ९। २। १५। इक



अदादयः । । १०३

समीपाडूख: परैा खिडसिचैा कितैा रूत स्तडि ।

धुचीष्ट ।

शल इगुपधादनिटः क्शः । ३। ९ । ४५। इयु

पधेा यः शलन्तस्तसादनिटअज्ञे: कादे श: । श्रधुचत्।

चुग्वादुचदिचखिचगुचामात्मनेपदेदनचे।
। ७ । ३। ७३। एषाकवख लुग्वा दनये तडि।

अदुग्ध । अधुचत।

क्रुखाचि 1७ । ३। ७२ । श्रजादैा तडि काख

खेतप:। श्रधुचा ताम्। श्रधुचत । श्रदुग्धा:। श्रधुचथा:।

श्रधुचा थाम्ा श्रधुग्ध्वम् । श्रधुच ध्वम्। श्रधुचि ।

श्रधुचावहि। श्रधुचामहि। श्रधाच्खत । एवं दिह

उपचये । २० । लिह श्राखादने । २१ । लेढि । लीढ: ।

लिहन्ति । लेचि । लीढ़े । लिहाते । लिहते । लिचे ।

लिहाथे । लीढ़े । लिलेह । लिलि हे । लीढासि ।

लोढासे। लेच्षति। लेब्खते। लेदु। लोढात्। लीढाम्।

खिहन्तु।। लीढि। लेहानि । लोढाम्। श्रलेट्। श्रखेड्।

श्रलिचत् । श्रलिचत । श्रलोढ। श्रलेच्झत् । श्रलेच्झत1

बूच्यकायाग्वाचि । २९। -

त्रुवः पचानामादित आचेानुवः । २ । ४।

1८४। बुवालटस्तिवादीनान्पचाना एलादयह पच

बा खुर्ववद्याहादेमः। श्राह। श्राहतुः। श्राज: ।
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श्राच रक्ष: । ८। २ । ३५ । झलि । चक्र्वन् । श्रान्थ।

श्राहथु: ।

त्रुवईट । ७ । ३ । ८.३। बुवाहलाद: र्पित ईट।

जवीति। बूतः। मुवन्ति। बूते। बुवाते। बुवत।

त्रुवावचिः । २ । ४। ५३। श्रार्द्धधातुके। उवा

च। उचतु: । ऊचु: । उवचिथ । उवक्थ । उचे।

वका । वच्खति । वच्खते। ब्रवीतु । बूतात्। बूताम् ।

बुवन्तु। बूहि। बूवाणि। बूताम। जूवै । श्रबंवोत् ।
अबूत । बूथात्। बुवीत्। उच्यात। वचीट्ट । t

श्रख्यतिवित्तिारड्यातिभ्थेाऽड: । ३। १। ५२। खे: ।

वचउम। ७ । ४। २० । श्रडि परे । श्रबाचत् ।

श्रवचक्षत् । श्रवच्शत । .

चर्करीतच्च। चर्करीतमिति यडलुगन्तं तददा

दैा वाथम्। ऊर्णच्श्राकादने । २३

ऊर्णीतर्विभाषा । ७। ३। ८०। दृद्धि ईलादैा

पिति सार्वधातुके। ऊर्षीति । ऊर्णीति। ऊर्णत: 1

जर्मुवन्ति। ऊपुंते। ऊर्णवाते। ऊर्गुवते।

ऊर्णीतराग्नेतिवाच्यम।

नन्द्रास्प्रंयागादयः । ६। १ । ३। श्रचपरा



श्रदTदय: । । १०५

संयेागादयेा न दरा दिर्न भवन्ति 1 नुशब्द खदिखम्।
(५ * o Ó

चाणुनाव ! ऊणुनुवतु: । ऊणुनुवुः। ' -

-५ ०-५६१

विभाषेॉर्णीः १९ । ३। इडादि प्रत्ययेाडिः

खात् । ज़ऐंनुविथ । ऊएंनविथ। जूर्णविता। ऊर्णवि

ना ! ऊएंविथति। ऊर्णर्विव्यति ऊर्णीतु। ऊणातु।

ऊर्णवानि । ऊर्णवै ।

गुणाऽपृती। ७। ३ 1८-९ । ऊर्णौतेर्गुणोऽपृक

इखादा पिति सार्वधातुके। चैार्णौत्। चैार्णी:। ऊर्मु

चातू। ऊर्मुथा। ऊर्णवीत्। ऊणुवत् । ऊगूंचान्

चाणुविषीट। ऊर्णविषीठ ।

ऊर्णातर्विभाषा । ७ । २। ६। इडादा परसै

पदे सिचि दृद्धि: । पचेगुण: । चैार्णावोत्। धैर्णवोत् ।

औएँवीतु। बैार्णीविटामी चैार्णविटाम। बैrर्णवि

छाम्। चैार्णविष्ट। श्रेrर्णवियत ।

दू त्यदTदय: 1
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जुद्देात्यादयः ।

ज़हदानादनयेा: । १ ।

जुहेात्यादि भ्यः शु: । २ ४1७५। शप: ।

- शै। ६। ९। ९०। धातार्दरतः । जुहाति 1 जुड़तः 1

श्रदर्भयस्तात् । ७ । ९ । ४। झख । जशुवोरि

तियण। जुकृति ।

भीष्ट्रीभूज़वं झुवच । २९। २८। एम्येखि

चधामवाखादामि खाविव कार्यच । जुहवाचकार !

जुहाव। हेाता । हायति । जुहातु । जुजतान। शुज

ताम्। जुङ्गतु । जुज्ञधि । जुहवानि । अजुहेात् । अशु

जडताम ।

जुसिच। ७३। ८३। इगन्ताज़ख गुणेाऽजादैा

जुसिौ अजुहवु: । जुज़यात्। इथात् । श्रहैाषीत्। श्र

हाव्यत्। ब्मिभीभये । २। विभेति ।

भियेान्यतर स्याम्। ३। ४।९१५। दू:खाद्भखादैा

कडिति सा ब्वैधातुके। विभीत:। विभितः । विभ्यति !

विभयाचकार। विभाय। भेता। भेय्थति 1 विभेतु।

विभितात्। विभीतात्। श्रविभेत्। विभियात्। विभी

थात् । भीयात्। श्रमैषीत्। श्रभे व्यत्। हीखज्जायंा ।

1 ३ । जि हेति। जिङ्गीत: । जिहियति । जिङ्गयच

कार। जिहाय। ड्रेता। ड्रेयति । जिईतु। श्रजिड्रेत्।



श्रदादय: । १०७

जिङ्गीवात। होयात्। श्रद्वैषोत् । श्रई थत्। पृपाखन

एरणया: । ४ ।
ev -

श्रर्तिपिपक्र्थाश्व । ७ । ४। ७७ । अभ्यासख

इ: खात् शै। पिपत्ति ।

उद्देाध्यपूर्वस्य । ७1९। १०९। अङ्कावयवैा

ब्ध पूर्वीय चते तदन्तखाङ्गख उ.।

चलिच । ८ । २। ७७ । रैफवान्तख धातेा रुप

धा या इकादीर्घी इखि। पियूर्त: । पिपुरति। पपार।

भूदृअंी द्रखेावा। ७। ४। १९। कितिलिटि।

पप्रतु: । ."

चटकपूताम्। ७। ४। १९। तैादादिक चटकैच

धातचईदत्ताना च गुणेा लिटि । पपरतुः। पपरुः ।

वतावा। ७। २ । ३८। टड टब्म्भ्यामृदन्ताचेटेा

दीर्घ वाखान्नतु लिटि। परिता। परोता। परिव्य था

ति। परोथति । पिपत्र्तु। अपिपः। अपिपूर्तीम्।

अपिपरु: । पिपुर्योत्। पूर्थात् । श्रपारीत्।

सिचि च परखैपदषु। ७। २४० अच दूटा

न दीर्घ: । श्रपारिटाम् । श्रपरिस्थत्।ि श्रपरीव्श्रत् ।

श्रेाहाक त्यागे । ५। जहाति ।

ज, हातोश्व । ९ । ३ । ४। इदाखाद्भखादैा क्ड़ि

ति साब्वेधातुरी। जचितः।
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ईचख्यधाः 1 ३ 1 ४ । ११३ । झाभ्यरतयेारात

ईत् सार्वधातुके क्डिति हलि। जहीत: ।

श्राभ्यस्तयेारातः ३ । ४ । ११२ खेाप: क्डिति।

जहति । जहा। हाता। हाखति। जहातु। जहितात्।

जहोतात्।

श्राचचै। ६। ४। ९९७। जहाते: चादिदतेा ।

जहाहि । जहिहि। जहीहि। अजहात्। श्रजज़:1

लापायि। ६। ४। ९१८। जहातेराखेापेायादेा ।

साब्वैधातुके। जहाात्। एर्लिडि: । हयात्। श्रहासीत्।

श्राहा खत् । माडमानैशब्दच । ६।

भूच्नामित् । ७। ४ 1 ७५ । भूच्न्माडः श्राहाड:

एषामभ्यासखेत्स्यात् लैr। मिमीत। मिमाते। मिमते।

ममे । माता । माखत । मिमीताम् । श्रमिमीत ।

मिमीत । मासीट । श्रमाख्त 1 श्रमाखत । श्री हाड:ग

तेा । ७ । जिहोते । जिहाते । जिन्हत । * जहे । हाता ।

हाखते। जिन्हीताम्। श्रजिहीत । जिन्हीत । हासीट।

श्र हास्त । श्रहाखत । डुभूङधारणपाषणयेा:। ८ ।

विभर्ति विभतः । विभ्रति। विभुते। विभ्राते। विभने।

विभरा चकार। वभार वभर्थ। वभूव। विभरा चके।

व धै। भत्र्ती । भरिय्थति । भरिव्यते। विभत्तु! विभ

राणि। विभूताम। श्र६िभ: । श्रविभूताम्। श्रदिभरु: ।

विभूयात) विधीत। स्वियात्। भूषोट 1 श्रभार्षीित्।
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अभूत। श्रभरियत्। श्रभरियत डुदाङदाने 1८ 1.

ददाति । दत्त: । ददति । दत्त । ददीत । ददते ।

ददै । दद। दाता। दाखति । दाखते। ददातु t: .

दाधाध्चदाप्र । १ । ९ । २* । दारूंपा धारूपाथ'

धातवेा घुसंज्ञा:सुदीप्रदैपैी विना। ध्वंसारित्र्य खम्।

देहि । दच्तम। श्रददात् । श्रदत्त । दद्यात्। ददोत t

देयात्। दासीष्ट। श्रदात्। श्रदाताम्। श्रदु: । '

खाध्बेारिच । १ । २ । १७ । श्रनयेारिदन्ता

देश: सिच किदात्मनेपदे । * श्रदित । श्रदाखत् ।

श्रदाखत । डु धाब्न् धारणपेाषणयेा: । ९० । द

धाति ।
-

दधस्त थाश्व । ८ । २। ३८। दिरुकख झषन्तख

धाङनावशेाभष तथा रुध्वा खपरत: । धत्त: । दधति ।

दधासि । धत्थ: । धर्चत । दधात । दधत। धत्से । धध्वे 1 .

ध्वसेारेङ्कावभ्यासखेापश्व । धेहि । श्रदधात्। श्रधत्त।

दध्यात्। दधीत । धयात्। धासीष्ट । श्रधात्। श्रधि

त । श्रधा खत्। श्रधाखत । णिजिर शैाचपेाषण

या: । ११ ।
-

दूरदूरदर्संज्ञा वाचा ।

निजी चयाणाङ्गणः शै। ०1४। ७५ । निज

विज् विषामभ्यासख गुण: शैा । नेनेकि। नेनिक: ।

व्न
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ननिजति। नेनिके। निनेज। निनिजे। नेका। नेच्झति।

नेच्खते। नेने कु। नेनिन्धि।

नाभ्यस्तखाचि पिति साव्र्वधातुके । ०। ३।

1**! ज्ञघूपध गुणेान। नेनिजानि। नेनिक़ाम्। अने

नेक् । अनेनिनाम्। श्रनेनिजु: । अमेनिजम्। अने

निक। नेनिज्थात् । निज्यात्। नेनिजोत्। निचीष्ट

इरितावा। ३। ९। ५७ । इरिता धाताज्जे

रड: वा परसैपदेषु। श्रनिजत्। श्रनैचीत्। श्रनित।

चनेच्खत्। श्रनेच्झत। '

इतिजुहोत्यादय: ।



- दिवादयः ।

दिचुकीड़ाविजिगीषाचवहारयुतिसुतिमादमदख

प्रकान्तिगतिषु। १।

दिवादिभ्यः ग्यन्। ३। ९। ६८। जपेापवाद।

इखिचेति दीर्घ: । दोव्यति। दिदेव। देविता । देवि

यति । दीव्यतु। श्रदीव्यत्। दोवेत्। दीव्यात्। श्रदे

वोत्। श्रदेवियत्। एवं षिवुतन्तुसन्ताने । २। नृती

गाचविचेपे। ३। नृत्यति। ननच्र्त। नक्र्तिता।

सेऽसिचिडातचुनच्छुदतृदनृतः ७२५०

एभ्यरिझज्भिन्नख सादेरार्द्धधातुकखेड़ा। नर्चि

ब्थति ! नत्खति । नृत्यत् । अनृत्यत्। नृत्येत्। नृत्यात्।

श्रनताँत्। श्रनर्तिव्धत्। श्रनत्र्खत् । चसीउद्देगे। ४।

बाधाग्रेति शम्रन्चा। चखति । चसति। तचास।

चाजूधमुचसाम् । ६ । ४। १२४। एषाहिति

लिटि सेटिथलिच एत्वाभ्यासलोपैा वा । चेसत्तु: । तच

खत्तु: । चेसिथ। तचसिथ। चबिता। शैा तनूकरणे।५।

श्रेातशभ्यनि।७। ३। ७९। खेापः खात् खनि ।

श्चति । श्वतः शान्ति । शमैा। ज्ञशतः । शशु: ।

शाता । शास्यति । .. *
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विभाषाघ्राधेटशाक्रासः । २ । ४। ७८। एभ्य

स्सिचेालुग्वा परसैपदेषु । श्रशात्। श्रशाताम्। अशु:

यमरमनमातंा सक्च । ७ । २। ७३। एर्षा

सक् एभ्यस्सिच इट परसैपदेषु। दूट्सकै। अशासीत।

श्रशासिटाम्। केाकेदने । ६ । व्यति। धाऽन्तकर्कणि।

खति । ससैा। देाऽवखण्डने। म् 1 यति। ददैा।

हयात् । श्रदTत् । कृधताड़ले। 4.। . -

यचिज्वावविब्यधिचटिविचतिवृक्षतिपृकू

तिभूज्जतीन क्रेडिति च। ६। १९६1एर्षा सत्र

सारण खात्किति डिति च। विध्थति । विद्याध। विवि

धतु: । विविधुः। त्रिब्यधिथ। विव्यह्व। व्यङ्का। व्याखनि ।

विधेत्। विधात्। श्रव्यात्सोत्। पुषपुडै। १० ! पुकति !

पुपेाष । पुपेाषिग्र। पाडा। प्राच्खति 1 पुषादीताड़ा।

अपुषत। शुषशेाक्षणे। १९। शुष्यति। मुबाष ! श्रशुषत्।

णशश्रदर्शचे। ९२1 नम्रति । बलाश । नेशत: १

राधादि भ्यरत्र। ७। २ । ४५। वखाद्यार्द्धधात्तुकख

ब्रेट् । निशिथ। - - -

मस्जिनशेाझलि । ७ । ९ । ६० । नुम्। ननंड ।

नेशिव। नेशिम । नशिता। नंष्टा। नशियति। नंच्खति।

नशघ्रत् । श्रनश्ख़त् । नश्खेत् । नश्चात् । श्रनशत् ।

पूड्आणिप्रबवे । १२। रूबते। सुषुवे। कादिनियमा
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दिद। सुषुविधे । सुषुविवहे। सुषुविमहे। सेाता !

सविता। दूडपरिताये। १४ । दूयते। दौडचये।९५।

दीयते । ।

दोडेग्युडचि कूडिति 1६। ४। ९२। दौड: पर

खाजादे: कडित्यार्द्धधातुकख युट ।

बुग्युटावुवच्खणेाःसिहै। वक्तबै । दिदौथे

मीनातिमिनेातिदोडाख्यपिच । ६। १ ५०1

एषामात्वं ख्यपि चादशि त्येज्निमिर्चते। दाता। दा

खति । श्रदास्त । डीडः विहायसागतैा । १६ । डोर्थाते।

डिडो । डथिता । पोडपाने । १७ । पोचते। पेता ।

अपेट । माडमाने। ९८। मायत । ममे । जनोप्रादु

भावे। १८- ।

ज्ञाजनेार्जा। ७ । ३। ७८.। भिति । जायते।

जज़े । जनिता। जनियधत ।

दोपजनबुधपूरितापिग्यायिभ्याऽन्यतर
स्याम। ३ । ९ । ६९। एभ्यरूशेविण्खा एकवचने

तज्ञ ब्दे परे ।

चिणेालुक्। ६। ४। ९०४। चिणः परख लुक्।

जनिवर्धधाश्व । ७ । ३ । ३५ । श्रनयार्न दृद्धि

ऊिर्षतिकृतिच । अजनि । श्रजनिष्ट । दीपीदीलै । २० ।
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दींथते। दिदीपे। श्रदीपि। श्रदीपिट। पदगनैा। २९।

थद्यतें पैदै । पत्ता। पत्सीट। * .

चिण्ते पद: । ३। ९। ६० । पदअज्ञेखिए ते परे।

श्रपादि । श्रपत्साताम् । श्रपत्सत । विदसतायाम् ।

। २२ । विद्यते। वेचता। श्रवित्त । बुधश्रवगमने। २३।

वुथत । वाड्रा । भेादयने। भुकोट। श्रवाधि। चबुडू ।

श्रभुत्साताम्। युधसस्प्रहारे । २४। युध्यते। युयुधे।

येाद्धा । अयुद्ध । सजविसर्ग। २५। रूज्थत। सस्टजे।

संख्युंजिर्षि ।

- ०-५ ९ ' - -

, खजिदृशेाझेख्यमकिति। ६ । १ । ५८ । श्रन

बारम् इचखाद्भावकिति । खष्टा। खचखति । ऋचोड।

श्रस्टट । श्रस्टचाताम्। ग्टष तितिचायाम् । २६ ।

ग्टय्धति । ग्टय्यते। ममर्ष । ममर्षि थ। मम्दृषिषे।

मर्षिता सि । मर्षिता से । मर्षि व्यति । मंर्षि व्यते । ण हव

न्धने। २७। नझते। नझति। नना ह। ननडू। नेहिथ।

नेई । नड्रा । नत्खति । अनात्सोत्। अनद्ध । .

इतिदिवादव:। ' ।
?

*



खादयः।

षुच्अभिषवै t१ : था ।

खादिभ्यः श्रः । ३१ ९। ७३ । शपापवाद: ।

सुनेाति। सुनुतः। ज़ झुवारितियण। सुन्वन्ति। सुन्व:।

सुनुव: । सुनुत । सुन्वाते । सुन्वते। सुन्वहे। सुनुवहे।

सुषाव । सुषुवे। सेाता । सुनु । सुनुवानि । सुनुवे ।

सुनुयात्। सूयात्। -

सूतधूज्भ्यः परखैपदेषु। ७.२ । ७२ ।
एभ्यरिझच ट्रेट्। श्रसावीत् । श्रसेrट। चिङम्चयने ३।

चिनीति। चिनुते।

विभाषाचेः। ७। ३। ५८। श्रभ्यासाचे: कुखम्बा स

नि लिटिच । चिकाय । चिचाय। चिकी। चिचये । श्रचै।

धीत्। श्रचेट । खुब्न्श्राकृादने । ३। खुणेाति। खुणुत ।

शपूंर्व :खयः। ७। ४। ६९। अभ्यासखशपूंर्वीः

खवः शिव्यतेऽन्य हलालुण्यन्त । तस्तार ! तस्तरद: ।

तस्तरे। गुणात्तीँतिगुण: । रतर्यात्।

चटतस्वसंयेागादेः 1७ । २। ४३। चदनताक्सं

येागादेर्शिड सिचेारिड़ा । स्तरिषीट। खुषीष्ट ।

श्रदरिट। श्रस्तुत । धुव्न्कम्पने। ४। धुनोति। धुनुते।

दुधाव। खरतीतिवेट्। दुधविथ। दुधाथ।

श्रयुकः किनि 1७। २। १९। श्रिङा एकाच् उग

न्ताचे गित् कितारिण्न। इतिप्राझे। क्रादिनियमा
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जिन्यमिद। दुधुविव। बुधुवे। श्रधावीत। अधविष्ट !

अधाट । श्रधवियत् । अधेा ब्यत् । श्रधविव्यताम्।

अधेाब्यताम्। श्रधवियत । अधायत !

दूतिखाद य:।



तुदादयः1

। तुदव्यथने । १। -

तुदादि भ्यःशः । ३। ९। ७७ । शपापवाद: ।

तुदति । तुदते। तुतेाद। तुतादिथ । तुतुदे ! तेाता।

श्रतैात्सोत्। अतुत्त । णुदप्रेरणे। २। नुदति। नुदते। '

नुनेाद । नेात्ता। भरुजपाके। ३। अहिच्चेति सब्यसा

रणम्। सख चुले न श: । शस्त्र जखे न ज: । भूङजति !

भूछजते। ' , ' - -* ! : , : * *

धरुजारीपधयेारमन्यतरस्याम \६1 ४1४०1 .

भ्ररुजेरेफखेापधायाथ खाने रमागमेावार्द्धधा ।

तुके। मिखादनयादचःपर: । खानषष्ठीनिर्देशाईोप

धयेार्निदृत्ति:। वभज्र्ज । वभज्र्जतु: । वभकिर्जथ ।

वभई । वधज्ज । वधज्जतु:1 वधजिथ। खोरिति

सलेाप: । व्र खेति ष:।वभछ । वभज्जैं। वभ्धजे। भर्डी।

भ्रष्टा। भ्रच्झति । भच्षैति। क्डिति रमागमम्बाधि

खासखबारण पूर्व विप्रतिषेधन ! भूच्यात्। भृज्या

खाम। भृज्यास: । भर्चीट। भचोट । अभ्राचीन !

श्रभाचर्शत् । श्रभष्टैं। श्रभ्रष्ट 1 कृषविलेखने 1 ४ ।

कृषति। कृषते । चकर्ष । चझषे ।

अनुदात्तस्यचईप्रधखान्यतरखाम्।६९

। ५८-। उपदेशेनुदात्तायचदुपधस्तखाम्बा अखादा

बकिति । क्रष्टा। कटा । कृषोट ।
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युशन्टशछषतृपदृपेत्रशेः सिज्वावाचः ।

श्रक्राचीत्। श्रकाचाँत्। श्रकृचत् । श्रकृ ष्ट । श्रकृचा

ताम्। श्रझचत । मिलसङ्ग मे । धू । मिलति। मिलते।

मिमेख । मेखिता। अमेखीत्। मुजुमेाचने। ६।

शे मुचादीनाम। ७ । १ । ५८. । मुच्लिपविद्

लुप्रसिच्झत्खिदुपिशाखुम्। मुचति। मुचते। मेाता।

मुच्यात्। मुचीष्ट । श्रमुचत्। श्रमुक । श्रमुचाताम्।

खुघृक्रेदने। ७ । लुम्पति । खुम्पत । खेाता। श्रलुपत् ।

अजुझ । विदुखामे 15। विन्दति। विन्दते । विंवेद ।

विविदे। व्याघेभूतिमते सेट्। वेदिता। भाथमतेऽनिट,

परिवेचता। षिचचरणे । ८. । सिचति । सिचते ।

लिपिसिचिज्ञश्व । ३। १ । ५३। एभ्यरूज़ेरड।

श्रधिचत्। ।

श्राह्मनेपदेष्वन्यतर स्याम् । ३ । १। ५४।

लिपिसिचिज्ञ: परस्य ज़ेरड वा। श्रसिचत । श्रसिक्र।

लिपउपदहे। १० । उपदेहावृद्धि: । लिग्पति 1 लि

ग्पते । खेता। श्रलिपत्। श्रलिपत । श्रलिप्त ।

डूतिउरायपदिन: । , '



तुदTदय: । ११८-१

१

कृतीकेदन । ११ । छंतति। चकच्र्त। कत्र्तिता। कत्र्ति

व्यति। कत्र्खति । श्रकत्र्तीत्। खिद परिघाते। १२ ।

खिन्दति । चिखेद । खेचता । पिश श्रवयवे 1 १३ ।

पिंशति । पेशिता । श्री ब्रयूकेदने। १४। दृखति।

वब्रश्व । वब्रश्विथ । वब्रछ । ब्रखिता। व्रष्टा। व्रथि

व्यति। ब्रच्षति । टख्यात्। श्रबचीत् । व्यचव्याजी

करणे। १५ 1 विचति विव्याच। विविचतुः। व्यचिता।

व्यचियति। विचयात्। श्रव्याचोत्। श्रव्यचीत्। व्यचे*

कुटादिखमनमोतितु नेह प्रवत्र्तते। अनमीति पय्युंदा

सेन कन्झाच विषयखात्। उकि उंच्छ । १६ । उच्क:

कणश श्रादानं । कणिशाद्यज्र्जनं शिलमिति यादव: ।

चटच्छ गतीन्द्रियप्रलयमूर्तिभावेषु। १७। चच्छति।

चटकृत्युतामिति गुण: । दिहल्यहणखाऽनेकहलुप

लचणत्वात् नुट। श्रानच्छ । श्रानच्छतुः। चचिकता।

उज्भर उत्सर्ग। उज्भ-ति । लुभ विमेाहने। लुभति !

तीषसचलुभरुषरिषः। ७। २। ४८। इच्कृत्या

दे४ परख तादेरार्द्धधातुकखेड़ा खात्। लाभिता ।

लान्धा। लेाभिव्यति। तृप तृम्फ तृतैा २९1 तृपति 1

ततर्प। तर्पिता । श्रतपत्।ि तृम्फति ।

शे तृम्पादोनी नुमचाचः। श्रादिशब्द५ प्रका

रे । तन येऽच नकारानुषकाखे तृम्पादयः ! ततृत्फ 1

तृपयात्। मृडपृड सुखने । २३ । मुडति। पृडति। सुन

गतेा। २४ी सुनति। दूषु इच्छाथाम् । २५ इच्क्रति !

एविता। एटा । एषिय्थति। इयात्। ऐवीन ! उठ
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. कैटिखे २६ । गाडकुटादर्ति डिल्वम् । चुकुटिंथ ।

चुकेाट । चुकुट । कुटिता ! पुट संझेषणे। २७1पुटति 1

पुटिंता। स्फुटविकसने। २८। स्फुटर्ति। स्फुडिता। '

रफुर स्फुल संचलने। ३०। स्फुरति । स्फुखति।

स्फुरतिस्फुखत्यर्निर्निविभ्यः । ८ t३। ७६।

षलस्वी। निस्फुरति। निष्णुरति । शून्तवने । ३१t

परिपूतमुणेादयः नुवति। नुनावानुविता। टुमरुजी

शुद्धेा। ३२ 1 मज्जति। ममज्ज। मस्जिर्नशेा रिति

नुम् ।

मरुजेरन्यान्यूर्वेनुम्वाथः। संयोगादि
खेाप: । ममंक्थ । ममज्जिथ । मडता। मडश्च्क्षति ।

श्रमाङ्गोत्। श्रमाताम्। श्रमाङ्ग। रुजेाभङ्ग।इ३।

रुजति। रोना। रोच्खति। श्ररैचीत। भुजा कैटि

खे। ३४। रुजिवत् विशप्रवेशने। २५ विशति। मृभश्रा

मर्श ने। ३६ । श्रामर्श नंखर्शःt

श्रनुदात्तखचईपधखान्यतरखाम् श्रघाचौत् ।

अमाचौंत्। अमृचत्। षदुवि शरणगत्यवसादनेषु।

२७। सीदतीत्यादि। शदुभातने। ३८। '

शदेशिशुतः । १ । ३। ६० । शिङ्गाविनेाऽसातडा

नैारत: । शोयते। शीय ताम्। शीयत। श्रशीयत। शशा

द । शचता । शत्खति । श्रशदत् । श्रशरियत्। कृवि

चेप 1 ३८- ।
-

चटतइड्राताः। ७। ९। १०० । किरति। चकार।



तुदाद य: । २१

चकरतु: । चकर्: । करिता । करीता । कोयTत् ।

किरती लवने। ६। १९४० । उपात्किरतजुट

* के दने । उपरिकरति ।

चश्रडभ्यास व्यवायेऽपि । ६। ९ । १३५, ।

चट्कात्यूर्व इति वक्रव्यम्। उपारिकरत् । उपच

ख्कार !

हिंसायंा प्रतिश्व । ६। १ । १४० । उपात्प्रति श्व

किरतेखुट हिंसायाम्। उपस्क्रिति । प्रतिख्किरति ।

गृ निगरणे । ४० ।

चश्रचि विभाषा। ८ । २ । २१ । गिरते रेफख खेाऽ

जादेा प्रत्यचे। गिरति । गिलति। जगार । जगाख । *

जगरिथ । जगलिथ । गरिता । गरीता । गलिता ।

गलीता। प्रच्छ ज्ञीपायाम् । ४९ । यहिज्था इतिसख्म

यारणम्। पृच्क्रति । पप्रच्छ । पप्रच्छतु । पप्रच्छू, ।

प्रछा । प्रच्झति । श्रप्राचीत् । ग्टड: प्राण त्यागे । ४२ ।

<-५ ६* ०-५

खियते ज़ेडलिडेाख। ९। ३। ६९। लुडलिडी:

जितथ प्रकृर्तिभूतान्मृडखडानै नान्यव। रिड। इच

डू। चियते। ममोर। मत्र्ती । मरिथति । ग्टपीड । श्र

ग्दृत । पृड्यायामे। ४३। प्रायेणायं व्याड:पूर्व । व्श् ा प्रि

चत । व्यापमैं । व्यापप्राते । व्यापरियते । व्यापृत ।

ट



१२२ लघुकैामुदी व्याकरण।

व्यापूषाताम्। जुषी प्रीतिसेवनयेा: । ४४ जुषते। जुजुवे।

श्रेा विजी भयचलनया: । ४५ । प्रायेणउत्पूर्व । उदि

जत ।

विज द्वट। ९ । २ । २। विजेः पर दूडादिप्रत्ययेा

डिन्द्वत्। उद्विजिता ।

दृतित्तुदादय: । ; *



रुधादयः ।

रुधिरावरणे । ९ ।

रुधादि भ्यःश्नम। ३। ९। ७८। शपेाऽपवाद:।

रूणद्धि । श्रसारखेाप: । रुन्ध: । रुन्धन्ति। रुणत्सि।

रुन्द्ध: । रून्नाद्ध 1 रुणझि । रुनध्व: । रुनधा: । रुन्धे !

रून्धाते । रुन्धन्त । रुन्त्से । रुन्धा थे । रुन्ध्धे । रुन्धे !

रुन्ध्वहे। रुनझहे। रुरेाध। रुरुधे। रेाद्धा। रोत्श्यति।

रोखते। रुणडु। रुन्धात्। रुन्द्धा। रुन्धन्तु। रुन्धि ।

रुणधानि। 'रुणधाव। रुणधाम । रुन्धाम्। रुन्धा

ताम्। रून्धन्ताम्। रुन त्ख । रूणधै। रुणधाव है। रूण

धाम है । श्ररुणत्। श्ररुणद् । श्ररुन्धाम्। श्ररुन्धन् ।

रुन्ध्यात्। रून्धीत । रूध्थात् । रुत्सीट । श्ररुधत् ।

श्ररैात्सोत् । श्ररेात्स्यत् । अरुन्द्ध 1 श्ररुन्धाताम्।

अरुन्धत । श्ररेात्यत । भिदि रविदारणे । २ । किदि

रदैधीकरणे। ३। युजिरयेागे । ४ । रिचिरविरे .

चने । ५। रिणत्ति । रिङ्ग । रिरेच । रेका । रेच्च

ति। श्ररिणक्। श्ररिचत् । श्ररैचीत। श्ररिक । विचिर

पृथग्भावे। ६ विनति। विङ्ग । चुदिरम श्रेषणे। ७।

चुणत्ति। चुन्ते। चेात्ता। श्रचुदत् । श्रचैात्सोत्।

अचुत्त । उच्कृदिरदीक्षिदेवनयेा: । ८। कृष्णत्ति ।

कुन्ते। चकुई। सेमिचोतिवेट्। चकुत्से। चकुदिषे ।

कर्दिता। कईिब्थति । क खति। श्रकृदत्। श्रकदाँत्।

श्रकृद्दि ट। उतृदिरहिंसानादरथा: । ८. । तृणत्ति।
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तृन्ते। कृतीवेटने। १० । कृणत्ति । तृहहिसिहिंसा

याम् । १२ ।

तृणचइम्। ७ । ३। ८२ । तृह: अमि डते इम,

चलाँदैा पितिी तृणेढि । तृण्ड: । ततई ! तईिता !

अतृणेट्। आव्रजेाप: । हिनखि। जिहिंस। हिंबिता ।
उन्दोकेदने । १३। उनति । उन्तः । उन्दन्ति ।

उन्दाचकार। श्रानत् । चैानताम् । त्रैान्दन् ।

चैान:। श्रेानदम्। श्रचूव्यक्ति खचणकान्तिगतिषु 1९४।

श्रनति । श्रडू: । श्रचन्ति । श्रानच। श्रानचिथ ।

श्रानड्क्य । श्रचिता। श्रङ्गा । श्रड:धि ! अनजानि !

श्रानक् ।

चप्रच्ज: सिचि । ७ । २। ७९ । प्रचेस्सिचेानित्य

मिट्। श्राचीत्त चुसंकेाचने।९५ तनति। तडना।

तचिता । श्राविजी भयचलनयेा: । १६ । विनति ।

विडू: । विजदूडिति डिल्वम्। विविजिथ । विजितौ।

अविनक्। अविजीतू। शिषुविशेषणे । १९। शिनटि।
शिंट: । शिंषन्ति । शिनचित। शि शेष । शि शेषिथ । शेष्टा।

शेचह्मति । हर्धि: । शिण्डि । शिनषाणि । श्रशिनट !

शिंयात्। शिखात। अशिषत एवं पिघुस चूर्णने। ९८।भर्चा श्रामद्दने। १८ । ०N *

श्रान्नलापः । ६ । ४ । २३ । श्रम: परस्य नस्य लेा

*

परुखात् । भनतिी । वभचिथ । वभड्क्थ । भङ्गा ।



रुधादय: । १२५

भडग्धि। श्रभाङ्गोत्। भुजपालनाभ्यवहारयेा:। २०।

भुनकि । भेाता। भेाच्खति। श्रभुनक।

भुजाऽनवने। ९। ३। ६६। तडानैाखः। श्राद

नन्भुङ्ग। अनवनेकिम्। महोभुनक्रि। ब्निदन्धीदीलैी ।

२९ । डून्ध । दून्धाते । दून्धान्त । दूत्से। दूनध्धे ।

- इन्धा चके। इन्धिता । इन्धाम्। इन्धाताम्। दूनधै।

ऐन्ध । ऐन्धाताम्। ऐन्ध: । विदविचारणे । २२

विनचत । वेचता ।

‘w दूतिरुधादव: ।
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तनादयः !

तनुविस्तारे। ९।

तनादि छङम्भ्यउः । ३। ९।७८ । शपाऽपबाद:।

तनेाति । तनूते। ततान। तने। तनितासि। तनिता

ये। तनिश्यति। तबियते। तनुताम। श्रलनेात्। तनु,

यात्। वन्वीत । तन्यात् । तनिषीश्ट । श्रतनीत् ।

श्रतानोत् ।

तनादिभ्यस्तथासेाः । २ । ४। ७८ । तनादे

स्सिचेावा लुक् तथासा:। श्रतत । श्रतनिट। श्रतथा: ।

श्रतनिष्ठा: । श्रतनियत्। श्रतनियत । षष्णुदाने। २। .

सनेाति । सनुते। '

येविभाषा । ६। ४। ४३ । जनसनखनामात्वग्बा

थादेा क्डिति । सायात्। सन्यात्।

जनसनखना सन् झलाः । ६। ४ । ४२ । एषा

माकारस्तानि झलादैा क्डिति । श्रसात । श्रसनिष्ट ।

असाथा: । श्रसनिछा: । चणुहिंसायाम्। ६। चणेाति !

चणुते। हृयन्तति न दृद्धि: । श्रचणोत्। श्रचत। श्रच

णिष्ट। श्रचथा: । श्रचनिष्ठा: । चिणुच । ४ । उप्रत्यये

खधूपधख गुणेावा । चिशेाति । चेणेाति । चेणिता।

अचेणोत्। श्रचित । श्रचेणिष्ट ! तृणुश्रदने । ५ । तृणेा

ति। तर्णीति । तृणुते। तर्णते। डुछच्करणे। ६ ।

श्रत उत्साव्वैधातुके । ६। ४। ९९० । कुरुत:



तनाइय: । १२०

न भ कुईराम् । छ । २। ७८ । भख कुईरीरूप

धावा न दीर्घ: । कुव्र्वन्ति ।

नित्यङ्करातः । ६। ४ । १०८ । करेातेx प्रत्यया

कारख नित्यं लेापेाग्बा: । कुव्र्व: । कुर्क: । कुरुते ।

चकार । चक्र । कच्र्ता । करिब्यति । करिब्यते। करेा

तु। कुरुताम्। श्रकरोत् । श्रकुरुत ।

येच । ६। ४। १०८- । कृङम उलेापेा यादैा प्रत्यये।

कुर्यात् । कुव्वति । क्रियात्। छषीट । श्रकाषर्तोत् ।

श्रकृत । श्रकरिव्यत् । श्रकरिय्यत ।

सम्यरिभ्याङ्करी तैी भूषणे । ६ १९९०

समवाये च। ६। ९ । ९३८ । सुट । संस्करेाति ।

श्रखंकरेातीत्यर्थ: । संख्कुव्र्वन्ति । संघीभवन्तीत्यर्थ: ।

सम्पूर्वख कचिदभूषणेऽपि उट्। संस्कृतभचाइति

ज्ञापकात् ।

उपातातियत्रवैकृतवाक्याध्याचारेषु च।

। ६ । १ । १३८.। कृङनः सुट। चाह्मागुकथारर्थयेा: ।

प्रतियत्रिागुणाधानम् । विकृत मेववैकृतं विकार: ।

वाकाधाहार श्राकोचैकदेशपूरणम्। उपख्कृता

कन्या । उपखकृता ब्राह्मणा: । एधादकरूंगपखारुते।

उपखतग्शुई। उपख्कृतंबूते। वनुयाचले। ७। वनुत।
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ववने। मनुश्रववाधने । ८। मनुते। मेने । मनिता।

मनिव्यते। मनुताम्। श्रमनुत। मन्वोत । मनिषीष्ट ।

श्रमनिट । श्रमनिय्धत ।

इतितनादयः । .



ब्रघादयः । .

डुक्रीङम्इव्यविनिमये। १ ।

ब्रयादि भ्यःश्ना । ३। १ । ८१ । शपेाऽपवाद: ।

क्रोणाति । ईहल्य घा: । क्रीणीत: । श्राभ्यस्तयेारातः।

क्रोणति । क्रोणासि । क्रीणोथ: । क्रीणीथ । क्रोणामि ।

क्रीणीव: । क्रीणीम: । क्रीणीत । क्रोणाते । क्रीणीर्ष ।

क्रोणा थे । क्रीणी ध्चे । क्रोणे । क्रीणीवह । क्रीणीमहे।

चिक्राय। चिक्रियत्तु । चिक्रियु: । चिक्रेथ। चिक्रयिथ ।

चिकिये। क्रेता । केय्यति। क्रे व्यते। क्रोणातु। क्रीणीतात्।

क्रीणीताम्। श्रक्रोणात् । श्रक्रीणीत । क्रीणीयात् ।

क्रीणीत । क्रीयात्। क्रेषीट । श्रकैषीत । श्रक्रेट ।

श्रक्रेथत्। श्रक्रेश्यत। प्रीब्म्तर्पणेकानैच। २। प्रीणा

ति । प्रीणीते । श्रीङम्पा के । ३ । श्रीणाति । श्रीणीते।

मीङम्हिंसायाम् । ४ । - * -

हिनुमीना । ८ । ४। ९५। उपसर्गखात्रिमित्ता

त्यर खैतयेार्चख ण: खात्। प्रमीणाति। प्रमोणीते।

मीनातीत्यात्वम्। ममैा । मिग्यतुः। ममिथ। ममाथ।

मिग्ये । माता । माखति । मोयात्। मासीट । श्रमा

सीत्। श्रमासिटाम्। श्रमास्त । षिङन्वन्धने । ५ ।

मिनाति। सिनीते। सिषाय। सिये। सेता। स्कुम्श्रा

ज्ञवने । ६ । -

खतग्भुख्तुन्झुखाग्भुस्कुम्भुस्कुङभ्यःशुद्य। २९।

। ८२ । चात् श्रा। खुनोति । खुनुत। स्कुनाति !
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खुनीते। चुख्ताव । चुस्कुवै । स्काता । श्ररकैाषीत् ।

श्रख्काट। स्तम्भ्वादच खत्वार: सैाचा: सर्वे रेाधना

थी: परसैपदिन: ।

चलश्रश्रभ्शानज्भरै । ३। ९। ८३। रूभान।

चुब्ज्ञचुयुचुग्लुचुग्लुच्चुश्विभ्यश्व ।wÓ NO NÓ

। ३ । १ । ५८ । ज़ेरइT ।

स्तब्भे: । ८ । ३। ६७ । रतन्भे सैाचख सख

ष रूखात्। व्यटभत्। श्रस्तभोत्। युब्म्वन्धने। ७ । चुना

ति। युनीते । याता। कुच्णब्दे। ८ । कूनाति । कूनोते।

क्रविता । दृङन्हिंसा याम्। *- । दृणाति । दृणीत ।

इनाक्सायाम, १० । भूणाति । दूषोते !. पूलप

बने । ११ ।

घादीना छूखः 1 ७ । ३ । ** । पूव्न्जूजन्लुब्न्

कच्वृन्धूङशुपूवृभूमृजूझुधूनृकुचइगृज्वारीलीखोशीना

चतुर्विश तैः शिति हख:। पुनाति। पुनीत । पविता।

खूब्म्केदने । १२। लुनाति। खुनीते। खुच्श्राका

दने । १३। सृणाति । शपूर्वी खय: । तस्तार । तख्त

रतु: । तस्तरे। खरिता । स्तरीता। स्तुणोथात् ।

खूणीत । स्तीयात्।

खिडसिचेारात्मनेपदेषु। ७। २1 ४२। डड

डब्म्भ्वामृदन्ताच परयेार्जिड सिचारिड़ाखात्तडि।



क्रयाद य: । १३९ ।

नलिडि। ७1२ । २८ । वृत इटाखिडि न दीर्घ: ।

स्तरिषीट । उड्ध । श्रनेन किल्वम । खीर्षीट । सिचिच

परसैपदेषु अस्तारीत्। श्रस्तारिटाम्। श्रस्तारिषु।

श्रस्तरिट । श्रस्तौट । छज्म्हिंसा सायाम् । १४ ।

कृणाति । छणोते। चकार। चके। वृङवरणे। १५। .

दृणाति । दृणीते। ववार (ववरे । वरिता। वरीता।

उदेाछयेन्युलम्। दूर्यौत। वृरिषीट। वृर्षीट। श्रवा

रोत्। अवारिटाम्। श्रवरिट। श्रवरीट। श्रवृर्ड।

धूम्कम्पने ! ९६। धुनाति। धुनोते। धाता। धविता।

श्रधावीत् । श्रधविष्ट । श्रधेाष्ट। ग्रह उपादाने। १७ ।

गृहाति । गृहीते । जग्राह । जगृहै।

यचेाऽलिटिदीर्घ: । ७ । २ । ३७ । एकाचेा

यहेर्विहितखेटेादीर्घा नतु लिटि। ग्रहोता। गृज्ञातु ।

इल: श्न: शानज्झरै। ३।९। ८३। हख:पर

ख अण्ह्मानजादेशेाहैा। गृहाण। गृह्मात्। ग्रहोषीष्ट।

हयन्तति न दृद्धि: । श्रग्रहोत्। श्रग्रहोष्टाम्। श्रग्रहो

ट! श्रय हीषाताम्। कुषनिष्कर्ष। १८ । कुष्णाति ।

केाषिता । श्रश भेाजने। १९ । श्रश्राति । श्राश ।

श्रशितT । श्रशिय्यति । श्रश्रात्तु । श्रशान । मुष

खैवे। २० । मेाषिता। मुषाण । ज्ञा ऽववेाधने। २९।

जशैा। डड: सग्भकैी । २२ । दृणीते। वढषे । वडढ़े।

बरिता । वरीता। श्रवरिष्ट । श्रवरीष्ट। श्रदृत।

दूतिक्याद य: ।
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चुरादयः ।

चुरखेये। ९

सत्यपपॉशरूपवीशूङ्कलझेाकसेनालेाम

त्वचवन्ग्रेवर्ण चूर्णचूरादि भ्याणिचु। ३१ २५

खार्थ। पुगन्ततिगुण:ी सनाद्यन्ता इतिधातुखम्)

तिप्रशवादि। गुणायादेशैा। चेारयति।

णिचश्व। ९। ३। ७४। णिजन्तादात्मनेपदं कत्तू

गामिनि क्रियाफले । चेारयते । चेारयामास । चार

विता । चेार्यात्। चेारयिर्षीष्ट । णिश्रीतिचड। शैाच

डीति हूख: । चडि-द्वित्वम् । हलादिङशेष: । दीर्घौल

चेारित्यभ्यासख दीर्घ: । अचूचुरत्। श्रचूचुरत । क

थवाक्यप्रवन्ध । २ । श्रलेाप: । -

चम्रच: परस्मिन् पूव्र्वविधै। । ९ ! ९ । ५७ । पर
ew-५ CN ९* ०-५

निमित्ता जादेश:खानिवत्खानिभूतादचः पूव्वेलेन

दृष्टख विधा कत्र्तव्ये । दूतिखानिवत्वात्रेापधावृद्धि:।

कथयति । श्रग्लेापित्वाद्दीर्घसन्वङ्गावैान । श्रचक

थत्। गणसंख्यान । ३। गणयति ।

ईचगणः । ७ ४। *-9) गणयतेर भ्यास स्य ई

सयाचादचड: परे जैा । श्रजीगणत् । अजगणत्।

इतिचुरादयः ।



खन्तT: । - १३३

खतन्त्रः कर्त्ती। ९। ४। ५४। किया यंी ख़ातच्चे

यविवचिताऽर्थ: । कत्र्ता खात्।

तत्प्रयोजकोचेत्तुस्व। ९ । ४। ५५ । कत्र्तुग्रयेा

जकेौहत्तुसंज्ञ: कत्र्तुसंज्ञख। -

चेलुमति च। ३। ९ । २६ । प्रयेाजकव्यापारे

मेषणादै च वाचये धातेार्णिचु। भवन्तझेरवति भाव
यति ।

श्रेाःपुयण्ज्यपरे । ७। ४1 ८*) सनि पर यर्द
गन्तदवयवाभ्यासेात ईदयात् पवर्गयण्जका रेब्वव

खैपरोषु परत:। श्रवीभवत् । छागतिनिवृतैा। '

अर्ति ड्रोखोरीकूबीच्झाय्यातंापुड्णेौ । ७।
] ३ । ३६ । स्थापथति । ।

तिष्ठतेरित्। ७ । ४ 1५। उपधाया खडम्पर ऐी।

श्रतिष्ठिपत्। घटचेष्टायाम्।

मिताछूख: । ६। ४। ८-२। घटादोना ज्ञपादोना

इध हख:.। घटयति । ज्ञपज्ञाने ज्ञापनेच । ज्ञपयति ।

श्रजी ज्ञपत्।

ठ

दूति एक्षन्त प्रक्रिया।
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सनन्ता: ।

धाताः कर्मणरूमानकत्र्तुकादिकायाग्वा

। ३। १। ७। दृषिकर्षणेधातेारिषिपैककर्त्तकात्यन्

बेकृायाम। पठव्यनायाम्बाचि ।

सन्यडगः । ६ । १ । ८. । सत्रनतख यडन्तख च प्र

थमखेकाचेादेखेाऽजादस्तु दितीयख। सन्यतः 1 पठि

तुमिकृति पिपठिषति । कर्मण: किम्। गमनेनेकृति !

समानकचूंकास्किम्। शि था:पठंखितीकृति गुरुः। वा

यहणादाकामपि। लुड्सनेार्घसु।

सःखाईधातुके। ७। ४। ४८ । सख तःखासा

दावार्द्धधातुके। श्रन्तुमिकृति जिघत्सति । एकाच

इति नट्। -

श्रज्भरनगमंा सनि। ६। ४ । १६। श्रजन्तानंा

इन्तरजादेश गमेख दीर्घी झला देा सनि ।

इकाइयाख् । ९। २। ८ । इगन्ताजभर्खादिः सत्र

कित्। ऋतइद्धाता: । कत्र्तुमिकृति चिकीर्षति।

सनि ग्रचगुचेाच । ७। २१२। यहगुंहेदगन्ता

च बन इएन खात्। बुभूषति।

दूति सनन्ता: ।



यडन्ता: ।

धातारेकाचेाइलादेः क्रियासमभिहारे

यड। ३। ९। ३२। पैानःपुन्ये भूशार्थ च द्योत्ये धा

तेारेका चेाहखादेर्यड । -

गुणेायड लुकेाः । ७।४ । ८२। श्रभ्यासख गुणेा

यडि यडलुकिच परतः । डिन्दन्तला दात्मनेपदम्।

सुनःपुनरतिशयेन वा भवति। बाभूवते। बेाभूयाध

के। अबाभूथिष्ट।

नित्यईौटिलये गतैा। २। ९ । २३ । गत्यर्थी

स्केाटिड एव यह नत्तु क्रिया समभिहारे।

दीर्घाऽकितः ७ । ४। ८३। अकिताऽभ्यासख

दीर्घीयडल्लुका: । कुटिलंब्रजति । बाबज्यते।

यख्यच ल: । दै । ४ । ४८. । हल: परस्य यास्त्र खेाप

श्राद्ध धात्तुके। श्रादे:परख । श्रता खेाप: । बाब्रजा

श्चके । बाब्रजिता ।

रीगृदुपधस्य च।७ । ४। ८-*। चदुपधख धाता
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रभ्यासख रीगा गमेा यडल्लुका: । वरीढक्यते। वरीट

ताचक । वरीदृतिता ।

शुखादिषुच । ८४ । २८) चल न । नरीनू

त्यते। जरीगृझते। .

टूतियडन्तप्रक्रिया ।



यडलुगन्ताः ।

यङाऽचिच। २। ४। ७४। यडेगऽचि प्रत्यये लुक

खाचकारा तम्बिना पि कचित्। श्रनैमित्तिकाऽयम्।

श्रन्तरङ्गल्वादादैाभवति तत: प्रत्ययलचणेन यड

न्तत्वाद्वित्वम्। श्रभ्यासकार्य। धातुत्वालडादय: । शेषा

त्कच्र्तरीति परसैपदम्। चर्करीत घे त्यदादैा पा

ठाचक्रपालुक्। ।

यर्डावा ७। ३। ८-४। यडलुगन्तात्परख हखा

दे: पितस्माब्वैधातुकखेटवा खात्। भूसुवेारिति निषे

धायड लुकि भाषायी न । बेाभूत्रुतति के इन्दयि

निपातनात्। बाभवीति । बाभेाति । बाभूतः । श्रदश्व

स्तात्। बाभुवति। बाभुदाचकार। बाभुवामास ।

बेाभविता। बाभविथति। बाभवीद। बीभीत। बेाभू

तात। बीभूताम्। बेाभुवंतु। बाभूहि। बाभवानि।

अचेाभवीत् । अवामात्। अबेाभूनाम। अबाभदुः।

बीमूथान। बोभूयाताम। बाभूषु। बाभूयात्। बामू

यास्ताम्। बाभूयास। गातिखैतिसिचेालुक्। यडेन

वेनीट् पचे गुषग्वाधिला नित्यखादुक्। श्रबाभूवीत्।

श्रबा भेात् । श्रबाभूताम्। श्रबेाभूतु । श्रबाभविव्यत्।

इतियडल्खुगन्ता: । .
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नामधातवः !

तुपच्श्राह्मन: क्यच् । ३। १ । ८ । दृषिकर्कण

एषिद सम्बन्धिनझुवन्तादिकायामर्थ कवच वा।

तुपाधातुग्रातिपदिकयेाः । २। ४। ७९। एत

चारवयवख सुपालुक्।

क्यचिच । ७ । ४ । ३३ । श्रवर्णख ई: । श्रातमन:

पुचमिकृति पुचोवति । -

नःकये । १ । ४। १५ । कयचि कयडिच नान्तमेव पद

नान्यत्। नलेापः। राजीथति। नान्तमेवेति किम।

वाचति। हलिच। गौर्यति। पूर्यति। धातेरित्येव।

नह। दिवमिकृति दियति !

कघस्त्र विभाषा । ६। ४। ५० । हख: परयेा: क्यच

कधडैम झेंपावार्द्धधात्तुके । श्रादे:परख । श्रतोलेrप: ।

तख खानिवलाशघूपधगुणेा न । समिधिता। समि
धियता । -

काग्यच। ३। ९। ८- । उकविषये काग्यत्। पुच

मात्मन इकृति । पुचकाग्यति। पुचकाम्यिता।

उपमानादाचारे। ३। ११० । उपमानात्क

चणसुवन्तादाचारेऽर्थ काचू। पुचमिवाचरति पुची

चति काचम) विष्पूयति दिजम। -



नामधातव: । १३८

सर्वप्रातिपदि केभ्यःविाब्वावत्तव्यः । अतेा

गुणे । दृष्णइवाचरति कृष्णति। ख दूवाचरतिखति।

बखैा ।

अनुनासिकस्य किव्झलेाःक्रडिति । ६४।

। १५ । अनुनासिकान्त खेापधाथा दीर्घ: खात् कैी झ

खादैाच क्डिति । दूदमिवाचरति दूदा मति । राजे

ब राजा नति । पन्थTदूव पथीनति ।

कष्टाय क्रमणे। ३। १ । १४ 1 चतुर्थन्तात्कष्ट

शब्दादुत्साहे कयड । कटाय क्रमते । कटायते। पाप

इत्तुमुसहत इत्यर्थ: ।
न्& - ०-५

शब्दवेरकलचाधकण्वमेघेभ्यः करण । ३।

। ९ । १७ । एभ्य: कन्र्मभ्व: करेTत्यर्थ क्यड् । ग्रब्द ङ्क

रेाति शब्दायत ।

तत्करेाति तदाचट। इतिणिच्।

प्रातिपदिकाडूात्वर्थवज़लमिष्टवच। प्राति

पदिकाड्रा खर्थ णिच् खात्। दृ टे यथा प्रातिपदिक

ख्य पुंवङ्गावरभावटिखेापविन्झतुएलोपयणादिखेाप

प्रखरुफाघादेशभसंज्ञास्तद्वणावपि खु: । दृत्यग्जेाप: ।

घटड्रोत्याचटे वा। घटयति !

डूतिनामधातव: ।



es ." -
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कंङ्कादयः ।

कंड़ादिभ्येायकू । ३। ९। २७। एभ्याधातुभ्या

नित्यं थक् खात्खार्थ। कण्डुब्म्गाचविघर्षणे। १। क

खूयति। कण्डूयते। इत्यादि।

दूतिक ड्रादय: ।



श्रात्मनेपद ।

कत्र्तरि कर्मव्यतिचारे। ९ । ३। १४। क्रियावि

निमये द्यात्ये कत्र्तर्यात्मनेपदम्। व्यतिलुनीते। अन्य

ख येाग्यं खवन करैातीत्यर्थ: ।

न गतिचिंसार्थभ्यः । १ । ३। १५ । व्यतिगचरू

ति । व्यतिप्रन्ति 1 * ।

नेर्विशः । ९ । ३। १७ । निविप्रते।

परिव्यवभ्यः क्रियः । १ । ३ १८ । परिक्रीणीते

विक्रोणोते । श्रवक्रोणोते ।

विपराभ्याच्जः। १। २। १८- । विजयते । पराज

बत ।

समवप्रविभ्य: स्थ: । १ । ३। २२ । यन्तिछते ।

श्रवतिष्ठत । प्रतिष्ठत । वितिछते ।

चम्रपङ्गव इा: । ९ । ३ । ४४। झ तमपजानीते।

श्रपलपतीत्यर्थ: ।

श्रकर्मकाच । १ । ३। ४५ । सर्पिषाजानीते।

सर्पिषेापायेन प्रवर्तत दूल्यर्थ: ।

समस्तृतीयायु तात.। ९ २ ५४रथेन बच
रत ।
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दाणश्व सा चेचतुथ्थैथ्र्य। ९। ३। ५५ । समेौदा

ण सृतीयान्तेन युकादुकं खात् तृतीया चेचतुर्थर्थ।

दाखा संचश्ते कामी।

पूर्ववत्सनः । ९। ३। ६२। सनः पूर्वौयेाधातुलेन

दच्यं खनन्तादण्यातझनेपद खात् । एदिधिवते।

इलन्ताच । १ । २ । १० । दूकधमौपाडूख: परेा

अलादि: सन् कित्। निविविचते।

गन्धनावचेत पणसेवनसाइसिक्यप्रतियद्वत्र

प्रकथनेापयेागेषु छाजनः । १ । ३ । २२। गन्धन

सूचन। उत्कुरुते। खेचवतीत्यर्थ: । श्रवचेपण भत्र्सनं ।

झेनेावर्तिका मुत्करुते। भत्र्सयतीत्यर्थ: । इरिमुप

कुरुते। सेवतइत्यर्थ: ।परदारानप्रकुरुत । तेषुस इसा

प्रवत्र्तते। एधादकखापख्कुरुते। गुणमाधते । क

था:प्रकुरुत। कथयतीत्यर्थ: । शतग्ग्रकुरुते । धर्मार्थ

विनियुङ्ग । एषुकिम्। कटड्रोति । भुजेाऽनवने।

श्रेादनभुङ्ग । श्रनवनेकिम्। महोंभुननि ।

दू त्यातझने पदप्रक्रिया ।



परखैपदं। '

श्रनुपराभ्यंाछच्नः । ९। ३ । ७८-। कत्र्तगेच

फले गन्धनादैा च परचैपदं खात् । अनुकरीति।

धरTकरेगति ।

चभिप्रत्यतिभ्यः चिपः। १ । ३। ८० । चिपप्रेर

खे । खरितेत्। अभिचिपति ।

प्राद्ध इ: । १ । ३ । ८१ । प्रवहति ।

परेच्र्युषः । ९। ३। ८९ । परिमृषनि ।

व्याड:परिभ्यारमः 1 १ । ३ 1 ८३ । रमुक्रीडा

बाम्। विरमति । -- *****
***** <

--

था : *

उपाच । ९ । ३ । ८४ । यज्ञदत्तसुपरमति ! च

धरमवतोत्थार्थ: । श्रन्तर्भावितरक्षार्थी बम् ।

दूतिपदव्यवरझा ।
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भावकमः ।

भावकग्र्मणेाः। ९। ३। १३। लखाह्मनेपदम्।

साब्वैधातुके यक्। ३। ९। ६० भावकर्क वाचि

नि धातायक् साब्वैधातुके। भाव: क्रिया सा च

भावार्थक लकारेणानूद्यते। युझदखद्भांा सामानाधि *

करण्खा भावात् प्रथम:पुरुष: । तिडवा चयकियाया

श्रइव्यरूपलैवन दिल्वाद्य प्रतीतर्न द्धिर्वचनादि किन्वेक

वचनमेवात्सर्गतः । खया मयाश्रनैवैवभूयते। बभूवे।

स्यसिच्सीयुटतासिषु भावकग्र्मणेारुपद

शेऽज्भरन यहदृशाग्वाचिएवदिटच । ६ । ४ ।

। ६२। उपदेशे येाऽत्त् तदन्तानी हनादौनाच चिरही

वाङ्ग कार्यग्वाखात्खादिषु भावकर्कणार्गग्यमानयेा:

खादोना मिडागमख। चिखद्भावपचेऽयमिट्uचिख

ङ्गावादृद्धि:। भाविता । भविता । भाविय्यत। भविय्यत।

भूथताम्। श्रभूवत। भाविषीट। भविषीट ।

चिण्भावकग्र्मणाः । ३। ९ । ६६ । ज़ेखिएड्खा

ङ्गावकर्कवाचिनि ते परे । श्रभावि। श्रभाविथत । श्र

कर्घकायुपसर्गवशात्सकर्कक: । श्रनभूयते । श्रानन्द वै

चेण खयों मयाच। अनुभूचेते। अनुभूयन्ते । लमनुभू

थसे। अहमनुभूये। अन्वभावि।श्रन्वभाविषाताम। अन्व

भविषाताम्। णिलेाप: । भाव्यते। भावयाचके ।

भावयाम्बभूवे। भावयामा से । चिण्वदिट । भावितT।

श्राभोयलेनामिद्धत्वा शिलेाप: । भावयिता । भाववि

षोछ । श्रभावि। प्रभाविषा ताम् । श्रभावविषा ताम् ।
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षा ताम्। बुभूषा चके। बुभूषिता। बुभूषिर्थाते। बोभू

खते। बाभूविथते। अछत्सावैधातुकयेौदोंर्घ। खूयतें

विष्णु: । खोविता। खैाता। स्तावियते। स्ताव्यत।

श्रस्तावि । श्रस्ताविषाताम्। अरूंताषाताम्। चटगतैा।

गुणेात्तीँतिगुण: । श्रर्यते स्मृसारणे । सार्यते।

सख्मरे। उपदेश यहणाचिएवदिट। श्रारिता। श्रन्र्ता।

स्मारिता। स्मचर्ती । श्रनिदितामिति नलेाप: । खखते।

दृदितलु । नन्द्यते। सम्प्रसारणम्। दूज्यते।

तनातेर्यविी । ६। ४। ४४ । श्रादन्तादेशेावा।
तायत । तन्यते । -

- नपाsनुतापेच। ३। १६५। तपब्ज़ेविण न स्थT .

स्कर्ककत्र्तव्यैनुतापेच। श्रन्वतत पापेन। घुमाखेती

लम्। दीयते। धोयते । ददे ।

श्रातोयुक्चिण्छताः। ७। ३। ३३। श्रादन्ता

नोयुगागमविणिङिणति कृतिच। दायिता। दाता ।

दाथिषीट । दासीट। श्रदायि। श्रदाविषाताम्।

भज्घते ।

भंजेद्य चिणि । ६। ४ । ३३। नखेापेा वा ।

श्र भTजि । श्रभचिन । लभ्यते ।

विभाषाचिणमुलाः। ७। ९ । ६८ । खमेर्बुम्।

श्रलम्भि । श्रलाभि ।

ड

द्वति भावकर्मप्रक्रिया ।
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e

कम्#कर्त्तरि ।

यदाककैंव कत्र्तुलेन विवचितं तदा सकर्मकाणा
मप्यकम्र्मकल्वात्कच्र्तरिभावच लकार: ।

-

कम्यैवल्कम्यैणा तुख्यक्रियः । ३ । १ । ८७ ।

कर्मखया क्रिय या तुल्यक्रिय: कच्र्ता कर्मवत्स्यात्। का

य्यैातिदेशेाऽयम्। तेन धगातझनपदचिण चिखदिट

रुखु: । पच्यते फलम्। भिद्यते काष्ठम्। श्रपाचि। श्रमे

दि । भावे । भिद्यतेका छेन ।

दूति कर्मकच्तरिप्रक्रिया ।



लकारार्थ: ।

अभिज्ञावच ने रूडट । ३। २। ११२। स्मृतिबा

धिन्युपपदे भूतानद्यतने धाता बृट्। खडेrपवाद: ।

वसनिवासे। सारसि कृष्णगोकुले वखामः। एवं वु

ध्यसे चेतसे । दूत्यादि प्रयेागेऽपि । * -

नयदि । ३ । २ । १९३। यद्यागे उन न। अभि

जानासि यदने श्रभुङजाहि।

लट्सी । ३। २ । १९८। लिटोऽपवादः। यज

तिरुम युधिष्ठिर: ।

वर्तमानसामीप्ये वर्तमान वद्दा । ३ । ३।

। १३१ । वच्र्तमाने ये प्रत्यया उतारूंत वच्र्तमानसा

मीप्ये भूत भविथति च वा खु: । कदागतेाऽसि । श्रय

मागकृामि । श्रागमग्वा । कदा गमिव्यसि। एषग

कुामि । गमिय्यामि वा ।

चेतुचेतुमतार्लिड \ ३। ३। १५६। वा खात्।

कृष्र्णनमेचेन्सुखं यायात्। कृष्णवंखति चेत्सुखं याखति।

भविव्यत्येवय्यते । नेह । हन्तीति पलायते । विधिनि

मन्त्रणेतिलिड। विधि: प्रेरणम्। भुल्यादेर्विझष्टख

प्रवच्र्तनं । यजेत । निमन्त्रणम् नियेागकरणम्। श्राव

श्चके श्राद्ध मेाजनादैा दैहिचादे: प्रवच्र्तनम् । दूह



१४८ लघुकैामुदी व्याकरण।

भुज्जीत। श्रामन्त्रणङ्कामचाराऽनुज्ञा । दूहा सीत् ।

अधीट सत्कारपूर्वकाव्यापार। पुचमथापयेत्। भ

वान्। सस्यश्र: सग्ग्रधारणम्। किग्भावेदमधीवी

य उततर्कम्। प्रार्थनम्। याज्ञा । भेा भेाजनं लभेय ।

एवम् लेाट्।
o

दूति लकारTथेप्रक्रिया ।

टूति तिड:न्त प्रक्रिया समाझा ।



कृदिन्ताः । ।

धाताः । ३। ९। ८९। श्रातृतीयसमाज्ञाधायान्तं

चे प्रत्ययाखे धाता: परे खु। छदतिडितिकृत्संज्ञा ।

वासरूपाऽखियाम्। ३९। ८४। श्रखिन्धाल

धिकारऽसरूपेापवादप्रत्यय उत्सर्गख वाधकेावा

खात् ख्यधिकारेानग्विना ।

छल्याः । ३। ९। ८-५। खुखतृचावित्यत: प्राक

कृत्य संज्ञा: खु: ।

कत्र्तरि छत् । ३। ४1 ६७ । इति प्राझे।

तयेारेव छत्यन्ता खलर्थाः । ३। ४। ७० । एते

भावकर्कणारेव खु: ।

तव्यतव्यानोयरः। ३। १८६। धातारैते खु:।

एधितव्यम्। एधनीचं त्वया । भावे चैात्सर्गिकमेकवच

नं झीवत्वम् । चेतव्यखयनीयेावा धर्मस्खया ।

केलिमरउपसंख्थानम्। पचेलिसा माषा:।

पकव्या इत्यर्थ: । भिदेखि मा: सरला: । भेच्तव्या: ।

कर्मणि प्रत्यय: । -
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छत्यख्युटावज़लम्। ३। ३। ९९३। कचित्प्र

दृत्ति: कचिदप्रवृत्ति: कचिद्विभाषा कचिदंन्यदेव ।

विधे र्विधा नम्बड़धा समीच्झ चातुर्विधग्बाज़हलकम्बद

न्ति। ९। खात्यनेनति खानीयं चूर्णम्। दीयतेऽखैदा

नोयेाविप्र: ।

अचायत् । ३। ९। ८.७ । चेयम्।

ईद्यति। ६। ४ । ६५ । थति परे श्राप्त ईक्खात्।

देयम्। ग्लेयम ।

पारदुपधात् । ३। १ । ८-८। : पवर्गान्ताददु हो

पधाद्यत। एयतेापवाद: । भण्यम् । खभ्यम्।

एनिखुशाखुदृजुषःक्यए। २९ १०८ एम्ब
क्यप । - - -

हूखस्य पिति कृति तुक्। ६। ९ । ७९ ! इत्य: ।

सुत्य: । शासुश्रनुशि टै । ,

शासइदडचलेाः। ६। ४। ९४। शाबडपधाथा

दूत्खादडि इलादेा क्डिति। शिब्थ: । टलथ: । श्राड

त्य:। जुब्ध: । > । -

ग्टजेर्विभाषा । ३ । १ । ११३। ग्टजेक्यव्वा !

ग्टज्घ: । - - *



छदन्तT: । १५१

चटचलेाण्यैत । ३। १९२४। चवर्णीन्ताडूख

न्ताच एखत्। कार्यम्। हार्यम्। धार्यम्।

चजाःकुधिएयता: । ७ । ३। ५२ । चजेा:कुत्वं

खात् घिति एखति च ।

ग्टजेईड़िः । ७। २। ९९४ । ग्टजेरिकेांढड्रि:

साव्वैधातुकार्द्ध धातुकयेा: । माग्र्य: ! -

भेाज्यम् भच्झे । ७ । ३। ६८- । भाग्यमन्यत् । ।

दूतिकृत्य प्रक्रिया ।
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खुल्तृचै। ३। १९२२। धातेारैतैाल: । कच्र्त

रि कृदिति कर्चर्थ।

*९ - e-५

युवीरनाकैी। ७। ९। ९। युवु एतयेा रनाकैा
खत: । कारक: । कच्र्ता ।

नन्दियचिपचादि भ्याख्युणिन्यचः । ३ 1 १ 1

1९२४। नन्चाईड्र्युर्यद्मादेर्णिनिं: पचादेरचू। नन्द

यतीति नन्दन: । जनाद्दन: । खवण:। ग्राही । खायी।

मन्त्री । पचादिरा कृतिगणेाऽयम्।

इगुपधाज्ञाग्रीविीरःकः । ३९। ९३५। एभ्ध: कः।

बुध: । छश: । ज्ञ: । प्रिय: । किर: ।

चप्रातशेापसगें l ३ । १ । १३६ । प्रज्ञ: ।

सुग्ज: 1

गचे कः। ३। १९४४। गेहे कत्र्तरि ग्रहे: करुखात्।

• गृहम् ।

कमण्यण। ३। २ । ९ । कर्कयुपपदे धातारण।

कुम्भङ्करेाति कुम्भकार: ।

आताऽनुपसर्गकः । ३ । २ 1 ३। श्रणेाऽपवाद: ।



कदन्ता: । १५३

गेाद: । धनद: । कम्बखद: । अनुपसर्ग किं। गोसस्प्र

दाय: ।

मूलविभुजादिश्यः कः। मूलानि विमुजति सू

खविभुजेारथ: । श्राकृतिगणेाऽयम्। महीध: । कुश्र:।

चरेट: । ३। २ । १६। श्रधिकरणे उपपदे । कु

रुचर: ।

भिचासेनादायेषुच । ३ । २ । १७। भिचाचर: ।

सेनाचर: । श्रादा येति ख्धवन्तम्। श्रादायचर: ।

छर्चना हेतु ताकीख्यानुलेाग्येषु । ३। २ । २०।

एषु द्योत्येषु करेातेष्ट: । -

अतःकृकमिकंसकुम्भपाचकुशाकणोंग्वन

व्ययस्य। ८। ३। ४६। श्रादुत्तरखा नव्ययस्य विमर्ग

ख समासे नित्यं मादश: करोत्यादिषु परेषु। यश

स्करी विद्या । श्राद्धकर: । वचनकर: ।

एजेःखण् । ३। २ । २८। एशन्तादेजेः खण् ।

श्ररुर्दिषदजन्तस्य मुम् । ६। ३। ६७। अरु

षेादिषताऽजन्तख च मुमागम: खिदन्तपरे नत्वव्य

यख । शि खाच्छवादि:। जनमेजयतीति जनमेजय:।

प्रियवश वदः खच्। ३। २ । ३८। प्रियंवद: ।

वशग्वद: ।
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चात्ममानेखच । ३। २। ८३। खकर्कके मन

ने वर्तमानान्झन्यते: सुपि खणु खात् । पण्ड़ितमात्मा

नंमन्यते पण्डितंमन्य: । पण्डितंमानी।

अन्येभ्येापिदृश्यंन्त । ३ । २। ७५। मनिन् क

निएविच एते प्रत्यथा: धाता: खुः।

ने वशिडांति। ७। २। ८। वगादे:कृत द्वण न

गृहिंसायाम्। सुश की। प्रातरिखा।

विखनेोरनुनासिकस्यात् । ६ ! ४। ४१ । श्रनु

नाधिकखाखात् विजायतइति विजावा। श्राणुश्रप*

नयने। श्रवावा। वित्। रुषरिषहिंसायाम्। रोट्।

रोट्। सुगए।

कि प्रच । ३ । २। ७६ । श्रथमपि द्वझते। उषा

श्रन् । पर्णध्वत्। वाहभट्।

तुप्यजार्ता णिनिस्ताच्छीलये । ३। २। ७८ ।

अजात्यायें सुपि धातार्णिनिस्ताच्छोर्खये चेाहब। उच्ख

मेाजी ।

मन: । २ । २ । ८२ । सुपि मन्यतेर्णिनिः खात्।

दर्शनीयमानी ।

खिलथनव्ययस्य । ६। ३। ६६। कालिकान्या।



छदन्ता: । १५५

करणेयजः । ३ । २। ८५ । करणे उपपदे भू

तार्थयजेर्णिनि: कच्र्तरि । सेामेनेटिवान्सेामयाजी।

श्रमिईटामियाजी ।

दृशः कनिप्र । ३। २ । * ४। कर्कणि भूते। पारं

दृष्टवान् । पारदृश्वा ।

राजनि युधिष्टाच्नः । ३। २। ८५ । कनिए।

युधिरन्तभावितण्यर्थ: । राजानं येाधितवान् राजयु
ध्वT । रTज दृत्वा ।

सचेच । ३। २ा ८-६ । सहयेाधितवान् सहयुध्धा।

सहटल्वा ।

सप्तस्याचजनेर्ड: । ३ । २1 ८.७।

तत्पुरुषे छतिवजलम्। ६। ३। २९। डेरलुक्)

सरसिजं। सरोजम्

उपसर्गच संज्ञायाम् । ३। २। ८८.। प्रजा

खात्सन्ततैा जने ।

तान्तावठ निठा। ९। ९। २६। एतैा निष्ठा संचैा स्तः।

निष्ठा। ३। २। १०२। भूतार्थदृत्तेर्धातार्विष्ठा ।

तचतयेारेवेति भावकर्मणेा:ता: । कर्त्तरि दृदिति

कूर्तरि कवद । खातकथा । शुतखया विष्णु

विश्वंछतवान् विष्णु ।
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रदाभ्यंी निष्ठातानः पूर्वस्य च दुः। ८। २।
। ४२ । रदाभ्याम्परख निछातख न: निष्ठापेच या

पूर्वख धातेार्दखच । गृहिंसायाम्। शीर्ष। भित्रः ।
किन्न: ।

संयेागादेराताधाताय्र्यएवतः । ८। २। ४३ ।

निष्ठातख न: खात् । द्रा ण: । ग्लान: ।

ख्वादिभ्यः । ८। २ । ४४। एकविंश तेलूंझादि भ्व

प्राग्वत्। जूनः । ज्याधाद: । यहिज्वति सअसारणम्।

हल: । । ६ । ४ । २ । श्रङ्गावयवाद्ध लx पर यत्स ग्र

सारणस्तदन्तख दीर्घ: । जीन: ।

श्रादितश्व। ८।२ ४५। भुजा। भुग्रः। दुश्रावि।

उचक्र न: ।
eA

पूणुषःक: । ८ । २ । ९९ । निष्ठातख । शऽष्क: ।

पचावः । ८। २। ५२। पक: । चैहर्षचये।

चलायेामः । ८ । २ । ५३ । चाम:।

निठायंासेटि । ६ । ४। ५२ । ऐोर्खीप: । भा

वित: । भावितवान् । दृहहिंसायाम् ।

दृढःस्थूलवलयेाः । ७। ९। २०। खूले वलवति

च निपात्यत ।



झदन्ता: । १५७

दधातेईि: l ७ । ४ । ४२ । तादैा किति। हितम्।

. * दाददुधे, ७। ४ । ४६ । घुसंज्ञकख दा इत्यख

इथ तादेा किति। चर्खम्। दत्त: ।

लिट: कानज्चा। ३ । २ । १०६ ।

वाछ व 1३। २। ९०७ । लिट:कानच्कस्र वा स्त:।

नडगनावात्मने पदम्। चक्राण: ।

ग्बोव । ८। २ । ६५ । मान्लख धातार्नल्वं ग्बाg

परतः । जगन्वान्।

- खटः शतृशानचावग्रथमासमानाधिक

रण ! ई । २ । १२४ । श्रप्रथमान्तन समानाधिकरणे

लट एतैा वा स्तः । शवादि: । पचन्त चैचग्यश्च ।

श्राने मुक् । ७। २। ८२! श्रदन्ताज़ख। पच

मानचचम्पश्च। खडित्यनुवर्तमाने पुनर्जट्यहणा

तप्रथमा सामानाधिकरणेत्रऽपि कचित्। सन्दजः! -

विदेशशुतुब्र्वन्तः 1७, ९। ३६। वेलेः परखशत

बसुरादे शेावा। विदन् । विद्वान् ।

तैा सत् । ३। २। ९२७। तैा शतृशानचैा सत्सं

शैा स्त: । * - **

ल्टटः सद्दा। ३। ३। ९४। करियन्त इरियमाण

ग्यशस्य ॥ -

I ह्यु
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श्राकेस्तच्छीलतङ्कन तत्साधुकारिषु । ३।

। २। १३४। किपमभिव्याप्य वच्खमाणाखच्छीखादिषु

कत्र्तृषु वेाध्था: । ***

तृन। ३। २ । १२५। कत्र्ता कटान् ।

जल्पभिचकुट्टलुण्टवृडः षाकन् । ३ । २।

। १५५ 1

ष: प्रत्ययख्य । १ । ३ । ६ । प्रत्यय खादि: ष दूत्सं

ज्ञ: खात् । जरूपाक: । वराक: ।

सनाशंसभिच उः । ३। २ । ९६८। चिकीपुं।

श्राशंसुः। भिचु: ।

धाजभासधुर्विद्युतोर्जिपृजुयावस्तवकि

प्र । ३। २ । १७० । विभाट्। भा:।

रा लापः । ६। ४ । २१ । रैफाच्ङ्का लैंप: कैाझला

दै क्डिति । धू: । विद्युत। ऊर्क। पू । दृशियहण

खापकर्षाजवतेद्दीँचै। जू । यावलुत्।

किव्वचिप्रचायतस्तुकटपुजुश्रोणान्दीर्घीऽ

सम्प्रसारणच्च । वकीति वाक्। पृकतीति प्राट्।

अायतं सैाति श्राथतख। कटअवते कटयूजुरुन:

श्रथति हरि श्री: ।

दाखीशसयुयुजस्तुतुदसिसिचमिचपतद



छदन्ता: । । १४.८

शनचः करणे । ३। २ । १८२ । दावादेइन्

खात्करणेऽर्थ। दात्यनेन दाचम्।

तितुचतथसितसरकसेषु च । ० २, ८ ।

एषान्दशानामिण्न। शखम्। येाचम्। येाक्रम्।

खेाचम्। तेाचं। सेचम्। सेक्रम्। मेश्रृं। पचम्। दंद्रा !

नड्री ।

अर्तिचूधूलखनसूचचर इचः३९९८४

अरिचम्। लविचम। धविचम्। यविचम्। खनिचम्।

सहिचम्। चरिचम्।

पुवः संज्ञायाम्। ३। २। ९८५। पविचम्।

श्र थेाणादयः ।

कृवापाजिमिखदिसाध्यशूभ्यू उण। करोगी

तिकारु: । वायु । पायुर्गुदम्। जयुरैाषधम्। मायु:

पित्तम्। साप्रेीति पर कार्यमिति साधु। श्राशु

शीघ्रम्।
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उणादयेावज़हलम्। ३। ३। ९। एते वर्तमाने

संज्ञायाचवज़ख खु। केचिदविहिता श्रप्यूज्ञा: संज्ञा

स धाढरूपाणि प्रत्ययाब ततःपरे। कार्यादिद्यादनू

वन्धमेतचक्राखमुणादिषु। , -- -

तुमुन्एबुलैक्रियायंाक्रियार्थीयाम। ३ 1३ t

। १० । क्रियार्थायंी क्रिया यामुपपद भविग्यत्यर्थ धातr.

रैतैा स्तः । मान्तखादव्ययत्वम् । छष्णन्द्र हुं याति।

कृष्णन्दर्शकेा याति । * ,

कालसमयवेलारु तुमुन् । ३ । २ । १६७ ।

कालःसमयेावेला वा भेाकुम् । । *

भावे । ३ । ३। १८। सिद्धावखापचे धालर्थ वरचय

धातेार्घङम्। पाक: । *

चम्रकत्र्तरि च कारके संज्ञायाम्। ३। ३१८.।

कत्तुभित्रे कारके घङम्।

घनि च भावकरणयेाः । ६। ४। २० । रचेर्न

लेाप रुखात्। राग: । श्रनयेा:किम्। रज्वत्यखिम

न्निति रङ्ग: ।

निवासचितिशरीरोपसमाधानेम्वादेश्व

क: । ३। ३। ४९। एषु चिनेातर्घङम् श्रादेख क: । उप



- दृदिन्ता: । १६१

समाधान राशीकरणम्। निकाय:। काय: । गेामय
निकाय: । - w

एरश्न् । ३ 1 ३ 1 ५६ । दूवर्णौतात्। चय: । जय: ।

चटदार प्र। ३। ३। ५७ । चटवर्णान्तादुवर्णान्ता

दफ् । कर: । गर: । यव: । लव: tस्तव: पव: ।

घच्नर्थ कविधानम। प्रख: । विघ्र: ।

ड्रित:त्रिाः । ३। ३। ८८ । -

होम्यैम् नित्यम्। क्रिप्रत्ययान्तात् ममनिईतेऽ

थे। पाकेननिईत्तम् पक्रिमम्। डुवप। उत्रिमम्।

द्विताऽथुच्। ३३। ८८। टुर्वेपु कम्पने। वेपथु:।

यजयाचयतविक्रप्रकरचैतानड। ३। ३। ८०।

यज्ञ: । याज्ञवा । यढन: । विश्न: । प्रश्न: । रचण: ।

खपानन् । ३ । ३। ८-१ । ख प्रः ।

उपसर्ग घाः किः। ३। ३।८ ३। अधि: उपधि:।

स्लियंातिन । ३३। ८-४। खोखिड़े भावे किन्।

घङमाऽपवाद: । कृति: । स्तुति: ।
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चटल्वादि भ्यःत्तिान्निष्ठावद्दाचः। तन नत्वम् ।

कीर्थि। जूनि: । धूनिः। पूनि: ।

सम्यदादिभ्यः किए। सम्पत्। विपत्। श्रापत्।
किन्नपीय्यत । सग्यचित: । विपत्ति: 1. श्रापत्ति: ।

ऊतियूतिजूतिसातिचेतिकीर्तयद्य । ३ । ३ ।

1 ५-७ । एतेनिंपा त्यन्त ।

ज्वरत्वरखिव्यऽविमवामुपधायाश्व। ६। ४।

। २० । एषामुपधावकारयेारूठनुनासिके कैा झला

दैा क्डिति । उतः । किए। जू । सू। ढ। ऊ: । मू।

इका। ३। ३ । १०१ । दूषेत्रिपातोयम्।

श्रः प्रत्ययात् । ३ । ३। १०२ । प्रत्ययान्तभ्येास्त्रि

बामकार: प्रत्यय रुखात् । चिकोर्षा । पुचकाग्या।

गुरेाश्व चलः । ३। ३। १०३। गुरुमताहखन्ता
तिस्त्रया म प्रत्यय: । ई हा ।

एयासश्रन्थेायुच्। ३। ३। १०७। अकारखाप

वाद: । कारणा । हारणा ।

नपुंसके भावे ताः । ३। ३। ९९४।

ख्युटच । ३। ३। १५५ । हसितम् । हसनम् ।



छद नता: । १६३

पुंसि संज्ञायाङ्गः प्रायेण। ३। ३९९८ ।

क़ादर्घ द्युपसर्गस्य । ६ । ४ । ८.७ । द्धिप्रभृत्युप

सर्ग होनख कादेज़ईखेा घे । दन्तकद: । श्राकुव्र्वनयसिम

न्निति श्राकर: ।

अचेतृग्लार्धचन् २, ३, १२५ । अवतार
श्रवस्तारे जवनिका ।

चलश्व । ३ । ३। १२५ । हखन्ताद्घङम्। घाप

वाद: । रमन्ते येागिनेायसिान्निति राम: । श्रपन्टज्ध

तऽनेन व्याध्यादि रित्यपामार्ग: । -

ईषदुरुसुषुकृच्क्राकृष्क्रार्थषु खल् । ३ । ३ ।

। १२६। एँषु दु:खसुखार्थधूपपदेषु खल । तयेारेवे

ति भावे कर्मणि च । छच्क्रे । दुष्कर: । कटाभवता 1

श्रछच्क्रे । ईषत्कर: । सुकर: ।

आतायुच्। ३। ३ । १२८ । खलेापवाद: । ईष

त्पान: सेामेाभवता । दुपान: । सुपान: ।

अलङ्गल्वाः प्रतिषेधयेाः प्राची वा। ९ ४।

। १८ । प्रतिषेधार्थचारखंखर्जवारूपपदयेाः का। दाद

ड्रेा:। अखन्दखा। घुमाखेतीत्वम। पीलाखलु श्रख

ङ्गहवा:किम्। माकार्षीत्। प्रतिषेधयेा: किम् । श्रख

इार: ।
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समानक तृकयेा: पूर्वकाले । २t ४ । २९।

खमानक कथांधीलर्थयेा: पूर्वकाले विद्यमानाड़ा

ता: बार । खाला बजति। दिखमतन्तम्। झुका।

पीत्वा व्रजति ।

न वा सेट । १ । २। १८। सेट्कोकिन्त्र खात्।

शविला । सेट्किम्। छत्वा।

एलोन्युपधाइलादःसंव। १। २। २६। इवणे

वणेौपधार्द्ध खादेरलन्तोत्थरैा कासनेा सेटैा वा कि

तैर श: ! चतिला ! चैातिखा। लिखिखा। लेखिखा।

सुपधात्किम् ! वर्तिला । रलःकिम्। सेविला। हखा

दे किम्। एषिला। सेटकिम्। भुवा ।

उदितावा। ७ । २। ५६। उदितः परख तका

इडा । शमित्वा। शान्त्वा । देविल्वा। चुखा। दधाते

हिं: । हिला । -

जचात व । ७। ४। ४३। हिखा। इाडरतुहाला।

समासे ऽनच्न्पूव्र्वविोल्यप्र। ७ । ९ । ३७ । श्रव्य

थपूर्वपदऽनङम्ममा से केाख्धवादेश: । तुक। प्रकृत्य ।

श्रनङम्किम्। श्रकृला।

श्राभचण्येणमुल्च। ३। ४। २२ । श्राभीचखे

द्यायेि पूर्वविषये णमुलाकाच। -



झदन्ता: । १६५,

नित्यवीसियाः। ८। ९। ४। श्राभीचखे वीपायाच

क्षेात्ये पदख दिख खात्। श्राभोचएवं तिडन्तब्वव्यय

संज्ञकेषु कदन्तषु । खारम समारम्। नमति शिवम्क्यू

ला स्मृखा । पायम् पायम्। भाजम् भेाजम्। श्रावम्।

श्रावम् ।

अन्यथैवङ्कथमित्थंतुसिङ्काप्रयेाग श्वेत् ।

३ ४। २७। एषुछझेाणसुख खात् सिद्धेाप्रबागेायख

एवभूतखेत छङनाकयर्थल्वात्प्रयेागान है दूल्यर्थ: । श्रन्य

थाकारम। एवङ्कारम् । कथद्भारम्। दूत्थङ्कार

भुङ्ग। सिद्धेतिकिम्। शिरेाऽन्यथाछला भुङ्ग।

दूतिझदन्तप्रक्रिया +
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कारक।

प्रातिपदिकार्थलिङ्गपरिमाणवचनमाचे

प्रथमा । २ । ३ । ४६ । नियतापखितिक: प्रातिपदि

कार्थ: । माचशब्दख प्रत्येक येाग: । प्रातिपदिकार्थ

माचे लिङ्गमाचाद्याधिकी संख्यामाचेच प्रथमा खात्

प्रातिपदिकार्थमा चे। उचै: । नोचै। कृष्ण: । श्री: । ज्ञा

नम् । लिङ्गमाचे । तट: । तटी । तटम्। परिमाणमा

चै।द्राणेात्रोहि: । वचनं संख्या । एक: । दैा। वहव: ।

सम्बोधने च । २। ३। ४६। प्रथमा। हेराम।

कन्तुरीसिततमइम । १ । ४। ४८ । कत्र्तु

किययाशुमिष्ट तमदारकङ्कर्क संज्ञ खात्।

कम्र्मणि द्वितीया । २। ३। २। श्रनुके कर्मणि

द्वितीया। हरिम्भजति। श्रभिहितेतु कर्कादैा प्रथमा।

हरि: सेव्घते । खचम्या सेवित: ।

श्रकथितच्च। ९ । ४। ५१ । श्रपादानादिविशेषै

रविवचितङ्कारकइर्चा संज्ञां खात्। -

दुचाचपचदण्ड्ररुधिग्रकिचिनूशाएजिम

न्थमुषाम्। कर्नायुक्खाद कथितन्तथाखा

कनोइड व्वचाम्। ९। गान्देाग्धि पय: । वलि याचत

वसुधाम्।



कारक। १६७

तण्डुखानेादनग्यचति। गग्र्गान्शतन्दण्डयति। ब्रज

मवरूणद्धि गाम्। माणवकम्पन्थानम्युकृति । टचम

वचिनेाति फलानि। माणवकन्धर्कम्बूते। शाखिवा।

शतं जयति देवदतम्। सुधा चोरनिधिबाघ्राति । देव

दत्तं शतषुष्णाति । याममजान्नयति । इरति। कर्ष

तिवा। श्रर्थनिवन्धनेयं संज्ञा । वलिम्भिचते वसुधाम् ।

माणवकन्ध मर्मम्भाधते । श्रभिधचत । वतोत्यादि । खत

न्त्रति कत्तृ संज्ञा।

साधकतमङ्करणम्। ९ । ४। ४२। क्रियासिद्धेा

प्रछटेापकारकङ्करण संज्ञां खात्।

कर्त्तकरणयेास्तृतीया । २। ३। १८। अनभिहिते

कत्र्तरि करणेच तृतीया खात्। रामेण वाणेनह

तावाली ।

कर्कणा यमभिप्रैति स सम्प्रदानम् ।९ । ४।

। ३२। दानख कर्कणा यमभिप्रैति स सम्प्रदानसंज्ञ: ।

चतुथों सम्प्रदाने । २। ३। १३। विप्राव गान्द

दाति ।

नमस्खस्तिखाचाखधालग्बषड्येागाच ।

। २ । ३ । १६ । एभियेंागे चतुर्थf। हरये नम: । प्रजा

भ्यरुखस्ति। श्रग्रये खाहा। पितृभ्यः खधा। अखमिति
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पर्याध्यर्थ ग्रहणम्। तेन दत्येभ्येाहरिरख अभु बम

थै: श तादू त्यादि ।

धुवमपायेऽपादानम्। ९। ४। २४।

चम्रपादाने पच्चमी। २। ३। २८। यामादायाति।

धावताऽश्वात्पततीत्यादि ।

षष्ठी शेष । २ । ३। ५० । कारकप्रातिपदिका

थव्यतिरिक्र: खखामिभावादि शेष स्तच षष्ठी । राज्ञ:

पुरुष: । कर्कोदोनामपि सम्बन्धमाचविवचायंी षछब

व । सताङ्गतम् । सर्यिषेाजानोते । मात्तुस्सारति ।

एधेादकखेापस्कुरते । भज श मेंमाड्धरण येा: ।

श्राधारेाधिकरणम्। ९। ४। ४५। कन्तुकर्म

द्वारा तनिष्ठ क्रियाया श्राधार: कारकमधिकरणह

खात् ।

सझग्यधिकरणेच । २३ २६। चकाराडूरा
नितकार्थभ्य: । त्रेाप बैषिकेा वैषयिकाऽ भिव्यापकखे

त्याधारखिधा । कटेश्रास्त । खारूग्राम्यचति । माचे

इच्छास्ति। सव्वैस्मिन्त्रात्मास्ति। वनख दूरे श्रन्ति

के वा । ",

दूतिविभलवर्था: ।



समास: । १६८.

-- समTस: पचधा।

तच समसनं समास: । स च विशेषसंज्ञाविनिर्मुकः

केवलसमासः प्रथमः। आवेण पूर्वपदार्थप्रधानेश्य

चीभावेा दितीयः। प्रायेणेात्तरपदार्थप्रधानखत्पुरु

ष खूतीय: । तत्पुरुषभेद: कर्णधारय: । कर्कधारय

भेदा दिगुः। प्रायेणान्यपदार्थप्रधानेावज़ब्रोहिश्वत्तु

थै:। प्रायेणेाभयपदार्थप्रधानेाद्वन्द: पचम: ।

समर्थः पदविधिः । २। ९। ९। पदसम्बन्धी येा

विधिसूझमर्थाश्रितावेाध्थ: ।

प्राकडTरTरस मास: । २ । १ । ३। कडारा: कर्मी

धारय दू त्यत: प्राक् समास दूत्यधिक्रियते ।

रुच तुपा । २ । १ । ४ । सुपयूपा सह वा समस्यते।

समासल्वात्प्रातिपदि कल्वन सुपौलुक् । परTर्थाभिधा

नं दृत्ति: । छत्तद्धितसमासैिकशेषसनाद्यन्तधात्तुरुपा:

पच दृच्तय: । दृत्यर्थावबाधक वाक्यं विग्रह:। सच

खैाकिकाऽलैकिकबतिदिधातच पूर्वभूतइति खैाकि

क: । पूर्व श्रम भूत सु इति श्रलैाकि कः। भूतपूर्व: ।
<>थs ०-१ ९ , ०N ०N

भूतपूर्वेचरडिति निर्देशात्पूर्वनिपातः ।

इवेन सच समासेा विभत्तय लापश्व । वाग

थैी दूव वागर्थाविव ।

ण

दूति क्रेवलसमास: प्रथम: ।
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-
चश्रव्ययीभाव: । -

चम्रव्ययीभाव: । ३ । १ । ५ । श्रधिकारेाऽर्थ ।

प्राक्तत्पुरुषात्।

श्रव्ययंविभक्तिसमीपसम्टड्रिवृध्यर्थाभावा

चियासम्प्रतिशब्दप्रादुर्भावपखाद्यथानुपूर्य
येागपद्यसादृश्यसम्पत्तिसाकख्यान्तवचनेषु

२। ९ । ६। विभज्ञयर्थादिषु वर्तमानमव्ययं सुवन्तन

सह नित्यं समस्शत । प्रायेणा विग्र हानि त्यसमास: ।

प्रायेणाश्वपदवियहावा। विभकैा। हरिडि श्रधि दूति

स्थित ।

प्रथमानिर्दिष्ट समास उपसर्जनम्। ९। २।

। ४३। समासशाखे प्रथमानिर्दिष्टमुपसर्जन खात्।

उपसर्जन पूर्व। १२। ३० । समासे उपसर्जन

प्राक् प्रयेाज्यम्। दृत्यध: प्राक्प्रयेाग: । सुपेालुक्।

एकदेशविछत स्यानन्यत्वात् प्रातिपदि कसंज्ञायंा खा

द्युत्पत्तिः । श्रव्ययीभावथैत्यव्ययखात्सुपेालुक्। श्रधि

हरि ।

चम्रव्ययीभावश्व । २ । ४ । १८। श्रयं नपुंसक

रयात्। गा: पातीति गेापा: । तस्मिन्त्रित्यधिगेापम्।



श्रव्ययोभाव: । १७९

नाव्थयोभावाद ताम्त्वपच्चग्याः। २। ४८३

श्रदन्तादव्यथोभावात्सुंपान लुक् तख पचमीं विना

अमादश: ।

तृतीयासझग्यार्वजलम्। २। ४। ८४। अद

न्तादव्यथीभावात्तृतीयासतग्वार्वजलमग्भावः। उप

कृष्णम् । उप कृष्णेन । मद्राणी सम्टद्धि: सुमद्र म्। यव

नानंा दृद्धिर्दर्यवनम्। मचिकाणामभावा निर्मचिकम्।

हिमखात्यथाऽतिहिमम्। निद्रा संग्रति न युज्यत

इत्यतिनिद्रम् । हरिशब्दख प्रकाश दूति हरि। विष्णो:

पश्वादनुविष्णु। येाग्यतावीपापदार्थोनतिढत्तिसादृ

श्यानि यथार्थी: । रूपख येाग्यमनुरुपम्। श्रर्थमर्थ

अति प्रत्यर्थम्। शक्किमनतिक्रम्य यथाशक्ति ।

श्रव्ययीभावेचाकाले। ६। ३। ८९ । सहख

स: खादव्ययीभावे नत्तु काले । हरे: सादृशर्थ सहरि।

ज्येष्ठखानुपूर्वेणेत्यनुज्येष्ठम्। चक्रेण युगपत्सचक्रम् ।

सदृश: सख्या ससखि । चचाणा संपत्ति: सचचम्। तृण

मप्यपरित्यज्य सतृणम्। अग्रिग्रन्थपर्यन्तमधीते साब्रि।

नदीभिश्व। २। ९। २० । नदीभिः सह समखते ।

खमाहारे चायमि व्यते। पचगङ्ग । द्वियमुनम]

तद्विताः । ४। १। ७६। श्राप चमचमाते रधि

कारोTऽयम् ।
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श्रव्ययीभावे शरत्प्रभृतिभ्यः। ५। ४। २०७ ।

शरदादि भ्धष्टच् खात्समा सान्ताऽव्यथीभावे । शरद:

समीपमुपशरदम्। प्रतिविपाश म्।

जराया जरस्च । उपजरसमित्यादि।

श्रनस्व । धू । ४ । १०८। श्रन्नन्नादव्यचीभावाइच् ।

नस्तड्रित । ६। ४ । १४४ । नान्तख भख टेलैंीप

स्तद्धित । उपराजम् । श्रध्यात्म म् ।

नपुंसकादन्यतरखाम्। ५। ४। १०८ । अत्र

नतं यत् झीवं तदन्तादव्यचीभावाइचू वा। उपचर्म !

उपचर्म । -

इवयः । ५ । ४। ९९९ । झयन्तादव्यथीभावाइज्वा।

उपसमिधम् । उपसमित् ।

दू त्यव्ययीभाव: ।



तत्पुरुषः ।

तत्पुरुषः। २ । ९। २२। अधिकारेायम्। प्राग्वज़

बीहै: । .

दिगुड्व। २ । ९ । २३। तत्पुरुष संज्ञक: ।

*& द्वितीया श्रितातीत पतितगतात्यस्तप्राझाप

क्षे: । २ । १ । २४। द्वितीयान्तं श्रितादि प्रकृतिकै:

सुवन्तै: सह वा समखते । छष्णश्रित: कृष्णश्रित: ।

दू त्यादि ।

तृतीया तत्कृतार्थनगुणवचनेन ९.९
। ३० । तृतीयान्तं तृतीयान्तार्थछतगुणवचनेनार्थन च

सह वा प्राग्वत् । शङ्कलया खण्ड: शकुखाखण्ड: ।

धान्येबार्थी धान्यार्थ: । तत्कृतति किम्। श्रचणाकाणः।

कत्र्तकरणे छतावज़लम्। २। ९। ३२ । कत्र्त

रि करणे च तृतीया कृदिन्तन वज़ल प्राग्वत्। हरि

चातः। नखभिव। कडूइणे गतिकारकपूर्वखाऽपि

ग्रहणम् । नखनिर्भिन्न: ।

चतुथों तदर्थार्थवलिचितरतुखरचितैः।२।

। ९। ३६। चतुर्थन्तार्थाय यत्त द्वाचिना श्रर्थादि भिख

चतुर्थन्तं प्राग्वत। यूपाय दारु । तदर्थन प्रकृतिविझ

विभाव एवे ट: । तेनेह न । रन्धनाय खाखी।
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श्रर्थन नित्यसमासेाविशेव्यलिङ्गता चेति

बत्ताव्यम्। दिजार्थस्सूप: । दिजार्था थवागू ! दि

जार्थ पय: । भूतवलि: । गाहितम्। गेासखम् गार

चितम्।

पच्चमी भयेन। २ । २। ३७ । चेाराङ्गर्थ। चेार

भयम्। *A -

स्ताकान्तिकदूरार्थछक्राणिन्तीन। २। १ ।

1 ३८- ।

पचग्याः खेाकादिभयः। ६। ३। २। अलुगुत्त

रपदे। खैाकान्मुक: । श्रन्तिकादागत:। श्रभ्धासादा

गत: । दूरादागत: । छक्रादागत: । -

षष्ठी। २। २1 - । सवन्तनग्राखतू। राजपुरुष: ।

पूर्वीपराधरोत्तरमेकदेशिनैकाधिकरणे

। २ । २। ९ । श्रवयविना सह पूर्वोदयः समखन्ते ए

कत्व संख्याविशिष्ट खेदवयवी। षष्ठीसमासापवाद: ।

पूर्वकायख पूर्वकायः । श्रपरकाय:। एकाधिकरणे

किंम्। पूर्व काचाणाम्।

श्रईनपुंसर्क। २। २। २.। समंाशवाच्यर्द्धशब्दा

नित्यं कीव से प्राखत्। श्रडै। पियखाश्रर्द्धपिप्यली।
a- -- * ‘***A

। २। ९। ४०। चशन्धनसप्तमी शैण्डै:& बैाण्डादिमिः
०.०



तत्पुरुष: । १७५

प्राग्वत् श्रचेषु शैrण्ड: इत्यादि। दितीयातृतीथेत्या

दियेागविभागादन्यचापि तृतीयादि विभकीनी प्रयेा

गवशात् समासेाज़ेय: ।

दिक्संख्थैसंज्ञायाम् । २। १ । ५० । संज्ञा या

मेवेति नियमार्थ स्रचं। पूर्वेषुकामशमी । सशचषय:।

तनेह न । उच्तरा व्टचा: । पच ब्राहृाणा: ।

तड्रेितार्थात्तरपद समाचारेच। २। ९। ५९।

तड्रितार्थ विषये उत्तरपदे च परत: समाहारे च

वाचये दिक्संख्ये प्राग्वत् । पूर्वस्वंा शालायंा भव:
e *५ ०९*N -

पूर्वा शाखा इतिसमासे जाते । सर्वनार्दबावृत्तिमाचे

पुग्वङ्गाव: ।

दिक्पूर्वपदादसंज्ञायंो च्नः । ४। २। १००। -

श्र स्माङ्गवाद्यर्थ उम: खादसंज्ञायंा। '

तड्रेितब्वचामाद: । ७ । २। १९७। ब्निति णिति

च तद्धितेब्वचामाद रचेादृद्धि: स्यात्। यखेतिच। पैार्व

शाख: । पश्चगावा धनं यखेति चिपदै व ह त्री हैा।

द्वन्द्व तत्पुरुषयेारुत्तरपदेनित्यसमास वच

नम् गारतद्वितलुकि । ५। ४। ८२ । गेान्तात्त

त्पुरुषादृ खात् समासान्ता नतु तद्धितखुकि। पच

गवधन: ।
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तत्पुरुषः समानाधिकरणः कर्मधारयः।

1१ । २ । ४२ ।

संख्यापूर्वीदिगुः । २ । १ । ५२ । तद्धितार्थत्य

चानाखिविधः संख्यापूर्वौदिगुसंज्ञः खात्।

दिगुरेकवचनम् । २। ४। ९। दिग्वर्थ: समा

हार एकवत्स्यात् ।

सनपुंसकम । २ । ४। १७ । समाहारे दिगुर्द

चखनपुंसक खात्। पचानी गवं समाहार: पच

गवम्।

विशेषण विशेय्येण वज़लम् । २ । १ । ५७।

भेदक भेचेन समानाधिकरणेन वज़खं प्राम्वत्। नो

लमुत्पल नीलोत्पलम्। वज़लग्रहणात् कचित्रि

रपम् । दृष्णसर्प: । कचित्र। रामेाजामदग्न्य: ।

उपमानानि सामान्यवचनैः । २ 1९। ५५।
घनश्याम: । -

शाकपार्थिवादोनामुत्तरपदलेापा वक्त

व्यः ! शाकप्रियः पार्थिव: । शाकपार्थिवः। देव

ब्राह्मण: ।

नन् । २ । २। ६। नङम्सुपाम्राग्वत्

नलापानच्नः । ६। ३। ७४। नङो नख खेाप उ

चतरपदे। श्रब्राह्वाण: ।



तत्पुरुष: । १७०

तख्ात्रुडचि। ६ ३७४। खुशनकारात्रङन उत्त

रपद खाजादेनैट अनश्च: । नैकधेत्यादैा तु नश

ब्देन सह सुसुपेति समास: ।

कुगतिप्रादयः । २। २। ९८। एते समर्थन नित्य

समखन्ते। कुत्सितः पुरुष: कुपुरुष:।

ऊर्यादिचिडाचश्व । ९। ४ । ६९। ऊर्योदय

चयन्ताडाजन्ताख क्रियायेागे गतिसंज्ञा: खु: । ऊरी

कृत्य । इरुझीछत्थ। पटपटाझत्य । सुपुरुष: ।

प्रादयेागताद्यर्थ प्रथमया । प्रगतश्राचार्य: ।

प्राचार्य: ।

श्रत्यादियःक्राताद्यर्थ द्वितीयया। श्रतिकोता

उमा खामितिविग्रहे।

एकविभक्तिचापूर्वनिपाते। ९। २ । ४४ !

विग्रह यबियतविभकिके तदुपसर्जनं नद तख पूर्व

निपात: ।

गेास्त्रियेारुपसर्जनस्य।९। २। ४८। उपसर्जन

या गेा शब्द: स्त्री प्रत्ययान्त चतदन्तस्य प्रातिपदिक

ख हख: । श्रतिमाल: ।

श्रवादयः कुटाद्यर्थ तृतीयया। अवकुट
कोकिल या श्रवकेाकिल: ।

पर्योदयेा ग्लानाद्यर्थ चतुथ्या। परिग्लानेी

ऽध्ययुनाय पर्यध्ययन: । -
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निरादयः काताद्यर्थ पचग्या। निष्कृान्तः
कैाशाम्व्या: निकैा शाग्वि: ।

तचेापपद सप्तमीस्थं । ३। ९ । ८-२ । सझग्यन्ते

पद कर्मणीत्यादैा वाचयखेन खितं कुम्भादि तद्वाचक

पदमुपपदं खात् ।

उपपदमतिड। २। २ । १८ । उपपद समर्थन

नित्यं समखतेऽतिडन्त खसमास: । कुर्भ करातीति

कुम्भकार: । अतिड: किं। माभवान्भूत्। माडि लु

डीति सझमीनिर्देशात् माडुपपदं। गतिकारकापप

दानाझड्रि: सह समासवचनंप्राक् सुवुत्पर्चतः । ब्याघ्री

श्रश्वक्रीती। ककृपीत्यादि । -

तत्पुरुषस्याङ्गलेस्संख्याव्ययादेः ५। ४८६।

संख्याव्यथा देर तुख्यन्तख समासान्ताऽत्त् खात्। दे

थंगुली अमाणमख झडुलम्। निर्गतमडुलीभ्धा निर

शुखम्।

*N -0 -५

श्रचःसर्वेकदशसंख्यातपुण्याच राचेः ।

। ५ । ४ । ८७ । एभ्येारा चेरच् खात् चात्संख्या व्य

चाद: । श्रहर्यहण द्वन्द्दार्थ।

राचान्हाचाः पुंसि। २। ४। २८ । एतदनै दू

न्इतत्पुरुषैा पुंखेव। श्राहख राचिखा हारा च: । सर्व

रTच: । संख्यातरTच: ।



तत्पुरुष: । १८९.

संख्धापूवैराचं ज्ञीवम्। दिराचम्। चिरा

चम् । -

राजाचः सखिभ्यटच्। ५ । ४ । ८-९ । एतद

न्तात्तत्पुरुषादृच्। परमराजः।

चश्रान्मच तसूमानाधिकरणजातीययेाः। ६।

। ३ । ४६ । महाराज: । प्रकारवचने जातीयर_। म

हाप्रकारT महाजातीय: ।

इाष्टनःसंख्यायाम वज़त्रोच्ङ्काशोत्याः। ६। ३।

। ४८- । श्रादयात्। द्वादश । श्रष्टाविंशति: ।

परवक्षिङ्गद्वन्द्वतत्पुरुषयेाः । २। ३। २६। कु

कुटमयूर्याविम। मयूरीकुकुटाविमैा। अर्द्धपिप्यखी।

दिगुग्राझापन्नालंपूर्वगतिसमासेषु न।पच

कपाल: । पुरेाडाश: । प्राताजीविका प्राप्तजीविक: ।

श्रापन्नजीविक: । श्रलंकुमार्थ श्रखंकुमारिः। श्रतएव

ज्ञापकात्स मास: । निम्कैाशाग्वि: ।

श्रईर्चाःपुंसिच । २। ४। ३९। अर्द्धचीदयः

पुंसि कोवेच खु:। अर्द्धचैम्। अर्द्धर्चः। एवं ध्वजतीर्थ

शरीरमंडपयूषदेहाकुशकलशपाचस्रचादया।

सामान्येनपुसकम् ग्टदु पचति। प्रातःकमनी

यम् ।

दूति तत्पुरुष: ।
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वजुड़ईवीईि: ।

शेषावज़नोचिः । २। २। २३ । श्रधिकारेायम्।

प्रागद्धन्दात् ।

श्र नेकमन्यपदार्थ। २ । २। २४। अनेक प्रथ

मान्तमन्यख पदखार्थ वर्तमान वा समखते स वज्ड

बीहि: । -

सप्तमीविशेषणेवज़त्रोचै। १२ ३५। सप्त

ग्यन्तं विशेषर्ण च वज़ब्रीहैा पूर्वखात्। कण्ठेकाख: ।

श्रत एवज्ञापकाड्राधिकरणपदेावज़ब्रोहि: ।

हलदन्तात्सलग्याः संज्ञायाम्। ६। ३। *- । हख

न्ताददन्तात् सप्तम्या श्रलुक्। प्राप्त मुदकं यं प्राता

दकेा याम:। ऊढरथाऽनडान् । उप्रचतपश्रुइः।

उड़ता दना खाखी। पीताम्वरेाहरिः। वीरपुरुष

केायाम: ।

प्रादिश्येाधातुजख वाचोवाचेात्तरपद
लापश्व । प्रपतित: पर्ण: प्रपर्ण: ।

नङनास्यर्थाना वाच्यावाचेात्तरपदलेापः।

श्रविद्यमानःपुचेाऽपुच: ।

खियाः पुग्वज्ञाषितपुंखादनूड्समाना

धिकरणे स्लियामपूरणीप्रियादिषु ६२ २४।
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उकपुंखादनूड ऊडेशभावोयच तथाभूतख खोवाच

कशब्दख पुंवाचकखेव रूपं समानाधिकरणे नद पूर

खंी मियादैाच। गोखियेारिति ड्रखः। चिचगुuरूप

बङ्गार्य: । अनूडकिम्। वामेारूभायर्थ: ।

अण्पूरणीप्रमाण्याः । ५४। १९६। पूरणार्थम
व्ययान्तं यतस्त्रीलिङ्ग

तदन्तातग्रमाणधन्ताच वज़ह त्रीहे

रप्खात्। कल्याणी पश्चिमीया संा राचीणा ता: क

खमाणोपचमारा चथ: । स्त्री प्रमाणीयख स्लोप्रमाण: 1

अप्रिथादिषु किम्। कखाणीप्रियः। इत्यादि।

वज़त्रोचैा सक थ्यचणेाः खाङ्गातषच् । ५।

1४ । १९३।
खाङ्गवाचिसवस्थ्यच्र्हताद्ज़त्रोह: घच् ।

दीर्घ सक्थ: । जलजाची। खाङ्गाल्किम्। दीर्घसक्थि

सकटम। खूलाचा वेणुयटि: । अच्षाऽदर्शनादिति

वच्खमाणाऽत्त् । * - - -*

दिचिभ्यीषमूई। ५। ४। ९९५। दिमूर्ड !

चिमूर्ड: । ! * , ,

श्रन्तर्वचिभ्र्यान्चलेाग्नः। ५। ४९१७।अखात!

श्रन्तर्खाम: । वहिलैंीम: । ' *

पादस्यलेापेाचख्यादि भ्यः । ५ । ४। ९२८ ।

इखादिवर्जितादुपमानात्परख पांदख खेापः !

त
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व्याघ्रखेव पादावख व्याघ्रपात्। श्रहरुयादि भ्य: किम्।

इस्तिपाद: । कुस्टलपाद: । -

संख्धान्तपूर्वख। ५४। १४० । खेाप खात।
दिपात्। सुपात्।

उद्दिभ्यंाकाकुड्ख। ५४। ९४८। खेापः खात्

उत्काकुत्। विकाकुत्। -

र* - - ९* <

पूर्णादिभाषा। ५ १९४८ । पूर्णकाड़त्। पूर्ष
काकुद: । * - -

रुम्हडूइदैौ मिचामिचयेाः। ५ । ४ । ९५० ।

सुइन्मिचम्। दुइदमिच: । . .

उरःप्रभूतिभ्यःकए। ५४। १५९।

कखादिषुच । ८। ३। ४८। एबिणउत्तरख

विषर्गख षान्यख द ब इति बः । यूढेारख प्रियस :

र्षिव्क: । * ? ** : *

निष्ठा । २ । २ । २६ । निडान्तं वज़बीहै। पूर्व

खात्। युताचेाग: । ***. "
# *

शेषाद्देिभाषा। ५। ४। १५४। अनु : -: ।

ज्ञासमासान्ताद्वज़ब्रोहे: कप्रवा । महायश स्क: । महा

यशा: । .. : - - : * .

**

इति वजनीचिः । -- : ह ।
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चार्थइन्द्दः। २ २। २८ । अनेक सवन्तंचायें वर्त

मानं वा समखते स इंदः। समुचथान्वाचधतरेत

प्रयोग समाहारा श्वार्थी: । त चेश्रर गुरु च भजखे

ति परशरनिरपेचखानेकखैकसित्रन्वयः ससुचय:

भिचामट गाबानचेति। अन्यतरखानुषङ्गिकलेना

ग्ववान्वाचच: । अनयेारसामथ्र्योत्समासेौन धवख

दिरैकिन्धीति । मिलितानामन्वय इतरेतरवागः।

संज्ञापरिभाष । यमूह iयमाहार।

राजदतादिषुपर। २२ २९। एषु पूर्वग्रयेा
गTहपर खात् । दन्तानंा राजा राजदनल: ।

धर्मोदिव्वनियमः। अर्थधर्मी। धर्मार्थ विद्यादि।

इन्द्देधि । २। २। ३२ । पूर्व खात्। हरिहरै।

श्रजाद्यदन्तम्। २। २ । ३३। ईश कृष्णेा।

अत्याचतरर । २ ३४। शिवकेशवैा ।

पितामाचा । ९ । २ । ७० । माचास हाहैा पिता

वाशि व्यते। पितरैा । मातापितरैा।
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द्वन्द्वश्वप्राणिढड्र्यसेनाङ्गाना । २ । ४। २'

एषाद्वन्दए कवत् । पाणिपादं। मार्दङ्गिकपाणविक।

रथिकाखारेTह ।

इन्द्वाचुदषचान्ताक्समाचारे । ५४। ९०६।

चवर्गान्ताद्द षहान्ताच द्वन्इादृच् खात्समाहारे। वा

क्त्वचम्। खक्खजं। शमीदृषदं । वाक्लषम् । ऋचेा

पानहम्। समाहारैकिं प्राडट शरदैा। - ।

दूति द्वन्द: । ।



समासT: । १८५

चटक्पुरब्धू-पथामानचे। ५४। ७४। चगा

चन्तख समासख श्रप्रत्ययेान्तावयव: । अचे था धूरत

दन्तख न । श्रर्द्धचै। विष्णुपुरम्। विमलापं सर: । रा

अधुरा। अचेतु । अचधू । दृढधूरच: । सखिपथ: ।

रग्यप थेादेश: ।

श्रचणेादर्शनात। ५। ४। ७६। श्रचचु: पय्र्यो

यादचणेाऽच् खात्। गवामचीव गवाच: ।

उपसर्गाद ध्वनः । ५ । ४ । प्-धू, । प्रगताध्वानं

प्रTध्वारथ: ।

नपजनात्। ५। ४। ६८ । पूजनार्थात् परेभ्ब

समासान्ता न खु: । सुराजा। अतिराजा।

दूति समासान्ता: ।

तड़िताः ।

समर्थानंाग्रथमाद्दा। ४।१ ८२। इदमधि

क्रियत। प्राग्दिश दृतियावत्। '

श्रश्वपत्यादि भ्यश्व । ४ । ९ । ८४। एभ्थेौऽए

खात् प्राग्दोव्यतीयेव्वर्थषु। अश्वपतेरपत्यादि। श्राश्व

पतम् । गाणपतम् ।
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> त्यपत्युत्तरपदासपः । ४ 1९

। म्५) प्राग्दोव्यतीथेव्वर्थषु दितेरंपत्यं दैत्य: । श्रदि

नेरादित्यखवाख़ादियः। प्राजापत्य: ।

देवाद्यच्ननैा। दैव्यम्। दैवम् ।

वहिषटिलापायच्च । वाह्म: । इकक ।

कितिच 1 ७ । ९ । १९८ । श्रचामादेरचेाडद्धि:

खात्। वाहोक: । >

गारजादि प्रसङ्ग यत् । गारपत्यादि। गव्यम्

उत्सादि भ्याऽच्न् । ४। ९। ८६ । बैात्स: । दत्य

प्रत्यादि विकारान्तार्थीः प्रत्यथा: ।

खोपुंसाभ्थी नच्श्रचै। भवनात ४ १'
। ८०) धान्यानी भवन इत्यतः प्रागर्थव्वाभ्यामतैा

चतः । खैण:। पैखः।

तस्ग्रापत्यम । ४ । ९ । ८-२ । षडयन्तात्कृतसन्धेः

समर्थीदपत्येर्थ उका वच्खमाणाश्व प्रत्यया वा खु: ।

श्रागुणः । ६४९४६। उवर्षोन्तख भखू गुण

खर्द्धित उपगारपत्य मापगव: । श्रावपत: । दैत्य: !

श्रात्स: । खैण: पैंीखः ! * * - * - - * *

श्रपत्यंपाचप्रभुतिगाचम ४ ! ९ ! ९६९)
श्रपत्य विन विवचित चैंाचादि गाचसंज्ञां खात् ।



तद्धिता: । १८७

एकागेाचे। ४। ९। ८३। प्रत्यय खात्। उपगेा

गें चापत्य मैापगव: ।

गर्गादि भ्येायच्न् । ४ । १ा १०५। गेाचापत्ये।

गर्गख गाचापत्यं गाग्र्य: । वात्ख: ।

क-५ <s-५ -

यज्ञमच्माश्व । २ । ४ । ३४। गेाचेयद्यङमन्तमङमन्त

चतदवधवयेारेतयेाखूंक् तत्कृते वज़ले नत्था खिथा

म्। गर्गी: । वत्सा: ।

जीवतितु वंशये युवा। ४। ९ । १६३। वंखै। पिचा

दैा जीवति पैाचादेचैदपत्यं चतुर्थादि तयुवसंझमें

व खात् । -

गेाचायून्यस्लियाम् । ४ । १1 ८४) यून्यपखे
गाचप्रत्ययान्तादेव प्रत्यय: खात् खियंातु न युव

संज्ञा !

यच्मच्नाश्व । ४। १ । १०९। गाचेवैथत्रिचैात

दन्तात्फक् ।

श्रायनेयोनीयियःफढखक्रद्याप्रत्ययादी

नाम । ७। ९। २। प्रत्ययादे: फख श्रायन्

खख ईन्कख ईयू द्यख इय्खु। गर्गखयुवापत्यं गा

?

ग्र्यापण: । दाचायण:
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श्रतइच्न् । ४ । ९ । ८-५ । श्रपत्येर्थ । दाचि: ।

वज्ञादि भ्यश्व । ४ । ९। ४५। वाहविः। चैाडुली

मि: । श्राकृति गणेायम्।

श्र नृध्थानंतर्यविदादि भ्याच्न् । ४९। १०४।

येखचानृषयखेभ्याऽपत्येऽन्यच तु गेाचे। विदख गेाचं

वैद: । वैदैा विदा: । पुचखापत्यं पैच: । पैचैा।

पैाचा: एवं । दैाहिचादय: ।

शिवादिभ्याऽण । ४। ९। ९९२ । श्रपत्ये। शैव: ।

गाङ्ग: ।

चटष्यन्धकवृष्णिकुरुभ्यर्व 1 ४ । ९। ९९४ । चर्षि

भय: । वाशि छ: । वैश्वामिचः । श्रन्धकेभ्य: । श्वाफरूक:!

दृष्णिभ्य: । वासुदेव: । कुरुभ्य: । नाकुख:1 साइदव:!

मातुरुत्संख्धासंभद्रपूर्वीयाः ४९। १९५।
संख्यादिपूर्वख माद्ध शब्द स्à उदTदश:खादएप्रत्य

यब। दैमातुर: । षाएझातुर: । भाद्रमात्ऽर !

स्तीभ्धाढक्। ४। ९ । १२० । खीप्रत्ययान्तश्यो

ढक् । वैनतय: ।



तद्धिता: । ९८८

कन्यायाःकनीनच। ४। ९। ११९ । चादए।

कानीनाव्यास: । कर्णय।

राजश्वसुराद्यत् । ४ ! १ । १३७ ।

रTहाजातावेव ।

.. येचाभावकर्मणाः। ३। ४। १६९। यादैा तड़ि

तेऽन् प्रद्यत्या खान्नतु भावकर्मणेा: । राजन्य: । जाती

वेवतिकिम् ।

श्रन् । ६ । ४ । ९६० । श्रन्प्रकृत्याणि परे।

राजन: । श्वासुर्य: ।

चचादुद्यः । ४। ९। ९३८। चचिव:। जातावित्येव

चाचिरन्यच 1

रेवत्यादि भ्यटक्। ४। ९। १४६।

ठस्येक: । ७ । ३ । ५० श्रङ्गात्परख ठख का

देश: । रैवतिक: ।

जनपदशब्दात्चचियादच्न् । ४ । ९ । १४६ ।

जनपदचत्रियवाचकाचक्रब्दादङमपत्ये । पाश्चाख: ।
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चचिय समानशब्दाज्जन पदातिस्त्र राज

ब्यपत्धवत ॥ पचालानंा राजा पाचाल:। '

पुरेारण् । पैरवः।

पाण्ड़ेाड्र्वण। पंाद्यः ।

कुरुनादि भ्याण्यः । ४ । १ । १७२ । कैारब्य: ।

ब्लष ध्थ: ।

ततद्राजाः । ४। ९ । १०४ श्रङनादय स्तइाज

संज्ञाखु: ।

तद्राजस्य वज्ञषुत नैवाखियाम्। २, ४1९२ ।

वज़ब्चर्थषु तड्राजखखुक्तत्कृतवज़ले नत खिवाम !

पश्चाखा: । इत्यादि ।

कम्वाजाजुक् । ४। ९। ९७५ । श्रछातङ्काजख

खुक्। कम्वाज: । कम्बेाजैा।

कग्वाजादि भ्य दूति वक्तव्यम् । चेाख: । श

डू: । केरल: । यवन: । दू त्यपत्याधिकार: ।

तेन रत्त रागात् । । ४ । २। ९ । श्रण्खात्।

कषायेणर तवस्त्र काषTयम्



तद्धिता: । १८-१

नचचेणयुताःकालः । ४। २ । ३। अण खात्।

तिव्यपुष्ययेार्नचचाणि यलेाप इतिवा

चम् । पुष्येणयुकं पैrषमह: ।

लुवविशेषे । ४। २। ४। पूर्वण विहितख जुए

पटिदण्डात्मकख कृाखखावान्तरविशेष क्षेत्रगग्बतें।

श्रघपुष्य: ।

डटसाम । ४। २। ७। तेनेत्यव। वजिटेन दृष्टं

वाशि टं साम। .

वामदवाड्यशैा। ४। २। ८ । वामदेवेन दृष्टं

साम वामदे व्यं ।
- • : :# , ,

परिवृतेारथः । ४ । २। ९० । श्रसिान्त्रर्थएप्रत्ययेा

भवति । वस्त्रेण परिटितेा वाखेारथ: ।

- तचेाडुतममचेभ्यः। ४ । २ । १४ । शरावे उड़,

त: शाराव: । श्रादन: ।

संरक्षनभचहाः । ४। २। ९६। सक्षम्बंतादशखा

बंख्कृतेश्र्थ#यत्संख्कृतं भचाचे ते खुः। भाईषु संरकता
*त्रTटT भचा: । - -

* साऽखदेवता। ४। २। २४। इन्देादेवता अखे

ति ऐन्दं इविः। पाशुपतं। वाईसत्यम्।
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शुक्राद्चन् । ४। २ २६। शुक्रियम्। - ? -

सामाटडयए। ४। २। ३* । बैाग्यम् । '

वाय्वृत्तुपिचुषसेायत्। ४। २। इ१। वायबम् ।

चतव्यम् । * ।

रीडर चटतः । ७ । ४ । २७ । श्रकृद्यिकारै ।

श्रसार्वधातुके यकारे चैाचपरे चतोरीडादेश: ।

वखेतिच। पित्र्यम् । उषखम्। * - - - - -

पितृव्यमातुखमातामचपितामचाः1४ २।

! २६ । एते तिपात्यन्त । पितुर्धाता पितृव्यः। मातु

भीता मातुल: । पितु पिता पितामह:

तखसमूचः l 8 । २ । ३७ । काकाना समूह:

काकम्। -

भिचादिभ्याण । ४। २ । ३८। मैचम। गर्भि

शीनी समूह गार्भिण। इह भखाडे तड़ित इति पुग्व
ड्रावे छते ।

इनएथनपत्थे। ६ । ४। ९६४। . अनपत्यार्थणि

इश्यूझत्या। तेन नखद्धित इति टिखेापान। युव

तीनी समूहा वैवतम्। ! -

यामजन वधुभ्यस्तख्।४। २। ४३। तलनॉखियंा 1

यामता। जनता वन्धुता। -- --



तद्धिता: । १८-३

गजसचायाभ्यंाचेतिवक्तव्यम्। गजता।
सहायता । -

चन्ह: खः क्रनै।। श्रहीन: !

श्रचित्तचस्तिधेनेाष्ठक्। g। २४० । - -

इराखताग्तात्कः। ७। ३ 1५९। इघु उस् उकू

तूान्तात्परख ठख कः । शाकुकम्। हाखिकम्।

धनुकम्। - . '

तदधीते तद्देद। ४१ २1 ५८ ।

! ७। २1 २। पदान्ताभ्यंी थकारवकाराभ्यापरख न

दृद्धिः किंन्तु ताभ्यंा पूर्वी कमाईतैः श्रांगमैी खः।

बचाकरणमधीते वेद वा वैवाकरण: । .

क्रमादिम्येावुन् । ४। २।६९। क्रमकः। पदक:

शिचक: । मीमंासक: । * .

तदखिन्नस्तॉति देश तन्नास्त्रि।४। २1 ६० ।

उदुग्वरा: सनयस्मिन् देशे औदुग्वरो दश: । -

तन निईत्तम। ४ 1 २। ६८। कुज्ञाबिन निई

थ

न्ता नगरी कैाशाम्बी । . . . . .
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तस्य निवास: । ४ । २ । ६८- । . शिवोनी निबासेा

देश: शैव: । - *

श्रदूरभावश्व । ४। २। ७० । विदिशाया श्रदूरभवं

वैदिश म् ।

जनपदेलुए। १ । २ । ५९ । जनपदेवाचय चात्तु

रर्थिकख खुप्र ।

लुपियुक्तावद्यक्ति वचने।९ २५५ लुपि सति

प्रकृतिवलिङ्गवचने स्तः 1 पचालानी निवासेा जन

पद:पचाला: । कुरव:। श्रङ्गा: । वङ्गा: । कलिङ्गा: ।

वरणादि भ्यश्व। ४। २। ८२। श्रजन पदार्थ श्रा

रभा: । वरणानामदूरभवं नगर वरणा: । ।

कुमुदनडवेतसेभ्येाड्मतुप 1४। २ । ८०।

झयः । ८। २। १०। झयन्तान्झतार्मख वः । कुमु

द्वान्। नड्रान् । -

मादुपधायूाश्वमताश्र्वयवादिभ्यः। ८। २

। ८.। मवर्णीवर्णान्ताचवर्णीवर्णौपधाच थवादिवर्जि

तात्परख प्रतार्मख व: । वतखान।

नडशादात् ड्रखच । ४। ९। ८८। नइल: ।

शिखाया वलच् । ४। २। ८८.। भिखावलम्।

दूति चारत्तुर्थिका: ।



तड्रिता: । १८.५

ह

भी थे । ४ 1 २ । ८-२ । श्रपत्यादिचतुरर्थन्ताद

न्यार्थ: मेष खचाणादयः खु। चचुषाऋझते चाचुर्ष

रूप ! श्रावणः शब्द: । औपनिषद पुरुष: । दृषदि

पिटा दार्षदा: सनाव: । चत्शुर्भिरुह्वात चातुर । ज्ञ

कटम् । चतुर्दश्यंी दृश्खते चातुर्दशं रच:। तख वि

कार इत्यत: प्राक् शेषाधिकार:।

राष्ट्रावारपारात् घरूंा । ४ । २ । ८-३ । रTछे

जातTदि राष्ट्रिय: । श्रवारपारीण: । -

अवारपारादिष्ट होतादपि विपरीताचेति

व तीव्यम् । श्रवारीण: । पारीण: । पारावारीण: ।

इच प्रद्यति विशेषात् द्यादय शुद्युलन्ता: उच्यन्त तेषा

जाताद येा ऽर्थ विशेषा: समर्थविभकयख वच्क्षनेते।

ग्रामाद्यखचै। ४। २। ८४। ग्राम्य । ग्रामीण: ।

नद्यादिभ्योढक्। ४। २। ८५ । नाईयम्। माई

यम्। वाराणसेयं ।

दक्षिणापश्वात्युरसख्यक्। ४। २ । ८-८। दाचि

णात्य: । पैग्रख्य: ।

द्युप्रागपागुदक्प्रतीचेायत । ४। २ । १०९।

दिव्यभ । उदीच्यम्। प्रतीचथम् ।
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अन्ययाक्यप्र । ४ । २ । १*४। श्रमेह कतसिचेभ्व

एव 1 *श्रमा त्य: 1 दूहत्य: । कत्य: । ततख्य: । ताज त्य: ।

- - *

ब्यई धुवे। नित्यः। ' - -

वृद्विर्यखाचामादिस्तदृइं। ११७२ायख समु

दायखाची मथे श्रादिईद्धिरतद्डद्ध संशं खात्।

ब्यदादोनि च। ९। ९। ७४। दृदिसंज्ञानि सुः।

वृद्वाचक: । ४। २ । १९४ । ज्ञालीय: । तदोथ: ।

वा नामधेयख । दृड्रिसंज्ञा। देवदकीयः। देव

दन्न: ।

गचादि भ्यश्व। ४1 २। १३८। गहीथ: ।

युवादसादारन्यतरखाखच 1 ४ । ३ । १ 1

चाच्छः। पचेऽए। युवयेार्बुझाक वायं चुअदीयः।

श्रस्झदीय: ।

*&

-

तखिन्नणिचयुकाकासाकैा। ४ । । ३ । २।

युझदसादेारेतावादे शै। स्तः खत्रि अणिच । वैद्माकी

न: । श्रासाकीन: । चैाझाक: । श्रासाक: ।

तवक्रममकावेकवचने ! ४ । ३। ३। एकार्थ

वाचिनेार्युभदसादाखवकममकैी स्तः खब्मिश्रणिच ।



तद्धिता: । ' १९.७

तावकीनः। तावक:। मामकीनः। मामक: । केतु ।

प्रत्ययेात्तरपदयेाश्व । ७ । २। ८-८ । मपर्यन्त

चेारनयेारेकार्थवाचिनाखमै स्त: प्रत्यये उत्तर

पदेच परतः । खदीय:। मदीय:। खत्पुच:। मत्युचः।

मध्यान्म: । ४ । ३ । ८.८। . मध्यम: ।

कालाट्टजन् ! ४ । ३ । ११ । कालिकम् । मासिकम्।

संावत्सरिकम् । -

चश्रव्ययाना भमाचे टिलेापः । मृार्यप्रातिक: ।

पैान: पुनिक: ।

प्रावृष एएयः । ४३। ९७। प्राडर्षख: ।

सायंचिरंप्रालेप्रगेव्ययेभ्यध्वद्यु

लैौतुटच 1४। ३। १३। सायूमित्यादिश्वद्यदर्भ
श्रव्ययेभ्धश्व कालवाचिभ्यब्षुद्युलैी खस्तयेाखुट्च ।

सायन्तनम्। चिरन्तनम् । प्राहे प्रगेऽनया रैदं तत्व

निपात्यते। प्रा हेतनम्। प्रगेतनम्। दाषातनम् ।

तचजातः । ४ । ३ । २५ । सप्तमी समर्थडजTत

इत्यर्थ ऽणादयेा द्यादयथ खु: । मुझे जातः । मैrज्ञ !
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उत्सेजातः । चैात्स: । राछेजातः । राड्रिंथ: । श्रवार

पारी जातः । श्रवारपारीण: । दूत्यादि ।

प्राद्वपछए । ४ । ३ । २६ । एएवापवाद:। प्राढ़

षिक: ।

प्रायभवः । ४। ३। २८ । तचत्येव। खुझे प्रायेण

वाज़खये न भवति। खैाघ्र: ।

सम्भूत। ४। २ ४९। चुझे सभवति। खैrब्रः ।

केाशाङ्कच्न् । ४ । २। ४२ । कै शेयं वखम्।

तनभव: । ४ । ३। ५३। खैाघ्र: । चैात्स:।

राष्ट्रिय: । ०

दिगादिभ्येायत् । ४। ३। ५४ दिखम्। वग्षैम्।

शरीराव यवाच । ४। ३। ५५दनधम्। कणव

अम् । श्रध्थात्माई छडिमय्यत । श्रध्धात्मे भवमाध्यात्मि

कम्।

अनुशतिकादीनान्च । ७। २२०। एषामुभ

यपद दृद्धि र्जिति णिति किति च। श्राधिदेविकम्।

श्राधिभैातिकम्। ऐहलैाकिकम्। श्राकृति गणेायम्।

जिज्ञामूलाजुलेश्कः ४। ३। ६२। जिज्ञामूलीथ

म्। श्रझुखीथम्।

वर्गान्ताच । ४। ३ ६३। कवर्गीयम्। '



तद्धिता: । १ट-é.

ततचागतः । ४ । ३ । ७४। सुघ्रादागत: । सेा

घ्र: 1 , '

ठगायखानेभ्यः । ४। ३। ७५। शुकशाखाया

श्रागत: । शैाज्ञशालिक:।

विद्यायेानिसम्बन्धेभ्येावुज्न्। ४। ३। ७०। बैी

पाध्यायक: । पैतामहक: ।

चेत्तुमनुथैभ्याऽन्यतरखंी रूप्यः । ४। २८५।

समादा गतं समरूप्यम्। पचेगहादित्याचक: । सभी

पम्। देवदत्त रूपयम्। दैवदत्तं। *.

मयट्च । ४ 1 ३। ८२ । सम मयम्। देवदत्तम

यम्। -

प्रभवति। ४। ३। ८।हिमवत: प्रभवति हैमवती ,

गङ्गा ।

तज्ञच्छतिपथिदूतयेाः । ४। २। ८५। खुत्र बं

डूचक्र ति खैान्न: । पन्थादूतावा।

अभिनिष्कृामतिद्दारम् । 9। २। ८५। खुझम

भिगच्छति खैाघ्र। कान्यकुब्जदारम्।

श्रधिछात्यडा तयन्ध । ४ । ३। ८० । शारीरक

मधिकृत्य छताग्रन्थ: ज्ञारीरकीय: । -*



२०० लघुकैामुदी व्याकरण।

सेास्त्रनिवासः। ४। ३ । ८८.। सुझेानिवासेrऽख

खैाघ्र: ।

तनप्रान्ताम् । ४ । ३ । १०९ । पाणिनिना मेrक

पाणिनीयम् ।

तखेद । ४। ३ ९२ 1 उपगोरिदं औपगवम्।

दूति शैषिका ।

तस्झविकार: । ४ । ३ 1 ९३४ !

चप्रस्झनेाविकारे टिलेापः । श्रशनेा विकार: ।

श्राशा: । भास्मन: । मार्तिक: ।

चम्रवयवे चग्राण्यैाषधिवृचीभ्यः19 । ३ । १३५।

चादिकारे। मयूरखावयवोविकारोवा मायूर। मैी

वैम। काण्डं । भसावा । पैग्यखं।

मयडैतयेार्भाषायामभचाच्छादनयेाः । '

1४। ३। ९४३। प्रद्यति माचात्मय ड्रा खात् विकारा

वथवचो: । श्रझमयम्। श्राशसनम्। श्रभचेत्यादि

किम्। मैाङ्ग: । रूप: । कार्पोसमाचक्रादनम्।

निलयंवृइशरादि भ्यः । ४ । ३। ९४४। श्राचमयं।

*

गारवपुरीषे। ४। ३। ९६०। गोमयम्।



तडूिता: । २०१

गोपयसेार्यत्। ४। २ गयम्। पयखम्। इति

प्रारदीव्यतीया: ।

प्राग्वच तधवत् । ४। ४। ९। तदहतोत्यत: प्राक

ठगधि क्रियत ।

नेन दीव्यतिखनतिजयतिजितम (४४
1२ ! श्रचैदाँव्यति खनति जयति जितंवा श्राचिक: ।

संस्कृतम् । ४। ४। २। दशा संख्कृतं दाधिक।
चंकम 1 - -

- नरति ४। १५। उडुपेन तरनि। बैडुपिक:

चरति । ४। ४। ८ । हस्तिना चरति हास्तिक: ।

दभा चरति दाधिक: । -

संखटे । ४ ४। २२ । दधा बंस्टष्टं दाधिकम्।

उच्छरति । ४ । ४। ३२। वदराथुच्कति वाद
रिक: ।

रचति । ४ 1४ 1३३ । समाज रचति सामाजिक:।

शब्ददईरंकरोति 1 ३ । ४ । ३४ 1 शब्दंकरोति

शाब्दिक: । दर्दूर करोति दाईरिक।

धर्मचरति’। ४1४। ४९। धार्किक ।
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अधग्र्मोचेति वक्तव्यम्। श्राधर्किक: ।

शिल्प ! १! ४। ५५। ग्टदङ्गवादन जिच्यमख

मादङ्गिक: ।

श्रदरणम । ४ । ४ । ५७ । श्रसि: प्रहरणमख

श्रासिक:। धानुष्क: ।

कोल ! ४! ४ । ६९। अपूप भचर्णशीखमख

श्रापूपिक: ।

निकट वसति । ४ । ४। ०२ । नैकटिकेाभि

चुकः । इति। ठगधिकार: । ,

प्राग्घिताद्यत् । ४ । ४। ७५। तलैहितमित्य

त: प्राग यदधिक्रियते।

तदचति रथयुगग्रासङ्गम् । ४। ४ । ७६।

रथ वहतिरथ्य:। युग्य:। प्रासज़च: ।

धुरेायदृकैा। ४ । ४ । ७७ । धुर्य: । धारैय: ।

नैवयेाधर्मविषमूल सीतातुलाभ्यरतार्यतु

ख्यप्राप्यवध्यानाभ्यसमसमितसंमितेषु। ४४।

। ८९ । नावा तार्यम्। नाव्यम्। जलम्। वयसात्तुरूंपा



लद्धिता: । . . २०३

ववख: । धमेंण प्राग्यं धग्र्यम् । विषणवध:। विब्थ: ।

मूखेन श्रानास्यं मूल्यम्। मूखेन समेामूखः । सीतया

समितं सीत्य चेचम् । तुख या समितं तुख्धं ।

तचसाधुः । ४ । ४ । ८-८। सामसुसाधु: ।

सामन्य: । कर्म ख: । शरएश: ।

सभायTय: । ४ । ४ । १०५ । सभ्य: । इति यता

विधि: । - -

प्राकृीताच्छः । ५। ९। ९। तन कीतमित्यतः

प्राक् कोधि क्रियते।

उगवादिभयायत् । ५। ९। २। उवर्णान्ताङ्ग

वादि भ्य श्व यत् । कुखापवाद: । श डू व्यंदारु । गव्यं।

नाभिनभन्च । नभयाच: । नभ्यमचनम्। '

तखै। चितम्। ५। ९ । ५। वत्सेभ्धाहितावत्सीयेा

गेाधुक् । -

शरीरावयवाद्यत । ५ । ९ । ६। दकधम्।

कएत्यम् । नखम् । * -

श्रात्मन्विश्वजनभेागेात्तरपदा त्खः। ५।

1 २ । *- 1

श्राह्माध्वानै खे। ९ ४। १६८। एता खे प्रल
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व्यादा ! चाकने हितं श्राह्मनीनम्। विश्वजनीनम् ।
माद्धभागीण: 1 इथता: पूर्णावधिः।

प्राग्वतष्ठच्म्। ५। १। १८।

नेन उख्यनित्यन: प्राक्ठङनधिक्रियते।

नेन कीतम । ५। ९। २७। सझत्या कीत चाश

तिक । प्राखिकम्।

नखेश्वर: । ५। ११४२। सर्वभूमिपृथिवीभाम
णजैास्त: । *

अतुगतिकादीनाच । ० २५२० सर्वमूने
रीश्वर: सार्वमैाम: । पार्थिव: ।

पङ्गिविंगतिचिंश चत्वारिंश त्यच्चाशहषष्टि

सतत्थशोतिनवतिशतम्। ५ । १ । ५८.1 एते

रूढ़िशब्दा निपात्यन्त 1 : -

नदईति ! ५। ९। १२। चेतकचमईति बैतद
चिक:-।

दएड़ादिम्येी यः 1५। ९ । ६६। एभ्धायः।

दण्डमईति 1 दण्डा: । श्रर्घ:। वध:। -

ने ननिवृत्तम। ५। १७८। - अन्हानिईत्त।

श्रान्हिकम्। इंतिठझेावधि:। . . ।



- तड्रिता: । , ' २०५

ि
नेनतुख्यंक्रियाचे द्वति:। ५ । १ । १९५ 1 ब्राह्य

ऐीन तुख्वं ब्राह्मणवत् अधीते। कियाचेत्किम्। गुणतु

डमाभूत् ! पुचण तुख: खूल:। -

तच नस्लीव । ५। ९। १९६। मथुराथामिव मधु

रावत। सत्रेप्राकार। चैचखेव चैचव कैचखगावः।

नखभावस्लतलैा। ५। ९। १९८। प्रकृतिजन्य
<-७

वग्ध प्रकारी भाव: । गाभीव: गेाखम्। चार्त क़ीवं ।

*ापरवाता ! ५ । ९ । १२० । ब्रह्वाण खइत्यत:

माकू ल तखावधिकियते। अप वादै सहसमावेशार्थ

मिद चकारेानङम्श्राङम्भ्यामपि समावेशार्थ: । स्त्रि

याभाव: खैणम्। स्त्रणम्। स्रीता। पैॉखम्। पुंखंम्।

पंस्ता। * - -

पृथ्वादि भ्यइमनिज्चा ! ५। ९। १२२ । वावचन ,

मणTदिसमावेशार्थ: । ।

रचटता चलादेर्लघेाः । ३। ४। ५९।

- इटेमेयसु ६ । ४ । १५५। लेाप इटमेवसु ,

इयूस्टदुभूगद्यशुदृढपरिदृढानामवरलम्। पृथेाभाव:

अथिमा। पार्थवम्। चदिमा। मार्दवम्।

वर्णडढादिभ्य व्यच्च। ९१९२२ चादि
* द
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मनिचू। शैालयम्। शएकिमा दाव्यैम्। द्रढिमा।

गुणवचनब्राह्मणादिभ्यःकर्मणिच। ५। ९।

१२४। चाड्रावे । जडस्य भाव: कर्म वा जाडयम ।

मेाढयम्। ब्राह्मण्खम्। श्राकृतिगणेायम्।

सरझुर्यः । ५। ९। २६। सख्यम्।

कपिज्ञात्येाढक् । ५ । ९ । १२७। कापेयम्

ज्ञातयम् ।

पत्यंतपुरोचितादिभ्यायक्। ५। ९ १२८ ।

सैनापत्यम् । पैारोहित्यम् । दूति नङम्श्रङारधि

कार: । -

धान्यानाभवनेचतेचे खच्न् । ५। २ । ९ । मुज्ञा

ना भवनं चेचं मैाङ्गीनम् । . *

ब्रोहिशालयेार्दक् । ५ । २ । २ । मैहेयम् ।

शालेयम् ।

*& Ó @

चेयङ्ग वीनसंज्ञायाम । ५ । २। २३ । नवनीते

निपातायम् ।

तदस्य संजातंतारकादिभ्यइतचू । ५। २।

। ३६। तारका: संजाता श्रख तारकितम् नभ: ।

पण्ड़ि त: । श्राडतिगणेायम् ।



तड्रिता: । २०७

प्रमाणेद्दयसज्दघ्रज्ञन्माचचः । ५ । २ ।

! २9 ! ऊ रूप्रमाणमख ऊरुइयसम्। ऊरुदन्नम्

उरुमा चम्। . *

यतदतभ्यः परिमाणेवतुप्र । ५। २। ३९।

यत्रपरिमाणमख। यावान्। तावान्। एतावान् । ।

सड़वाया अवयवेतयए। ५। २। ४२। पच

अवयवा यख पचतयम्।

दिचिभ्यंग्तयखायज्वा। ५ ३। ४२। दयम।

द्वितयम्। चयम्। चितयम्।

उभादुदातोनित्यं। ५ । २ । ४४। उभवम्।

तखपूरणेडट । ५, । २ । ४८ । एकादशानr

पूरण: । एकादश:।

नान्तादसङ्कादेर्मट्। ५ । २४८। मडागम:।

पचानंा पूरण: पचम: । नान्ताकिम्। -

ति विंश तर्डिति । ६। ४ । १४२ । विशतेर्भख

तिशब्दख खेापेा डितिपरे। विंश: । श्रसंख्या दे: किम्।

एकादश: । - -

. .* .
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षट्कतिकतिपयचतुरायुक् । ५। २। ५९ ।

उति। षष्ठंापूरण: षड: । कतिथ: । कतिपय शब्दख

श्रतएवडट । कतिपयथ: । चतुर्थ: । '

, चेरतीयः ५। २ । ५४। डटापवाद: । इयेापूरण:

द्वितीय: । -

चेःसंप्रसारणच। ढ़तीश: ।

श्राचियश्कन्दाधीते। ५ । २ 1 ८४। श्राचिय:।

वेत्यनुदृत्ते: । कान्दस: । . -

पूर्वीदिनिः। ५२ ८६। पुवैज्ञातमनेन पूर्वी।

सपूर्वोच। ५। २८७ कितपूर्वी।

इटोंदिभयव। ५ । २। ८८। इष्टमनेन इटी।

श्रधोती । * . -

तदस्यास्तख्ािन्निति मतुए। ५। २। ८-४। गावो

खासिारसन्ति वा गामान्। -

तसैी मल्वर्थ। ९। ४। ९८-। तान्तसालैाभसंशैr

सेनामित्वर्थ प्रत्यये । ससासारणम् । विदुद्मान् ।

गुणवचनेभ्यामतुपेाजुगिट: । भ्एकेागुणा

चास्तोति प्रूणुझा: । पट: । दृष्ण: ।



तद्धि ता: । । २०*.

प्राणिखादातेालजन्यतरखाम । ५ । २ ।

। ८-६ । चूडाल: । चूडावान्। प्राणिखात्किम्। शिखा

वान् दीप: । प्रा एवंगादेव । नेह। मेधावान् ।

खेामादिपामादिपिक्रादि भ्यः शनेलचः 1५ ।

। २ । १०० । लेामादि भ्य: श: । खेामश: । खैामवान्।

पामादि भ्यान: । पामन: ।

श्रङ्गात्कख्याणे । श्रंङ्गना।

लदस्या श्रच । लद्मण: । पिकादिभ्य इलचू।

पिकिल: । पिछवान् । a

दन्त उन्नत उरच्। ५ । २। १०६। उन्नता

दन्ताऽख दन्तुर: । ' * * * *

केशादाऽन्यतरखाम्। ५ । २। १०८ । केश व: !

केशवान् । - -

श्रन्येभ्यापि दृशशान्त । मणिव: । ।
श्रर्ण सेालेापर्व। अर्णव: । • ।

श्रत इनिठनै।। ५ । २ । १५५ । रखी।
दण्डिक: । ।

झीद्यादि भ्यव। ५। ९/१९६। जीही। मीचिकः।
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चस्झायामे धाखजाविनि: । ५ । २ । १२१ ।

यशखी। यश खान् । मायावी। मेधावी । खग्वी । ।

वाचाग्मिनि: । ५ । २ । १२४। वाग्मी ।

श्रर्श श्रादि भ्याऽच् । धू, 1 २ । १२७ । श्रर्भस: ।

श्राकृतिगणेाऽयम्। दूति मत्वथौंया: ।

प्राग्दिशेाविभक्किः । ५ । ३। ९। दिक्शब्दे भ्ष

दू त्यत: प्राग्वच्झमाणा: प्रत्य या विभतिसंज्ञा: खु: !

श्रथखार्थिका।

किंसब्र्वनामवज़भ्याऽह्यादि भ्यः ५ ३ । २ !

किम:सव्वनाखेा वज़शब्दाचेति प्राग्दि शेाधिक्रियत !

पच्चग्यास्तसिज् । ५ । ३। ७ । पचम्यन्तभ्य:

किमादि भ्यस्तसिख वाखात् ।

कुति हाः । ७ । २। १०४। किम: कुस्तादैा हादैr

च विभकैा । कुत: । कसनात् । ।

इदम इश। ५ । ३। ३ । प्राग्दिशीये । इतः ।

अन। ५ ३। ५tएतद। प्राग्दिशीये अनेकाल

खात्सर्वादेश: । श्रतः । श्रमुन: । यतः । ततः !

वङ्गत: । द्वादस्तु । द्वा*याम ! ।



तड्रिता: । । २११

पर्यभिभ्याच्च । ५ । ३। * । तसिल। परितः 1

बर्वत इत्यर्थ: । श्रभित:। उभयत दू त्यर्थ: ।

रुझग्याखख्। ५। ३। १० । कुच। यच। वजच ।

दूद मेाचः । ५। ३। १९। चलापवाद: । दृह ।

केमेात् । ५। ३। १२। वास्यात् ।

काति। ७ । २ । १०५ । किम: । वा। कुच ।

.. *

इतराभ्याऽपि दृशयन्त । ५ । ३। ९४ 1 पचमी

साझमीतरविभक्यन्ताद पितसिंलाद यादृश्यन्ते। दृशि

ग्रहणङ्गवदादियेाग एव। सभवान् । तताभवान् ।

तचभवान्। तताभवन्तं । तचभवन्तं । एवं दीर्घायु: ।

देवानंाप्रिय: । श्रायुझान्। ।

सर्वकान्यकिंयत्तदःकालेदा। ५ । ३। ५५।

सशस्यन्तेभ्यः कालार्थ दा खात। था ।

सर्वस्य सेान्यततरस्यंादि। ५ । ३। १६। दादैा

प्राग्दिशीये सर्वखसेावा। सर्वस्मिन्काखै सदा।

सर्वदा । श्रन्यदा। कदा । यदा । तदा। कालेकिम् ।

सर्वच देशे । - ` -

इदमार्चिख्। ५। ३। १६। सप्तम्यन्तात्।

एते तैारथाः । ५ । ३। ४। इदम एतदूतएतैा

रंता रैफादैा थकारा दैाच प्राग्दिशीये परे। अस्मिन्

काल एतईि। कालेकिम्। दृहदेशे ।



२१२ लघुकैामुदी व्याकरण।

श्रनिद्यतनेईिखन्यतरस्याम् । ५। ३। २९।

कईि। कदा। यईि। यदा। तईि। तदा। * ***

एतदः1 ५। ३। ५। एतइत् एतै खैारंफादैा

थादग्च प्राग्दिशीथे। एतस्मिन् काले एतईि। *

प्रकारवचनथाल् । ५ । ३। २३। मकारड

तिभ्य: किमादिग्ध: थाल। तेनप्रकारणतथा ।
" # .

*दमखमु । ५. । ३। २४। थालापवारः।

एन दापिबावः। अनेन एतेन प्रकारेण वा

इत्थम् । . . .

किमच । ५। ३ । २५। केन प्रकारेण कथम्।

इति प्राग्दिशीया: ।

श्रतिशायनेतमविटनैा। ५। ३५५। अतेि

मचविशिष्टार्थटत: खार्थ एतैा रतः । श्रथमेषामति

शायेगाव्य: 1 श्रावधतम: । लघुतमालधिछ:। -

तिडश्व । ५। ३। ५६। तिडदतिशये द्यात्ये

तमप्र खात् ।

तरझमपैद्यः । १ । १ । २२ । . ००५

किमेत्तिड व्ययद्यादा मद्रव्यप्रकर्ष । ५। ४।



तद्धि ता: । २१३

। ९९ । किम एतदन्ता दाम् स्त्रात् । नत्तुइव्यप्रकर्ष ।

किन्तमा म्। पचतितमाम् । उचैस्तमाम्। द्रब प्रक

पैंतु। उचैस्तमस्तरुः।

द्विवचन विभज्घाप पदतरवोपरतु नेौो। ५ ।

1 ३ । ५७ । द येारेकखातिशये विभकर्घये चेापपदे

सुतिडन्ता दे तैा स्त: । पूर्वयारपवाद । श्रथमनयेा

रतिशयेन खघु: । लघुतर: । लघीथान्। उदीच्या: ।

प्राचभ्य: । पटुतराः पटीयंास: । *

प्रशणस्यस्य श्रः । ५ । ३ ६० । दूछ मेयसेा: परतः 3

प्रकृखैकाच् 1६ । ४। ६३ । दूष्टादावेकाच् प्रछ

त्या खात्। श्रेष्ठ: । श्रेयान् ।

उचच । ५ । २ ६१ । प्रश स्ट्राख ज़्यादेश दूछे मेय

सेT: । उये छ: । . . *

ज्यादादोयसः । ६ । ४। ९६० । श्रादे:परख ! ।

ज्यायान्। - -

चचेर्लीपोभूचवचेोः । ६। ४। १५८ 1. वहाः ।

/

**,
-

परयेारिमेयसेार्लीपः खात् वहाद्यभूरादेश: भूमा !



२९४ लघुकैौमुदी व्याकरण।

इठखविट्च । ६ । ४। १५८ । वहा: परख

दृष्ठख लेाप:खाद्यिडागमख। भूविछ: 1

-९ ९ - *

विन्मनेग्लुक्। ५। ३। ६५। इडेमेयसेो: । अति

गवन खन्वी खजिट: । स्रजीयान्। श्रतिशयेन लग्वान्।

खचिछ: । खचीयान्।

इषदसमलैाकल्पदेश्यदेशीयरः । ५ । इन

** . ईषदूनविदान् विदत्कल्प: । विददेश्झ।

विदद्देशीय: । पचतिकल्पम्।

विभाषातपेावजच्पुरस्तातु । ५। ३। ६८।

इषदून: । पटु ! वज़पटु। पटुकल्प: । सुपकिम्

थजतिकल्यम्।

प्रागिवात्कः । ५ । ३। ७० । दवेप्रतिकृतावित्य

न: प्राक् काधिकार: । - :

श्रव्यय सर्वनाग्ब्रामकच्प्राक्ट: । ५ । ३।

1 ७१ । कापवाद: । *

श्रज्ञाते। ५ । ३। ७३ । कखायमशेाऽश्चक:।

उचकै: । नीचकै: । सर्वकै: । '

- कुत्सित। ५। ३। ७४। कुत्सिताऽठ्ठीऽश्यक:।



तद्धिता: । ' २१५,

किंयत्तदानिईोरणेद्दयेारेकस्यडतरच् ५

। ३।८-२ । श्रनयेा: कतरोवैष्णव: । यतर:। ततर: ।

वा वहनी जातिपरिप्रश्न डतमच्। ५ । ३।

। ८-३ । जातिपरिप्रश्नइति प्रत्याख्यातमाकरे। कत

मेाभवतंकट: । यतम: । ततम: । वाग्रहणमकजर्थ।

यक: । सक: । दूतिप्रागिवीया: । -

इवेप्रतिछ तैा। ५। ३। ८६। कन् खात्!

श्रश्वदूव प्रतिकृति: । श्र श्वक: ।

सर्वप्रातिपदिकेभ्यःखार्थकन् । श्रश्वक: 1 .

तत्प्रट तवचनेमयट । ५ । ४। २९। प्राचुर्थण

प्रस्तुतं प्रकृतन्तख वचन प्रतिपादनम । भावे श्रधि :

करणेवा लुट। श्राद्यप्रकृतमन्नमन्नमयम्! अपूपमयं।

दितीयेतु । अन्नमयेायज्ञ: । अपूपमयं पर्व।

प्रज्ञादि भ्यश्व। ५1 ४। ३८ । श्रए खात। प्रज्ञ एव

प्राज्ञ: । दैवत: ।

वज्ञल्यार्थाच्छ स्कारकादन्यतररयंी । ५ ।

। ४ । ४२ । वह्वनि ददाति वज़श: । श्ररूपश: ।

श्राद्यादि भ्यस्तसेरुपसह्यानम्। श्रादैा । श्रा

दित: । मध्यत: । श्रन्नत: । पार्श्वतः । श्राटातिगणेा

यम्। खरेण खरत: । वर्णत: ।



२१६ लघुकैामुदी व्याकरण।

छभ्वस्तियेागे संपद्यकत्र्तरिचिः। ५ । ४1५०।

श्रभूत तङ्गाव इति वक्तव्यं। विकारात्मता प्रा शुवत्या

प्रकृतैा वच्र्तमानादिकारशब्दात खार्थ चिर्बाखा

त्करेात्यादिभियागे ।

अखचै। । ७ । ४ । ३२ । श्रवर्णस्य ईदया चैा।

श्रछष्ण: कृष्ण: सग्यद्यते । तंकरेTतीति । कृष्णीकरैला

ति। ब्रह्ली भवति। गङ्गीखात् । -

अव्ययखचावीत्वंनेतिवार्च । देाषाभूत

मह.। दिवाभूता राचिः।

विभाषासTतिः कात्रूंध । ५ । ४ । ५२ । चिवि

ष ये सातिर्वा खात्साकरूंये।

साल्यदाद्याः । ८ । ३। १९९। सख षत्वं न। दधि

सिचति । छत्सां शस्त्रमग्रि: सम्पद्यत sग्रिसाड्रबति ।

चैाच । ७। ४। २६। दीर्घ: खात्। भूभाभवति।

श्रव्यतानुकरणात्डाजवरार्धादनिता

डाच् । ५। ४। ५७ । झूजवरन्यून नतु ततान्यून

श्रनेकाजितियावत्ता दृशमर्धयख तस्मात् डाच्रया

त्कृभ्वस्तिभिर्थीगे । -

डाचिवज़लंद्वेभवतः। दृति डाचि विवचिते

-

दिल्र्व।



तद्धिता: । २१७

नित्यमामेडिते डाचीति वक्तव्यं। डाच्पर

ग्यदाचेडितं तस्मिन्यरे पूर्वपरयेार्वर्णया: पररूपं।

खात्। दूति तकारपकारया: पकार: । पटपटाक

रोति। श्रव्यतानुकरणात्कि। दृषत्करेाति। द्वाजव

राधात्कि । श्र त्करेाति श्रवरेतिकिं। खरटखरटा

करेाति। श्रनितैाकिं। पटितिकरेाति ।

दूति तड्रिता: ।

ध



२९८ लघुकैामुदी व्याकरण )

चम्रथस्लीप्रत्ययाः !

चम्रजाद्यतष्टाप। ४ । १ । ४ । श्रजादोनामकारा

न्तस्यच वाचय यत् स्त्रीत्वंतच थैात्ये टास्यात् । श्रजा।

एडका । श्रश्वा। चटका । मूषिका। वाला । वत्सा ।

हाडा । मन्दा । विलाता मेधा । दू त्यादि । गङ्गा ।

सवा ।

उगिताश्व । ४ । ९ । ६। उगिदन्ताक्ग्रातिपदिका

न्डीप। भवन्ती । पचन्ती ।

टिड्ढाणङद्दयस्ज्द घ्र जाच च्तयप्रठव्क्

ठङ-कच्न्करप: । ४। ९। १५ । श्रनुपसर्जनं यट्टिड्ढा

दितदन्तं यददन्तं ततः स्त्रियो डीप ॥ कुरुचरी । नद

ट। नदी । देवट। देवी । सैापर्णयी। ऐन्द्री। चैात्सी ।

छरूद्धयसी । ऊरुद झी। ऊरुमाची ॥ पचतची। श्रा

चिकी। प्राखिकी । लावणिकी। यादृशी । दूत्वरी।

नच्खकोकक्रख्युंख्तरुणतलुनानामुपसं

ख्यान। खैणी पंाखी । शाक्रिकी। श्राब्धड्रणी।

तरुणी । तलुनी।

यच्नर्ध। ४ । ९। ९६ । थव्नन्तात् डीए ! श्रकारखेी

पटित 1

चलस्तुह्नित स्य । ६ । ४। ९५*1.चल: परख

तद्धित थकारख खेाप दैतिपरे । गार्गी !



स्तीप्रत्यथा: । ' २१*

प्राची प्यास्तद्वितः । ४ । ९। १७। यज्ञमन्तात्या

वाखात् सच तद्धितः। -

षिनैरादिभ्यश्व ४९४५ डीष्खात्। गाग्र्यी

यणी। नर्तकी। गैारी। अनडुहिी। श्रनङ्का हो।

श्रा छतिगणेायम्। -

वयसि प्रथमे। ४ । १ । २० । प्रथमवयेावाचिना

दन्तात् डीप्र। कुमारी ।

दिगाः। ४। ९ । २९। श्रदन्ता हृिगेाडर्नप। चिली

की । श्रजादित्वात्रिफला । व्यनीका ।

वर्णोदनुदात्तात्तापधात्तानः । ४ । ९।

। ३८- । वर्णवाची योsनुदात्तान्तर्रतापधस्तदन्तादनुप

सर्जनादा डगेप तकारख नख। एता । एनी । रेाहि

ता। रोहिणी ।

वातागुणवचनात् । ४। ९ । ४४ । उदन्ता

कुणवाचिना वाडीष। ग्टदी। ग्टदुः।

वज्ञादि भ्यर्व । ४। ९ । ४५। वाडीष। बकी ।

वजह: ।

कृदिकारादक्तिनः। राचि: । राची। .

सर्वतात्तिान्नर्थादित्येके। शकटिः।
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पुंयेागादाखायंी । ४। ९। ४८। यापुमाख्या

पुंयेागात खियंा वर्तते ततोड़ोए। गेापख खी

गापी ।

पालिकान्तान्न । गापालिका । श्रश्वपालिका ।

प्रत्ययखात्कात्यूब्र्वखात इदाप्यन्तुपः। ७।

। ३। ४४। प्रत्ययखात्कारपूर्वखाकारखेकार: खान

श्रापिस श्राप्रसुप: परेानचेत्। सब्विका । कारिका ।

श्रत: किम्। नैाका । प्रत्ययखात्किम् । शक्रातीति

शका । श्रसुप: किम्। वज़परिब्राजका नगरी ।

रह्वर्याहेवतायंाचाए। सूर्थख खोदेवता खर्चा 1

देवताया किम् । ' -

खर्योगख्ययेाश्केच ड्रचाच्च यखेापः । सूरी।

कुन्ती।

इन्द्र वरुणभवशर्वरुद्रग्टडहिमारण्ययद

यवनमातुलाचार्याणामानुक् l ४ । १ । ४*- 1

डोएच । इन्द्र ख स्त्री इन्द्राणी । वरुणानी। भवानी !

शर्वाणी । रुद्राणी । ग्टडानी !

चिमारण्ययोर्मचत्व। महद्धिमं हिमानी। मह

दर एर्श श्ररएशानी।

यवाहोषेि। हुटाथवेायवानी।



स्लीप्रत्यया: । २२१

यवनालिग्याम्। ववनानी लिपिर्यवनानी !

मातुलेापाध्याय येारानुग्वा । मातुलानी।

मात्तुली । उपाध्यायानी । उपाध्यायी ।

श्राचार्यादणत्वच। श्राचार्यानी ।

चर्यचचियाभ्यंावा खार्थ । श्रर्यीणी। अर्थी।

चचियाणी । चचिया ।

कीतात्करणपूर्वोत् । ४ । १ । ५० । डगेष !

वस्त्रक्रीती । बचिन्न । धनक्रीता ।

खाङ्गाचेापसर्जनाद संयेागेापधात् । ४ ।

। ९ । ५४ । श्रसंयेागापधमुपसर्जनं यत् खाङ्ग तदन्ता

ज्डगेषवा । केशानतिक्रान्ता श्रतिकेशी। श्रतिकेशा ।

चन्द्रमुखी। चन्द्रमुखा। श्रसंयेागेापधात्किम। सुगु

एफा। उपसर्जनात्किम्। सुर्शि खा ।

नक्रीडादिवज्ञचः । ४। ९। ५६ । केाडादेर्ब

इचश्वखाङ्गान्नडगेष । कलपाण क्राडा । श्रा छति गणेT

यम्। सुजघना ।

नखमुखा संज्ञायाम्। ४ । १ । ५८ । नडीष ।

पूवेपदासिंशायामगः। * 1४२ पूर्वपदखा
न्निमित्तात्परख नख ण: खात्संज्ञायाम् नतुगकार
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व्यवधान ! खर्पणखा। गैrरमुखा। संज्ञायंाकिम्।

ताम्रमुखी कन्या।

जातेरस्त्रीविषयाद यापधात् । ४। ९ । ६३।

जातिवाचियत्रचस्त्रियंा नियतमयेापर्ध तता डीप ।

तटी। दृषली। कठी। वङ्कची। जाते: किम्। मुण्डा ।

श्रखीविषयात्किम्। वलाका । श्रया पधात्किम्च

चिया.१

येापंधग्रतिषेधेगवयचयमुकयमत्स्यमनु

व्याणामप्रतिषेधः। गवयी। हथी। मुकथी। हल

स्तद्धितखेति यखाप: । मनुषी । मक्खख खंायखेाप:।

मत्सी।

इतामनुष्यजातेः 18 । ९ । ६५। डीप्र। दाची।

ऊडुतः । ४। ९। ६६। उदन्ता दयेापधानानुग्ध

वाचिन: खियामूड। कुरू: । अयेापधात्किम। श्रध्व

यंत्री ह्वाणी ।

पङ्गाव। पडू।

चएरखेाकार्ष्कारलेौपच क्यू।
ऊरुत्तरपदादापग्य । ४। ९ । ६८- । उपमा

वाचिपूर्वपदमूरुत्तरपदं यकातिपदिकन्तखादूड)

करभाख्: 1



स्त्री प्रत्यया: । ' २२३

संहितशफलचणवामादश्व । ४। ९। ७० ।

श्रनैपग्यार्थ स्रचम्। संहितारू: । शफेारू: । लच

णेारू: । वामारू: ।

शाङ्गरवाद्यर्चनाडौंन्। ४ । १ । ७३ । शाङ्गर

वादेरङाकारस्तदन्ताच जातिवाचिनेाडीन्। शाङ्ग

रवी। वैदी । ब्राह्वाणी।

नृनरयेार्वद्विश्च । नारी।

यूनखिः । ४ । १ । ७७ । युवन्शब्दात्खियंाति:

खात्) युवतिः । । इतिखीप्रत्यया: । शास्त्रान्तर

प्रविष्टाना वालानाचेापकारिका । छता वरदराजन

लघुसिद्धान्तकैामुदी ॥ १ ॥ इतिश्रीवद राजछता

लघुसिद्धान्त कामुदी समाप्ता ॥ ० ॥ ९ ॥

लघुकैामुदी समाप्ता।५9
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บทความวิจัย คัมภีร์ลฆุเกามุที : ปริวรรต แปลความและการศึกษาวิเคราะห์ 
Laghu Kaumudi: Transliteration, Translation and Analytical Study 
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Dr.Saman Kaewrueng๒ 

บทคัดย่อ 

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ เพ่ือปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต
อักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย เพ่ือแปลความคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤตอักษรไทยเป็น
ภาษาไทย เพ่ือวิเคราะห์คัมภีร์ลฆุเกามุทีในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา คุณค่าความ
สอดคล้องสัมพันธ์กันทางกฎเกณฑ์ไวยากรณ์กับไวยากรณ์ภาษาบาลี 

งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสารโดยมีวิธีดำเนินการวิจัยศึกษาข้อมูลจากเอกสารที่เกี่ยวข้อง 
ผลการวิจัยพบว่า วรทราชะ นักไวยากรณ์ชาวอินเดีย เป็นผู้รจนาคัมภีร์ลฆุเกามุทีโดยย่อเนื้อหาจาก
คัมภีร์สิทธานตะเกามุนีของภัฏโฏชีทีกษิตะ คัมภีร์ลฆุเกามุทีประกอบด้วย ๑,๒๗๗ สูตร โดยได้แบ่ง
เนื้อหาไวยากรณ์สันสกฤตออกเป็น ๑๑ หมวดคือ สญฺชฺญาปรกรณ สนฺธิปรกรณ สุพนฺตปรกรณ อวยฺย 
ติงนฺตปรกรณ ปรกิริยา กฤทนฺตปรกรณ การกปรกรณ สมาสปรกรณ ตทฺธิตปรกรณ สตฺรีปรตฺย  
เหมือนหลักไวยากรณ์ภาษาบาลี แต่มีความยุ่งยากซับซ้อนด้านการทำสนธิ ได้รับความนิยมเป็นอย่าง
มาก จุดประสงค์ของการแต่งคัมภีร์ลฆุเกามุทีเพ่ือใช้เป็นหลักไวยากรณ์เบื้องต้นสำหรับผู้เริ่มเรียน
ไวยากรณ์ ทำให้ง่ายต่อการทำความเข้าใจ และย่อความในสิทธานตเกามุที ชาวพุทธฝ่ายอุตตรนิกาย
ได้ศึกษาภาษาสันสกฤตและใช้เป็นภาษาสั่งสอนและบันทึกคำสอนสำคัญของพระพุทธศาสนา นิยม
เรียนพระไตรปิฎก อรรถกถาด้วยภาษาสันสกฤตเช่นในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษ ภาษาบาลีกลับได้รับ
ความนิยมในลังกาทวีปโดยมีพระพุทธโฆสเถระและพระอรรถกถาจารย์ เป็นผู้สร้างหลักไวยากรณ์
ภาษาบาลีแบบแผนซึ่งใช้อยู่ในปัจจุบัน 
คำสำคัญ : ปริวรรต แปลความ ศึกษาวิเคราะห์ 
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๕๔๘ 

Abstract 

 This research paper aimed at transliterating Laghukaumudi text from the 
original Sanskrit with Devanagari letter into Thai version, to study the analysis of 
Laghukaumudi text in history of composer, its structure and to compare them with 
Pali grammar. This research is documentary research methodology. The results of the 
research found that Varadaraja, an Indian grammarian was the writer of 
Laghukaumudi text by summary the contents from Siddhāntakaumudī compiled by 
Bhattojidiksita. It is composed of 1,277 formulas of sutra by dividing the Sanskrit 
grammar into 11 categories, namely, Sanjnaparakarana, Sandhi, Subantaparakarana, 
Avyya, Tingantaparakarana, Parakriya Kridantaparakarana, Karakaparkarana, 
Samasaprakarana, Taddhitaprakarana, Satriparatya like Pali grammar. Its difference lies 
on the complex method of combination of word and sentences. Anyway, the text 
was very popular. Its aims were to be used as brief manual book of Sanskrit grammar 
for the beginners, which was easy to understand. Moreover, it encouraged Northern 
Buddhists to study and record the Buddha’s teaching into Hybrid Sanskrit.  They all 
learned Tipitaka and sutras through Sanskrit in early of century while Pali was 
popular in Srilanka reformed by Buddhaghosathera and other commentators 
established as formal tradition of Pali language used until these days. 

Keywords; Transliteration, Translation, Analytical study 

๑.บทนำ 

การศึกษาเพ่ือเข้าถึงความรู้ในพระเวทซึ่งถือเป็นคัมภีร์สำคัญของพราหมณ์เป็นเป้าหมาย
สำคัญที่สุด จนนำไปสู่การสร้างระบบไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตเพ่ือทำความเข้าใจในเนื้อหาสำคัญ
ของคัมภีร์ได้อย่างลึกซึ้ง  โดยแบ่งหลักการศึกษา ๖ หมวดสาขาเรียกว่า เวทางค์ คือ  

สิกฺขา (คัมภีร์ศึกษา) วิชาว่าด้วยวิธีการท่องจำพระเวท และวิชาว่าด้วยการออกเสียง 
เวยฺยากรณ (คัมภีร์ไวยากรณ์) วิชาว่าด้วยการวิเคราะห์คำและสร้างรูปคำ 
นิรุตฺติ (คัมภีร์นิรุกตะ) วิชาว่าด้วยการถอดรหัสความหมายของคำสำคัญๆ ในพระเวท 
กปฺป (คัมภีร์กัลปะ) วิชาว่าด้วยหลักเกณฑ์และวิธีประกอบพิธีกรรม 
โชติสตฺถ (คัมภีร์ชโยติษะ) วิชาว่าด้วยการศึกษาดาราศาสตร์ เพ่ือให้สามารถเลือกเวลาอันเป็น

มงคลในการบวงสรวงและประกอบพิธีกรรม 
ฉนฺท (คัมภีร์ฉันท์) วิชาว่าด้วยลักษณะคำประพันธ์ครุ ลหุ เสียงสูงต่ำ๓ 
คัมภีร์ไวยากรณ์เป็นหนึ่งในในบรรดาเวทางค์ท้ัง ๖ และถือว่าเป็นคัมภีร์ที่สำคัญที่สุดก่อนการ

ศึกษาศาสตร์อ่ืน ๆ ๔ คนขาดความรู้ด้านไวยากรณ์เปรียบเหมือนคนใบ้ที่ไม่สามารถแสดงความ

 
๓ Patanjali, Vyākaranamahabhasya, (Pune: Bhandakar Institute, 1984), หน้า ๑๑. 



๕๔๙ 

ต้องการของตนเองได้๕  เมื่อเป็นเช่นนี้ จึงอาจกล่าวได้ว่า การศึกษาไวยากรณ์อย่างละเอียดถูกต้องจึง
เป็นสิ่ งจำเป็น ไวยากรณ์ที่ เก่าแก่ที่สุดคือไวยากรณ์สันสกฤตของ ปาณินิ  หรืออัษฎาธยายี๖ 
ประกอบด้วย ๔,๐๐๐  สูตร๗ รจนาโดยปาณินิ ภายหลังพุทธปรินิพพานประมาณ ๑๐๐ - ๒๐๐ ปี 
ต่อมาประมาณพุทธศตวรรษที่ ๔ ได้มีการแต่งคัมภีร์หรือศาสตร์ต่าง ๆ ขึ้นด้วยภาษาสันสกฤตเป็น
จำนวนมาก เช่น คัมภีร์มหาภาษยะ มนุธรรมศาสตร์ เภสัชศาสตร์ คัมภีร์พงศาวดาร ชื่อมหาภารตะ 
คัมภีร์พจนานุกรมร้อยกรองชื่ออมรโกษะ คัมภีร์วิเสสิกทัสสนะ และคัมภีร์อ่ืนๆ อีกเป็นจำนวนมาก ทำ
ให้เกิดการสะสมความรู้ทุกศาสตร์โดยเฉพาะอย่างยิ่งแนวคิดเชิงปรัชญาและศาสนา แพทย์ศาสตร์ 
ดาราศาสตร์เป็นต้น ดังนั้นภาษาสันสกฤตจึงเป็นแหล่งสะสมและเก็บความรู้ไว้มากมายทุกศาสตร์
สาขา จึงมีความจำเป็นในการเรียนรู้ภาษาสันสฤตแบบเข้าใจง่าย จึงได้เกิดการย่อสรุปหลักไวยากรณ์
สันสกฤตเป็นสูตรไม่ยาวนักจนได้รับความนิยม โดยเฉพาะคัมภีร์ลฆุเกามุฑี ซึ่งเขียนโดย วรทราช 
(Varadaraja)  ต้องการอธิบายโครงสร้างของคำและการสร้างคำที่มีความหมายสอดคล้องกับหลัก
ภาษาสันสกฤต๘ โดยใช้หลักการอ้างอิงจนส่งผลมาสู่การสร้างงานวิชาการภายหลังจำนวนมาก 
เนื่องจากภาษาบาลีถือเป็นภาษาที่บรรจุเนื้อความของพระไตรปิฎกซึ่งแปลมาจากพระไตรปิฎกฉบับ
สิงหลซึ่งเดิมนำมาจากแคว้นมคธซึ่งเรียกว่าภาษามาคธี๙ ในสมัยพระเจ้าอโศกมหาราช และใช้กันอย่าง
แพร่หลายในประเทศท่ีนับถือพระพุทธศาสนาเถรวาท เช่น พม่า ศรีลังกา ไทย เป็นต้น และสันสกฤตมี
โครงสร้างรูปแบบเดียวกัน และคำสอนสำคัญของพระพุทธศาสนาในยุคต้นโดยเฉพาะฝ่ายมหายานได้
ใช้สันสกฤตบันทึกและศึกษาเป็นจำนวนมาก การทำความเข้าใจหลักไวยากรณ์จึงมีอุปการะต่อกันที่
ต่างกันคงเป็นความหมายของคำที่บ่งถึงลักษณะคำสอนของพุทธหรือไม่ใช่พุทธเท่านั้นเอง 

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ถือเป็นตระกูลภาษาเดียวกัน มีหน้าตาคล้ายกัน เช่นโครงสร้าง
ของเสียง โครงสร้างคำศัพท์ ความสัมพันธ์ของคำในประโยค การสร้างคำศัพท์ เป็นต้น๑๐ ดังนั้น จึงมี
การสร้างคำและวิธีการใช้ที่คล้ายคลึงกัน ผู้ที่รู้ภาษาสันสกฤต ย่อมเข้าใจหลักการภาษาบาลีได้โดยไม่
ยากนัก หลักการของไวยากรณ์ในภาษาบาลีนั้น ได้รับอิทธิพลมาจากไวยากรณ์สันสกฤตเป็นส่วนใหญ่ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งไวยากรณ์ภาษาบาลีในยุคหลังอรรถกถาของพระพุทธโฆสเถระ เช่น คัมภีร์กัจจาย
นะ จำนวน ๖๗๓ สูตร ได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตชื่อกาตันตระ ซึ่งแต่งโดยศรววรมัน 
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๕๕๐ 

(ราวพุทธศตวรรษที่ ๖-๗)๑๑, คัมภีร์โมคคัลลานะอาศัยคัมภีร์จานทรไวยากรณ์เป็นแนวทาง เป็นต้น ซึ่ง
ต่างจากคัมภีร์ยุคก่อน เช่น นิรุตติปิฎก และมหานิรุตติเป็นต้นที่มีแนวการเขียนที่ไม่ได้อิงอาศัยสู ตร
ของคัมภีร์สันสกฤตเลย  

จะอย่างไรก็ตาม แม้ว่าภาษาบาลีจะได้รับอิทธิพลทางกฎเกณฑ์จากสันสกฤต แต่ต้องเป็น
กฎเกณฑ์ที่สามารถเข้าได้กับพระพุทธพจน์ ดังจะเห็นได้จากการที่พระอาจารย์กัจจายนะ ได้เขียน
สูตรกัจจายนะไว้ว่า “ชินวจนยุตฺตํ หิ” แปลว่า ที่สอดคล้องกับพุทธพจน์ “ตทนุปโรเธน” แปลว่า โดย
ไม่ขัดกับพระพุทธพจน์ นอกจากนั้น นักไวยากรณ์ทั้งฝ่ายสันสกฤตหรือบาลี ก็มักจะแฝงทัศนคติทาง
ศาสนาที่ตนนับถือเข้ามาไว้ในวิธีการด้วย เช่น ในไวยากรณ์สันสกฤต ได้แฝงไว้ด้วยวิธีการแห่งอัตตา 
ตัวอย่างเช่น ในการตัดสนธิของศัพท์ว่า "ทุราขฺยาต" จะตัดบทว่า “ทุรฺ + อาขฺยาต” ซึ่งแสดงให้เห็นว่า 
“รฺ” อักษรเป็นสิ่งที่มีมาก่อนแต่เดิมซึ่งเท่ากับสัสสตทิฐิ ส่วนในไวยากรณ์ภาษาบาลี ได้แฝงไว้ด้วย
วิธีการแห่งอนัตตา ตามแนวคิดของพุทธที่ถือว่าสภาวะมีการเกิดดับตามเหตุปัจจัย เช่นในการตัดสนธิ
ของศัพท์ว่า “ทุราขฺยาต” ในภาษาบาลีจะตัดบทว่า “ทุ+อาขฺยาต” ซึ่งถือว่า “รฺ” อักษร เป็นสิ่งที่
เกิดขึ้นใหม่ตามเงื่อนไขของเหตุปัจจัย ดังนั้นแม้ในระบบการจัดไวยากรณ์ก็มีลักษณะการอ้างอิงถึง
หลักแนวคิดซึ่งเป็นต้นกำเนิดหรือปรัชญาแนวคิดแฝงมาพร้อมกับคำศัพท์ การสร้างคำให้ถูกต้องตาม
หลักสัจจธรรมซึ่งเชื่อมโยงไปถึงแก่นสารสำคัญของแนวคิดที่ต่างกันเหล่านั้นด้วย   

 
๒. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 ๒.๑ เพ่ือปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครีเป็น
อักษรไทย  
 ๒.๒ เพ่ือแปลความคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤตอักษรไทยเป็นภาษาไทย 
 ๒.๓ เพ่ือวิเคราะห์คัมภีร์ลฆุเกามุทีในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา คุณค่า
ความสอดคล้องสัมพันธ์กันทางกฎเกณฑ์ไวยากรณ์กับไวยากรณ์ภาษาบาลี 
 
๓. วิธีดำเนินการวิจัย 

 โครงการวิจัยใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพแบบเอกสาร (Documentary Research) เพ่ือให้ได้
คำตอบตามวัตถุประสงค์ท่ีตั้งไว้ โดยมีวิธีดำเนินการศึกษา ดังนี้ 
 ๑) นำเอกสารต้นฉบับคัมภีร์ลฆุเกามุฑี ที่แต่งโดย วรทราชะ (Varadaraj) เขียนเป็นสันสกฤต
อักษรเทวนาครีโบราณ 
 ๒) นำมากลับเป็นภาษาสันสกฤต อักษรไทย 
 ๓) แปลเนื้อความภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทยเพ่ือความเข้าใจเนื้อหาที่ถูกต้อง 
 ๔) นำข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ เรียบเรียง บรรยายเชิงพรรณนา เสนอผลงานให้ผู้เชี่ยวชาญ
ตรวจสอบความถูกต้อง 
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๕๕๑ 

๔. ผลการวิจัย 
         ลฆุเกามุฑี หมายถึงคัมภีร์เป็นดังแสงจันทร์ส่องมติของนักไวยาการสำหรับผู้เริ่มต้น แสดง
วิธีการสร้างรูปสำเร็จของคำศัพท์ของสันสกฤต วรทราชะ ซึ่งอยู่ในช่วงคริสตสตวรรษที่ ๑๗  ผู้รจนา
คัมภีร์ลฆุเกามุที ได้ย่อเนื้อหาจากคัมภีร์สิทธานตะเกามุนีของภัฏโฏชีทีกษิตะ โดยเน้นหลักการสร้าง
คำศัพท์ต่าง ๆ นำมาเรียบเรียงใหม่เพ่ือให้เหมาะกับการนำไปใช้แก่ผู้ เริ่มเรียนภาษาสันสกฤต 
ประกอบด้วยสูตรทั้งหมด ๑,๒๗๗ สูตร โดยจัดเนื้อหาสาระให้เป็นหมวดหมู่ชัดเจนยิ่งขึ้นพร้อมทั้ง
อธิบายขยายความเนื้อหาและวิธีการสร้างรูปศัพท์ต่าง ๆ มีอรรถาธิบาย ๒ คัมภีร์คือ ๑) อุเปนท
รวิวฤตติ แต่งโดยวิศวนาถศาสตรี ๒) ลฆุฏิปปณีแต่งโดยนารายณทัตต์  
 คัมภีร์ลฆุเกามุฑี ได้แบ่งเนื้อหาในการศึกษาไวยากรณ์สันสกฤตออกเป็น ๑๑ หมวดคือ 
สญฺชฺญาปรกรณ สนฺธิปรกรณ สุพนฺตปรกรณ อวยฺย ติงนฺตปรกรณ ปรกิริยา กฤทนฺตปรกรณ การก
ปรกรณ สมาสปรกรณ ตทฺธิตปรกรณ สตฺรีปรตฺย  ซึ่งมีลักษณะเช่นเดียวกับโครงสร้างของหลัก
ไวยากรณ์ภาษาบาลีแต่มีความยุ่งยากซับซ้อนโดยเฉพาะในเรื่องของการซ้อนหรือการทำสนธิของคำใน
รูปสมาส หรือในประโยคทั่วไป ซึ่งปรากฏในรูปสูตร ซึ่งประกอบด้วย ๑) สูตร แสดงชื่อ หลักการ 
วิธีการเป็นบทตั้ง ๒) วฤตติ เป็นคำอธิบายของสูตร ๓) อุทาหรณ์การยกตัวอย่างนำมาอ้างอิง   
 การวิเคราะห์ด้านนามศัพท์ มีการกล่าวบทนำเป็นข้อ เช่น สุปฺ ปรัตยยะ เรียกว่า สุพันตะ เช่น 
รามะ ราเมา รามาะ เป็นต้น ศัพท์คือ สุป มีทั้งรูปเดิมและรูปใหม่ ศัพท์สระการันต์  มีการแสดงอักษร
ย่อ คำนามหมายถึง ศัพท์ที่น้อมไปสู่ความหมาย หรือมีความหมายเข้าหาตน โดยแบ่งเป็น ปุงลิงค์ 
สตรีลิงค์ และนปุงสกลิงค์ เป็นต้น มีการจัดเรียงลำดับสูตรใหม่จากเดิม ส่วนประกอบของนามศัพท์มี  
ลิงค์ พจน์ วิภักติ การันต์ ปัจจัย ส่วนวิธีสร้างคำนามโดยมีการทำ ๓ อย่างคือ บทกฤต ซึ่งสำเร็จรูปมา
จากการนำธาตุซึ่งเป็นรากของศัพท์ แล้วลงกฤตปรัตยยะ (ปัจจัย) แสดงด้วยรูปบทวิเคราะห์สาธนะ 
บทตัทธิต นำมาจากนามศัพท์ลงตัทธิตปรัตยยะ และบทสมาส นำมาจากศัพท์นามตั้งแต่ ๒ บทขึ้นไป 
เหมือนกับภาษาบาลี เมื่อประกอบเสร็จแล้วก็ไปแจกวิภักติเพ่ือใช้เป็นบทนามซึ่งมีความสัมพันธ์ในรูป
ของประโยคเพ่ือแสดงความให้ครบรูปความและถูกต้องตามเนื้อหา จึงจะทำให้แจ้งคือหายสงสัยและ
นำไปสู่การเข้าถึงอรรถที่แท้จริงของสิ่งจริงสูงสุดที่จดบันทึกไว้ในคัมภีร ์

แม้เป็นสิ่งที่ยากแต่ทำให้ภาษาสันสกฤตมีความสละสลวยทางด้านและคำไพเราะ ทำให้เกิด
รูปแบบของที่หลากหลาย จนได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก จุดประสงค์ของการแต่งคัมภีร์ลฆุเกามุที
เพ่ือใช้เป็นหลักไวยากรณ์เบื้องต้นสำหรับผู้เริ่มเรียนไวยากรณ์ ทำให้ง่ายต่อการทำความเข้าใจ และย่อ
ความในสิทธานตเกามุที พัฒนาการของสันสกฤตดังกล่าวมีอิทธิพลต่อภาษาบาลีเป็นอย่างมาก ใน
คัมภีร์มหาวงศ์กล่าวว่า ชาวพุทธฝ่ายอุตตรนิกายได้ศึกษาภาษาสันสกฤตและใช้เป็นภาษาสั่งสอนและ
บันทึกคำสอนสำคัญของพระพุทธศาสนา นิยมเรียนพระไตรปิฎก อรรถกถาด้วยภาษาสันสกฤตเช่น
ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษ แม้แต่ในมหาวิทยาลัยนาลันทาก็ใช้ภาษาสันสกฤตในการสื่อสารและเขียน
ตำราเรียน  ส่วนภาษาบาลียังมีการศึกษาแต่ไม่นำมาจดบันทึกเป็นตำรา แต่ภาษาบาลีกลับได้รับความ



๕๕๒ 

นิยมในลังกาทวีปโดยมีพระพุทธโฆสเถระและพระอรรถกถาจารย์ได้แปลพระไตรปิฎกจากภาษาสิงหล
และรจนาอรรถกถาเป็นภาษาบาลีคงอยู่ในรูปของภาษาบาลีสืบทอดมาถึงปัจจุบัน 

 
๕. สรุปและข้อเสนอแนะ 

๕.๑ สรุป 
คัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นคัมภีร์แต่งขึ้นมาเพ่ือจุดประสงค์ในการศึกษาไวยากรณ์สันสกฤตให้

เข้าใจง่ายและสั้นไม่ยุ่งยากซับซ้อน ต้องใช้เวลามากในการศึกษาทำให้ประชาชนทั่วไปนำไปศึกษาได้
ด้วยต้นเอง ไม่เสียเวลาในการทำความเข้าใจมากจนเกินไปจึงเป็นที่นิยมอย่างแพร่หลายเนื่องจาก มี
วรรณกรรมสำคัญทั้งทางด้านหลักปรัชญา การแพทย์ การปกครอง วรรณกรรมสำคัญ เป็นต้นถูก
บันทึกเป็นภาษาสันสกฤตประชาชนทั่วไปต้องการศึกษาจึงจำเป็นต้องมีความรู้ด้านไวยากรณ์ ด้าน
หลักไวยากรณ์สันสกฤตกับภาษาบาลีนั้นมีความเหมือนกันจนแทบจะแยกไม่ออก แม้แต่คำทั่วไปที่ใช้
กันในภาษาชาวบ้านมีความคล้ายกัน โครงสร้างไวยากรณ์หลักเหมือนกัน การจัดรูปแบบคำก็
เหมือนกัน มีต่างกันคือ ภาษาบาลีมีสองวจนะในขณะที่สันสกฤตมีสามพจน์ ต่างกันตรงที่การทำสนธิ
คำและประโยคมีความยุ่งยากมากกว่าภาษาบาลี 

   ๕.๒ ข้อเสนอแนะ 

   การปริวรรตและแปลคัมภีร์ลฆุเกามุฑีนี้จัดทำขึ้นเพ่ือให้เห็นคุณค่าและอิทธิพลที่มีต่อภาษา
บาลีในสมัยใหม่โดยมีความประสงค์จะศึกษาเชิงเปรียบเทียบและคุณค่าทางวรรณกรรมไวยากรณ์ซึ่ง
เป็นหลักเกณฑ์สำคัญในการเข้าใจเนื้อหาสำคัญที่ปรากฏในคัมภีร์พุทธศาสนาในฝ่ายมหายานซึ่งได้ใช้
ภาษาสันสกฤตบันทึกคำสอนเป็นจำนวนมาก หรือนักวิชาการด้านภาษาบาลีจะได้เข้าใจภาษา
สันสกฤตและศึกษาพระพุทธศาสนาฝ่ายสันสกฤตเพ่ือนำความรู้มาประยุกต์ใช้ให้เป็นประโยชน์ต่อ
พระพุทธศาสนาทั้งยังจะได้ความรู้ความเข้าหลักคำสอนสำคัญในพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาทอีกด้วย 

 ๑) ข้อเสนอแนะเพื่อนำไปใช้ 
        ๑) นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์สามารถนำไปประยุกต์ใช้เพ่ือประกอบการเรียนการสอน
ทัง้ด้านภาษา วรรณคดี ของภาษาตะวันออก โดยเฉพาะภาษาสันสกฤตและการศึกษาภาษาบาลี 
  ๒)  สำนักเรียนอาจจัดทำคู่มือภาษาบาลีฉบับเข้าใจง่าย เรียนเร็วคล้ายคัมภีร์ลฆุเกามุฑี 
เพ่ือส่งเสริมให้ประชาชนทั่ วไปใช้ เป็นคู่มือในการศึกษาพระไตรปิฎกและคัมภีร์สำคัญทาง
พระพุทธศาสนาอย่างเข้าใจง่าย 
 ๓) สถาบันการศึกษาสามารถนำไปศึกษาจัดเข้าสู่รายวิชาในการเรียนภาษาตะวันออก
เพ่ือให้เกิดคุณค่าทางภาษา และเกิดความเข้าใจเห็นประโยชน์ด้าน 
 
              ๒) ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยต่อไป 
 งานวิจัยต่อไป ควรศึกษาเปรียบเทียบหลักไวยากรณ์ระหว่างภาษาบาลีกับภาษาสันสกฤต 
  ๑) เปรียบเทียบหลักไวยากรณ์และเหตุผลของการใช้คำ 
  ๒) หลักการสนธิคำเชิงเปรียบเทียบระหว่างภาษาบาลีและสันสกฤต 



๕๕๓ 

  ๓) อิทธิพลของหลักการสนธิคำกับการแต่งฉันท์และอลังการทางภาษาบาลีและ
สันสกฤต 
  ๔) เปรียบเทียบความหมายของคำระหว่างภาษาบาลีและสันสกฤตในระดับลึก  
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๕๕๔ 

 

ภาคผนวก  ข 
 

กิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการนำผลจากโครงการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 
 

๑. กิจกรรมด้านการเรียนการสอนในสถาบันการศึกษา 
- สามารถนำความรู้และกระบวนการศึกษาวิจัยไปประยุกต์ในการเรียนการสอนใน

รายวิชา เช่น  ไวยากรณ์บาลีและสันสกฤต  ในระดับปริญญาตรีและระดับปริญญาโท  ของ
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยและสภาบันอ่ืนที่สนใจความรู้ด้านไวยากรณ์สันสกฤตและ
ภาษาบาลี 

- สามารถนำผลการศึกษาไปสะท้อนข้อมูลให้กับสถาบันศึกษาต่างๆ เพ่ือให้เข้าใจเกี่ยวกับ
หลักไวยากรณ์สันสกฤตตามหลักการอธิบายความของคัมภีร์ลฆุเกามุที และสามารถนำผลของการวิจัย
ไปใช้บูรณาการและประยุกต์ใช้เพ่ือการศึกษาภาษาสันสกฤตให้มีความรู้แตกฉานเพ่ือศึกษาค้นคว้าหา
ความรู้ให้สูงขึ้นไปอีก 

- สามารถนำผลการศึกษาไปวิเคราะห์ร่วมกับนักวิชาการทางด้านไวยากรณ์สันสกฤต และ
ด้านภาษาบาลี  เพ่ือการพัฒนาความร่วมมือของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย สำนักงาน
พระพุทธศาสนาแห่งชาติ และมหาเถรสมาคม รวมทั้งสถาบันการศึกษาอ่ืน ๆ ทั้งในและนอกประเทศ
เป็นต้น 

 
๒. กิจกรรมด้านการทำนุบำรุงพระพุทธศาสนาและศิลปวัฒนธรรม 
- สามารถพัฒนาโครงการสัมมนาทางพระพุทธศาสนาในด้านภาษาสันสกฤตให้มีความรู้

ความเข้าใจ และชำนาญในด้านภาษาบาลีและสันสกฤตที่ถูกต้องเพ่ือประโยชน์ของพระพุทธศาสนา  
-  นำองค์ความรู้ด้านไวยากรณ์ที่ปรากฏในงานวิจัยไปศึกษาค้นคว้าเพ่ิมเติมให้มีการ

พัฒนาความรู้ด้านนี้และพิจารณาหาสื่อเพ่ือนำองค์ความรู้ไปสู่สังคมโดยรวม 

๓. กิจกรรมด้านวิชาการ 
- มีการพัฒนาทักษะในการวิจัยให้กับนิสิตในระดับปริญญาตรีและโทของมหาวิทยาลัย         

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เพ่ือการเรียนรู้ในมิติที่หลากหลาย เช่น การจัดสัมมนา  การเรียนการ
สอนในชั้นเรียน เพ่ือให้นักศึกษามีความรู้ มีทักษะ ความสามารถศึกษาค้นคว้า  และวิจัยด้านภาษา
บาลีและสันสกฤตในระดับสูงต่อไป  

- มีการหารือและรับฟงความคิดเห็นและขอเสนอแนะจากพระเถรานุเถระ ผูบริหารและ
บุคลากรของหนวยงานที่เกี่ยวของกับการสงเสริมพระพุทธศาสนา เพ่ือวิเคราะหแนวการนำความรู้
ด้านภาษาบาลีและสันสกฤตมาประกอบการศึกษาเพ่ือทำให้นิสิตมีความรู้แตกฉานทั้งฝ่ายบาลีและ
สันสกฤต 

 
 
 



๕๕๕ 

 

ภาคผนวก  ค 
 

ตารางเปรียบเทียบวัตถุประสงค์ กิจกรรมที่วางแผนไว้  
และกิจกรรมที่ได้ดำเนนิการมาและผลที่ได้รับของโครงการ 

 

กิจกรรม ผลที่ได้รับ 
บรรลุ

วัตถุประสงค์ 
โดยทำให้ 

๑. ปริวรรตคัมภีร์
ลฆุเกามุทีที่เป็น
ภาษาสันสกฤต
อักษรเทวนาครีเป็น
อักษรไทย 

    สามารถอ่านคัมภีร์สันสกฤต
ในรูปอักษรไทย 

ข้อที่ ๑ - ๒     ส า ม า ร ถ เ ข้ า ใ จ
ค ว า ม ห ม า ย ภ า ษ า
สั น ส ก ฤ ต โ ด ย ผ่ า น
อักษรไทยซึ่ งจะทำให้
ง่ า ย ต่ อ ก า ร เ ข้ า ใ จ
ความหมาย 

๒. แปลความคัมภีร์
ล ฆุ เ ก า มุ ที เ ป็ น
เนื้อหาภาษาไทย 

ทำให้ทราบความหมายของ
คั มภี ร์ อย่ างถู กต้ อง      แ ล ะ
สามารถนำไปเป็นเครื่องมือใน
การศึกษาภาษาสันสกฤตในระดับ
ที่สูงขึ้น 

ข้อที่ ๑ - ๒     ทราบความหมาย 
หลักการ เนื้อหาสำคัญ 
และการวิธีการประกอบ
คำในภาษาสันสกฤตโดย
ผ่านการอ้างศูตร 

๓. วิเคราะห์ประวัติ
ผู้ แต่ ง  โครงสร้าง 
คุ ณ ค่ า ค ว า ม
ส อ ด ค ล้ อ ง ข อ ง
คัมภีร์ลฆุเกามุทีกับ
ภาษาบาลี 

ทำให้ทราประวัติผู้แต่ง โครงสร้าง
เนื้อ หาสำคัญและคุณ ค่าของ
คัมภีร์ในด้าน ต่าง ๆ 

ข้อที่ ๓ ว ร ท ร า ช ะ ผู้ แ ต่ ง
คัมภีร์ได้อธิบายวิธีการ
และกฎของไวยากรณ์  
ป ระกอบด้ วย เนื้ อห า
หลัก ๑๑ ส่ วนคือ ๑ ) 
สํชฺญา ว่าด้วยพยัญชนะ 
สระ ๒) สํธิ ว่าด้วยการ
ตัดบทและเชื่อมบท ๓) 
สุพนฺต ว่าด้วยการลงวิ
ภั ก ติ น า ม แ ล ะ ก า ร
ป ระกอบ ค ำน าม  ๔ ) 
อวฺยย ว่าด้วยศัพท์ที่ไม่
ผันไปตามรูปวิภักติ ๕) 
ติงนฺต ว่าด้วยการลงวิ
ภักติท้ายธาตุ การสร้าง
คำกิริยา ๖) ปฺรกฺริยา ว่า
ด้ ว ย กิ ริ ย า ศั พ ท์  ๗ )



๕๕๖ 

 

กฤท นฺ ต  ว่ าด้ ว ย ก าร
ลงกฤตปรัตยะ การสร้าง
คำนามและกิริยานาม 
๘) สมาส ว่าด้ วยการ
เชื่อมบทนาม ๙)  ตทฺธิต 
ว่ าด้ วยการลสร้ างคำ
ตัทธิตโดยการลงปรัตยะ
ต่าง ๆ ๑๐) สฺตฺรีปฺรตฺตย 
ว่ าด้ วยก ารป ระกอบ
ศัพท์ที่เป็นสตรีลิงค์ ๑๑) 
การก ว่าด้วยอรรถของวิ
ภักตินาม  
ในการประกอบคำ
แบ่งเป็นศูตรคือ 
สัญชญาศูตร ปริ
ภาษาศูตร วิธิศูตร นิ
ยมศูตร อติเทศศูตร 
และอธิการศูตร โดยมี
การสร้างคำนาม 
ประกอบกิริยาและรูป
ศัพท์ต่าง ๆ ซึ่งใช้เป็น
แบบแผนเดียวกันกับ
คัมภีร์ไวยากรณ์ภาษา
บาลีซึ่งใช้มาตั้งแต่สมัย
โบราณ 

๔. ข้อเสนอแนะอ่ืน การเรียนไวยากรณ์แบบศูตรเป็นประ 
เพณีนิยมสำคัญต่อจากการเรียนแบบ
มุขปาฐะ ซึ่งเป็นสิ่งที่สมควรอนุรักษ์
และสืบต่อ 

ข้อที่ ๓ ทำให้ได้ข้อเสนอแนะต่อ
หน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับ
การศึกษาไวยากรณ์
สันสกฤตและภาษาบาลี
ซึ่งเป็นสิ่งสำคัญในการ
เข้าถึงความรู้ลึกซ้ึงมาก
ขึ้นเก่ียวกับเนื้อหาและ
องค์ความรู้ที่มีอยู่ใน
ภาษาสันสกฤต 



๕๕๗ 

 

๕. รายงานฉบับ
สมบูรณ์ 

ได้รายงานฉบับสมบูรณ์ที่สามารถ
ต อ บ วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ ข อ ง
โครงการวิจัยทั้ง ๓ ข้อ คือ 

๑. ปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีที่เป็น
ภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครีเป็น
อักษรไทย 

๒. แปลความคัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็น
เนื้อหาภาษาไทย 

๓. วิ เคราะห์ประวัติผู้ แต่ ง
โ ค ร ง  ส ร้ า ง  คุ ณ ค่ า ค ว า ม
สอดคล้องของคัมภีร์ลฆุเกามุทีกับ
ภาษาบาลี 

ข้อ ๑-๒-๓ 
 
 

 

ได้รายงานการวิจัยที่มี
คุ ณ ค่ า ส าม ารถ ต อ บ
วัตถุประสงค์ของการ
วิจัยและการส่งเสริมการ
ก า ร ศึ ก ษ า ภ า ษ า
สันสกฤตและภาษาบาลี 
 
 

 



๕๕๘ 

 

ภาคผนวก  ง 
 

แบบสรุปโครงการการวิจัย  
สถาบันวิจัยพุทธศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

 
สัญญาเลขที ่       MCU RS ๖๑๐๗๖๐๐๒๑๔ 
ชื่อโครงการ        คัมภีร์ลฆุเกามุที : ปริวรรต แปลความและการศึกษาวิเคราะห์ 
หัวหน้าโครงการ   พระมหาชิต ฐานชิโต,ดร.  
                       อาจารย์ประจำ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษา 
                       พุทธโฆส นครปฐม  

โทรศัพท์  ๐๙๕ ๔๑๕๕๑๕๓  
                       Email : Phramahachit@gmail.com 

 

ความเป็นมาและความสำคัญ 
การศึกษาเพ่ือเข้าถึงความรู้ในพระเวทซึ่งถือเป็นคัมภีร์สำคัญของพราหมณ์เป็นเป้าหมาย

สำคัญที่สุด จนนำไปสู่การสร้างระบบไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตเพ่ือทำความเข้าใจในเนื้อหาสำคัญ
ของคัมภีร์ได้อย่างลึกซึ้ง  โดยแบ่งหลักการศึกษา ๖ หมวดสาขาเรียกว่า เวทางค์ คือ  

สิกฺขา (คัมภีร์ศึกษา) วิชาว่าด้วยวิธีการท่องจำพระเวท และวิชาว่าด้วยการออกเสียง 
เวยฺยากรณ (คัมภีร์ไวยากรณ์) วิชาว่าด้วยการวิเคราะห์คำและสร้างรูปคำ 
นิรุตฺติ (คัมภีร์นิรุกตะ) วิชาว่าด้วยการถอดรหัสความหมายของคำสำคัญๆ ในพระเวท 
กปฺป (คัมภีร์กัลปะ) วิชาว่าด้วยหลักเกณฑ์และวิธีประกอบพิธีกรรม 
โชติสตฺถ (คัมภีร์ชโยติษะ) วิชาว่าด้วยการศึกษาดาราศาสตร์ เพื่อให้สามารถเลือกเวลาอัน

เป็นมงคลในการบวงสรวงและประกอบพิธีกรรม 
ฉนฺท (คัมภีร์ฉันท์) วิชาว่าด้วยลักษณะคำประพันธ์ครุ ลหุ เสียงสูงต่ำ  
คัมภีร์ไวยากรณ์เป็นหนึ่งในในบรรดาเวทางค์ทั้ง ๖ และถือว่าเป็นคัมภีร์ที่สำคัญที่สุดก่อน

การศึกษาศาสตร์อ่ืน ๆ   คนขาดความรู้ด้านไวยากรณ์เปรียบเหมือนคนใบ้ที่ไม่สามารถแสดงความ
ต้องการของตนเองได้   เมื่อเป็นเช่นนี้ จึงอาจกล่าวได้ว่า การศึกษาไวยากรณ์อย่างละเอียดถูกต้องจึง
เป็นสิ่ งจำเป็น ไวยากรณ์ที่ เก่าแก่ที่สุดคือไวยากรณ์สันสกฤตของ ปาณินิ  หรืออัษฎาธยายี   
ประกอบด้วย ๔,๐๐๐  สูตร  รจนาโดยปาณินิ ภายหลังพุทธปรินิพพานประมาณ ๑๐๐ - ๒๐๐ ปี 
ต่อมาประมาณพุทธศตวรรษที่ ๔ ได้มีการแต่งคัมภีร์หรือศาสตร์ต่าง ๆ ขึ้นด้วยภาษาสันสกฤตเป็น
จำนวนมาก เช่น คัมภีร์มหาภาษยะ มนุธรรมศาสตร์ เภสัชศาสตร์ คัมภีร์พงศาวดาร ชื่อมหาภารตะ 
คัมภีร์พจนานุกรมร้อยกรองชื่ออมรโกษะ คัมภีร์วิเสสิกทัสสนะ และคัมภีร์อ่ืนๆ อีกเป็นจำนวนมาก ทำ
ให้เกิดการสะสมความรู้ทุกศาสตร์โดยเฉพาะอย่างยิ่งแนวคิดเชิงปรัชญาและศาสนา แพทย์ศาสตร์ 
ดาราศาสตร์เป็นต้น ดังนั้นภาษาสันสกฤตจึงเป็นแหล่งสะสมและเก็บความรู้ไว้มากมายทุกศาสตร์

mailto:Phramahachit@gmail.com


๕๕๙ 

 

สาขา จึงมีความจำเป็นในการเรียนรู้ภาษาสันสฤตแบบเข้าใจง่าย จึงได้เกิดการย่อสรุปหลักไวยากรณ์
สันสกฤตเป็นสูตรไม่ยาวนักจนได้รับความนิยม โดยเฉพาะคัมภีร์ลฆุเกามุฑี ซึ่งเขียนโดย วรทราช 
(Varadaraja)  ต้องการอธิบายโครงสร้างของคำและการสร้างคำที่มีความหมายสอดคล้องกับหลัก
ภาษาสันสกฤต  โดยใช้หลักการอ้างอิงจนส่งผลมาสู่การสร้างงานวิชาการภายหลังจำนวนมาก 
เนื่องจากภาษาบาลีถือเป็นภาษาที่บรรจุเนื้อความของพระไตรปิฎกซึ่งแปลมาจากพระไตรปิฎกฉบับ
สิงหลซึ่งเดิมนำมาจากแคว้นมคธซึ่งเรียกว่าภาษามาคธี  ในสมัยพระเจ้าอโศกมหาราช และใช้กันอย่าง
แพร่หลายในประเทศท่ีนับถือพระพุทธศาสนาเถรวาท เช่น พม่า ศรีลังกา ไทย เป็นต้น และสันสกฤตมี
โครงสร้างรูปแบบเดียวกัน และคำสอนสำคัญของพระพุทธศาสนาในยุคต้นโดยเฉพาะฝ่ายมหายานได้
ใช้สันสกฤตบันทึกและศึกษาเป็นจำนวนมาก การทำความเข้าใจหลักไวยากรณ์จึงมีอุปการะต่อกันที่
ต่างกันคงเป็นความหมายของคำที่บ่งถึงลักษณะคำสอนของพุทธหรือไม่ใช่พุทธเท่านั้นเอง 

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ถือเป็นตระกูลภาษาเดียวกัน มีหน้าตาคล้ายกัน เช่น
โครงสร้างของเสียง โครงสร้างคำศัพท์ ความสัมพันธ์ของคำในประโยค การสร้างคำศัพท์  เป็นต้น  
ดังนั้น จึงมีการสร้างคำและวิธีการใช้ที่คล้ายคลึงกัน ผู้ที่รู้ภาษาสันสกฤต ย่อมเข้าใจหลักการภาษาบาลี
ได้โดยไม่ยากนัก หลักการของไวยากรณ์ในภาษาบาลีนั้น ได้รับอิทธิพลมาจากไวยากรณ์สันสกฤตเป็น
ส่วนใหญ่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งไวยากรณ์ภาษาบาลีในยุคหลังอรรถกถาของพระพุทธโฆสเถระ เช่น 
คัมภีร์กัจจายนะ จำนวน ๖๗๓ สูตร ได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตชื่อกาตันตระ ซึ่งแต่ง
โดยศรววรมัน (ราวพุทธศตวรรษที่ ๖ -๗) , คัมภีร์โมคคัลลานะอาศัยคัมภีร์จานทรไวยากรณ์เป็น
แนวทาง เป็นต้น ซึ่งต่างจากคัมภีร์ยุคก่อน เช่น นิรุตติปิฎก และมหานิรุตติเป็นต้นที่มีแนวการเขียนที่
ไม่ได้อิงอาศัยสูตรของคัมภีร์สันสกฤตเลย  

จะอย่างไรก็ตาม แม้ว่าภาษาบาลีจะได้รับอิทธิพลทางกฎเกณฑ์จากสันสกฤต แต่ต้องเป็น
กฎเกณฑ์ที่สามารถเข้าได้กับพระพุทธพจน์ ดังจะเห็นได้จากการที่พระอาจารย์กัจจายนะ ได้เขียน
สูตรกัจจายนะไว้ว่า “ชินวจนยุตฺตํ หิ” แปลว่า ที่สอดคล้องกับพุทธพจน์ “ตทนุปโรเธน” แปลว่า โดย
ไม่ขัดกับพระพุทธพจน์ นอกจากนั้น นักไวยากรณ์ทั้งฝ่ายสันสกฤตหรือบาลี ก็มักจะแฝงทัศนคติทาง
ศาสนาที่ตนนับถือเข้ามาไว้ในวิธีการด้วย เช่น ในไวยากรณ์สันสกฤต ได้แฝงไว้ด้วยวิธีการแห่งอัตตา 
ตัวอย่างเช่น ในการตัดสนธิของศัพท์ว่า "ทุราขฺยาต" จะตัดบทว่า “ทุรฺ + อาขฺยาต” ซึ่งแสดงให้เห็นว่า 
“รฺ” อักษรเป็นสิ่งที่มีมาก่อนแต่เดิมซึ่งเท่ากับสัสสตทิฐิ ส่วนในไวยากรณ์ภาษาบาลี ได้แฝงไว้ด้วย
วิธีการแห่งอนัตตา ตามแนวคิดของพุทธที่ถือว่าสภาวะมีการเกิดดับตามเหตุปัจจัย เช่นในการตัดสนธิ
ของศัพท์ว่า “ทุราขฺยาต” ในภาษาบาลีจะตัดบทว่า “ทุ+อาขฺยาต” ซึ่งถือว่า “รฺ” อักษร เป็นสิ่งที่
เกิดขึ้นใหม่ตามเงื่อนไขของเหตุปัจจัย ดังนั้นแม้ในระบบการจัดไวยากรณ์ก็มีลักษณะการอ้างอิงถึง
หลักแนวคิดซึ่งเป็นต้นกำเนิดหรือปรัชญาแนวคิดแฝงมาพร้อมกับคำศัพท์ การสร้างคำให้ถูกต้องตาม
หลักสัจจธรรมซึ่งเชื่อมโยงไปถึงแก่นสารสำคัญของแนวคิดที่ต่างกันเหล่านั้นด้วย  

 

วัตถุประสงค์โครงการ 
               ๑. เพ่ือปริวรรตคัมภีร์ลฆุเกามุทีจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย  
 ๒. เพ่ือแปลความคัมภีร์ลฆุเกามุทีฉบับภาษาสันสกฤตอักษรไทยเป็นภาษาไทย 



๕๖๐ 

 

 ๓. เพ่ือวิเคราะห์คัมภีร์ลฆุเกามุทีในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา คุณค่า
ความสอดคล้องสัมพันธ์กันทางกฎเกณฑ์ไวยากรณ์กับไวยากรณ์ภาษาบาลี 

 

ผลการวิจัย 
 ๑) คัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่เขียนขึ้นมาโดยใช้เป็นหลักสูตรแบบย่อความของหลัก

ไวยากรณ์สันสกฤต เพ่ือให้ผู้ศึกษาภาษาสันสกฤตเบื้องต้นมีความเข้าใจง่ายขึ้น โดยได้นำศูตรของปาณิ
นิคือ อัษฎาธยายี มาเป็นหลักประกอบกับคัมภีร์ด้านไวยากรณ์อ่ืน ๆ มาประกอบในการอธิบาย
กฏเกณฑ์ทางภาษาสันสกฤตเพ่ือให้ผู้เริ่มเรียนเข้าใจง่าย ไม่เกิดความท้อแท้ในการศึกษาสันสกฤตใน
ระดับที่สูงขึ้นไป หลักการดังกล่าวยังส่งผลให้นักศึกษาต่างชาติเป็นจำนวนมากเริ่มต้นศึกษาหลักภาษา
สันสกฤตด้วยการศึกษาคัมภีร์ลฆุเกามุทีก่อน จนทำให้เกิดฉันทะเรียนรู้หลักภาษาในระดับที่สูงขึ้น จึง
ทำให้คัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นที่นิยมทั่วไป  

๒) คัมภีร์ลฆุเกามุทีแต่งโดย วรทราชะ ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๗ ท่านเป็นปราชญ์ชาอินเดีย
และเป็นศิษย์คนสำคัญของภัฏโฏชิ ทิกษิตผู้แต่งคัมภีร์สิทธานตเกามุที โดยท่านได้รวบรวมศูตรของ
ปาณินิ คือ อัษฏธยายี และคัมภีร์หลักไวยากรณ์อ่ืน ๆ ที่มีอยู่ก่อนท่านมาศึกษาวิเคราะห์แล้วย่อความ
ให้กระชับเข้าใจง่าย โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือทำให้เข้าใจหลักไวยากรณ์สันสกฤตได้ง่ายขึ้น ซึ่งการเรียน
ไวยากรณ์สันสกฤตเป็นสิ่งจำเป็นอย่างยิ่งต่อการศึกษาคัมภีร์สำคัญทั้งทางศาสนา ปรัชญา การแพทย์ 
สังคม ประวัติศาสตร์ซึ่งถูกบันทึกเป็นภาษาสันสกฤตและเป็นประโยชน์ต่อการสื่อสารของคนในสังคม 
วรทราชะได้อธิบายวิธีการและกฎของไวยากรณ์ ประกอบด้วยเนื้อหาหลัก ๑๑ ส่วนคือ ๑) สํชฺญา ว่า
ด้วยพยัญชนะ สระ ๒) สํธิ ว่าด้วยการตัดบทและเชื่อมบท ๓) สุพนฺต ว่าด้วยการลงวิภักตินามและการ
ประกอบคำนาม ๔) อวฺยย ว่าด้วยศัพท์ที่ไม่ผันไปตามรูปวิภักติ ๕) ติงนฺต ว่าด้วยการลงวิภักติท้ายธาตุ 
การสร้างคำกิริยา ๖) ปฺรกฺริยา ว่าด้วยกิริยาศัพท์ ๗)กฤทนฺต ว่าด้วยการลงกฤตปรัตยะ การสร้าง
คำนามและกิริยานาม ๘) สมาส ว่าด้วยการเชื่อมบทนาม ๙)  ตทฺธิต ว่าด้วยการลสร้างคำตัทธิตโดย
การลงปรัตยะต่าง ๆ ๑๐) สฺตฺรีปฺรตฺตย ว่าด้วยการประกอบศัพท์ที่เป็นสตรีลิงค์ ๑๑) การก ว่าด้วย
อรรถของวิภักตินาม  

 ในการประกอบคำแบ่งเป็นศูตรคือ สัญชญาศูตร ปริภาษาศูตร วิธิศูตร นิยมศูตร อติ
เทศศูตร และอธิการศูตร โดยมีการสร้างคำนาม ประกอบกิริยาและรูปศัพท์ต่าง ๆ ซึ่งใช้เป็นแบบแผน
เดียวกันกับคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลีซึ่งใช้มาตั้งแต่สมัยโบราณ ส่วนที่ต่างกันคือภาษาบาลีได้มีการ
พัฒนาไปสู่ภาษาที่เข้าใจง่าย ศัพท์แต่ละคำมีการเปิดโอกาสให้ตีความหมายได้มากกว่าภาษาสันสกฤต 
และความหมายหนึ่งสามารถใช้คำเรียกได้หลายคำ และที่สำคัญท่ีสุดคือรากฐานของการประกอบศัพท์
นั้นภาษาบาลีเชื่อมโยงกับการที่ความหมายคำหรือรากคำต้องสอดคล้องกับคำสอนของพระพุทธเจ้า
โดยมุ่งที่สภาวปรมัตถ์เป็นหลักซึ่งเน้นความเป็นจริงแท้เพ่ือให้รู้แจ้ง ส่วนรากศัพท์ของสันสกฤตนำมา
จากธาตุและเชื่อมโยงกับความเชื่อในพระเจ้าสูงสุดซึ่งเป็นเชิงเทวนิยมเน้นการเข้าถึงภาวะสูงสุด 
๓) ไวยากรณ์สันสกฤตท่ีต่างจากภาษาบาลีที่ชัดเจนคือ สันสกฤตมีสระ ๑๔ ตัว แบ่งเป็น ๓ ขั้นคือ ขั้น
ปกติ คุณะ พฤทธิ์ พยัญชนะ ๓๔ ตัวแบ่งเป็น ๒ กลุ่มคือวรรค และ อวรรค ส่วนคำนามมีลิงค์ ๓ 
เหมือนกันกับบาลี วจนะมี ๓ คือ เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหุพจน์ ในขณะที่บาลีไม่มีทวิพจน์ วิภักติมี
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เช่นเดียวกันทั้งวิภักตินามและวิภักติอาขยาต ในวิภักตินามสันสกฤตมี ๓ กลุ่มย่อยคือ ๑)ปัญจสถาน 
(สุ เอา ชสฺ อมฺ เอาฏฺ) ๒) ภสถาน (ศสฺ ฏา เง งสิ งสฺ โอสฺ อามฺ งิ โอสฺ) ๓) กลุ่ม ปทสถาน (ภฺยามฺ ภิสฺ ภฺ
ยามฺ ภฺยสฺ ภฺยามฺ ภฺยสฺ สุปฺ) แต่ในภาษาบาลีไม่มีการแบ่งกลุ่ม มีวิภักติ ๑๔  ตัว (สิ โย สิ โย อํ โย นา หิ 
ส นํ สฺมา หิ ส นํ สฺมึ สุ)  การันต์มี ๒ ลักษณะคือ สระการันต์และพยัญชนะการันต์ส่วนในภาษาบาลีมี
เพียงสระการันต์เท่านั้น สำหรับกริยา (ธาตุ) จำแนกกริยาไว้ถึง ๑๐ คณะ แต่ละคณะมีการเปลี่ยนรูป 
แตกต่างกันไป กริยาเหล่านี้จะแจกรูปตามประธาน ๓ แบบ คือปฐมบุรุษ, มัธยมบุรุษ และอุตมบุรุษ 
นอกจากนี้กริยายังต้องแจกรูปตามกาล ๖ ชนิด และตามมาลา ๔ ชนิด ในการประกอบคำนามต้องมี
การอ้างศูตรเพ่ือโยงกับกฏเกณฑ์อ่ืนซึ่งทำให้เห็นชัดถึงอิทธิพลความสัมพันธ์กันของภาษาสันสกฤตและ
บาลีโดยเฉพาะอย่างยิ่งคัมภีร์ปทรูปสิทธิ กัจจายนะ และโมคคัลลานะ 
 คัมภีร์ลฆุเกามุทีแม้เป็นเพียงคัมภีร์ประเภทไวยากรณ์แต่มีคุณค่า ๑) ด้านวรรณกรรมซึ่ง
เชื่อมโยงกับหลักจริยะทางภาษาเชิงโครงสร้างซึ่งเชื่อมโยงกับหลักปรัชญาของศาสนาพราหมณ์ ๒) 
ด้านการเป็นต้นแบบของคัมภีร์สำเร็จรูปไวยากรณ์รุ่นหลัง ๓) คุณค่าต่อการศึกษาไวยากรณ์ภาษาบาลี
เพราะภาษาทั้งสองมีความเชื่อมโยงสัมพันธ์กันแต่มีหลักเป้าหมายที่ต่างกันเชิงปรัชญาศาสนา การ
เรียนหลักไวยากรณ์ตามแบบศูตรซึ่งเป็นประเพณีนิยมที่มีมาแต่โบราณซึ่งสืบต่อโดยการเรียนแบบ
ท่องศูตรต่าง ๆ เพียงสั้น ๆ ซึ่งเป็นประเพณีการเรียนแบบมุขปาฐะ ที่ปรากฏในรูปการจดจำคำสอน
ของพระพุทธศาสนาตั้งแต่สมัยหลังการเสด็จปรินิพพานของพระพุทธเจ้า การเรียนไวยากรณ์ถือเป็น
กุญแจสำคัญของการเปิดประตูเข้าสู่ขุมทรัพย์คือความรู้ต่าง ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเรียนแบบมุข
ปาฐะเป็นการฝึกฝนจิตให้เป็นสมาธิอีกวิธีการหนึ่งที่จะทำให้เกิดความรู้ซาบซึ้งและแตกฉานในปฏิภาณ
ทั้ง ๔  
 

 

การนำผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 
             ๑)เนื่องจากคัมภีร์ลฆุเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่มีความกระทัดรัดมากเมื่อเปรียบเทียบกับคัมภีร์
ไวยากรณ์สันสกฤตเล่มอ่ืน ๆที่ใช้เรียนมาตั้งแต่อดีต จึงถือเป็นต้นแบบของการสร้างแบบเรียน
สำเร็จรูปที่ยังไม่ทิ้งประเพณีการเรียนแบบแผนคือการเรียนผ่านศูตร ซึ่งประเพณีการเรียนภาษาบาลี
ในอดีตก็กระทำเช่นเดียวกันแต่ในปัจจุบันกำลังสูญหายไปเนื่องจากสังคมมีความเจริญรุ่งเรืองทางด้าน
วัตถุ มีเป้าหมายชีวิตที่ไม่สอดคล้องกับหลักคำสอนของพระพุทธเจ้าทำให้ค่านิยม และวิถีชีวิต 
เป้าหมายชีวิตที่ขาดหลักศีลธรรมที่ดีงาม ควรให้มีการส่งเสริมให้รักษาหรือพัฒนาหลักการเรียนภาษา
บาลีและสันสกฤตแบบจดจำศูตร โดยเริ่มตั้งแต่เยาวชนที่มีความสนใจ ข้อเสนอเชิงนโยบายคือ 
 ๑) นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์สามารถนำไปประยุกต์ใช้เพ่ือประกอบการเรียนการสอน
ทั้งด้านภาษา วรรณคดี ของภาษาตะวันออก โดยเฉพาะภาษาสันสกฤตและการศึกษาภาษาบาลี 
  ๒)  สำนักเรียนอาจจัดทำคู่มือภาษาบาลีฉบับเข้าใจง่าย เรียนเร็วคล้ายคัมภีร์ลฆุเกามุฑี 
เพ่ือส่งเสริมให้ประชาชนทั่ วไปใช้ เป็นคู่มือในการศึกษาพระไตรปิฎกและคัมภีร์สำคัญทาง
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พระพุทธศาสนาอย่างเข้าใจง่าย 
 ๓) สถาบันการศึกษาสามารถนำไปศึกษาจัดเข้าสู่รายวิชาในการเรียนภาษาตะวันออก

เพ่ือให้เกิดคุณค่าทางภาษา และเกิดความเข้าใจเห็นประโยชน์ด้าน 
 ๔) คนทั่วไปที่สนใจความรู้ด้านไวยากรณ์สันสกฤต 

 

 

การประชาสัมพันธ์ 
            การประชาสัมพันธ์ทางสิ่งพิมพ์อยู่ระหว่างการดำเนินการ 
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